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PREFACE. 


ViBOiL  iB  more  generally  read  and  less  appreciated  thaa 
any  other  classic.  His  poems  are  now  used  almost  univer- 
sallj  aa  a  text-book,  and  at  such  an  early  period  in  the 
course  of  classical  studies,  that  they  appear  to  the  pupil 
quite  as  difficult  and  uninteresting  as  the  grammar  and  the 
dictionary.  Months,  and  even  years,  are  bestowed  upoo 
the  study  of  them,  and  the  length  of  the  task  only  adds  to 
its  wearisomeness.  The  associations  formed  at  such  an 
early  period  in  one's  education  are  retained  with  greal 
tenacity  through  life,  and  the  consequence  is,  that  these 
elegant  and  delightful  poems  call  up,  in  the  minds  of  most 
persons,  no  other  or  more  pleasant  images  than  those  of  the 
spelling-book,  the  recitation  room,  and,  perhaps,  the  rod. 
Horace  is  usually  read  at  a  later  period  in  the  course  of 
Btudy,  when  the  pupil  has  mastered  the  greatest  difficulties 
ofthe  language,  and  his  taste  and  judgment  are  somewhat 
matured.  The  productions  of  the  lyric  poet,  therefore,  are 
remembered  and  quoted,  and  a  recurrence  to  the  study  of 
them  oflen  opens  a  new  source  of  plcasure  for  the  schol- 
ar'8  riper  years  ;  while  the  poems  of  Virgil,  more  pleasing 
as  respects  the  choice  of  a  subject,  and  the  general  char- 
acteristics  of  their  exccution,  arc  quite  generaily  neelected. 

It  is  more  easy  to  perceive  an  evil  of  the  kind  ^bove 
mentioned,  than  to  suggest  a  remedy.  It  is  quite  impor- 
tant,  that  a  book  put  into  the  pupiFs  hands  at  such  an  early 
period  in  his  studies  should  be  an  unexceptionable  model 
of  style,  and  should  offer  such  attractive  qualities,  as  may 
most  effectually  cncourage  his  efforts  in  a  iong  and  arduous 
undertaking.  The  poems  of  Virgil  answer  these  requi- 
sites  so  well,  that  no  one  is  surprised  at  the  general  adop- 
tion  of  them,  as  a  text-book  of  instruction  in  the  Latin  lan- 
guage.  But  allowance  must  still  be  made  fer  the  small  at- 
tainments  of  the  youthful  pupil,  and,  we  must  add,  for  the 
imperfect  scholarship  of  a  few  instructers.  The  style  of  the 
.^neid  is  easy,  it  is  said  ;  so  it  is,  for  the  advanccd  schol- 
ar,  but  Dot  for  the  boy  or  girl,  who  has  just  finished  the 
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Btudj  of  the  Latin  grammar  and  one  or  two  elementary 
books.  Cannot  something  be  done  to  secure  the  advanta- 
ges,  and  to  obviate  the  ill  effects,  of  continuing  to  use  Virgil 
as  a  class-book  in  the  schools  ?  The  object  of  the  edition 
now  ofiered  to  the  pubhc  is,  so  far  as  the  Editor  is  able,  to 
answer  this  question. 

The  Notes  are  designedly  made  very  copious.  They  are 
intended  to  afford  so  much  aid,  that  a  pupil  of  ordinary 
capacity  and  diligence,  who  has  studied  the  usual  elemen- 
tary  books  in  Latin,  will  be  enabled  to  read  and  undcr- 
stand  Virgil,  even  without  the  aid  of  an  instructer.  I  am 
aware  of  the  danger  of  leaving  little  to  be  accomplished  by 
the  pupil'8  own  efforts,  and  thereby  of  encouraffing  the 
formation  of  careless  and  indolent  habits  ;  and  I  have  en- 
deavored  to  obviate  it,  by  confining  the  translations  to  the 
more  difficult  passages,  removing  these  helps  to  a  separate 
part  of  the  volume,  and  presenting  them  in  such  a  form 
that,  although  of  little  service  to  the  student  till  he  haa 
made  good  use  of  grammar  and  dictionary,  they  will  leave 
no  dimculty  in  his  way,  when  he  has  once  fairly  consulted 
these  manuals.  The  copious  materials  afforded  by  the 
commentariesof  the  old  grammarians,  and  by  the  rich  anno- 
tations  of  Martyn,  Ruacus,  Heyne,  and  some  later  German 
editors,  have  becn  carefully  rcvised,  and  whatever  matter 
they  contain,  suited  for  the  comprehension  of  young  per- 
Bons,  I  have  endeavored  to  present  in  English,  in  the 
roost  condensed  form.  With  the  aid  here  presented,  it  is 
hoped,  that  the  young  student  may  be  able  to  read  Yirgil  as 
a  poet,  and  find  pleasure  in  the  task,  instead  of  poring  over 
the  work  as  a  crabbcd  and  difficult  exercise  in  Latin.  He 
will  not  be  disheartened  by  a  continued  struggle  with  diffi- 
culties,  nor  will  he  tind  his  interest  in  the  poem  cooled  by 
the  perpetuai  recurrenco  of  passages,  to  which  he  can 
attach  httle  or  no  meaning.  IIc  will  not  be  driven  to  the 
secret  and  indiscriminate  use  of  an  entire  traiislation. 

The  Notes  are  also  designed  to  point  out,  in  part,  the 
beauties  and  defects  of  Virgii's  compositions,  and  to  form 
the  taste  and  judgment  of  the  pupii,  by  encouraging  him 
to  apply  the  general  principlcs  of  criticism  with  as  little 
hesitation,  as  if  he  were  reading  a  modern  English  poet. 
Wishing  to  cultivate  the  iearner's  power  of  discrimination, 
and  aware  that  unmingled  praisc  only  inspires  doubt,  I  have 
ventured  to  criticize  with  freedom,  though  with  a  proper 
distrust  of  my  own  judgment,  and  fully  expecting  that  the 
taste  of  others  will  be  found  sometimes  to  diffisr  from  my 
own.  Quotations  from  modern  poets  havc  been  sparingly 
introduced,  wherc  a  passage  secmed  to  invite  comparison, 
in  the  hope  of  stimulating  the  student'8  curiosity,  and 
of  heightening  his  relish  for  poetry. 
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Id  <Mir  coinnioii  classical  schools,  too  few  pupils  possess 
a  Classical  Dictionary,  and  those  who  have  oue,  can  hard* 
ly  be  induced  to  make  such  use  of  it  as  shall  enable  them 
to  understand  all  the  allusions  in  the  text.  The  book  is  a 
ciiinbrous  one,  and  they  will  not  consult  it  oflen  enough  a» 
a  separate  work,  though  they  would  gladly  use  the  assi»- 
tance  which  it  affords,  if  it  were  given,  in  a  concise  form, 
in  the  volume  which  is  constantly  before  them.  The  Notes 
to  this  edition  contain  a  brief  summary  of  all  the  informa- 
tion  which  is  needed,  in  order  fully  to  understand  the  hi»- 
tory,  mythology,  and  geography  of  the  work.  The  meritod 
reputation  of  the  Latin  Grammar  by  Messrs.  Andrews  and 
Stoddard  is  a  sufficient  reason  for  adopting  it,  as  the  manu* 
al  of  reference  in  all  the  notes  relating  to  etymology  and 
syntax. 

In  editing  classical  works  fbr  the  use  of  schools,  to  de* 
cide  what  matter  should  be  excluded  from  the  notes  is  a 
point  of  no  less  difficulty,  than  the  due  preparation  of  what 
is  admitted  into  them.  The  length  and  tediousness  of  an* 
DOtations,  other  things  being  equal,  is  a  serious  objection 
to  them.  Boys  will  not  read  diffiise  remarks  on  subjects 
that  are  beyond  their  comprehension,  and  will  even  be  de- 
terred  by  their  presence  from  consulting  the  useful  and 
practical  notes,  with  which  they  may  be  interspersed. 
Elaborate  discussions  of  various  readings,  or  of  different 
modes  of  explaining  an  obscure  passage,  undoubtedly  have 
their  use  ;  but  they  also  have  their  place,  which  is  certain- 
\y  not  in  editions  for  the  use  of  schools.  The  show  of 
leaming,  that  appears  in  such  notes,  can  be  easily  made  by 
one  who  has  access  to  the  rich  stores  of  German  erudition. 
But  a  different  opportunity  should  be  sought  for  its  display. 
If  the  meaning  of  any  passage  be  disputed,  it  is  better  for 
the  editor  to  exercise  his  learning  and  judgment  in  forming 
one  interpretation,  and  presenting  it  in  a  clear  shape  and 
moderate  compass,  than  to  perplex  the  young  pupil  by  an 
array  of  different  explanations,  and  the  arguments  in  favor 
of  each.  If  the  teacher  who  uses  the  volume  should  pre- 
fer  a  differcnt  translation  to  the  onc  given,  it  is  all  well.  If 
the  pupil  has  ingenuity  enough  to  give  an(5ther  and  yet  in- 
telligible  construction  to  the  passage,  it  is  better  still.  The 
practice  of  loading  the  notes  with  references  to  the  whole 
range  of  Latin  and  Greek  authors,  and  that  too  for  the  use 
of  pupils,  who  probably  do  not  posscss  one  of  the  works 
cited,  and  could  not  read  the  volume  if  thcy  owned  it,  is 
wholly  indefensible. 

In  translating  a  sentence,  a  doubt  oflen  occurs  respect- 
ing  the  choice  of  language.  A  literal  translation  will  ap- 
pear  bald  ;  a  paraphrase,  expressed  in  correct  and  idiomatic 
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English,  will  often  mislead  the  pupil  in  respect  to  the  mean- 
ing  and  grammatical  connexion  of  the  Latin  words.  The 
choice  between  these  difficulties  seems  to  be  naturallj  de- 
cided  by  the  cpnsideration,  that  the  notes  are  designed  to 
assist  the  student  in  understanding  the  Latin  text,  and  not 
in  his  exercises  in  English  rhetoric.  It  is  comparatively 
easy  to  change  a  literal  translation  into  good  English 
phrases ;  the  pupil's  own  ear,  and  the  taste  of  his  instnic- 
ter,  will  be  safe  guides.  But  it  is  not  so  easy,  out  of  a 
loose  paraphrase,  to  gain  a  clear  idea  of  the  precise  mean- 
ing  of  eacn  Latin  word,  and  of  its  erammatical  construc- 
tion.  The  Notes  to  this  edition  are  designed  to  obviate  the 
latter  difliculty,  and  whenever  the  literal  interpretation  is 
departed  from,  the  change  is  indicated  in  the  type. 

Great  pains  have  been  bestowed  upon  the  correction 
of  the  text,  in  the  hope  of  furnishing  one  that  should  be 
nearly  immaculate.  In  this,  as  in  other  respects,  it  is  quite 
possible  that  the  execution  of  the  work  has  fallen  short  of 
the  desifn.  But  such  as  it  is,  the  edition  is  offered  to  the 
public,  m  the  hope  that  it  may  lighten  in  some  respects  the 
labor  both  of  pupils  and  instructers,  and  be  found  of  some 
seryice  to  the  cause  of  classical  learning  in  this  country. 

BosfoN,  April  8th,  184^. 


P.  VIRGILIT  MARONIS 

BUCOLICON 

LIBER. 


ECLOGA  I. 

TITYRUS. 

MELIBCEUS. 


TiTTRE,  tu,  patulse  recubans  sub  tegmine  fagi, 

Silvestrem  tenui  musam  meditaris  avena  : 

No8  patrise  fines  et  dulcia  linquimus  arva  ; 

Nos  patriam  fugimus  ;  tu,  Tityre,  lentus  in  umbr&y 

Formosam  resonare  doces  Amaryllida  silvas.  5 

TITYRUS. 

O  Meliboee,  deus  nobis  heec  otia  fecit  : 

Namque  erit  ille  mihi  semper  dcus  ;  illius  aram 

Saepe  tener  nostris  ab  ovilibus  imbuet  agnus. 

Ille  meas  errare  boves,  ut  cernis,  et  ipsum 

Ludere,  quae  vellem,  calamo  permisit  agresti.  10 

MELIB(EUS. 

Non  equidem  invideo  ;  miror  magis  :  undique  totis 

Usque  ade6  turbatur  agris.     En,  ipse  capellas 

Protenus  seger  ago  ;  hanc  etiam  vix,  Tityre,  duco. 

Hic  inter  densas  corylos  mod6  namque  gemellos, 

Spem  gregis,  ah  !  silice  in  nuda  connixa  reliquit.  15 

Scep^  malum  hoc  nobis,  si  mens  non  Iseva  fuisset, 

De  cgbIo  tactas  memini  praedicere  quercus  ; 

[Saep^  sinistra  cava  praedixit  ab  ilice  cornix.]  *' 

Sed  tamen,  iste  deus  qui  sit,  da,  Tityre,  nobis. 

TITTRUS. 

Urbem  quam  dicunt  Romam,  Meliboee,  putavi  20 
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Stultus  ego  huic  nostra  similem,  qu6  ssep^  solemuB 

Pastores  ovium  tetieros  depellere  foetus. 

Sic  canibus  catulos  similes,  sic  matribus^  heedoB 

Ndram  ;  sic  parvis  componere  magna  solebam. 

Verum  heec  tantum  alias  inter  caput  extulit  urbes,  £5 

Qjuantum  lenta  solent  inter  vibuma  cupressi. 

MELIBCEUS. 

Et  qu8B  tanta  fuit  Romam  tibi  causa  videndi  ? 

TITYRUS. 

Libertas  :  qusB  sera,  tamen  respexit  inertem, 

Candidior  postquam  tondenti  barba  cadebat  : 

Respexit  tamen,  et  longo  p5st  tempore  venit,  90 

Postquam  nos  Amaryllis  habet,  Galatea  reliquit. 

Namque,  fatebor  enim,dum  me  Galatea  tenebat, 

Nec  spes  libertatis  erat,  nec  cura  peculi  : 

Quamvis  multa  meis  exiret  victima  septis, 

Pinguis  et  ingratse  premeretur  caseus  urbi,  35 

Non  unquam  gravis  eere  domum  mihi  dextra  redibat. 

MELIBCEUS.  ' 

Mirabar,  quid  moesta  deos,  Amarylli,  vocares  ; 

Cui  pendere  sua  patereris  in  arbore  poma  : 

Tityrus  hinc  aberat.     Ipsse  te,  Tityre,  pinus, 

Ipsi  te  fontes,  ipsa  hsec  arbusta,  vocabant.  40 

TITTRUS. 

Quid  facerem  ?  neque  servitio  me  exire  licebat, 

Nec  tam  prssentes  alibi  cognoscere  divos. 

Hic  illum  vidi  juvenem,  Meliboee,  quotannis 

Bis  senos  cui  nostra  dies  aharia  fumant. 

Hic  mihi  responsum  primus  dedit  ille  petenti  :  45 

"Pascite,  ut  ant^,  boves,  pueri  ;  submittite  tauros." 

MEL1B<EUS. 

Fortunate  senex !  ergo  tua  rura  manebunt ! 

Et  tibi  magna  satis,  quamvis  lapis  omnia  nudus 

Limosoque  palus  obducat  pascua  junco. 

Non  insueta  graves  tentabunt  pabula  foetas,  50 
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Nec  mala  yicini  pecoris  contagia  Isedent. 

Fortunate  senex  !  hic,  inter  flumina  nota 

Et  fontes  sacros,  frigus  captabis  opacum. 

Hinc  tibi,  qus  semper  vicino  ab  limite  sepes 

Hyblseb  apibus  florem  depasta  salicti,  56 

SflBp^  levi  somnum  suadebit  inire  susurro. 

Hinc  alta  sub  rupe  canet  frondator  ad  auras  ; 

Nec  tamen  interea  raucs,  tua  cura,  palumbes, 

Nec  gemere  aeria  cessabit  turtur  ab  ulmo. 

TITTRUS. 

Ant^  leves  ergo  pascentur  in  sthere  cervi,  60 

£t  freta  destituent  nudos  in  littore  pisces  ; 

Ant^,  pererratis  amborura  finibus,  cxsul 

Aut  Ararim  Parthus  bibet,  aut  Germania  Tigrim, 

Qu4m  nostro  illius  labatur  pectore  vultus. 

MELIBCEUS.    • 

At  nos  hinc  alii  sitientes  ibimus  Afros  ;  65 

Pars  Scythiam,  et  rapidum  CretaB  veniemus  Oaxem, 

£t  penitus  toto  divisos  orbe  Britannos. 

£n,  unquam  patrios  longo  p^st  tempore  fines, 

Pauperis  et  tuguri  congestum  cespite  culmen, 

P6st  aliquot,  mea  regna  videns,  mirabor  aristas  }  70 

Impius  haec  tam  culta  novaiia  miles  habebit  ? 

Barbarus  has  segetes  ?     £n,  qu6  discordia  cives 

Produxit  miseros  !     £n,  queis  consevimus  agros  ! 

Insere  nunc,  MelibcBe,  piros  !  pone  ordine  vites  ! 

Ite  mesB,  felix  quondam  pecus,  ite,  capellae.  75 

Non  ego  vos  posthac,  viridi  projectus  in  antro, 
Dumosi  pendere  procul  de  rupe  videbo  : 
Carraina  nulla  canam  :  non,  rae  pascente,  capellsD, 
Florentem  cytisum  et  salices  carpetis  amaras. 

TITYRUS. 

Hic  tamen  hanc  mecura  poteras  requiescere  noctem        80 

Fronde  super  viridi ;  sunt  nobis  mitia  poma, 

CastanesB  molles,  et  pressi  copia  lactis  : 

£t  jam  sumraa  procul  villarura  culraina  furaant, 

Majoresque  cadunt  altis  de  raontibus  urabrse. 

B 
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ECLOGA  n.  t 

ALEXIS. 

FoRMOSUM  pastor  Corydon  ardebat  Alexin, 

Delicias  domini  ;  nec,  quid  speraret,  habebat. 

Tantum  inter  densas,  umbrosa  cacumina,  fagos 

Assidu^  yeniebat  ;  ibi  hsc  incondita  solus 

Montibus  et  silvis  studio  jactabat  inani.  ,  5 

O  crudelis  Alexi,  nihil  mea  carmina  curas  ? 
Nil  nostri  miserere  ?  mori  me  denique  coges. 
Nunc  etiam  pecudes  umbras  ct  frigora  captant ; 
Nunc  virides  etiam  occultant  spineta  lacertos  : 
Thestylis  et  rapido  fessis  messoribus  sestu  10 

Allia  serpyllumque,  herbas  contundit  oientes. 
At  mecum  raucis,  tua  dum  vestigia  lustro, 
Sole  sub  ardenti  resonant  arbusta  cicadis. 
Nonne  fuit  satius  tristes  Amaryllidis  iras 
Atque  superba  pati  fastidia  ?  nonne  Menalcan  ?  15 

Quamvis  ille  niger,  quamvis  tu  candidus  esses. 
O  formose  puer,  nimium  ne  crede  colori  ! 
Alba  ligustra  cadunt,  vaccinia  nigra  leguntur. 
Despectus  tibi  sum,  nec  qui  sim  qusris,  Alexi ; 
Quam  dives  pecoris  nivei,  quim  lactis  abundans.  20 

Mille  meae  Siculis  errant  in  montibus  agnoB  ; 
Lac  mihi  non  sstate  novum,  non  frigore  defit. 
Canto,  quse  solitus,  si  quando  armenta  vocabat, 
Amphion  Dircseus  in  Actseo  Aracyntho. 
Nec  sum  ade6  informis  ;  nuper  me  in  littore  vidi,  25 

Quum  placidum  ventis  staret  mare  :  non  ego  Daphnin, 
Judice  te,  roetuam,  si  nunquam  fallat  imago.  • 

O  tantum  libeat  mecum  tibi  sordida  rura 
Atque  humiles  habitare  casas,  et  figere  cervos, 
Hsedorumque  gregem  viridi  compellere  hibisco  !  30 

Mecum  una  in  silvis  imitabere  Pana  canendo. 
Pan  primus  calamos  cera  conjungere  plures 
Instituit ;  Pan  curat  oves  oviumque  magistros. 
Nec  te  poeniteat  calamo  trivisse  labellum  : 
Hsec  eadem  ut  sciret,  quid  non  faciebat  Amjntas  ?  35 
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Est  mihi  disparibus  septem  compacta  cicutis 

Fistula,  Damoetas  dono  mihi  quam  dedit  olim, 

Et  dizit  moriens  :  '*  Te  nunc  habet  ista  secundum." 

Dixit  Damoetas  ;  invidit  stultus  Amyntas. 

Proterea  duo,  nec  tut&  mihi  valle  reperti,  '  40 

Capreoli,  sparsis  etiam  nunc  pelUbus  albo, 

Bina  die  siccant  ovis  ubera  ;  quos  tibi  servo. 

Jam  pridem  a  me  illos  abducere  Thestylis  orat ; 

£t  faciet,  quoniam  sordent  tibi  munera  nostra. 

Huc  ades,  o  formose  puer !  tibi  lilia  plenis  45 

Ecce  ferunt  Nymphae  calathis  ;  tibi  candida  NaTs, 
Pallentes  violas  et  surama  papavera  carpens, 
Narcissum  et  ilorem  jungit  bene  olentis  anethi ; 
Tum,  casia  atque  aliis  intexens  suavibus  herbis, 
Mollia  luteola  pingit  vaccinia  caltha.  50 

Ipse  ego  cana  legam  tenera  lanugine  mala, 
Castaneasque  nuces,  mea  quas  Amaryllis  amabat : 
Addam  cerea  pruna  ;  honos  erit  huic  quoque  pomo : 
£t  vos,  o  lauri,  carpam,  et  te,  proxima  myrte  : 
Sic  positsB  quoniam  suaves  miscetis  odores.  56 

Rusticus  es,  Corydon,  nec  munera  curat  Alexis  ; 
Nec,  si  muneribus  certes,  concedat  lolas. 
Heu  !  heu  !  quid  volui  misero  mihi  ?  floribus  Austrum, 
Perditus,  et  liquidis  immisi  fontibus  apros. 
Qjuem  fugis  ?  ah  demens !  habitarunt  di  quoque  silvas,    60 
Dardaniusque  Paris.     Pallas,  quas  condidit,  arces 
Ipsa  colat  :  nobis  placeant  ante  omnia  silvee. 
Torva  lesena  lupum  sequitur  ;  lupus  ipse  capellam ; 
Florentem  cytisum  sequitur  lasciva  capella  ; 
Te  Corydon,  o  Alexi  :  trahit  sua  quemque  voluptas.        65 
Adspice,  aratra  jugo  referunt  suspensa  juvenci, 
£t  sol  crescentes  decedens  duplicat  umbras  ; 
Me  tamen  urit  amor  :  quis  enim  modus  adsit  amori  ? 

Ah  !  Corydon,  Corydon,  quse  te  dementia  cepit ! 
Semiputata  tibi  frondosi  vitis  in  ulmo  est :  70 

Quin  tu  aliquid  saltem  potius,  quorum  indiget  usus, 
Viminibus  mollique  paras  detexere  junco  ? 
Invenies  alium,  si  te  hic  fastidit,  Alexin. 
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ECLOGA  III. 

PALiEMON. 
MENALCAS. 

Dic  mihi,  Damoeta,  cujum  pecus  ?  an  MeliboDi  ? 

DAMCETAS. 

Non,  verum  .^gonis  :  nuper  mihi  tradidit  .^gon. 

MENALCAS. 

Infelix  o  semper,  oves,  pecus  !  ipse  NesBram 

Dum  fovet,  ac,  ne  me  sibi  prssferat  iila,  veretur, 

Hic  alienus  oves  custos  bis  mulget  in  hora  :  5 

Et  8UCCU8  pecori,  et  lac  subducitur  agnis. 

DAMCETAS. 

Parcius  ista  viris  tamen  objicienda  memento. 
Novimus  et  qui  te  .  .  .  transversa  tuentibus  hircis, 
Et  quo,  sed  faciles  Nymphse  risere,  sacello. 

MENALCAS. 

Tum,  credo,  quum  me  arbustum  videre  Miconis  10 

Atque  mal&  vites  incidere  falce  novellas. 

DAMCETAS. 

Aut  hic  ad  veteres  fagos,  quum  Daphnidis  arcum 

Fregisti  et  calamos  ;  quse  tu,  pervcrse  Menalca, 

Et,  quum  vidisti  puero  donata,  dolebas  ; 

Et^  si  non  aliqui  nocuisses,  mortuus  esses.  15 

MENALCAS. 

Quid  domini  faciant,  audent  quum  talia  fures  ? 

Non  ego  te  vidi  Damonis,  pessime,  caprum 

Excipere  insidiis,  multum  latrante  Lycisca  ? 

Et  quum  clamarem,  '*  Q,u6  nunc  se  proripit  ille  ? 

Tityre,  coge  pecus  !  "  tu  post  carecta  latebaa.  20 

DAMCETAS. 

An  mihi,  cantando  victus,  non  redderet  ille. 
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Quem  mea  carraioibus  meruisset  fistula,  caprum  ? 
Si  nescis,  meus  ille  caper  fuit  ;  et  mihi  Damon 
Ipse  fatebatup,  sed  reddere  posse  negabat. 

MBNALCAS. 

Cantando  tu  illum  ?  aut  unquam  tibi  fistula  cera  S5 

Juncta  fuit  ?  non  tu  in  triviis,  indocte,  splebaa 
Stridenti  miserum  stipula  disperdere  carmen  ? 

DAMCETAS. 

Vis  ergo,  inter  nos,  quid  possit  uterque,  vicissim 
Experiamur  ?  ego  hanc  yitulam  (ne  fort^  recusesi 
Bis  venit  ad  mulctram,  binos  alit  ubere  foetus)  90 

Depono  :  tu  dic,  mecum  quo  pignore  certes. 

MENALCAS. 

D®  g^go  non  ausim  quidquam  deponere  tecum  : 

Est  mihi  namque  domi  pater,  est  injusta  noverca ; 

Bisque  die  numerant  ambo  pecus,  alter  et  heedos. 

Verum,  id  quod  mult6  tute  ipse  fatebere  majus,  35 

(Insanire  libet  quoniam  tibi)  pocula  ponam 

Fagina,  caelatum  divini  opus  Alcimedontis  ; 

Lenta  quibus  torno  facili  superaddita  vitis 

Difiusos  hedera  vestit  pallente  corymbos. 

In  medio  duo  signa :  Conon,  et  .  .  .  quis  fuit  alter,  40 

Descripsit  radio  totum  qui  gentibus  orbem, 

Tempora  quse  messor,  quse  curvus  arator  haberet  ? 

Necdum  illis  labra  admovi,  sed  condita  servo. 

DAMCETAS. 

Et  nobis  idem  Alcimedon  duo  pocula  fecit, 

Et  moUi  circum  est  ansas  amplexus  acantho  :  46 

Orpheaque  in  medio  posuit,  silvasque  sequentes. 

Necdum  illis  labra  admovi,  sed  condita  servo. 

Si  ad  vitulam  spectas,  nihil  est  quod  pocula  laudes. 

MENALCAS. 

Nunquam  hodie  effugies  :  veniam,  quocumque  vocarifl. 
Audiat  hsBC  tantum,  vel  qui  venit ;  ecce,  Palsemon  !        50 
Efficiam,  posthac  ne  quemquam  voce  lacessas. 

2 


14  F.  yiRGILII  MAR0NI8 

DAMCETAS. 

Quin  age,  si  quid  habes  ;  in  me  mora  non  erit  tiU^ 
Nec  quemquam  fugio  :  tantum,  vicine  PalsBmon» 
Sensibus  heec  imis,  res  est  non  parva,  reponas. 

PAL^MON. 

Dicite  :  quandoquidem  in  molii  consedimus  herha  ;         65 
Et  nunc  omnis  ager,  nunc  omnis  parturit  arbos, 
Nunc  irondent  silvsB,  ounc  formosissimus  annus. 
Incipe,  DamoDta  ;  tu  deinde  sequere,  Menalca. 
Altemb  dicetis  ;  amant  alterna  Camodnse. 

DAMCETAS. 

Ab  Jove  principium,  Mussb  ;  Jovis  omnia  plena  :  60 

Ille  colit  terras  ;  illi  mea  carmina  curse. 

M£NALCAS. 

Et  me  PhcBbus  amat :  Phoebo  sua  semper  apud  me 
M anera  sunt,  lauri  et  suav^  rubens  hyacinthus. 

DAMOBTAS. 

Malo  me  Galatea  petit,  lasciva  puella  ; 

Et  fugit  ad  salices,  et  se  cupit  ant^  videri.  66 

MENALCAS. 

At  mihi  sese  ofiert  ultr6,  meus  ignis,  Amjntaa  ; 
Notior  ut  jam  sit  canibus  non  Delia  nostris. 

DAMCETAS. 

Parta  mese  Veneri  sunt  munera  ;  namque  notavi 
lf$e  locum,  aert»  quo  congessere  palumbes. 

MENALCAS. 

Quod  potui,  puero  silvettri  ex  arbore  lecta»  70 

Aurea  mala  decem  misi ;  craa  altera  mittam. 

DAMCETAS. 

O  quoties»  el  qna  nobis  Gralatea  locuta  est ! 
Partem  aliquam,  venti,  divum  referatis  ad  aaret. 


B0CM.ICA.    BCL.  III.  HK 


Quid  prodest  qa&d  me  ipse  animo  non  spemiSy  AaifWiU, 
Si,  dum  tu  sectaris  apros,  ego  retia  Berro  ?  96 

DAMCBTAS. 

PhjUida  mitte  mihi ;  meua  est  natalifl,  lola  : 
Quum  faciam  vitul^  pro  firugibus,  ipse  venitOw 

BfBNALCAS. 

Fhjllida  amo  ante  aliaa  :  nam  me  discedere  flefiti 
"£t  longum,  formose,  rale,  Taie,"  inquit,  'Mola.** 

DAMOBTAS. 

Triste  lupus  stahulis,  maturis  fnigibus  imbres,  IBO 

Arboribus  yenti,  nobis  Amaryllidis  irm. 

MSlfALCAS. 

Dulce  satis  humor,  depulsis  arbutus  hsdis, 
Lenta  salix  feto  pecori,  mihi  solus  Amjrntas. 

1>AM(ETA8. 

Pollio  amat  nostram,  quamTis  est  rustica,  musam  : 
Pierides,  vitulam  lectori  pascite  restro.  S5 

MBNALCAS. 

PolHo  et  ipse  facit  nova  carmina  :  pascite  taarum, 
Jam  comu  petat,  et  pedibus  qui  spargat  arenam. 

1>AM(ETAS. 

Qui  te,  PolHo,  amat,  veniat  qu6  te  quoque  gaudet ; 
Mella  iluant  illi,  ferat  et  rubus  asper  amomum. 

MBNALCAS. 

Qui  Bavium  non  odit,  amet  tua  carmina,  Meevi !  90 

Atque  idem  jungat  vulpes,  et  mulgeat  hircos. 

DAMCETAS. 

Qjui  legitis  ilores  et  humi  nascentia  fraga, 
Frigidus,  o  pueri,  fugite  hinc,  latet  anguis  in  herba. 
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MSNALCAS. 


Parcite,  OTeSi  nimiilim  procedere  ;  Don  bene  ripa 
Creditur  ;  ipse  aries  etiam  nanc  vellera  siccat.  95 


]>AM(BTA8. 


Titjre,  paaceBtes  a  flamine  reice  capellas  ; 
Ipse,  abi  tempus  eriti  omnes  in  fonte  lavabo. 


MBNALCA8. 


Cogite  oves,  pueri :  si  lac  prsBceperit  sestusi 
Ut  nuper,  frustra  pressabimus  ubera  palmis. 


DAMOBTAS. 


Heu  !  heu  !  quilm  pingui  macer  est  mihi  taurus  in  ervo  !  100 
Idem  amor  exitium  pecori,  pecorisque  magistro. 


MBNALCAS. 


His  certd  neque  amor  causa  est ;  vix  ossibus  hsDrent : 
Nescio  quis  teneros  oculus  mihi  fascinat  agnos. 


DAM<BTAS. 


Dic,  quibus  in  terris,  et  eris  mihi  magnus  ApoUo, 

Tres  pateat  codH  spatium  non  amplius  ulnas.  105 


MBNALCAS. 


Dic,  quibus  in  terris  inscripti  nomina  regum 
Nascantur  flores  ;  et  Phyllida  solus  habeto. 


PALJBMOlf. 


Non  nostrum  inter  vos  tantas  componere  lites  : 

pSt  vitula  tu.dignus,  et  hic,  et  quisquis  amores 

Aut  metuet  dulces,  aut  experietur  amaros.]  110 

Claudite  jam  rivos,  pueri  ;  sat  prata  biberunt. 
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ECLOGA  IV, 

POLLIO. 

SicELiDSs  Mu89B,  paul6  majora  canamus  ; 
NoD  omnes  arbusta  juvaat  humilesque  mjricsB  : 
Si  canimus  silvas,  silv»  siot  consule  dign». 

Ultima  Cumeei  venit  jam  carminis  oetas  ; 
Magnus  ab  integro  ssclorum  nascitur  ordo.  5 

Jam  redit  et  Virgo,  redeunt  Saturnia  regna  ; 
Jam  nova  progentes  cobIo  demitthor  alto. 

Tu  mod6  nascenti  puero,  quo  ferrea  primCim 
Desinet,  ac  toto  surget  gens  aurea  mundo, 
Casta,  fave,  Lucina  :  tuus  jam  regnat  Apollo.  10 

Teque  ade6  decus  hoc  sDvi,  te  consule,  inibit, 
Pollio  ;  et  incipient  magni  procedere  menses  : 
Te  duce,  si  qua  manent,  sceleris  vestigia  nostri 
Irrita  perpetui  solvent  formidine  terras. 
Ille  deum  vitam  accipiet,  divisque  videbit  15 

Pemiixtos  heroas,  et  ipse  videbitur  illis  ; 
Pacatumque  reget  patriis  virtutibus  orbem. 

At  tibi  prima,  puer,  nullo  munuscula  cultu, 
Errantes  hederas  passim  cum  baccare  tellus 
Mixtaque  ridenti  colocasia  fundet  acantho.  % 

IpssB  lacte  domum  referent  distenta  capellae 
Ubera  ;  nec  magnos  metuent  armenta  leones : 
Ipsa  tibi  blandos  fundent  cunabula  flores. 
Occidet  et  serpens,  et  fallax  herba  veneni 
Occidet  ;  Assyrium  vulg6  nascetur  amomum.  25 

At,  simul  heroum  laudes  et  facta  parentis 
Jam  legere,  et  quse  sit  poteris  cognoscere  virtus, 
Molli  paulatim  flavcl^cet  campus  arista, 
Incultisque  rubens  pendebit  sentibus  uva  ; 
£(  dursB  quercus  sudabunt  roscida  mella.  30 

Pauca  tamen  suberunt  priscse  vestigia  fraudis, 
Quse  tentare  Thetim  ratibus,  qute  cingere  muria 
Oppida,  quae  jubeant  telluri  infindere  sulcos. 
Alter  erit  tum  Tiphys,  et  altera  quce  vehat  Argo 
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DelectoB  heroas  :  erunt  etiam  altera  bella,  95 

Atque  iterum  ad  Trojam  magnus  mittetur  Achilles. 

Hinc,  ubi  jam  firmata  virum  te  fecerit  setas, 
Cedet  et  ipse  mari  vector  ;  nec  nautica  pinus 
Mutabit  merces  ;  omnis  feret  omnia  tellus. 
Non  rastros  patietur  bumns,  non  vinea  falcem  ;  40 

Robustus  quoque  jam  tauris  juga  solvet  arator. 
Nec  varios  discet  mentiri  lana  colores  ; 
Ipse  sed  in  pratis  aries  jam  suav^  rubenti 
Murice,  jam  croceo  routabit  vellera  luto  ; 
Sponte  SU&  sandyx  pascentes  vestiet  agnos.  45 

"  Talia  sscla,"  suis  dizerunt,  '<  currite/'  fusis 
Concordes  stabili  fatorum  numine  Parcs. 

Aggredere  o  magnos,  aderit  jam  tempus,  honores, 
Cara  deum  soboles,  magnum  Jovis  incrementum  ! 
Adspice  convexo  nutantem  pondere  mundum,  50 

Terrasque,  tractusque  maris,  coelumque  profundum : 
Adspice,  venturo  laetentur  ut  omnia  saeclo. 

O  mihi  tam  longse  maneat  pars  ultima  vitse, 
Spiritus  et,  quantum  sat  erit  tua  dicere  facta  ! 
Non  me  carminibus  vincet  nec  Thracius  Orpheus,  55 

Nec  Linus  ;  huic  mater  quamvis,  atque  huic  pater  adsit ; 
Orphei,  Calliopea,  Lino,  formosus  Apollo. 
Pan  etiam  Arcadia  mecum  si  judice  certet, 
Pan  etiam  Arcadia  dicat  se  judice  victum. 

Incipe,  parve  puer,  risu  cognoscere  matrem  ;  €0 

Matri  longa  decem  tulerunt  fastidia  menses. 
Incipe,  parve  puer  :  cui  non  risere  parentcs, 
Nec  deus  hunc  mensa,  dea  nec  dignata  cubili  est. 


ECLOGA  V. 

DAPHNIS. 

MENALCAS. 


CuR  non,  Mopse,  boni  quoniam  convenimus  ambo, 
Tu  calamos  inflare  leves,  ego  dicere  versus, 
Hic  corylis  mixtas  inter  considimus  uimos  ? 
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MOPSUS. 

Tu  major,  tibi  me  est  sBquum  parere,  Menalca :         , 
Sive  sub  incertas  Zepbyris  motantibus  umbraSy  6 

Sive  antro  potius  succedimus  :  adspice,  ut  antrum 
Silvestris  raris  sparsit  labrusca  racerois. 

MENALCAS. 

Montibus  in  nostris  solus  tibi  certet  Amyntas. 

MOPSUS. 

Quid,  si  idem  certet  PhcBbum  superare  canendo  ? 

MENALCAS. 

Incipe,  Mopse,  prior  :  si  quos  aut  Phyllidis  ignes,  10 

Aut  Alconis  habes  laudes,  aut  jurgia  Codri. 
Incipe  ;  pascentes  servabit  Tityrus  hsBdos. 

MOPSUS. 

Immo  hsc,  in  viridi  nuper  quae  cortice  fagi 
Carmina  descripsi,  et  modulans  alterna  notavi,    ' 
Experiar :  tu  deinde  jubeto  certet  Amyntas.  15 

MENALCAS. 

Lenta  salix  quantum  pallenti  cedit  olivae, 
Puniceis  bumiiis  quantum  saliuuca  rosetis  ; 
Judicio  nostro  tantum  tibi  cedit  Amyntas. 

MOPSUS. 

Sed  tu  desine  plura,  puer  ;  successimus  antro. 

Exstinctum  Nymphse  crudeli  funere  Daphnin  20 

Flebant :  vos,  coryli,  testes,  et  flumina,  Nymphis  ; 
Quum,  complexa  sui  corpus  miserabile  nati, 
Atque  deos  atque  astra  vocat  crudelia  mater. 
Non  uUi  pastos  illin  egere  diebus 

Frigida,  Daphni,  boves  ad  flumina  ;  nulla  neque  amnem  25 
Libavit  quadrupes,  nec  graminis  attigit  herbam. 
Daphni,  tuum  Pcenos  etiam  ingemuisse  leones 
Interitum,  montesque  feri  silvseque  loquuntur. 
Daphnis  et  Armenias  curru  subjungere  tigres 
Instituit,  Daphnis  thiasos  inducere  Bacchi,  30 


«Sq  p.  virgilii  maronis 

Et  foHis  lentas  intexere  moilibus  hastas. 

Vitis  ut  arboribus  decori  est,  ut  vitibus  uvob, 

Ut  gregibus  tauri,  segetes  ut  pinguibus  arvis  ; 

Tu  decus  omne  tuis.     Postquam  te  fata  tulenint, 

Ipsa  Pales  agros,  atque  ipse  reiiquit  Apolio.  95 

Grandia  ssep^  quibus  mandavimus  hordea  sulciSy 

Infelix  lolium  et  steriles  nascuntur  avensB  : 

Pro  molli  viola,  pro  purpureo  narcisso, 

Carduus  et  spinis  surgit  paliurus  acutis. 

Spargite  humum  foiiis,  inducite  fontibus.umbras,  40 

Pastores  :  mandat  fieri  sibi  talia  Daphnis. 
Et  tumulum  facite,  et  tumulo  superaddite  carmen  : 
''  Daphnis  ego  in  silvis,  hinc  usque  ad  sidera  notus, 
Formosi  pecoris  custos,  formosior  ipse." 

MENALCAS. 

Tale  tuum  carmen  nobis,  divine  poeta,  45 

Quale  sopor  fessis  in  gramine,  quaie  per  sestum 

Dulcis  aqusB  saliente  sitim  restinguere  rivo. 

Nec  calamis  soltim  eequiparas,  sed  voce,  magistrum  ; 

Fortunate  puer,  tu  nunc  eris  alter  ab  illo. 

Nos  tamen  heec  quocumque  modo  tibi  nostra  vicissim       50 

Dicemus,  Daphninque  tuum  tollemus  ad  astra  ; 

Daphnin  ad  astra  feremus  :  amavit  nos  quoque  Daphnis. 

MOPSUS. 

An  quidquam  nobis  tali  sit  munere  majus  ? 

Et  puer  ipse  fuit  cantari  dignus,  et  ista 

Jam  pridem  Stimicon  laudavit  carmina  nobis.  55 

MENALCAS. 

Candidus  insuetnm  miratur  limen  Olympi, 

Sub  pedibusque  videt  nubes  et  sidera  Daphnis. 

Ergo  aiacris  silvas  et  ca^tera  rura  voluptas 

Panaque  pastoresque  tenet,  Dryadasque  puellas. 

Nec  lupus  insidias  pecori,  nec  retia  cervis  60 

Ulla  dolum  meditantur  :  amat  bonus  otia  Daphnis. 

Ipsi  IsBtitia  voces  ad  sidera  jactant 

Intonsi  montes  ;  ipsoB  jam  carmina  rupes, 

Ipsa  sonant  arbusta  :  **  deus,  deus  ille,  Menalca  !  ** 
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Sifl  bonuB  o  felizque  tuis  !  en  quatuor  aras ;  65 

Ecce  duaa  tibi,  Dapbni,  duaa,  altaria  PhoBbo. 
Pocula  bina  novo  spumantia  lacte  quotannis 
Crateraeque  duo  statuam  tibi  pinguis  olivi ; 
Et  multo  in  primis  hilarana  convivia  Baccho, 
Ante  focum,  si  fngus  erit,  si  meflsia,  in  umbra,  70 

Vina  novum  fundam  calathis  Ariusia  nectar. 
Cantabunt  mihi  DamcBtas  et  Lyctius  ^gon ; 
Saitantes  Satyros  imitabitur  AlphesibcBUs. 
Hffic  tibi  semper  erunt,  et  quum  solemnia  vota 
Reddemus  Nymphis,  et  quum  lustrabimus  agros.  75 

Dum  juga  montis  aper,  fluvios  dum  piscis  amabit, 
Dumque  thymo  pascentur  apes,  dum  rore  cicadflB, 
Semper  honos  nomenque  tuum  laudesque  manebunt. 
Ut  Baccho  Cererique,  tibi  sic  vota  quotannis 
Agricol»  facient ;  damnabis  tu  quoque  votis.  80 

,  MOPSUS. 

Qu8B  tibi,  quflB  tali  reddam  pro  carmine  dona  ? 
Nam  neque  me  tantum  venientis  sibilus  austri, 
Nec  percussa  juvant  fluctu  tara  littora,  nec  qusB 
Saxosas  inter  decurrunt  flumina  valles. 

MfiNALCAS. 

Hac  te  nos  fragili  donabimus  ant^  cicuta  :  85 

HflBC  nos,  "  Formosum  Corydon  ardebat  Alexin  ;  " 
HsBc  eadem  docuit,  "  Cujum  pecus  ?  an  MeliboBi  ?  " 

MOPSUS. 

At  tu  sume  pedum,  quod,  me  quum  saepe  rogaret, 
Non  tulit  Antigenes  (et  erat  tum  dignus  amari), 
Formosum  paribus  nodis  atque  sBre,  Menalca.  90 


ECLOGA  VI. 

SILENUS/ 


pRiMA  Syracosio  dignata  est  ludere  versu 
Nostra,  neque  erubuit  silvas  habitare,  Thalia* 
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Quum  canerem  reges  et  proeHa,  Cynthius  aurem 
Vellit,  et  admonuit :  "Pastorem,  Titjre,  pingues 
Pascere  oportet  oves,  deductum  dicere  carmen."  5 

Nunc  ego  (namque  super  tibi  erunt  qui  dicere  laadety 
Yare,  tuas  cupiant,  et  tristia  condere  beila) 
Agrestem  tenui  meditabor  arundine  musam. 
Non  injussa  cano.     Si  quis  tamen  hsec  quoque,  si  qiiis 
Captus  amore  leget  ;  te  nostrae,  Vare,  myric»,  10 

Te  nemus  omne  canet :  nec  Phoebo  gratior  uila  eit, 
Quam  sibi  qufe  Vari  prsescripsit  pagina  nomen. 

Pergite,  Pierides.     Chromis  et  Mnasylus  in  antro 
Silenum  pueri  somno  videre  jacentem, 
Inflatum  hestemo  venas,  ut  semper,  laccho  :  15 

Serta  procul  tantum  capiti  delapsa  jacebant, 
Et  gravis  attrita  pendebat  cantharus  ansa. 
Aggressi  (nam  seep^  senex  spe  carminis  ambo 
Luserat)'injiciunt  ipsis  ex  vincula  serlis. 
Addit  se  sociam,  timidisque  supervenit  JE,g\e,  20 

.^gle,  Naiadum  puicherrima  ;  jamque  videnti 
Sanguineis  frontem  moris  et  tempora  pingit. 
Ille  dolum  ridens,  "  Qu6  vincula  nectitia  ?"  inquit : 
"  Soivite  me,  pueri  ;  satts  est  potuisse  videri. 
Carmii^a,  quee  vultis,  cognoscite  :  carmina  vobisf  25 

Huic  aliud  mercedis  erit."     Simul  incipit  ipse. 
Tum  ver6  in  numerum  Faunosque  ferasque  videres 
Ludere,  tum  rigidas  motare  cacumina  quercus  : 
Nec  tantum  Phcebo  gaudet  Pamassia  rupes, 
Nec  tantum  Rhodope  mirantur  et  Ismarus  Orphea.  30 

Namque  canebat,  uti  magnum  per  inane  coacta 
Semina  terrarumque  animseque  marisque  fuissent, 
Et  liquidi  simul  ignb  ;  ut  his  exordia  primis 
Omnia,  et  ipse  tener  mundi  concreverit  orbis  : 
Tum  durare  solum,  et  discludere  Nerea  ponto  35 

Cceperit,  et  rerum  paulatim  sumere  formas  : 
Jamque  novum  terrse  stupeant  lucescere  solem  ; 
Altius  atque  cadant  submotis  nubibus  imbres  : 
Incipiant  silvee  quum  primiun  surgerc,  quumque 
Rara  per  ignotos  errent  animalia  montes.  40 

Hinc  lapides  Pyrrhce  jactos,  Siiturnia  rcgna, 
Caucasiasque  refert  yolucres,  furtumque  Promethei. 
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Hb  adjuDgit,  Hylan  naut»  quo  fonte  relictum 

Clamasaent,  ut  iittua,  '*  Hjrla,  Hjrla,"  ooine  aonaret. 

Ejt,  fortunatam  si  nunquam  armenta  fuiflsent»  46 

Pasiphaen  nivei  solatur  amore  juvenci. 

Ah  !  virgo  infelix,  quse  te  dementia  cepit ! 

ProBtidea  implerunt  falsis  rougitibus  agros  : 

At  Don  tam  turpes  pecudum  tamen  ulla  secuta  est 

Concubitus,  quamvis  coUo  timuisoet  aratrum,  50 

Et  Bsep^  in  levi  quassisset  cornua  fronte. 

Ah  !  virgo  infelix,  tu  nunc  in  montibus  erras  : 

lUe,  latus  niveum  molli  fliUus  byacintho, 

Ilice  sub  nigHL  pallentes  ruminat  herbas ; 

Aut  aliquam  in  magno  sequitur  grege.  "  Claudite,  Nymph», 

Dictsffi  Nymph»,  nemorum  jam  claudite  saltua  ;  66 

Si  qui  fort^  ferant  oculis  sese  obvia  nostris 

firrabunda  bovis  vestigia  :  forsitan  illum, 

Aut  herba  captum  viridi,  aut  armenta  secutum, 

Perducant  aliqutB  stabula  ad  Gortynia  vaccee."  60 

Tum  canit  Hesperidum  miratam  mala  puellam  : 
Tum  Phaethontiadas  musco  circumdat  amara) 
Corticis,  atque  solo  proceras  erigit  alnos. 
Tura  canit  errantem  Permessi  ad  flumina  Gallum 
Aonas  in  montes  ut  duxerit  una  sororum  :  65 

Utque  viro  Phoebi  chorus  assurrexerit  omnis  ; 
Ut  Linus  hsc  illi  divino  carmine  pastor, 
Floribus  atque  apio  crioes  ornatus  amaro, 
Dixerit :  '*  Hos  tibi  dant  calamos,  en,  accipe,  Muse, 
Ascrseo  quos  ante  seni  ;  quibus  ille  solebat  70 

Cantando  rigidas  deducere  moutibus  ornos. 
His  tibi  Grynei  nemoris  dicatur  origo  ; 
Ne  quis  sit  lucus,  quo  se  plus  jactet  ApoUo." 

Quid  loquar,  ut  Scyllam  Nisi,  quam  fama  secuta  est, 
Candida  succinctam  latrantibus  inguina  monstris,  75 

Dulichias  vexasse  rates,  et  gurgite  in  alto 
Ah  !  timidos  nautas  canibus  lacerasse  marinis  ? 
Aut,  ut  rautatos  Terei  narraverit  artus  ; 
Qjuas  illi  Philomela  dapes,  quae  dona  pararit ; 
Quo  cursu  deserta  petiverit,  et  quibus  ant^  80 

Infelix  sua  tecta  supervolitaverit  alis  ? 

Omnia  quse,  Phoebo  quondam  meditante,  beatus 
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Audiit  Eurotas,  jussitque  ediscere  lauroB, 

lUe  canit :  pulssB  referunt  ad  sidera  valles  : 

Cogere  donec  oves  stabuUs  numerumque  referre  B5 

JuBsit,  et  invito  processit  Vesper  Olympo. 


ECLOGA  VII. 

MLLIBCEUS. 

MELIBCEUS. 


FoRTB  sub  arguta  consederat  ilice  Dapbnis, 

Compulerantque  greges  Corydon  et  Thyrsis  in  unum  ; 

Thyrsis  oves,  Corydon  distentas  lacte  capellas  : 

Ambo  florentes  aetatibus,  Arcades  ambo, 

Et  cantare  pares,  et  respondere  parati.  5 

Hu<^  mihi,  dum  teneras  defendo  a  frigore  myrtos, 
Vir  gregis  ipse  caper  deerraverat :  atque  ego  Daphnin 
Adspicio.     Ille  ubi  me  contr^  videt,  ''Ociiis,"  inquit, 
*'  Huc  ades,  o  M eliboee  ;  caper  tibi  salvus,  et  hsedi  : 
Et,  si  quid  cessare  potes,  requiesce  sub  umbra.  10 

Huc  ipsi  potum  venient  per  prata  juvenci ; 
Hic  viridis  tenera  praetexit  arundine  ripas 
Mincius,  eque  sacra  resonant  examina  quercu." 
Quid  facerem  ?  neque  ego  Alcippen,  nec  Phyllida,  habebam, 
Depulsos  a  lacte  domi  qus  clauderet  agnos  ;  15 

Et  certamen  erat,  Corydon  cum  Thyrside,  magnum. 
Posthabui  tamen  illorum  roea  seria  ludo. 
Alternis  igitur  contendere  versibus  ambo 
CoBpere  ;  alternos  Musee  meminisse  volebant. 
Hos  Corydon,  illos  referebat  in  ordine  Thjrrsis.  ^ 

CORTDON. 

Nymphse,  noster  amor,  Libethrides,  aut  mihi  carmen, 
Qjuale  meo  Codro,  concedite  ;  proxima  Phoebi 
Versibus  ille  facit :  aut,  si  non  possumus  omaes, 
Hic  arguta  sacr&  pendebit  fistula  pinu. 

THTRSIS. 

Pastores,  heder^  crescentem  omate  poetam,  25 

Arcades,  invidii  rumpantur  ut  ilia  Codro  : 
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Aiit,  si  ultra  placitum  laudirit,  baccare  frontem 
Cingite,  ne  vati  noceat  mala  lingua  futuro. 

CORTDON. 

Setod  caput  hoc  apri  tibi,  Delia,  parvus 

ESt  ramosa  Micon  vivacis  comua  cervi.  90 

Si  proprium  hoc  fuerit,  levi  de  marmore  tota 

Puniceo  stabis  suras  evincta  cothumo. 

THTRSI8. 

Sinum  lactis  et  hsc  te  liba,  Priape,  quotannis 
Elzspectare  sat  est :  custos  es  pauperis  horti. 
Nunc  te  marmoreum  pro  tempore  fecimus  ;  at  tn»  35 

Si  fetura  gregem  suppleverit,  aureus  esto. 

CORTDON. 

Nerine  Galatea,  thymo  mihi  dulcior  Hybl», 

Candidior  cycnis,  hedera  foriQosior  alba  ; 

Quum  primiim  pasti  repetent  prsesepia  tauri, 

Si  qua  tui  Corydonis  habet  te  cura,  venito.  40 

THTRSIS. 

Immo  ego  Sardois  videar  tibi  amarior  herbis, 
Horridior  rasco,  projecta  vilior  alga, 
Si  mihi  non  hsc  lux  toto  jam  longior  anno  est. 
Ite  domum,  pasti,  si  quis  pudor,  ite  juvenci. 

CORTDON. 

Muscosi  fontes,  et  somno  mollior  herba,  45 

Et  qusB  vos  rara  viridis  tegit  arbutus  umbra, 
Solstitium  pecori  defendite  :  jam  venit  eestas 
Torrida,  jam  Isto  turgent  in  palmite  gemm». 

THTRSIS. 

Hic  focus  et  tffidsB  pingues  ;  hic  plurimus  ignis 
Semper,  et  assidua  postes  fuligine  nigri :  50 

Hic  tantiim  BoresB  curarous  frigora,  quantiim 
Aut  numerum  lupus,  aut  torrentia  flumina  ripas. 

CORTDON. 

Stant  et  juniperi,  et  caatane»  hirsut»  ; 

3  D 
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Strata  jacent  paBBim  sua  quaque  aub  arbore  poma  ; 
Omnia  nunc  rident :  at,  si  formosus  Alexis  55 

MontibuB  his  abeat,  videas  et  flumina  sicca. 

THTRSIS. 

Aret  ager  ;  vitio  moriens  sitit  aeria  herba ; 

Liber  pampineas  invidit  collibuB  umbras  : 

Phyliidis  adventu  nostne  nemus  omne  virebit, 

Jupiter  et  Isto  descendet  plurimus  imbri.  60 

f  CORTDON. 

Populus  Alcids  gratissima,  vitis  laccho, 
FormossQ  myrtus  Veneri,  sua  laurea  Phcdbo  : 
Phyllis  amat  corylos  ;  illas  dum  Phyllis  amabit, 
Nec  myrtus  vincet  corylos,  nec  laurea  PhcBbi. 

THTRSIS. 

Fraxinus  in  silvis  pulcherrima,  pinus  in  hortis,  65 

Populus  in  fluviis,  abies  in  montibus  altis  : 
Ssepius  at  si  me,  Lycida  formose,  revisas, 
Fraxinus  in  silvis  cedat  tibi,  pinus  in  hortis. 

MELIBCEUS. 

Hsc  memini,  et  victum  frustra  contendere  Thjrrsin. 

[Elx  illo  Corydon  Corydon  est  tempore  nobis.]  70 


ECLOGA  VIII. 

PMARMACEUTRIA. 


Pastorum  musam  Damonis  et  AlphesibcBi, 
Immemor  herbarum  quos  est  mirata  juvenca 
Certantes,  quorum  stupefacts  carmine  lynces, 
£t  mutata  suos  requierunt  flumina  cursus  ; 
Damonis  musam  dicemus  et  Alphesiboei. 

Tu  mihi,  seu  magni  superas  jam  saxa  Timavi^ 
Sive  oram  Ill^rrici  legis  sequoris  ;  en  erit  unquam 
Ille  dies,  mihi  quum  liceat  tua  dicere  facta  ? 
£n  erity  ut  liceat  totnm  wuhk  fem  per  ot bea 
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Sola  Sophocleo  tna  cannina  digna  cothurno  ?  10 

A  te  principium  ;  tibi  desinet.    Accipe  junria 
Cannina  coepta  tuis,  atque  hanc  sine  tempora  cireum 
Inter  victrices  hederam  tibi  serpere  lauros. 

Frigida  vix  ccbIo  noctis  decesserat  umbra, 
Qmum  ros  in  tenera  pecori  g^issimus  herb& ;  15 

Incumbens  tereti  Damon  sic  ccdpit  oliv» 

DAMON. 

Nascere,  prsque  diem  veniens  age,  Lucifer,  almum  ; 
Conjugis  indigno  Niss  deceptus  amore 
Dum  queror,  et  divos  (quanquam  nil  testibus  illis 
Profeci)  extrema  moriens  tamen  alloquor  hor&.  SO 

Incipe  Msenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

Msnalus  argutumque  nemus  pinosque  loquentes 
Semper  habet ;  semper  pastorum  ille  audit  amores, 
Panaque,  qui  primus  calamos  non  passus  inertes. 
Incipe  MsBnalios  mecum,  mea  tibia,  versus.  25 

Mopso  Nisa  datur  ;  quid  non  speremus  amantes  ? 
Jungentur  jam  grypbes  equis  ;  svoque  sequenti 
Cum  canibus  timidi  venient  ad  pocula  damse. 
Mopse,  novas  incide  faces  ;  tibi  ducitur  uxor. 
Sparge,  marite,  nuces  ;  tibi  deserit  Hesperus  (Etam.      90 
Incipe  Msenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

O  digno  conjuncta  viro  !  dum  despicis  omnes, 
Dumque  tibi  est  odio  mea  fistula,  dumque  capells, 
Hirsutumque  supercilium,  promissaque  barba ; 
Nec  curare  deum  credis  mortalia  quemquam.  95 

Incipe  Msenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

Sepibus  in  nostris  parvam  te  roscida  mala 
(Dux  ego  vester  eram)  vidi  cum  matre  legentem  ; 
Alter  ab  undecimo  tum  mc  jam  ceperat  annus ; 
Jam  firagiles  poteram  a  terra  contingere  ramos.  40 

Ut  vidi,  ut  perii,  ut  me  malus  abstulit  error  ! 
Incipe  Meenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

Nunc  scio  quid  sit  Amor  :  duris  in  cotibus  illum 
Aut  Tmarus,  aut  Rhodope,  aut  eiftremi  Garamantes, 
Nec  generis  nostri  puerum  nec  sanguinis,  edunt.  45 

Incipe  Mflenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

Seevus  Amor  docuit  natorum  sanguine  matrem 
Commaculare  manus  :  crudelis  tu  quoque,  mater  ! 
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Crudelifl  mater  magis,  an  puer  improbus  ille  ? 

Improbus  ille  puer  ;  crudelis  tu  quoque  mater.  50 

Incipe  MsBoalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

Nunc  et  oves  ultro  fugiat  lupus  ;  aurea  dure 
Mala  ferant  quercus  ;  narcisso  floreat  alnus ; 
Pinguia  corticibus  sudent  electra  myric»  ; 
Certent  et  cycnis  uIuIsb  ;  sit  Tityrus  Orpheus,  55 

Orpheus  in  silvis,  inter  delphinas  Arion. 
Incipe  Meenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

Omnia  vel  medium  fiant  mare.    Vivite,  silv»  : 
PrsBceps  aerii  specula  de  montis  in  undas 
Deferar  :  extremum  hoc  munus  morientis  habeto.  60 

Desine  Maenalios,  jam  desine,  tibia,  versus. 

Hsc  Damon  :    vos,  quae  responderit  AlphesiboBUS, 
Dicite,  Pierides  :  non  omnia  possumus  omnes. 

▲LPHBSIBCEUS. 

Efier  aquam,  et  molli  cinge  hsec  altaria  vitta  ; 
Verbenasque  adole  pingues  et  mascula  thura,  65 

Conjugis  ut  magicis  sanos  avertere  sacris 
Experiar  sensus  :  nihii  hic  nisi  carmina  desunt. 
Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin. 

Carmina  vel  coelo  possunt  deducere  Lunam  ; 
Carminibus  Circe  socios  mutavit  Ulyssei  ;  70 

Frigidus  in  pratis  cantando  rumpitur  anguis. 
Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin. 

Terna  tibi  haec  primum  triplici  diversa  colore 
Licia  circumdo,  terque  heec  altaria  circum 
Effigiem  duco  ;  numero  deus  impare  gaudet.  75 

Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin. 

Necte  tribus  nodis  ternos,  Amarylli,  colores  ; 
Necte,Amary]li,mod6:  et,  "Veneri8,"dic,  ''vinculanecto." 
Ducite  ab  urbe  doraum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin. 
'  Limus  ut  hic  durescit,  et  haec  ut  cera  liquescit  80 

Uno  eodemque  igni  ;  sic  nostro  Daphnis  amore. 
Sparge  molam,  et  fragiies  incende  bitumine  lauros. 
Daphnis  me  malus  urit  ;   ego  hanc  in  Daphnide  laurum. 
Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin. 

Talis  amor  Daphnin,  qualis,  quum  fessa  juvencum       85 
Per  nemora  atque  altos  quserendo  bucula  lucos 
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Propter  aquie  riyam  viridi  procuiiibit  in  ul¥& 

Perdita,  nec  sero  meminit  decedere  nocti ; 

Talifl  amor  teneat,  nec  sit  mihi  cura  mederi. 

Dttcite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin.    90 

Has  olim  exuvias  mihi  perfidus  ille  reliquit, 
Pignora  cara  sui  ;  qusB  nunc  ego,  limine  in  ipso, 
Terra,  tibi  mando  :  debent  hsBC  pignora  Daphnin. 
Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin. 

Has  herbas,  atque  hsc  Ponto  mihi  lecta  venena,  95 

Ipae  dedit  McBris  ;  nascuntur  plurima  Ponto. 
His  ego  ssep^  lupum  fieri,  et  se  condere  silvis 
Moerin,  ssep^  animas  imis  excire  sepulcris, 
Atque  satas  ali6  vidi  traducere  messes. 
Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin.  100 

Fer  cineres,  Amarylli,  foras,  rivoque  fluenti 
Transque  caput  jace  ;  nec  respexeris.    His  ego  Daphnin 
Aggrediar  :  nihil  ille  deos,  nil  carmina,  curat. 
Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin. 

Adspice  :  corripuit  tremulis  altaria  flammis  105 

Sponte  sui,  dum  ferre  moror,  cinis  ipse.     Bonum  sit ! 
Nescio  quid  cert^  est  ;  et  Hylax  in  limine  latrat. 
Credimus  ?  an,  qui  amant,  ipsi  sibi  somnia  fingunt  ? 
Parcite,  ab  urbe  venit,  jam  parcite,  carraina,  Daphnis. 
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MGBRIS. 

LTCinAS. 

Qn6  te,  Moeri,  pedes  ?  an,  qu6  via  ducit,  in  urbem  ? 

MCERIS. 

O  Lycida,  vivi  pervenimus,  advena  nostri 
(Quod  nunquam  veriti  sumus)  ut  possessor  agelli 
Diceret,  ''Heec  mea  sunt ;  veteres,  migrate,  coloni. 
Nunc  victi,  tristes,  quoniam  Fors  omnia  versat, 
Hos  iili  (quod  nec  bene  vertat  !)  mittimus  hsedos. 

LTCIDAS. 

Certi  equidem  audieram,  qua  se  subducere  coUes 
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Incipiunt,  moUique  jugum  demittere  clivo, 

Usque  ad  aquam  et  veteres,  jam  fracta  cacumina,  fagos, 

Omnia  carminibus  vestrum  servasse  Menalcan.  10 

M(ERIS. 

Audieras  ;  et  fama  fuit :  sed  carmina  tantum 

Nostra  valent,  Lycida,  tela  inter  Martia,  quantiim 

Chaonias  dicunt,  aquila  veniente,  columbas. 

Qju6d  nisi  me  quacumque  novas  incidere  lites 

Ant^  sinistra  cava  monuisset  ab  ilice  comix,  15 

Nec  tuus  hic  MoBris,  nec  viveret  ipse  Menalcas. 

LTCIDAS. 

Heu  !  cadit  in  quemquam  tantum  scelus  ?  heu  !  tua  nobis 
Psen^  simul  tecum  solatia  rapta,  Menalca  ! 
Qjuis  caneret  Nymphas  ?  quis^humum  florentibus  herbis 
Spargeret,  aut  viridi  fontes  induceret  umbra  ?  20 

Vel  qu®  sublegi  tacitus  tibi  carmina  nuper, 
Quum  te  ad  delicias  ferres,  Amaryllida,  nostras  ? 
''Tityre,  dum  redeo,  brevis  est  via,  pasce  capellas  ; 
Ek  potum  pastas  age,  Tityxe  ;  et  inter  agendum 
Occursare  capro,  comu  ferit  ille,  caveto."  25 

M(ERIS. 

Immo  hffic,  qu»  Varo,  necdum  perfecta,  canebat : 
"  Vare,  tuum  nomen  (superet  mod6  Mantua  nobis, 
Mantua  ves  miseree  nimium  vicina  CremonsB  !) 
Cantantes  sublim^  ferent  ad  sidera  cycni." 

LYCIDAS. 

Sic  tua  Cymeas  fugiant  examina  taxos ;  30 

Sic  cytiso  pastee  distendant  ubera  vaccee. 

Incipe,  si  quid  habes.     Et  me  fecere  poetam 

Pierides  ;  sunt  et  mihi  carmina  ;  me  quoque  dicunt 

Vatem  pastores  :  sed  non  ego  credulus  illis. 

Nam  neque  adhuc  Vario  videor  nec  dicere  Cinna  35 

Digna,  sed  argutos  inter  strepere  anser  olores. 

M(ERIS. 

Id  quidem  ago  ;  et  tacitus,  Lycida,  mecum  ipse  voluto, 
Si  valeam  meminisse  ;  neque  est  ignobile  carmen. 
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"Huc  adeSy  o  Galatea  :  quis  est  nam  ludus  in  undis  ?f 
Hic  ver  perpureum  ;  varios  hic  flumina  circum  40 

Fundit  humus  flores  ;  hic  candida  populus  antro 
Imminet,  et  lent»  texunt  umbracula  vites. 
Huc  ades  ;  insani  feriant  sine  littora  fluctus." 

LTCIDAS. 

Quid,  qu8B  te  pura  solum  sub  nocte  canentem 

Audieram  ?    Numeros  memini,  si  verba  tenerem.  45 

M(ERIS. 

**  Daphni,  quid  antiquos  signorum  suspicis  ortus  ? 

Ecce  Dionaei  processit  Caesaris  astrum  ; 

Astrum,  quo  segetes  gauderent  frugibus,  et  quo 

Duceret  apricis  in  collibus  uva  colorem. 

Insere,  Daphni,  piros  ;  carpent  tua  poma  nepotes."        50 

Omnia  fert  eetas,  animum  quoque.     Ssp^  ego  longos 
Cantando  puerum  memini  me  condere  soles. 
Nunc  oblita  mihi  tot  carmina  ;  vox  quoque  Mosrin 
Jam  fugit  ipsa  :  lupi  McBrin  videre  priores. 
Sed  tamen  ista  satis  referet  tibi  saep^  Menalcas.  55 

LYCIDAS. 

Causando  nostros  in  longum  ducis  amores. 

Et  nunc  omne  tibi  stratum  silet  eequor,  et  omnes, 

Adspice,  ventosi  ceciderunt  murmuris  aur». 

Hinc  ade6  media  est  nobis  via  ;  namque  sepulcrum 

Incipit  apparere  Bianoris.     Hic  ubi  densas  60 

AgricolsB  stringunt  frondes,  hic,  Moeri,  canamus ; 

Hic  hsedos  depooe  ;  tamen  veniemus  in  urbem.' 

Aut,  si  nox  pluviara  ne  colligat  ante  veremur, 

Cantantes  licet  usque  (minus  via  laedat)  eamus. 

Cantantes  ut  eamus,  ego  hoc  te  fasce  levabo.  65 

MCERIS. 

Desine  plura,  puer  ;  et,  quod  nunc  instat,  agamus. 
Carmina  tum  melius,  quum  venerit  ipse,  canemus. 
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GALLUS. 

ExTRBMUM  hunc,  Arethusa,  mihi  concede  laborem. 
Pauca  meo  Gallo,  sed  quse  legat  ipsa  Lycoris, 
Carmina  sunt  dicenda  :  neget  quis  carmina  Grallo  ? 
Sic  tibi,  quum  fluctus  subterlabere  Sicanos, 
Doris  amara  suam  non  intermisceat  undam.  5 

Incipe  ;  sollicitos  Galli  dicamus  amores, 
Dum  tenera  attondent  simse  virgulta  capellsB. 
Non  canimus  surdis  ;  respondent  omnia  silvsB. 

Qu8B  nemora,  aut  qui  vos  saltus  habuere,  puellsd 
Naides,  indigno  quum  Gallus  amore  periret  ?  10 

Nam  neque  Parnassi  vobis  juga,  nam  neque  Pindi 
Ulla  raoram  fecere,  neque  Aonia  Aganippe. 
lUum  etiam  lauri,  etiam  flevere  myricse  ; 
Pinifer  illum  etiam  sola  sub  rupe  jacentem 
Msenalus,  et  gelidi  fleverunt  saxa  Lycaei.  15 

Stant  et  oves  circum,  nostri  nec  pcenitet  illas  ; 
Nec  te  pceniteat  pecoris,  divine  poeta  : 
£t  formosus  oves  ad  flumina  pavit  Adonis. 

Venit  et  upilio  ;  tardi  venere  bubulci  ; 
Uvidus  hibema  venit  de  glande  Menalcas.  QO 

Omnes,  ''Unde  amor  iste,"  rogant,  ''tibi  ?"  Venit  Apollo; 
''Galle,  quid  insanis  ?"  inquit :  ''tua  cura  Lycoris 
Perque  nives  alium  perque  horrida  castra  secuta  est." 
Venit  et  agresti  capitis  Silvanus  honore, 
Florentes  ferulas  et  grandia  lilia  quassans.  25 

Pan,  deus  Arcadise,  venit ;  quem  vidimus  ipsi 
Sanguineis  ebuli  baccis  minioque  rubentem  : 
*'  Ecquis  erit  modus  ?"  inquit  ;   "  Amor  qon  talia  curat : 
Nec  lacrymis  crudelis  Amor,  nec  gramina  rivis, 
Nec  cytiso  saturantur  apes,  nec  fronde  capellse."  30 

Tristis  at  ille  ;   "  Tamen  cantabitis,  Arcades,"  inquit, 
"  Montibus  hsec  vestris  ;  soli  cantare  periti 
Arcades.     O  mibi  tum  qu^  molliter  ossa  quiescant, 
Vestra  meos  olim  si  fistula  dicat  amores  ! 
Atque  utinam  ex  vobis  unus,  vestrique  fuissem  35 

Aut  custos  gregis,  aut  maturae  vinitor  uvse  ! 
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Certi,  sive  mihi  Phyllis,  sive  esset  Amyntas, 

Seu  quicumque  furor  (quid  tum,  si  fuscus  AmTntas  ? 

£t  nigrffi  viol»  sunt,  et  vaccinia  nigra), 

Mecum  inter  salices  lenta  sub  vite  jaceret :  40 , 

Serta  mihi  Phjrllis  legeret,  cantaret  Amyntaa. 

Hic  gelidi  fontes,  hic  mollia  prata,  Lycori ; 

Hic  nemufl  ;  hic  ipso  tecum  consumerer  sbvo. 

Nunc  insanus  amor  duri  te  Martis  in  armis 
Tela  inter  media  atque  adversos  detinet  hostes  ;  46 

Tu,  procul  a  patria,  (nec  sit  mihi  credere  tantum  I) 
Alpinas,  ah  dura  !  nives  et  firigora  Rheni 
Me  sine  sola  vides.     Ah  !  te  ne  frigora  leedant ! 
Ah  !  tibi  ne  teneras  glacies  secet  aspera  plantas  ! 

Ibo,  et,  Chalcidico  qu»  sunt  mihi  condita  versu  50 

Carmina,  pastoris  Siculi  modulabor  avena. 
Certum  est  in  silvis,  inter  spelsea  ferarum 
Malle  pati,  tenerisque  meos  incidere  amores 
Arboribus  :  crescent  illee  ;  crescetis,  amores. 
Interea  mixtis  lustrabo  Msenala  Nymphis,  55 

Aut  acres  venabor  apros  ;  non  me  ulla  vetabunt 
Frigora  Parthenios  canibus  circumdare  saltus. 
Jam  mihi  per  rupes  videor  lucosque  sonantes 
Ire  ;  libet  Partho  torquere  Cydonia  cornu 
Spicula.     Tanquam  hsec  sint  nostri  medicina  furoris,       60 
Aut  deus  ille  malis  hominum  mitescere  discat  ! 
Jam  neque  Hamadryades  rursum  nec  carmina  nobis 
Ipsa  placent  ;  ipsse,  rursum  concedite,  silvse. 
Non  illum  nostri  possunt  mutare  labores  ; 
Nec  si  frigoribus  mediis  Hebrumque  bibamus,  65 

Sithoniasqiie  nives  hiemis  subeamus  aquosse  ; 
Nec  si,  quum  moriens  alta  ]iber  aret  in  ulmo, 
i£thiopum  versemus  oves  sub  sidere  Cancri. 
Omnia  vincit  Amor  ;  et  nos  cedamus  Amori." 

Hsec  sat  erit,  divse,  vestrum  cecinisse  potitam,  70 

Dum  sedet,  et  gracili  fiscellam  texit  hibisco, 
Pierides  ;  vos  heec  facietis  maxima  Gallo  : 
Gallo,  cujus  amor  tantum  mihi  crescit  in  horas, 
Quantum  vere  novo  viridis  se  subjicit  alnus. 

Surgamus  :  solet  esse  gravis  cantantibus  umhra  ;        75 
Juniperi  gravis  umbra  ;  nocent  et  frugibus  umbr». 
Ite  domum,  saturse,  venit  Hesperus,  ite,  capellse. 
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QuiD  faciat  laetas  segetes,  quo  sidere  terram 

Vertere,  Msecenas,  ulmisque  adjungere  vites 

Conveniat ;  quse  cura  boum,  qui  cultus  habendo 

Sit  pecori ;  apibus  quanta  experientia  parcis  ; 

Hinc  canere  incipiam.     Vos,  o  clarissima  mundi  5 

Lumina,  labentem  ccelo  que  ducitis  annum, 

Liber,  et  alma  Ceres,  vestro  si  munere  tellus 

Chaoniam  pingui  glandem  mutavit  arista, 

Poculaque  inventis  Acheloia  miscuit  uvis  ; 

£t  vos,  agrestum  preesentia  numina,  Fauni,  10 

Ferte  simul,  Faunique,  pedem,  Dryadesque  puellee  : 

Munera  vestra  cano.    Tuque  o,  cui  prima  frementem 

Fudit  equum  magno  tellus  percussa  tridenti, 

Neptune  ;  et  cultor  nemorum,  cui  pinguia  CesB 

Ter  centum  nivei  tondent  dumeta  juvenci ;  15 

Ipse,  nemus  linquens  patrium  saltusque  LycsBi, 

Pan,  ovium  custos,  tua  si  tibi  Msenala  cursB, 

Adsis,  o  Tegeaee,  favens  ;  oleeeque  Minerva 

Inventrix  ;  uncique  puer  monstrator  aratri ; 

Et  teneram  ab  radice  ferens,  Silvane,  cupressum  ;  ^ 

Dique  deasque  omnes,  studium  quibus  arva  tueri, 

Quique  novas  alitis  non  ullo  semine  fruges, 

Quique  satis  largum  coelo  demittitis  imbrem. 

Tuque  ade6,  quem  mox  quae  sint  habitura  deorum 
Concilia,  incertum  est  ;  urbesne  invisere,  Csesar,  25 

Terrarumque  velis  curam,  et  te  maximus  orbis 
Auctorem  frugum  tempestatumque  potentem 
Accipiat,  cingens  materna  tempora  myrto  : 
An  deus  inunensi  venias  maris,  ac  tua  nautse 
Numina  sola  colant,  tibi  serviat  ultima  Thule,  30 
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Teqoe  sibi  generum  Tethys  emat  omnibus  undis  : 
Anne  novum  tardis  sidua  te  mensibus  addaa, 
Qua  I0CU8  Erigonen  inter  Chelasque  sequentet 
Panditur  ;  ipse  tibi  jam  brachia  contrahit  ardens 
Scorpius,  et  coeli  juata  plus  parte  relinquit :  95 

Quidquid  ena,  (nam  te  nec  sperent  Tartara  regem, 
Nec  tibi  regnandi  veniat  tam  dira  cupido  ; 
Quamvis  Eljsios  miretur  Grsecia  campos, 
Nec  repetita  sequi  curet  Proserpina  matrem), 
Da  facilem  cursum,  atque  audacibua  annue  coBptia  ;       40 
Ignarosque  yisB  mecum  miseratus  agrestes, 
Ingredere,  et  votis  jam  nunc  assuesce  vocari. 

Vere  novo,  gelidus  canis  quum  montibus  humor 
Xiiquitur,  et  Zephyro  putris  se  gleba  resolvit, 
Depresso  incipiat  jam  tum  mihi  taurus  aratro  45 

Ingemere,  et  sulco  attritus  splendescere  yomer. 
lUa  seges  demum  votis  respondet  avari 
Agricolse,  bis  quse  solem,  bis  frigora  sensit ; 
Illius  immensse  ruperunt  horrea  messes. 

At  prius  ignotum  ferro  qu^  scindimus  sequor,  50 

Ventos  et  varium  coeli  prsediscere  morem 
Cura  sit,  ac  patrios  cultusque  habitusque  locorum, 
£t  quid  qusque  ferat  regio,  et  quid  qusque  recuset. 
Hic  segetes,  iliic  veniunt  felicius  uvae  ; 
Arborei  foetus  alibi,  atque  injussa  virescunt  55 

Gramina.    Nonne  vides,  croceos  ut  Tmolus  odores, 
India  mittit  ebur,  moUes  sua  thura  Sabsei ; 
At  Chaljbes  nudi  ferrum,  virosaque  Pontus 
Castorea,  Eliadum  palmas  Epirus  equarum  ? 
Continuo  has  leges  setemaque  foedera  certis  60 

Imposuit  natura  locis,  quo  tempore  primum 
Deucalion  vacuum  lapides  jactavit  in  orbem  ; 
Unde  homines  nati,  durum  genus.     Ergo  age,  terrse 
Pingue  solum  primis  extemplo  a  mensibus  anni 
Fortes  invertant  tauri,  glebasque  jacentes  65 

Pulverulenta  coquat  maturis  solibus  sestas. 
At,  si  non  fuerit  tellus  foecunda,  sub  ipsum 
Arcturum  tenui  sat  erit  suspendere  sulco  : 
Illic,  officiant  Isetis  ne  frugibus  herbse  ; 
Hic,  sterilem  exiguus  ne  deserat  humor  arenam.  70 
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Alternis  idem  tonsas  cessare  novales, 
Et  segnem  patiere  situ  durescere  campum ; 
Aut  ibi  flava  seres,  mutato  sidere,  farra, 
Unde  prius  Isetum  siliqua  quassante  legumen, 
Aut  tenues  fcBtus  vicise,  tristisque  lupini  75 

Sustuleris  fragiles  calamos  silvamque  sonantem  : 
Urit  enim  lini  campum  seges,  urit  avene, 
Urimt  Lethso  perfusa  papavera  somno. 
Sed  tamen  altemis  facilis  labor  ;  arida  tantum 
Ne  saturare  fimo  pingui  pudeat  sola,  neve  80 

EficBtos  cinerem  immundum  jactare  per  agros. 
Sic  quoque  mutatis  requiescunt  foetibus  arva ; 
Nec  nulla  interea  est  inaratse  gratia  terrsB. 

Ssep^  etiam  steriles  incendere  profuit  agros, 
Atque  levem  stipulam  crepitantibus  urere  flammis  *:  85 

Sive  inde  occultas  vires  et  pabula  terne 
Pinguia  concipiunt ;  sive  illis  omne  per  ignem 
Excoquitur  vitium,  atque  exsudat  inutilis  humor  ; 
Seu  plures  calor  ille  vias  et  cseca  relaxat 
Spiramenta,'novas  veniat  qui  succus  in  herbas  ;  90 

Seu  durat  magis,  et  venas  astringit  hiantes  ; 
Ne  tenues  pluvioe,  rapidive  potentia  solis 
Acrior,  aut  Borese  penetrabile  frigus  adurat. 
Multum  ade6,  rastris  glebas  qui  frangit  inertes, 
Vimineasque  trahit  crates,  juvat  arva  ;  neque  illum        95 
Flava  Ceres  alto  nequidquam  spectat  Olympo  ; 
Et  qui,  proscisso  qusB  suscitat  sequore  terga, 
Rursus  in  obliquum  verso  perrumpit  aratro, 
Exercetque  frequens  tellurem,  atque  imperat  arvis. 

Humida  solstitia  atque  hiemes  orate  serenas,  100 

Agricolse  ;  hibemo  laetissima  pulvere  farra, 
Lsetus  ager  ;  nullo  tantiun  se  Mysia  cultu 
Jactat,  et  ipsa  suas  mirantur  Gargara  messes. 

Quid  dicam,  jacto  qui  semine  comminus  arva 
Insequitur,  cumulosque  ruit  mal^  pinguis  arense  ;  105 

Deinde  satis  fluvium  inducit  rivosque  sequentes  ; 
Et,  quum  exustus  iager  morientibus  sestuat  herbis, 
Ecce  supercilio  clivosi  tramitis  undam 
Eiicit  ?  illa  cadens  raucum  per  levia  murmur 
Saxa  ciet,  scatebrisque  arentia  temperat  arva.  1 10 
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Quid,  qui,  ne  gravidis  procumbat  eulmus  aristia, 

Luzuriem  segetum  teneri  depascit  in  herba, 

QjQum  primum  sulcos  equant  sata  ?  quique  paludia 

Collectum  humorem  bibula  deducit  arena  ? 

Prssertim  incertis  si  mensibus  amnis  abundans  116 

Ezit,  et  obducto  lat^  tenet  omnia  limo, 

Unde  caysB  tepido  sudant  humore  lacunee. 

Nec  tamen,  heec  quum  sint  hominumque  boumque  laborea 
Versando  terram  experti,  nihil  improbus  anser, 
Strjmoniseque  grues,  et  amaris  intuba  6bris,  120 

Officiunt,  aut  umbra  nocet.     Pater  ipse  colendi 
Haud  facilem  esse  viam  voluit ;  primusque  per  artem 
Movit  agros,  curis  acuens  mortalia  corda  ; 
Nec  torpere  gravi  passus  sua  regna  veterno. 

Ante  Jovem  nulli  subigebant  arva  coloni ;    .  125 

Ne  signare  quidem  aut  partiri  limite  campum 
Fas  erat ;  in  medium  qusrebant  ;  ipsaque  tellus 
Omnia  liberius,  nullo  poscente,  ferebat. 
Ule  malum  virus  serpentibus  addidit  atris, 
Prsedarique  lupos  jussit,  pontumque  moveri,  130 

Mellaque  decussit  foliis,  ignemque  removit, 
Et  passim  rivis  currentia  vina  repressit : 
Ut  varias  usus  meditando  extunderet  artes 
Paulatim,  et  sulcis  frumenti  qusereret  herbam  ; 
Ut  silicis  venis  abstrusum  excuderet  ignem.  135 

Tunc  alnos  primum  fluvii  sensere  cavatas  ; 
Navita  tum  stellis  numeros  et  nomina  fecit, 
Pleiadas,  Hyadas,  claramque  Lycaonis  Arcton. 
Tum  laqueis  captare  feras,  et  fallere  visco, 
Inventum,  et  magnos  canibus  circumdare  saltus  ;  140 

Atque  alius  latum  funda  jam  verberat  amnem, 
Alta  petens  ;  pelagoque  alius  trahit  humida  lina. 
Tum  ferri  rigor,  atque  argutse  lamina  serrae, 
(Nam  primi  cuneis  scindebant  fissile  lignum) 
Tum  varise  venere  artes.     Labor  omnia  vicit  145 

Improbus,  et  duris  urgens  in  rebus  egestas. 

Prima  Ceres  ferro  mortales  vertere  terram 
Instituit  ;   quum  jam  glandes  atque  arbuta  sacrae 
Deficerent  silvae,  et  victum  Dodona  negaret. 
Moz  et  firumentis  labor  additus  ;  ut  mala  cuhnos  150 
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Esset  rubigo,  segnisque  horreret  in  arvis 
'Carduus  :  intereunt  segetes  ;  subit  aspera  silva, 
Lappseque  tribulique  ;  interque  nitentia  culta 
Infelix  lolium  et  steriles  dominantur  avense. 
Qu6d  nisi  et  assiduis  terram  insectabere  rastris,  155 

Et  sonitu  terrebis  aves,  et  ruris  opaci 
Falce  premes  umbras,  votisque  vocaveris  imbrem, 
Heu  I  magnum  alterius  frustra  spectabis  acervum, 
Concussaque  famem  in  silvis  solabere  quercu. 

Dicendum  et  qus  sint  duris  agrestibus  arma,  160 

Queis  sine  nec  potuere  seri  nec  surgere  messes  : 
Vomis,  et  inflexi  primum  grave  robur  aratri, 
Tardaque  Eleusin»  matris  volventia  plaustra, 
Tribulaque,  traheseque,  et  iniquo  pondere  rastri ; 
Virgea  prseterea  Celei  vilisque  supellex,  165 

Arbutese  crates,  et  mystica  vannus  lacchi : 
Omnia  quae  mult6  ant6  memor  provisa  repones, 
Si  te  digna  manet  divini  gloria  ruris. 

Continu6  in  silvis  magna  vi  flexa  domatur 
In  burim,  et  curvi  fbrmam  accipit  uhnus  aratri.  170 

Huic  a  stirpe  pedes  temo  protentus  in  octo, 
Binse  aures,  duplici  aptantur  dentalia  dorso. 
Ceeditur  et  tilia  ant^  jugo  levis,  altaque  fagus 
Stivaque,  quse  currus  a  tergo  torqueat  imos  :  ^ 

£t  suspensa  focis  explorat  robora  fumus.  175 

Possum  multa  tibi  veterum  prsecepta  referre, 
Ni  refugis,  tenuesque  piget  cognoscere  curas. 
Area  cum  primis  ingenti  sequanda  cylindro, 
Et  vertenda  manu,  et  creta  solidanda  tenaci, 
Ne  subeant  herbse,  neu  pulvere  victa  fatiscat ;  180 

Tum  variae  illudant  pestes  :  ssep^  exiguus  mus 
Sub  terris  posuitque  domos  atque  horrea  fecit ; 
Aut  oculis  capti  fodere  cubilia  talpse  ; 
Inventusque  cavis  bufo,  et  quse  plurima  terrse 
Monstra  ferunt  ;  populatque  ingentem  farris  acervum    185 
Curculio,  atque  inopi  metuens  formica  senectse. 

Contemplator  item,  quum  se  nux  plurima  silvis 
Induet  in  florem  et  ramos  curvabit  olentes  : 
Si  superant  foetus,  pariter  frumenta  sequentur, 
Mftgnaque  cum  magno  veniet  tritura  calore  :  190' 
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Al,  si  luxuria  foliomiii  exuberat  umbm, 
Nequidquam  pingues  pale&  teret  area  culmes. 

Semina  Tidi  equidem  multos  medicare  serentes, 
£t  nitro  prius  et  nigra  perfundere  amurca, 
Grandior  ut  foetus  siliquis  fallacibus  esset ;  195 

£t,  quamvis  igni  exiguo  properata  maderent, 
Vidi  lecta  diu  et  multo  spectata  labore 
Degenerare  tamen  ;  ni  vis  humana  quotannis 
Maxima  quseque  manu  legeret.     Sic  omnia  fatb 
In  pejus  ruere,  ac  retro  sublapsa  referri :  SOO 

Non  aliter,  qu&m  qui  adverso  vix  flumine  lembum 
Remigiis  subigit  ;  si  brachia  fort^  remisit, 
Atque  illum  in  praeceps  prono  rapit  alveus  amni. 

Praeterea  tam  sunt  Arcturi  sidera  nobis, 
Hsdorumque  dies  servandi,  et  lucidus  Anguis,  205 

Quim  quibus  in  patriam  ventosa  per  sequora  vectis 
Pontus  et  ostriferi  fauces  tentantur  Abydi. 
Libra  die  somnique  pares  ubi  fecerit  horas, 
Et  medium  luci  atque  umbris  jam  dividit  orbem, 
Exercete,  viri,  tauros,  serite  hordea  campis,  210 

Usque  sub  extremum  brumse  intractabilis  imbrem. 
Nec  non  et  lini  segetem  et  Cereale  papaver 
Tempus  humo  tegere,  et  jamdudum  incumbere  rastris, 
Dum  sicca  tellure  licet,  dum  nubila  pendent. 

Vere  fabis  satio  :  tum  te  quoque,  Medica,  putres      215 
Accipiunt  sulci,  et  milio  venit  annua  cura  ; 
Candidus  auratis  aperit  quum  cornibus  annum 
Taurus,  et  averso  cedens  Canis  occidit  astro. 
At  si  triticeam  in  messem  robustaque  farra 
Exercebis  humum,  solisque  instabis  aristis  ;  220 

Ante  tibi  Eoae  Atlantides  abscondantur, 
Gnosiaque  ardentb  decedat  stella  Coronae, 
Debita  quim  sulcis  committas  semina,  quamque 
Invitse  properes  anni  spem  credere  terrse. 
Multi  ante  occasum  Maise  ccepere  :  sed  illos  225 

Expectata  seges  vanis  elusit  aristis. 

Si  ver6  viciamque  seres  vilemque  faselum, 
Nec  Pelusiacse  curam  aspernabere  lentis  ; 
Haud  obscura  cadens  mittet  tibi  signa  Bootes  : 
Incipe,  et  ad  medias  sementem  extende  pruinas.  290 
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Idcirco  certis  dimensum  partibus  orbem 
Per  duodena  regit  mundi  sol  aureus  astra. 
Quinque  tenent  ccBlum  zoose  ;  quanun  una  corusco 
Semper  sole  rubens,  et  torrida  semper  ab  igni : 
Quam  circum  extremse  dextra  IsBVstque  trahuntur,  235 

Cserulea  glacie  concret»  atque  imbribus  atris  : 
Has  inter  mediamque,  dus  mortalibus  sgris 
Munere  concessse  divum  ;  via  secta  per  ambas, 
Obliquus  qua  se  signorum  verteret  ordo. 
Mundus,  ut  ad  Scythiam  RhipsBasque  arduus  arces        240 
Consurgit,  premitur  Libj»  devexus  in  austros. 
Hic  vertex  nobis  semper  sublimis  :  at  illum 
Sub  pedibus  Styx  atra  videt,  Manesque  profundi. 
Maximus  hic  flexu  sinuoso  elabitur  Anguis 
Circum,  perque  duas  in  morem  fluminis  Arctos,  245 

Arctos  oceani  metuentes  aequore  tingi. 
lUic,  ut  perhibent,  aut  intempesta  silet  nox 
Semper  et  obtenta  densantur  nocte  tenebr®  ; 
Aut  redit  a  nobis  Aurora,  diemque  reducit  ; 
Nosque  ubi  primus  equis  Oriens  afllavit  anhelis,  250 

Illic  sera  rubens  accendit  ]umina  Vesper. 
Hinc  tempestates  dubio  prsediscere  coelo 
Possumus,  hinc  messisque  diem,  tempusque  serendi ; 
Et  quando  infidum  remis  impellere  marmor 
Conveniat  ;  quando  armatas  deducere  classes,  255 

Aut  tempestivam  silvis  evertere  pinum. 

Nec  frustra  signorum  obitus  speculamur  et  ortus, 
Temporibusque  parem  diversis  quatuor  annum. 
Frigidus  agricolam  si  quando  continet  imber, 
Multa,  forent  qus  mox  coelo  properanda  sereno,  260 

Maturare  datur  :  durum  procudit  arator 
Vomeris  obtusi  dentem  ;  cavat  arbore  lintres  ; 
Aut  pecori  signum,  aut  numeros  impressit  acervis. 
Exacuunt  alii  vallos  furcasque  bicornes, 
Atque  Amerina  parant  lentae  retinacula  viti.  265 

Nunc  facilis  rubea  texatur  fiscina  virga  ; 
Nunc  torrete  igni  fruges,  nunc  frangite  saxo. 

Quippe  etiam  festis  qusedam  exercere  diebus 
Fas  et  jura  sinunt  :  rivos  deducere  nulla 
Religio  vetuit,  segeti  prsetendere  sepem,  270 
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IiiBidias  avibus  mofiri,  incendere  vepres, 

Balantumque  gregem  fluvio  m^rsare  salubri. 

Saep^  oleo  tardi  costas  agitator  aselli 

ViJibus  aut  onerat  pomis  ;  lapidemque  revertens 

Incusum,  aut  atr»  massam  picis,  urbe  reportat.  375 

Ipsa  dies  alios  alio  dedit  ordine  luna 
Felices  operum.     Quintam  fuge  ;  pallidus  Orcus, 
Eumenidesque  satse  ;  tum  partu  Terra  nefando 
Coeumque  lapetumque  creat,  ssevumque  Typhoea, 
£t  conjuratos  coelum  rescindere  fratres  :  280 

Ter  sunt  conati  imponere  Pelio  Ossam 
Scilicet,  atque  Ossee  frondosum  involvere  Olympum  ; 
Ter  Pater  exstructos  disjecit  fulmine  montes. 
Septima  post  decimam  feiix  et  ponere  vitem, 
£t  prensos  domitare  boves,  et  licia  telae  285 

Addere  :  nona  fug»  melior,  contraria  furtis. 

Multa  ade6  gelida  melius  se  nocte  dedere, 
Aut  quum  sole  novo  terras  irrorat  Eous. 
Nocte  leves  melius  stipulas,  nocte  arida  prata 
Tondentur  ;  noctes  lentus  non  deficit  humor.  '       290 

£t  quidam  seros  hiberni  ad  luminis  ignes 
Pervigilat,  ferroque  faces  inspicat  acuto  : 
Interea,  longum  cantu  solata  laborem, 
Arguto  conjux  percurrit  pectine  telas, 
Aut  dulcis  musti  Vulcano  decoquit  humorem,  295 

£t  foliis  undam  trepidi  despumat  aheni. 

At  rubicunda  Ceres  medio  succiditur  sestu, 
£t  medio  tostas  sestu  terit  area  fruges. 
Nudus  ara,  sere  nudus  :  hiems  ignava  colono. 
Frigoribus  parto  agricolee  plerumque  fruuntur,  300 

Mutuaque  inter  se  Iseti  convivia  curant. 
Invitat  genialis  hiems,  curasque  resolvit  : 
Ceu,  pressee  quum  jam  portum  tetigere  carinee, 
Puppibus  et  Iseti  nautse  imposuere  coronas. 
Sed  tamen  et  quemas  glandes  tum  stringere  tempus,     305 
£t  lauri  baccas,  oleamque,  cruentaque  myrta  ; 
Tum  gruibus  pedicas,  et  retia  ponere  cervis, 
Auritosque  sequi  lepores  ;  tum  figere  damas 
Stuppea  torquentem  Balearis  verbera  fundse  ; 
Qjaom  nix  alta  jacet,  glaciem  quum  flumina  trudunt.     310 
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Quid  tempestates  autumni  et  sidera  dicam  ? 
Atque,  ubi  jam  breviorque  dies  et  mollior  sestas, 
Quse  vigilanda  viris  ?  vel  quum  ruit  imbriferum  ver, 
Spicea  jam  campis  quum  messis  inhorruit,  et  quum 
Frumenta  in  viridi  stipula  lactentia  turgent  ?  S15 

Ssp^  ego,  quum  flavis  messorem  induceret  arvis 
Agricola,  et  fragili  jam  stringeret  hordea  culmo, 
Omnia  ventorum  concurrere  proelia  vidi ; 
Qjus  gravidam  late  segetem  ab  radicibus  imis 
Sublim^  expulsam  eruerent ;  ita  turbine  nigro  320 

Ferret  hiems  culmumque  levem  stipulasque  volantes. 
Ssepe  etiam  immensum  coelo  venit  agmen  aquarum, 
Et  foedam  glomerant  tempestatem  imbribus  atris 
Collectae  ex  alto  nubes  ;  ruit  arduus  sther, 
£t  pluvia  ingenti  sata  leeta  boumque  labores  325 

Diluit ;  implentur  foss»,  et  cava  flumina  crescunt 
Cum  sonitu,  fervetque  fretis  spirantibus  sequor. 
Ipse  Pater,  medii  nimborum  in  nocte,  corusca 
Fulmina  molitur  dextra  ;  quo  maxima  motu 
Terra  tremit,  fugere  ferse,  et  mortalia  corda  330 

Per  gentes  humilis  stravit  pavor  :  ille  flagranti 
Aut  Atho,  aut  Rhodopen,  aut  alta  Ceraunia  telo 
Dejicit  ;  ingeminant  austri  et  densissimus  imber  ; 
Nunc  nemora  ingenti  vento,  nunc  littora  plangunt. 

Hoc  metuens,  coeli  menses  et  sidera  serva  ;  335 

Frigida  Saturni  sese  qu6  stella  receptet, 
Quos  ignis  coeli  Cyllenius  erret  in  orbes. 

In  primis  venerare  deos,  atque  annua  magnse 
Sacra  refer  Cereri,  Isetis  operatus  in  herbis, 
Extremse  sub  casum  hiemis,  jam  vere  sereno  :  340 

Tunc  pingues  agni,  et  tunc  mollissima  vina, 
Tunc  somni  dulces,  densseque  in  montibus  umbr». 
Cuncta  tibi  Cererem  pubes  agrestis  adoret  ; 
Cui  tu  lacte  favos  et  miti  dilue  Baccho, 
Terque  novas  circum  felix  eat  hostia  fruges  ;  345 

Omnis  quam  chorus  et  socii  comitentur  ovantes, 
£t  Cererem  clamore  vocent  in  tecta  :  neque  ant^ 
Falcem  maturis  quisquam  supponat  aristis, 
QufLm  Cerert,  torta  redimitus  tempora  quercu, 
Det  motus  incompositos,  et  carmina  dicat.  350 
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Atque  hsec  ut  certis  possimus  discere  signis, 
^stusque,  pluviasque,  et  agentes  frigora  ventoa, 
Ipee  Pater  statuit,  quid  menstrua  luna  moneret, 
Quo  signo  caderent  austri  ;  quid  seepe  videntes 
AgricolaB  propius  stabuHs  armenta  tenerent.  955 

Continu6,  ventis  surgentibus,  aut  freta  ponti 
Incipiunt  agitata  tumescere,  et  aridus  altis 
Montibus  audiri  fragor,  aut  resonantia  long^ 
Littora  misceri,  et  nemorum  increbrescere  murmur. 
Jam  sibi  tum  curvis  mal^  temperat  unda  carinis,  960 

Quum  medio  celeres  revolant  ex  sequore  mergi, 
Clamoremque  ferunt  ad  iittora  ;  quumque  marin» 
In  sicco  ludunt  fulicsB  ;  notasque  paludes 
Deserit,  atque  altam  supra  volat  ardea  nubem. 
Ssp^  etiam  stellas,  vento  impendente,  videbis  965 

Praecipites  ccelo  labi,  noctisque  per  umbram 
Flammarum  longos  a  tergo  albescere  tractus  ; 
Ssep^  levem  paleam  et  frondes  volitare  caducas, 
Aut  summa  nantes  in  aqua  coUudere  plumas. 
At  Borese  de  parte  trucis  quum  fulminat,  et  quum  970 

Eurique  Zephyrique  tonat  domus,  omnia  plenis 
Rura  natant  fossis,  atque  omnis  navita  ponto 
Humida  vela  legit.     Nunquam  imprudentibus  imber 
Obfuit  :  aut  illum  surgentem  vallibus  imis 
Aeriae  fugere  grues  ;  aut  bucula,  coelum  975 

Suspiciens,  patulis  captavit  naribus  auras  ; 
Aut  arguta  lacus  circumtoUtavit  hirundo  ; 
Et  veterem  in  limo  ranae  cecinere  querelam  ;  , 

Saepius  et  tectis  penetralibus  extulit  ova 
Angustum  formica  terens  iter ;  et  bibit  ingens  980 

Arcus  ;  et  e  pastu  decedens  agmine  magno 
Corvorum  increpuit  densis  exercitus  alis. 
Jam  varias  pelagi  volucres,  et  quae  Asia  circum 
Dulcibus  in  stagnis  rimantur  prata  Caystri, 
Certatim  largos  humeris  infundere  rores,  985 

Nunc  caput  objectare  fretis,  nunc  currere  in  undas, 
Et  studio  incassum  videas  gestire  lavandi ; 
Tum  cornix  plena  pluviam  vocat  improba  voce, 
Et  sola  in  sicca  secum  spatiatur  arena. 
Ne  noctuma  quidem  carpentes  pensa  puellae  990 
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Nescivere  hiemem,  testa  quam  ardente  viderent 
Scintillare  oleum  et  putres  concrescere  fungos. 

Nec  minus  ex  imbri  soles  et  aperta  serena 
Prospicere,  et  certis  poteris  cognoscere  signifl  : 
Nam  neque  tum  stellis  acies  obtusa  videtur,  3d6 

Nec  fratris  radiis  obnoxia  surgere  Luna, 
Tenuia  nec  lans  per  ccelum  vellera  ferri ; 
Non  tepidum  ad  solem  pennas  in  ]ittore'  pandunt 
DilectaB  Thetidi  alcyones  ;  non  ore  solutos 
Immundi  meminere  sues  jactare  maniplos.  400 

At  nebulse  magis  ima  petunt,  campoque  recumbunt ; 
Solis  ct  occasum  servans  de  culmine  summo 
Nequidquam  seros  exercet  noctua  cantus  : 
Apparet  liquido  sublimis  in  aere  Nisus, 
Et  pro  purpureo  pcenas  dat  Scylla  capillo  ;  405 

Quacumque  illa  levem  fugiens  secat  sthera  penniB, 
Ecce  inimicus,  atrox,  magno  stridore  per  auras 
Insequitur  Nisus  ;  qua  se  fert  Nisus  ad  auras, 
Illa  levem  fugiens  raptim  secat  aethera  pennb  : 
Tum  liquidas  corvi  presso  ter  gutture  voces  410 

Aut  quater  ingeminant  ;  et  saep^  cubilibus  altis, 
Nescio  qua  prfleter  solitum  dulcedine  Iseti, 
Inter  se  foliis  strepitant ;  juvat,  imbribus  actis, 
Progeniem  parvam  dulcesque  revisere  nidos. 

Haud  equidem  credo,  quia  sit  divinitus  illis  415 

Ingenium,  aut  rerum  fato  prudentia  major  : 
Verum,  ubi  tempestas  et  coeli  mobilis  huraor 
Mutavere  vias,  et  Jupiter  uvidus  austris 
Denset,  erant  quae  rara  mod6,  et,  quse  densa,  relaxat, 
Vertuntur  species  animorum,  et  pectora  motus  4S0 

Nunc  alios,  alios,  dum  nubila  ventus  agebat, 
Concipiunt :  hinc  ille  avium  concentus  in  agris, 
£t  Ifctse  pecudes,  et  ovantes  gutture  corvi. 

Si  ver6  solem  ad  rapidum  lunasque  sequentea 
Ordine  respicies,  nunquam  te  crastina  faUet  4S5 

Hora,  neque  insidiis  noctis  capiere  serenee. 
Luna  revertentes  quum  primum  colligit  ignes, 
Si  nigrum  obscuro  comprenderit  aera  cornu, 
Maximus  agricolis  pelagoque  parabitur  imber. 
At,  si  virgineum  suffuderit  ore  ruborem,  4S0 
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Ventut  erit ;  vento  semper  rubet  aurea  Phoebe  :     . 

Sin  ortu  quarto  (namque  is  certissimus  auctor) 

Pura,  neque  obtusis  per  ccBliun  cornibus  ibit, 

Totus  et  ille  dies,  et  qui  nascentur  ab  illo 

Exactimi  ad  mensem,  pluvia  ventisque  carebunt,  435 

Votaque  servati  solvent  in  littore  nautie 

Glauco  et  Panopese  et  Inoo  Melicertse. 

Sol  quoque  et  exoriens,  et  quum  se  condet  in  undas, 
Signa  dabit ;  solem  certissima  signa  sequuntur, 
Et  quffi  man^  refert,  et  quie  surgentibus  astria.  440 

lUe  ubi  nascentem  maculis  variaverit  ortum, 
Conditus  in  nubem,  medioque  refugerit  orbe, 
Suspecti  tibi  sint  imbres  :  namque  urget  ab  alto 
Arboribusque  satisque  Notus  pecorique  sinister. 
Aut  ubi  sub  lucem  densa  inter  nubila  sese  446 

Diversi  rumpent  radii,  aut  ubi  pallida  surget 
Tithoni  croceum  linquens  Aurora  cubile  ; . 
Heu  !  mal^  tum  mites  defendet  pampinus  uvas, 
Tam  multa  in  tectis  crepitans  salit  horrida  grando. 
Hoc  etiam,  emenso  quum  jam  decedet  Olympo,  450 

Profuerit  meminisse  magis  ;  nam  ssep^  videmus 
I(>8ius  in  vultu  varios  errare  colores  : 
Csruleus  pluviam  denuntiat,  igneus  euros. 
Sin  maculs  incipient  rutilo  immiscerier  igni, 
Omnia  tunc  pariter  vento  nimbisque  videbis  455 

Fervere  :  non  il]a  quisquam  me  nocte  per  altum 
Ire,  neque  a  terra  moneat  convellere  funem. 
At  si,  quum  referetque  diem,  condetque  reiatum, 
Lucidus  orbis  erit  ;  frustra  terrebere  nimbis, 
£t  claro  silvas  cemes  Aquilone  moveri.  460 

Denique,  quid  Vesper  serus  vehat,  unde  serenas 
Ventus  agat  nubes,  quid  cogitet  humidus  Auster, 
Sol  tibi  signa  dabit.     Solem  quis  dicere  falsum 
Audeat  ?  ille  etiam  csecos  instare  tumultus 
Ssep^  monet,  fraudemque  et  operta  tumescere  bella.       465 

Ille  etiam  exstincto  miseratus  Cassare  Romam, 
Quum  caput  obscura  nitidum  ferrugine  texit, 
Impiaque  sternam  timuerunt  ssecula  noctem. 
Teropore  quanquam  illo  telhis  quoque,  et  eequora  ponti, 
ObBCoenique  canes,  importunseque  volucres,  470 
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Signa  dabant.     Quoties  Cyclopum  efierrere  in  agroi 

Vidimus  undantem  ruptis  fornacibus  ^tnam, 

Flammarumque  globos,  liquefactaque  volvere  saxa  ! 

Armorum  sonitum  toto  Germania  cobIo 

Audiit  ;  insolitis  tremuerunt  motibus  Alpes.  475 

Vox  quoque  per  lucos  yulg6  exaudita  silentes 

Ingens,  et  simulacra  modis  pallentia  miris 

Vba  sub  obscurum  noctis ;  pecudesque  locutss, 

Infandum  !  sistunt  amnes,  terrseque  dehiscunt  ; 

£t  moestum  illacrymat  templis  ebur,  oeraque  sudant.      480 

Proluit  insano  contorquens  vertice  silvas 

Fluviorum  rex  Eridanus,  camposque  per  omnes 

Cum  stabulis  armenta  tulit.     Nec  tempore  eodem 

Tristibus  aut  extis  fibrsB  apparere  minaces, 

Aut  puteis  manare  cruor  cessavit ;  et  altse  486 

Per  noctem  resonare  lupis  ululantibus  urbes. 

Non  ali^  coelo  ceciderunt  plura  sereno 

Fulgura,  nec  diri  toties  arsere  cometse. 

Ergo  inter  sese  paribus  concurrere  telis 
Romanas  acies  iterum  videre  Philippi  ;  490 

Nec  fuit  indignum  Superis,  bis  sanguine  nostro 
Emathiam  et  latos  Hsemi  pinguescere  campos. 
Scilicet  et  tempus  veniet,  quum  finibus  illis 
Agricola,  incurvo  terram  molitus  aratro, 
Exesa  inveniet  scabra  rubigine  pila,  495 

Aut  gravibus  rastris  galeas  pulsabit  inanes, 
Grandiaque  effossis  mirabitur  ossa  sepulcris. 

Di  patrii  Indigetes,  et  Romule,  Vestaque  mater, 
Quse  Tuscum  Tiberim  et  Romana  Palatia  servas, 
Hunc  saltem  everso  juvenem  succurrere  sseclo  500 

Ne  prohibete  !  satis  jam  pridem  sanguine  nostro 
LaomedontesB  luimus  peijuria  TVojee. 
Jam  pridem  nobis  cceli  te  regia,  Csesar, 
Invidet,  atque  homtnum  queritur  curare  triumphos  : 
Quippe  ubi  fas  versum  atque  nefas;  tot  bella  per  orbem,  505 
Tam  multae  scelerum  facies  ;  non  ullus  aratro 
Dignus  honos  ;  squalent  abductis  arva  colonis, 
£t  curvse  rigidum  falces  conflantur  in  ensem  : 
Hinc  movet  Euphrates,  illinc  Grermania  bellum : 
Vicinse,  ruptis  inter  se  legibus,  urbes  510 
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Anna  ferunt  ;  Bmrii  toto  Mara  impius  orbe  : 
Ut,  quum  carceribus  sese  efTudere,  quadrig» 
Addunt  in  spatia,  et  frustra  retinacula  tendenB 
Fertur  equis  auriga,  neque  aildit  currus  habenaa. 
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Hactknus  arvorum  cultus  et  sidera  cceli : 

Nunc  te,  Baeche,  canam,  nec  non  silvestria  tecum 

Yirgulta,  et  prolem  tard^  crescentis  olivse. 

Huc,  pater  o  LieniBe  ;  tuis  hic  omnia  plena 

Muneribus,  tibi  pampineo  gravidus  autumno  5 

Floret  ager,  spumat  plenis  vindemia  labris  ; 

Huc,  pater  o  Lensee,  veni  ;  nudataque  musto 

Tinge  novo  mecum  dereptis  crura  cothurnis. 

Principio,  arboribus  varia  est  natura  creandis  : 
Namque  aliae,  nullis  hominum  cogentibus,  ips»  10 

Sponte  8ua  veniunt,  camposque  et  fluminu  lat^ 
Curva  tenent ;  ut  molle  siler,  lentGeque  genistsB, 
Populus,  et  glauca  canentia  fronde  salicta. 
Pars  autem  posito  surgunt  de  semine  ;  ut  alt» 
Castaneae,  nemorumque  Jovi  quse  maxima  frondet  15 

^Aculus,  atque  habitse  Graiis  oracula  quercus. 
Pullulat  ab  radice  aliis  densissima  silva  ; 
Ut  cerasis,  ulmisque  ;  etiam  Parufiissia  laurus 
Parva  sub  ingenti  matris  se  subjicit  umbra. 
Hos  Natura  modos  primiim  dedit ;  his  genus  omne  30 

Silvarum  fruticumque  viret  nemorumque  sacrorum. 

Sunt  alii  quos  ipse  via  sibi  reperit  usus. 
Hic  plantas  tenero  abscidens  de  corpore  matrum 
Deposuit  sulcis  ;  hic  stirpes  obruit  arvo, 
Qaadrifidasque  audes,  et  acuto  roboro  valloa  :  S5 
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Silyarumque  alieB  pressos  propaginis  arcus 

Exspectant,  et  viva  sua  plantaria  terra : 

Nil  radicis  egent  alie  ;  summumque  putator 

Haud  dubitat  terrse  referens  mandare  cacumen  : 

Quin  et  caudicibus  sectis,  (mirabile  dictu  !)  30 

Truditur  e  sicco  radix  oleagina  ligno  : 

£t  s8Bp^  alterius  ramos  impun^  videmus 

Vertere  in  alterius  ;  mutatamque  insita  mala 

Ferre  pirum,  et  prunis  lapidosa  rubescere  corna. 

Quare  agite,  o,  proprios  generatim  discite  cultus,        35 
Agricolae,  fructusque  feros  mollite  colendo  ; 
Neu  segnes  jaceant  terrcB.     Juvat  Ismara  Baccbo 
Conserere,  atque  olea  magnum  vestire  Taburnum. 

Tuque  ades,  inceptumque  una  decurre  laborem, 
O  decus,  o  famse  merit6  pars  maxima  nostrs,  40 

Mecenas,  pelagoque  volans  da  vela  patenti. 
Non  ego  cuncta  meis  amplecti  versibus  opto  ; 
Non,  mibi  si  lingus  centum  sint,  oraque  centum, 
Ferrea  vox  :  ades,  et  primi  lege  littoris  oram. 
In  manibus  terree  :  non  hic  te  carmine  ficto,  45 

Atque  per  ambages  et  longa  exorsa,  tenebo. 

Sponte  sua  quse  se  tollunt  in  luminis  auras, 
InfcBCunda  quidem,  sed  Iseta  et  fortia  surgunt  : 
Quippe  solo  natura  subest.     Tamen  hsec  quoque  si  quis 
Inserat,  aut  scrobibus  mandet  mutata  subactis,  50 

Exuerint  silvestrem  animum,  cultuque  frequenti 
In  quascumque  voces  artes  haud  tarda  sequentur. 
Nec  non  et  sterilis,  qus  stirpibus  exit  ab  imis, 
Hoc  faciet,  vacuos  si  sit  digesta  per  agros  : 
Nunc  altae  frondes  et  rami  matris  opacant,  55 

Crescentique  adimunt  foetus,  uruntque  ferentem. 

Jam  quse  seminibus  jactis  se  sustulit  arbos 
Tarda  venit,  seris  factura  nepotibus  umbram  ; 
Pomaque  degenerant,  succos  oblita  priores  ; 
£t  turpes,  avibus  prsedam,  fert  uva  racemos.  60 

Scilicet  omnibus  est  labor  impendendus,  et  omnes 
Cogendse  in  sulcum,  ac  multa  mercede  domandie. 
Sed  truncis  olese  melius,  propagine  vites, 
Respondent,  solido  Paphiee  de  robore  myrtus  ; 
Plantis  et  dursB  coryli  nascuntur,  et  ingens  65 
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FraxinuB,  Herculesque  arbos  umbrosa  coronsB, 

Chaoniique  patris  glandes  ;  etiam  ardua  palma 

Nascitur,  et  casus  abies  visura  marinos. 

Inaeritur  yer6  et  fcBtu  nucis  arbutus  horrida  ; 

£t  steriles  platani  malos  gessere  valentes ;  70 

Castanes  fagus,  omusque  incanuit  albo 

Flore  piri  ;  glandemque  sues  fregere  sub  ulmis. 

Nec  modus  inserere,  atque  oculos  imponere,  simplex  : 
Nam  qua  se  medio  trudunt  de  cortice  gemms, 
£t  tenues  rumpunt  tunicas,  angustus  in  ipso  75 

Fit  nodo  sinus  ;  huc  aliena  ex  arbore  germen 
Includunt,  udoque  docent  inolescere  libro. 
Aut  rursum  enodes  trunci  resecantur,  et  alt^ 
Finditur  in  solidum  cuneis  via  ;  deinde  feraces 
Flantffi  immittuntur  :  nec  longum  tempus,  et  ingena        80 
Exiit  ad  ccelum  ramis  felicibus  arbos, 
Miraturque  novas  frondes  et  non  sua  poma. 

Prseterea  genus  haud  unum,  nec  fortibus  ulmis, 
Nec  salici,  lotoque,  neque  Idseis  cyparissis  : 
Nec  pingues  unam  in  faciem  nascuntur  olivs,  85 

Orchades,  et  radii,  et  amari  pausia  bacca, 
Pomaque,  et  Alcinoi  silvsB  ;  nec  surculus  idem 
Crustumiis  Syriisque  piris,  gravibusque  volemis. 
Non  eadem  arboribus  pendet  vindemia  nostris, 
Qqam  M ethymnseo  carpit  de  palmite  Lesbos  :  90 

Sunt  Thasiffi  vites,  sunt  et  Mareotides  albsB  ; 
Pinguibus  hse  terris  habiles,  levioribus  illsB  : 
£t  passo  Psithia  utilior,  tenuisque  Lageos, 
Tentatura  pedes  olim,  vincturaque  linguam  ; 
Purpurese,  preciseque  ;  et  —  quo  te  carmine  dicam,         95 
Rhsetica  ?  nec  cellis  ideo  contende  Falemis. 
Sunt  et  AminflBse  vites,  firmissima  vina, 
Tmolus  et  assurgit  quibus,  et  rex  ipse  Phanseus  ; 
Argitisque  minor,  cui  non  certaverit  uUa, 
Aut  tantum  fluere,  aut  totidem  durare  per  annos.  100 

Non  ego  te,  dis  et  mensis  accepta  secundis, 
Transierim,  Rhodia,  et  tumidis,  Bumaste,  racemis. 
Sed  neque,  qukm  multse  species,  nec  nomina  quse  sint, 
Est  numerus  ;  neque  enim  numero  comprendere  refert : 
Qnem  qui  scire  velit,  Libyci  velit  SBquoris  idem  105 
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Discere  qu^m  multsB  Zephyro  turbentur  arene  ; 
Aut,  ubi  navigiis  violentior  incfdit  Eurus, 
Nosse  quot  lonii  veniant  ad  littora  fluctus. 

Nec  ver6  terre  ferre  omnes  omnia  possunt : 
Fluminibus  salices,  crassisque  paludibus  alni  110 

Nascuntur,  steriles  saxosis  montibus  omi ; 
Littora  myrtetis  Isetissima  ;  denique  apertos 
Bacchus  amat  colles,  aquilonem  et  frigora  taxi. 
Adspice  et  extremis  domitum  cultoribus  orbem, 
Eoasque  domos  Arabum,  pictosque  Gelonos.  1 15 

Divisse  arboribus  patrisB  :  sola  India  nigrum 
Fert  ebenum  ;  solis  est  thurea  virga  Sabseis. 
Quid  tibi  odorato  referam  sudantia  ligno 
Balsamaque,  et  baccas  semper  frondentis  acanthi  ? 
Qjuid  nemora  ^thiopum  molli  canentia  lana  ?  120 

Velleraque  ut  foliis  depectant  tenuia  Seres  ? 
Aut  quos  oceano  propior  gerit  India  lucos, 
Extremi  sinus  orbis  ;  ubi  aera  vincere  summum 
Arboris  haud  uIIsb  jactu  potuere  sagittsB  ? 
Et  gens  illa  quidem  sumptis  non  tarda  pharetris.  1S5 

Media  fert  tristes  succos  tardumque  saporem 
Felicis  mali,  quo  non  prssentius  ullum, 
Pocula  si  quando  ssev»  infecere  noverc», 
[Miscueruntque  herbas  et  non  innoxia  verba,] 
Auxilium  venit,  ac  membris  agit  atra  venena.  130 

Ipsa  ingens  arbos,  faciemque  simillima  lauro  ; 
Et,  si  non  alium  lat^  jactaret  odorem, 
Laurus  erat  :  folia  haud  ullis  labentia  ventis  ; 
Flos  ad  prima  tenax  :  animas  et  olentia  Medi 
Ora  fovent  illo,  et  senibus  medicantur  anhelis.  196 

Sed  neque  Medorum,  silvs  ditissima,  terra, 
Nec  pulcher  Ganges,  atque  auro  turbidus  Hermus, 
Laudibus  ItalisB  certent  ;  non  Bactra,  neque  Indi, 
Totaque  thuriferis  Panchaia  pinguis  arenis. 
HsBc  loca  non  tauri  spirantes  naribus  ignem  140 

Invertere,  satis  immanis  dentibus  hydri  ; 
Nec  galeis  densisque  virum  seges  horruit  hastis  : 
Sed  gravidsB  fruges  et  Bacchi  Massicus  humor 
Implevere  ;  tenent  oleeB',  armentaque  Ista. 
Hinc  bellator  equus  campo  sese  arduus  infert ;  145 
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Hinc  albi,  Clitiimne,  greges,  et  maxima  taunii 

Yictima,  ssep^  tuo  perfusi  flumine  sacro, 

RomanoB  ad  templa  deum  duxere  triumphos. 

Hic  Ter  assiduum,  atque  alienis  mensibus  sestafl  ; 

Bifl  gravids  pecudes,  bis  pomis  utilis  arbor.  150 

At  rabids  tigres  absunt,  et  sseva  leonum 

Semina  ;  nec  miseros  fallunt  aconita  legentes  ; 

Nec  rapit  immensos  orbes  per  humum,  neque  tanto 

Squameus  in  spiram  tractu  se  colligit  anguis. 

Adde  tot  egregias  urbes,  operumque  laborem,  165 

Tot  coDgesta  manu  prseruptis  oppida  saxis, 

Fluminaque  antiquos  subterJabentia  muros. 

An  mare  quod  supr^  memorem,  quodque  aJluit  infr^  ? 

Anne  lacus  tantos  ?  te,  Lari  roaxime,  teque, 

Fluctibus  et  fremitu  assurgens,  Benace,  marino  ?  160 

An  memorem  portus,  Lucrinoque  addita  claustra, 

Atque  indignatum  magnis  stridoribus  cequor, 

Julia  qua  ponto  long^  sonat  unda  refuso, 

Tyrrhenusque  fretis  immittitur  aestus  Avemis  ? 

Hsec  eadem  argenti  rivos  serisque  metalla  165 

Ostendit  venis,  atque  auro  plurima  fluxit. 
Haec  genus  acre  virum,  Marsos,  pubemque  Sabellam, 
Assuetumque  malo  Ligurem,  VoJscosque  verutos, 
Extulit  ;  hsc  Decios,  Marios,  magnosque  Camillos, 
Scipiadas  duros  bello,  et  te,  maxime  Caesar,  170 

Qui  nunc  extremis  Asise  jam  victor  in  oris 
Imbellem  avertis  Romanis  arcibus  Indum. 
Salve,  magna  parens  frugum,  Saturnia  tellus, 
Magna  virum  :  tibi  res  antiquse  laudis  et  artis 
Ingredior,  sanctos  ausus  recludere  fontes  ;  175 

Ascrseumque  cano  Romana  per  oppida  carmen. 

Nunc  locus  arvorum  ingeniis  :  quse  robora  cuique, 
Quis  color,  et  quae  sit  rebus  natura  ferendis. 
Difliciles  primum  terrse,  collesque  maligni, 
Tenuis  ubi  argilla,  et  dumosis  calculus  arvis,  180 

Palladia  gaudent  silva  vivacis  olivse. 
Indicio  est,  tractu  surgens  oleaster  eodem 
Plurimus,  et  strati  baccis  silvestribus  agri. 
At  quse  pinguis  humus,  dulcique  uligine  Iseta, 
Quique  frequens  herbis  et  fertilis  ubere  campus,  185 
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QAialem  88Bp&  cava  montis  convalle  solemus 

Dispicere  ;  huc  summis  liquuntur  rupibus  amneS| 

Felicemque  trahunt  limum  ;  quique  editus  Austro, 

£t  filicem  curvis  invisam  pascit  aratris  : 

Hic  tibi  prsBvalidas  olim  multoque  fluentes  190 

Sufliciet  Baccho  vites  ;  hic  fertilis  uvse, 

Hic  laticis,  qualem  pateris  libamus  et  auro, 

Inflavit  quum  pinguis  ebur  Tyrrhenus  ad  aras, 

Lancibus  et  pandis  fumantia  reddimus  exta. 

Sin  armenta  magis  studium  vitulosque  tueri,  195 

Aut  foBtus  ovium,  aut  urentes  culta  capellas ; 

Saltus  et  saturi  petito  longinqua  Tarenti, 

£t  qualem  infelix  amisit  Mantua  campum, 

Pascentem  niveos  herboso  flumine  cycnos. 

Non  liquidi  gregibus  fontes,  non  gramina,  deerunt  ;       200 

£t  quantum  longis  carpent  armenta  diebus, 

£ziguS.  tantum  gelidus  ros  nocte  reponet. 

Nigra  fer^,  et  presso  pinguis  sub  vomere  terra, 
£t  cui  putre  solum  (namque  hoc  imitamur  arando,) 
Optima  frumentis  ;  non  uUo  ex  sequore  cernes  205 

Plura  domum  tardis  decedere  plaustra  juvencis  : 
Aut  unde  iratus  silvam  devexit  arator, 
£t  nemora  evertit  multos  ignava  per  annos, 
Antiquasque  domos  avium  cum  stirpibus  imis 
£ruit  :  illse  altum  nidis  petiere  relictis  ;  210 

At  rudis  enituit  impulso  vomere  campus. 
Nam  jejuna  quidem  clivosi  glarea  ruris 
Vix  humiles  apibus  casias  roremque  ministrat ; 
£t  tophus  scaber,  et  nigris  exesa  chelydris 
Creta,  negant  alios  a^qu^  serpentibus  agros  215 

Dulcem  ferre  cibum,  et  curvas  prsbere  latebras. 

QuQB  tenuem  exhalat  nebulam  fumosque  volucres, 
£t  bibit  humorem,  et,  quum  vult,  ex  se  ipsa  remittit  ; 
QusBque  suo  viridi  semper  se  gramine  vestit, 
Nec  scabie  et  salsa  laedit  rubigine  ferrum  :  220 

Illa  tibi  IsBtis  intexet  vitibus  ulmos  ; 
Illa  ferax  oleo  est  ;  illam  experiere  colendo 
£t  facilcm  pecori,  et  patientem  vomeris  unci. 
Talem  dives  arat  Capua,  et  vicina  Vesevo 
Qra  jugo,  et  vacuis  Clanius  non  oequus  Acerris.  225 
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Nunc,  qao  quamque  modo  possis  cognoscere,  dicam. 
Rara  sit,  an  supra  morem  si  densa,  requiras  ; 
Altera  frumentis  quoniam  favet,  altera  Baccho  ; 
Densa  magis  Cereri,  rarissima  quaeque  LysBO  ; 
Ant^  locum  capies  ocuhs,  alt^que  jubebis  290 

In  solido  puteum  demitti,  omnemque  repones 
Rursus  humum,  et  pedibus  summas  sequabis  arenas. 
Si  deerunt,  rarum,  pecorique  et  vitibus  aJmis 
Aptius,  uber  erit  :  sin  in  sua  posse  negabunt 
Ire  loca,  et  scrobibus  superabit  terra  repletis,  335 

Spissus  ager  :  glebas  cunctantes  crassaque  terga 
Ezspecta,  et  validis  terram  proscinde  juvencis. 

Salsa  autem  tellus,  et  quae  perhibetur  amara, 
Frugibus  infelix,  (ea  nec  mansuescit  arando, 
Nec  Baccho  genus,  aut  pomis  sua  nomina,  servat,)        240 
Tale  dabit  specimen  :  tu  spisso  vimine  qualos 
Colaque  prslorum  fumosis  deripe  tectis  ; 
Huc  ager  ille  malus,  dulcesque  a  fontibus  undsB, 
Ad  plenum  calcentur  :  aqua  eluctabitur  omnis 
Scilicet,  et  grandes  ibunt  per  vimina  guttse  ;  245 

At  sapor  indicium  faciet  manifestus,  et  ora 
Tristia  tentantum  sensu  torquebit  amaror. 
Pinguis  item  quae  sit  tellus,  hoc  denique  pacto 
Discimus  :  haud  unquam  manibus  jactata  fatiscit, 
Sed  picis  in  morem  ad  digitos  lentescit  habendo.  250 

Humida  majores  herbas  alit,  ipsaque  justo 
Lsetior  :  ah  !  nimium  ne  sit  mihi  fertilis  illa, 
Neu  se  prsevalidam  primis  ostendat  aristis  ! 
Quse  gravis  est,  ipso  tacitam  se  pondere  prodit, 
Queeque  levis.  Promptum  est  oculis  prsediscere  nigram,  255 
Et  quis  cui  color.     At  sceleratum  exquirere  frigus 
Difficile  est ;  piceae  tantum,  taxique  nocentes 
Interdum,  aut  hederse  pandunt  vestigia  nigrse. 

His  animadversis,  terram  multd  ant^  memento 
Excoquere,  et  magnos  scrobibus  concidere  montes,       260 
Ante  supinatas  aquiloni  ostendere  glebas, 
Qju^  Isetum  infodias  vitis  genus  :  optima  putri 
Arva  solo  ;  id  venti  curant,  gelidaeque  pruinse, 
£t  labefacta  movens  robustus  jugera  fossor. 

At,  si  quos  haud  uUa  viros  vigilantia  fugit,  265 

5* 
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Ant^  locum  Bimilem  exquirunt,  ubi  prima  paretur 

Arboribus  Beges,  et  qu6  mox  digesta  feratur ; 

Mutatam  ignorent  8ubit6  ne  semina  matrem. 

Quin  etiam  cgbU  regionem  in  cortice  signant ; 

Ut,^  quo  quffique  modo  steterit,  qua  parte  calores  270 

Austrinos  tulerit,  qus  terga  obverterit  axi, 

Restituant  :  ade6  in  teneris  consuescere  multum  est ! 

Collibus,  an  plano  melius  sit  ponere  vitem  • 

Qu8ere  prius.     Si  pinguis  agros  metabere  campi, 
Densa  sere  ;  in  denso  non  segnior  ubere  Bacchus  :       275 
Sin  tumulis  acclive  solum  coUesque  supinos, 
Indulge  ordinibus  ;  nec  seciys  omnis  in  unguem 
Arboribus  positis  secto  via  limite  quadret. 
Ut  886 p^,  ingenti  bello  quum  longa  cohortes 
Explicuit  legio,  et  campo  stetit  agmen  aperto,  280 

Directseque  acies,  ac  lat^  fluctuat  omnis 
^re  renidenti  tellus  ;  necdum  horrida  miscent 
Prcelia,  sed  dubius  mediis  Mars  errat  in  armis : 
Omnia  sint  paribus  numeris  dimensa  viarum  ; 
Non  animum  mod6  uti  pascat  prospectus  inanem,  285 

Sed  quia  non  aliter  vires  dabit  omnibus  {equas 
Terra,  neque  in  vacuum  poterunt  se  extendere  rami. 

Forsitan  et,  scrobibus  quee  sint  fastigia,  qusras. 
Ausim  vel  tenui  vitem  committere  sulco. 
Altior  ac  penitus  terrsB  defigitur  arbos  ;  290 

.^sculus  in  primis,  quas  quantum  vertice  ad  auras 
iCtherias,  tantum  radice  in  Tartara  tendit. 
Ergo  non  hiemes  illam,  non  flabra,  neque  imbres, 
Convellunt ;  immota  manet,  multosque  nepotes, 
Multa  virum  volvens  durando  ssecula,  vincit  :  295 

Tum  fortes  lat^  ramos  et  brachia  tendens 
Huc  illuc,  media  ipsa  ingentem  sustinet  umbram. 

Neve  tibi  ad  solem  vergant  vineta  cadentem  ; 
Neve  inter  vites  corylum  sere  ;  neve  flagella 
Summa  pete,  aut  summa  destringe  ex  arbore  plantas  ;  300 
Tantus  amor  terrae  !  neu  ferro  Isede  retuso 
Semina  ;  neve  oleae  silvestres  insere  truncos  : 
Nam  ssep^  incautis  pastoribus  excidit  ignis, 
Qui,  furtim  pingui  primiim  sub  cortice  tectus, 
Robora  comprendit^  frondesque  elapsus  in  altas  905 
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Ingentem  ccelo  sonitum  dedit  ;  inde  secutus 

Per  ramoB  victor  perque  alta  cacumina  regnat, 

£t  totum  involvit  flammis  nemus,  et  ruit  atram 

Ad  ccelum  picea  crassus  caligine  nubem  ; 

Prsesertim  si  tempestas  a  vertice  silvis  SIO 

Incubuit,  glomeratque  ferens  incendia  ventus. 

Hoc  ubi,  non  a  stirpe  valent,  csesseque  reverti 

Possuot,  atque  ima  similes  revirescere  terra  : 

Infblix  superat  foliis  oleaster  amaris. 

Nec  tibi  tam  prudens  quisquam  persuadeat  auctor      315 
TelJurem  Borea  rigidam  spirante  moveri : 
Rura  gelu  tum  claudit  hiems,  nec  semine  jacto 
Concretam  patitur  radicem  afiigere  terrse. 
Optima  vinetis  satio,  quum  vere  rubenti 
Candida  venit  avis,  longis  invisa  colubris  ;  390 

Prima  vel  autumni  sub  frigora,  quum  rapidus  Sol 
Nondum  hiemem  contingit  equis,  jam  prseterit  eestafl. 

Ver  ade6  frondi  nemorum,  ver  utile  silvis  : 
Vere  tument  terrae,  et  genitalia  semina  poscunt. 
Tum  Pater  onmipotens  foecundis  imbribus  ^ther  3S5 

Conjugis  in  gremium  laetse  descendit,  et  omnes 
Magnus  alit,  magno  commixtus  corpore,  fcetus. 
Avia  tum  resonant  avibus  virgulta  canoris, 
£t  Venerem  certis  repetunt  armenta  diebus. 
Parturit  almus  ager  :    Zephyrique  tepentibus  auris         330 
Laxant  arva  sinus  ;  superat  tener  omnibus  humor  ; 
Inque  novos  soles  audent  se  germina  tut6 
Credere  ;  nec  metuit  surgentes  pampinus  austros, 
Aut  actum  ccelo  magnis  aquilonibus  imbrem  ; 
Sed  trudit  gemmas,  et  frondes  explicat  omnes.  335 

Non  alios  prima  crescentis  origine  mundi 
Illuxisse  dies,  aliumve  habuisse  tenorem, 
Crediderim  :  ver  illud  erat,  ver  magnus  agebat 
Orbis,  et  hibemis  parcebant  flatibus  £uri ; 
Quum  primae  lucem  pecudes  hausere,  virumque  340 

Ferrea  progenies  duris  caput  extulit  arvis, 
Inunissaeque  ferse  silvis,  et  sidera  ccelo. 
Nec  res  hunc  tenerse  possent  perferre  laborem, 
Si  non  tanta  quies  iret  frigusque  caloremque 
Inter,  et  exciperet  coeli  indulgentia  terras.  345 
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Quod  superest,  qusecumque  premes  virgulta  per  agro6, 
Sparge  fimo  pingui,  et  multa  memor  occule  terra  : 
Aut  lapidem  bibulum,  aut  squalentes  infode  conchaa  ; 
Inter  enioi  labentur  aquae,  tenuisque  subibit 
Halitus,  atque  animos  tollent  sata  :  jamque  reperti        350 
Qui  saxo  sup^r  atque  ingenti  pondere  tests 
Urgerent  ;  hoc  effusos  munimen  ad  imbres  ; 
Hoc,  ubi  hiulca  siti  findit  Canis  sestifer  arva.  • 

Seminibus  positis,  superest  deducere  terram 
Seepiiis  ad  capita,  et  duros  jactare  bidentes  ;  355 

Aut  presso  exercere  solum  sub  vomere,  et  ipsa 
Flectere  luctantes  inter  vineta  juvencos  : 
Tum  leves  calamos,  et  rasse  hastilia  virgae, 
Fraxineasque  aptare  sudes,  furcasque  bicornes, 
Yiribus  eniti  quarum,  et  contemnere  ventos  360 

Assuescant,  summasque  sequi  tabulata  per  ulmos. 

Ac,  dum  prima  novis  adolescit  frondibus  stas, 
Parcendum  teneris  :  et  dum  se  IsBtus  ad  auras 
Palmes  agit,  laxis  per  purum  immissus  habenis, 
Ipsa  acie  nondum  falcis  tentanda  ;  sed  uncis  365 

Carpendse  manibus  frondes,  interque  legendse. 
Inde,  ubi  jam  validis  amplexse  stirpibus  ulmos 
Exierint,  tum  stringe  comas,  tum  brachia  tonde ; 
Ante  reformidant  ferrum  ;  tum  denique  dura 
Exerce  imperia,  et  ramos  compesce  fluentes.  370 

TexendsB  sepes  etiam,  et  pecus  omne  tenendum, 
Pnecipue  dum  frons  tenera  imprudensque  laborum  : 
Cui,  super  indignas  hiemes,  solemque  potentem, 
Silvestres  uri  assidu^  capreeeque  sequaces 
Illudunt ;  pascuntur  oves,  avidseque  juvencse.  .   375 

Frigora  nec  tantum  cana  concreta  pruina, 
Aut  gravis  incumbens  scopulis  arentibus  aestas, 
Quantum  illi  nocuere  greges,  durique  venenum 
Dentis,  et  admorso  signata  in  stirpe  cicatrix. 

Non  aliam  ob  culpam  Baccho  caper  omnibus  aris      380 
Cseditur,  et  veteres  ineunt  proscenia  ludi  ; 
Praemiaque  ingeniis,  pagos  et  compita  circum, 
Thesidse  posuere,  atque  inter  pocula  Iseti 
Mollibus  in  pratis  unctos  saluere  per  utres. 
Nec  non  Ausonii,  Troja  gens  missa,  coloni  385 
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Yeraibus  incomptis  ludunt,  risuque  soluto, 

Oraque  corticibus  sumunt  horrenda  cavatis  : 

Et  te,  Bacche,  vocant  per  carmina  Iseta,  tibique 

Oscilla  ex  alta  suspendunt  moUia  pinu. 

Hinc  omnis  largo  pubescit  vinea  foetu  ;  390 

Complentur  vallesque  cavse,  saltusque  profundi, 

£t  qu6cumque  deus  circum  caput  egit  honestum. 

Ergo  rite  suum  Baccho  dicemus  honorem 

Carminibus  patriis,  lancesque  et  liba  feremus  : 

Et  ductus  comu  stabit  sacer  hircus  ad  aram,  395 

Pinguiaque  in  verubus  torrebimus  exta  columis. 

£st  etiam  ille  labor  curandis  vitibus  alter, 
Cui  nunquam  exhausti  satis  est  ;  namque  omne  quotannis 
Terque  quaterque  solum  scindendum,  glebaque  verais 
^teraum  frangenda  bidentibus,  omne  levandum  400 

Fronde  nemus  :  redit  agricolis  labor  actus  in  orbem, 
Atque  in  se  sua  per  vestigia  volvitur  annus. 

Ac  jam  olim,  seras  posuit  quum  vinea  frondes, 
Frigidus  et  silvis  aquilo  decussit  honorem  ; 
Jam  tum  acer  curas  venientem  extendit  in  annum  405 

Rusticus,  et  curvo  Saturni  dente  relictam 
Peraequitur  vitem  attondens,  fingitque  putando. 
Primus  humum  fodito,  primus  devecta  cremato 
Sarmenta,  et  vallos  primus  sub  tecta  referto  : 
Postremus  metito.     Bis  vitibus  ingruit  umbra  ;  410 

Bis  segetem  densis  obducunt  sentibus  herbse  : 
Durus  uterque  labor.     Laudato  ingentia  rura  ; 
Exiguum  colito.     Nec  non  etiam  aspera  rusci 
Yimina  per  silvam,  et  ripis  fluvialis  arundo 
Cseditur,  incultique  exercet  cura  salicti.  415 

Jam  vinctsB  vites,  jam  falcem  arbusta  reponunt, 
Jam  canit  extremos  efibetus  vinitor  antes  : 
Sollicitanda  tamen  tellus,  pulvisque  movendus  ; 
Et  jam  maturis  metuendus  Jupiter  uvis. 

Contri,  non  ulla  est  oleis  cultura  :  neque  illee  420 

Procurvam  exspectant  falcem,  rastrosque  tenaces, 
Quum  semel  hseserunt  arvis,  aurasque  tulerunt. 
Ipsa  satis  tellus,  quum  dente  recluditur  unco, 
Sufficit  humorem,  et  gravidas  cum  vomere  fruges. 
Hoc  pinguem  et  placitam  Paci  nutritor  olivam.  425 
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Poma  quoque,  ut  primum  truncos  sensere  valentes, 
£t  vires  habuere  suas,  ad  sidera  raptim 
Vi  propria  nituntur,  opisque  haud  indiga  nostrs. 

Nec  minus  interea  fcetu  nemus  omne  gravescit, 
Sanguineisque  inculta  rubent  aviaria  baccis  ;  430 

Tondentur  cytisi  ;  teedas  silva  alta  ministrat, 
Pascunturque  ignes  nocturni,  et  lumina  fundunt. 
£t  dubitant  homines  serere,  atque  impendere  curam  ! 
Quid  majora  sequar  ?  salices  humilesque  genists, 
Aut  illoB  pecori  frondem,  aut  pastoribus  umbras  435 

Sufficiunt,  sepemque  satis,  ct  pabula  melii. 
£t  juvat  undantem  buxo  spectare  Cytorum, 
Naryciseque  picis  lucos  :  juvat  arva  videre, 
Non  rastris,  hominum  non  ulli  obnoxia  cureB. 
Ipsse  Caucasio  steriles  in  vertice  silvse,  440 

Quas  animosi  £uri  assidu^  franguntque  feruntque, 
Dant  alios  alise  foetus  ;  dant  utile  lignum, 
Navigiis  pinos,  domibus  cedrumque  cupressosque  ; 
Hinc  radios  trivere  rotis,  hinc  tympana  plaustris 
Agricolae,  et  pandas  ratibus  posuere  carinas.  445 

Viminibus  salices  fcBCundae,  frondibus  ulmi : 
At  myrtus  validis  hastilibus,  et  bona  bello 
Cornus  ;  Iturseos  taxi  torquentur  in  arcus. 
Nec  tilise  leves  aut  torno  rasiie  buxum 
Non  formam  accipiunt,  ferroque  cavantur  acuto.  450 

Nec  non  et  torrentem  undam  Icvis  innatat  alnus, 
Missa  Pado  ;  nec  non  et  apes  examina  condunt 
Corticibusque  cavis  vitiosseque  ilicis  alveo. 
Quid  memorandum  seque  Baccheia  dona  tulerunt  ? 
Bacchus  et  ad  culpam  causas  dcdit  :  ille  furentes  455 

Centauros  leto  domuit,  Rhoetumque,  Pholumque, 
£t  magno  Hylseum  Lapithis  craterc  minantem. 

O  fortunatos  nimium,  sua  si  bona  norint, 
Agricolas  !  quibus  ipsa,  procul  discordibus  armis, 
Fundit  humo  facilem  victum  justissima  telius.  460 

Si  non  ingentem  foribus  domus  alta  superbis 
Mane  salutantum  totis  vomit  aedibus  undam, 
Nec  varios  inhiant  pulchra  testudine  postes, 
Illusasque  auro  vestes,  £phyreTaque  sera  ; 
Alba  neque  Assyrio  fucatur  lana  veneno,  465 
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Nec  casia  liquidi  corrumpitur  usus  olivi : 

At  secura  quies,  et  nescia  fallere  vita, 

Dives  opum  variarum  ;  at  latis  otia  fundis, 

Speluncse,  vivique  lacus  ;  at  frigida  Tempe, 

Mugitusque  boum,  moUesque  sub  arbore  somni,  470 

Non  absunt ;  illic  saltus  ac  lustra  ferarum, 

£t  patiens  operum  exiguoque  assueta  juventus, 

Sacra  deum,  sanctique  patres  :  extrema  per  illos 

Justitia  excedens  terris  vestigia  fecit. 

Me  ver6  primum  dulces  ante  omnia  Muss,  476 

Quarum  sacra  fero  ingenti  percussus  amore, 
Accipiant  ;  coelique  vias  et  sidera  monstrent, 
Defectus  solis  varios,  lunsBque  labores  ; 
Unde  tremor  terris  ;  qua  vi  maria  alta  tumescant 
Objicibus  ruptis,  rursusque  in  se  ipsa  residant ;  480 

Quid  tantum  oceano  properent  se  tingere  soles 
Hiberni,  vel  quae  tardis  mora  noctibus  obstet. 
Sin,  has  ne  possim  naturse  accedere  partes, 
Frigidus  obstiterit  circum  prsecordia  sanguis  ; 
Rura  mihi  et  rigui  placeant  in  vallibus  anmes  ;  485 

Flumina  amem  silvasque  inglorius.     O,  ubi  campi, 
Spercheosque,  et  virginibus  bacchata  LacsBnis 
Taygeta  !  o,  qui  me  gelidis  in  vallibus  Hsemi 
Sistat,  et  ingenti  ramorum  protegat  umbra  ! 

Felix,  qui  potuit  rerum  cognoscere  causas,  490 

Atque  metus  omnes  et  inexorabile  fatum 
Subjecit  pedibus,  strepitumque  Acherontis  avari ! 
Fortunatus  et  ille,  deos  qui  novit  agrestes, 
Panaque,  Silvanumque  senem,  Nymphasque  sorores  ! 
Illum  non  populi  fasces,  non  purpura  regum  495 

Flexit,  et  infidos  agitans  discordia  fratres, 
Aut  conjurato  descendens  Dacus  ab  Istro  ; 
Non  res  Romanse,  perituraque  regna  :  neque  ille 
Aut  doluit  miserans  inopem,  aut  invidit  habenti. 
Quos  rami  fructus,  quos  ipsa  volentia  rura  500 

^onte  tulere  sua,  carpsit :  nec  ferrea  jura, 
Insanumque  fbrum,  aut  populi  tabularia  vidit. 

SoIIicitant  alii  remis  freta  cseca,  ruuntque 
In  ferrum,  penetrant  aulas  et  limina  regum  : 
Hic  petit  excidiis  urbem  miserosque  Penates,  505 
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Ut  gemma  bibat,  et  Sarrano  indormiat  ostro : 

Condit  opes  alius,  defossoque  incubat  auro  : 

Hic  stupet  attonitus  Rostris :  hunc  plausus  hiantem 

Per  cuneos  geminatus  enim  plebisque  patrumque 

Corripuit :  gaudent  perfusi  sanguine  fratrum,  .  510 

Exsilioque  domos  et  dulcia  limina  mutant, 

Atque  alio  patriam  quserunt  sub  sole  jacentem. 

Agricola  incurvo  terram  dimovit  aratro  : 

Hinc  anni  labor  ;  hinc  patriam  parvosque  nepotes 

Sustinet ;  hinc  armenta  boum,  meritosque  juvencos.     515 

Nec  requies,  quin  aut  pomis  exuberet  annus, 

Aut  foBtu  pecorum,  aut  Cerealis  mergite  culmi, 

Proventuque  oneret  sulcos,  atque  horrea  vincat. 

Venit  hiems  ;  teritur  Sicyonia  bacca  trapetis  ; 
Glande  sues  laeti  redeunt  ;  dant  arbuta  silvee  ;  520 

£t  varios  ponit  foetus  autumnus,  et  alt^ 
Mitis  in  apricis  coquitur  vindemia  saxis. 
Interea  dulces  pendent  circum  oscula  nati ; 
Casta  pudicitiam  servat  domus  ;  ubera  vaccas 
Lactea  demittunt  ;  pinguesque  in  gramine  Iseto  535 

Inter  se  adversis  luctantur  comibus  hsedi. 

Ipse  dies  agitat  festos  ;  fususque  per  herbam, 
Ignis  ubi  in  medio,  et  socii  cratera  coronant, 
Te  libans,  Lensee,  vocat ;  pecorisque  magistris 
Velocis  jaculi  certamina  ponit  in  ulmo  ;  590 

Corporaque  agresti  nudant  prsedura  palsestra. 

Hanc  olim  veteres  vitam  coluere  Sabini, 
Hanc  Remus  et  frater  ;  sic  fortis  Etruria  crevit 
Scilicet,  et  rerum  facta  est  pulcherrima  Roma, 
Septemque  una  sibi  muro  circumdedit  arces.  5S5 

Ante  etiam  sceptrum  Dictaei  regis,  et  ant^ 
Impia  qu^  caesis  gens  est  epulata  juvencis, 
Aureus  hanc  vitam  in  terris  Saturnus  agebat. 
Necdum  etiam  audierant  inflari  classica,  necdum 
Impositos  duris  crepitare  incudibus  enses.  540 

Sed  nos  immensum  spatiis  confecimus  aequor  ; 
£t  jam  tempus  equum  fumantia  solvere  colla. 
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Tk  quoque,  magna  Pales,  et  te,  memorande,  canemus, 
Pastor  ab  Amphryso  ;  vos,  silv»,  amnesque  Lyceei. 
CflBtera,  que  vacuas  tenuissent  carmine  mentes, 
Omnia  jam  vulgata  :  quis  aut  Eurysthea  durum, 
Aut  illaudati  n^scit  Busiridis  aras  ?  5 

Cui  non  dictus  Hylas  puer,  et  Latonia  Delos, 
Hippodameque,  humeroque  Pelops  insignis  ebumo, 
Acer  equis  ?     Tentanda  via  est,  qua  me  quoque  possim 
Tollere  humo,  victorque  virum  volitare  per  ora. 
Primus  ego  in  patriam  mecum,  mod6  vita  supersit,  10 

Aonio  rediens  deducam  vertice  Musas  : 
Primus  Idumseas  referam  tibi,  Mantua,  palmas  ; 
£t  viridi  in  campo  templum  de  marmore  ponam 
Propter  aquam,  tardis  ingens  ubi  flexibus  errat 
Mincius,  et  tenera  prsBtexit  arundine  ripas.  16 

In  medio  mihi  Csesar  erit,  templumque  tenebit. 
Illi  victor  ego,  et  Tyrio  conspectus  in  ostro, 
Centum  quadrijugos  agitabo  ad  flumina  currus. 
Cuncta  mihi,  Alpheum  linquens  lucosque  Molorchi, 
Cursibus  et  crudo  decemet  Grsecia  csestu.  20 

Ipse,  caput  tonssB  foliis  ornatus  olivse, 
Dona  feram.     Jam  nunc  solemnes  ducere  pompas 
Ad  delubra  juvat,  csesosque  videre  juvencos  : 
Vel  scena  ut  versis  discedat  frontibus,  utque 
Purpurea  intexti  tollant  aulsea  Britanni.  25 

In  foribus  pugnam  ex  auro  solidoque  elephanto 
Gangaridum  faciam,  victorisque  arma  Quirini ; 
Atque  hic  undantem  bello  magnumque  fluentem 
Nilum,  ac  navali  surgentes  sere  columnas. 
Addam  urbes  Asise  domitas,  pulsumque  Niphaten,  SO 

Fidentemque  fuga  Parthum  versisque  sagittis, 
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£t  duo  rapta  manu  diverso  ex  hoste  tropsa, 

Bisque  triumphatas  utroque  ab  littore  gentes. 

Stabunt  et  Parii  lapides,  spirantia  signa, 

Assaraci  proles,  demissffiqae  ab  Joire  gentis  S5 

Nomina,  Trosque  parens,  et  Trojse  Cynthius  auctor. 

Invidia  infelix  Furias  amnemque  severum 

Cocyti  metuet,  tortosque  Ixionis  angues 

Immanemque  rotam,  et  non  exsuperabile  saxum. 

Interea  Dryadum  silvas  saltusque  sequamur  40 

Intactos,  tua,  Mscenas,  haud  mollia  jussa. 
Te  sine  nil  altum  mens  inchoat.     En,  age,  segnes 
Rumpe  moras  ;  vocat  ingenti  clamore  Cithseron, 
Taygetique  canes,  domitrixque  Epidaurus  equorum  ; 
Et  vox  assensu  nemorum  ingeminata  remugit.  45 

Mox  tamen  ardentes  accingar  dicere  pugnas 
CsBsaris,  et  nomen  fama  tot  ferre  per  annos 
Titlioni  primi  quot  abest  ab  origine  Csesar. 

Seu  quis,  Oljmpiacs  miratus  prsemia  palms, 
Pascit  equos,  seu  quis  fortes  ad  aratra  juvencos,  50 

Corpora  prscipu^  matrum  legat.     Optima  torvse 
Forma  bovis,  cui  turpe  caput,  cui  plurima  cervix, 
£t  crurum  tenus  a  mento  palearia  pendent  ; 
Tum  longo  nuUus  lateri  modus  ;  omnia  magna, 
P^s  etiam  ;  et  camUris  hirtse  sub  comibus  aures.  55 

Nec  mihi  displiceat  maculis  insignis  et  albo, 
Aut  juga  detrectans  ;  interdumque  aspera  comu, 
Et  faciem  tauro  propior  ;  quseque  ardua  tota, 
Et  gradiens  ima  verrit  vestigia  cauda. 

^tas  Lucinam  justosque  pati  hymeneBos  60 

Desinit  ante  decem,  post  quatuor  incipit  annos  : 
Csetera  nec  foeturfle  habilis,  nec  fortis  aratris. 
Interea,  superat  gregibus  dum  leeta  juventas, 
Solve  mares  ;  mitte  in  Venerem  pecuaria  primus, 
Atque  aliam  ex  alia  generando  suffice  prolem.  65 

Optima  qufleque  dies  miseris  mortalibus  sevi 
Prima  fugit :  subeunt  morbi,  tristisque  senectus, 
Et  labor,  et  dur»  rapit  inclementia  mortis. 
Semper  erunt,  quaram  mutari  corpora  malis  ; 
Semper  enim  refice  :  ac,  ne  p6st  amissa  requiras,  70 

Anteveni,  et  sobolem  armento  sortire  quotannis. 
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Nec  non  et  pecoti  est  idem  delectus  equino. 
Tu  mod6,  quos  in  spem  statues  submittere  gentia, 
Pnecipuum  jam  inde  a  teneris  impende  laborem. 
Continu6  pecoris  generosi  pullus  in  anris  75 

Ahius  ingreditur,  et  mollia  crura  reponit : 
Primus  et  ire  riam,  et  fluvios  tentare  minacea 
Audet,  et  ignoto  sese  committere  ponti  : 
Nec  vanos  horret  strepitus.     Illi  ardua  cervix, 
Argutumque  caput,  brevis  alvus,  obesaque  terga  ;  80 

Luxuriatque  toris  animosum  pectus.     Honesti 
Spadices,  glaucique  ;   color  deterrimus  albis, 
£t  gilvo.     Tum,  si  qua  sonum  procul  arma  ded^, 
Stare  loco  nescit,  micat  auribus,  et  tremit  artus, 
CoUectumque  premens  volvit  sub  naribus  ignem.  85 

Densa  juba,  et  dextro  jactata  recumbit  in  armo. 
At  duplex  agitur  per  lumbos  spina  :  cavatque 
Tellurem,  et  solido  graviter  sonat  ungula  comu. 
Talis  Amyclsei  domitus  Pollucis  habenis 
Cyllarus,  et,  quorum  Graii  meminere  poetse,  90 

Martis  equi  bijuges,  et  magni  currus  Achilli. 
Talis  et  ipse  jubam  cervice  efTudit  equina 
Conjugis  adventu  pemix  Saturaus,  et  altum 
Pelion  hinnitu  fugiens  implevit  acuto. 

Hunc  quoque,  ubi  aut  morbo  gravis,  aut  jam  segniorannis 
Deficit,  abde  domo  ;  nec  turpi  ignosce  senectsB.  96 

Frigidus  in  Venerem  senior,  frustraque  laborem 
Ingratum  trahit  ;  et,  si  quando  ad  proelia  ventum  est, 
Ut  quondam  in  stipulis  magnus  sine  viribus  ignis, 
Incassum  furit.     Ergo  animos  sevumqtie  notabis  100 

Praecipu^  ;  hinc  alias  artes,  prolemque  parentum, 
Et  quis  cuique  dolor  victb,  quse  gloria  palmse. 
Nonne  vides,  quum  prsecipiti  certamine  campum 
Corripuere,  ruuntque  efiusi  carcere  currus  ; 
Quum  spes  arrectse  juvenum,  exsultantiaque  haurit       105 
Corda  pavor  pulsans  ?  illi  instant  verbere  torto, 
Et  proni  dant  lora  ;  volat  vi  fervidus  axis  ; 
Jamque  humiles,  jamque  elati  sublim^  videntur 
Aera  per  vacuum  ferri,  atque  assurgere  in  auras. 
Nec  mora,  nec  requies  ;  at  fulvae  nimbus  aren»  110 
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Tollitur  ;  humeBCunt  spumig  flatuque  sequentiim : 
Tantus  amor  laudum,  tantse  est  victoria  cur®  ! 

Primus  Erichthonius  currus  et  quatuor  ausus 
Jungere  equos,  rapidusque  rotis  insistere  victor. 
Fraena  Pelethronii  Lapithse  gjrosqne  dedere,  1 15 

Impositi  dorso  ;  atque  equitem  docuere  sub  armis 
Insultare  solo,  et  gressus  glomerare  superbos. 
^quus  uterque  labor  ;  aequ^  juvenemque  magistri 
i^Lquirunt,  calidumque  animis  et  cursibus  acrem  ; 
Quamvis  saep^  fug&  versos  ille  egerit  hostes,  120 

£t  patriam  Epirum  referat,  fortesque  Mjcenas, 
Neptunique  ipsa  deducat  origine  gentem. 

His  animadversis,  instant  sub  tempus,  et  omnes 
Impendunt  curas  denso  distendere  pingui 
Quem  legere  ducem,  et  pecori  dixere  maritum  ;  125 

Pubentesque  secant  herbas,  fluviosque  ministrant, 
Farraque  ;  ne  blando  nequeat  superesse  labori, 
Invalidique  patrum  referant  jejunia  nati. 
Ipsa  autem  macie  tenuant  armenta  volentes  ; 
Atque,  ubi  concubitus  primos  jam  nota  voluptas  190 

SoUicitat,  frondesque  negant,  et  fontibus  arcent. 
Saep^  etiam  cursu  quatiunt,  et  sole  fatigant, 
Quum  graviter  tunsis  gemit  area  frugibus,  et  quum 
Surgentem  ad  Zephjrum  palese  jactantur  inanea. 
Hoc  faciunt,  nimio  ne  luxu  obtusior  usus  135 

Sit  genitali  arvo,  et  sulcos  oblimet  inertes  ; 
Sed  rapiat  sitiens  Venerem,  interiusque  recondat. 

Rursus  cura  patrum  cadere,  et  succedere  matrum 
Incipit.     Exactis  gravidae  quum  mensibus  errant, 
Non  illas  gravibus  quisquam  juga  ducere  plaustris,       140 
Non  saltu  superare  viam  sit  passus,  et  acri 
Carpere  prata  fuga,  fluviosque  innare  rapaces. 
Saltibus  in  vacuis  pascant,  et  plena  secundum 
Flumina,  muscus  ubi,  et  viridissima  gramine  ripa, 
Speluncaeque  tegant,  et  saxea  procubet  umbra.  145 

Est  lucos  Silari  circa  ilicibusque  virenten^ 
Plurimus  Alburnum  volitans,  cui  nomen  asilo 
Romanum  est,  oestrum  Graii  vertere  vocantes  ; 
Aspei*,  acerba  sonans  ;  quo  tota  exterrita  silvis 
Difiugiunt  armenta  ;  furit  mugitibus  aether  150 
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ConcoBsus,  nlvsque,  et  sicci  ripa  Tanagri. 

Hoc  quondam  monstro  horribiles  exercuit  iras 

Inachis  Juno  pestem  meditata  juvencsB. 

Hunc  quoque,  nam  mediis  fervoribus  acrior  instat, 

Arcebis  gravido  pecori,  armentaque  pasces  155 

Sole  rec^ns  orto,  aut  noctem  ducentibus  astris. 

Post  partum,  cura  in  vitulos  traducitur  onmis  ; 
Continu6que  notas  et  nomina  gentis  inurunt  ; 
£t  quos  aut  pecori  malint  submittere  habendo, 
Aut  aris  servare  sacros,  aut  scindere  terram,  160 

£t  campum  horrentem  fractis  invertere  glebis  : 
Cstera  pascuntur  virides  armenta  per  herbas. 
Tu  quos  ad  studium  atque  usum  formabis  agrestem, 
Jam  vitulos  hortare,  viamque  insiste  domandi, 
Dum  faciles  animi  juvenum,  dum  mobilis  eetas.  165 

Ac  primum  laxos  tenui  de  vimine  circlos 
Cervici  subnecte  ;  dehinc,  ubi  libera  colla 
Servitio  assuerint,  ipsis  e  torquibus  aptos 
Junge  pares,  et  coge  gradum  conferre  juvencos  ; 
Atque  illis  jam  ssep^  rotee  ducantur  inanes  170 

Per  terram,  et  summo  vestigia  pulvere  signent. 
P6st  valido  nitens  sub  pondere  faginus  axis 
Instrepat,  et  junctos  temo  trahat  flereus  orbes. 
Interea  pubi  indomitoB  non  gramina  tantum, 
Nec  vescas  salicum  frondes,  ulvamque  palustrem,  175 

Sed  frumenta  manu  carpes  sata  ;  nec  tibi  fcetsB, 
More  patrum,  nivea  implebunt  mulctraria  vaccse  ; 
Sed  tota  in  dulces  consument  ubera  natos. 

Sin  ad  bella  magis  studium,  turmasque  feroces, 
Aut  Alphea  rotis  preelabi  flumina  Pisse,  180 

£t  Jovis  in  luco  currus  agitare  volantes  ; 
Primus  equi  labor  est,  animos  atque  arma  videre 
Bellantum,  lituosque  pati,  tractuque  gementem 
Ferre  rotam,  et  stabulo  freenos  audire  sonantes ; 
Tum  magis  atque  magis  blandis  gaudere  magistri  185 

Laudibus,  et  plausee  sonitum  cervicis  amare. 
Atque  heec  jam  primo  depulsus  ab  ubere  matris 
Audeat,  inque  vicem  det  mollibus  ora  capistria 
Invalidus,  etiamque  tremens,  etiam  inscius  eevi. 
At,  tribus  exactis,  ubi  quarta  accesserit  sestas,  190 
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Carpere  mox  gyrum  incipiat,  gradibusque  sonare 

Compositis,  sinuetque  alterna  volumina  crurum, 

Sitque  laboranti  similis  ;  tum  cursibus  auras, 

Tum  vocet  ;  ac  per  aperta  volans,  ceu  liber  habenis, 

^quora,  vix  sununa  vestigia  ponat  arena.  195 

Qualis  Hjperboreis  Aquilo  quum  densus  ab  oris 

Incubuit,  Scjthiseque  hiemes  atque  arida  difiert 

Nubila  :  tum  segetes  altse  campique  natantes 

Lenibus  horrescunt  flabris,  summseque  sonorem 

Dant  silvae,  longique  urgent  ad  littora  fluctus  :  200 

Ille  volat,  simul  arva  fuga,  simul  sequora  verrens. 

Hic  vel  ad  Elei  metas  et  maxima  campi 
Sudabit  spatia,  et  spumas  aget  ore  cruentas  ; 
Belgica  vel  moUi  melius  feret  esseda  collo. 
Tum  demum  crassi  magnum  farragine  corpus  905 

Crescere  jam  domitis  sinito  ;  namque  ante  domandum 
Ingentes  toUent  animos,  prensique  negabunt 
Verbera  lenta  pati,  et  duris  parere  lupatis. 

Sed  non  uUa  magis  vires  industria  firmat, 
Qu4m  Venerem  et  cseci  stimulos  avertere  amoris,  210 

Sive  boum,  sive  est  cui  gratior  usus  equorum. 
Atque  ideo  tauros  procul  atque  in  sola  relegant 
Pascua,  post  montem  oppositum,  et  trans  flumina  lata  ; 
Aut  intus  clausos  satura  ad  preesepia  servant. 
Carpit  enim  vires  paulatim  yritque  videndo  215 

Foemina,  nec  nemorum  patitur  meminisse  nec  herbse. 
Dulcibus  illa  quidem  illecebris  et  saepe  superbos 
Cornibus  inter  se  subigit  decernere  amautes. 
Pascitur  in  magna  silva  formosa  juvenca  : 
Illi  alternantes  multa  vi  proelia  miscent  220 

Vulneribus  crebris  ;  lavit  ater  corpora  sanguis  ; 
Versaque  in  obnixos  urgentur  cornua  vasto 
Cum  gemitu  ;  reboant  silvseque  et  longus  Oljmpus. 
Nec  mos  bellantes  una  stabulare  ;  sed  alter 
Victus  abit,  long^que  ignotis  exulat  oris,  225 

Multa  gemens  ignominiam,  plagasque  superbi 
Victoris,  tum,  quos  amisit  inultus,  amores  ; 
£t  stabula  adspectans  regnis  excessit  avitis. 
Ergo  omni  cura  vires  exercet,  et  inter 
Dura  jacet  pernox  instrato  saxa  cubiii,  230 
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Frondibua  hirautis  et  carice  pastus  acuta  ; 

Et  tentat  sese,  atque  irasci  in  comua  diacit, 

Arboris  obnixus  trunco,  ventosque  lacessit 

Ictibus,  et  sparaa  ad  pugnam  proludit  arena. 

Pdst,  ubi  coUectum  robur  viresque  refectSB,  235 

Signa  movet,  prscepsque  oblitum  fertur  in  hostem  : 

Fiuctus  uti,  medio  coepit  quum  albescere  ponto 

Longius,  ex  altoque  sinum  trahit  ;  utque,  volutus 

Ad  terras,  imman^  sonat  per  saxa,  neque  ipso 

Monte  minor  procumbit ;  at  ima  exsestuat  unda  240 

Verticibus,  nigramque  alt^  subjectat  arenam. 

Omne  ade6  genus  in  terris  hominumque,  ferarumque, 
£t  genus  sequoreum,  pecudes,  pictseque  volucres, 
In  furias  ignemque  ruunt :  amor  omnibus  idem. 
Tempore  non  alio  catulorum  oblita  lesBua  245 

Sevior  erravit  campis  :  nec  funera  vulg6 
Tam  multa  informes  ursi  stragemque  dedere 
Per  silvas  :  tum  seevus  aper,  tum  pessima  tigris ; 
Heu  !  mal^  tum  Liby»  solis  erratur  in  agris. 
Nonne  vides,  ut  tota  tremor  pertentet  equorum  250 

Corpora,  si  tantum  notas  odor  attulit  auras  ? 
Ac  neque  eos  jam  frsena  virum,  neque  verbera  ssBva, 
Non  scopuli,  rupesque  cavse,  atque  objecta  retardant 
Flumina  correptos  unda  torquentia  montes. 
Ipse  ruit  dentesque  Sabellicus  exacuit  sus,  255 

£t  pede  prosubigit  terram,  fricat  arbore  costas, 
Atque  hinc  atque  illinc  humeros  ad  vulnera  durat. 

Quid  juvenis,  magnum  cui  versat  in  ossibus  ignem 
Durus  amor  ?  nempe  abruptis  turbata  procellis 
Nocte  natat  cseca  serus  freta  ;  quem  super  ingens         260 
Porta  tonat  coeli,  et  scopulis  illisa  reclamant 
^quora  ;  nec  miseri  possunt  revocare  parentes, 
Nec  moritura  sup^r  crudeli  funere  virgo. 

Quid  lynces  Bacchi  variae,  et  genus  acre  luporum, 
Atque  canum  ?  quid,  quae  imbelles  dant  proelia  cervi  ?  265 
Scilicet  ante  omnes  furor  est  insignis  equarum  ; 
£t  mentem  Venus  ipsa  dedit,  quo  tempore  Glauci 
Potniades  malis  membra  absumpsere  quadrigse. 
IUas  ducit  amor  trans  Gargara,  transque  sonantem 
Ascanium  ;  superant  montes,  et  flumina  tranant.  270 
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Continu6que,  avidis  ubi  subdita  flamma  medullisy 

Vere  magis,  quia  vere  calor  redit  ossibus,  illsB 

Ore  omnes  versae  in  Zephyrum  stant  rupibus  altis, 

Exceptantque  leves  auras  ;  et  saep^,  sine  ullis 

Conjugiis,  vento  gravidae  (mirabile  dictu  !)  215 

Saxa  per  et  scopulos  et  depressas  convalles 

Diflugiunt  ;  non,  Eure,  tuos,  neque  soHs  ad  ortus  ; 

In  Boream,  Caurumque,  aut  unde  nigerrimus  Auster 

Nascitur,  et  pluvio  contristat  frigore  coelum. 

Hic  demum,  hippomanes  vero  quod  nomine  dicunt         280 

Pastores,  lentum  destillat  ab  inguine  virus  : 

Hippomanes,  quod  seep^  malae  legere  novercse, 

Miscueruntque  herbas,  et  non  innoxia  verba. 

Sed  fugit  interea,  fugit  irreparabile  tempus, 
Singula  dum  capti  circumvectamur  amore.  285 

Hoc  satis  armentis.     Superat  pars  altera  curse, 
Lanigeros  agitare  greges  hirtasque  capellas. 
Hic  labor  ;  hinc  laudem  fortes  sperate  coloni. 
Nec  sum  animi  dubius  verbis  ea  vincere  magnum 
Qu^m  sit,  et  angustis  hunc  addere  rebus  honorem.         290 
Sed  me  Parnassi  deserta  per  ardua  dulcis 
Raptat  amor  :  juvat  ire  jugis,  qua  nulla  priorum 
Castaliam  molli  devertitur  orbita  clivo. 
Nunc,  veneranda  Pales,  magno  nunc  ore  sonandum. 

Incipiens,  stabulis  edico  in  mollibus  herbam  295 

Carpere  oves,  dum  mox  frondosa  reducitur  sestas  ; 
Et  multa  duram  stipula  filicumque  maniplis 
Sternere  subter  humum,  glacies  ne  frigida  leedat 
MoUe  pecus,  scabiemque  ferat,  turpesque  podagras. 
P6st,  hinc  digressus,  jubeo  frondentia  capris  900 

Arbuta  sufficere,  et  fluvios  prsebere  recentes  ; 
£t  stabula  a  ventis  hibemo  opponere  soli 
Ad  medium  conversa  diem  ;  quum  frigidus  olim 
Jam  cadit,  extremoque  irrorat  Aquarius  anno. 

Hse  quoque  non  cura  nobis  leviore  tuends  ;  S05 

Nec  minor  usus  erit,  quamvis  Milesia  magno 
Vellera  mutentur,  Tyrios  incocta  rubores. 
Densior  hinc  soboles,  hinc  largi  copia  lactis. 
Quim  magis  exhausto  spumaverit  ubere  mulctra, 
Lseta  magis  pres^  manabunt  flumina  mammis.  SIO 
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Nec  minus  interea  barbas  incanaque  menta 

Cinjpbii  tondent  birci,  setasque  comantes, 

Usum  in  castrorum,  et  miseris  velamina  nautis. 

Pascuntur  vero  silvas,  et  sununa  LjcsBi, 

Horrentesque  rubos,  et  amantes  ardua  dumos  ;  315 

Atque  ipsffi  memores  redeunt  in  tecta,  suosque 

Ducunt,  et  gravido  superant  vix  ubere  limen. 

Ergo  omni  studio  glaciem  ventosque  nivales, 

Qju6  minor  est  illis  cur®  mortalis  egestas, 

Avertes  ;  victumque  feres  et  virgea  laetus  320 

Pabula,  nec  tota  claudes  foBnilia  bruma. 

At  ver6,  Zephyris  quum  laeta  vocantibus  sestas 

In  saltus  utrumque  gregem  atque  in  pascua  mittet, 

Luciferi  primo  cum  sidere  frigida  rura 

Carpamus,  dum  mane  novum,  dum  gramina  canent,      325 

Et  ros  in  tenera  pecori  gratissimus  herba. 

Inde,  ubi  quarta  sitim  coeli  collegerit  bora, 

£t  cantu  querulse  rumpent  arbusta  cicadsB, 

Ad  puteos  aut  alta  greges  ad  stagna  jubeto 

Currentem  iiignis  potare  canalibus  undam  :  330 

.^lstibus  at  mediis  umbrosam  exquirere  vallem, 

Sicubi  magna  Jovis  antiquo  robore  quercus 

Ingentes  tendat  ramos,  aut  sicubi  nigrum 

Ilicibus  crebris  sacra  nemus  accubet  umbra  : 

Tum  tenues  dare  rursus  aquas,  et  pascere  rursus,  335 

Solis  ad  occasum,  quum  frigidus  aera  vesper 

Temperat,  et  saltus  reficit  jam  roscida  iuna, 

Littoraque  alcjonem  resonant,  acalantbida  dumi. 

Quid  tibi  pastores  Libyse,  quid  pascua  versu 
Prosequar,  et  raris  habitata  mapalia  tectis  ?  340 

Ssep^  diem  noctemque,  et  totum  ex  ordine  mensem, 
Pascitur  itque  pecus  longa  in  deserta  sine  ullis 
Hospitiis  :  tantum  campi  jacet.    Omnia  secum 
Armentarius  Afer  agit,  tectumque,  Laremque, 
Armaque,  Amyclaeumque  canem,  Cressamque  pharetram. 
Non  secus  ac  patriis  acer  Romanus  in  armis  346 

Injusto  sub  fasce  viam  quum  carpit,  et  hosti 
Ante  exspectatum  positi^stat  in  agmine  castris. 

At  non,  qua  Scythise  gentes,  Meeotiaque  unda, 
Turbidus  et  torquens  flaventes  Ister  arenas,  350 
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Quaque  redit  medium  Rhodope  porrecta  sub  axem. 

Illic  clausa  tenent  stabulis  armenta  ;  neque  uIUb 

Aut  herbae  campo  apparent,  aut  arbore  frondes  : 

Sed  jacet  aggeribus  niveis  informis  et  alto 

Terra  gelu  lat^,  septemque  assurgit  in  ulnas  ;  S55 

Semper  hiems,  semper  spirantes  frigora  CaurL 

Tum  Sol  pallentes  haud  unquam  discutit  umbras  ; 

Nec  quum  invectus  equis  altum  petit  sthera,  nec  quum 

Praecipitem  Oceani  rubro  lavit  sequore  currum. 

Concrescunt  subitse  currenti  in  flumine  crustcD,  S60 

Undaque  jam  tergo  ferratos  sustinet  orbes, 

Puppibus  illa  priuS)  patulis  nunc  hospita  plaustris. 

^raque  dissiliunt  Tulg6,  vestesque  rigescunt 

Induts,  cfleduntque  securibus  humida  vina, 

Et  totae  solidam  in  glaciem  vertere  lacunse,  365 

Stiriaque  impexis  induruit  horrida  barbis. 

Interea  toto  non  seciiis  aere  ningit : 

Intereunt  pecudes  ;  stant  circumfusa  pruinis 

Corpora  magna  boum  ;  confertoque  agmine  cervi 

Torpent  mole  nova,  et  summis  vix  comibus  exstant.       370 

Hos  non  immissis  canibus,  non  cassibus  ullis, 

PunicesBve  agitant  pavidos  formidine  pinnse  ; 

Sed  frustra  oppositum  trudentes  pectore  montem 

Comminus  obtruncant  ferro,  graviterque  rudentes 

Csedunt,  et  magno  Iseti  clamore  reportant.  375 

Ipsi  in  defossis  specubus  secura  sub  alta 

Otia  agunt  terra,  congestaque  robora,  totasque 

Advolvere  focis  ulmos,  ignique  dedere. 

Hic  noctem  ludo  ducunt,  et  pocula  laeti 

Fermento  atque  acidis  imitantur  vitea  sorbis.  380 

Talis  Hyperboreo  septem  subjecta  trioni 

Gens  effraena  virum  Rhipaeo  tunditur  Euro, 

Et  pecudum  fulvis  velatur  corpora  setis. 

Si  tibi  lanicium  curae,  primum  aspera  silva, 
Lappseque  tribulique  absint  ;  fuge  pabula  Iseta  :  385 

Continu6que  greges  villis  lege  mollibus  albos. 
Illum  autem,  quamvis  aries  sit  candtdus  ipse, 
Nigra  subest  udo  tantum  cui  lingua  palato, 
Rejice,  ne  maculis  infuscet  vellera  pullis 
Nascentum  ;  plenoque  alium  circumspice  campo.  390 
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Hanere  sic  niveo  lancD,  si  credere  dignum  e«t, 

Pan,  deu8  ArcadiaB,  captam  te,  Luna,  fefellit, 

In  nemora  alta  vocans  ;  nec  tu  aspemata  vocantem. 

At,  cui  lactis  amor,  cjtisum  lotosque  frequentes 
Ipee  manu  salsasque  ferat  prssepibus  herbas.  395 

Hinc  et  amant  fluvios  magis,  ac  magis  ubera  tendunt, 
Et  salis  occultum  referunt  in  lacte  saporem. 
Multi  jam  excretos  prohibent  a  matribus  haBdos, 
Primaque  ferratis  prsfigunt  ora  capistris. 
Quod  surgente  die  mulsere  horisque  diumis,  400 

Nocte  premunt ;  quod  jam  tenebris  et  sole  cadente, 
Sub  lucem  exportans  calathis  adit  oppida  past<Hr ; 
Aut  parco  sale  contingunt,  hiemique  reponunt. 

Nec  tibi  cura  canum  fuerit  postrema  ;  sed  una 
Veloces  SpartsB  catuk>s,  acremque  Molossum,  405 

Pasce  sero  pingui.     Nunquam  custodibus  illis 
Nocturnum  stabulis  furem,  incursusque  luporum, 
Aut  impacatos  a  tergo  horrebis  Iberos. 
Ssepe  etiam  cursu  timidos  agitabis  onagros, 
Et  canibus  leporem,  canibus  venabere  damas  :  410 

Ssp^  volutabris  pulsos  silvestribus  apros 
Latratu  turbabis  agens,  montesque  per  altos 
Ingentem  clamore  premes  ad  retia  cervum. 

Disce  et  odoratam  stabuHs  accendere  cedrum, 
Gralbaneoque  agitare  graves  nidore  cheljdros.  415 

Soep^  sub  immotis  praesepibus  aut  mala  tactu 
Vipera  delituit,  ccslumque  exterrita  fugit  ; 
Aut  tecto  assuetus  coluber  succedere  et  umbrsB, 
Pestis  acerba  boum,  pecorique  aspergere  virus, 
Fovit  humum.   Cape  saxa  manu,  cape  robora,  pastor ;  430 
ToUentemque  minas  et  sibila  coUa  tumentem 
Dejice  :  jamque  fuga  timidum  caput  abdidit  alt^, 
Quum  medii  nexus  extremaeque  agmina  caudse 
Solvuntur,  tardosque  trahit  sinus  ultimus  orbes. 

£st  etiam  ille  malus  Calabris  in  saltibus  anguis,        4S5 
Squamea  convolvens  sublato  pectore  terga, 
Atque  notis  longam  maculosus  grandibus  alvum ; 
Qui,  dum  amnes  ulli  rumpuntur  fontibus,  et  dum 
Vere  madent  udo  terrse  ac  pluvialibus  austris, 
Stagna  colit  ;  ripisque  habitans,  hic  piscibus  atram       490 
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Improbus  ingluviem  ranisque  loquacibus  explet. 
Postquam  exusta  palus,  terrseque  ardore  dehiscunt, 
Exsilit  in  siccum,  et,  flammantia  lumina  torquens, 
SsBvit  agris,  asperque  siti  atque  exterritus  sestu. 
Ne  mihi  tum  moUes  sub  divo  carpere  somnos,  4S5 

Neu  dorso  nemoris  libeat  jacuisse  per  herbas  ! 
Qjuum,  positis  novus  exuviis  nitidusque  juventi, 
Volvitur,  aut  catulos  tectis  aut  ova  relinquens, 
Arduus  ad  solem  et  linguis  micat  ore  trisulcis. 

Morborum  quoque  te  causas  et  signa  docebo.  440 

Turpis  oves  tentat  scabies,  ubi  frigidus  imber 
Altius  ad  vivum  persedit,  et  horrida  cano 
Bruma  gelu  ;  vel  quum  tonsis  illotus  adhsesit 
Sudor,  et  hirsuti  secuerunt  corpora  vepres. 
Dulcibus  idcirco  fluviis  pecus  omne  magistri  445 

Perfundunt,  udisque  aries  in  gurgite  villis 
Mersatur,  missusque  secundo  defluit  amni : 
Aut  tonsum  tristi  contingunt  corpus  amurca, 
£t  spumas  miscent  argenti,  vivaque  sulfura, 
Idsasque  pices,  et  pingues  unguine  ceras,  450 

Scillamque,  helleborosque  graves,  nigrumque  bitumen. 
Non  tamen  ulla  magis  preesens  fortuna  laborum  est, 
Qu^m  si  quis  ferro  potuit  rescindere  summum 
Ulceris  os  :  alitur  vitium,  vivitque  tegendo  ; 
Dum  medicas  adhibere  manus  ad  vulnera  pastor  455 

Abnegat,  aut  meliora  deos  sedet  omina  poscens. 
Quin  etiam,  ima  dolor  balantum  lapsus  ad  ossa 
Quum  furit,  atque  artus  depascitur  arida  febris, 
Profuit  incensos  sstus  avertere,  et  inter 
Ima  ferire  pedis  salientem  sanguine  venam  ;  460 

Bisaltee  quo  more  solent,  acerque  Gelonus, 
^Quum  fugit  in  Rhodopen,  atque  in  deserta  Getarum, 
£t  lac  concretum  cum  sanguine  potat  equino. 

Quam  procul  aut  molli  succedere  ssepiiis  umbrse 
Videris,  aut  summas  carpentem  ignavius  herbas,  465 

Extremamque  sequi,  aut  medio  procumbere  campo 
Pascentem,  et  serse  solam  decedere  nocti  ; 
Continu6  culpam  ferro  compesce,  priusquam 
Dira  per  incautum  serpant  contagia  vulgus. 
Non  tam  creber  agens  hiemem  ruit  sequore  turbo,         470 
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• 

QuJLm  multse  pecudum  pestes  :  nec  singula  morbi 

Corpora  corripiunt,  sed  tota  aestiva  repent^, 

Spemque  gregeinque  simul,  cunctamque  ab  origine  gentem. 

Tum  sciat,  aerias  Alpes  et  Norica  si  quis 

Castella  in  tumulis,  et  lapjdis  arva  Timavi,  475 

Nunc  quoque  p6st  tanto  videat,  desertaque  regna 

Pastorum,  et  longe  saltus  lat^que  vacantes. 

Hic  quondam  morbo  coeli  miseranda  coorta  est 
Tempestas,  totoque  autumni  incanduit  sestu, 
Et  genus  omne  neci  pecudum  dedit,  omne  ferarum  ;       480 
Corrupitque  lacus,  infecit  pabula  tabo. 
Nec  via  mortis  erat  simplex  ;  sed  ubi  ignea  venis 
Omnibus  acta  sitis  miseros  adduxerat  artus, 
Rursus  abundabat  fluidus  liquor,  omniaque  in  se 
Ossa  minutatim  morbo  collapsa  trahebat.  485 

Saepe,  in  honore  deum  medio  stans  hostia  ad  aram^ 
Lanea  dum  nivea  circumdatur  infula  vitta, 
Inter  cunctantes  cecidit  moribunda  ministros. 
Aut  si  quam  ferro  mactaverat  ant^  sacerdos, 
Inde  neque  impositis  ardent  altaria  fibris,  490 

Nec  responsa  potest  consultus  reddere  vates  ; 
Ac  vix  suppositi  tinguntur  sanguine  cultri, 
Summaque  jejuna  sanie  infuscatur  arena. 
Hinc  laetis  vituH  vu]g6  moriuntur  in  herbis, 
£t  dulces  animas  plena  ad  prsesepia  reddunt.  495 

Hinc  canibus  blandis  rabies  venit ;  et  quatit  segros 
Tussis  anhela  sues,  ac  faucibus  angit  obesis. 
Labitur  infelix,  studiorum  atque  immemor  herbee, 
Victor  equus,  fontesque  avertitur,  et  pede  terram 
Crebra  ferit :  demissae  aures  ;  incertus  ibidem  500 

Sudor,  et  ille  quidem  morituris  frigidus  :  aret 
Pellis,  et  ad  tactum  tractanti  dura  resistit. 
Hsec  ante  exitium  primis  dant  signa  diebus. 
Sin  in  processu  coepit  crudescere  morbus, 
Tum  ver6  ardentes  oculi,  atque  attractus  ab  alto  505 

Spiritus,  interdum  gemitu  gravis,  imaque  longo 
Ilia  singultu  tendunt  ;  it  naribus  ater 
Sanguis,  et  obsessas  fauces  premit  aspera  lingua. 
Profuit  inserto  latices  infundere  comu 
Leneeos  :  ea  visa  salus  morientibus  una.  510 

7  j 
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Mox  erat  hoc  ipsum  exitio,  furiisque  refecti 
Ardebant,  ipsique  suos,  jam  morte  sub  sgra 
(Di  meliora  piis,  erroremque  hostibus  illum ! ) 
Discissos  nudis  laniabant  dentibus  artus. 

£cce  autem  duro  fumans  sub  vome^e  taurus  515 

Concidit,  et  mixtum  spumis  vomit  ore  cruorem, 
£xtremosque  ciet  gemitus  :  it  tristis  arator, 
MoBrentem  abjungens  fraterna  morte  juvencum  ; 
Atque  opere  in  medio  defixa  reliquit  aratra. 
Non  umbrae  altorum  nemorum,  non  mollia  possunt         520 
Prata  movere  animum,  non  qui  per  saxa  volutus 
Purior  electro  campum  petit  amnis  :  at  ima 
Solvuntur  latera,  atque  oculos  stupor  urget  inertes, 
Ad  terramque  fluit  devexo  pondere  cervix. 
Quid  labor  aut  benefacta  juvant  ?  quid  vomere  terras  525 
Invertisse  graves  ?  atqui  non  Massica  Bacchi 
Munera,  non  illis  epulsB  nocuere  repostsB  : 
Frondibus  et  victu  pascuntur  simplicis  herbse  ; 
Pocula  sunt  fontes  liquidi,  atque  exercita  cursu 
Flumina  ;  nec  somnos  abrumpit  cura  salubres.  530 

Tempore  non  aiio  dtcunt  regionibus  illis 
Qusesitas  ad  sacra  boves  Junonis,  et  uris 
Imparibus  ductos  alta  ad  donaria  currus. 
Ergo  segr^  rastris  terram  rimantur,  et  ipsis 
Unguibus  infodiunt  fruges,  montesque  per  altos  535 

Contenta  cervice  trahunt  stridentia  plaustra. 

Non  lupus  insidias  explorat  ovilia  circum, 
Nec  gregibus  nocturnus  obambulat ;  acrior  illum 
Cura  domat :  timidi  damse  cervique  fugaces 
Nunc  interque  canes  et  circum  tecta  vagantur.  540 

Jam  maris  immensi  prolem  et  genus  omne  natantum, 
Littore  in  extremo,  ceu  naufraga  corpora,  fluctus 
Proluit  :  insolitsB  fugiunt  in  flumina  phocsB. 
Interit  et  curvis  frustra  defensa  latebris 
Tipera,  et  attoniti  squamis  adstantibus  hjdri.  545 

Ipsis  est  aer  avibus  non  sequus,  et  illsB 
PrsBcipites  alta  vitam  sub  nube  relinquunt. 
PrsBterea  jam  nec  mutari  pabula  refert, 
QuaesitsBque  nocent  artes  :  cessere  magistri, 
Phiilyrides  Chiron,  Amythaoniusque  Melampus.  550 
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Ssvit  et  in  lucem  Stygiis  emissa  tenebrifl 

Pallida  Tisiphone,  Mprbos  agit  ant^  Metumque^ 

Inque  dies  avidum  surgens  caput  altiiis  efiert. 

Balatu  pecorum  et  crebris  mugitibus  amnes 

Arentesque  sonant  ripsB,  collesque  supini.  555 

Jamque  caterratim  dat  stragem,  atque  aggerat  ipsia 

In  stabulis  turpi  dilapsa  cadavera  tabo  ; 

Donec  humo  tegere  ac  foveis  abscondere  discunt. 

Nam  neque  erat  coriis  usus  ;  nec  viscera  quisquam 

Aut  undis  abolere  potest,  aut  vincere  flamma  ;  560 

Nec  tondere  quidem  morbo  illuvieque  peresa 

VelJera  ;  nec  telas  possunt  attingere  putres. 

Verum  eti^,  invlsos  si  quis  tentarat  amictus, 

Ardentes  papul»,  atque  immundus  olentia  sudor 

Membra  sequebatur  ;  nec  longo  deinde  moranti  565 

Tempore  contactos  artus  sacer  ignis  edebat. 
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pROTENUs  aerii  mellis  coelestia  dona 

Exsequar :  hanc  etiam,  Meecenas,  adspice  partem. 

Admiranda  tibi  levium  spectacula  rerum, 

Magnanimosque  duces,  totiusque  ordine  gentis 

Mores,  et  studia,  et  populos,  et  proelia,  dicam.  5 

In  tenui  labor  ;  at  tenuis  non  gloria  ;  si  quem 

Numina  laeva  sinunt,  auditque  vocatus  Apollo. 

Principio  sedes  apibus  statioque  petenda, 
Qu6  neque  sit  ventis  aditus  (nam  pabula  venti 
Ferre  domum  prohibent,)  neque  oves  heedique  petulci      10 
Floribus  insultent,  aut  errans  bucula  campo 
Decutiat  rorem,  et  surgentes  atterat  herbas. 
Absint  et  picti  squalentia  terga  lacerti 
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Pinguibus  a  stabulis,  meropesque,  alieeque  volucres, 

£t  mauibus  Procne  pectus  signata  cruentis  :  15 

Omnia  nam  lat^  vastant,  ipsasque  volantes 

Ore  ferunt,  dulcem  nidis  immitibus  escam. 

At  liquidi  fontes  et  stagna  virentia  musco 

Adsint,  et  tenuis  fugiens  per  gramina  rivus  ; 

Pahnaque  vestibulum  aut  ingens  oleaster  inumbret ;         20 

Ut,  quum  prima  novi  ducent  examina  reges 

Vere  suo,  ludetque  favis  emissa  juventus, 

Vicina  invitet  decedere  ripa  calori ; 

Obviaque  hospitiis  teneat  frondentibus  arbos. 

In  medium,  seu  stabit  iners,  seu  profluet  humor,  25 

Transversas  salices  et  grandia  conjice  saxa  ; 

Pontibus  ut  crebris  possint  consistere,  et  alas 

Pandere  ad  sestivum  solem  ;  si  fort^  morantes 

Sparserit,  aut  prseceps  Neptuno  immerserit  Eurus. 

Haec  circum  casiae  virides,  et  olentia  lat^  30 

Serpjlla,  et  graviter  spirantis  copia  thymbrse 

Floreat ;  irriguumque  bibant  violaria  fontem. 

Ipsa  autem,  seu  corticibus  tibi  suta  cavatis, 
Seu  lento  fuerint  alvearia  vimine  texta, 
Angustos  habeant  aditus  :  nam  frigore  mella  35 

Cogit  hiems,  eademque  calor  liquefacta  remittit. 
Utraque  vis  apibus  pariter  metuenda  :  neque  illsB 
Nequidquam  in  tectis  certatim  tenuia  cera 
Spiramenta  linunt,  fucoque  et  floribus  oras 
Explent,  collectumque  hsec  ipsa  ad  munera  gluten  40 

Et  visco  et  Phrygiae  servant  pice  lentius  Idae. 
Seep^  etiam  effossis,  si  vera  est  fama,  latebris 
Sub  terra  fovere  larem,  penitusque  repertse 
Pumicibusque  cavis,  exesseque  arboris  antro. 
Tu  tamen  e  levi  rimosa  cubilia  limo  45 

Unge  fovens  circum,  et  raras  sup^r  injice  frondes. 
Neu  propius  tectis  taxum  sine,  neve  rubentes 
Ure  foco  cancros  ;  altsB  neu  crede  paludi, 
Aut  ubi  odor  coeni  gravis,  aut  ubi  concava  pulsu 
Saxa  sonant,  vocisque  offensa  resultat  imago.  50 

Quod  superest,  ubi  pulsam  hiemem  Sol  aureua  egit 
Sub  terras,  coelumque  aestiva  luce  reclusit, 
Illas  continu6  saltus  silvasque  peragrant. 
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Purpureosque  metunt  flores,  et  flumina  libant 
Summa  leves.     Hinc,  nescio  qua  dulcedine  IsBtie,  65 

Progeniem  nidosque  fovent  :  hinc  arte  recentes 
Excudunt  ceras,  et  mella  tenacia  fingunt. 

Hinc,  ubi  jam  emissum  caveis  ad  sidera  coeli 
Nare  per  aestatem  liquidam  suspexeris  agmen, 
Obscuramque  trahi  vento  mirabere  nubem,  60 

Contemplator  ;  aquas  dulces  et  frondea  semper 
Tecta  petunt.     Huc  tu  jussos  asperge  sapores, 
Trita  melisphylla,  et  cerintheB  ignobile  gramen; 
Tinnitusque  cie,  et  Matris  quate  cjmbala  circiim. 
IpssB  consident  medicatis  sedibus  ;   ipsee  65 

Intima  more  suo  sese  in  cunabula  condent.  \ 

Sin  autem  ad  pugnam  exierint ;  (nam  ssepi  duobus 
Regibus  incessit  magno  discordia  motu, 
Continu6que  animos  vulgi  et  trepidantia  bello 
Corda  licet  long^  prsesciscere  ;  namque  morantes  70 

Martius  ille  eeris  rauci  canor  increpat,  et  vox 
Auditur  fractos  sonitus  imitata  tubarum  ; 
Tum  trepidsB  inter  se  coeunt,  pennisque  coruscant, 
Spiculaque  exacuunt  rostris,  aptantque  lacertos, 
£t  circa  regem  atque  ipsa  ad  praetoria  dens»  75 

Miscentur,  magnisque  vocant  clamoribus  hostem  :) 
Ergo,  ubi  ver  nactse  sudum  camposque  patentes, 
Erumpunt  portis  ;  concurritur  ;  sethere  in  alto 
Fit  sonitus  ;  magnum  mixt»  glomerantur  in  orbem, 
Prsecipitesque  cadunt :  non  densior  aere  grando,  80 

Nec  de  concussa  tantum  pluit  ilice  glandis. 
Ipsi  per  medias  acies,  insignibus  alis, 
Ingentes  animos  angusto  in  pectore  versant ; 
Usque  ade6  obnixi  non  cedere,  dum  gravis  aut  hos, 
Aut  hos  versa  fuga  victor  dare  terga  subegit.  85 

Hi  motus  animorum  atque  haec  certamina  tanta 
Pulveris  exigui  jactu  compressa  quiescunt. 

Verum,  ubi  ductores  acie  revocaveris  ambo, 
Deterior  qui  visus,  eum,  ne  prodigus  obsit, 
Dede  neci ;  melior  vacua  sine  regnet  in  aula.  90 

Alter  erit  macuHs  auro  squalentibus  ardens  ; 
Nam  duo  simt  genera  :  hic.  melior,  insignis  et  ore, 
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Et  rutilis  clarus  squamis  :  ille  horridus  alter 
Desidia,  latamque  trahens  inglorius  alvum. 

Ut  hinsB  regum  facies,  ita  corpora  plebis.  95 

Namque  aliae  turpes  horrent ;  ceu  pulvere  ab  alto 
Quum  venit,  et  sicco  terram  spuit  ore  viator 
Aridus  ;  elucent  alisB,  et  fulgore  coruscant, 
Ardentes  auro  et  paribus  lita  corpora  guttis. 
Hsec  potior  soholes  :  hinc  coeli  tempore  certo  100 

Dulcia  mella  premes  ;  nec  tantum  dulcia,  quantiim 
£t  liquida,  et  durum  Bacchi  domitura  saporem. 

At  quum  incerta  volant,  coeloque  examina  ludunt, 
Contemnuntque  favos,  et  frigida  tecta  reiinquunt, 
Instahiles  animos  ludo  prohibebis  inani.  105 

Nec  magnus  prohibere  labor  :  tu  regibus  alas 
Eripe  :  non  illis  quisquam  cunctantibus  altum 
Ire  iter,  aut  castris  audebit  vellere  signa. 
Invitent  croceis  halantes  floribus  horti  ; 
£t  custos  furum  atque  avium,  cum  falce  saligna,  110 

Hellespontiaci  servet  tutela  Priapi. 
Ipse,  thymum  pinosque  ferens  de  montibus  altis, 
Tecta  serat  lat^  circum,  cui  talia  curae  ; 
Ipse  labore  manum  duro  terat  ;  ipse  feraces  - 
Figat  humo  plantas,  et  amicos  irriget  imbres.  1 15 

Atque  equidem,  extremo  ni  jam  sub  fine  laborum 
Vela  traham,  et  terris  festinem  advertere  proram, 
Forsitan  et,  pingues  hortos  quae  cura  colendi 
Ornaret,  canerem,  biferique  rosaria  Psesti ; 
Quoque  modo  potis  gauderent  intuba  rivis,  ISO 

£t  virides  apio  ripse,  tortusque  per  herbam 
Cresceret  in  ventrem  cucumis  ;  nec  sera  comantem 
Narcissum,  aut  flexi  tacuissem  vimen  acanthi, 
Pallentesque  hederas,  et  amantes  littora  myrtos. 

Namque  sub  CEbaliae  memini  me  turribus  arcis,  125 

Qua  niger  humectat  flaventia  culta  Galsesus, 
Corycium  vidisse  senem,  cui  pauca  relicti 
Jugera  ruris  erant  ;  nec  fertilis  illa  juvencis, 
Nec  pecori  opportuna  seges,  nec  commoda  Baccho. 
Hic  rarum  tamen  in  dumis  olus,  albaque  circum  130 

Lilia,  verbenasque  premens,  vescumque  papaver, 
Regum  eequabat  opes  animis  ;  seraque  revertens 
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Nocte  domum,  dapibus  mensas  onerabat  inemptis. 
*•  Primus  vere  rosam,  atque  autumno  carpere  poma  ; 
£t,  quum  tristis  hiems  etiam  nunc  frigore  saxa  135 

Rumperet,  et  glacie  cursus  frsenaret  aquarum, 
Ule  comam  mollis  jam  tondebat  hyacinthi, 
^statem  increpitans  seram,  Zephyrosque  morantes. 
Ergo  apibus  foetis  idem  atque  examine  multo 
Primus  abundare,  et  spumantia  cogere  pressis  140 

Mella  favis  :  i]li  tilisB,  atque  uberrima  pinus  ; 
Quotque  in  flore  novo  pomis  se  fertilis  arbos 
Induerat,  totidem  autumno  matura  tenebat. 
Ille  etiam  seras  in  versum  distulit  ulmos, 
Eduramque  pirum,  et  spinos  jam  pruna  ferentes,  145 

Jamque  ministrantem  platanum  potantibus  umbras. 
Veriiun  hsec  ipse  equidem,  spatiis  exclusus  iniquis, 
Prstereo,  atqufe  aliis  post  me  memoranda  relinquo. 

Nunc  age,  naturas  apibus  quas  Jupiter  ipse 
Addidit,  expediam  ;  pro  qua  mercede,  canoros  150 

Curetum  sonitus  crepitantiaque  sra  secutee, 
DictsBO  cobH  regem  pavere  sub  antro. 
Solae  communes  natos,  consortia  tecta 
Urbis  habent,  magnisqiie  agitant  sub  legibus  eevum  ; 
£t  patriam  soIsb,  et  certos  novere  Penates  :  155 

Venturseque  hiemis  memores,  aestate  laborem 
Experiuntur,  et  in  medium  qusesita  reponunt. 
Namque  aliee  victu  invigilant,  et  fcedere  pacto 
Exercentur  agris  :  pars  intra  septa  domorum 
Narcidsi  lacrymam,  et  lentum  de  cortice  gluten,  160 

Prima  favis  ponunt  fundamina  ;  deinde  tenaces 
Suspendunt  ceras  :  alise,  spem  gentis,  adultos 
Educunt  fcetus  :  aliae  purissima  mella 
Stipant,  et  liquido  distendunt  nectare  cellas. 
Sunt,  quibus  ad  portas  cecidit  custodia  sorti ;  165 

Inque  vicem  speculantur  aquas  et  nubila  coeli ; 
Aut  onera  accipiunt  venientum  ;  aut,  agmine  facto, 
Ignavum,  fucos,  pecus  a  preesepibus  arcent. 
Fervet  opus,  redolentque  thymo  fragrantia  mella. 
Ac  veluti,  lentis  Cyclopes  fulmina  massis  170 

Quum  prpperant,  alii  taurinis  follibus  auras 
Accipiunt  redduntque,  alii  stridentia  tingunt 
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^ra  lacu  ;  gemit  infipositis  incudibus  ^tna  ; 

Illi  inter  sese  magna  vi  brachia  tollunt 

In  numerum,  versantque  tenaci  forcipe  ferrum.  175 

Non  aliter,  si  parva  licet  componere  magnis, 

Cecropias  innatus  apes  amor  urget  habendi, 

Munere  quamque  suo.     Grandsevis  oppida  cur», 

Et  munire  favos,  et  dsedala  fingere  tecta. 

At  fess8B  multa  referunt  se  nocte  minores,  180 

Crura  thymo  plense  :  pascuntur  et  arbuta  passim, 

Et  glaucas  salices,  casiamque,  crocumque  rubentemy 

Et  pinguem  ti]iam,  et  ferrugineos  hyacinthos. 

Omnibus  una  quies  operum,  labor  omnibus  unus. 

Man^  ruunt  portis  ;  nusquam  mora  :  rursus  easdem      185 

Vesper  ubi  e  pastu  tandem  decedere  campis 

Admonuit,  tum  tecta  petunt,  tum  corpora  curant ; 

Fit  sonitus,  mussantque  oras  et  limina  circum. 

P5st,  ubi  jam  thalamis  se  composuere,  siletur 

In  noctem,  fessosque  sopor  suus  occupat  artus.  190 

Nec  ver5  a  stabulis  pluvia  impendente  recedunt 

Longius,  aut  credunt  coelo,  adventantibus  Euris  ; 

Sed  circum  tutsB  sub  moBnibus  urbis  aquantur, 

Excursusque  breves  tentant  ;  et  saep^  lapillos, 

Ut  cymbse  instabiles  fluctu  jactante  saburram,  195 

Tollunt  ;  his  sese  per  inania  nubila  librant. 

Illum  ade5  placuisse  apibus  mirabere  morem, 
Qu5d  nec  concubitu  indulgent,  nec  corpora  segnes 
In  Venerem  solvunt,  aut  foetus  nixibus  edunt  : 
Verum  ipsee  e  fo]iis  natos  et  suavibus  herbis  200 

Ore  legunt  ;  ips»  regem  parvosque  Quirites 
Sufficiunt ;  aulasque  et  cerea  regna  refingunt. 
Ssep^  etiam  duris  errando  in  cotibus  alas 
Attrivere,  ultroque  animam  sub  fasce  dedere  : 
Tantus  amor  florum,  et  generandi  gloria  mellis  !  205 

Ergo  ipsas  quamvis  angusti  terminus  aevi 
Excipiat,  neque  enim  plus  septima  ducitur  sestas, 
At  genus  immortale  manet,  multosque  per  annos 
Stat  fortuna  domus,  et  avi  numerantur  avorum. 
PrflBterea  regem  non  sic  JEgyptus,  et  ingens  310 

Lydia,  nec  populi  Parthorum,  aut  Medus  Hydaspes, 
Observant.     Rege  incolumi,  mens  omnibus  una  est : 
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Amisso,  rupere  fidem  ;  constructaque  mella 

Diripuere  ipsse,  et  crates  solvere  favorum. 

Ule  operum  custos  ;  illum  admirantur  ;  et  omnes  215 

Circumstant  fremitu  denso,  stipantque  frequentes  ; 

£t  ssep^  attollunt  humeris,  et  corpora  bello 

Objectant,  pulchramque  petunt  per  vulnera  mortem. 

His  quidam  signis,  atque  hsec  exempla  secuti, 
Esse  apibus  partem  divinse  mentis  et  haustus  ^O 

u£therios  dixere.    Deum  namque  ire  per  omnes 
Terrasque,  tractusque  maris,  coelumque  profundum  : 
Hinc  pecudes,  armenta,  viros,  genus  omne  feranmi, 
Quemque  sibi  tenues  nascentem  arcessere  vitas  : 
Scilicet  huc  reddi  deinde  ac  resoluta  referri  225 

Omnia  :  nec  morti  esse  locum  ;  sed  viva  volare 
Sideris  in  numerum,  atque  alto  succedere  coelo. 

Si  quando  sedem  augustam  servataque  mella 
Thesauris  relines  ;  prius  haustu  sparsus  aquarum 
Ora  fove,  fumosque  manu  prsetende  sequaces.  230 

Bis  gravidos  cogunt  foetus,  duo  tempora  messis  : 
Taygete  simu]  os  terris  ostendit  honestum 
Piias,  et  Oceani  spretos  pede  repulit  amnes  ; 
Aut  eadem  sidus  fugiens  ubi  Piscis  aquosi 
Tristior  hibernas  coelo  descendit  in  undas.  235 

IUis  ira  modum  supra  est,  laesseque  venenum 
Morsibus  inspirant,  et  spicula  caeca  relinquunt 
Affixse  venis,  animasque  in  vulnere  ponunt. 

Sin,  duram  metuens  hiemem,  parcesque  futuro, 
Contusosque  animos  et  res  miserabere  fractas  ;  240 

At  suffire  thymo,  cerasque  recidere  inanes, 
Quis  dubitet  ?  nam  saepe  favos  ignotus  adedit 
Stellio,  et  lucifugis  congesta  cubilia  blattis  ; 
Immunisque  sedens  aliena  ad  pabula  fucus, 
Aut  asper  crabro  imparibus  se  immiscuit  armis  ;  245 

Aut  dirum,  tinese,  genus,  aut  invisa  Minervse 
Laxos  in  foribus  suspendit  aranea  casses. 
Quo  magis  exhaustse  fuerint,  hoc  acrius  omnes 
Incumbent  generis  lapsi  sarcire  ruinas, 
Complebuntque  foros,  et  floribus  horrea  texent.  250 

Si  ver6,  quoniam  casus  apibus  quoque  nostros 
Vita  tulit,  tristi  languebunt  corpora  morbo, 
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Quod  jam  non  dubiia  poteris  cognoscere  signis  : 

Continu5  est  segris  alius  color  ;  horrida  Yultum 

Deformat  macies  ;  tum  corpora  luce  carentum  255 

Exportant  tectis,  et  tristia  funera  ducunt ; 

Aut  illsB  pedibus  connexse  ad  limina  pendent ; 

Aut  intus  clausis  cunctantur  in  aedibus  omnes, 

Ignavseque  fame  et  contracto  frigore  pigrcs. 

Tum  sonus  auditur  gravior,  tractimque  susurrant ;        260 

Frigidus  ut  quondani  silvis  immurmurat  Auster  ; 

Ut  mare  soUicitum  stridit  refluentibus  undis  ; 

i^stuat  ut  clausis  rapidus  fornacibus  ignis. 

Hic  jam  galbaneos  suadebo  incendere  odores, 

Mel]aque  arundineis  inferre  canalibus,  ultro  265 

Hortantem,  et  fessas  ad  pabula  nota  vocantem. 

Proderit  et  tunsum  gallsB  admiscere  saporem, 

Arentesque  rosas,  aut  igni  pinguia  multo 

Defruta,  vel  Psitbia  passos  de  vite  racemos, 

Cecropiumque  thymum,  et  grav^  olentia  centaurea,      270 

Est  etiam  flos  in  pratis,  cui  nomen  amello 

Fecere  agricol»,  facilis  quaerentibus  herba  ; 

Namque  uno  ingentem  toilit  de  cespite  silvam, 

Aureus  ipse  ;  sed  in  foliis,  quee  plurima  circilm 

Funduntur,  violse  sublucet  purpura  nigree .  275 

SsBp^  deum  nexis  ornatse  torquibusi  arse  ; 

Asper  in  ore  sapor  ;  tonsis  in  vallibus  illum 

Pastores  et  curva  legunt  prope  flumina  Mellse. 

Hujus  odorato  radices  incoque  Baccho, 

Pabulaque  in  foribus  plenis  appone  canistris.  280 

Sed,  si  quem  proles  subit5  defecerit  omnis, 
Nec  genus  unde  novse  stirpis  revocetur  habebit, 
Tempus  et  Arcadii  memoranda  inventa  magistri 
Pandere,  quoque  modo  csesis  jam  ssep^  juvencis 
Insincerus  apes  tulerit  cruor.     Altius  omnem  285 

Expediam,  prim&  repetens  ab  origine,  famam. 
Nam  qua  Pellaei  gens  fortunata  Canopi 
Accolit  effuso  stagnantem  fiumine  Nilum, 
Et  circum  pictis  vehitur  sua  rura  faselis, 
Quaque  pharetratse  vicinia  Persidis  urget,  290 

Et  viridem  JEgyptum  nigra  foecundat  arena, 
Et  diversa  ruens  septem  discurrit  in  ora 
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Usque  coloratis  amnis  devexus  ab  Indis, 

Omnis  in  hac  certam  regio  jacit  arte  salutem. 

Exiguus  primum,  atque  ipsos  contractus  ad  usus,  395 

Eligitur  I0CU8  :  hunc  angustique  imbrice  tecti 

Parietibusque  premunt  arctis  ;  et  quatuor  addunt, 

Quatuor  a  ventis,  obliqua  luce  fenestras. 

Tum  vitulus,  bima  curvans  jam  cornua  fronte, 

Quseritur  :  huic  geminsB  nares  et  spiritus  oris  SOO 

Multa  reluctanti  obsuitur,  plagisque  perempto 

Tunsa  per  integram  solvuutur  viscera  pellem. 

Sic  positum  in  clauso  linquunt ;  et  ramea  costis 

Subjiciunt  fragmenta,  thymum,  casiasque  recentes. 

Hoc  geritur,  Zephjris  primum  impel]entibus  undas,       505 

Ant^  novis  rubeant  qu^m  prata  coloribus,  ant^ 

Garrula  qu^  tignis  nidum  suspendat  hirundo. 

Interea  teneris  tepefactus  in  ossibus  humor 

.^lstuat ;  et  visenda  modis  animalia  miris, 

Trunca  pedum  prim6,  mox  et  stridentia  pennis,  310 

Miscentur,  tenuemque  magis  magis  aera  carpunt : 

Donec,  ut  sestivis  eflTusus  nubibus  imber, 

Erupere  ;  aut  ut  nervo  pulsante  sagittae, 

Prima  leves  ineunt  si  quando  prcelia  Parthi. 

Quis  deus  hanc,  Musse,  quis  nobis  extudit  artem  ?      315 
Unde  nova  ingressus  hominum  experientia  cepit  ? 

Pastor  Aristeeus,  fugiens  Peneia  Tempe, 
Amissis,  ut  fama,  apibus  morboque  fameque, 
Tristis  ad  extremi  sacrum  caput  adstitit  amnis, 
Multa  querens,  atque  hac  affatus  voce  parentem  :  3S0 

**Mater,  Cyrene  mater,  quse  gurgitis  hujus 
Ima  tenes,  quid  me  prseclara  stirpe  deorum 
(Si  mod6,  quem  perhibes,  pater  est  Thymbreeus  ApoUo) 
Invisum  fatis  genuisti  ?  aut  qu6  tibi  nostri 
Pulsus  amor  ?  quid  me  ccelum  sperare  jubebas  ?  325 

En  etiam  hunc  ipsum  vitse  mortalis  honorem, 
Quem  mihi  vix  frugum  et  pecudum  custodia  solers 
Omnia  tentanti  extuderat,  te  matre,  relinquo. 
Quin  age,  et  ipsa  manu  felices  erue  silv^s  ; 
Fer  stabulis  inimicum  ignem,  atque  interfice  messes  ;    330 
Ure  sata,  et  validam  in  vites  molire  bipennem  : 
Tanta  meae  si  te  ceperunt  tsedia  laudis." 
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At  mater  sonitum  thalamo  sub  fluminis  alti 
Sensit.     Eam  circum  Milesia  vellera  Njmphse 
Carpebant,  hjali  saturo  fucata  colore  ;  3S5 

Drymoque,  Xanthoque,  Ligeaque,  Phjllodoceque, 
Csesariem  eflTuss  nitidam  per  candida  col]a  ; 
[Nessee,  Spioque,  Thaliaque,  Cymodoceque,] 
Cjdippeque,  et  flava  Lycorias  ;  altera  virgo, 
Altera  tum  primos  Lucinee  experta  labores  ;  340 

Clioque,  et  Beroe  soror,  Oceanitides  ambae, 
Ambee  auro  pictis  incinctee  pellibus  ambee  ; 
Atque  Ephyre,  atque  Opis,  et  Asia  Deiopea  ; 
Et  tandem  positis  velox  Arethusa  sagittis. 
Inter  quas  curam  Clymene  narrabat  inanem  345 

Vulcani,  Martisque  dolos  et  dulcia  furta  ; 
Aque  Chao  densos  divum  numerabat  amores. 
Carmine  quo  captse  dum  fusis  mollia  pensa 
Devolvunt,  iterum  matemas  impulit  aures 
Luctus  Aristsei,  vitreisque  sedilibus  omnes  350 

Obstupuere  :  sed  ante  alias  Arethusa  sorores 
Prospiciens,  summa  flavum  caput  extulit  unda. 
Et  procul  :  '*  O  gemitu  non  frustra  exterrita  tanto, 
Cyrene  soror,  ipse  tibi,  tua  maxima  cura, 
Tristis  Aristeeus  Penei  genitoris  ad  undam  355 

Stat  lacrymans,  et  te  crudelem  nomine  dicit.*' 
Huic  percussa  nova  mentem  formidine  mater, 
"  Duc,  age,  duc  ad  nos  ;  fas  illi  limina  divum 
Tangere,"  ait.     Simul  alta  jubet  discedere  lat^ 
Flumina,  qua  juvenis  gressus  inferret :  at  illum  360 

Curvata  in  montis  faciem  circumstetit  unda, 
Accepitque  sinu  vasto,  misitque  sub  amnem. 
Jamque  domum  mirans  genetricis,  et  humida  regna, 
Speluncisque  lacus  clausos,  lucosque  sonantes, 
Ibat  ;  et,  ingenti  motu  stupefactus  aquarum,  365 

Omnia  sub  magna  labentia  flumina  terra 
Spectabat  diversa  locis,  Phasimque,  Lycumque, 
Et  caput,  unde  altus  primum  se  erumpit  Enipeus, 
Unde  pater  Tiberinus,  et  unde  Aniena  fluenta, 
Saxosumque  sonans  Hypanis,  Mysusque  Calcus,  370 

Et  gemina  auratus  taurino  comua  vultu 
Eridanus  ;  quo  non  alius  per  pinguia  culta 


GEORGICOIi  LIB.  IV.  05 

In  mare  purpareum  Tiolentior  ef&uit  amnis. 
Postquam  est  in  thalami  pendentia  pumice  tecta 
Penrentum,  et  nati  fletus  cognovit  inanes  375 

CTrene,  manibus  liquidos  dant  ordine  fontes 
GermansB,  tonsisque  ferunt  mantelia  villis. 
Pars  epulis  onerant  mensas,  et  plena  reponunt 
Pocula  ;  Panchsis  adolescunt  ignibus  arse. 
Ei  mater,  *'  Cape  Msonii  carchesia  Bacchi ;  380 

Oceano  libemus,**  ait.     Simul  ipsa  precatur 
Oceanumque  patrem  rerum,  Nymphasque  sorores, 
Centum  qusB  silvas,  centum  quae  flumina  servant. 
Ter  liquido  ardentem  perfudit  nectare  Vestam  ; 
Ter  flamma  ad  summum  tecti  subjecta  reluxit.  385 

Omine  quo  firmans  animum,  sic  incipit  ipsa  : 
"Est  in  Carpathio  Neptuni  gurgite  vates, 
Csruleus  Proteus,  magnum  qui  piscibus  squor 
Et  juncto  bipedum  curru  metitur  equorum. 
Hic  nunc  Emathiee  portus  patriamque  revisit  390 

Pallenen.     Hunc  et  Njmphss  veneramur,  et  ipse 
Grandaevus  Nereus  ;  novtt  namque  omnia  vates, 
Quae  sint,  qu»  fuerint,  quae  mox  ventura  trahantur  : 
Quippe  ita  Neptuno  visum  est,  immania  cujus 
Armenta  et  turpes  pascit  sub  gurgite  phocas.  395 

Hic  tibi,  nate,  prius  vinclis  capiundus,  ut  omneni' 
Expediat  morbi  causam  eventusque  secundet. 
Nam  sine  vi  non  ulla  dabit  prsBcepta,  neque  iUum 
Orando  flectes  :  vim  duram  et  vincula  capto 
Tende  ;  doli  circum  hsec  demum  frangentur  iaanes.       400 
Ipsa  ego  te,  medios  quum  sol  accenderit  sestus, 
Quum  sitiunt  herbse,  et  pecori  jam  gratior  umbra  est, 
In  secreta  senis  ducam,  qu6  fessus  ab  undki 
Se  recipit,  facil^  ut  somno  aggrediare  jacentem. 
Verum  ubi  correptum  manibus  vinclisque  tenebis,  405 

Tum  varisB  eludent  species  atque  ora  ferarum-. 
Fiet  enim  subit5  sus  horridus,  atraque  tigris, 
Squamosusque  draco,  et  fulva  cervice  lesena  ; 
Aut  acrem  flammsB  sonitum  dabit,  atque  ita  vinclis 
Excidet,  aut  in  aquas  tenues  dilapsus  abibit.  410 

Sed  quant6  ille  magis  formas  se  vertet  in  omnes,    • 
Tant6,  nate,  magis  contende  tenacia  vincla  ; 

8 


ae  P*  VIRGILII  MARONIS 

Donec  talis  erit  mutato  corpore,  qualem 
Videris,  incepto  tegeret  quum  lumina  somno." 

Hqbc  ait,  et  liquidum  ambrosisB  difiundit  odorem,        415 
Quo  totum  nati  corpus  perduxit :  at  ilk 
Dulcis  compositis  spiravit  crinibus  aura, 
Atque  habilis  membris  venit  vigor.     Est  specus  ingens 
Exesi  latere  in  montis,  qu6  plurima  vento 
Cogitur  inque  sinus  scindit  sese  unda  reductos  ;  420 

Deprensis  olim  statio  tutissima  nautis  : 
Intus  se  vasti  Proteus  tegit  objice  saxi. 
Hjc  juvenem  in  latebris  aversum  a  lumine  Nympha 
CoUocat  :  ipsa  procul  nebulis  obscura  resistit. 
Jam  rapidus  torrens  sitientes  Sirius  Indos  425 

Ardebat,  coelo  et  medium  sol  igneus  orbem 
Hauserat  ;  arebant  herbsQ,  et  cava  flumina  siccis 
Faucibus  ad  limum  radii  tepefacta  coquebant : 
Qjuum  Proteus  consueta  petens  e  fluctibus  antra 
Ibat ;   eum  vasti  circum  gens  humida  ponti  4S0 

Exsultans  rorem  late  dispersit  amarum. 
Sternunt  se  somno  diversse  in  littore  phocsB. 
Ipse,  velut  stabuli  cu&tos  in  montibus  olim, 
Vesper  ubi  e  pastu  vitulos  ad  tecta  reducit, 
Auditisque  lupos  acuunt  balatibus  agni,  435 

Considit  scopulo  medius,  numerumque  recenset. 
Cujus  Aristseo  quoniam  est  oblata  facultas, 
Vix  defessa  senem  passus  componere  membra, 
Cum  clamore  ruit  magno,  manicisque  jacentem 
Occupat.     IUe,  susb  contra  non  iramemor  artis,  440 

Omnia  transformat  sese  in  miracula  rerum, 
Ignemque,  horribilemque  feram,  fluviumque  liquentem. 
Verum  ubi  nulla  fugam  reperit  pellacia,  victus 
In  sese  redit,  atque  hominis  tanxlem  ore  locutus  : 
"  Nam  quis  te,  juvenum  confidentissime,  nostras  445 

Jussit  adire  domus  ?  quidve  hinc  petis  ?  "  inquit.    At  ille  : 
"  Scis,  Proteu,  scis  ipse  ;  neque  est  te  fallere  quidquam  : 
Sed  tu  desine  velle  ;  deum  prsecepta  secuti 
Venimus,  hinc  lapsis  queesitum  oracula  ^bus." 
Tantum  eflTatus.     Ad  hsec  vates  vi  denique  multa  450 

Ardentes  oculos  intorsit  lumine  glauco, 
Et,  graviter  frendens,  sic  fatis  ora  resolvit : 
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"  Non  te  nullius  exercent  numinis  ira. 
Magna  luis  commissa  :  tibi  has  miserabilis  Orpheufl 
Haudquaquam  ob  meritum  poenas,  ni  fata  resistant,       455 
Suscitat,  et  rapta  graviter  pro  conjuge  ssvit. 
lUa  quidem,  dum  te  fugeret  per  flumina  pnecepSy 
Immanem  ante  pedes  hydrum  moritura  puella 
Servantem  ripas  alta  non  vidit  in  herba. 
At  chorus  sequalis  Dryadum  clamore  supremos  460 

Implerunt  montcs  :  flerunt  Rhodopeise  arces, 
Altaque  PangsBa,  et  Rhesi  Mavortia  tellus, 
Atque  Getffi,  atque  Hebrus,  et  Actias  Orithyia. 
Ipse,  cava  solans  SBgrum  testudine  amorem, 
Te,  dulcis  conjuz,  te  solo  in  littore  secum,  465 

Te  veniente  die,  te  decedente,  canebat. 
Tflenarias  etiam  fauces,  alta  ostia  Ditis, 
£t  caligantem  nigra  formidine  lucum, 
Ingressus,  Manesque  adiit,  regemque  tremendumy 
Nesciaque  humanis  precibus  mansuescere  corda.  470 

At  cantu  commotae  Erebi  de  sedibus  imis 
Umbr»  ibant  tenues,  simulacraque  luce  carentum  ; 
Quim  multa  in  foliis  avium  se  millia  condunt, 
Vesper  ubi  aut  hibemus  agit  de  montibus  imber  : 
Matres,  atque  viri,  defunctaque  corpora  vita  475 

Magnanimum  heroum,  pueri,  innuptseque  puellsB, 
Impositique  rogis  juvenes  ante  ora  parentum  ; 
Quos  circum  limus  niger,  et  deformis  arundo 
Cocjti,  tardaque  palus  inamabilis  unda 
Alligat,  et  novies  Styx  interfusa  coercet.  480 

Quin  ipsse  stupuere  domus,  atque  intima  Leti 
Tartara,  cseruleosque  implexse  crinibus  angues 
Eumenides,  tenuitque  inhians  tria  Cerberus  ora, 
Atque  Ixionii  vento  rota  constitit  orbis. 
Jamque  pedem  referens  casus  evaserat  omnes,  485 

Redditaque  Eurydice  superas  veniebat  ad  auras, 
Pon^  sequens  ;  namque  hanc  dederat  Proserpina  legem  ; 
Quum  subita  incautum  dementia  cepit  amantem, 
Ignoscenda  quidem,  scirent  si  ignoscere  Manes. 
Restitit,  Eurydicenque  suam  jam  luce  sub  ipsa,  490 

Immemor,  heu  !  victusque  animi,  respexit.     Ibi  omnis 
Efiusus  labor,  atque  immitis  rupta  tyranni 
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Foedera,  terque  fragor  stagnis  auditus  Avemifl. 

Illa,  **  Quis  et  me,  inquit,  miseram,  et  te  perdidit,  Orpheu? 

Quis  tantus  furor  ?  en  iterum  crudelia  retro  495 

Fata  vocant,  conditque  natantia  lumina  somnus. 

Jamque  vale.     Feror  ingenti  circumdata  nocte, 

Invalidasque  tibi  tendens,  heu  !  non  tua,  palmas." 

Dixit,  et  ex  oculis  subit6,  ceu  fumus  in  auras 

Commixtus  tenues,  fugit  diversa  :  neque  illum  500 

Prensantem  nequidquam  umbras,  et  multa  volentem 

Dicere,  prsterea  vidit ;  nec  portitor  Orci 

Amplius  objectam  passus  transire  paludem. 

Quid  faceret  ?  qu6  se  rapta  bis  conjuge  ferret  ? 

Quo  fletu  Manes,  qua  Numina  voce  moveret  ?  505 

Illa  quidem  Stjgia  nabat  jam  frigida  cymba. 

Septem  illum  totos  perhibent  ex  ordine  menses, 
Rupe  sub  aeria  deserti  ad  Strymonis  undam, 
Flevisse,  et  gelidis  hsec  evolvisse  sub  antris, 
Mulcentem  tigres,  et  agentem  carmine  quercus.  510 

Qualis  populea  mcerens  Philomela  sub  umbra 
Amissos  queritur  foetus,  quos  durus  arator 
Observans  nido  implumes  detraxit ;  at  illa 
Flet  noctem,  ramoque  sedens  miserabile  carmen 
Integrat,  et  mcBstis  lat^  loca  questibus  implet.  515 

Nulla  Venus,  non  ulli  animum  flexere  HymensBi. 
Solus  Hyperboreas  glacies,  Tanaimque  nivalem, 
Arvaque  Rhipeeis  nunquam  viduata  pruinis 
Lustrabat,  raptam  Eurydicen  atque  irrita  Ditis 
Dona  querens.     Spretae  Ciconum  quo  munere  matres,  520 
Inter  sacra  deum  noctumique  orgia  Bacchi, 
Discerptum  latos  juvenem  sparsere  per  agros. 
Tum  quoque,  marmorea  caput  a  cervice  revulsum 
Gurgite  quum  medio  portans  CEagrius  Hebms 
Volveret,  Eurydicen  vox  ipsa  et  frigida  lingua^  &25 

Ah  miseram  Eurydicen  !  anima  fugiente,  vocabat ; 
Eurydicen  toto  referebant  flumine  ripee." 

Heec  Proteus  :  et  se  jactu  dedit  sequor  in  altum  ; 
Quaque  dedit,  spumantem  undam  sub  vortice  torsit. 

At  non  Cyrene  ;  namque  ultro  afiata  timentem  :        530 
"Nate,  licet  tristes  animo  deponere  curas. 
Hsc  omnis  morbi  causa  :  hinc  miserabile  Nymphse, 
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Cum  quibus  illa  choros  lucis  agitabat  in  altis, 

Exitium  misere  apibus.     Tu  munera  supplex 

Tende  petens  pacem,  et  faciles  venerare  Napeeas  :        5S5 

Namque  dabunt  veniam  votis,  irasque  remittent. 

Sed,  modus  orandi  qui  sit,  prius  ordine  dicam. 

Quatuor  eximios  praestanti  corpore  tauros, 

Qui  tibi  nunc  viridis  depascunt  summa  Lycaei, 

Delige,  et  intacta  totidem  cervice  juvencas.  540 

Quatuor  his  aras  alta  ad  delubra  dearum 

Constitue,  et  sacrum  jugulis  demitte  cruorem, 

Corporaque  ipsa  boum  frondoso  desere  luco. 

P5st,  ubi  nona  suos  Aurora  ostenderit  ortus, 

Inferias  Orphei  Lethsea  papavera  mittes,  545 

Placatam  Eurydicen  vitula  venerabere  ceesa, 

Et  nigram  mactabis  ovem,  lucumque  revises." 

Haud  mora  ;  continu5  raatris  prsecepta  facessit. 
Ad  delubra  venit  ;  monstratas  excitat  aras  ; 
Quatuor  eximios  prsestanti  corpore  tauros  550 

Ducit,  et  intacta  totidem  cervice  juvencas. 
P58t,  ubi  nona  suos  Aurora  induxerat  ortus, 
Inferias  Drphei  mittit,  lucumque  revisit. 
Hic  ver5  subitum  ac  dictu  mirabile  monstrum 
Adspiciunt,  liquefacta  boura  per  viscera  toto  555 

Stridere  apes  utero,  et  ruptis  efTervere  costis  ; 
Immensasque  trahi  nubes,  jamque  arbore  summa 

Confluere,  et  lentis  uvam  demittere  ramis. 

\ 

Hsec  super  arvorum  cultu  pecorumque  canebam, 
Et  super  arboribus,  Csesar  dum  magnus  ad  altum  560 

Fulminat  Euphraten  bello,  victorque  volentes 
Per  populos  dat  jura,  viamque  iffiectat  Olympo. 
Illo  Virgilium  me  tempore  dulcis  alebat 
Parthenope,  studiis  florentem  ignobilis  oti  ; 
Carmina  qui  lusi  pastorum,  audaxque  juventa,  565 

Tityre,  te  patulse  cecini  sub  tegmine  fagi. 
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nie  ego,  qid  qwmdam,  gracili  modulatus  avend 
Carmtnf  et,  egressus  st/ois,  vicina  coegi 
Vt  quamvis  avido  parerenl  arva  colono  ; 
Chratum  opus  agricolis :  at  nunc  horrentia  Martii 

Arma  yirumque  cano,  Trojee  qui  primus  ab  oris 

Italiam,  fato  profugus,  Lavinia  venit 

Littora.     Multiim  ille  et  tcrris  jactatus  et  alto, 

Vi  Superum,  sseva)  memorem  Junonis  ob  iram. 

Multa  quoque  et  beljo  passus,  dum  conderet  urbem^  5 

Inferretque  deos  Latio  :  genus  undc  Latinum,        "^ 

Albanique  patres,  atque  alts  mcenia  RomsB. 

Musa,  mihi  causas  memora^  quo  numine  Iseso, 
Quidve  dolens,  regina  dcum  tot  volvere  casus 
Insigncm  pietate  virum,  tot  adire  labores  10 

Impulerit :  tantsBne  animis  coelestibus  irse  ! 

Urbs  antiqua  fuit,  Tjrii  tenuere  coloni, 
Carthago,  Italiam  contra  Tiberinaque  long^ 
Ostia,  dives  opum,  studiisque  asperrima  belli ; 
Quam  Juno  fertur  terris  magis  omnibus  unam  16 

Posthabita  coluisse  Samo  ^^liic  iliius  arma, 
Hic  currus  fuit :  hoc  rcgnum  dca  gcntibus  esse, 
Si  qua  fata  sinant,  jam  tum  tcnditque  fovetque. 
Progeniem  sed  enim  Trojano  a  sanguine  duci 
Audierat,  Tyrias  olim  quas  verteret  arces  ;  90 

Hinc  populum  late  regem,  belloque  superbum, 
Venturum  excidio  Libyae  :  sic  volvere  Parcas. 
Id  metuens,  veterisque  memor  Satumia  belli, 
Frima  quod  ad  Trojam  pro  caris  gesserat  Argis  ; 
Necdum  ettam  causse  irarum  ssevique  dolores  35 
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Exciderant  animo  :  manet  alta  mente  repdstum 

Judicium  Paridis,  spretaeque  injuria  form», 

£t  genus  invisum,  et  rapti  Ganymedis  honores ; 

His  accensa  super,  jactatos  sequore  toto 

Troas,  reliquias  Danaum  atque  immitis  Achilli,  30 

Arcebat  long^  Latio  :  multosque  per  annos 

Errabant  acti  fatis  maria  omnia  circum. 

Tant^  molis  erat  Romanam  condere  gentem ! 

Viz  e  conspectu  Siculse  telluris  in  altum 
Vela  dabant,  ^ti  et  spumas  salisjBrjei  yMebantj^,  36 

Quum  Juno,  seternum  servans  sub  pectore  vulnus, 
HsBC  secum  j  Mene  incepto  desistere  victam  ? 
Nec  posse  Italia  Teucrorum  avertere  regem  ? 
Quippe  vetor  fatis  !  Pallasne  exurere  classem 
Argivum,  atque  ipsos  potuit  submergere  ponto,  49 

XJnius  ob  noxam  et  furias  Ajacis  Oilci  ? 
Ipsa,  Jovis  rapidum  jaculata  e  nubibus  ignem, 
Disjecitque  rates,  evertitque  sequora  ventis  ; 
lUum,  exspirantem  transfixo  pectore  flammas, 
Turbine  corripuit,  scopuloque  infixit  acuto.  45 

Ast  ego,  quse  divum  incedo  regina,  Jovisque 
£t  soror  et  conjux,  una  cum  gcnte  tot  annos 
Bella  gero  !   Et  quisquam  numen  Junonis  adoret 
Prseterea,  aut  supplex  aris  imponat  honorem  ? 

Talia  flammato  secum  dea  corde  volutans,  50 

Nimborum  in  patriam,  loca  fceta  furentibus  austria, 
^oliam  venit.     Hic  vasto  rcx  ^olus  antro 
£aictantes  ventos  tempestates/iue  sonoras 
Imperio  premit,  ac  vinclis  et  carcere  frsentft.-        ^ 
Illi  indignantes  magno  cum  murmure  montis  55 

Circum  claustra  fremunt.     Celsa  sedet  i^olus  arce, 
Sceptra  tenens,  mollitque  animos,  et  temperat  iraa. 
Ni  faciat,  maria  ac  terras,  ccelumque  profundum 
Quippe  ferant  rapidi  secum,  verrantque  per  auras. 
Sed  Pater  omnipotens  speluncis  abdidit  atris,  60 

Hoc  metuens  :  molcmque  et  montes  insuper  altos 
Imposuit  ;  regemque  dedit,  qui  foedere  certo 
£t  premere,  et  laxas  sciret  dare  jussus  habenas. 
Ad  quem  tum  Juno  supplex  his  vocibus  usa  est  : 

iBole,  (namque  tibi  divum  Pater  atque  hominum  rez  65 


92  P.   VIRGILII    MARONIS 

£t  roulccre  dedit  fiuctus,  et  tollere  veDto,) 

Gens  inimica  mihi  Tyrrhenum  navigat  sequor, 

Ilium  in  Italiam  portans,  victosque  Penates  ; 

Incute  vim  ventis,  submersasque  obrue  puppes  ; 

Aut  age  diversos,  et  disjice  corpora  ponto.  70 

Sunt  mihi  bis  scptem  prsestanti  corpore  Nymphse, 

Quarum,  qusc  forma  pulchcrrima,  DeYopeam 

Connubio  jungam  stabili,  propriamque  dicabo  ; 

Omnes  ut  tccum  meritis  prD  talibus  annos 

Exigat,  et  pulchra  faciat  te  prole  parentem.  '75 

iSolus  heec  contra  :  Tuus,  o  regina,  quid  optes 
Explorare  labor  ;  mihi  jussa  capessere  fas  est. 
Tu  mihi,  quodcumque  hoc  rngni,  tu  sceptra  Jovemque 
ConciliaS^-t  tu  das  epulis  accumbcre  divum, 
Nimborumque  facis  tempestatumque  potentem.  80 

Hsec  ubi  dicta,  cavum  conversa  cuspide  montem 
Impulit  in  latus  :  ac  venti,  vclut  agmine  facto, 
Qua  data  porta,  ruunt,  et  terras  turbine  perflant. 
Incubucre  mari,  totumque  a  sedibus  imis 
Una  Eurusquc  Notusquc  ruunt,  creberque  procelHs        85 
Africus  ;  ct  vastos  volvunt  ad  littora  fluctus. 
Insequitur  clamorque  virum,  stridorque  rudentum. 
Eripiunt  subit5  nubes  coelumque  diemque 
Teucrorum  ex  oculis  :  ponto  nox  incubat  atra. 
Intonuere  poli,  et  crebris  micat  ignibus  sther  ;  90 

Frsesentemque  viris  intentant  omnia  mortem. 

Extemplo  i^nese  solvuntur  frigore  membra. 
Ingemit,  qt,^di^Iices  tendcns  ad  sidera  palmas, 
Talia  voce  refel^Jl^^^^terque  quaterque  beati 
Queis  ante  ora  patrum,  Trojse  sub  moenibus  altis,  95 

Contigit  oppctere  !  o  Danaum  fortissime  gentis 
Tydide,  mcnc  Iliacis  occumbere  campis 
Non  potuisse,  tuaque  animam  hanc  eflundere  dextra ! 
Ssevus  ubi  iSacida;  telo  jacet  Hector,  ubi  ingens 
Sarpedon,  ubi  tot  Simoifs  cofrepta  sub  undis  100 

Scuta  virum  galeasque  et  fortia  corpora  volvit, 

Talia  jactanti  stridens  Aquilone  procella 
Yelum  adversa  ferit,  fluctusque  ad  sidera  tollit. 
Franguntur  remi ;  tum  prora  avertit,  et  undis 
Dat  latus ;  insequitur  cumulo  prscruptvis  aquae  mons.     105 
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Hi  summo  in  fluctu  pendent  ;  his  unda  dehisceiui 

Terram  inter  fluctus  aperit  :  furit  sestus  arenis. 

Tres  Notua  abreptas  in  saxa  latentia  torquet  : 

Saxa  vocant  Itali,  mediis  quiB  in  fluctibus,  Aras  ; 

Dorsum  immane  mari  summo.     Tres  Eurus  ab  alto       110 

In  brevia  et  syrtes  urget,  (miserabile  visu  !) 

Illiditquci^adis,  atque  aggere  cingit  arense.. 

XJnam,  qu«  I^ycios  fldumque  vehebat  Orontem, 

Ipsius  ante  oculos  ingens  a  vertiee  pontus 

In  puppim  ferit  ;  excutitur,  pronusque  magister  1 15 

Volvitur  in  caput  ;  ast  illam  ter  fluctus  ibidem 

Torquet  agens  circiim,  et  rapidus  vorat  cequore  vortez. 

Apparent  rari  nantcs  in  gurgite  vAsto  ; 

Arma  virum,  tabulsque,  et  Troia  gaza  per  undas. 

Jam  validam  Ilionei  navem,  jam  fortis  Achate,  190 

£t  qua  vectus  Abas,  et  qua  grandffivus  Aletes, 

Vicit  hiams  ;  laxis  laterum  compagibus  omnes 

Accipiunt  iiiimicum  imbrera,  rimisque  fatiscunt.«^ 

Interea  magno  raisceri  raurmure  pontum, 
Emmifsamque  hiem^m  sensit  Neptunus,  et  imis  135 

Stagna  refusa  vadid,  graviter  commotus  ;  et  alto 
Prospiciens,  summa  placidum  caput  extulit  undi. 
Disjectam  i£nea3  toto  vidct  sequore  classem, 
Fluctibus  oppreesos  Troas  ccelique  ruina. 
Nec  latuere  doli  fratrem  Junonis  et  irse.  IdO 

Eurum  ad  se  Zephyrumque  vocat ;  dehinc  talia  fatur  : 

Tantane  vos  gencris  tenuit  fiducia  vestri  ? 
Jam  coelum  tcrramque  meo  sinc  numine,  venti,    " 
Miscere,  et  tantas  audetis  toUere  moies  ?  " 
Quos  ego  .  .  .    Sed  motos  pra^stat  componere  fluctue.     135 
Pdst  mihi  non  simili  poena  commissa  lueti^ 
Maturate  fugam,  regique  haec  dicite  vestro^. 
Non  illi  imperium  pelagi,  ssvumque  tridentem, 
Sed  mihi  sorte  datum.     Tenet  ille  iramania  saxa, 
Vestras,  Eure,  domos  :  illa  se  jactet  in  aula  140 

^olus,  et  clauso  ventorum  carcere  regnet. 

Sic  ait,  et  dicto  citius  tumida  eequora  placat, 
Collectasque  fugat  nubes,  solcmque  reducit. 
Cymothoe,  simul  et  Triton  adnixus,  acuto* 
Detrudunt  navcs  scopulo  ;  lcvat  ipse  tridenti ;  145 
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fet  vastas  aperit  syrtes,  et  temperat  eequor  ; 

Atque  rotis  summas  levibus  perlabitur  undas. 

Ac  veluti  magno  in  populo  auum  ssp^  coorta  est 

Seditio,  saevitque  animis  igpobile  vulgus  ; 

Jamque  faces  et  saxa  volant ;  furor  arma  ministrat :      150 

Tum,  pietategravem  ac  meritis  si  fort^  virum  quem 

Conspexere,  silent,  arrectisque  auribus  adstant  j^ 

Iste  rcgit  dictis  animos,  et  pectora  mulcet.     f 

Sic  cunctus  pelagi  cecidit  fragor,  oequora  postquam 

Prospiciens  genitor,  cceloque  invectus  aperto,  155 

Flectit  equos,  curruque  volans  dat  lora  sccundo^ 

Defessi  ^neadse,  quoe  proxima,  littora  cursu 
Contendunt  petere,  et  Libyie  vertuntur  ad  oras. 
Est  in  secessu  longo  locus  :  insula  portum 
Efficit  objectu  laterum,  quibus  omnis  ab  alto  160 

Frangitur  inque  sinus  scindit  sese  unda  reducto&i 
Hinc  atque  hinc  vasta^  rupes  geminique  minanturr  * 
In  coplum  scopuli,  quorum  sub  vertice  late 
i^quora  tuta  silent  }  tum  silvis  scena  coruscis 
Desuper,  horrentique  atrum  nemus  imminet  umbra.        165 
Fronte  sub  adversa  scopulis  pendentibus  antrum  ; 
Intus  aquse  dulces,  vivoque  sedilia  saxo, 
Nympharum  domus.     Hic  fcssas  non  vincula  naves 
Ulla  tencnt,  unco  non  alligat  anchora  morsu.  p 
Huc  scptcm  ^neas  collectis  navibus  omni  ^  170 

Ex  numcro  subit ;  ac,  magno  telluris  amore 
Egressi,  optata  potiuntur  Troes  arena, 
Et  sale  tabentes  artus  in  littore  ponunt. 
Ac  primum  silici  scintillam  cxcudit  Achates, 
Suscepitque  ignem  folliis,  atque  arida  circiun  175 

Nutrimenta  dedit,  rapuitque  in  fomite  Hammam.,^ 
Tum  Cererem  corruptam  undis  Cerealiaque  amm 
Expediunt  fessi  rerum  ;  frugesque  receptas 
Et  torrere  parant  flammis,  et  frangere  saxo. 

^neas  scopulum  interea  conscendit,  et  omnem  180 

Prospectum  lat^  pelago  petit  ;  Anthea^si  quem 
Jactatum  vento  videat,  Phrygiasque  biremes, 
Aut  Capyn,  aut  celsis  in  puppibus  arma  Carci.j. 
Navem  in  conspectu  nullam,  tres  littore  cervosC' 
Prospicit  errantes  ;  hos  tota  armcnta  sequuntur  185 
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A  tergo,  et  longum  per  vallcs  pascitur  agmen. 

Constitit  hic,  arcumque  manu  celeresque  sagittas 

Corripuit,  fidus  qu»  tela  gerebat  Achates  ; 

Ductoresque  ipsos  primum,  capita  alta  librentes 

Cornibus  arboreis,  sternit ;  tum  vulgus  ;  et  onmem       190 

Miscet  agens  telis  nemora  inter  frondea  turbam. 

Nec  priiis  absistit,  qukm  septcm  ingentia  victor 

Corpora  fundat  humi,  et  numerum  cum  navibus  sequet. 

Hinc  portum  petit,  et  socios  partitur  in  omnes. 

Vina,  bonus  qu»  deinde  cadis  oner&rat  Acestes  195 

Littore  Trinacrio,  dcderatque  abeuntibns  heros, 

Dividit,  et  dictis  mcBrentia  pectora  mulcet :       ^ 

O  socii,  (neque  enim  ignari  sumus  ante  malorum,) 

O  passi  gravior^^abit  deus  his  quoque  finem. 

Vos  et  Scyllaeam  npiem  penitusque  sonantes  200 

Accestis  scopulos  ;  vos  et  Cyclopia  saxa 

Experti.     Revocate  animos,  mcestumque  timorem 

Mittite  ;  forsan  et  hecc  olim  meminisse  juvabit. 

Per  varios  casus,  per  tot  discrimina  rerum, 

Tendimus  in  Latium,  sedes  ubi  fata  quietas  206 

Ostendunt :  illic  fas  regna  resurgere  Trojs. 

Durate,  ¥t  vosmet  rebus  servate  secundis. 

Talia  voce  refert,  curisque  ingcntibus  aeger 
Spem  vultu  simulat,  preniit  altum  corde  dolorem. 
Illi  se  prsedse  accingunt  dapibusque  futuris  :  210 

Tergora  deripiunt  costis,  et  viscera  nudant  ; 
Pars  in  frusta  secant,  verubusque  trementia  figunt  ; 
Littore  ahena  locant  alii,  flammasque  ministrant. 
Tum  victu  revocant  vires  ;  fusiquc  per  herbam 
Implentur  veteris  Bacchi  pinguisque  ferinse.  215 

Postquam  exempta  fames  epulis,  mensoeque  remotSB^ 
Amissos  longo  socios  sermone  requirunt, 
Spemque  metumque  inter  dubii,  seu  vivere  credant, 
Sive  extrema  pati,  nec  jam  exaudire  vocatos. 
PrseciDue  pius  ^neas  nunc  acris  Oronti,  220 

Nunc  Amyci  casum  gemit,  et  crudelia  secum 
Fata  Lyci,  fortemque  Gyan,  fortemque  Cloanthum. 
^  £t  jam  finis  erat,  quum  Jupiter  aethere  summQ 
Despiciens  mare  velivolum,  terrasque  jacentes,  ' 
Littoraque,  et  latos  populos,  sic  yertice  cceli    ^^B      225 
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Constitit,  et  Libys  defixit  lumina  regnis. 

Atque  illum  tales  jactantem  pectore  curas 

Tristior,  et  lacrymis  oculos  sufiusa  nitentes, 

Alloquitur^Venusl^O  qui  res  hominumque  deumque 

^ternis  regis  in^periis,  et  fulmine  terres,  230 

Quid  meus  ^neas  in  te  committere  tantum, 

Qjuid  Troes  potuere,  quibus,  tot  funera  passis, 

Cunctus  ob  Italiam  terrarum  clauditur  orbis  ? 

Cert^  hinc  Romanos  olim,  volventibus  annis, 

Hinc  fore  ductores,  revocato  a  sanguine  Teucri,  235 

Qui  mare,  qui  terras  omni  ditione  tenerent, 

PollicitusJl^usB  te,  genitor,  sententia  vertit  ? 

Hoc  equidem  occasum  Trojs  tristesque  ruinas 

Solabar,  fatis  contraria  fata  rependens^^ 

Nunc  eadem  fortuna  viros  tot  casibus^rctos  240 

Insequitur.     Quem  das  finem,  rex  magne,  laborum  ? 

Antenor  potuit,  mediis  elapsus  Achivis, 

IUyricos  penetrare  sinus  atque  intima  tutus 

Regna  Liburnorum,  et  fontem  superarc  Timavi ; 

Unde  per  ora  novem  vasto  cum  murmure  montis  245 

It  mare  proruptum,  et  pelago  premit  arva  sonai^ti. 

Hic  tamen  ille  urbem  Patavi  sedesque  locavit  ^ 

Teucrorum,  et  genti  nomen  dedit,  armaque  (ixit 

Troia  ;  nunc  placida  compostus  pace  quiescit. 

Nos,  tua  progenies,  coeii  quibus  annuis  arcem,  250 

Navibus  (infandum  !)  amissis,  unius  ob  iram 

Prodimur,  atque  Italis  long^  disjungimur  oris.  j. 

Hic  pietatis  honos  ?  sic  nos  in  sceptra  reponis  ? 

Olli  subridens  hominum  sator  atque  deorum, 
Vultu,  quo  ccelum  tempestatesque  serenat,  255 

Oscula  libavit  natse  ;  dehinc  talia  fatur  : jrfj 

Parce  metu,  Cytherea:  manent  immota  tuorum 
Fata  tibi ;  cernes  urbem  et  promissa  Lavini 
MoeniaT,  sublimemque  feres  ad  sidera  coeli 
Magnanimum  i^nean  ;  neque  me  scntentia  vertit^l/    260 
Hic  (tibi  fabor  enim,  quando  hsec  te  cura  remordet, 
Longius  et  volvens  fatorum  arcana  movebo) 
Bellum  ingens  geret  Italia,  populosque  feroces  * 

Contuj^bt  ;  morcsque  viris  ct  mcenia  ponet : 
Terti^^^  Latio  regnantem  viderit  icstas,  265 
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Teraaque  transierint  Rutulis  faibcrna  8ubactifl|V^ 
At  puer  Ascanius,  cui  nunc  cognomen  lulo       I 
[Additur,  (Ilus  erat,  dum  res  stetit  Ilia  regno,)| 
Triginta  magnos  volvendis  mensibus  orbea 
Imperio  explebit,  regnumque  ab  sede  Lavini  270 

Transferet,  et  longam  multa  vi  muniet  Albani^^ 
Hic  jam  ter  centum  totos  regnabitur  annos    ''^ 
Gente  sub  Hectorea  ;  donec  regina  sacerdos 
Marte  gravis  geminam  parta  dabit  Ilia  Drolem..^ 
Inde  lupse  fulvo  nutricis  tegmine  l^tus  ^^w  375 

Romulus  excipiet  gentem,  et  Mavortia  condet 
Moenia,  Romanosque  suo  de  nomine  dicet.   , 
His  ego  nec  metas  rerum  nec  tempora  pono  : 
Imperium  sine  fine  dedi.     Quin  asp.era  Juno, 
QusB  mare  nunc  terrasque  metu  coDlumque  fatigat,         S80 
Consilia  in  melius  referet,  mecumque  fovebi^^, 
Romanos,  rerum  dominos  gentemque  togatam. 
Sic  placitum.     Veniet  lustris  labentibus  setas, 
Quum  domus  Assaraci  Phthiam  clarasque  Mycenas 
Servitio  premet,  ac  victis  dominabitur  Argis.  285 

Nascetur  pulchra  Trojanus  origine  Caesar,     T" 
Imperium  oceano,  famam  qui  terminet  astris  ; 
Julius,  a  magno  demissum  nomen  lulo. 
Hunc  tu  olim  ccelo,  spoliis  Orientis  onustum, 
Accipies  secura  :  vocabitur  hic  quoque  votis.  S90 

Aspera  tum  positis  mitescent  sascula  bellis.^ 
Cana  Fides,  et  Vcsta,  Remo  cum  fratre  Quirinus, 
Jura  dabunt  :  dirsc  ferro  et  compagibus  arctis 
Claudentur  Bclli  porto^  )  Furdr  impius  intus, 
Sseva  sedens  super  arma,  et  centum  .vinctus  aheiiis        295 
Post  tergum  nodis,  fremet  horridus  ore  cruegy^ 
Hsec  ait ;  et  Maia  genitum  demittit  ab  alto/^ 
Ut  terrse,  utque  novae  pateant  Carthaginia  arces 
Hospitio  Teucris  ;  ne  fati  nescia  Dido 
Finibus  arceret.    Volat  ille  per  aera  magnup  300 

Remigio  alarum,  ac  Libyse  citus  adstitit  orisL 
^£t  jam  jussa  facit :  ponuntque  ferocia  Pcenr 
Corda,  volente  de^^in  primis  rcgina  quietum  / 
Accipit  in  Teucros  animum  mentemque  benignam. 
-   At  pius  .^neas,  per  noctem  plurima  volvens,  .  305 
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Ut  primunulux  alma  data  est,  exire,  locosque 

Explorare  novos  ;   quas  vento  accesserit  oras, 

Qui  teneant,  nam  inculta  videt,  hominesne,  fersne, 

Q,u8Brere  constituit,  sociisque  exacta  referrcu, 

Classem  in  convexo  nemorum,  sub  rupe  cavata^  310 

Arboribus  clausam  circiun  atque  horrentibus  umbris, 

Occulit :  ipse  uno  graditur  comitatus  Achate, 

Bina  manu  lato  crispans  hastilia  ferro. 

Cui  mat^Ejnedia  sese  tulit  obvia  silva, 

Virginis  ^nabitumque  gerens,  et  virginis  arma  315 

Spartanoe  ;  vel  qualis  equos  Threissa  fatigat 

Harpalyce,  volucremque  fuga  praevertitur  Eurum^ 

Namque  humeris  de  more  habilem  suspenderat  aTcum 

Venatrix,  dederatqua  comam  difiundere  ventis  ; 

Nuda  genu,  nodoque  sinus  coUecta  fluentes.  320 

Ac  prior  :  Heus,  inquit,  juvenes,  monstrate  mearum 

Vidistis  si  quam  hic  errantem  fort^  sororum^;^,: 

Succinctam  pharetra  et  maculos»  tegmine  lyncis, 

Aul  spumantis  apri  cursum  clamore  prementei^ 

Sic  Venus  ;  et  Veneris  contrk  sic  filius  orsus  :  925 

Nulla  tuarudi  audita  mihi  neque  visa  sororum, 
O,  quam  te  memorem  ?  virgo  ;  namque  haud  tibi  vultus 
Mortalis,  nec  vox  hominem  sonaP^o  dea  cert^  ; 
An  Phoebi  soror  ?  an  Nympharum  sanguinis  una  ? 
Sis  felix,  nostrumque  leves,  qusecumque,  laborem  ;        330 
Et  quo  sub  cgbIo  tandem,  quibus  orbis  in  oris 
Jactemur,  doceas  :  ignari  hominumque  locorumque 
Erramus,  vento  huc  et  vastis  fluctibus  acti. 
Multa  tibi  ante  aras  nostra  cadet  hostia  dextra.  ^ 

Tura  Venus  :  Haud  equidem  tali  me  dignor  honore  :  335 
Virginibus  Tyriis  mos  est  gestare  pharetram, 
Purpureoque  alt^  suras  vincire  cothumo. 
Punica  regna  vides,  Tyrios,  et  Agenoris  urbem  ; 
Sed  fines  Libyci,  genus  intractabile  bello. 
Imperium  Dido  Tyria  regit  urbe  profecta,  340 

Germanum  fugiens.     Longa  est  injuria,  longSB 
Ambages  ;  sed  summa  sequar  fastigia  rerum^ 

Huic  conjux  Sycheeus  erat,  ditissimus  agn 
Phcenicum,  et  magno  miserse  dilectus  amor^ 
Cui  pater  intactam  dederat,  primisque  jugarat  345 
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Ominibus.     Sed  regna  Tjri  germanus  habebat 

Pygmalion,  scelere  ante  alios  immanior  omneae^ 

Quos  inter  medius  venit  furor  :  ilie  Sycheeum 

Impius  ante  aras,  atque  auri  csbcus  amore, 

Clam  ferro  incautum  superat,  securus  amorum  550 

GermansB  ;  factumque  diu  celavit,  et  flsgram, 

Multa  malus  simulans,  van&  spe  lusit  amantem^ 

Ipsa  sed  in  somnis  infaumati  venit  imago  y 

Conjugis,  ora  modis  attoUens  pallida  miris  ; 

Crudeles  aras  trajectaque  pectora  ferro  966 

Nudavit,  csecumque  domus  scelus  omne  retexit. 

Tum  celerare  fugam  patriaque  excedere  suadet^ 

Auxiliumque  vis  veteres  tellure  recludit 

Thesauros,  ignotum  argenti  pondua^t  auri. 

His  commota,  fugam  Dido  sociosque  paraba^te  960 

Conveniunt,  quibus  aut  odium  crudele  tyrann!^ 

Aut  metus  acer  erat ;  naves,  qusB  forte  paratsB, 

Corripiunt,  onerantque  auro  ;  portantur  avari 

Pygmalionis  opes  pelago :  dux  foemina  facti.^ 

Devenere  locos,  ubi  nunc  ingentia  cernes  966 

Mcenia,  surgentemque  novae  Carthaginis  arcem  : 

Mercatique  solum,  facti  de  nomine  Byrsam, 

Taurino  quantum  possent  circumdare  tergo^ 

Sed  vos  qui  tandem,  quibus  aut  venistis  ab  oris, 

Qu6ve  tenetis  iter  ?  Quserenti  talibus  ille  97# 

Suspirans,  imoque  trahens  a  pectore  vocem  : 

O  dea,  si  prima  repetens  ab  origine  pergam, 
Et  vacet  annales  nostrorum  audire  laborum, 
Ante  diem  clauso  componet  Vesper  Olympo^v^ 
Nos,  Troja  antiqua,  si  vestras  fort^  per  aurea  976 

Trojse  nomen  iit,  diversa  per  lequora  vectos, 
Forte  sua  Libycis  tempestas  appulit  oris^ 
Sum  pius  ^neas,  raptos  qui  ex  host^  Penates 
Classe  veho  mecum,  fama  super  sethjbra  notus. 
Italiam  queero  patriam,  genus  ab  Jove  summo.  5M 

Bis  denis  Phrygium  conscendi  navibus  eequor, 
Matre  dea  monstrante  viam,  data  fata  secutus  ; 
Vix  septem  convulsse  undis  Euroque  supersunLr 
Ipse  ignotus,  egens,  Libyse  deserta  peragro,      r 
Europa  atque  Asia  pulsus.     Nec  plura  querentem         986 
PasBa  Venus,  medio  sic  interfata  dolore  est : 
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Quisquis  es,  haud,  credo,  invisus  ccslestibus  auraa 
Vitales  carpis,  Tyriam  qui  adveneris  urbem. 
Perge  mod6,  atque  hinc  te  reginsB  ad  limina  pcrfer. 
Namque  tibi  reduces  socios  classemque  relatam  390 

Nuntio,  et  in  tutum  versis  Aquilonibus  actam  ; 
Ni  frustra  augurium  vani  docuero  parentes. 
Adspice  bi^senos  loDtantes  agmine  cycnos, 
^theria  qilbs  lapsa  plaga  Jovis  ales  aperto 
Turbabat  ccelo  ;  nunc  tcrras  ordine  longo     -  395 

Aut  capere,  aut  captas  jam  despectarevidentur. 
Ut  reduces  illi  ludunt  stridentibus  alis, 
Et  coetu  cinxere  polum,  cantusque  dedere  ; 
Haud  aliter  puppesque  tuoe,  pubesque  tuorum, 
Aut  portum  tenet,  aut  pleno  subit  ostia  velp.  400 

Perge  mod4^t  qua  te  ducit  via  dirige  gressum. 

Dixit,  et  avertens  rosea  cervice  refulsit, 
Ambrosiseque  comoe  divinum  vertice  odorem 
Spiravere  ;  pedes  vestis  defluxit  ad  imos  ; 
Et  vera  ince^u  patuit  dea.  *  Ille,  ubi  matrem  405 

Agnovit,  tali  fugientem  est  voce  secutus  : 
Quid  natum  totics,  crudelis  tu  quoque,  falsis 
Ludis  imaginibus  ?  cur  dextrae  jungere  dextram 
Non  datur,  aQi»veras  audire  et  reddere  voces  ? 
Talibus  incusat,  gressumque  ad  mccnia  tendit.  410 

9^t  Venus  obscuro  gradientes  aere  sepsit, 
Et  multo  nebulse  circum  dea  fudit  amictu  ; 
Cernere  nc  quis  eos,  neu  quis  contingere  posset, 
Molirive  moram,  aut  veniendi  posccre  causas. 
Ipsa  Paphum  sublimis  abit,  sedesque  revisit  415 

ILaeta  suas,  ubi  templum  illi,  ccntumque  Sabseo 
Thure  calent  arae,  scrtisque  reccntibus  halant. 

Corripuere  viam  interea,  qua  scmita  monstra^ 
Jamque  ascendcbant  collem,  qui  plurimus  urbi 
Imminct,  advcrsasque  adspectat  desuper  arc6s.  430 

Wiratur  molem  -^neas,  magalia  quondam  ; 
Miratur  portas,  strepitumque,  et  strata  viarum. 
Instant  ardentes  Tyrii  :  pars  ducere  muros, 
Molirique  arcem,  et  manibus  subvolvere  saxa  ; 
Pars  optare  locum  tecto,  et  concludere  sulco.  426 

Jura,  magistratusque  legunt,  sanctumque  scnatum.^ 
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Hic  portus  alii  efibdiunt ;  hic  alta  theatris 

Fundamenta  locant  alii ;  immanesque  columnas 

RupibuS  excidunt,  scenis  decora  alta  futuris. 

Qualis  apes  aestate  nova  per  florea  rura  430 

Exercet  sub  sole  labor,  quum  gentis  addltos 

Educunt  fcetus  ;  aut  quum  liquentia  mella 

Stipant,  et  dulci  distendunt  nectare  cellas  ; 

Aut  onera  accipiunt  venientum  ;  aut,  agmine  facto, 

Ignavum,  fucos,  pecus  a  prsesepibus  arcent :  495 

Fervet  opus,  redolentque  thymo  fragrantia  mella. 

O  fortunati,  quorum  jam  moenia  surgunt ! 

iBneas  ait ;  et  fastigia  suspicit  urbis. 

Infert  se  septus  nebula,  (mirabile  dictu  !) 

Per  medios,  miscetque  viris  ;  neque  cemitur  ulli.  440 

Lucus  in  urbe  fuit  media,  Isetissimus  umbrsB, 
Quo  primum,  jactati  undis  et  turbine,  PcBni 
Efibdere  loco  signum,  quod  regia  Juno 
Monstrarat,  caput  acris  equi  ;  sic  nam  fore  bello 
Egregiam  et  facilem  victu  per  saecula  gentem^  445 

Hic  templum  Junoni  ingens  Sidonia  Dido       • 
Condebat,  donis  opulentum  et  numine  divsB  ; 
^rea  cui  gradibus  surgebant  limina,  nexseque 
iBre  trabes,  foribus  cardo  stridebat  ahenis. 
Hoc  primum  in  luco  nova  res  oblata  timorem  450 

Leniit  :  hic  primum  ^neas  sperare  salutem 
Ausus,  et  afflictis  melius  confidere  rebus^ 
Namque,  sub  ingenti  lustrat  dum  singula  templo, 
Reginam  opperiens,  dum,  quse  fortuna  sit  urbi, 
Artificumque  manus  inter  se,  operumque  laborem  455 

Miratur,  videt  Iliacas  ex  ordine  pugnas, 
Bellaque  jam  fama  totum  vulgata  per  orbem  ; 
Atridas,  Priamumque,  et  ssevum  ambobus  Achillem. 
Constitit ;  et  lacrymans,  Quis  jam  locus,  inquit,  Achate, 
QusB  regio  in  terris  nostri  non  plena  laboris  ?  ^  460 

£n  Priamus  !     Sunt  hic  etiam  sua  prsemia  iSudi, 
Sunt  lacrymsB  rerum,  et  mentem  mortalia  tangunt. 
Solve  metus  ;  feret  hsec  aliquam  tibi  fama  salutem. 
Sic  ait,  atque  animum  pictura  pascit  inani, 
Multa  gemens,  largoque  humectat  flumine  vultum.;       465 
Namque  videbat,  uti  bellantes  Pergama  circum  • 

9* 
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Hac  fugerent  Graii,  premeret  Trojana  juventus  ; 
Hac  Phryges,  instaret  curru  cristatus  Achilles, 
Nec  procul  hinc  Rhesi  niveis  tentoria  velis 
Agnoscit  lacrymans,  primo  quae  prodita  somno  470 

Tydides  multa  vastabat  ceede  cruentus, 
^  Ardentesque  avertit  equos  in  castra,  prius  quim 
Pabula  gustassent  Troja;,  Xanthumque  bibissent., 
Parte  alia  fugiens  amissis  Troilus  armis,  ^ 

Infelix  puer,  atque  impar  congressus  Achilli,  475 

Fertur  equis,  curruque  hseret  resupinus  inani, 
Lora  tenens  tamcn  :  hiyic  cervixque  comasque  trahuntur 
Per  terram,  et  versa  pulvis  inscribitur  hasta. 
Interea  ad  templum  non  xquae  Palladis  ibant 
Crinibus  Iliades  passis,  peplumque  ferebant  480 

Suppliciter  tristes,  et  tunsa;  pectora  palmis. 
Diva  solo  fixos  oculos  aversa  tenebat. 
Ter  circum  Iliacos  raptaverat  Hectora  muros, 
Exanimumque  auro  corpus  vcndebat  Achilles. 
Tum  vero  ingcntcm  gcmitum  dat  pectore  ab  imo,  485 

Ut  spolia,  ut  currus,  utquc  ipsum  corpus  amici, 
Tendentemque  manus  Priamum  conspexit  inermes. 
Se  quoque  principibus  permixtum  agnovit  Achivis, 
Eoasque  acies,  ct  nigri  Mcmnonis  arma. 
Ducit  Amazonidum  lunatis  agmina  peltis  490 

Pcnthesilea  furens,  mcdiisquc  in  millibus  ardet, 
Aurea  subnectens  exsertie  cingula  mammse 
Bellatrix,  audetque  viris  concurrere  virgc^ 

Hsec  dum  Dardanio  ^nese  miranda  videntur, 
Dum  stupet,  obtutuque  ha^ret  defixus  in  uno,  495 

Regina  ad  templum,  forma  pulcherrima,  Dido 
Incessit,  magna  juvenum  stipantc  caterva. 
Qualis  in  Eurotae  ripis,  aut  per  juga  Cynthi, 
Exercet  Diana  choros  ;  quam  mille  secutse 
Hinc  atquc  hinc  glomerantur  Oreades  ;  illa  pharetram  500 
Fert  humero,^fadiensque  deas  supcreminet  omnes  : 
Latonae  tacitum  pertcntant  gaudia  pectus. 
Talis  erat  Dido,  talem  se  Iseta  ferebat 
Per  medios,  instans  operi  regnisque  futuris. 
Tum  foribus  divse,  media  testudine  templi,  506 

Septa  armis,  solioque  alt^  subnixa,  resedit. 
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Jura  dabat  legesque  viris,  operumque  laborem 
Partibus  SBquabat  justis,  aut  sorte  trabebat : 
Quuin  8ubit6  iCneas  concursu  acccdere  niagno% 
Anthea,  Sergestumque  videt,  fortemque  Cloanthum^      510 
Teucrorumque  alios,  ater  quos  asquore  turbo 
Dispulerat,  pcnitusque  alias  avexerat  oras. 
Obstupuit  simul  ipse,  simul  percussus  Achates 
Lstitiaque  metuquc  :  avidi  conjungere  dextraa 
Ardebant ;  sed  res  animos  incognita  turbat.  515 

Dissimulant  ;  et  nube  cava  speculantur  amicti, 
Qua;  fortuna  viris,  classem  quo  littore  linquant, 
Quid  veniant  ;  cunctis  nam  lccti  navibus  ibant 
Orantes  veniam,  et  templum  clamore  petebant. 

Postquam  introgressi,  et  cor^m  data  copia  fandi,         620 
Maximus  Ilioneus  placido  sic  pectore  coepit  : 
O  regina,  novam  cui  condcre  Jupitcr  urbem, 
Justitiaque  dedit  gcntcs  frsenare  supcrbas, 
Troes  te  miseri,  ventis  maria  omnia  vecti^^v 
Oramus  :  prohibe  infandos  a  navibus  ignes  ;  "  525 

Parce  pio  generi,  et  propius  res  adspice  nostras. 
Non  nos  aut  ferro  Libycos  populare  Penates 
Yenimus,  aut  raptas  ad  littora  vertere  preedas  ; 
Non  ea  vis  animo,  nec  tanta  superbia  victis. 
Est  locus,  Hesperiam  Graii  cognomine  dicunt,  590 

Terra  antiqua,  potens  armis  atque  ubere  glebs  ; 
(£notri  coluere  viri ;  nunc  fama,  minores 
Italiam  dixissc,  ducis  de  nomine,  gentem. 
Huc  cursus  fuit  :  * 

Quum  subitu  assurgens  fluctu  nimbosus  Orion  535 

In  vada  ca^ca  tulit,  penitusque  procacibus  Austris 
Perque  undas,  superante  salo,  perque  invia  saxa, 
Dispulit  :  huc  pauci  vestris  adnavimus  oris. 
Quod  genus  hoc  hominum,  qutevc  hunc  tam  barbara  morem 
Permittit  patria  ?   hospitio  prohibemur  arens  !  540 

Bella  cient,  primaque  vetant  consistere  tefra. 
Si  genus  humanum  et  mortalia  temnitis  arma, 
At  sperate  deos  memores  fandi  atque  nefandi. 
Rex  erat  ^neas  nobis,  quo  justior  alteri 
Nec  pietate  fuit,  nec  bello  major  et  armis  :  ^  545 

Quem  ai  ikta  virum  servant,  si  vescitur  aur& 
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JEtheria,  neque  adhuc  crudelibus  occubat  umbris, 

Non  metus  officio  ne  te  certasse  priorem 

Poeniteat.  4  Sunt  et  Siculis  regionibus  urbes, 

Arvaque,  Trojanoque  a  sanguine  clarus  Acest^e^;^      550 

Quassatam  ventis  liceat  subducere  classem, 

Et  silvis  aptare  trabes,  et  stringere  remos  ; 

Si  datur  Italiam,  sociis  et  rege  recepto, 

Tendere,  ut  Italiam  Isti  Latiumque  petamus  ; 

Sin  absumpta  salus,  et  te,  pater  optime  Teucrum,  ^i^ 

Pontus  habet  Libyse,  nec  spes  jam  restat  luli, 

At  freta  Sicanise  saltem,  sedcsque  paratas, 

Unde  huc  advecti,  regemque  petamus  Acesten. 

Talibus  Ilioneus  :  cuncti  simul  ore  fremebant 

DardanidflB.  560 

Tum  breviter  Dido,  vultum  demissa,  profatur  : 
Solvite  corde  metum,  Teucri  ;  secludite  curas. 
Res  dura  et  regni  novitas  me  talia  cogunt 
Moliri,  et  late  fines  custode  tueri.,^ 

Quis  genus  ^ncadum,  quis  Trojae  nesciat  urbem.  565 

Virtutesque,  virosque,  aut  tanti  incendia  belli  ?. 
Non  obtusa  &dc6  gestamus  pectora  FcBni  ; 
Nec  tam  aversus  equos  Tyria  Sol  jungit  ab  urbe. 
Seu  vos  Hcsperiam  magnam  Saturniaque  arva, 
Sive  Erycis  fines  regemque  optatis  Acesten,  570 

Auxilio  tutos  dimittam,  opibusque  juvabo. 
Vultis  et  his  mecum  pariter  considere  regnis  ? 
Urbem  quam  statuo,  vestra  est  ;  subducite  naves  ; 
Tros  Tyriusque  mihi  nullo  discrimine  agetur, 
Atque  utinam  rex  ipse,  Noto  compulsus  eodem,  575 

Afforet  ^neas  !  Equidcm  per  littora  ceiios 
Dimittam,  et  Libyse  lustrare  extrema  jubebo  ; 
Si  quibus  ejectus  silvis  aut  urbibus  errat. 

His  animum  arrecti  dictis,  et  fortis  Achates 
Et  pater  i£neas  jamdudum  erumpere  nubem  580 

Ardebant.     Prior  ^nean  compellat  Achates  : 
Nate  dea,  quse  nunc  animo  sententia  surgit  ? 
Omnia  tuta  vides,  classem,  sociosque  receptos. 
Unus  abest,  medio  in  fluctu  quem  vidimus  ipsi 
Submersum  :  dictis  respondent  csetera  matris.  585 

Vix  ea  fatus  erat,  quum  circumfuaa  repent^ 
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Scindit  se  nubes,  et  in  oethera  purgat  apertum. 

Restitit  iEIneas,  claraque  in  luce  refulsit, 

Os  humerosque  deo  similis  :  namque  ipsa  decoram 

Coesariem  nato  genetrix,  lumenque  ju^nts  590 

Purpureum,  et  laetos  oculis  afflarat  hohores.  , 

Quale  manus  addunt  ebori  decus  ;  aut  ubi  flavo 

Argentum,  Pariusve  lapis,  circumdatur  auro. 

Tum  sic  reginam  alloquitur,  cunctisque  repent^ 
Improvisus  ait  :   Cor^m,  quem  quaeritis,  adsum  595 

Troius  ^neas,  Libycis  ereptus  ab  undis. 
O  sola  infandos  TrojsB  miserata  labores, 
QusB  nos,  reliquias  Danaum,  terrseque,  marisque, 
Omnibus  exhaustos  jam  casibus,  omnium  egenos, 
Urbe,  domo,  socias  !  grates  persolvere  dignas  600 

Non  opis  est  nostrse,  Dido,  nec  quidquid  ubique  est 
Gentis  Dardanise,  magnum  quse  sparsa  pcr  orbem. 
Di  tibi,  si  qua  pios  respectant  numina,  si  quid 
Usquam  justitia  est,  et  mens  sibi  conscia  rccti, 
Prsemia  digna  ferant.     Quse  tc  tam  Iseta  tulerunt  605 

Seecula  ?  qui  tanti  talem  genuere  parentes  ? 
In  freta  dum  fluvii  current,  dum  montibus  umbrae 
Lustrabunt  convexa,  polus  dum  sidera  pascet, 
Semper  honos,  nomenquo  tuum,  laudesque  manebunt, 
Qua;  me  cumquc  vocant  terra).     Sic  fatus,  amicum        610 
Ilionea  pctit  dextra,  laevaque  Serestum  ; 
P6st,  alios,  fortemque  Gyan,  fortemque  Cloanthum. 

Obstupuit  prim(^  adspectu  Sidonia  Dido, 
Casu  deinde  viri  tanto  ;  et  sic  ore  locuta  est  : 
Quis  te,  nate  dea,  per  tanta  pericula  casus  615 

Insequitur  ?  qua;  vis  immanibus  applicat  oijs  l  , 

^  Tune  ille  -<Eneas,  quem  Dardanio  Anchisse 

Alma  Venus  Phrygii  gcnuit  Simoentis  ad  undam  ? 

Atque  equidem  Teucrum  memini  Sidona  venire, 

Finibus  expulsum  patriis,  nova  rcgna  petentem  620 

Auxilio  Beli.     Genitor  tum  Belus  opimam 

Vastabat  Cyprum,  et  victor  ditione  tenebat. 

Tempore  jam  ex  illo  casus  milii  cognitus  urbis 

Trojanae,  nomenquc  tuum,  regesque  Pelasgi.  i 

Ipse  hostis  Teucros  insigni  laude  ferebat,  6S5 

Seque  ortum  antiqua  Teucrorum  ab  stirpe  volebat. 
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Quare  agite,  o,  tectis,  juvenes,  succedite  nostris. 

Me  quoque  per  multos  similis  fortuna  labores 

Jactatam  hac  demum  voluit  consistere  terra. 

Non  ignara  mali,  miseris  succurrere  disco.  630 

Sic  memorat  ;  simul  ^nean  in  regia  ducit 
Tecta,  simul  divum  templis  indicit  honorem. 
Nec  minus  interea  sociis  ad  littora  mittit 
Viginti  tauros,  magnorum  horrentia  centum 
Terga  suum,  pingues  centum  cum  matribus  agnos  ;       635 
Munera  laetitiamque  dii. 

At  domus  intcrior  regali  splendida  luxu 
Instruitur,  mediisque  parant  convivia  tectis. 
Arte  laborataB  vestes,  ostroqua.superbo  ; 
Ingens  argentum  mensis,  csslataque  in  auro  640 

Fortia  facta  patrum,  series  longissima  rerum, 
Per  tot  ducta  viros  antiqua  ab  origine  gentis. 

.^neas  (neque  enim  patrius  consistere  menteni 
Passus  amor)  rapidum  ad  naves  prsemittit  Achaten, 
Ascanio  ferat  hsec,  ipsumque  ad  moenia  ducat.        ^       645 
Omnis  in  Ascanio  cari  stat  cura  parentis.  « 

Munera  praeterea,  Iliacis  erepta  ruinis, 
Ferre  jubet  ;  pallam  signis  auroque  rigentem,    , 
Et  circumtextum  croceo  velamen  acantho, 
Omatus  Argivsc  Helena; ;  quos  illa  Mycenis,  650 

Pergama  quum  peteret  inconcessosque  Hymens&os, 
Extulerat,  matris  LedaB  mirabile  donum. 
Prffiterea  sceptrum,  Ilione  quod  gesserat  olim, 
Maxima  natarum  Priami,  colloque  monile 
Baccatum,  et  duplicem  gemmis  auroque  coronam.  655 

Hsc  celcrans,  iter  ad  naves  tendebat  Achates. 

At  Cytherea  novas  artes,  nova  pectore  versat 
Consilia  ;  ut  faciem  mutatus  et  ora  Cupido 
Pro  dulci  Ascanio  veniat,  donisque  furentem 
Incendat  reginam,  atque  ossibus  implicct  ignem.  660 

Quippe  domum  timet  ambiguam,  Tyriosque  bilingues. 
Urit  atrox  Juno,  et  sub  noctem  cura  recursat. 
Ergo  his  aligerum  dictjs  affatur  Amorem  : 
Nate,  meae  vires,  mea  magna  potentia,  solus, 
Nate,  patris  summi  qui  tela  Typhoia  temnis,  665 

Ad  te  confugio,  et  supplex  tua  numina  posco. 
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Frater  ut  ^neas  pelago  tuus  omnia  circum 

Littora  jactetur  odiis  Junonis  iniquse, 

Nota  tibi ;  et  nostro  doluisti  seep^  dolore. 

Hunc  Phcenissa  tenet  Dido,  blandisque  moratur  670 

Vocibus  ;  et  vereor  qu6  se  Junonia  vertant 

Hospitia  ;  haud  tanto  ceesabit  cardine  rerum. 

Quocirca  capere  ant^  dolis,  et  cingere  flamma 

Reginam  meditor  ;  ne  quo  se  numine  mutct, 

Sed  magno  ^nefls  mecum  teneatur  amore.  §18 . 

Qua  facere  id  possis,  nostram  nunc  accipe  mentem. 

Regius,  accitu  cari  genitoris,  ad  urbem 

Sidoniam  puer  ire  parat,  mea  mazima  cura, 

Dona  ferens,  pelago  et  flammis  restantia  Troj»  : 

Hunc  ego  sopitum  somno,  super  alta  Cythera,  680 

Aut  super  Idalium,  sacrata  sede  recondam  ; 

Ne  qua  scire  dolos,  mediusve  occurrere  possit. 

Tu  faciem  illius,  noctem  non  amplius  unam, 

Falle  dolo,  et  notos  pueri  puer  indue  vultus  ; 

Ut,  quum  te  gremio  accipiet  Istissima  Dido  685 

Regales  inter  mensas  laticemque  Lyaeum, 

Quum  dabit  amplexus  atquc  oscula  dulcia  flget, 

Occultum  inspires  ignem,  fallasque  veneno. 

Paret  Amor  dictis  carse  genetricis,  et  alas 
Ezuit,  et  gressu  gaudens  incedit  luli.  G90 

At  Venus  Ascanio  placidam  per  membra  quietem 
Irrigat,  et  fotum  gremio  dea  tollit  in  altos 
Idaliee  lucos,  ubi  mollis  amaracus  illum 
Floribus  et  dulci  adsprrans  complectitur  umbra. 
Jamque  ibat,  dicto  parens,  et  dona  Cupido  695 

Regia  portabat  Tyriis,  duce  Isetus  Achate. 
Quum  venit,  aulseis  jam  se  regina  superbis 
Aurea  composuit  sponda,  mediamque  locavit. 

Jam  pater  iSneas  et  jam  Trojana  juventus 
Conveniunt,  stratoque  super  discumbitur  ostro.  700 

I>ant  famuli  manibus  lymphas,  Cereremque  canistris 
Cxpediunt,  tonsisque  ferunt  mantelia  villis.  -^ 

Quinquaginta  intus  famulae,  quibus  ordine  longo 
Cura  penum  struere,  et  flammis  adolere  Penates. 
Centum  alise,  totidemque  pares  oetate  ministri,  705 

Qui  dapibus  mensas  onerant  et  pocula  ponunt. 
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Nec  non  et  Tyrii  per  limina  loeta  freqiientes 

Convenere,  toris  jussi  discumbere  pictis. 

Mirantur  dona  ^neae  ;  mirantur  lujumi 

Flagrantesque  dei  vultus,  simulataque  verba,  710 

Pallamque,  et  pictum  croceo  velamen  apantho. 

PrflBcipu^  infelix,  pesti  devota  futurse, 

Expleri  mentem  nequit,  ardescitque. tuendo, 

Phcenissa  ;  et  pariter  puero  donisque  movetur. 

Ille,  ubi  complexu^,<^^eae  colloque  pependit,     ^,  715 

Et  magnum  falsi  iinplcvit  genitoris  ^orem^^ 

Reginam  petit.     HaBc  oculis,  ha;c  pdctore  totcT 
'  Hseret,  et  interdum  gremio  fovet  ;   Tnscia  Dido, 
Insidat  quantus  miscrae  deus  !     At  memor  ille 
Matris  Acidaliae,  paulatim  abolere  Sychaeum  720 

Incipit,  et  yivo  tfintat  praevertere  amore 
Jam  pridem  resides  apimos  desuetaque  corda. 
«  Postquam  prima  qiues  epulis,  mensaejgAe  remotro, 
tSrateras  magnos  statuunt,  et  vina  coronant. 

'  ■'  *!Vit  strepitus  tectis,  vocemque  pcr  tmipla  volutant  725 

Atria  :  dependent  lychni  laquearibus  aureis 
Incensi,  et  noctem  flammis  funalia  vincunt., 
Hic  regina  gravem  gemmis  auroque  poposcit,     ^'.^-aa^,^  .  ^ 
Implevitque  mero,  patcram,  quam  Bclus  et  omnes 
A  Belo  soliti.     Tum  facta  silcntia  tectis  :  730 

^        ""Jupiter,  hospitibus  nam  te  dare  jura  loquuntur, 
Hunc  laetum  Tyriisque  diem  Trojaque  profectis 
Essc  velis,  nostrosque  hujus  meminisse  minores. 
Adsit  laetitiae  Bacchus  dator,  et  bona  Juno. 
Et  vos,  o,  coetum,  Tyrii,  celebrate  faventes.  735 

Dixit,  et  in  mensam  laticum  libavit  honorem  ; 
Primaque,  libato,  summo  tenus  attigit  ore. 
Tum  Bitiae  dedit  increpitans  ;  ille  impiger  hausit 
Spumantem  pateram,  et  pleno  se  proluit  auro  : 
P6st,  alii  proceres.     Cithara  crinitus  lopas  740 

Personat  aurata,  docuit  quae  maximus  Atlas. 

X'   Hic  canit  errantcm  lunam,  solisque  labores  ;    ' 

Unde  hominum  genus,  et  pecudes  ;  unde  imber,  et  ignes  ; 
Arcturum,  pluviasque  Hyadas,  geminosque  Triones  ; 
Qjuid  tantum  oceano  properent  se  tingere  soles  745 

Hiberni^  vel  quae  tardis  mora  noctibus  obstet. 
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Ingeminant  plausu  Tyrii,  Troesque  sequuntur. 

Nec  non  et  vario  noctem  sermone  trahebat 

Infelix  Dido,  longumque  bibebat  amorem, 

Multa  Buper  Priamo  rogitans,  super  Hectore  multa  ;      750 

Nunc,  quibus  ^urorse  venisset  filius  armis  ; 

Nunc,  quales  Diomedis  equi ;  nunc,  quantus  Achiiles. 

Immo  age,  et  a  primi,  dic,  hospes,  origine  nobis 

Insidias,  inquit,  Danaum,  casusque  tuorum, 

Erroresque  tuos  ;  nam  te  jam  septima  portat  755 

Omnibus  errantem  terris  et  fluctibus  CBstas. 
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CoNTicuERE  omnes,  intentique  ora  tenebant ; 
Inde  toro  pater  ^neas  sic  ofsus  ab  alto  : 

Infandum,  regina,  jubes  renovare  dolorem  : 
Trojanas  ut  opes  et  lamentabile  regnum 
Eruerint  Danai  ;  qua;que  ips^  miserrima  vidi,  5 

Et  quorum  pars  magna  fui.     Quis,  talia  fando, 
Myrmidonum,  Dolopumve,  autduri  miles  Ulyssei, 
Temperet  a  lacrymis  ?     Et  jam  nox  humida  cgbIo 
Prsecipitat,  suadentque  cadentia  sidera  somnos. 
Sed,  si  tantus  amor  casus  cognoscere  nostros,,  10 

Et  breviter  Trojse  supremum  audire  laborem, 
Quanquam  animus  meminisse  horret,  luctuque  refugit, 
Incipiam.     Fracti  bello,  fatisque  repulsi, 
Ductores  Danaiim,  tot  jam  labentibus  annis, 
Instar  montis  equum,  divina  Palladis  arte,  15 

.^Bdificant,  sectaque  intexunt  abiete  costas. 
Votum  pro  reditu  simulant ;  ea  fama  vagatur. 
Huc  delecta  virum  sortiti  corpora  furtim 
Includunt  cseco  lateri,  penitusque  cavernas 
Ingentes  uterumque  armato  milite  complent.  30 

10 
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Est  in  conapectu  Tenedos,  notisBima  fama 
Insula,  dives  opum,  Priami  dum  regna  manebant ; 
Nunc  tanlum  sinus,  et  statio  mal^  iida  carinifl. 
Huc  se  provecti  deserto  in  littore  condunt. 
Nos  abiisse  rati,  et  vento  petiisse  Mycenas.  35 

Ergo  omnis  longo  solvit  se  Teucria  luctu. 
Panduntur  portse  ;  juvat  ire,  et  Dorica  castra, 
Desertosque  videre  locos,  littusque  relictum. 
Hic  Dolopum  manus,  hic  ssevus  tendebat  Achilles  ; 
Classibus  hic  locus  ;  hic  acie  certare  soiebant.  30 

Pars  stupet  innuptse  donum  exitiale  Minervse, 
Et  molem  mirantur  equi :  primusque  Thymoetes 
Duci  intra  muros  hortatur,  et  arce  locari ; 
Sive  dolo,  seu  jam  Trojs  sic  fata  ferebant. 
At  Capys,  et  quorum  melior  scntentia  menti,  35 

Aut  pelago  Danaum  insidias  suspectaque  dona 
Prsecipitare  jubent,  subjectisve  urere  flammis  ; 
Aut  tcrebrare  cavas  uteri  et  tentare  latebras. 
Scinditur  incertum  studia  in  contraria  vulgus. 

Primus  ibi  ante  omnes,  magna  comitante  caterva,         40 
Laocoon  ardens  summa  decurrit  ab  arce  ; 
Et  procul :  O  miseri,  quse  tanta  insania,  cives  ? 
Creditis  avectos  hostes  ?  aut  uUa  putatis 
Dona  carere  dolia  Danaum  ?  sic  notus  Ulysses  ? 
Aut  hoc  inclusi  ligno  occultantur  Achivi ;  45 

Aut  haec  in  nostros  fabricata  est  machina  muros, 
Inspectura  domos,  venturaque  desuper  urbi ; 
Aut  aliquis  latet  error  :  equo  ne  credite,  Teucri. 
Quidquid  id  est,  timeo  Danaos  et  dona  ferentes. 
Sic  fatus,  validis  ingentcm  viribus  hastam  50 

In  latus  inque  feri  curvam  compagibus  alvum 
Contorsit :  stetit  illa  tremens,  uteroque  recutao 
Insonuere  cavoe  gemitumque  dedere  cavernflB. 
Et,  si  fata  deum,  si  mens  non  laeva  fuisset, 
Impulerat  ferro  Argolicas  fcedare  latebras  :  55 

Trojaque,  nunc  stares  ;  Priamique  arx  alta,  manerea, 

Ecce  manus  juvenem  interea  post  terga  revinctum 
Pastores  magno  ad  regem  clamore  trahebant 
Dardanidse  ;  qui  se  ignotum  venientibus  ultro, 
Hoc  ipsum  ut  strueret,  Trojamque  aperiret  Achivii.        60 


iENElDOS  LIB.  II.  III 

Obtulerat,  fidens  aninni,  atque  in  atnimque  paratus, 
Seu  vefsare  dolos,  seu  certse  occumbere  morti. 
Undique  visendi  studio  Trojana  juventus 
Circumffla  ruit,  certantque  illudere  capto. 
Accipe  nunc  Danaum  insidias  ;  et  crimine  ab  uno  65 

Disce  omnes. 

'Namque,  ut  conspectu  in  medio,  turbatus,  inermis 
Constitit,  atque  oculis  Phrygia  agmina  circumspexit : 
Heu  !  quse  nunc  tellus,  inquit,  quse  me  roquora  possunt 
Accipere  ?  aut  quid  jam  misero  mihi  denique  restat  ?      70 
Cui  neque  apud  Danaos  usquam  locus,  et  super  ipsi 
Dardanidse  infensi  poenas  cum  sanguine  poscunt. 
Quo  gemitu  convcrsi  animi,  comprcssus  et  omnis 
Impetus.     Hortamur  fari,  quo  sanguinc  cretus, 
Quidve  ferat  memoret,  quae  sit  fiducia  capto..  75 

[llle  hsec,  deposita  tandcm  formidine,  fatur  :] 

Cuncta  equidem  tibi,  rex,  fuerit  quodcumque,  fatebor 
Vera,  inquit :  neque  me  Argolica  de  gente  negabo  ; 
Hoc  primum  ;  nec,  si  miserum  fortuna  Sinonem 
Finxit,  vanum  etiam  mendacemque  improba  finget.  80 

Fando  aliquod  si  fort^  tuas  pervenit  ad  aures 
Belidee  nomen  Palamedis,  et  inclyta  fama 
Gloria  ;  quem  falsa  sub  proditione  Pelasgi 
Insontem,  infando  indicio,  quiaf  ella  vetabat, 
.Demisere  ncci ;  nunc  cassum  lumine  lugcnt :  85 

Illi  me  comitem,  et  consanguinitate  propinquum, 
Paup^  in  arma  pater  primis  huc  misit  ab  annis. 
Dum%tabat  regno  incolumis,  rcgumque  vigebat 
*  Conciliis,  et  nos  aliquod  nomenque  decusque 
Grcssimus.     Invidia  postquam  pellacis  Ulyssei  .  90 

(Haud  ignota  loquor)  superis  conccssit  ab  oris, 
Afflictus  vitam  in  tenebris  luctuque  trahcbam, 
£t  casum  insontis  mecum  indignabar  amici. 
Nec  tacui  demens  ;  et  me,  fors  si  qua  tulisset, 
Si  patrios  unquam  remeassem  victor  ad  Argos,  95 

Promisi  ultorem  ;  ct  verbis  odia  aspera  movi. 
Hinc  mihi  prima  mali  labes  ;  hinc  scmper  Ulysses 
Criminibus  terrere  novis  ;  hinc  spargere  voces 
In  vulgum  ambiguas,  et  quaerere  conscius  arma. 
Mec  requievit  enim,  donec  Calchante  ministro.  ...      100 
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Sed  quid  ego  hsec  autem  nequidquam  iograta  revolvo  ? 
Quidve  moror  ?    Si  omnes  uno  ordine  habetis  Achivos, 
Idque  audire  sat  est,  jamdudum  sumite  pcenas. 
Hoc  Ithacus  velit,  et  magno  mercentur  Atridse.  /^ 

Tum  ver6  ardemus  scitari  et  quaerere  causas,  105 

Ignari  scelerum  tantorum  artisque  Pelasgae. 
Prosequitur  pavitans,  et  iicto  pectore  fatur : 
Ssep^  fugam  Danai  Troja  cupiere  relicta 
Moliri,  et  longo  fessi  discedere  bello. 
■;■■      ■  Jecissentque  utinam  !     Ssep^  illos  aspera  poati  1 10 

Interclusit  hiems,  et  terruit  Auster  euntes. 
'Prascipu^,  quum  jam  hic  trabibus  contextus  acernis 
Staret  equus,  toto  sonuerunt  setherc  nimbi. 
Suspensi  Eurypylum  scitatum  oracula  Phcebi 
Mittimus  ;  isque  adytis  heec  tristia  dicta  reportat  :         115 
Sanguine  placastis  ventos  et  virgine  ceesa, 
Quum  primum  Iliacas,  Danai,  venistis  ad  oras  ; 
Sanguine  quaerendi  reditus,  animaque  litandum 
Argolica.     Vulgi  quse  vox  ut  venit  ad  aures, 
Obstupuere  animis,  gelidusque  per  ima  cucurrit  120 

Ossa  tremor  ;  cui  fata  parent,  quem  poscat  Apoll6. 
Hic  Ithacus  vatem  magno  Calchanta  tumultu 
Protrahit  in  medios  ;  quae  sint  ea  numina  divum 
Flagitat.     £t  mihi  jam  mdki  crudele  canebant 
Artificis  scelus,  et  taciti  ventura  videbant.  125 

Bis  quinos  silet  ille  dies,  tectusque  recusat 
Prodere  voce  sua  quemquam,  aut  opponere  morti. 
Vix  tandem  magnis  Ithaci  clamoribus  actus, 
Composit6  rumpit  vocem,  et  me  destinat  arse. 
Assensere  omnes  ;  et,  quse  sibi  quisque  timebat^  130 

Unius  in  miseri  exitium  conversa  tulere.  ^ ^ 

Jamque  dies  infanda  aderat  :  mihi  sacra  parari, 
Et  saisffi  fruges,  et  circum  tempora  vittae. 
Eripui,  fateor,  leto  me,  et  vincula  rupi ; 
Limosoque  lacu  per  noctem  obscurus  in  ulva  135 

"•  Delitui,  dum  vela,  darent  si  forte,  dedisscnt. " 
Nec  mihi  jam  patriam  antiquam  spes  ulla  videndi, 
Nec  dulccs  natos,  exoptatumque  parcntem  ; 
Quos  illi  fors  ad  pcBnas  ob  nostra  reposcent 
Efiugia,  et  culpam  hanc  miserorum  morte  piabunt.         140 
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Qfidd  te,  per  Superos  et  condcia  numina  veri, 
Per,  si  qua  est,  qus  restet.adhuc  mortalibus  usquam 
Intemerata  fide8,<oro,  miserere  laborum 
Tantorum  ;  miaerere  animi  non  digna  ferentis. 

His  lacrymis  vitam  damus,  et,  miserescimus  ultro.      145 
Ipse  viro  primus  manicas  atque  arcta  levari 
Vincla  jubet  Priamus  ;  dictisque  ita  fatur  amicis  : 
Quisquis  es,  amissos  hi]\c  jam  obliviscere  Graios  ; 
Noster  eris  ;  mihique  hcec  cdissere  vera  roganti. 
Qu6  molem  hanc  immanis  equi  Matuere  ?  quis  auctor  ?  150 
Quidve  petunt  ?  quas  religio  ?  aut  quae  machina  belli  ? 
Dixerat.     Ille,  dolis  irfstructus  ct  arte  Pelasga, 
Sustulit  exutas  vinclis  ad  sidera  palmas  : 
Vos,  stemi  ignes,  et  non  violabile  vestrum 
Testor  numen,  ait  ;  vos,  arte,  ensesque  nefandi,  155 

Quos  fugi  ;  vittscope  deum,  quas  hostia  gessi  ; 
Fas  mihi  GraidWm  sacrata  resolvere  jura, 
Fas  odisse  viros,  atque  omnia  ferre  sub  auras, 
Si  qua  tegunt  :  feneor  patrise  nec  lcgibus  ullis. 
Tu  mod6  promissis  maneas,  scrvataquc  scrves,  160 

Troja,  iidcm,  si  vera  feram,  si  magna  rependam. 

Omnis  spes  Danaum,  et  cocptf  fiducia  belli 
Palladis  auxiliis  semper  stetit.     Impius  ex  quo 
Tydides  sed  enim,  scelerumque  inventor  Ulysses, 
Fatale  aggrcssi  sacrato  avellere  templo  165 

Palladium,  cacsis  summse  custodibus  arcis, 
Corripuere  sacram  efligiem,  manibusque  cruentis 
Virgincas  ausi  divae  contingere  vittas  ; 
Ex  illo  fluere  ac  retro  sublapsa  referri 
Spes  Danaum,  fracta;  vires,  aversa  dea;  mens.  170 

^^ec  dubiis  ea  sigria  dedit  Tritonia  monstris. 
Vix  positum  castris  simulacrum,  arsere  coruscs 
liuminibus  flammce  arrectis,  salsusque  per  artus 
Sudor  iit  ;  terquc  ipsa  solo  (mirabile  dictu  !) 
£micuit,  parmamque  fereAs  hastamque  trementem.         175 
£xtempIo  tentanda  fiJga  canit  cequora  Calchas, 
Nec  posse  Argolicis  exscindi  Pergama  telis, 
Omina  ni  repetant  Argis,  numenque  reducant 
Qood  pelago  et  curvis  secum  avexere  carinis. 
X2t  nunc,  qu6d  patrias  vento  petiere  Mycenas,  180 

10»  o 
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Arma  deosque  parant  comites,  pelagoque  remenso 

Improvisi  aderunt.     Ita  digerit  omina  Calchas. 

Hanc  pro  Palladio,  moniti,  pro  nu6iine  la^so, 

Effigiem  statuere,  nefas  quse  triste  piaret. 

Hanc  tamen  immensam  ,CaIchas  attollere  moiem  185 

Roboribus  textis,  ccEloque  educere,  jussit  ;     '     ' 

Ne  recipi  portis  aut  duci  in  moenia  possit, 

Neu  populum  antiqua  sub  religione  tueri. 

Nam,  si  vestra  manus  violasset  dona  Minerve, 

Tum  magnum  exitium  (quod  di  prius-^mien  in  ipsum       190 

Convertant  I)  Priami  imperio  Phrygibusque  futurum. 

Sin  manibus  vestris  vestram  ascendisset  in  urbem, 

Ultro  Asiam  magno  Pelopea  ad  moenia  bello 

Venturam,  et  nostros  ea  fata  manere  ncpotes. 

Talibus  insidiis,  perjurique  arte  Sinonis,  195 

Credita  res  ;  captique  dolis  lacrymisque  coactis, 
Quos  neque  Tydides,  nec  Larissa^us  Achilles, 
Non  anni  domuere  decem,  non  mille  carinte. 

Hic  aliud  majus  miseris  mult6quc  tremendum 
Objicitur  magis,  atque  improvida  pectora  turbat.  200 

Laocoon,  ductus  Neptundin^te' sacerdos, 
Solemnes  taurum  ingentem  mactabat  ad  aras. 
Elcce  autem  gemini  a  Tenedo  tranquilla  per  alta 
(Horresco  referens)  immensis  ort)jbus  angues 
Incurabunt  pelago,  pariter^que  ad  littora  tendunt  ;  205 

Pectora  quorum  inter  fluctus  arrecta,  juba^que 
Sanguincee  exsuperant  undas  ;  pars  ca^tera  pontum 
Pone  legit,  sinuantque  immensa  volumine  terga. 
Fit  sonitus,  spumante  salo  ;  jamque  arva  tenebaot, 
Ardentesque  oculos  suffecti  sanguine  et  igni,  210 

Sibila  lambebant  linguis  vibrantibus  ora.    ^ 
Diffugimus  visu  exsangucs.     Illi  agmine  certo 
Laocoonta  petunt ;  et  primum  parva  duorum 
Corpora  natorum  serpens  amplexus  uterque 
Implicat,  et  miseros  morsu  depascitur  aitus.  215 

P6st,  ipsum,  auxilio  subeuntem  ac  tcla  ferentem, 
Corripiunt,  spirisque  ligant  ingentibus  ;  et  jam 
Bis  medium  amplexi,  bis  collo  squamea  circum 
Terga  dati,  supernnt  capite  et  cervicibus  altis. 
Ille  simul  manibus  tendit  divellere  nodos,  290 
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Perfusus  sanie  vittas  atroquc  veneno  ; 

Clamores  siraul  horrendos  ad  sidera  tollit  : 

Qualcs  mugitus,  fugit  quum  saucius  aram 

Taurus,  et  incertam  excussit  cervice  securim. 

At  gemini  lapsu  delubra  ad  summa  dracones  225 

Effugiunt,  soBVseque  petunt  Tritonidis  arcem  ; 

Sub  pedibusque  dese,  clypeique  sub  orbe  teguntur. 

Tum  vcro  tremefacta  novus  pcr  pectora  cunctis 
Insinuat  pavor  ;  et  scelus  expendisse  merentem 
Laocoonta  fcrunt,  sacrum  qui  cuspide  robur  230 

Laeserit,  et  tergo  scelcratam  intorserit  hastam. 
Ducendum  ad  sedes  simulacrum,  orandaque  div» 
Numina  conclamant. 

Dividimus  muros,  et  mcBnia  pandimus  urbis. 
Accingunt  omnes  operi,  pedibusque  rotarum  235 

Subjiciunt  lapsus,  et  stuppea  vincula  collo 
Intendunt.     Scandit  fatalis  machina  muros, 
Fceta  armis  :  pueri  circiim  innupta;que  puells 
Sacra  canunt,  funemque  manu  contingerc  gaudent. 
Illa  snbit,  mediseque  minans  illabitur  urbi.  -  240 

O  patria  !  o  divum  domus  Ilium  !  ct  inclyta  bello 
Mcenia  Dardanidum  !  quater  ipso  in  limine  portoB 
Substitit/  atque  utero  sonitum  quater  arma  dedere. 
Instamus  tamen  immemores,  coicique  furore, 
Ct  monstrum  infelix  sacrata  sistimus  arce.  245 

Tunc  ctiam  fatis  apcrit  Cassandra  futuris 
Ora,  dei  jussu  non  unquam  crcdita  Teucris. 
Nos  dclubra  deum  miseri,  quibus  ultimus  esset 
llle  dies,  fcsta  vclamus  frondc  per  urbem. 

Vertitur  interea  coclum,  et  ruit  oceano  nox,  260 

Involvens  umbra  magna  tcrramque,  polumque, 
Myrmidonumque  dolos  :  fusi  per  mccnia  Teucri 
Conticuerc  ;  sopor  fessos  complcctitur  artus. 

Et  jam  Argiva  phalanx  instructis  navibus  ibat 
A  Tencdo,  tacitae  per  amica  silcntia  luna;  255 

Littora  nota  petens  ;  flammas  quum  regia  puppis 
£xtulcrat,  fatisque  dcum  defensus  iniquis 
Inclusos  utero  Danaos  et  pinea  furtim 
Laxat  claustra  Sinon.     IIIos  patefactus  ad  auras 
Reddit  equus  ;  laetique  cavo  se  robore  promunt  260 
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Thessandrus  Sthenelusque  duces,  et  dirus  Ulysses, 

Demissum  lapsi  per  funem,  Acamasque,  Thoasque, 

Pelidesque  Neoptolemus,  primusque  Machaon, 

£t  Menelaiis,  et  ipse  doli  fabricator  Epeos. 

Inradunt  urbem  somno  vinoque  sepultam  :  365 

Cseduntur  vigiles  ;  portisque  patentibus  omnes 

Accipiunt  socios,  atque  agmina  conscia  jungunt. 

Tempus  erat,  quo  prima  quies  mortalibus  segris 
Incipit,  et  dono  divum  gratissima  serpit. 
In  somnis,  ecce,  antc  oculos  moestissimus  Hector  270 

Visus  adesse  mihi,  largosque  effuadere  fletus  ; 
Raptatus  bigis,  ut  quondam,  aterque  cruento 
Pulvere,  perque  pedes  trajectus  lora  tumentes. 
Hei  mihi,  qualis  erat !  quahtum  mutatus  ab  illo 
Hectore,  qui  redit  exuvias  indutus  Achilli,  276 

Vel  Danaum  Phrygios  jaculatil»  puppibus  ignes  ! 
Squalentem  barbam,  et  concretos  sanguine  crines, 
Vulneraque  illa  gerens,  qusD  circum  plurima  muros 
Accepit  patrios.     Ultro  flens  ipse  vidcbar 
Compellare  virum,  et  moestas  expromere  voces  :  S80 

"O  lux  Dardanise  !  spes  o  fidissima  Teucrum  ! 

^-Q,uac  tantse  tenuere  morse  ?  qlKbus  Hector  ab  oris 
Exspectate  venis  ?  ut  te  post  multa  tuorum 
Funera,  post  varios  hominumque  urbisque  laboreSi 
Defessi  adspicimus  !  quae  causa  indigna  serenos  285 

Fcedavit  vultus  ?  aut  cur  haec  vulnera  cerno  ?-V^ 
IUe  nihil  ;  nec  me  quoerentem  vana  moratur  ; 
Sed/graviter  gemitus  imo  de  pectore  ducens, 
Heu  !  fuge,  nate  dea,  teque  his,  ait,  eripe  flammis. 
Hostis  habet  muros  ;  ruit  alto  a  culminc  Troja.  290 

Sat  patria;  Priamoque  datum.     Si  Pergama  dextra 
Defendi  possent,  etiam  hac  defensa  fuissent. 
Sacra  suosque  tibi  commendat  Troja  Penates  : 
Hos  cape  fatorum  comites  ;  his  moenia  qusere, 
Magna  pererrato  statucs  qu^  denique  ponto.  295 

Sic  ait  ;  et  manibus  vittas,  Vestamque  potcntem, 
.^ternumque  adytis  effert  penetralibus  ignem. 

Diverso  interea  miscentur  moenia  luctu  ; 
Et  magis  atque  magis,  quanquam  secreta  parentis 
AnchisaB  domus,  arboribusque  obtecta  recessit,  900 
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Clarcscunt  sonitus,  armorumque  ingruit  horror. 
£xcutior  somno,  et  summi  fastigia  tccti 
Ascensu  supero,  atque  arrectis  auribus  adsto  : 
In  segetem  veluti  quum^temna,  furentibus  Austris, 
Incidit,  aut  rapidus  montano  flumine  torrens  305 

Stemit  agros,  sternit  sata  Iseta,  boumque  labores, 
Prscipitesque  trahit  silras  ;  stupet  inscius  alto 
Accipiens  sonitum  saxi  de  yertice  pastor. 
Tum  ver6  manifesta  iides,  Danaumque  patescunt 
ilpsidise.     Jam  Deiphobi  dedit  ampla  ruinam,  310 

I    Vulcano  superante,  domus  ;  jam  proximus  ardet 
Ucalegon  ;  Sigea  igni  freta  lata  relucent. 
Exoritur  clamorque  virum  clangorque  tubarum. 
Arma  amens  capio  ;  nec  sat  rationis  in  armis  ; 
Sed  glomerare  manum  bello,  et  concurrere  in  arcem     315 
Cum  sociis  ardcnt  animi  :  furor  iraque  mentem 
Prsecipitant  ;  pulchrumque  mori  succurrit  in  armis. 

Ecce  autem  telis  Panthus  elapsus  Achivum, 
Panthus  Othryadcs,  arcis  Phoebiquc  sacerdos, 
Sacra  manu,  victosque  deos,  parvumque  ncpotem,  320 

Ipse  trahit,  cursuque  amens  ad  limina  tendit. 
Quo  res  summa  loco,  Panthu  ?  quam  prendimus  arcem  ? 
Vix  ea  fatus  eram,  gemitu  quum  talia  reddit  : 
Venit  summa  dies  et  incluctabile  tempus 
Dardanise.     Fuimus  Troes  ;  fuit  Ilium,  et  ingens  325 

Gloria  Teucrorum.     Fcrus  omnia  Jupiter  Argos 
Transtulit  ;  incensa  Danai  dominantur  in  urbe. 
Arduus  armatos  mcdiis  in  mccnibus  adstans 
Fundit  equus  ;  victorquc  Sinon  inccndia  miscet 
Insultans  :  portis  alii  bipatcntibus  adsunt,  330 

Millia  qubt  magnis  unquam  venere  Mycenis. 
Obsedere  alii  telis  angusta  viarum 
Oppositi :  stat  fcrri  acies  mucrone  corusco 
Stricta,  parata  ncci :  vix  primi  proelia  tentant 
Portarum  vigiles,  et  cxco  Martc  resistunt.  335 

Talibus  Othryadse  dictis  et  numine  divum 
In  flammas  et  in  arma  feror,  quo  tristis  Erinnjs, 
Qu6  fremitus  vocat,  ct  sublatus  ad  eethera  clamor. 
Addunt  sc  socios  Rhipeus  et  maximus  armis 
Cpytus  ;  oblati  per  lunam  Uypanisque  Dymasque,        340 
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Et  lateri  agglomerant  nostro  ;  juvenisque  Coroebus 

Mygdonides  :  illis  ad  Trojam  fort^  diebus 

Venerat,  insano  Cassandrse  incensus  amore  ; 

Et  gener  auxilium  Priamo  Phrygibusque  ferebat ; 

Infelix,  qui  non  sponssB  prsBcepta  furentis  345 

Audierit. 

Quos  ubi  confertos  audere  in  prcelia  vidi, 

Incipio  super  his  :  Juvenes,  fortissiraa  frustra 

Pectora,  si  Yobis  audentem  extrema  cupido 

Certa  sequi,  (quas  sit  rebus  fortuna  videtis :  350 

Excessere  omnes,  adytis  arisque  relictis, 

Di  quibus  imperium  hoc  steterat :  succurritis  urbi 

Incensae  :)  moriamur,  et  in  media  arma  ru^mus : 

Una  salus  victis  nuliam  sperare  salutem. 

Sic  animis  juvenum  furor  additus.     Inde,  lupi  ceu  355 

Raptores,  atra  in  nebula,  quos  improba  vehtris 

Exegit  C8BC08  rabies,  catulique  relicti 

Faucibus  exspectant  siccis,  per  tela,  per  hostes, 

Vadimus  haud  dubiam  in  mortem  ;  medieeque  tenemus 

Urbis  iter  :  nox  atra  cava  circumvolat  umbra.  360 

Quis  cladem  illius  noctis,  quis  funera  fando 

Explicet,  aut  possit  lacrymis  sequare  labores  ? 

Urbs  antiqua  ruit,  multos  dominata  pcr  annos  ; 

Plurima  perque  vias  sternuntur  inertia  passim 

Corpora,  perque  domos,  et  religiosa  deorum  365 

Limina.     Nec  soli  pcenas  dant  sangiiine  Teucri ; 

Quondam  etiam  victis  redit  in  prsecordia  virtus  : 

Victoresque  cadunt  Danai.     Crudelis  libique 

Luctus,  ubique  pavor,  et  plurima  mortis  imago. 

Primus  se,  Danaum  magna  comitante  caterva,  370 

Androgeus  offert  nobis,  socia  agmina  credens 
Inscius  ;  atque  ultro  verbis  compellat  amicis  : 
Festinate,  viri ;  nam  qu8B  tam  sera  moratur 
Segnities  ?  alii  rapiunt  incensa  feruntque 
Pergama  ;   vos  celsis  nunc  primiim  a  navibus  itis  !         375 
Dixit,  et  extemplo  (neque  enim  responsa  dabantur 
Fida  satis)  sensit,  medios  delapsus  in  hostes. 
Obstupuit,  retroque  pedem  cum  voce  repressit. 
Improvisum  aspris  veluti  qui  sentibus  anguem 
Pressit  humi  nitens,  trepidusque  repent^  refugit  380 
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AttoUentem  iras,  et  csarula  coUa  tumentem  : 
HauO  secus  Androgeus  visu  tremefactus  abibat. 
Irruimus,  densis  et  circumfundimur  armis  ; 
Ignarosque  loci  passim  et  formidine  captos 
Stemimus  :  adspirat  primo  fortuna  labori.   .  ..  3S5 

Atque  hicsuccessu  exsultans  animisque  Coroebus, 
0  socii,  qua  prima,  inquit,  Fortuna  salutis 
Monstrat  iteV,  quaque  ostendit  se  dextra,  sequamur. 
Mutemus  clypeos,  Danaumque  insignia  nobis 
Aptemus  :  doluS|  an  virtus,  quis  in  hoste  requirat  ?        390 
Arma  dabunt  ipisi^    Sic  fatus,  deilide  comantem 
Androgei  galeam  clypeique  insigne  decorum 
Induitur,  latertque  Argivum  accommodat  ensem. 
Hoc  Rhipeus,  hoc  ipse  Dymas,  omnisqu^e  juventus 
Leta  facit ;  spoliis  se  quisque  recentil>us  armat.  895 

Vadimus  immixti  Danais,  haud  numine  nostro  ; 
Multaque  per  caecam  congressi  praslia  noctem 
Conserimus  ;  multos  Danaum  demittimus  Orco« 
Diffugiunt  alii  ad  navcs,  et  littora  cursu 
*Pida  petunt ;  pars  ingentem  formidine  turpi  400 

Scandunt  rursus  equum,  et  nota  conduntiir  in  alvo. 
Heu  !  nihil  invitis  fas  quemquam  fidere  divis. 
^  Ecce  trahebatur  passis  Priameia  yirgo 
Crinibus  a  tcmplo  Cassandra  adytisque  Minervee, 
Ad  coelum  tendens  ardentia  lumina  frustra  ;  405 

Lumma,  na(n  teneras  arcebant  vincula  palmas. 
Non  tuIlMianc  speciem  furiata  mente  Corcebus, 
£t  sese  medium  injecit  periturus  iii  agmen. 
Consequimur  cuncti,  et  densis  incurrimus  armis. 
Hic  primum  ex  alto  delubri  culmine  telis  410 

Nostrorum  obruimur,  oriturque  miserrima  csBdes, 
Armorum  facie  et  Graiarum  errore  jubarum. 
Tum  Danai,  gemitu  atque  ereptas  virginis  ira, 
Undique  collecti  invadunt  ;  acerrimus  Ajax, 
Et  gemini  Atride,  Dolopumque  exercitus  omnis  :  415 

Adversi  rupto  ceu  quondam  turbine  venti 
Confligunt,  Zephyrusque,  Notusque,  et  leetus  Eois 
£urus  equis  ;  stridunt  silvse  ;  soevitque  tridenti 
Spumeus  atque  imo  Nereus  ciet  squora  fundo. 
]lli  etiam,  si  quos  obscura  nocte  per  umbram  4S0 
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Fudimus  insidiis,  totaque  agitavimus  urbe, 

Apparent  ;  primi  clypeos  mentitaque  tela 

Agnoscunt,  atque  ora  sono  discordia  signant. 

Ilicet  obruimur  numero  :  primusque  Corcebus, 

Penelei  dextrsL,  divse  armipotentis  ad  aram  425 

Procumbit ;  cadit  et  Rhipeus,  justissimus  unus 

Qui  fuit  in  Teucris,  et  servantissimus  ocqui : 

Dis  aliter  visum.     Pereunt  Hypanisque  Dymasquc, 

Confixi  a  sociis  :  n^c  te  tua  plurima,  Panthu, 

Labentem  pietas  nec  Apollinis  infula  texit.  430 

Iliaci  cinercs,  et  flamma  extrcma  mcorum, 

Testor,  in  occasu  vestro,  nec  tcla  nec  ullas 

Vitavisse  vices  Danaum  ;  et,  si  fata  fuissent 

Ut  caderem,  meruisse  manu.     Divellimur  indo, 

Iphitus  et  Pelias  mecum  ;  quorum  Iphitus  sbvo.  .  435 

Jam  gravior,-l?^)tiE8  et  vulnerc  tardus  Ulyssei : 

Protenus  ad  sedes  PriamrrfHinore  vocati. 

Hic  ver6  ingentem  pugnam,  ccu  castera  nusquam 
Bcila  forent,  nulli  tota  morcrentur  in  urbe  : 
Sic  Martem  indomitum,  Danaosque  ad  tecta  ruentes       440 
Cernimus,  obsessumque  acta  tcstudine  iimen. 
Hserent  parictibus  scalro,  postesque  sub  ipsos 
Nituntur  gradibus  ;  clypeosque  ad  tcla  sinistris 
Protecti  objiciunt ;  prcnsant  fastigia  dextris. 
Dardanidse  contr^  turres  ac  tecta  domorum  445 

Culmina  convellunt  {  his  se,  quando  ultima  cemunt, 
Extrema  jam  in  mortc  parant  defcndcre  telis  : 
Auratasque  trabes,  vetcrum  decora  alta  parentum, 
Devolvunt :  alii  strictis  mucronibus  imas 
Obsedere  fores  ;  has  servant  agmine  denso.  450 

Instaurati  animi,  regis  succurrcrc  tectis, 
Auxilioque  levare  viros,  vimque  adderc  victis. 

Limen  crat,  csecseque  fores,  et  pervius  usus 
Tectorum  inter  se  Priami,  postcsque  relicti 
A  tergo,  infelix  qua  so,  dum  regna  manebant,  455 

SsBpius  Andromache  ferre  incomitata  solcbat 
Ad  soccros,  et  avo  puerum  Astyanacta  trahebat. 
Evado  ad  summi  fastigia  culminis,  unde 
Tela  manu  miscri  jactabant  irrita  Tcucri. 
Turrim  in  prsecipiti  stantem,  Bummisque  sub  astra         460 
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Eductam  tectis,  unde  omnis  Troja  videri, 

Et  Danaum  soiiteB  naves,  et  Achaia  castra, 

Aggressi  ferro  circiknr,'  qua  isumma  labantes 

Juncturas  tabulata  dabant,  convellimus  altis 

Sedibus,  impulimusque.     Ea  lapsa  repent^  ruinam        465 

Cum  sonitu  trahit,  et  Danaum  super  agmina  lat^ 

Incidit.     Ast  nlii  subeunt :  nec  saxa,  nec  uUum 

Telorum  interea  cessat  genus. 

Vestibulum  ante  ipsum  primoque  in  limine  Pyrrhus 

Exsultat,  telis  et  luce  coruscus  ahena :  470 

Qualis  ubi  in  luceni  colubcr,  mala  gramina  pastus, 

Frjgida  sub  terra  tumidum  quem  bruma  tegebat, 

Nunc  positis  novus  cxuviis,  nitidusque  juventa, 

Lubrica  coovolvit,  sublatcvpectore,  terga 

Arduus  ad  solem,  et  linguis  micat  ore  trisulcis.  475 

Una  ingens  Periphas,  et  equorum  agitator  Achiilis 

Armiger  Automedon,  una  omnis  Scyria  pubes, 

Succedunt  tecto,  ct  flammas  ad  culmina  jactant. 

Ipse  inter  primos  correpta  dura  bipenni 

Limina  perrumpit,  postesque  a  cardine  velHt  480 

iEratos  ;  jamque,  excisa  trabe,  firma  cavavit 

Robora,  et  ingentem  lato  dedit  orc  fenestram. 

Appaffet  %omus  intus,  et  atria  longa  patcscunt ; 

Apparent  Priami  et  veterum  pcnctralia  regum  ; 

Armatosque  vident  stantes  in  limine  primo.^  485 

At  domus  intcrior  gemitu  miseroquc  tumultu 
Miscetur  ;  penitusque  cavse  plangoribus  sedes 
Fcemineis  ululant  ;  ferit  aurea  sidera  clamor. 
Tum  pavidae  tcctis  matres  ingentibus  errant, 
Amplexaeque  tenent  postcs,  atque  oscula  figunt.  490 

Instat  vi  patrid  Pyrrhus  ;  nec  claustra  neque  ipsi 
Custodes  suffcrre  valent.     Labat  ariete  crebro 
Janua,  et  emoti  procumbunt  cardine  postes. 
Fit  via  vi  ;  rumpunt  aditus,  primosque  trucidant 
Immissi  Danai,  et  lat^  loca  milite  complent..  495 

Non  sic,  aggeribus  ruptis  quum  spumeus  amnis 
Exiit,  oppositasque  evicit  gurgite  moles, 
Fertur  in  arva  furens  cumuio,  camposque  per  omnes 
Cum  stabulis  armenta  trahit.     Vidi  ipse  furentem 
Cfcde  Neoptoleroum,  gcminosque  in  limine  Atridas :      500 
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Vidi  Hecubam,  centumque  nurus,  Priamumque  per  arta 
Sanguine  fcedantem,  quos  ipse  sacraverat,  ignes. 
Quinquaginta  illi  thalami,  spes  tanta  nepotumi 
Barbarico  postes  auro  spoiiisque  superbi 
Procubuere  :  tenent  Danai  qua  deiicit  ignis.  505 

Forsitan  et,  Priami  fuerint  quse  fata,  requiras. 
Urbis  uti  captse  casum,  convulsaque  vidit 
Limina  tectorum,  et  medium  in  penetralibus  hostem, 
Arma  diu  senior  desueta  trementibus  sevo 
Circumdat  nequidquam  humeris,  et  inutile  ferrum  510 

Cingitur,  ac  densos  fertur  moriturus  in  hostes. 

.^dibus  in  mcdiis,  nudoque  sub  (etheris  axe, 
Ingens  ara  fuit ;  juxtaquc  veterrima  laurus 
Incumbens  arse,  atque  umbra  complexa  Penates. 
Hic  Hccuba  et  natse  nequidquam  altaria  circum,  515 

Prsecipites  atra  ceu  tempestate  columbae, 
Condensse,  et  divum  amplexse  simulacra,  sedebant. 
Ipsum  autem  sumptis  Priamum  juvenalibus  armis 
Ut  vldit :  Quae  mens  tam  dira,  miserrime  conjux, 
Impulit  his  cingi  telis  ?  aut  qu6  ruis  ?  inquit.  520 

Non  tali  auxilio  nec  defensoribus  istis 
Tempus  ^get ;  non,  si  ipse  meus  nunc  afforet  H^tor. 
Huc  tandem  concede  :  hsec  ara  tucbitur  omnes,  ^ 
Aut  moriere  simul.     Sic  ore  effata,  rcccpit 
Ad  sese,  et  sacra  longicvum  in  sede  locavit.  525 

Ecce  autem,  elapsus  Pyrrhi  de  csede,  Polites, 
Unus  natorum  Priami,  per  tela,  pcr  hostes 
Porticibus  iongis  fugit,  et  vacua  atria  lustrat 
Saucius.     Illum  ardcns  infesto  vulnere  Pyrrhus 
Insequitur,  jam  jamque  raanu  tenet,  et  premit  hasta.     530 
Ut  tandem  ante  oculos  evasit  et  ora  parentum, 
Concidit,  ac  multo  vitam  cum  sanguine  fudit. 
Hic  Priamus,  quanquam  in  media  jam  morte  tenetUTi 
Non  tamen  abstinuit,  nec  voci  irseque  pepercit : 
At  tibi  pro  scelcre,  exclamat,  pro  talibus  ausis^  535 

Di  (si  qua  est  coelo  pietas,  quee  talia  curet)    "^■'-- — _ 
Persolvant  grates  dignas,  et  prsemia  reddant 
Debita,  qui  nati  coram  me  cerhere  letum 
Fecisti,  et  patrios  foedasti  funere  vultus  ! 
At  Don  ille;  satum  quo  te  mentiris,  Achilles  540 
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Talis  in  hoste  fuit  Priamo  ;  sed  jura  fidemque 
Supplicis  erubuit,  corpusque  exsangue  sepulcro 
Reddidit  Hectoreum,  nieque  in  mea  regna  remisit. 
Sic  fatus  senior,  telumque  imbelle  sine  ictu  ^ 

Conjecit,  rauco  quod  protinus  sre  repulsum,  545 

Et  summo  cljpei  nequidquam  umbone  pependit. 
Cui  Pyrrhus  :  Referes  ereo.hsec,  et  nuntius  ibis 
-PelidsB  genitori  TTOi  mea  tf istia  facta, 
Degeneremque  Neoptoiemum,  narrare  memento. 
Nunp  morere.     Hoc  dicens,  altaria  ad  ipsa  trementem  550 
Traxit,  et  in  roulto  lapsantem  sanguine  nati ; 
Implicuitque  comam  Iseva,  dextraque  coruscum 
Extulit,  ac  lateri  capulo  teiius  abdidit,  ensem. 
Haec  finis  Priami  fatorum  ;  hic  exitus  illum 
Sorte  tulit,  Trojam  incensam  et  prolapsa  videntem         555 
Pergama,  tot  quondam  populis  terrisque  superbum 
Regnatorem  Asise.     Jacet  ingens  littore  truncus, 
Avnlsumque  humeris  caput,  et  sine  nomine  corpus. 

At  me  tum  primum  soevus  circumstetit  horror. 
Obstupui ;  subiit  cari  genitoris  imago^  ^  560 

Ut  i^gajn  sequsevum  crudeli  vulnere  vidi 
VitsHisiexhalaiitem  ;  siiblft  desertfi  Cr^iisa, 
£t  diri^a  domus,  et  parvi  casus  luli. 
Respicif!^  et  quse  sit  me  clrcum  copia  lustro. 
Deseruere  omnes  defessi,  et  corpora  saltu  565 

Ad  terram  misere,  aut  ignibus  segra  dedere. 

Jamque  ade6  super  unus  eram  ;  quum  limina  Vestse 
Servantem  et  tacitam  sccrcta  in  sede  latentem 
Tjndarida  ad^picio  :  dant  clara  incendia  lucem 
Erranti,  passimque  oculos  pcr  cuncta  ferenti.  570 

llla  sibi  infestos  eversa  ob  Pergama  Teucros, 
Et  poenas  Danaum,  et  deserti  conjugis  iras 
Prsmetuens,  TrojsB  et  patriae  communis  Erinnys, 
Abdiderat  sese,  atque  aris  invisa  sedebat. 
ExarsSfe  ignes  animo  ;  subit  ira  cadentem  575 

trtciscjli  patriam,  et  sceleratas  sumere  poenas. 
Scilicet  h«ec  Spartam  incolumis  .patriasque  Mycenas 
Adspiciet,  partoque  ibit  regina  triumpho  ? 
Conjugiumque,  domumque,  patres,  natosque  videbit, 
Iliadum  turba  et  Phrygiis  comitata  ministris  ?  580 
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Occiderit  ferro  Priajnus  ?   Troja  arserit  igni  ? 
DardaDium  toties  dudarit  sanguine  littus  ? 
Non  ita  ;  namque  etsi  nullum  memorabile  nomen 
FcBminea  in  pcena  est,  nec  habet  victoria  laudem, 
Extinxisse  nefas  tamen,  et  sumpsisse  merentis  585 

Laudabor  pcenas  ;  animumque  explesse  juvabit 
Ultricis  flamms^,  et  cineres  satiasse  meorum. 

Talia  jactabam,  et  furiata  mente  ferebar  ; 
Quum  mihi  se,  non  ante  oculis  tam  clara,  videndam 
Obtulit,  ct  pura  per  noctem  in  luce  refulsit,  590 

Alma  parens,  confessa  deam,  qualisque  videri 
Ccelicolis  et  quanta  solet  ;  dextraque  prehensum 
Continuit,  roseoque  hsec  insuper  addidit  ore  : 

Nate»  quis  indomitas  tantus  dolor  excitat  iras  ? 
Quid  furis  ?  aut  qu5nam  nostri  tibi  cura  recessit  ?         595 
Non  prius  adspicies,  ubi  fessum  astate  parentem 
Liqueris  Anchisen  ?  superet  conjuxne  Creiisa, 
Aflcaniusque  puer  ?  quos  omnes  undique  Grai» 
Circum  errant  acies  ;  et,  ni  mea  cura  resistat, 
Jam  flammse  tulcrint,  inimicus  et  hauscrit  ensis.  600 

Non  tibi  Tyndaridis  facies  invisa  Laca^nae, 
Culpatusve  Paris  ;  divum  inclementia,  divfim, 
Has  evertit  opcs,  sternitque  a  culmine  Trojam. 
Adspice  :  namque  omnem,  quae  nunc  obducta  tuenti 
Mortales  hebetat  visus  tibi,  et  humida  circum  605 

Caligat,  nubem  eripiam  :  tu  ne  qua  parentis 
Jussa  time,  neu  prseceptis  parere  rccusa. 
Hic,  ubi  disjectas  moles  avulsaque  saxis 
Saxa  vides,  mixtoque  undantem  pulvere  fumum, 
Neptunus  muros  magnoque  emota  tridenti  610 

Fundamenta  quatit,  totamque  ab  sedibus  urbem 
Eruit.     Hic  Juno  Sca^as  saevissima  portas 
Prima  tenet,  sociumque  furens  a  navibus  agmen, 
Ferro  accincta,  vocat. 

Jam  summas  arces  Tritonia,  respicc,  Pallas  615 

Insedit,  nimbo  effulgens  et  Gorgone  saeva. 
Ipse  Pater  Danais  animos  vircsque  secundas 
Sufficit  ;  ipsc  deos  in  Dardana  suscitat  arma. 
Eripe,  nate,  fugam,  fincmque  impone  labori. 
Nusquam  abero,  et  tutum  patrio  te  limine  sistam.  630 
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Dixerat,  et  spissis  noctis  sc  coiididit  umbris. 

Apparent  dirse  facies,  inimicaque  Trojoe 

Numina  magna  deum.  - 

Tum  veri^  onme  mihi  visum  considere  in  ignes 
Ilium,  et  ex  imo  verti  Neptunia  Troj^.  625 

Ac  veluti,  summis  antiquam  in  montibus  omum 
Quum  ferro  accisam  crcbrisque  bipennibus  instant 
Erue^e  agricolse  certatim  ;  illa  usque  minatur,  f  "^ 
Et  tremefacta  comam  concusso  vertice  nutat  ^*^  ««^^ 
Vulneribus  donec  paulatim  evicta,  supremum  6dO 

Congemuit,  traxitque  jugis  avulsa  ruinam. 
Descendo,  ac,  diicente  deo,  flammam  inter  et  hostes 
Expedior  :  dant  tela  locum,  flammffique  recedunt. 

Atque  ubi  jam  patrise  perventum  ad  limina  sedis, 
Antiquasque  domos,  genitor,  qucm  tollere  in  altos         6S5 
Optabam  primum  montcs,  primumque  petebam,^*"    • 
Abnegat  excisa  vitam  producere  Troja, 
Exsiliumque  pati.     Vos  o,  quibus  integer  aevi 
Sanguis,  ,ait^  solidoeque  suo  stant  robore  vires, 
Vos  agitate  fugam.  640 

Me  si  coelicolffi  voluissent  ducere  vitam, 
Has  mihi  scrvassent  sedes  :  satis  una  sup^rque 
Vidimus  cxcidia,  et  captse  superavimus  urbi. 
Sic  o,  sic  positum  affati  discedite  corpus. 
Ipse  manu  mortcm  inveniam  ;  miserebitur  hostis,  645 

Exuviasque  petet.     Facilis  jactura  sepulcri. 
Jam  pridem  invisus  divis,  ct  inutilis,  annos 
Demoror,  ex  quo  me  divum  Pater  atque  hominum  rex 
Fulminis  afflavit  ventis  et  contigit  igni. 

JTalia  perstabat  memorans,  fixusque  manebat.  650 

Nos  con^  effusi  lacrymis,  conjuxque  CreiJsa, 
Ascaniusque,  omnisquc  domujs,  ne  vertcre  secum 
Cuncta  pater,  fatoque  urgenti  incumbere  vellet. 
Abnegat,  inceptoque  et  sedibus  ha^ret  in  isdem. 
Rursus  in  arma  feror,  mortemque  miscrrimus  opto.        655 
Nam  quod  consilium,  aut  qute  jam  fortuna  dabatur  ? 
Mene  efferrc  pcdem,  genitor,  te  posse  relicto 
Sperasti  ?  tantumque  nefas  patrio  excidit  ore  ? 
Si  nihil  ex  tanta  Superis  placet  urbe  relinqui, 
Et  0ed§t  hoc  animo,  periturseque  addere  Trojse  660 

11* 
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Teque  tuosquc  juvat  ;  patet  isti  janua  leto  : 
Jamque  aderit  multo  Priami  dc  sanguine  Pyrrhus, 
Natum  antc  ora  patris,  patrem  qui  obtruncatad  aras. 
Hoc  erat,  alma  parens,  qu^d  me  per  tela,  per  ignes 
Eripis,  ut  mediis  hostem  in  penetralibus,  utque  665 

Ascanium,  patremque  meum,  juxt^que  Creusam, 
Alterum  in  alterius  mactatos  sanguine,  cernam  ? 
Arma,  viri,  ferte  arma  :  vocat  lux  ultima  victos. 
Reddite  me  Danais  ;  sinite  instaurata  revisam 
Prcelia.     Nunquam  omncs  hodie  moriemur  inulti.  670 

Hinc  ferro  accingor  rursus,  clypeoque  sinistram 
Insertabam  aptans,  meque  extra  tecta  ferebam. 
Ecce  autem  complexa  pedes  in  limine  conjux 
Ha^rebat,  parvumque  patri  tendebat  lulum  : 
Si  periturus  abis,  et  nos  rapc  in  omnia  tecum  ;  675 

Sin  aliquam  expcrtus  sumptis  spcm  ponis  in  armis, 
Hanc  primum  tutare  domum.     Cui  parvus  lulus, 
Cui  pater,  et  conjux  quondam  tua  dicta  rclinquor  ? 

Talia  vociferans,  gemitu  tectum  omne  replebat  ; 
Quum  subitum  dictuquc  oritur  mirabilc  monstrum.  680 

Namque,  manus  inter  mocstorumque  ora  parentum, 
Eccc  lcvis  summo  de  vcrtice  visus  luli 
Fundere  lumen  apex,  tactuque  innoxia  molles 
Lambere  flamma  comas,  ct  circum  tempora  pasci. 
Nos  pavidi  trepidarc  metu,  crincmque  flagrantem  685 

Excutere,  et  sanctos  restinguere  fontibus  ignes. 
At  pater  Anchiscs  oculos  ad  sidera  la?tus 
Extulit,  et  coelo  pahiias  cum  voce  tctendit. 
Jupiter  omnipotens,  prccibus  si  flecteris  ullis, 
Adspice  nos  ;  hoc  tantum  ;  *ct,  si  pictate  meremur,        690 
Da  deinde  auxilium,  Pater,  atque  ho^c  omina  firma. 

Vix  ea  fatus  crat  scnior,  subitoque  fragore 
Intonuit  laevum,  et  de  coclo  lapsa  per  umbras 
Stella  facem  ducens  multa  cum  luce  cucurrit. 
Illam,  summa  super  labentem  culmina  tecti,  695 

Cernimus  Idoea  claram  sc  condere  silva, 
Signantemque  vias  ;  tum  longo  limite  sulcus 
Dat  lucem,  et  late  circum  loca  sulfure  fumant. 
Hic  vero  victus  genitor  se  toIHt  ad  auras, 
Affaturque  deos^  et  sanctum  sidus  adorat.  700 
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Jam  jam  nulla  mora  est  :  sequor,  et,  qua  ducitis,  adsiim. 
Di  patrii,  servate  domum,  servate  nepotem  ! 
Vestrum  hoc  augurium,  vestroque  in  numine  Troja  est. 
Cedo  eqnidem  ;  nec,  nate,  tibi  comes  ire  recuso^ 

Dixerat  ille  ;  et  jam  per  moenia  clarior  ignis  705 

Auditur,  propiusque  sestus  inccndia  volvunt. 
Ergo  age,  carc  pater,  cervici  imponere  nostrse  ; 
Ipse  subibo  humeris,  nec  me  labor  iste  gravabit : 
Q,u(^  res  cumque  cadent,  unum  et  commune  periclum, 
Una  salus  ambobus  erit.    Mihi  parvus  lulus  710 

Sit  comes  ;  et  long^  servet  vestigia  conjux? 
Vos,  famuli,  quse  dicam  animis  advertite  vestris. 
Est  urbe  egressis  tumulus,  templumque  vetustum 
Desertse  Cereris,  juxtaque  antiqua  cupressus 
Religione  patrum  multos  scrvata  per  annos  :  716 

Hanc  ex  diverso  sedem  venicmus  in  unam. 
Tu,  genitor,  cape  sacra  manu,  patriosque  Penates  : 
Me,  bello  e  tanto  digressum  et  coedc  recenti, 
Attrectare  ncfas,  donec  me  flumine  vivo 
Abluero.  720 

Hsc  fatus,  latos  humcros  subjectaque  colla 
Veste  sup^r  fulvique  insternor  pellc  leonis, 
Succedoque  oneri.     Dextrs  se  parvus  lulus 
Implicuit,  scquiturque  patrem  non  passibus  sequis  ; 
Pone  subit  conjux.     Fcrimur  per  opaca  locorum  :  725 

Et  mc,  quem  dudum  non  ulla  injccta  movebant 
Tela,  nequc  advcrso  glomcrati  ex  agminc  Graii, 
Nunc  omnes  terrcnt  aurse,  sonus  excitat  omnis 
Suspensum,  et  pariter  comitiquc  onerique  timentem. 

Jamque  propinquabam  portis,  omnemque  videbar       730 
Evasisse  vicem  ;  subit6  quum  crcber  ad  aures 
Visus  adesse  pcdum  sonitus  ;  genitorque  per  umbram 
Prospiciens  :  Nate,  exclamat,  fuge,  nate  ;  propinquant : 
Ardentes  clypeos  atque  sera  micantia  ccmo. 
^ic  mihi  nescio  quod  trepido  malu  numen  amicum         735 
Confusam  eriputt  mentem.     Namque,  avia  cursu 
Dum  sequor,  et  nota  excedo  regione  viarum, 
Heu  !  misero  conjux  fatone  erepta  Creusa 
Substitit,  erravitne  via,  seu  lassa  rcsedit, 
Incertum  ;  nec  p6st  oculis  est  reddita  nostris.  740 
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Nec  prius  amissam  respexi,  animumve  reflexi, 

Qu^m  tumulum  antiqusB  Cereris  sedemque  sacratam 

VenimuB.     Hic  demum,  collectis  omnibus,  una 

Defuit ;  et  comites,  natumque,  virumque  fefellit. 

Quem  non  incusavi  amens  hominumque  deorumque  ?     745 

Aut  quid  in  eversa  vidi  crudelius  urbe  ? 

Ascanium,  Anchisenque  patrem,  Teucrosque  Penates, 

Commendo  sociis,  et  curva  valle  recondo  : 

Ipse  urbem  repcto,  et  cingor  fulgentibus  armis. 

Stat  casus  renovare  omnes,  omnemque  reverti  750 

Per  Trojam,  et  rursus  caput  objectarc  periclis. 

Principio  muros  obscuraque  limina  porta;, 

Qu^  gressum  extuleram,  repeto  ;  et  vestigia  retro 

Observata  sequor  per  noctem,  et  lumine  lustro. 

Horror  ubique  animos,  simul  ipsa  silentia  terrent.  755 

Inde  domum,  si  fort^  pedem,  si  fort^  tulisset, 

Me  refero.     Irruerant  Danai,  et  tectum  omne  tenebant. 

Ilicet  ignis  edax  summa  ad  fastigia  vento 

Volvitur  ;  exsuperant  flamma)  ;  furit  sestus  ad  auras. 

Procedo,  et  Priami  sedes  arcemque  reviso.  760 

ESl  jaifn  porticibus  vacuis  Junonis  asylo 

Custodes  lecti  Phoenix  et  dirus  Ulysses 

Prsedam  asservabant.     Huc  undique  TroTa  gaza 

Incensis  erepta  adytis,  mensa^que  deorum, 

Crateresquc  auro  solidi,  captivaque  vestis  765 

Congeritur  :  pueri  et  pavidse  longo  ordine  matres 

Stant  circum. 

Ausus  quin  etiam  voces  jactare  per  umbram, 

Implevi  clamore  vias,  mcestusque  Crciisam 

Nequidquam  ingeminans  itcrumquc  iterumque  ▼ocavi.   770 

QuFerenti,  et  tectis  urbis  sinc  fine  furenti, 

Infelix  simulacrum  atque  ipsius  umbra  CreiissB 

Visa  mihi  ante  oculos,  et  nota  major  imago. 

Obstupui,  steteruntque  comae,  et  vox  faucibus  hsDsit. 

Tum  sic  affari,  et  curas  his  demere  dictis  :  «  775 

Quid  tantum  insano  juvat  indulgere  dolori, 
O  dulcis  conjux  ?  non  ha^c  sine  numine  divum 
Eveniunt  :  nec  to  hinc  comitem  asportare  Creusam 
Faa,  aut  ille  sinit  superi  regnator  Olympi. 
Longa  tibi  exsilia,  et  vastum  maris  sequor  arandum :     780 
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£t  terram  Hesperiam  venies,  ubi  Lydius,  arva 
Inter  opima  virum,  leni  fluit  agmine  Tybris. 
Illic  res  Isets,  regnumque,  et  regia  conjux 
'Parta  tibi :  lacrymas  dilectoe  pelle  CreiisaB. 
Non  ego  Myrmidonum  sedes  Dolopumve  superbas  785 

Adspiciam,  aut  Graiis  servitum  matribus  ibo, 
Dardanis,  et  divae  Veneris  nurus  : 
Sed  me  magna  deum  genetrix  his  detinet  oris. 
Jamque  vale,  et  nati  serva  communis  amorem. 

Hsec  ubi  dicta  dedit,  lacrymantem  et  multa  volentem  790 
Dicere  deseruit,  tenuesquerecessit  in  auras. 
Ter  coriatus  ibi  collo  dare  brachia  circum  ; 
Ter  frustra  comprensa  manu^  effugit  imago, 
Par  levibus  ventis,  volucrique  simillima  somno. 
Sic  demum  socios,  consumpta  nocte,  reviso.  795 

Atque  hic  ingentem  comitum  affluxisse  novorum 
Invenio  admirans  numerum  ;  matresque,  virosque, 
Collectam  exsilio  pubcm,  miserabile  vulgus. 
Undique  convcnere,  animis  opibusque  parati, 
In  quascumque  velim  pelago  deducere  terras.  800    i 

Jamque  jugis  summa;  surgebat  Lucifer  IdsB, 
Ducebatque  diem  ;  Danaique  obsessa  tenebant 
Limina  portarum  ;  nec  spes  opis  uUa  dabatur. 
Cessi,  et  sublato  montem  genitore  petivi. 
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PosTQUAM  res  AsiaB  Priamique  evertere  gentem 

Immeritam  visum  Superis,  ceciditque  superbum 

Ilium,  et  omnis  humo  fumat  Neptunia  Troja  ; 

Diversa  exsilia  et  desertas  quaerere  terras 

Auguriis  agimur  divum  ;  classemque  sub  ipsa  5 
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Antandro  et  Phrygico  molimur  montibus  IdsB, 

Incerti  qu6  fata  ferant,  ubi  sistere  detur  ; 

Contrahimusque  viros.     Vix  prima  inceperat  e^stas, 

£t  pater  Anchises  darc  fatis  vela  jubebat  ; 

Littora  quum  patrise  lacrymans  portusque  relinquo^  10 

Et  campos,  ubi  Troja  fuit :  feror  exsul  in  altum, 

Cum  sociis,  natoquc,  Penatibus,  ct  magnis  dis. 

Terra  procul  vastis  colitur  Mavortia  campis, 
Thraces  arant,  acri  quondam  regnata  Lycurgo  ; 
Hospitium  antiquum  Trojcc,  sociique  Penates,  15 

Dum  fortuna  fuit.     Feror  huc,  et  littorc  curvo 
Moenia  prima  loco,  fatis  ingressus  iniquis  : 
^neadasque  meo  nomen  de  nomine  fingo. 

Sacra  Dionsese  matri  divisquc  fercbam 
Auspicibus  cosptorum  operum  ;  supcroque  nitentem        20 
Ccelicolum  rcgi  mactabam  in  littore  taurum. 
Forte  fuit  juxt^  tumulus,  quo  comea  summo 
Virgulta,  et  densis  hastilibus  horrida  myrtus. 
Accessi  ;  viridemque  ab  humo  convellere  silvam 
Conatus,  ramis  tegerem  ut  frondcntibus  aras,  25 

M.H{>rrendum  et  dictu  video  mirabile  monstrum. 
Nam,  qusc  prima  solo  ruptis  radicibus  arbos 
Vellitur,  huic  atro  liquuntur  sanguine  guttee, 
£t  tcrram  tabo  maculant.     Mihi  frigidus  horror 
Mcmbra  quatit,  gelidusquc  coit  formidinc  sanguis^  30 

Rursus  et  alterius  lentum  convellere  vimen 
Insequor,  et  causas  penitus  tentarc  latcntes  ; 
Ater  et  altcrius  scquitur  de  corticc  sanguis. 
Multa  movens  animo,  Nymphas  vcnerabar  agrestes, 
Gradivumque  patrem,  Geticis  qui  praesidet  arvis,  35 

Rit^  sccundarcnt  visus,  omenque  levarent. 
Tertia  sed  postquam  majore  hastilia  nisu 
Aggredior,  genibusquc  adversaB  obluctor  arenee, 
(Eloquar,  an  sileam  ?)  gemitus  lacrymabilis  imo 
Auditur  tumulto,  ct  vox  reddita  fertur  ad  aures  :  40 

Quid  miserum,  ^nea,  laceras  }  jam  parce  sepulto  ; 
Parcc  pias  scelerare  manus.     Non  me  tibi  Troja 
Extemum  tulit,  aut  cruor  hic  de  stipite  manat. 
Heu  !  fuge  crudeles  tcrras,  fugc  littus  avarum. 
Nam  Polydorus  ego.     Hic  coniixum  fcrrea  tcxit  45 
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Telorum  segcs,  et  jaculis  increvit  acutis. 
Tum  ver6  ancipiti  mentem  formidine  pressus 
Obstupui,  steteruntque  coms,  et  vox    faucibus  hsBsit. 

Hunc  Palydorum  auri  quondam  cum  pondere  magao 
InfelK  PriXius  furtim  mandarat  alendum  50 

Threicio  regi,  quum  jam  diffideret  armis 
Dardanise,  cingique  urbem  obsidione  videret. 
Ille,  ut  opes  fractsB  Teucriim,  et  Fortuna  recessit, 
Res  Agamemnonias  victriciaque  arma  secutus, 
Fas  omne  abrumpit,  Polydorum  obtruncat,  et  auro  55 

Vi  potitur.     Quid  non  mortalia  pectora  cogis, 
Auri  sacra  fames  }    Postquam  pavor  ossa  reliquit, 
Delectos  populi  ad  proceres,  primumque  parentem, 
Monstra  deum  refero,  et,  quae  sit  sententia,  posco. 
Omnibus  idem  animus  scelerata  excedere  terra,  60 

Linqui  pollutum  hospitium,  et  dare  classibus  austros. 
Ergo  instauramus  Polydoro  funus,  et  ingens 
Aggeritur  tumulo  tellus  ;   stant  Manibus  ars, 
Caeruleis  moestse  vittis  atraque  cupresso  ; 
£t  circum  Iliades  crinem  de  more  solutse.  65 

Inferimus  tepido  spumantia  cymbia  lacte, 
Sanguinis  et  sacri  pateras  ;  animamque  sepulcro 
Condimus,  ct  magna  supremum  voce  ciemus. 

Inde,  ubi  prima  fides  pelago,  placataque  venti 
Dant  maria,  et  lenis  crepitans  vocat  Auster  in  altum,       70 
Deducunt  socii  naves,  et  littora  complent. 
Provehimur  portu  ;  terrseque  urbesque  recedunt. 
Sacra  mari  colitur  medio  gratissima  tellus 
Nereidum  matri  et  Neptuno  ^gaeo  r 
Quam  pius  Arcitenens,  oras  et  littora  circum  75 

£rrantem,  Gyaro  celsa  Myconoque  revinxit, 
Immotamque  coli  dedit,  et  contemnere  ventos. 
Huc  feror  ;  hgec  fessos  tuto  placidissima  portu 
Accipit.     Egressi  veneramur  Apollinis  urbem. 
Rex  Anius,  rex  idem  hominum  Phcebique  sacerdos,         80 
Vittis  et  sacra  redimitus  tempora  lauro, 
Occurrit :  veterem  Anchisen  agnoscit  amicum. 
Jungimus  hospitio  dextras,  et  tecta  subimus. 
Templa  dei  saxo  venerabar  structa  vetusto  : 
Da  propriam,  Thymbrsee,  domum  :  da  moenia  fessis,      85 
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£t  genus,  et  mansuram  urbem  :  serva  altera  TrojsB 
Pergama,  reliquias  Danaum  atque  immitis  Achilli. 
Quem  sequimur  ?  quove  ire  jubes  }  ubi  ponere  sedes  ? 
Da,  pater,  augurium,  atque  animis  illabere  no||ris. 

Vix  ea  fatus  eram  ;  tremere  onmia  visa  repente,  90 

Liminaque,  laurusque  dei,  totusque  moveri 
Mons  circum,  et  mugire  adytis  cortina  reclusis. 
Submissi  petimus  terram,  et  vox  fertur  ad  aures  : 
Dardanidse  duri,  quae  vos  a  stirpc  parentum 
Prima  tulit  tellus,  eadem  vos  ubere  Iseto  95 

Accipiet  reduces.     Antiquam  exquirite  matrem. 
Hic  domus  ^nese  cunctis  dominabitur  oris, 
£t  nati  natorum,  et  qui  nascentur  ab  illis. 
_^  Hsec  Phoebus  :  mixtoque  ingens  exorta  tumulTu^  _ 

Lsetitia  ;  et  cuncti,  qua;  sint  ea  mcenia,  quo^runt  ^         100 
Qu6  Phoebus  vocet  errantes,  jubeatque  reverti. 
Tum  genitor,  veterum  volvens  monubienta  virorum, 
Audite,  o  proceres,  ait,  et  spes  discite  vestras. 
Creta  Jovis  magni  medio  jacet  insula  ponto  ; 
Mons  Idaeus  ubi,  et  gentis  cunabula  nostrse.  105 

^Centum  urbes  habitant  magnas,  uberrima  regna  : 
™Maximus  unde  pater,  si  rite  audita  recordor, 
Teucrus  Rhceteas  primum  est  advectus  ad  oras, 
Optavitque  locum  regno.     Nondum  Ilium  et  arces 
Pergamea)  steterant  ;  habitabant  vallibus  imis.  110 

Hinc  mater  cultrix  Cybela;,  Corybantiaque  aera, 
Idaeumque  nemus  ;  hinc  fida  silentia  sacris, 
£t  juncti  currum  dominse  subiere  leones. 
£rgo  agite,  et  divum  ducunt  qua  jussa  sequamur. 
Placemus  ventos,  et  Gnosia  regna  pctamus.  1 15 

Nec  longo  distant  cursu  ;  mod6  Jupiter  adsit, 
Tertia  lux  classem  Cretseis  sistct  in  oris. 
Sic  fatus,  meritos  aris  mactavit  honores, 
Taurum  Neptuno,  taurum  tibi,  pulcher  Apollo, 
Nigram  Hiemi  pecudem,  Zephyris  felicibus  albam.         120 

Fama  volat,  pulsum  fegnis  cessisse  paternis     "^^  ^  ,.^^ 
Idomenea  ducem,  desertaque  littora  Cretee  ; 
Hoste  vacare  domos,  sedesque  adstare  relictas. 
Linquimus  Ortygiae  portus,  pelagoquc  volamus, 
Bacchatamque  jugis  Naxon,  viridemque  Donusam,        125 
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Olearon,  niveamque  Paron,  sparsasque  per  squor 
C/cladas,  et  crebris  legimus  freta  consita  terris. 
Nauticus  exoritur  vario  certamine  clamqr.; 
Hortantur  socii,  Cretam  proavosque  petamus. 
Prosequitur  surgens  a  puppi  ventus  euntes  ;  130 

Et  tandem  antiquis  Curetum  allabimur  oris. 
Ergo  avidus  muros  optats  molior  urbis, 
Pergameamque  voco  ;  et  leetam  cognomine  gentem 
Hortor  amare  focos,  arcemque  attollere  tectis. 
Jamque  fere  sicco  subductae  littore  puppes  ;  136 

Connubiis  arvisque  novis  operata  juventus  ; 
Jura  domosque  dabam  ;  subito  quum  tabida  membris, 
Corrupto  coDli  tractu,  miserandaque  venit 
Arboribusque  satisque  lues,  et  letifer  annus. 
Linquebant  dulces  animas,  aut  segra  trahebant  140 

Corpora  :  tum  steriles  exurcre  Sirius  agros  : 
Arebant  herboD,  et  victum  seges  segra  negabat. 
Rursus  ad  oraclum  Ortygise  Phcebumque  remenso 
Hortatur  patcr  ire  mari,  veniamque  precari  : 
Quam  fessis  finem  rebus  ferat ;  unde  laborum  145 

Tentare  auxilium  jubeat  ;  qu6  vertere  cursus.       -^  -  ^ 

Nox  erat,  et  terris  animalia  somnus  habebat.  V 

EfBgies  sacrae  divum  Phrygiique  Penates, 
Quos  mecum  a  Troja  mediisque  ex  ignibus  urbis 
Extuleram,  visi  ante  oculos  adstare  jacentis  150 

Insomnis,  multo  manifesti  lumine,  qua  se 
Plena  per  insertas  fundebat  luna  fenestras. 
Tum  sic  affari,  et  curas  his  demere  dictis  : 
Quod  tibi  delato  Ortygiam  dicturds  Apollo  est, 
Hic  canit ;  et  tua  nos  on  ultro  ad  limina  mittit.  155 

Nos  te,  Dardania  incensa,  tuaque  arma  secuti ; 
Nos  tumidum  sub  te  permensi  classibus  eequor  ; 
Idem  venturos  tollemus  in  astra  nepotes, 
Imperiumque  urbi  dabimus.     Tu  moenia  magnis 
Magna  para,  longumque  fugse  ne  linq^e  laborem.  160 

Mutandse  sedes  ;  non  hsec  tibi  littora  suasit 
Delius,  aut  Cretse  jussit  considere,  Apollo. 
Kst  locus,  Hesperiam  Graii  cognomine  dicunt, 
Terra  antiqua,  potens  armis  atque  ubere  gleboe  ; 
(Eaotri  coluere  viri :  nunc  fama,  minores  165 
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Italiam  dixlsse,  ducis  de  nomiiie,  gentem  : 

Hse  nobis  proprise  sedes ;  hinc  Dardanus  ortus, 

lasiusque  pater,  genus  a  quo  principe  nostrum. 

Surge  age,  et  hsec  Isetus  longsvo  dicta  parenti 

Haud  dubitanda  refer  :  Corythum,  terrasque  requirat  170 

Ausonias.     Dictsa  negat  tibi  Jupiter  arva. 

Talibus  attonitus  visis  ac  voce  deorum, 
(I^ec  sopor  illud  erat ;  sed  cor^m  agnoscere  vultus, 
Velatasque  comas,  praBsentiaque  ora  vidcbar  ; 
Tum  gelidus  toto  manabat  corpore  sudor  ;)  175 

Corripio  e  stratis  corpus,  tendoque  supinas 
Ad  ccelum  cum  voce  manus,  et  munera  libo 
Intcmerata  focis.     Perfecto  la^tus  honore, 
Anchisen  facio  certum,  remque  ordine  pando. 
Agnovit  prolem  ambiguam  geminosque  parentes,  180 

Seque  novo  veterum  deceptum  errore  locorum. 
Tum  memorat :  Nate,  Iliacis  excrcite  fatis, 
Sola  mihi  tales  casus  Cassandra  cancbat. 
Nunc  repeto  hsec  generi  portendere  debita  nostro,    ' 
£t  saepe  Hesperiam,  ssepe  Itala  regna,  vocare.  185 

Scd  quis  ad  Hesperise  venturos  littora  Teucros 
W  Crederet  }  aut  quem  tum  vates  Cassandra  moveret  ? 
Cedamus  Phcebo,  et  moniti  meliora  scquamur. 
Sic  ait :  et  cuncti  dicto  parcmus  ovantes. 
Hanc  quoque  deserimus  sedem,  paucisque  relictis  190 

Vela  damus,  vastumque  cava  trabe  currimus  sequor. 

Postquam  altum  tenuere  rates,  nec  jam  amplius  ullaB 
Apparent  terrsD,  ccclum  undique,  et  undique  pontus ; 
Tum  mihi  caeruleus  supra  caput  adstitit  imber, 
Noctcm  hiememque  ferens;  et  inhorruit  unda  tenebris.  195 
Continuo  venti  volvunt  mare,  magnaque  surgunt 
^quora  ;  dispersi  jactamur  gurgite  vasto. 
Involvere  diem  nimbi,  et  nox  humida  coelum 
Abstulit  ;  ingeminant  abruptis  nubibus  ignes. 
Excutimur  cursu,  et  coecis  erramus  in  undis.  200 

Ipse  diem  noctemque  negat  discernere  coelo, 
Nec  meminisse  viae  media  Palinurus  in  unda. 
Trcs  adeo  incertos  ca^ca  caligine  soles 
Erramus  pelago,  totidem  sine  sidere  noctes. 
Quarto  terra  die  primum  se  attollere  tandem  206 
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Visa,  aperire  procul  montes,  ac  volvepe  fumum. 
Vela  cadunt ;  remis  insurgimus  ;   haud  mora,  nautsB 
Adnixi  torquent  spumas,  et  cnBrula  verrunt. 

Servatum  ex  undis  Strophadum  me  littora  primum 
Accipiunt.     Strophades  Graio  stant  nomine  dicte  310 

Insulse  lonio  in  magno,  quas  dira  Celeeno, 
Harpyiaeque  colunt  alise,  Phineia  postquam 
Clausa  domus,  mensasque  metu  liquere  priores. 
Tristius  haud  illis  monstrum,  nec  ssvior  ulla 
Pestis  et  ira  deum  Stygiis  sese  extulit  undis.  215 

Virginei  volucrum  vultus,  fcedissima  ventris 
Proluvies,  uncseque  manus,  et  pallida  semper 
Ora  fame. 

Huc  ubi  delati  portus  intravimus  ;    ecce 
Lseta  boum  passim  campis  armenta  videmus,  S30 

Caprigenumque  pecus,  nullo  custode,  per  herbas. 
Irruimus  ferro,  et  divos  ipsumque  vocamus 
In  partem  praedamque  Jovem.     Tum  littore  curvo 
Exstruimusque  toros,  dapibusque  epulamur  opimis. 
At  subitse  horrifico  lapsu  de  montibus  adsunt  335 

Harpyiae,  et  magnis  quatiunt  clangoribus  alas, 
Diripiuntque  dapes,  contactuque  omnia  foedant 
Immundo  :  tum  vox  tetrum  dira  inter  odorem. 
Rursum  in  secessu  longo  sub  rupe  cavata, 
Arboribus  clausi  circum  atque  horrentibus  umbris,         330 
Instruimus  mensas,  arisque  reponimus  ignem. 
Rursum  ex  diverso  cceli  caecisque  latebris 
Turba  sonans  pra^dam  pedibus  circumvolat  uncis,  ^ 
Polluit  ore  dapes.     Sociis  tunc,  arma  capessant, 
Edico,  et  dira  bcllum  cum  gcnte  gerendum.  395 

Haud  secus  ac  jussi  faciunt,  tcctosque  per  herbam 
Disponunt  enses,  ct  scuta  latentia  condunt. 
£rgo,  ubi  delapsae  sonitum  per  curva  dedere 
Littora,  dat  signum  specula  Misenus  ab  alta 
jEre  cavo.     Invadunt  socii,  et  nova  proelia  tentant,       340 
Obsccenas  pelagi  ferro  foedare  volucres. 
Sed  neque  vim  plumis  ullam  nec  vulnera  tergo 
Accipiunt  \  celeri^ue  fuga  sub  sidera  lapsae, 
Semesam  prsedam  et  vestigia  foeda  relinquunt. 
Una  in'prsecelsa  consedit  rupe  Celeeno,  345 

/Tnfelix  vates,  rumpitque  hanc  pectore  vocem  : 
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Bellum  etiam  pro  csde  boum  stratisque  juvencis, 
LaomedontiadsB,  bellumne  inferre  paratis, 
£t  patrio  Harpyias  insontes  pcllere  regno  ? 
Accipite  ergo,  animis  atque  hsc  mea  figite  dicta  :  S50 

QusB  PhcBbo  Pater  omnipotens,  mihi  Phcebus  ApoUo 
Praedixit,  vobis  Furiarum  ego  maxima  pando. 
Italiam  cursu  petitis,  ventisque  vocatis 
Ibitis  Italiam,  portusque  intrare  licebit : 
Sed  non  ant^  datam  cingetis  mcBnibus  urbem,  255 

Qu^  vos  dira  fames  nostrseque  injuria  csdis 
Ambesas  subigat  malis  absumere  mensas. 

Dixit,  et  in  silvam  pennis  ablata  refugit. 
At  sociis  subita  gelidus  formidine  sanguis 
Diriguit ;  cecidere  animi ;  nec  jam  ampliiis  armis,       260 
Sed  votis  precibusque  jubent  exposcere  pacem, 
Sivc  desB,  seu  sint  dirsB  obsccBnsBque  volucres. 
£t  pater  Anchises,  passis  de  littore  palmis, 
Numina  magna  vocat,  meritosque  indicit  honores : 
Di,  prohibete  minas  ;  di,  talem  avertite  casum  ;  265 

£t  placidi  servate  pios  !     Tum  littore  funem 
Deripere,!  excussosque  jubet  laxare  rudentes. 
Tendunt  vela  Noti ;  ferimur  spumantibus  undis, 
Qua  cursum  ventusque  gubernatorque  vocabant. 
Jam  medio  apparct  fluctu  nemorosa  Zacynthos,  270 

Dulichiumque,  Sameque,  et  Neritos  ardua  saxis. 
£frugimus  scopulos  IthacsB,  Laertia  regna, 
£t  terram  altriccm  ssBvi  execramur  Ulyssei. 
Mox  ct  Leucatce  nimbosa  cacumina  montis, 
£t  formidatus  nautis  aperitur  ApoIIo.  275 

Hunc  petimus  fessi,  et  parva)  succedimus  urbi. 
Anchora  de  prora  jacitur  ;  stant  littore  puppes. 

£rgo  inspcrata  tandem  tellure  potiti, 
Lustramurque  Jovi,  votisque  incendimus  aras, 
Actiaque  Iliacis  celebramus  littora  ludis.  280 

£xercent  patrias  oleo  labente  palaestras 
Nudati  socii.     Juvat  evasisse  tot  urbes 
Argolicas,  mediosque  fugam  tenuisse  per  hostes. 
Interea  magnum  sol  circumvolvitur  annum, 
£t  glacialis  hicms  Aquilonibus  asperat  undas.  285 

^re  cavo  clypeum,  magni  gestamen  Abantis, 
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Postibus  adversis  figo,  et  rem  carmine  signo  : 
JEneas  H£c  de  Danais  victoribus  arma. 
Linquere  tum  portus  jubeo,  et  considere  transtris. 
Certatim  socii  feriunt  mare,  et  sequora  verrunt.  290 

Protenus  aerias  Phaeacum  abscondimus  arces, 
Littoraque  Epiri  legimus,  portuque  subimus 
Chaonio,  et  cdsam  Buthroti  accedimus  urbem. 

Hic  incredibilis  renim  fama  occupat  aures, 
Priamiden  Helenum  Graias  regnare  per  urbes,  295 

Conjugio  ^acidsD  Pyrrhi  sceptrisque  potitum  ; 
£t  patrio  Andromachen  iterum  cessisse  marito. 
Obstupui  ;  miroque  incensum  pectus  amore 
Compellare  virum,  et  casus  cognoscere  tantos. 
Progredior  portu,  classes  et  littora  linquens.  dOO 

Solemnes  tum  forte  dapes  et  tristia  dona, 
Ante  urbem  in  luco,  falsi  Simoentis  ad  undam, 
Libabat  cineri  Andromache,  Manesque  vocabat 
Hectoreum  ad  tumulum,  viridi  qiiem  cespite  inanem, 
Et  geminas,  causam  lacrymis,  sacraverat  aras.  305 

Ut  me  conspexit  venientem,  et  Troia  circum 
Arma  amens  vidit,  magnis  exterrita  monstris,. 
Diriguit  visu  in  medio  ;  calor  ossa  reliquit  ; 
Labitur,  et  longo  vix  tandem  tempore  fatur : 
Verane  te  facies,  verus  mihi  nuntius  afiers,  SIO 

Nate  dea  ?  vivisne  }  aut,  si  lux  alma  recessit, 
Hector  ubi  est  ?     Dixit,  lacrymasque  effudit,  et  omnem 
Implevit  clamore  locum.     Vix  pauca  furenti 
Subjicio,  et  raris  turbatus  vocibus  hisco  : 
Vivo  equidcm,  vitamque  extrema  per  omnia  duco.  S15 

Ne  dubita  ;  nam  vera  vides. 
Heu  !  quis  te  casus  dejectam  conjuge  tanto 
Excipit  ?  aut  qus  digna  satis  fortuna  revisit  ? 
Hectoris,  Andromachc,  Pyrrhin'  connubia  servas  ? 
Dejecit  vultum,  et  demissa  voce  locuta  est  :  320 

O  felix  una  ante  alias  Priameia  virgo, 
Hostilem  ad  tumulum,  Trojae  sub  moenibus  altis, 
Jussa  mori,  qua3  sortitus  non  pertulit  ullos, 
Nec  victoris  heri  tetigit  captiva  cubile  ! 
Nos,  patria  incensa,  diversa  per  a?quora  vects,  3^ 

Stirpis  Achilleae  fastus,  juvenemque  superbum, 

12  •  B 


140  P-   VIRGILII    MARONIS 

Hostilis  facies  occurrat,  et  omina  turbet. 

Hunc  socii  morem  sacrorum,  hunc  ipse  teneto  ; 

Hac  casti  maneant  in  religione  nepotes. 

Ast,  ubi  digressum  Siculse  te  admoverit  orsB  410 

Ventus,  et  angusti  rarescent  claustra  Pelori, 

Lseva  tibi  tellus,  et  longo  Iteva  petantur 

.£quora  circuitu  :  dextrum  fuge  littus,  et  undas. 

Hsec  loca,  vi  quondam  et  vasta  convulsa  ruina, 

(Tantum  aevi  longinqua  valet  mutare  vetustas  !)  415 

Dissiluisse  ferunt,  quum  protenus  utraque  tellus 

Una  foret :  ^venit  mcdio  vi  pontus,  et  undis 

Hesperium  Siculo  latus  abscidit,  arvaque  et  urbes 

Littore  diductas  angusto  interluit  a;stu. 

Dextrum  Scylla  latus,  Isevum  implacata  Charybdis         430 

Obsidet,  atque  imo  barathri  ter  gurgite  vastos 

Sorbet  in  abruptum  fluctus,  rurisusque  sub  auras 

Erigit  alternos,  et  sidera  verberat  unda.^ 

At  Scyllam  caecis  cohibet  spelunca  latebris, 

Ora  exsertantem,  et  naves  in  saxa  trahentem.  435 

Prima  hominis  facies,  et  pulchro  pectore  virgo 

Pube  tenus  ;  postrema  immani  corpore  pristis, 

Delphinum  caudas  utero  commissa  luporum. 

Praestat  Trinacrii  metas  lustrare  Pachyni 

Cessantem,  longos  et  circumflectere  cursus,  430 

QuAm  semel  informcm  vasto  vidisse  sub  antro 

Scyllam,  ct  caeruleis  canibus  resonantia  saxa. 

Praeterea,  si  qua  est  Heleno  prudentia,  vati 

Si  qua  fides,  animum  si  veris  implct  Apollo, 

Unum  illud  tibi,  nate  dea,  praeque  omnibus  unum  4S5 

Praedicam,  et  rcpetens  itcrumquc  iterumque  monebo. 

Junqnis  magnae  primum  prece  numcn  adora  ; 

Junoni  canc  vota  libcns,  dominamque  potentem 

Supplicibus  supera  donis  :  sic  dcnique  victor 

Trinacria  fines  Italos  mittere  relicta.  440 

Huc  ubi  delatus  Cumaeam  accesseris  urbem, 

Divinosque  lacus,  et  Avcrna  sonantia  silvis, 

Insanam  vatem  adspicies,  quae  rupe  sub  ima  ^ 

Fata  canit,  foliisque  notas  et  nomina  mandat. 

Quaecumque  in  foliis  dcscripsit  carmina  virgo,  445 

Digerit  in  numerum,  atque  antro  seclusa  relinquit  : 
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lUa  manent  immota  locis,  neque  ab  ordine  cedunt. 

Verum  eadem,  vcrso  tenuis  quum  cardine  ventus 

Impulit,  et  teneras  turbavit  janua  frondes, 

Nunquam  deinde  cavo  volitantia  prendere  saxo,  450 

Nec  revocare  situs,  aut  jungere  carmina  curat. 

Inconsulti  abeunt,  sedemque  odere  Sibyllss. 

Hic  tibi  ne  qua  morae  fuerint  dispendia  tanti, 

Quamvis  increpitent  socii,  et  vi  cursus  in  altum 

Vela  vocet,  possisque  sinus  implere  secundos,  455 

Quin  adeas  vatem,  precibusque  oracula  poscas. 

Ipsa  canat,  vocemque  volens  atque  ora  resolvat. 

Illa  tibi  Italise  populos,  venturaque  bella, 

Et  quo  quemque  modo  fugiasque  ferasque  laborem, 

Hxpediet ;  cursusquc  dabit  venerata  secundos.  460 

Haec  sunt,  quse  nostra  liceat  te  voce  moneri. 

Vade  age,  et  ingentem  factis  fer  ad  sethera  Trojam. 

Quas  postquam  vates  sic  ore  effatus  amico  est, 
Dona  dehinc  auro  gravia,  sectoque  elephanto, 
Imperat  ad  naves  ferri,  stipatque  carinis  465 

Ingens  argentum,  Dodonaeosque  lebetas, 
Loricam  consertam  hamis  auroque  trilicem, 
£t  conum  insignis  galea;,  cristasque  comantes, 
Arma  Neoptolemi.     Sunt  et  sua  dona  parenti. 
Addit  equos,  additque  duces  ;  470 

Remigium  supplet ;  socios  simul  instruit  armis. 

Interea  classem  velis  aptarc  jubebat 
Anchises,  fieret  vcnto  mora  nc  qua  ferenti. 
Quem  PhcBbi  intcrpres  multo  compellat  honore  : 
Conjugio,  Anchisa,  Vcneris  dignate  superbo,  475 

Cura  deiim,  bis  Pergameis  crepte  ruinis, 
£cce  tibi  Ausoniae  tellus  ;  hanc  arripc  velis. 
£t  tamen  hanc  pelago  prseterlabare  necesse  est : 
Ausonise  pars  illa  procul,  quam  pandit  ApoIIo. 
Vade,  ait,  o  felix  nati  pietate  !     Quid  ultra  480 

Frovehor,  et  fando  surgentes  demoror  austros  ? 
Nec  minus  Andromache,  digrcssu  mcesta  supremo, 
Fert  picturatas  auri  subtemine  vestes, 
Et  Phrygiam  Ascanio  chlamydem  ;   nec  cedit  honori ; 
Textilibusque  onerat  donis,  ac  talia  fatur  :  485 

Accipe  et  hoec,  manuum  tibi  quse  monumenta  mearum 
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Sint,  puer,  et  longum  AndromachaB  testentur  amorem, 

Conjugis  Hectorese.     Cape  dona  extrema  tuorum, 

O  mihi  sola  mei  sup^r  Astyanactis  imago  ! 

Sic  oculos,  sic  ille  manus,  sic  ora  ferebat  ;  490 

Et  nunc  aequali  tecum  pubesceret  a3Vo. 

Hos  ego  digrediens  lacrymis  affabar  obortis  : 
Vivite  felices,  quibus  est  fortuna  peracta   - 
Jam  sua  ;  nos  alia  ex  aliis  in  fata  vocamur. 
Vobis  parta  quies  ;  nullum  maris  aequor  arandum  ;       495 
Arva  neque  Ausoniae,  semper  cedcntia  retro, 
<3,ii8erenda.     J^ffigiem  Xanthi  Trojamque  videtis, 
'Quam  vestrcB^^fecere  manus,  melioribus,  opto, 
Auspiciis,  et  quee  fuerit  minus  obvia  Graiis.\ 
Si  quando  Tybrim  vicinaque  Tybridis  arva  600 

Intraro,  gentique  mea3  data  moenia  cernam, 
Cognatas  urbes  olim,  populosque  propinquos, 
Epiro,  Hesperia,  quibus  idem  Dardanus  auctor, 
Atquc  idem  casus,  unam  faciemus  utramque 
Trojam  animis  :  maneat  nostros  ea  cura  nepotes.  505 

Provehimur  pclago  vicina  Ceraunia  juxta, 
Unde  iter  Italiam,  cursusque  brevissimus  undis. 
Sol  ruit  interea,  et  montcs  umbrantur  opaci. 
Sternimur  optatae  gremio  telluris  ad  undam,  """^ 
Sortiti  remos,  passimque  in  littore  sicco  510 

Corpora  curamus  ;  fessos  sopor  irrigat  artus. 
Necdum  orbem  medium  Nox  horis  acta  subibat  : 
Haud  segnis  strato  surgit  Palinurus,  et  omnes 
Explorat  ventos,  atque  auribus  aera  captat ; 
Sidera  cuncta  notat  tacito  labentia  ccelo,  515 

Arcturum,  pluviasque  Hyades,  geminosque  Triones, 
Armatumque  auro  circumspicit  Oriona. 
Postquam  cuncta  vidct  ccelo  constare  sereno, 
Dat  clarum  e  puppi  signum  ;-  nos  castra  movemus, 
Tentamusque  viam,  et  velorum  pandimus  alas.  5S0 

Jamque  rubescebat  stellis  Aurora  fugatis, 
Quum  procul  obscuros  colles  humilemque  videmus 
Italiam.     Italiam  primus  conclamat  Achates  ; 
Italiam  Iseto  socii  clamore  salutant. 

Tum  pater  Anchises  magnum  cratera  corona  525 

Induit,  implevitque  mero,  divosque  vocavit 
Stans  celsa  in  puppi : 
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Di,  maris  et  terrse  tempestatumque  potentes, 

Ferte  viam  vento  facilcm,  et  spirate  secundi. 

Crebrescunt  optatse  aursB,  portusque  patescit  530 

Jam  propior,  templumque  apparet  in  arce  MinenrsB. 

Vela  legunt  socii,  et  proras  ad  littora  torquent. 

Portus  ab  Euroo  fluctu  curvatus  in  arcum  : 

Objectae  salsa  spumant  aspergine  cautes  : 

Ipse  latet  :  gemino  demittunt  brachia  muro  535 

Turriti  scopuli,  refugitque  ab  littore  templum. 

Quatuor  hic,  primum  omen,  equos  in  gramine  vidi 
Tondentes  campum  late,  candore  nivali. 
£t  pater  Anchises  :  Bellum,  o  terra  hospita,  portas  : 
Bello  armantur  equi ;  bellum  hsec  armenta  minantur.    540 
Sed  tamen  idem  olim  curru  succedere  sueti 
Quadrupedes,  et  fraena  jugo  concordia  ferre  : 
Spes  et  pacis,  ait.     Tum  numina  sancta  precamur 
Palladis  armisonae,  qua3  prima  accepit  ovantcs  ; 
£t  capita  ante  aras  Phrygio  velamur  amictu  :  545 

Pneceptisquc  Helcni,  dederat  quee  maxima,  rit^ 
Junoni  Argivae  jussos  adolcrous  honorcs. 

Haud  mora,  continu6,  perfectis  ordine  votis, 
Cornua  velatarum  obvertimus  antennarum  ; 
Grajugenumque  domos,  suspectaque  linquimus  arva.     550 
Hinc  sinus  Herculei,  si  vera  est  fama,  Tarenti 
Cemitur.     Attollit  se  diva  Lacinia  contr^, 
Caulonisque  arces,  et  navifragum  Scylaceum. 
Tum  procul  e  fluctu  Trinacria  cernitur  u^tna  : 
Et  gemitura  ingentem  pelagi,  pulsataque  saxa  555 

Audimus  long(^,  fractasque  ad  littora  voces  ; 
Exsultantque  vada,  atque  sestu  miscentur  arenae. 
Et  pater  Anchises  :  Nimirum  haec  illa  Charybdis  : 
Hos  Helenus  scopulos,  hsec  saxa  horrenda  canebat. 
Eripite,  o  socii,  pariterque  insurgite  reniis.  '  560 

Haud  minus  ac  jussi  faciunt :  primusque  rudentem 
Contorsit  Isevas  proram  Palinurus  ad  undas  ; 
Lsevam  cuncta  cohors  renlis  ventisque  petivit. 
Tollimur  in  coelum  curvato  gurgite,  et  idem 
Subducta  ad  Manes  imos  desidimus  unda.  565 

Ter  scopuli  clamorem  inter  cava  saxa  dedere  ; 
Ter  spumam  elisam  et  rorantia  vidimus  astra. 
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Interea  fessos  ventus  cum  sole  reliquit ; 
Ignarique  viae,  Cyclopuni  allabimur  oris. 
Portus  ab  accessu  ventorum  immotus,  et  ingens  570 

Ipse  ;  sed  horrificis  juxt^  tonat  i^tna  ruinis, 
Interdumque  atram  prorumpit  ad  sethera  nubem, 
Turbine  fumantem  piceo,  et  candente  favilla  ; 
Attollitque  globos  flammarum,  et  sidera  lambit  : 
Interdum  scopulos  avulsaque  viscera  montis  575 

Erigit  eructans,  liquefactaque  saxa  sub  auras 
Cum  gemitu  glomerat,  fundoque  exeestuat  imo. 
Fama  est,  Enceladi  semiustum  fulmine  corpus 
Urgeri  mole  hac,  ingentemque  insuper  ^Stnam 
Impositam  ruptis  flammam  exspirare  caminis  ;  580 

Et,  fessum  quoties  mutet  latus,  intremere  omnem 
Murmure  Trinacriam,  et  coelum  subtexere  fumo. . 

Noctem  illam  tecti  silvis  immania  monstra 
Perferimus  ;  nec,  qus  sonitum  det  causa,  videmus  : 
Nam  neque  crant  astrorum  ignes,  nec  lucidus  ffithra      585 
Siderea  polus  ;  obscuro  sed  nubila  cgbIo  ; 
Et  lunam  in  nimbo  nox  intempesta  tenebat. 

Postera  jamque  dies  primo  surgebat  Eoo, 
Humentemquc  Aurora  polo  dimovcrat  umbram  ; 
Quum  subit6  e  silvis,  macie  confecta  suprema,  590 

Ignoti  nova  forma  viri,  miserandaque  cultu, 
Procedit,  supplexque  manus  ad  littora  tcndit. 
Respicimus  :  dira  illuvies,  immissaque  barba, 
Cansertum  tcgumen  spinis  ;  at  csetera  Graius, 
Ut  quondam  patriis  ad  Trojam  missus  in  armis.  595 

Isque  ubi  Dardanios  habitus  et  Troia  vidit 
Arma  procul,  paulum  adspectu  conterritus  haesit, 
Continuitque  gradum  ;  mox  scse  ad  Httora  prseceps 
Cum  fletu  precibusque  tulit  :  Per  sidera  testor, 
Per  Superos,  atque  hoc  coeli  spirabilc  lumen,  600 

Tollite  me,  Teucri ;  quascumque  abducite  terras, 
Hoc  sat  erit.     Scio  me  Danais  e  classibus  unum, 
Et  bello  Iliacos  fatcor  petiisse  Penates. 
Pro  quo,  si  sceleris  tanta  est  injuria  nostri, 
Spargite  me  in  fluctus,  vastoque  immergite  ponto.  605 

Si  pereo,  hominum  manibus  periisse  juvabit. 
Dixerat ;  et,  genua  amplexus  genibusque  volutans, 


iENEIDOS  LIB.  III.  145 

Haerebat.     Qjui  sit,  fari,  quo  sanguine  cretus, 

Hortamur  ;  quae  deinde  agitet  fortuna,  fateri. 

Ipse  pater  dextram  Anchiscs,  haud  multa  moratus,         610 

Dat  juveni,  atque  ahimum  prsssenti  pignore  firmat. 

Hle  hsec,  deposita  tandem  formidine,  fatur  : 

Sum  patria  ex  Ithaca,  conres  infelicis  Ulyssei,  «  •  «  % 

Nomen  Achemenides,  Trojam  genitore  Adamasto  ^         , 

Paapere  (mansissetque  utinam  fortuna  !)'profectus.        615       ^ 
Hic  me,  dum  trepidi  crudelia  limina  linquunt, 
Immemores  socii  vasto  C/clopis  in  antro 
Deseruere.     Domus  sanic  dapibusque  cruentis 
Intus  opaca,  ingens  :  ipse  arduus,  altaque  pulsat 
Sidera,  (Di,  talcm  terris  avertite  pestem  !)  620 

Nec  visu  facilis,  nec  dictu  afiabilis  ulli. 
Visceribus  miserorum  et  sanguine  vescitur  atro. 
Vidi  egomet,  duo  dc  numero  quum  corpora  nostro 
Prensa  manu  magnll,  medio  resupinus  in  antro, 
Frangeret  ad  saxum,  sanieque  exspersa  natarent  625 

Limina  ;  vidi,  atro  quum  membra  fluentia  tabo 
Manderet,  et  tepidi  tremerent  sub  dentibus  artus. 
raud  impun^  quidem  ;  nec  talia  passus  Ulysses, 
Oblitusve  sui  est  Ithacus  discrimine  tanto. 
Nam  simul,  expletus  dapibus  vinoque  sepultus,  630 

Cervicem  infiexam  posuit,  jacuitque  per  antrum 
Immensus,  saniem  eructans  ac  frusta  cruento 
Per  somnum  commixta  mero  ;  nos,  magna  precati 
Numina,  sortitique  vices,  una  undique  circum  * 

Fundimur,  et  telo  luraen  terebramus  acuto  635* 

Ingens,  quod  torva  solum  sub  fronte  latebat, 
ArgoHci  clypei  aut  Phoebeae  laropadis  instar  : 
Et  tandem  Iseti  sociorum  ulciscimur  umbras. 
Sed  fugite,  o  miseri,  fugite,  atque  ab  littore  funem 
Rumpite.  640 

Nam,  qualis  quantusque  cavo  Pol/phemus  in  antro 
Lanigeras  claudit  pecudes,  atque  ubera  pressat, 
Centum  alii  curva  hsec  habitant  ad  littora  vu]g6 
Infandi  Cjclopes,  et  altis  montibus  errant. 
Tertia  jam  lunae  se  cornua  lumine  complent,  645 

Quum  vitam  in  silvis,  inter  deserta  ferarum 
Lustra  domosque,  traho,  vastosque  ab  rupe  Cjclopas 
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Prospicio,  sonitumque  pedum  vocemque  tremisco. 

Victum  infelicem,  baccas  lapidosaque  corna, 

Dant  rami,  et  vulsis  pascunt  radicibus  herb».  650 

Omnia  collustrans,  hanc  primum  ad  littora  ciassem 

Conspexi  venientem.     Huic  me,  quoecumque  fuissety 

Addixi :  satis  est  gentem  efRigisse  nefandam. 

Vos  animam  hanc  potius  quocumque  absumite  leto. 

Vix  ea  fatus  erat,  summo  quum  monte  videmus  655 

Ipsum  inter  pecudes  vasta  se  mole  moventem 
Pastorem  Polyphemum,  et  littora  nota  petentem  ; 
Monstrum  horrendum,  informe,  ingens,  cui  lumen  ademptum. 
Trunca  manu  pinus  regit  et  vestigia  firmat. 
Lanigcrse  comitantur  oves  ;  ea  sola  voluptas,  660 

Solamenque  mali. 

Postquam  altos  tetigit  fluctus,  et  ad  sequora  venit, 
Luminis  effossi  fluidum  lavit  inde  cruorem, 
Dentibus  infrendens  gemitu  ;  graditurque  per  sequor 
Jam  medium,  necdum  fluctus  iatera  ardua  tinxit.  665 

Nos  procul  inde  fugam  trepidi  celcrare,  recepto 
Supplice,  sic  merit6  ;  tacitique  incidere  funem  : 
Verrimus  et  proni  certantibus  aequora  remis. 
Sensit,  et  ad  sonitum  vocis  vestigia  torsit. 
Verum,  ubi  nulla  datur  dextra  affectare  potestas,  670 

Nec  potis  lonios^uctus  square  sequendo, 
Clamorem  immensum  toUit,  quo  pontus  et  omnes 
Intremuere  unda;,  penitusque  exterrita  telius 
Itaiiee,  curvisque  immugiit  £tna  cavernis. 
At  genus  e  silvis  Cyclopum  et  montibus  altis  675 

Excitum  ruit  ad  portus,  et  littora  complent. 
Cernimus  adstantes  nequidquam  lumine  torvo 
^tnaeos  fratres,  ccbIo  capita  alta  ferentes, 
Concilium  horrendum  ;  quales  quum  vertice  celso 
Aerise  quercus  aut  coniferae  cyparissi  680 

Constiterunt,  silva  alta  Jovis,  lucusve  Dianee.  - 
Preecipites  metus  acer  agit  qu6cumque  rudentes 
Excutere,  et  ventis  intendere  vela  secundis. 
Contrd,  jussa  monent  Heleni  Scyllam  atque  Charjbdim 
Inter,  utramque  viam  leti  discrimine  parvo,  685 

Ni  teneant  cursus  :  certum  est  dare  lintea  retro. 
Ecce  autem  Boreas,  angusta  ab  sede  Pelori 
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Missus,  adest.     Vivo  prsetervehor  ostia  saxo 
Pantagi»,  Megarosque  sinus,  Thapsumque  jacentem. 
Talia  monstrabat  relegens  errata  retrorsum  690 

Littora  Acbemenides,  comes  infelicis  Ulyssei. 

Sicanio  pratenta  sinu  jacet  insula  contra 
Plemmyrium  undosum  :  nomen  dixere  priores 
Ortygiam.     Alpheum  fama  est  huc  Elidis  amnem 
Occultas  egisse  vias  subter  mare  ;  qui  nunc  695 

Ore,  Arethusa,  tuo  Siculis  confunditur  undis. 
Jussi  numina  magna  loci  veneramur ;  et  inde 
Exsupero  prsepingue  solum  stagnantis  Helori. 
Hinc  altas  cautes  projectaque  saxa  Pachyni 
Radimus ;  et  fatis  nunquam  concessa  moveri  700 

Apparet  Camarina  procul,  campique  Geloi, 
Immanisque  Gela,  fluvii  cognomine  dicta. 
Arduus  inde  Acragas  ostentat  maxima  long^ 
Moenia,  magnanimum  quondam  generator  eauonim. 
Teque  datis  linquo  ventis,  palmosa  Selinus  ;  705 

£t  vada  dura  lego  saxis  LilybeTa  csecis. 

Hinc  Drepani  me  portus  et  illsetabilis  ora 
Accipit.     Hic,  pelagi  tot  tempestatibus  actus, 
Heu  !  genitorem,  omnis  curae  casusque  levamen, 
Amitto  Anchisen  :  hic  me,  pater  optime,  fessum  710 

Deseris,  heu  !  tantis  nequidquam  erepte  periclis  ! 
Nec^vates  Helenus,  quum  multa  horrenda  moneret, 
ifii  prcedixit  luctus,  non  dira  Celseno. 
r  extremus,  longarum  heec  meta  viarum. 
HinflBI  digressum  vestris  deus  appulit  oris.  715 

Sic  pater  iSneas,  intentis  omnibus,  unus 
Fata  renarrabat  divum,  cursusque  docebat. 
Conticuit  tandem,  factoque  hic  fine  quievit. 
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At  regina,  gravi  jam  dudum  saucia  cura, 

Vulnus  alit  venis,  et  ceeco  carpitur  igni. 

Multa  viri  virtus  animo,  multusque  recursat 

Gentis  honos  ;  haerent  infixi  pectore  vultus, 

Verbaque  ;  nec  placidam  membris  dat  cura  quietem.        5 

Postera  Phoebea  lustrabat  lampade  terras, 

Humentemque  Aurora  polo  dimoverat  umbram  ; 

Qjuum  sic  unanimam  alloquitur  male  sana  sorbrem  : 

Anna  soror,^u8e  me  suspensam  insomnia  terrent ! 
Qjuis  novus  hic  nostris  successit  sedibus  hospes  !  10 

Quem  sese  ore  ferens  !  qu^m  forti  pectore,  et  armis  ! 
Credo  equidem,  nec  vana  fides,  gcnus  esse  deorum. 
Dcgeneres  animos  timor  arguit.     Heu  !  quibus  ille 
Jactatus  fatis  !  quse  bella  exhausta  canebat  ! 
Si  mihi  non  animo  fixum  immotumque  sederet,  15 

Ne  cui  mc  vinclo  vellem  sociare  jugali, 
Postquam  primus  amor  deceptam  morte  fefellit  ; 
Si  non  perta3sum  thalami  taedaeque  fuisset  ; 
Huic  uni  forsan  potui  succumbere  culpa^. 
Anna,  fatebor  enim,  miseri  post  fata  Sycheei 
Conjugis.  ct  sparsos  fraterna  caede  Penates, 
Solus  hic  inflexit  sensus,  animumque  labantem 
Impulit.     Agnosco  veteris  vcstigia  fiammae. 
Sed  mihi  vel  tellus  optem  prius  ima  dehiscat, 
Vel  Pater  omnipotens  adigat  me  fulmine  ad  umbras,        S5 
Pallentes  umbras  Erebi,  noctemquc  profundam, 
Ante^  Pudor,  qudm  te  violo,  aut  tua  jura  resolvo. 
IUe  Aeos,  primus  qui  me  sibi  junxit,  amores 
Abstulit  ;  ille  habeat  secum,  servetque  sepulcro. 
Sic  effata,  sinum  lacrymis  implevit  obortis.  SO 

Anna  refert  :  O  iuce  magis  dilecta  sorori. 
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Solane  perpetua  moerens  carpere  juventH  ? 
Nec  dulces  natos,  Veneris  nec  prsemia  n6ri8  ? 
Id  cinerem  aut  Manes  credis  curare  sepultos  ? 
Esto  :  segram  nulli  quondam  flexere  mariti  ;  35 

Non  Libyee,  non  ant^  Tyro  ;  despectus  larbas, 
Ductoresque  alii,  quos  Africa  terra  triumphis 
Dives  alit  :  placitone  etiam  pugnabis  amori  ? 
Nec  venit  in  mentem,  quorum  consederis  arvis  ? 
Hinc  Gsetulse  urbes,  genus  insuperabile  bello,  40 

Et  Numidae  infrseni  cingunt,  et  inhospita  Sjrtis  :    . 
Hinc  deserta  siti  regio,  lat^que  furentes 
Barcsei.     Quid  bella  Tyro  surgentia  dicam, 
Germanique  minas  ? 

Dis  equidem  auspicibus  reor,  et  Junone  ^€uiid&,  45 

*Huc  cursum  Iliacas  vento  tenuisse  carinas.  ' 
Quam  tu  urbem,  soror,  hanc  cernes,  quae  surgere  regna 
Conjugio  tali !     Teucrum  comitantibus  armis, 

Punica  se  quantis  attollct  gioria  rebus  !    

Tq  mod6  posce  deos  veniam  ;  sacrisquelitatis,      ~^        50 
Indulge  hospitio,  causasque  innecte  morandi ; 
Di{m  pelago  dessevit  hiems,  et  aquosus  Orion, 
Quassatseque  rates,  dum  non  tractabile  coelum. 
His  dictis  incensum  animum  inflammavit  amore, 
Spemque  dedit  dubis  menti,  solvitque  pudorem.  65 

Principio  delubra  adeunt,  pacemque  per  aras 
Cxquirunt  :  mactant  lectas  de  more  bidentes 
Legiferse  Cereri,  Phceboque,  patrique  Lyseo  ; 
jTunoni  ante  omnes,  cui  vincla  jugalia  curse. 
Ipsa,  tenens  dextra  pateram,  pulcherrima  Dido  60 

Candentis  vaccs  media  inter  cornua  fundit ;  / 
Aut  ante  ora  deum  pingues  spatiatur  ad  aras, 
Instauratque  diem  donis,  pecudumque  reclusis 
Pectoribus  inhians,  spirantia  consulit  exta. 
Heu  !  vatum  ignarse  mentes  !  quid  vota  furentem,  65 

Quid  delubra  juvant  ?  est  mollis  fl^mma  medullas 
Interea,  et  tacitum  vivit  sub  pectore  vulnus. 
Uritur  infelix  Dido,  totaque  vagatur 
Urbe  furens  :  qualis  conjecta  cerva  sagitta, 
Quam  procul  incautam  nemora  inter  Cresia  fixit  70 

Pastor  agens  telis,  liquitque  volatile  ferrum 
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Nescius  ;  illa  fuga  silvas  saltusque  peragrat 

Dicteeos  ;  haeret  lateri  letalis  arundo. 
"^unc  media  ^nean  secum  per  mcBnia  ducit, 
~^idoniasque  ostentat  opes,  urbcmque  paratam  :  75 

Incipit  effari,  mediaque  in  voce  resistit. 

Nunc  eadem,  labente  die,  convivia  quserit, 

Iliacosque  iterum  demens  audire  labores 

Exposcit,  pendetque  iterum  narrantis  ab  ore. 

P6st,  ubi  digressi,  lumenque  obscura  vicissim  80 

Luna  premit,  suadentque  cadentia  sidcra  somnos,    >^ 

Sola  domo  mceret  vacua,  stratisque  relictis 

Incubat :  illum  absens  absentem  auditque  videtque. 

Aut  gremio  Ascanium,  genitoris  iroagine  capta, 

Detinet,  infandum  si  fallere  possit  amorem.  85 

Non  coeptse  assurgunt  turres  ;  non  arma  juventus  vf'- 

Exercet ;  portusve,  aut  propugnacula  bello 

Tuta  parant :  pendent  opera  interrupta,  minseque 

Murorum  ingentes,  squataque  machina  cgbIo. 

Quam  simul  ac  tali  persensit  peste  teneri  90 

Cara  Jovis  conjux,  nec  famam  obstare  furori ; 

Talibus  aggreditur  Venerem  Satumia  dictis  : 

Egregiam  ver6  laudem  et  spolia  ampla  refertis 

Tuque  puerque  tuus  ;  magnum  et  memorabile  nomen, 

Una  dolo  divum  si  focmina  victa  duorum  est  !  95 

Nec  me  adeo  fallit,  veritam  te  mcDnia  nostra, 
_  Suspectas  habuisse  domos  Carthaginis  altaB.    — 

Sed  quis  erit  modus  ?  aut  qu6  nunc  certamina  tanta  ? 

Quin  potius  pacem  setemam  pactosque  hymeneeos 

Exercemus  ?  habes,  tota  quod  mente  petisti :  100 

Ardet  amans  Dido,  traxitque  per  ossa  furorem. . 

Communem  hunc  ergo  populum  paribusque  regamuf 

Auspiciis  :  liceat  Phrygio  servirc  marito, 

Dotalesque  tuae  Tyrios  permittcre  dextrae. 

Olli  (sensit  enim  simulata  mente  locutam,  105 

Qu6  regnum  Italiae  Libycas  averterct  oras) 

Sic  contra  est  ingressa  Yenus  :  Quis  talia  demens 

Abnuat,  aut  tecum  malit  contendere  bello  ? 

Si  mod6,  quod  memoras,  factum  fortuna  sequatur. 

Sed  fatis  incerta  feror,  si  Jupiter  unam  110 

Esse  velit  Tyriis  urbem  Trojaque  profectis, 
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MiBcerive  probet  populos,  aut  foedera  jungi. 
Tu  conjux  ;  tibi  fas  animum  tentare  precando. 
Perge  ;  sequar.     Tum  sic  excepit  regia  Juno  : 

Mecum  erit  iste  labor  :  nunc  qua  ratione  quod  instat  115 
Confieri  possit,  paucis,  adverte,  docebo. 
Venatum  ^neas  unaque  miserrima  Dido 
In  nemus  ire  parant,  ubi  primos  crastinus  ortus 
Extulerit  Titan,  radiisque  retexerit  orbem. 
His  ego  nigrantem  commixta  grandinc  nimbum,  I^ 

Dum  trepidant  alse,  saltusque  indagine  cingunt, 
Desuper  infundam,  et  tonitru  coelum  omne  ciebo. 
Difiugient  comitcs,  et  nocte  tegentur  opaca  : 
Speiuncam  Dido  dux  et  Trojanus  eamdem 
Devenient.     Adero,  et,  tua  si  mihi  certa  voluntas,         135 
Connubio  jungam  stabili,  propriamque  dicabo. 
Hic  Hymensus  erit.     Non  adversata  petenti 
Annuit,  atque  dolis  risit  Cytherea  repertis. 

Oceanum  interea  surgens  Aurora  relinquit. 
It  portis,  jubare  exorto,  delecta  juventus  :  130 

Retia  rara,  plagae,  lato  venabula  ferro, 
Massylique  ruunt  equites,  et  odora  canum  vis. 
Reginam  thalamo  cunctantem  ad  limina  primi 
Poenorum  exspectant ;  ostroque  insignis  et  auro 
Stat  sonipes,  ac  fra^na  fcrox  spumantia  mandit.  135 

Tandem  progreditur,  magna  stipante  caterva, 
Sidoniam  picto  chlamydem  circumdata  limbo  ; 
Cui  pharetra  ex  auro,  crines  nodantur  in  aurum, 
Aurea  purpuream  subnectit  fibula  vestem. 
Nec  non  et  Phrygii  comitcs,  et  la;tus  lulus,  140 

Incedunt.     Ipse  ante  alios  pulcherrimus  omnes 
Infert  se  socium  iSneas,  atque  agmina  jungit. 
Qualis,  ubi  hibernam  Lyciam  Xanthique  fluenta 
Deserit,  ac  Delum  maternam  invisit  Apollo, 
Instauratque  choros  ;  mixtique  altaria  circum  145 

Cretesque  Dryopesque  fremunt,  pictique  Agathyrsi  : 
Ipse  jugis  Cynthi  graditur,  mollique  fluentem 
Fronde  premit  crinem  fingens,  atque  implicat  auro  ; 
Tela  sonant  humeris.  -.  Haud  illo  segnior  ibat 
^neas  ;  tantum  egregio  decus  enitet  ore.  150 

Postquam  altos  ventum  in  montes  atque  invia  lustra, 
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Ecce  ferse,  saxi  dejectse  vertice,  capr» 

Decurrere  jugis  :   alia  de  parte  patentes 

Transmittunt  cursu  campos  atque  agmina  cervi 

Pulverulenta  fuga  glomerant,  montesque  relinquunt.      155 

At  puer  Ascanius  mediis  in  vallibus  acri 

Gaudet  equo  ;  jamque  hos  cursu,  jam  prseterit  illos  ; 

Spumantemque  dari  pecora  inter  inertia  votis 

Optat  aprum,  aut  fulvum  descendere  monte  leonem. 

Interea  magno  misceri  murmure  ccelum  160 

Incipit  :  insequitur  commixta  grandine  nimbus. 
Et  Tyrii  comites  passim,  et  Trojana  juventus, 
Dardaniusque  nepos  Veneris,  diversa  per  agros 
Tecta  metu  petiere  :  ruunt  de  montibus  amnes. 
Speluncam  Dido  dux  et  Trojanus  eamdem  165 

Deveniunt.     Prima  et  Tellus  et  pronuba  Juno 
Dant  signum  ;  fulsere  ignes,  et  conscius  sether 
Connubiis  ;  summoque  ulularunt  vertice  nymph». 
Ille  dies  primus  leti  primusque  malorum 
•Causa  fuit  :  neque  enim  specie  famave  movetur,  170 

Nec  jam  furtivum  Dido  meditatur  amorem  : 
Conjugium  vocat  ;  hoc  prsetexit  nomine  culpam. 

Extemplo  Libyse  magnas  it  Fama  per  urbes, 
Fama,  malum  qua  non  aliud  velocius  ullum  ; 
Mobilitate  viget,  viresque  acquirit  eundo  ;  175 

Parva  metu  prim6,  mox  sese  attollit  in  auras, 
Ingrediturque  solo,  et  caput  inter  nubila  condit. 
Illam  Terra  parens,  ira  irritata  deorum, 
Extremam,  ut  perhibent,  Coeo  Enceladoque  sororem 
Progenuit,  pedibus  cclerem  et  pernicibus  alis  :  180 

Monstrum  horrendum,  ingens;  cui,  quot  sunt  corpore  plumse, 
Tot  vigiles  oculi  subter,  mirabile  dictu, 
Tot  linguoe,  totidem  ora  sonant,  tot  subrigit  aures. 
Nocte  volat  cceli  medio  terraequc,  per  umbram 
Stridens,  nec  dulci  declinat  lumina  somno.  185 

Luce  sedet  custos,  aut  summi  culmine  tecti, 
Turribus  aut  aitis,  et  magnas  territat  urbes  ; 
Tam  ficti  pravique  tenax,  qu^m  nuntia  veri. 
Hsec  tum  multiplici  populos  sermone  replebat 
Gaudens,  et  pariter  facta  atque  infecta  canebat :  190 

Venisse  iEnean,  Trojano  a  sanguine  crctum, 
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Cui  se  pulchra  viro  dignetur  jungere  Dido  ; 

Nunc  hiemem  inter  se  luxu,  qu^m  longa,  fovere, 

Regnorum  immemores,  turpique  cupidine  captos. 

HiBC  passim  dea  fcBda  virum  diffundit  in  ora.  195 

Protenus  ad  regem  cursus  detorquet  larban, 

Incenditque  animum  dictis,  atque  aggerat  iras. 

Hic  Hammone  satus^  rapta  Garamantide  nympha, 
Templa  Jovi  centum  latis  immania  regnis, 
Centum  aras  posuit ;  vigilemque  sacraverat  ignem,       200 
Excubias  divum  setemas,  pecudumque  cruore 
Fingue  solum,  et  variis  florentia  limina  sertis. 
Isque  amens  animi,  et  rumore  accensus  amaro, 
Dicitur  ante  aras,  media  inter  numina  divum, 
Multa  Jovem  manibus  supplex  orisse  supinis  :  205 

Jupiter  omnipotens,  cui  nunc  Maurusia  pictis 
Gens  epulata  toris  Lenseum  libat  honorem, 
Adspicis  haec  ?  an  te,  genitor,  quum  fulmina  torques, 
Nequidquam  horremus  ?  csecique  in  nubibus  ignes 
Terrificant  animos,  et  inania  murmura  miscent  ?  210 

Foemina,  quae,  nostris  errans  in  finibus,  urbem 
Exiguam  pretio  posuit,  cui  littus  arandum, 
Cuique  l^ci  ieges  dedimus,  connubia  nostra 
Repulit,  ac  dominum  ^nean  in  regna  recepit. 
Et  nunc  ille  Paris,  cum  semiviro  comitatu,  215 

Meeonia  mentum  mitra  crinemque  madentem 
Subnixus,  rapto  potitur  :  nos  munera  templis 
Quippe  tuis  ferimus,  famamque  fovemus  inanem. 

Talibus  orantem  dictis,  arasque  tenentem,  » 

Audiit  Omnipotens,  oculosque  ad  moenia  torsit  220 

Regia,  et  oblitos  famae  melioris  amantes. 
Tum  sic  Mercurium  alloquitur,  ac  talia  mandat  : 
Vade  age,  nate,  voca  Zephyros,  et  labere  pennis  ; 
Dardaniumque  ducem,  Tyria  Carthagine  qui  nunc 
Exspectat,  fatisque  datas  non  respicit  urbes,  225 

Alloquere,  et  celeres  defer  mea  dicta  per  auras. 
Non  illum  nobis  genetrix  pulcherrima  talem 
Fromisit,  Graiumque  ideo  bis  vindicat  armis  ; 
Sed  fore,  qui  gravidam  imperiis  belloque  frementem 
Italiam  regeret,  jgenus  alto  a  sanguine  Teucri  230 

Proderet,  ac  totum  sub  leges  niitteret  orbem. 
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Si  nulia  accendit  tantarum  gloria  rerum, 

Ncc  super  ipse  sua  molitur  laude  laborem  ; 

Ascanione  pater  Romanas  invidet  arces  ? 

Quid  struit  ?  aut  qua  spe  inimici  in  gente  moratur,       235 

Nec  proleni  Ausoniam  et  Lavinia  respicit  arva  ? 

Naviget ;  haec  summa  est :  hic  nostri  nuntius  e8to«. 

Dixerat.     Ille  Patris  magni  parere  parabat 
Imperio  :  et  primum  pedibus  talaria  nectit 
Aurea,  quse  sublimem  alis,  sive  sequora  supra,  S40 

Seu  terram,  rapido  pariter  cum  flamine  portant.' 
Tum  virgam  capit :  hac  auimas  ille  evocat  Orco 
Pallentes,  alias  sub  Tartara  tristia  mittit  ; 
Dat  somnos  aditnitque,  et  lumina  morte  resignat : 
Illa  fretus  agit  ventos,  et  turbida  tranat  S46 

Nubila.     Jamque  volans  apicem  et  latera  ardua  cemit 
Atlantis  duri,  ccelum  qui  vertice  fulcit  ;.^ 
Atlantis,  cinctum  assidue  cui  nubibus  atris 
Piniferum  caput  et  vento  pulsatur  et  imbri : 
Nix  humeros  infusa  tegit  ;  tum^flumina  mento  250 

Prsecipitant  senis,  et  glacie  riget  horrida  barba. 
Hic  priroum  paribus  nitens  Cyllenius  alis 
Constitit :  hinc  toto  praeceps  se  corpore  ad  undas 
Misit ;  avi  simiiis,  quae  circum  littora,  circum 
Piscosos  scopulos,  humilis  volat  aequora  juxta.  255 

Haud  aliter  terras  inter  coelumque  volabat 
Littus  arenosum  ad  Libyae,  ventosque  secabat 
M aterno  veniens  ab  avo  Cyllenia  proles.  ^  i 

Ut  primiim  alatis  tetigit  magalia  plantis, 
.ZBnean  fundantem  arces  ac  tecta  novantem  260 

Conspicit ;  atque  illi  stellatus  iaspide  fulva 
Ensis  erat,  Tyrioque  ardebat  murice  laena 
Demissa  ex  humeris  ;  dives  quse  munera  Dido 
Fecerat,  et  tenui  telas  discreverat  auro. 
Continu6  invadit :  Tu  nunc  Carthaginis  altee  2G5 

Fundamenta  locas,  pulchramque  uxorius  urbem 
£xstruis  ?  heu  !  regni  rerumque  oblite  tuarum  ! 
Ipse  deum  tibi  me  claro  demittit  Olympo 
Regnator,  coelum  et  terras  qui  numine  torquet ; 
Ipse  haec  ferre  jubet  celeres  mandata  per  auras  :  •        270 
Quid  struis  ?  aut  qua  spe  Libycis  teris  otia  terris  ? 
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Si  te  nulla  movet  tantarum  gloria  rerum, 

Nec  Buper  ipse  tua  moliris  laude  iaborem  ; 

Ascanium  surgentem  et  spes  hseredis  luii 

Respice,  cui  regnum  Italife  Romanaque  teilus  375 

Debentur.     Tali  Cylienius  ore  locutus 

Mortaies  visus  medio  sermone  reliquit, 

Et  procul  in  tenuem  ex  ocuiis  evanuit  auram. 

At  ver6  ^neas  adspectu  obmutuit  amens  ; 
Arrectseque  horrore  comse,  et  vox  faucibus  hssit.  280 

Ardet  abire  fuga,  duicesque  relinquere  terras, 
Attonitus  tanto  monitu  imperioque  deorum. 
Heu  !  quid  agat  ?  quo  nunc  reginam  ambire  furentem 
Audeat  afiatu  ?  quse  prima  exordia  sumat  ? 
Atque  animum  nunc  huc  celerem,  nunc  dividit  illuc,      285 
In  partesque  rapit  varias,  perque  oronia  versat. 
Hsec  alternanti  potior  sententia  visa  est. 
Mnesthea,  Sergestumque  vocat,  fortemque  Cioanthum  ; 
Ciassem  aptent  taciti,  socios  ad  iittora  cogant, 
Arma  parent,  et  quae  sit  rebus  causa  novandis  290 

Dissimuient  :  sese  interea,  quando  optima  Dido 
Nesciat,  et  tantos  rumpi  non  speret  amores, 
Tentaturum  aditus,  et  quse  moilissima  fandi 
Tempora,  quis  rebus  dexter  modus.     Ocius  omnes 
Imperio  isti  parent,  ac  jussa  facessunt.  295 

At  regina  doios  (quis  faiiere  possit  amantem  !) 
PrsBsensit,  motusque  excepit  prima  futuros, 
Omnia  tuta  timens.     Eadem  impia  Fama  furenti 
Detuiit  armari  ciassem,  cursumque  parari. 
SfBvit  inops  animi,  totamque  incensa  per  urbem  300 

Bacchatur :  qualis  commotis  excita  sacris 
Thyias,  ubi  audito  stimuiant  trieterica  Baccho 
Orgia,  noctumusque  vocat  clamore  Cithsron. 
Tandem  his  iEnean  compeliat  vocibus  uitro : 

Dissimuiare  etiam  sperasti,  perfide,  tantum  305 

Posse  nefas,  tacitusque  mea  decedere  terra  ? 
Nec  te  noster  amor,  nec  te  data  dextera  quondam, 
Nec  moritura  tenet  crudeli  funere  Dido  ? 
Quin  etiam  hiberno  moiiris  sidere  classem, 
£t  mediis  properas  Aquiionibus  ire  per  aitum,  310 

Crudelis  ?     Quid  ?  si  non  arva  aiiena  domosque 
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Ignota^  peteres,  et  Troja  antiqua  maneret, 

Troja  per  undosum  peteretur  classibus  sequor  ? 

Mene  fugis  ?     Per  ego  has  lacrymas  dextramque  tuam,  te, 

(Quando  aliud  mihi  jam  miserse  nihil  ipsa  reliqui,)         315 

Per  connubia  nostra,  per  inceptos  hymenseos, 

Si  bene  quid  de  te  merui,  fuit  aut  tibi  quidquam 

Dulce  meum,  miserere  domus  labentis,  et  istam, 

Oro,  si  quis  ad^iuc  precibus  locus,  exue  mentem. 

Te  propter  Libycse  gentes  Nomadumque  tyranni  3S0 

Odere  ;  infensi  Tyrii  ;  te  propter  eundem 

Extinctus  pudor,  et,  qua  sola  sidera  adibam, 

Fama  prior.     Cui  me  moribundam  deseris,  hospes  ? 

Hoc  solum'nomen  quoniam  de  conjuge  restat. 

Quid  moror  ?  an  mea  Pygmalion  dum  moenia  frater       S26 

Destruat,  aut  captam  ducat  Gskulus  larbas  ? 

Saltem  si  qua  mihi  de  te  suscepta  fuisset 

Ante  fugam  soboles  ;  si  quis  mihi  parvulus  aula 

Luderet  ^neas,  qui  te  tamen  ore  referret ; 

Non  equidem  omnino  capta  ac  deserta  viderer.  9S0 

Dixerat.     Ille  Jovis  monitis  immota  tenebat 
Lumina,  et  obnixus  curam  sub  corde  premebat. 
Tandem  pauca  refert :  £go  te,  quse  plurima  fando 
Enumerare  vales,  nunquam,  regina,  negabo 
Promeritam  ;  nec  me  meminisse  pigebit  Elissae,  335 

Dum  memor  ipse  mei,  dum  spiritus  hos  regit  artus. 
Pro  re  pauca  loquar.     Neque  ego  hanc  abscondere  furto 
Speravi,  ne  finge,  fugam  ;  nec  conjugis  unquam 
Prsetendi  tsedas,  aut  haec  in  foedera  veni. 
Me  si  fata  meis  paterentur  ducere  vitam  340 

Auspiciis,  et  sponte  mea  componere  curas, 
Urbem  Trojanam  primum  dulcesque  meorum 
Reliquias  colerem  ;  Priami  tecta  alta  manerent ; 
Et  recidiva  manu  posuissem  Pergama  victis. 
Sed  nunc  Italiam  magnam  Gryneus  Apollo,  «345 

Italiam  Lycise  jussere  capessere  sortes. 
Hic  amor,  haec  patria  est.     Si  te  Carthaginis  arces 
Phoenissam,  Libycseque  adspectus  detinet  urbis  ; 
Quse  tandem,  Ausonia  Teucros  considere  terra, 
Invidia  est  ?     Et  nos  fas  extera  quserere  regna.  350 

Me  patris  Anchisse,  quoties  humentibus  umbris 
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Nox  operit  terras,  quoties  astra  ignea  surgunt, 

Admonet  in  somnis,  et  turbida  lerret  imago  : 

Me  paer  Ascanius,  capitisque  injuria  cari, 

Qjaem  regno  Hesperise  fraudo  et  fatalibus  arvis.  S56 

Nunc  etiam  interpres  divum,  Jove  missus  ab  ipso, 

(Testor  utrumque  caput)  celeres  mandata  per  auras 

Detulit :  ipse  deum  manifesto  in  lumine  vidi 

Intrantem  muros,  vocemque  his  auribus  hausi. 

Desine  meque  tuis  incendere  tcque  querelis  :  360 

Italiam  non  sponte  sequor. 

Talia  dicentem  jamdudum  aversa  tuetur, 
Huc  illuc  volvens  oculos,  totumque  pererrat 
Luminibus  tacitis,  et  sic  accensa  profatur : 
Nec  tibi  diva  parens,  generis  nec  Dardanus  auctor,       365 
Perfide  ;  sed  duris  genuit  te  cautibus  horrens 
Caucasus,  Hyrcanscque  admorunt  ubera  tigres. 
Nam  quid  dissimulo  ?  aut  quse  me  ad  majora  reservo  ? 
Num  fletu  ingemuit  nostro  ?  num  lumina  flexit  ? 
Num  lacrymas  victus  dedit  ?  aut  miseratus  amantem  est?  370 
QusB  quibus  anteferam  ?  jam  jam  nec  maxima  Juno, 
Nec  Saturnius  hsec  oculis  pater  adspicit  sequis. 
Nusquam  tuta  fides.     Ejectum  littore,  egentem, 
Excepi,  et  regni  demens  in  parte  locavi  : 
Amissam  classcm,  socios  a  morte  reduxi.  375 

Heu  !    Furiis  incensa  feror  !    Nunc  augur  Apollo, 
Nunc  LycisB  sortes,  nunc  et  Jove  missus  ab  ipso 
Interpres  divum  fert  horrida  jussa  per  auras. 
Scilicet  is  Superis  labor  est  ;  ea  cura  quietos 
Sollicitat.     Neque  te  teneo,  neque  dicta  refello^  380 

I,  sequere  Italiam  ventis  ;  pete  rcgna  per  undas. 
Spero  equidem  mediis,  si  quid  pia  numina  possunt, 
SuppHcia  hausurum  scopulis,  et  nomine  Dido 
SsBp^  vocaturum.     Sequar  atris  ignibus  absens  ; 
Et,  quum  frigida  mors  anima  seduxerit*  artus,  385 

Omnibus  umbra  locis  adero.     Dabis,  improbe,  pcenas  ; 
Audiam  ;  et  hsec  Manes  veniet  mihi  fama  sub  imos. 

His  medium  dictis  sermonem  abrumpit,  et  auras 
^gra  fugit,  seque  ex  oculis  avertit  et  aufert, 
Linquens  multa  metu  cunctantem  et  multa  parantem     390 

14 
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Dicere.     Suscipiunt  famulaB,  collapsaque  membra 
Marmoreo  referunt  thalamo,  stratiflque  reponunt. 

At  pius  j^neas,  quanquam  lenire  dolentem 
Solando  cupit,  et  dictis  avertere  curas, 
Multa  gemens,  magnoque  animum  labefactus  amorei     395 
Jussa  tamen  divum  exsequitur,  classemque  reviait. 
Tum  ver6  Teucri  incumbunt,  et  littore  celsas 
Deducunt  toto  naves.     Natat  uncta  carina  ; 
Frondentesque  ferunt  remos  et  robora  silvis 
Jnfabricata,  fugse  studio.  -^n  r  400 

Migrantes  cernas,  totaque  ex  urbe  ruentes  : 
Ac  veluti  ingentem  formicae  farris  acervum 
Qjuum  populant,  hiemis  memores,  tectoque  rcponunt ; 
It  nigrum  campis  agmen,  prsBdamque  per  herbas 
Convectant  calle  angusto  ;  pars  grandia  trudunt  406 

ObnixsB  frumenta  humeris  ;  pars  agmina  cogunt, 
Castigantque  moras  :  opere  omnis  semita  fervet. 
Quis  tibi  tunc,  Dido,  cernenti  talia  s^nsus  ! 
Quosve  dabas  gemitus,  quum  littora  fervere  lat^ 
Prospiceres  arce  ex  summa,  totumque  videres  410 

Misceri  ante  oculos  tantis  clamoribus  ffiquor  ! 
Improbe  amor,  quid  non  mortalia  pectora  cogis  ! 
Ire  iterum  in  lacrymas,  iterum  tentare  precando 
Cogitur,  et  supplex  animos  submittere  araori ; 
Ne  quid  inexpertum  frustr^  moritura  relinquat.  416 

Anna,  vides  toto  properari  littore  ;  circum 
Undique  convenere  ;  vocat  jam  carbasus  auras  ; 
Puppibus  et  Iseti  nautae  imposuere  coronas. 
Hunc  ego  si  potui  tantum  sperare  dolorem, 
Et  perferre,  soror,  potero.    Misers  hoc  tamen  unum    420 
Exsequere,  Anna,  mihi  ;  solam  nam  perfidus  ille 
Te  colere,  arcanos  etiam  tibi  credere  sensus  ; 
Sola  viri  molles  aditus  et  tempora  noras. 
I,  soror,  atque  hostem  supplex  afiare  superbum  : 
Non  ego  cum  Danais  Trojanam  exscindere  genteiri(..     4S5 
Aulide  juravi,  classemve  ad  Pergama  misi  ; 
Nec  patris  Anchisse  cinerem  Manesve  revelli. 
Cur  mea  dicta  negat  duras  demittere  in  aures  ? 
Qu6  ruit }    Extremum  hoc  misene  det  munus  amanti : 
Exspectet  facilemque  fugam  ventosque  ferentes.  4S0 
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Non  jam  conjugium  antiquum,'quod  prodidit,  oro: 

Nec  pulchro  ut  Latio  careat,  regnumque  relinquat. 

Tempus  inane  peto,  requiem  spatiumque  furori, 

Dum  mea  me  victam  doceat  fortuna  dolere. 

Extremam  hanc  oro  veniam,  (miserere  sororis  !)  495 

Quam  mihi  quum  dederis,  cumulatam  morte  remittam. 

TalibuB  orabat,  talesque  miserrima  fletus 
Fertque  refertque  soror.     Sed  nullis  ille  movetur 
Fletibus,  aut  voces  ullas  tractabilis  audit : 
Fata  obstant,  placidasque  viri  deus  obstruit  aures.         440 
Ac  veluti  annoso  validam  quum  robore  quercum 
Alpini  Bore»,  nunc  hinc,  nunc  flatibus  illinc 
Eruere  inter  se  certant  ;  it  stridor,  et  alt^ 
Constemunt  terram,  concusso  stipite,  fr^ondes  ; 
Ipsa  hseret  scopulis  ;  et,  quantum  vertice  ad  auras        445 
^therias,  tantum  radice  in  Tartara  tendit : 
Haud  secus  assiduis  hinc  atque  hinc  vocibus  heros 
Tunditur,  et  magno  persentit  pectore  curas  : 
Mens  immota  manet ;  lacrymae  volvuntur  inanes. 

Tum  ver6  infelix  fatis  exterrita  Dido  450 

Mortem  orat  ;  tsedet  cceli  convexa  tueri. 
Q,u6  magis  inceptum  peragat,  lucemque  relinquat, 
Vidit,  thuricremis  quum  dona  imponeret  aris, 
(Horrendum  dictu  !)  latices  nigrescere  sacros, 
Fusaque  in  obscoenum  se  vertere  vina  cruorem.  455 

Hoc  visum  nulli,  non  ipsi  effata  sorori. 
Prseterea  fuit  in  tectis  de  marmore  templum 
Conjugis  antiqui,  miro  quod  honore  colebat, 
Velleribus  niveis  et  festa  fronde  revinctum  : 
Hinc  exaudiri  voces  et  verba  vocantis  460 

Visa  viri,  nox  quum  terras  obscura  teneret  ; 
Solaque  culminibus  ferali  carmine  bubo 
Ssep^  queri,  et  longas  in  fletum  ducere  voces. 
Multaque  prseterea  vatum  praedicta  priorum 
Terribili  monitu  horrificant.     Agit  ipse  furentem  465 

In  somnis  ferus  ^neas  :  semperque  relinqui 
Sola  sibi,  semper  longam  incomitata  videtur 
Ire  viam,  et  Tyrios  deserta  quserere  terra. 
Eumenidum  veluti  demens  videt  agmina  Pentheus, 
El  solem  geminum,  et  duplices  se  ostendere  Thebas  :    470 
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Aut  AgamemnoniuB  scenis  agitatus  Orestes, 
Armatam  facibus  matrem  et  serpentibus  atris 
Quum  fugit,  ultricesque  sedent  in  limine  Dirce. 

Ergo  ubi  concepit  furias  evicta  dolore, 
Decrevitque  mori,  tempus  secum  ipsa  modumquo  475 

Ebcigit,  et  mcBstam  dictis  aggressa  sororem, 
Consilium  vultu  tegit,  ac  spem  fronte  serenat : 
Inveni,  germana,  viam,  (gratare  sorori) 
Qu8B  mihi  reddat  eum,  vel  eo  me  solvat  amantem. 
Oceani  finem  juxta  solemque  cadentem,  480 

Ultimus  j3i^thiopum  locus  est,  ubi  maximus  Atlas 
Axem  humero  torquet  stellis  ardentibus  aptum. 
Hinc  mihi  Massylee  gentis  monstrata  sacerdos, 
Hesperidum  templi  custos,  epulasque  draconi 
Quse  dabat,  et  sacros  servabat  in  arbore  ramos,  485 

Spargens  humida  mella  soporiferumque  papaver. 
Hsec  se  carminibus  promittit  solvere  mentes 
Quas  velit,  ast  aliis  duras  immittere  curas  ; 
Sistere  aquam  fluviis,  et  vertere  sidera  retro  : 
Nocturnosque  ciet  Manes  :  mugire  videbis  490 

Sub  pedibus  terram,  et  descendere  montibus  omos. 
Testor,  cara,  deos,  et  te,  germana,  tuumque 
Dulce  caput,  magicas  invitam  accingier  artes. 
Tu  secreta  pyram  tecto  intcriore  sub  auras 
Erige  ;  et  arma  viri,  thalamo  quse  fixa  reliquit  495 

Impius,  exuviasque  omnes,  lectumque  jugalem, 
Quo  perii,  superimponas.     Abolere  nefandi 
Cuncta  viri  monumenta  jubet  monstratque  sacerdos* 
Hsec  efiata  silet.     Pallor  simul  occupat  ora. 
Non  tamen  Anna  novis  praetexere  funera  sacris  500 

Germanam  credit,  nec  tantos  mente  furores 
Concipit,  aut  graviora  timet  qu^m  morte  Sycheei. 
Ergo  jussa  parat.  -.^ 

At  regina,  pyra  penetrali  in  sede  sub  auras 
Erecta  ingenti,  tsedis  atque  ilice  secta,  505 

Intenditque  locum  sertis,  et  fronde  coronat 
Funerea  :  super  exuvias,  ensemque  relictum, 
Effigiemque  toro  locat,  haud  ignara  futuri. 
Stant  arsB  circum  ;  et  crines  effusa  sacerdos 
Ter  centum  tonat  ore  deos,  Erebumque,  Chaosque,       510 
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Tergeminamque  Hecaten,  tria  virginis  ora  Dian». 

Sparserat  et  latices  simulatos  fontis  Averni. 

Falcibus  et  messee  ad  lunam  quteruntur  ahenis 

Pubentes  berbs,  nigri  cum  lacte  veneni. 

Quieritur  et  nascentis  equi  de  fronte  revulsus,  515 

£t  matri  prsereptus,  amor. 

Ipsa,  mola  manibusque  piis,  altaria  juxta, 

Unum  exuta  pedem  vinclis,  in  veste  recincta, 

Testatur  moritura  deos,  et  conscia  fati 

Sidera  :  tum,  si  quod  non  sequo  fcedere  amantes  590 

CursB  numen  habet  justumque  memorque,  precatur. 

Nox  erat,  et  placidum  carpebant  fessa  soporem 
Corpora  per  terras  ;  silvsque  et  sseva  quierant 
^quora  ;  quum  medio  volvuntur  sidera  lapsu  ; 
Qlium  tacet  omnis  ager  ;  pecudes,  pictceque  volucres,  525 
Quseque  lacus  lat^  liquidos,  quceque  aspera  dumis 
Rura  tenent,  somno  positse  sub  nocte  silenti 
Lenibant  curas,  et  corda  oblita  laborum. 
.At  non  infelix  animi  Phoenissa  ;  neque  unquam 
Solvitur  in  somnos,  oculisve  aut  pectore  noctem  530 

Accipit :  ingeminant  curse  ;  rursusque  resurgens 
Ssevit  amor,  magnoque  irarum  fluctuat  sestu. 
Sic  ade6  insistit,  secumque  ita  corde  volutat : 
En,  quid  ago  ?  rursusne  procos  irrisa  priores 
Experiar  ?     Nomadumque  petam  connubia  supplex,       535 
Quos  ego  sim  toties  jam  dedignata  maritos  ? 
Iliacas  igitur  classes  atque  ultima  Teucrum 
Jussa  sequar  ?  quiane  auxilio  juvat  ante  levatos, 
Aut  bene  apud  memores  veteris  stat  gratia  facti  ? 
Qais  me  autem,  fac  velle,  sinet  ?  ratibusve  superbis      540 
Invisam  accipiet  ?     Nescis,  heu  !  perdita,  necdum 
Laomedontese  sentis  perjuria  gentis  ? 
Quid  tum  ?  sola  fuga  nautas  comitabor  ovantes  ? 
An  Tyriis  omnique  manu  stipata  meorum 
Inferar  ?  et,  quos  Sidonia  vix  urbe  revelli,  545 

Rursus  agam  pelago,  et  ventis  dare  vela  jubebo  ? 
Quin  morere,  ut  merita  es,  ferroque  averte  dolorem. 
Tu,  lacrymis  evicta  meis,  tu  prima  furentem 
His,  geHnana,  malis  oneras,  atque  objicis  hosti. 
Non  licuit  thalami  expertem  sine  crimine  vitam  550 

14*  u 
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Degere,  more  ferae,  tales  nec  tangere  curas ! 

Non  servata  fides  cineri  promissa  Sychseo  ! 

Tantos  illa  suo  rumpebat  pectore  questus.  .  ^ 

^neas  celsa  in  puppi,  jam  certus  eundi, 
Carpebat  somnos,  rebus  jam  rite  paratis.  555 

Huic  se  forma  dei,  vultu  redeuntis  eodem, 
Obtulit  in  somnis,  rursusque  ita  visa  monere  est ; 
Omnia  Mercurio  similis,  vocemque,  coloremque, 
Et  crines  flavos,  et  membra  decora  juvcnta; : 
Nate  dea,  potes  hoc  sub  casu  ducere  somnos  ?  660 

Nec,  quse  te  circum  stent  deinde  pericula,  cernis  ? 
Demens  !  nec  Zephyros  audis  spirare  secundos  ? 
Illa  dolos  dirumque  nefas  in  pectore  versat, 
Certa  mori,  varioque  irarum  fluctuat  ffistu. 
Non  fugis  hinc  prsceps,  dum  prsecipitare  potestas  ?       566 
Jam  mare  turbari  trabibus,  seevasque  videbis 
Collucere  faces,  jam  fervere  littora  flammis, 
Si  te  his  attigerit  terris  Aurora  morantem. 
Eia  age,  rumpe  moras.     Varium  et  mutabile  semper 
Fcemina.     Sic  fatus,  nocti  se  immiscuit  atree.  670 

Tum  ver6  ^neas,  subitis  exterritus  umbris, 
Corripit  e  somno  corpus,  sociosque  fatigat : 
Prsecipites  vigilate,  viri,  et  considite  transtris  ; 
Solvite  vela  citi.     Deus,  eethere  missus  ab  alto, 
Festinare  fugam,  tortosque  incidere  funes,  676 

Ecce  iterum  stimulat.     Sequimur  te,  sancte  deorum, 
Quisquis  es,  imperioque  iterum  paremus  ovantes. 
Adsis  o,  placidusque  juves,  et  sidera  coelo 
Dextra  feras.     Dixit  :  vaginaque  eripit  ensem 
Fulmineum,  strictoque  ferit  retinacula  ferro.  680 

Idem  omnes  simul  ardor  habet  ;  rapiuntque,  ruuntque. 
Littora  deseruere  ;  latet  sub  classibus  oequor  ; 
Adnixi  torquent  spumas,  et  coirula  verrunt. 

Et  jam  prima  novo  spargebat  lumine  terras 
Tithoni  croceum  linquens  Aurora  cubile  :  686 

Regina  e  speculis  ut  primum  albescere  lucem 
Vidit,  et  cequatis  classem  procedere  velis, 
Littoraque  et  vacuos  sensit  sine  remige  portus  ; 
Terque  quaterque  manu  pectus  percussa  decorum, 
Flaventesque  abscissa  comas  :  Proh  Jupiter  !  ibit  690 
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Hic,  ait,  et  nostris  illuserit  advena  regnis  ? 
Non  arma  expedient,  totaque  ex  urbe  sequentur, 
Deripientque  rates  alii  navalibus  ?     Ite  : 
Ferte  citi  flammas,  date  vela,  impellite  remos. 
Quid  loquor  ?  aut  ubi  sum?  qus  mentem  insania  mutat?  595 
Infelix  Dido  !  nunc  te  facta  impia  tangunt. 
Tum  decuit,  quum  sceptra  dabas.     En  dextra  fidesque  ! 
Quem  secum  patrios  aiunt  portasse  Penates, 
Quem  subiisse  humeris  confectum  setate  parentem  ! 
Non  potui  abreptum  divellere  corpus,  et  undis  600 

Spargere  ?  non  socios,  non  ipsum  absumere  ferro 
Ascanium,  patriisque  epulandum  ponere  "''*'^_^ifti  ^ 
Verum  anceps  pugnse  fuerat  fortuna.     Fuisset ; 
Quem  metui  moritura  ?    Faces  in  castra  tulissem ; 
Implessemque  foros  flammis  ;  natumque  patremque       605 
Cum  genere  extinxem  ;  memet  super  ipsa  dedissem. 
Sol,  qui  terrarum  flammis  opera  omnia  lustras, 
Tuque  harum  interpres  curarum  et  conscia  Juno, 
Noctumisque  Hecate  triviis  ululata  per  urbes, 
Et  DirsB  ultrices,  ct  di  morientis  Elissae,  610 

Accipite  hsec,  meritumque  malis  advertite  numen, 
Et  nostras  audite  preces.     Si  tangere  portus 
Infandum  caput  ac  terris  adnare  necesse  est, 
Et  sic  fata  Jovis  poscunt,  hic  terminus  hseret ; 
At  bello  audacis  populi  vexatus  et  armis,  615 

Finibus  extorris,  complexu  avulsus  luli, 
Auxilium  imploret,  videatque  indigna  suorum 
Funera  ;  nec,  quum  se  sub  leges  pacis  iniqusB 
Tradiderit,  regno  aut  optata  luce  fruatur  ; 
Sed  cadat  ante  diem,  mediaque  inhumatus  arena.  620 

Haec  precor  :  hanc  vocem  extremam  cum  sanguine  fundo. 
Xum  vos,  o  Tyrii,  stirpem  et  genus  omne  futurum 
Exercete  odiis  ;  cinerique  hsec  mittite  nostro 
Munera.     Nullus  amor  populis  nec  foedera  sunto. 
Exoriare  aliquis  nostris  cx  ossibus  ultor,  625 

Qjui  face  Dardanios  ferroque  sequare  colonos, 
Nunc,  olim,  quocumque  dabunt  se  tempore  vires. 
Littora  littoribus  contraria,  fluctibus  undas, 
Imprecor,  arma  armis  :  pugnent  ipsique  nepotesque. 
Hsec  ait,  et  partes  animum  versabat  in  omnes,  6S0 
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Invisam  queerens  quamprimiun  abrumpere  lucem. 

Tum  breviter  Barcen  nutricem  afiata  Sycbsei, 

Namque  suam  patria  antiqua  cinis  ater  habebat : 

Annam,  cara  mihi  nutrix,  huc  siste  sororem  ; 

Dic  corpus  properet  fluviali  spargere  Ijmpha,  696 

£t  pecudes  secum  et  monstrata  piacula  ducat ; 

Sic  veniat :  tuque  ipsa  j)ia  tege  tempora  vitta. 

Sacra  Jovi  Stygio,  qus  rit^  incepta  paravi, 

Perficere  est  animus,  finemque  imponere  curis, 

Dardaniique  rogum  capitis  permittere  fiammse.  640 

Sic  ait.     Illa  gradum  studio  celerabat  anili. 

At  trepida  et  coeptis  immanibus  efiera  Dido, 
Sanguineam  volvens  aciem,  maculisque  trementes 
Interfusa  genas,  et  pallida  morte  futura, 
Interiora  domus  irrumpit  limina,  et  altos  646 

Conscendit  furibunda  rogos,  ensemque  recludit 
Dardanium,  non  hos  qusesitum  munus  in  usus. 
Hic,  postquam  Iliacas  vestes  notumque  cubile 
Conspexit,  paulum  lacrymis  et  mente  morata, 
Incubuitque  toro,  dixitque  novissima  verba  :  ,  660 

Dulces  exuviae,  dum  fata  deusque  sinebant, 
Accipite  hanc  animam,  meque  his  exsolvite  curis. 
Vixi,  et  quem  dederat  cursum  Fortuna  peregi : 
Et  nunc  magna  mei  sub  terras  ibit  imago. 
Urbem  praeclaram  statui  ;  mea  moenia  vidi ;  666 

Ulta  virum,  poenas  inimico  a  fratre  recepi  ; 
Felix,  heu  !  nimium  felix,  si  littora  tantum 
Nunquam  Dardaniae  tetigissent  nostra  carinse  ! 
Dixit,  et  os  impressa  toro,  Moriemur  inultee  ! 
Sed  moriamur,  ait.     Sic,  sic  juvat  ire  sub  umbras.        660 
Hauriat  hunc  ocuHs  ignem  crudelis  ab  alto 
Dardanus,  et  nostrs  secum  ferat  omina  mortis. 

Dixerat  ;  atque  illam  media  inter  talia  ferro 
Collapsam  adspiciunt  comites,  cnsemque  cruore 
Spumantem,  sparsasque  manus.     It  clamor  ad  alta       666 
Atria  ;  concussam  bacchatur  fama  per  urbem  ; 
Lamentis,  gemituque,  et  foemineo  ululatu 
Tecta  fremunt  ;  resonat  magnis  plangoribus  sether. 
Non  aliter  qu^m  si  immissis  ruat  hostibus  omnis 
Carthago,  aut  antiqua  Tyros,  fiammseque  furentes         670 
Culmina  perque  hominum  volvantur  perque  deoruiiL 
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Audiit  exaniinlB,  trepidoque  exterrita  cursu, 
Unguibus  ora  soror  foedans,  et  pectora  pugnis, 
Per  medios  ruit^  ac  morientem  nomine  clamat  : 
Hoc  illudy  germana,  fuit  ?  me  fraude  petebas  ?  675 

Hoc  rogus  iste  mihi,  hoc  ignes  arseque  parabant  ? 
Quid  primum  deserta  querar  ?  comitemne  sororem 
Sprevisti  moriens  ?     Eadem  me  ad  fata  vocasses  ; 
Idem  ambas  ferro  dolor,  atque  eadem  hora,  tulisset. 
His  etiam  struxi  manibus,  patriosque  vocavi  680 

Yoce  deos,  sic  te  ut  posita,  crudelis  !  abessem  ? 
Extinxti  me,  teque,  soror,  populumque,  patresque 
Sidonios,  urbemque  tuam.     Date  vulnera  lymphis  ; 
Abluam,  et,  extremus  si  quis  sup^r  halitus  errat, 
Chre  legam.     Sic  fata,  gradus  evaserat  altos,  685 

Semanimemque  sinu  germanam  amplexa  fovebat 
Cum  gemitu,  atque  atros  siccabat  veste  cruores. 
Illa,  graves  oculos  conata  attollere,  rursus 
Deficit :  infixum  stridit  sub  pectore  vukius. 
Ter  sese  attollens  cubitoque  adnixa  levavit,  690 

Ter  revoluta  toro  est ;  oculisque  errantibus  alto 
Quaesivit  coelo  lucem,  ingemuitque  repertam. 

Tum  Juno  omnipotens,  longum  miserata  dolorem 
Difficilcsque  obitus,  Irim  demisit  Olympo, 
Quse  luctantem  animam  nexosque  resolveret  artus.        695 
Nam,  quia  nec  fato,  merita  nec  morte  peribat, 
Sed  misera  ante  diem,  subitoque  accensa  furore, 
Nondum  illi  flavum  Proserpina  vertice  crinem 
Abstulerat,  Stygioque  caput  damnaverat  Orco. 
£rgo  Iris,  croceis  per  coelum  roscida  pennis,  700 

Mille  trahens  varios  adverso  sole  colores, 
Devolat,  et  supra  caput  adstitit  :  Hunc  ego  Diti 
Sacrum  jussa  fero,  teque  isto  corpore  solvo. 
Sic  ait,  et  dextra  crinem  secat.     Omnis  et  una 
Dilapsus  calor,  atque  in  ventos  vita  recessit.  705 
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Interea  medium  ^neas  jam  classe  tenebat 
Certus  iter,  fluctusque  atros  Aquilone  secabat, 
Mcenia  respiciens,  qus  jam  infelicis  ElisssB 
Collucent  flammis.     Qu»  tantum  accenderit  ignem 
Causa  latet ;  duri  magno  sed  amore  dolores  5 

Polluto,  notumque  furens  quid  foemina  possit, 
Triste  per  augurium  Teucrorum  pectora  ducunt. 

Ut  pelagus  tenuere  rates,  nec  jam  amplius  uUa 
Occurrit  tellus,  maria  undique  et  undique  coelum  ; 
Olli  caeruleus  supra  caput  adstitit  imber,  10 

Noctem  hiememque  ferens  ;  et  inhorruit  unda  tenebris. 
Ipse  gubemator  puppi  Palinurus  ab  alta  : 
Heu  !  quianam  tanti  cinxerunt  sethera  nimbi  ? 
Quidve,  pater  Neptune,  paras  ?     Sic  deinde  locutus, 
CoUigere  arma  jubet,  validisque  incumbere  remis  ;         15 
Obliquatque  sinus  in  ventum,  ac  talia  fatur  : 
Magnanime  ^nea,  non,  si  mihi  Jupiter  auctor 
Spondeat,  hoc  sperem  Italiam  contingere  cobIo. 
Mutati  transversa  fremunt,  et  vespere  ab  atro 
Consurgunt  venti,  atque  in  nubem  cogitur  aer.  SO 

Nec  nos  obniti  contrfl,  nec  tendere  tantum, 
Sufficimus.     Superat  quoniam  Fortuna,  sequamur, 
Qu6que  vocat,  vertamus  iter.     Nec  littora  long^ 
Fida  reor  fraterna  Erycis,  portusque  Sicanos, 
Si  mod6  rit^  memor  servata  remetior  astra.  S5 

Tum  pius  j^neas  :  Equidem  sic  poscere  ventos 
Jamdudum,  et  frustra  cerno  te  tendere  contr^. 
Flecte  viam  velis.     An  sit  mihi  gratior  ulla, 
Quove  magis  fessas  optem  demittere  naves, 
Qu^m  quse  Dardanium  tellus  mihi  servat  Acesten,  SO 

Et  patris  Anchiss  gremio  complectitur  ossa  ? 
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HflBC  ubi  dicta,  petunt  portus,  et  vela  secundi 
Intendunt  Zephjri  ;  fertur  cita  gurgite  classis  ; 
Et  tandem  Iseti  not»  advertuntur  arense. 

At  procul  excelso  miratus  vertice  montis  35 

Adventum  sociasque  rates,  occurrit  Acestes, 
Horridus  in  jaculis  et  pelle  Libystidis  ursce  ; 
TroTa  Crimiso  conceptum  flumine  mater 
Qjuem  genuit.     Veterum  non  immemor  ille  parentum, 
Gratatur  reduces  ;  et  gaza  Isetus  agresti  40 

Excipit,  ac  fessos  opibus  solatur  amicis^ 

Postera  quum  primo  stellas  oriente  fugarat 
Clara  dies,  socios  in  ccetum  littore  ab  omni 
Advocat  ^neas,  tumulique  ex  aggere  fatur  : 
Dardanidae  magni,  genus  alto  a  sanguine  divum»  45 

Annuus  exactis  completur  mensibus  orbis, 
Ex  quo  reliquias  divinique  ossa  parentis 
Condidimus  terra,  moBstasque  sacravimus  aras. 
Jamque  dies,  ni  fallor,  adest,  quem  semper  acerbum, 
Semper  honoratum  (sic  di  voluistis)  habebo.  50 

Hunc  ego,  Gastulis  agerem  si  Syrtibus  exsul, 
Argolicove  mari  deprensus,  et  urbe  Mycenss, 
Annua  vota  tamen  solemnesque  ordine  pompas 
Exsequerer,  strueremque  suis  altaria  donis. 
Nunc  ultro  ad  cineres  ipsius  et  ossa  parentis,  55 

Haud  equidem  sine  mente,  reor,  sine  numine  divum, 
Adsumus,  et  portus  delati  intramus  amicos. 
Ergo  agite,  et  laetum  cuncti  celebremus  honorem  : 
Poscamus  ventos,  atque  hsec  me  sacra  quotannis 
Urbe  velit  posita  templis  sibi  ferre  dicatis.  60 

Bina  boum  vobis  Troja  generatus  Acestes 
Dat  numero  capita  in  naves  :  adhibete  Penates 
Et  patrios  epulis,  et  quos  colit  hospes  Acestes. 
Prseterea,  si  nona  diem  mortalibus  almum 
Aurora  extulerit,  radiisque  retexerit  orbem,  65 

Prima  citse  Teucris  ponam  certamina  classis  : 
Quique  pedum  cursu  valet,  et  qui  viribus  audax, 
Aut  jaculo  incedit  melior  levibusque  sagittis, 
Seu  crudo  (idit  pugnam  committere  csestu  : 
Cuncti  adsint,  meritaeque  exspectent  prsemia  pahn».       70 
Ore  favete  omnes,  et  tempora  cingite  ramis. 
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Sic  fatus,  velat  materna  tempora  myrto  ; 
Hoc  Helymus  facit,  hoc  svi  maturus  Acestes, 
Hoc  puer  Ascanius  ;  sequitur  quos  cstera  pubes. 
lUe  e  concilio  multis  cum  millibus  ibat  75 

Ad  tumulum,  magna  medius  comitante  caterva. 
Hic  duo  rite  mero  libans  carchesia  Baccho 
Fundit  humi,  duo  lacte  novo,  duo  sanguine  sacro  ; 
Purpureosque  jacit  flores,  ac  talia  fatur  : 
SalvjB,  sancte  parens,  iterum  :  salvete,  recepti  80 

Nequidquam  cineres,  animseque  umbrsque  patemsB. 
Non  licuit  fines  Italos,  fataliaque  arva, 
Nec  tecum  Ausonium,  quicumque  est,  qusrere  Tybrimj. 

Dixerat  haec,  adytis  quum  lubricus  anguis  ab  imis 
Septem  ingens  gyros,  septena  volumina,  traxit,  85 

Amplexus  placid^  tumulum,  lapsusque  per  aras  ; 
CsrulesB  cui  terga  notae,  maculosus  et  auro 
Squamam  incendebat  fulgor  ;  ceu  nubibus  arcus 
Mille  jacit  varios  adverso  sole  colores. 
Obstupuit  visu  j^neas.     Ille,  agmine  longo  90 

Tandem  inter  pateras  et  levia  pocula  serpens, 
Libavitque  dapes,  rursusque  innoxius  imo 
Successit  tumulo,  et  depasta  altaria  liquit. 
Hoc  magis  inceptos  genitori  instaurat  honores, 
Incertus  Geniumne  loci,  famulumne  parentis,  95 

Esse  putet :  ceedit  binas  de  more  bidentes, 
Totque  sues,  totidem  nigrantes  terga  juvencos  : 
Vinaque  fundebat  pateris,  animamque  vocabat 
AnchissB  magni,  Manesque  Acheronte  remissos. 
Nec  non  et  socii,  quse  cuique  est  copia,  Isti  100 

Dona  ferunt,  onerantque  aras,  mactantque  juvencos  : 
Ordine  ahena  locant  alii ;  fusique  per  herbam 
Subjiciunt  vcrubus  prunas,  et  viscera  torrent. 

Exspectata  dies  aderat,  nonamque  serena 
Auroram  Phaethontis  equi  jam  luce  vehebant :  105 

Famaque  finitimos  et  clari  nomen  Acest» 
Excierat :  Iseto  complerant  littora  ccetu, 
Visuri  i^neadas,  pars  et  certare  parati. 
Munera  principio  ante  oculos  circoque  locantur 
In  medio  ;  sacri  tripodes,  viridesque  coronae,  1 10 

£t  palmcB,  pretium  victoribus,  armaque,  et  ostro 
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PeHussB  vestes,  argenti  aurique  talenta  : 

Et  tuba  commissos  medio  canit  aggere  ludos. 

Prima  pares  ineunt  gravibus  certamina  remis 

Quatuor  ex  omni  delectee  classe  carinse.  1 15 

Velocem  Mnestheus  agit  acri  remige  Pristin, 

Mox  Italus  Mnestheus,  genus  a  quo  nomine  Memmi ; 

Ingentemque  Gjas  ingenti  mole  Chimseram, 

Urbis  opus,  triplici  pubes  quam  Dardana  versu 

Impellunt,  terno  consurgunt  ordine  remi  ;  120 

Sergestusque,  domus  tenet  a  quo  Sergia  nomen, 

Centauro  invehitur  magna  ;  Scyllaque  Cloanthus 

Csrulea,  genus  unde  tibi,  Romane  Cluenti. 

Est  procul  in  pelago  saxum,  spumantia  contra 
Littora,  quod  tumidis  submersum  tunditur  olim  125 

Fluctibus,  hiberni  condunt  ubi  sidera  Cori  ; 
Tranquillo  silet,  immotaque  attoHitur  unda 
Cam^us,  et  apricis  statio  gratissima  mergis.  ^ 
Hic  viridem  i^E^eas  frondenti  ex  ilice  metam" 
Constituit  signum  nautis  pater,  unde  reverti  ISO 

Scirent,  et  longos  ubi  circumflectere  cursus. 
Tum  loca  sorte  legunt  ;  ipsique  in  puppibus  auro 
Ductores  long^  efiulgent  ostroque  decori. 
Csetera  populea  velatur  fronde  juventus, 
Nudatosque  humeros  oleo  purfusa  nitescit  :  135 

Considunt  transtris,  intentaque  brachia  remis  ; 
Intenti  exspectant  signum  ;  exsultantiaque  haurit 
Corda  pavor  pulsans,  laudumque  arrecta  cupido. 
Inde,  ubi  clara  dedit  sonitum  tuba,  finibus  omnes, 
Haud  mora,  prosiluere  suis  ;  ferit  sethera  clamor  140 

Nauticus  ;  adductis  spumant  freta  versa  lacertis. 
Infindunt  pariter  sulcos  ;  totumque  dehiscit 
Convulsum  remis  rostrisque  tridentibus  sequor. 
Non  tam  prsecipites  bijugo  certamine  campum 
Corripuere,  ruuntque  efiusi  carcere  currus  ;  145 

Nec  sic  immissis  aurigse  undantia  lora 
Concussere  jugis,  pronique  in  verbera  pendent. 
Tum  plausu  fremituque  virum,  studiisque  faventum,^ 
Consonat  omne  nemus  ;  vocemque  inclusa  volutant 
Littora  ;  pulsati  colles  clamore  resultant.  150 

Efiugit  ante  alios,  primisque  elabitur  undis 
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Turbam  inter  fremitumque  Gyas :  quem  deinde  Cloaothus 

Consequitur,  melior  remis  ;  sed  pondere  phius 

Tarda  tenet.     Post  hos  aequo  discrimine  Pristis 

Centaurusque  locum  tendunt  superare  prioreuL  155 

£t  nunc  Pristis  habet  ;  nunc  victam  prsterit  ingens 

Centaurus  ;  nunc  una  ambse  junctisque  feruntur 

Frontibus,  ct  longa  sulcant  vada  salsa  carina. 

•Tamque  propinquabant  scopulo,  metamque  tenebant, 

Quum  princeps  medioque  Gyas  in  gurgite  victor  160 

Rectorem  navis  compellat  voce  Menoeten  : 

Qju6  tantum  mihi  dexter  abis  ?  huc  dirige  gressum  ; 

Littus  ama,  et  Isevas  stringat,  sine,  palmula  cautes  : 

Ahum  alii  teneant.     Dixit  ;  sed  cseca  Mencetes 

Saxa  timens  proram  pelagi  detorquet  ad  undas.  165 

Q,u6  diversus  abis  ?  iterum,  Pete  saxa,  Mencete, 

Cum  clamore  Gyas  revocabat.     £t  ecce  Cloanthum 

Respicit  iastantem  tergo,  et  propiora  tenentem. 

Ille  inter  navemque  Gy»  scopulosque  sonantes 

Radit  iter  Isevum  interior,  subit6que  priorem  170 

Prsterit,  et  metis  tenet  squora  tuta  relictis.  ^.  . 

Tum  ver6  exarsit  juveni  dolor  ossibus  ingens  ; 

Nec  lacrymis  caruere  gensB  ;  segnemque  Menceten, 

Oblitus  decorisque  sui  sociumque  salutis, 

In  mare  prsecipitem  puppi  deturbat  ab  alta.  175 

Ipse  gubernaclo  rector  subit,  ipse  magister  ; 

Hortaturque  viros,  clavumque  ad  littora  torquet. 

At  gravis,  ut  fundo  vix  tandem  redditus  imo  est, 

Jam  senior,  madidaque  fluens  in  veste,  Menoetes, 

Summa  petit  scopuli,  siccaque  in  rupe  resedit.  180 

Illum  et  labentem  Teucri  et  risere  natantem  ; 

£t  salsos  rident  revomentem  pectore  fluctus. 

Hic  laeta  extremis  spes  est  accensa  duobus, 

Sergesto  Mnestheique,  Gyan  superare  morantem. 

Sergestus  capit  ante  locum,  scopuloque  propinquat :      185 

Nec  tota  tamen  ille  prior  prseeunte  carina  ; 

Parte  prior,  partem  rostro  premit  semula  Pristis. 

At  media  socios  incedens  nave  per  ipsos 

Hortatur  Mnestheus  :  Nunc,  nunc,  insurgite  remis, 

Hectorei  socii,  Trojae  quos  sorte  suprema  190 

Delegi  comites  ;  nunc  illas  promite  vires,  y   ' 
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Nunc  animofl,  quibus  in  GeBtulis  Sjrtibus  ubi, 
lonioque  mari,  Malesque  sequacibus  undis. 
Non  jam  prima  peto  Mnestheus,  neque  vincere  certo  : 
Qjuanquam  o  !  sed  superent,  quibus  hoc,  Neptune,  dedisti. 
Extremos  pudeat  rediisse  :  hoc  vincite,  cives,  196 

Et  prohibete  nefas.     OUi  certamine  summo 
Procumbunt  ;  vastis  tremit  ictibus  aerea  puppis, 
Subtrahiturque  solum  :  tum  creber  anhelitus  artus 
Aridaque  ora  quatit  ;  sudor  fluit  undique  rivis.  200 

Attulit  ipse  viris  optatum  casus  honorem  : 
Namque,  furens  animi,  dum  proram  ad  saxa  suburget 
Interior,  spatioque  subit  Sergestus  iniquo, 
Infelix  sazis  in  procurrentibus  haesit. 
Concusss  cautes,  et  acuto  in  murice  remi  305 

Obnixi  crepuere,  illisaque  prora  pependit. 
Consurgunt  nautse,  et  magno  clamore  morantur  : 
Ferratasque  trudes  et  acuta  cuspide  contos 
Expediunt  ;  fractosque  legunt  in  gurgite  remos. 
At  Istus  Mnestheus,  successuque  acrior  ipso,  210 

Agmine  remorum  celeri,  ventisque  vocatis, 

a  petit  maria,  et  pelago  decurrit  aperto.  ^ 
Qjaalis  spelunca  subit6  commota  columba, 
Cui  domus  et  dulces  latebroso  in  pumice  nidi, 
Fertur  in  arva  volans,  plausumque  exterrita  pennis        215 
Dat  tecto  ingentem  ;  mox  aere  lapsa  quieto, 
Radit  iter  liquidum,  celeres  neque  commovet  alas  : 
Sic  Mnestheus,  sic  ipsa  fuga  secat  ultima  Pristis 
iEquora  ;  sic  illam  fert  impetus  ipse  volantem. 
Et  primum  in  scopulo  luctantem  deserit  alto  220 

Sergestum  brevibusque  vadis,  frustraque  vocantem 
Auxilia,  et  fractis  discentem  currere  remis. 
Inde  Gyan  ipsamque  ingenti  mole  Chimseram 
Consequitur  :  cedit,  quoniam  spoHata  magistro  est. 
Solus  jamque  ipso  superQst  in  fine  Cloanthus  ;  226 

Qjuem  petit,  et  summis  adnixus  viribus  urget. 
Tum  ver6  ingeminat  clamor,  cunctique  sequentem 
Instigant  studiis,  resonatque  fragoribus  aether. 
Hi  proprium  decus  et  partum  indignantur  honorem 
Ni  teneant,  vitamquc  volunt  pro  laude  pacisci. '  230 

Hos  successus  alit ;  possunt,  quia  posse  videntur. 
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Et  fors  aequatis  cepissent  prcemia  rostris, 

Ni,  palma^  ponto  tendens  utrasque,  Cloanthus 

Fudissetque  preces,  divosque  in  vota  vocasset : 

Di,  quibus  imperium  est  pelagi,  quorum  eequora  curro,  336 

Vobis  Iffitus  ego  hoc  candentem  in  Httore  taurum 

Constituam  ante  aras,  voti  reus,  extaque  salsos 

Porriciam  in  fluctus,  et  vina  liquentia  fundam. 

Dixit,  eumque  imis  sub  fluctibus  audiit  omnis 

Nereidum  Phorcique  chorus,  Panopeaque  virgo  ;  240 

Et  pater  ipse  manu  magna  Portunus  euntem 

Impulit.     Illa  Noto  citiiis  volucrique  sagitta    •- 

Ad  terram  fugit,  et  portu  se  condidit  alto. 

Tum  satus  Anchisa,  cunctis  ex  raore  vocatis, 
Victorem  magna  prseconis  voce  Cloanthum  245 

Declarat,  viridique  advelat  tempora  lauro  ; 
Muneraque  in  naves  ternos  optare  juvencos, 
Vinaque,  et  argenti  magnum  dat  ferre  talentum. 
Ipsis  prsecipuos  ductoribus  addit  honores  : 
Victori  chiamydem  auratam,  quam  plurima  circum        260 
Purpura  Mseandro  duplici  Meliboea  cucurrit ; 
Intextusque  puer  frondosa  regius  Ida 
Veloces  jaculo  cervos  cursuque  fatigat 
Acer,  anhelanti  similis  ;   quem  praepes  ab  Ida 
Sublimem  pedibus  rapuit  Jovis  armiger  uncis  ;  266 

Longsevi  palmas  nequidquam  ad  sidera  tendunt 
Custodes,  saevitque  canum  latratus  in  auras. 
At,  qui  deinde  locum  tenuit  virtute  secundum, 
Levibus  huic  hamis  consertam  auroque  trilicem 
Loricam,  quam  Demoleo  detraxerat  ipse  260 

Victor  apud  rapidum  Simoenta  sub  Ilio  alto, 
Donat  habere  viro,  decus  et  tutamen  in  armis.^ 
Vix  illam  famuli  Phegeus  Sagarisque  fereEant 
Multiplicem,  connixi  humeris  ;  indutus  at  olim 
Demoleos  cursu  palantes  Troas  agebat.  266 

Tertia  dona  facit  geminos  ex  sere  lebetas, 
Cymbiaque  argento  perfecta,  atque  aspera  signis. 
Jamque  adec^  donati  omnes,  opibusque  superbi, 
Puniceis  ibant  evincti  tempora  tseniis  ; 
Quum,  soevo  e  scopulo  multa  vix  arte  revulsus,  270 

Amissis  remis,  atque  ordine  debilis  uno, 
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Irrisam  sine  honore  ratem  Sergestus  agebat. 

Qualis  ssep^  visB  deprensus  in  aggere  serpens, 

£rea  quem  obliquum  rota  transiit,  aut  gravis  ictu 

Seminecem  liqiiit  saxo  lacerumque  viator,  275 

-Nequidquam  longos  fugiens  dat  corpore  tortus  ; 

Parte  ferox,  ardensque  oculis,  et  sibila  colla 

Arduus  attoUens  ;  pars  vulnere  clauda  retentat 

Nexantem  nodis,  seque  in  sua  membra  plicantem. 

Tali  remigio  navis  se  tarda  movebat ;  S80 

Vela  facit  tamen,  et  velis  subit  ostia  plenis. 

Sergestum  i^neas  promisso  munere  donat, 

Servatam  ob  navem  Istus  sociosque  reductos. 

Olli  serva  datur,  operum  haud  ignara  Minervae, 

Cressa  genus,  Pholoe,  geminique  sub  ubere  nati.  S85 

Hoc  pius  .ZBneas  misso  certamine  tendit 
Gramineum  in  campum,  quem  collibus  undique  curvis 
Cingebant  silvs  ;  mediaque  in  valle  theatri 
Circus  erat,  qu6  se  multis  cum  millibus  heros 
Consessu  medium  tulit,  exstructoque  resedit.  290 

Hic,  qui  forte  velint  rapido  contendere  cursu, 
Invitat  pretiis  animos,  et  prsemia  ponit. 
Undique  conveniunt  Teucri,  mixtique  Sicani : 
Nisus  et  Euryalus  primi  ; 

Euryalus  forma  insignis  viridique  juventa,  295 

Nisus  araore  pio  pueri  ;  quos  deinde  secutus 
Regius  egregia  Priami  de  stirpe  Diores  : 
Hunc  Salius,  simul  et  Patron  ;  quorum  alter  Acaman, 
Alter  ab  Arcadio  Tegea^ae  sanguine  gehtis  : 
Tum  duo  Trinacrii  juvenes,  Helymus  Panopesque,        300 
Assueti  silvis,  comites  senioris  Acestae  : 
Multi  prseterea,  quos  fama  obscura  recondit. 
iBneas  quibus  in  mediis  sic  deinde  locutus  : 

Accipite  haec  animis,  Isetasque  advertite  mentes. 
Nemo  ex  hoc  numero  mihi  non  donatus  abibit.  305 

nosia  bina  dabo  levato  lucida  ferro 
Spicula,  cselatamque  argento  ferre  bipennem : 
Omnibus  hie  erit  unus  honos.     Tres  prsemia  primi 
Accipient,  flavaque  caput  nectentur  oliva. 
Primus  equum  phaleris  insignem  victor  habeto.  310 

Alter  Amazoniam  pharetram,  plenamque  sagittis 
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Threiciis,  lato  quam  circumplectitur  auro 
Balteus,  et  tereti  subnectit  fibula  gemma. 
Tertius  Argolica  hac  galea  contentus  abito. 

Haec  ubi  dicta,  locum  capiunt ;  signoque  repent^      315 
Corripiunt  spatia  audito,  limenque  relinquunt,  • 

Effusi  nimbo  similes  ;  simul  ultima  signant. 
Primus  abit,  longeque  ante  omnia  corpora  Nisus 
Emicat,  et  ventis  et  fulminis  ocior  alis. 
Proximus  huic,  longo  sed  proximus  intervallo,  320 

Insequitur  Salius.     Spatio  pdst  deinde  relicto, 
Tertius  Euryalus. 

Euryalumque  Helymus  sequitur.     Quo  deinde  sub  ipBO 
Ecce  volat,  calcemque  terit  jam  calce  Diores, 
Incumbens  humero  :  spatia  et  si  plura  supersint,  325 

Transeat  elapsus  prior,  ambiguumve  relinquat. 
Jamque  fer^  spatio  extremo,  fessique,  sub  ipsam 
Finem  adventabant,  levi  quum  sanguine  Nisus 
Labitur  infelix  ;  csesis  ^i  forte  juvencis 
Fusus  humum  viridesque  super  madefecerat  herbas.       330 
Hic  juvenis,  jam  victor  ovans,  vestigia  presso 
Haud  tenuit  titubata  solo  ;  sed  pronus  in  ipso 
Concidit  immundoque  fimo  sacroque  cruore. 
Non  tamen  Euryali,  non  ille  oblitus  amorum  ; 
Nam  sese  opposuit  Salio,  per  lubrica  surgens.  335 

Ille  autem  spissa  jacuit  revolutus  arena. 
Emicat  Euryalus,  et  munere  victor  amici 
Prima  tenet,  plausuque  volat  fremituquc  secundo. 
Pdst  Helymus  subit,  et  nunc  tertia  palma  Diores. 
Hic  totum  cavesB  consessum  ingentis,  ct  ora  340 

Prima  patrum,  magnis  Saiius  clamoribus  implet, 
Ercptumque  dolo  reddi  sibi  poscit  honorem. 
Tutatur  favor  Euryalum,  lacrymaeque  decoree, 
Gratior  et  pulchro  veniens  in  corpore  virtus. 
Adjuvat,  et  magna  proclamat  voce  Diores,  345 

Qui  subiit  palmae,  frustraque  ad  prsemia  venit 
Ultima,  si  primi  Salio  redduntur  honores. 
Tom  pater  ^neas,  Vestra,  inquit,  munera  vobis 
Certa  manent,  pueri ;  et  palmam  movet  ordine  nemo  : 
Me  liceat  casus  miserari  insontis  amici.  350 

Sic  fatus,  tergum  Goetuli  immane  leonis 
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Dat  Salio,  villis  onerosum  atque  unguibus  aureifl. 
Hic  Nisus,  Si  tanta,  inquit,  sunt  praemia  victis, 
.  Et  te  lapsorum  miseret  ;  quae  munera  Niso 
Digna  dabis  ?  primam  merui  qui  laude  coronam,  355 

•Ni  me,  qus  Salium,  fortuna  inimica  tulisset. 
£t  simul  his  dictis  faciem  ostentabat,  et  udo 
Turpia  membra  fimo.     Risit  pater  optimus  olli, 
Et  clypeum  efferri  jussit,  Didymaonis  artes, 
Neptuni  sacro  Danais  de  poste  refixum.  360 

Hoc  juvenem  egregium  prsestanti  muncre  donat. 

'        P6st,  ubi  confecti  cursus,  et  dona  peregit  : 
Nunc,  si  cui  virtus  animusque  in  pectore  prsesens, 
Adsit,  et  evinctis  attollat  brachia  palmis. 
Sic  ait,  et  geminum  pugnse  proponit  honorem  :  365 

Victori  velatum  auro  vittisque  juvencum  ; 
Ensem,  atque  inisignem  galeam,  solatia  victo. 
Nec  mora  ;  continuc^  vastis  cum  viribus  effert 
Ora  Dares,  magnoque  virum  se  murmure  tollit  : 
Solus  qui  Paridem  solitus  contendere  contra  ;  370 

Idemque  ad  tumulum,  quo  maximus  occubat  Hector, 

/  Victorem  Buten  immani  corpore,  qui  se 

*   Bebrycia  veniens  Amyci  de  gente  ferebat, 

\  Perculit,  et  fulva  moribundum  extendit  arena. 
Talis  prima  Dares  caput  altum  in  proelia  tollit  :  375 


0 ' 


Ostenditque  humeros  latos,  alternaque  jactat 
Brachia  protendens,  et  verberat  ictibus  auras. 
Quaeritur  huic  alius  ;  nec  quisquam  ex  agmine  tanto 
Audet  adire  virum,  manibusque  inducere  ca^stus. 
Ergo  alacris,  cunctosque  putans  exccdere  palma,  380 

£neae  stetit  ante  pedes  ;  nec  piura  moratus, 
Tum  laeva  taurum  cornu  tenet,  atque  ita  fatur  : 
Nate  dea,  si  nemo  audet  se  cr^ere  pugnae, 
Qu|3  finis  standi  ?  qud  me  decet  usque  teneri  ? 
Ducere  dona  '}\ibeJ  Cuncti  simul  ore  fremebant  385 

Dardanidae,  reddiVue  viro  promissa  jubebant. 
Hic  gravis  Entellim  dictis  castigat  Acestcs, 
Proximus  ut  viridaiHlittoro  consederat  herbae  : 
Entelle,  heroum  quondam  fortissime  frustra, 
Tantane  tam  patiens  nullo  certamine  tolli  390 

Dona  sines  ?  ubi  nunc  nobis  deus  iile,  magister 
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Nequidquam  memoratus,  Eryx  ?  ubi  fama  per  omnem 

Trinacriam,  et  spolia  illa  tuis  pcndentia  tectis  ? 

Ille  sub  hsec  :  Non  laudis  amor,  nec  gloria  cessit 

Pulsa  metu  ;  sed  enim  gelidus  tardante  senecti  395 

Sanguis  hebet,  frigentque  effoetse  in  corpore  vires. 

Si  mihi,  quse  quondam  fuerat,  quaque  improbus  iste 

Exsultat  fidens,  si  nunc  foret  illa  juventas  ; 

Haud  equidem  pretio  inductus  pulchroque  juvenco 

Venissem  :  nec  dona  moror.     Sic  deinde  locutus,  400 

In  medium  geminos  immani  pondere  csestus 

Projecit,  quibus  acer  Eryx  in  proelia  suetus 

Ferre  manum,  duroque  intendere  brachia  tergo. 

Obstupuere  animi  :  tantorum  ingentia  septem        ' 

Terga  boum  plumbo  insuto  ferroque  rigebant.  405 

Ante  omnes  stupet  ipse  Dares,  long^que  recusat : 

Magnanimusque  Anchisiadcs  et  pondus  et  ipsa 

Huc  illuc  vinclprum  immensa  volumina  versat. 

Tum  senior  tales  referebat  pectore  voces  : 

Quid,  si  quis  csestus  ipsius  et  Herculis  arma  410 

Vidisset,  tristemque  hoc  ipso  in  littore  pugnam  ? 

Heec  germanus  Eryx  quondam  tuus  arma  gerebat ; 

Sanguine  cernis  adhuc  fracto(jue  infecta  cerebro.   ,        ...- 

His  magnuni  ATciden  contra  stetit  :  his  ego  suelus, 

Dum  melior  vires  sanguis  dabat,  sBmuIa  necdum  415 

Temporibus  geminis  canebat  sparsa  senectus. 

Sed,  si  nostra  Dares  hcec  Troius  arma  recusat, 

Idque  pio  sedet  ^neae,  probat  auctor  Acestes, 

.^quemus  pugnas.     Erycis  tibi  terga  remitto  ; 

Solve  metus  ;  et  tu  Trojanos  exue  csestus.  420 

Haec  fatus,  duplicem  cx  humeris  rejecit  amictum  ; 
Et  magnos  membrorum  artus,  magna  ossa,  lacertosqoe 
Exuit,  atque  ingens  mcdia  ponsistit  arena. 
Tum  satus  Anchisa  ca;stus  pater  extulit  aBquos, 
Et  paribus  palmas  amborum  innexuit  amiis.  425 

Constitit  in  digitos  extemplo  arrectus  utOTque, 
Brachiaque  ad  superas  interritus  extulit  auras. 
Abduxere  retro  long^  capita  ardua  a^^tu  ; 
Immiscentque  manus  manibus,  pugnamque  lacessunt. 
Ille  pedum  melior  motu,  fretusque  juventa  :  430 

Hic  membris  et  mole  valens  ;  sed  tarda  trementi 
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Genua  labant ;  vastos  quatit  ssger  anhelitus  artus. 

Multa  viri  nequidquam  inter  se  vulnera  jactant, 

Multa  cavo  lateri  ingeminant,  et  pectore  vastos 

Dant  Bonitus  ;  erratque  aures  et  tempora  circum  435 

Crebra  manus  ;  duro  crepitant  sub  vulnere  male. 

Stat  gravis  Entellus,  nisuque  immotus  eodem, 

Corpore  tela  mod6  atque  oculis  vigilantibus  exit. 

IUe,  velut  celsam  oppugnat  qui  molibus  urbem, 

Aut  montana  sedet  circum  castella  sub  armis,  440 

Nunc  hos,  nunc  illos  aditus,  omnemque  pererrat 

Arte  locum,  et  variis  assultibus  irritus  urget. 

Ostendit  dextram  insurgens  Entellus,  et  alt^ 

Eztulit  ;  ille  ictum  venientem  a  vertice  velox 

Pnevidit,  celerique  elapsus  corpore  cessit.  445 

Entellus  vires  in  ventum  efiudit,  et  ultro 

Ipse  gravis  graviterque  ad  terram  pondere  vasto 

Concidit :  ut  quondam  cava  concidit,  aut  Erymantho, 

Aut  Id&  in  magna,  radicibus  eruta  pinus. 

Consurgunt  studiis  Teucri  et  Trinacria  pubes  ;  450 

It  clamor  coelo  ;  primusque  accurrit  Acestes, 

^qusvumque  ab  humo  miserans  attollit  amicum. 

At,  non  tardatus  casu  neque  territus,  heros 

Acrior  ad  puguam  redit,  ac  vim  suscitat  ira  ; 

Tum  pudor  incendit  vires,  et  conscia  virtus  :  455 

Prsecipitemque  Daren  ardens  agit  sequore  toto, 

Nunc  dextra  ingeminans  ictus,  nunc  ille  sinistra. 

Nec  mora,  nec  requies.     Qu^m  multa  grandine  nimbi 

Culminibus  crepitant ;  sic  densis  ictibus  heros 

Creber  utraque  manu  pulsat  versatque  Dareta.  460 

Tum  pater  ^neas  procedere  longius  iras, 
Et  ssevire  animis  Entellum  haud  passus  acerbis  ; 
Sed  finem  imposuit  pugnee,  fessumque  Dareta 
Eripuit,  mulcens  dictis  ;  ac  talia  fatur  : 
Infelix  !  quae  tanta  animum  dementia  cepit  !  465 

Non  vires  alias,  conversaque  numina,  sentis  ? 
Cede  deo.     Dixitque,  et  prcelia  voce  diremit. 
Ast  illum  fidi  eequales,  genua  aegra  trahentem, 
Jactantemque  utr6que  caput,  crassumque  cruorem 
Ore  ejectantem,  mixtosque  in  sanguine  dentes,  470 

Ducunt  ad  naves  :  galeamque  ensemque  vocati 
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Accipiunt ;  palmam  Entello  taurumque  relinquunt. 

tiic  victor,  superans  animis,  tauroque  superbuB : 

Nate  dea,  vosque  haBC,  inquit,  cognoscite,  Teucri, 

£t  mihi  qu»  fuerint  juvenali  in  corpore  vires,  475 

Et  qua  servetis  revocatum  a  morte  Dareta. 

Dixit,  et  adversi  contra  stetit  ora  juvenci, 

Qui  donum  adstabat  pugnee  ;  durosque  reducti 

Libravit  dextra  media  inter  cornua  csestus 

Arduus,  effractoque  illisit  in  ossa  cerebro.  480 

Sternitur,  exanimisque  tremens  procumbit  humi  bos. 

Ille  super  tales  efiundit  pectore  voces  : 

Hanc  tibi,  Eryx,  meliorem  animam  pro  morte  Daretii 

Persolvo  :  hic  victor  caBstus  artemque  repono. 

Protenus  iEneas  celeri  certare  sagitta  485 

Invitat  qui  forte  velint,  et  praemia  ponit : 
Ingentique  manu  malum  de  nave  Seresti 
Erigit ;  et  volucrem  trajecto  in  fune  columbam, 
Qu6  tendant  ferrum,  malo  suspendit  ab  alto. 
Convcnere  viri,  dejectaraque  aerea  sortem  490 

Accepit  galea  ;  et  primus  clamore  secundo 
Hyrtacidae  ante  omnes  exit  locus  Hippocoontis  ; 
Quem  mpd6  navali  Mnestheus  certamine  victor 
Consequitur,  viridi  Mnestheus  evinctus  oliva. 
Tertius  Eurytion,  tuus,  o  clarissime,  frater,  495 

Pandare,  qui  quondam,  jussus  confundere  fcedus, 
In  medios  telum  torsisti  primus  Achivos. 
Extremus  galeaque  ima  subsidit  Acestes  ; 
Ausus  et  ipse  raanu  juvenum  tentare  laborem. 
Tum  validis  flexos  incurvant  viribus  arcus  500 

Pro  se  quisque  viri,  et  depromunt  tela  pharetris. 
Primaque  per  ccelum  nervo  stridente  sagitta 
Hyrtacidae  juvenis  volucres  diverberat  auras, 
Et  venit,  adversique  infigitur  arbore  mali. 
Intremuit  malus,  timuitque  exterrita  pennis  505 

Ales,  et  ingenti  sonuerunt  omnia  plausu.^ 
P5st  acer  Mnestheus  adducto  constitit  afcu, 
Alta  petens  ;  pariterque  ocuios  teiuraque  tetendit  : 
Ast  ipsam  miserandus  avem  contingere  ferro 
Non  valuit  ;  nodos  et  vincula  linea  rupit,  510 

Queis  innexa  pedem  malo  pendebat  ab  alto. 
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IUa  Notos  atque  atra  volans  in  nubila  fugit. 

Tum  rapidus,  jamdudum  arcu  cohtenta  parato 

Tela  tenens,  fratrem  Eurytion  in  vota  vocavit, 

Jam  vacuo  Isetam  cgbIo  speculatus,  et  alis  615 

Plaudentem  nigra  figit  sub  nube  columbam. 

Decidit  exanimis,  vitamque  reliquit  in  astris 

^theriis,  fixamque  refert  delapsa  sagittam. 

Amissa  solus  palma  superabat  Acestes  ; 

Qui  tamen  aerias  telum  contendit  in  auras,  620 

Ostentans  artemque  pater  arcumque  sonantem. 

Hic  oculis  subitum  objicitur  magnoque  futurum 

Augurio  monstrum  :  docutt  p^st  exitus  ingens  ; 

Seraque  terrifici  cecinerunt  omina  vates. 

Namque  volans  liquidis  in  nubibus  arsit  arundo,  535 

Signavitque  viam  flammis,  tenuesque  recessit 

Consumpta  in  ventos  :  coelo  ceu  ssep^  refixa 

Transcurrunt,  crinemque  volantia  sidera  ducunt. 

Attonitis  hsesere  animis,  Superosque  precati, 

Trinacrii  Teucrique  viri  :  nec  maximus  omen  530 

Abnuit  iBneas  ;  sed  Isetum  amplexus  Acesten 

Muneribus  cumulat  magnis,  ac  talia  fatur  : 

Sume,  pater  ;  nam  te  voluit  rex  magnus  Oljmpi 

Talibus  auspiciis  exsortem  ducere  honores. 

Ipsius  Anchisse  longsevi  hoc  raunus  habebis,  535 

Cratera  impressum  signis,  quem  Thracius  olim 

Anchisse  genitori  in  magno  munere  Cisseus 

Ferre  sui  dederat  monumentum  et  pignus  amoris. 

Sic  fatus,  cingit  viridanti  tempora  lauro, 

Et  primum  ante  omnes  victorem  appellat  Acesten.         540 

Nec  bonus  Eurytion  preelato  invidit  honori, 

Quamvis  solus  avem  coelo  dejecit  ab  alto. 

Proximus  ingreditur  donis,  qui  vincula  rupit ; 

Extremus,  volucri  qui  fixit  arundine  malum. 

At  pater  iEneas,  nondum  certamine  misso,  545 

Custodem  ad  sese  comitemque  impubis  luli 
Epjtiden  vocat,  et  fidam  sic  fatur  ad  aurem  : 
Vade  age,  et  Ascanio,  si  jam  puerile  paratum 
Agmen  habet  secum,  cursusque  instruxit  equorum, 
Ducat  avo  turmas,  et  sese  ostendat  in  armis,  550 

Dic,  ait.     Ipse  omnem  longo  decedere  circo 
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Infusum  populum,  et  campos  jubet  esse  patentes. 

Incedunt  pueri,  pariterque  ante  ora  parentum 

Frsnatis  lucent  in  equis  :  quos  omnts  euntes 

Trinacriee  mirata  fremit  Trojeeque  juventus.  555 

Omnibus  in  morem  tonsa  coma  pressa  corona  ; 

Comea  bina  ferunt  prsefixo  hastilia  ferro  ; 

Pars  leves  humero  pharetras  ;  it  pectore  summo 

Flexilis  obtorti  per  collum  circulus  auri. 

Tres  equitum  numero  turmee,  temique  vagantur  560 

Ductores  ;  pueri  bis  seni  quemque  secuti 

Agmine  partito  fulgent,  paribusque  magistris. 

Una  acies  juvenum,  ducit  quam  parvus  ovantem 

Nomen  avi  referens  Priamus,  tua  clara,  Polite, 

Progenies,  auctura  Italos  ;  quem  Thracius  albis  565 

Portat  equus  bicolor  maculis,  vestigia  primi 

Alba  pedis  frontemque  ostentans  arduus  albam. 

Alter  Atys,  genus  unde  Atii  duxere  Latini ; 

Parvus  Atys,  pueroque  puer  dilectus  lulo. 

Extremus,  formaque  ante  omnes  pulcher,  lulus  570 

Sidonio  est  invectus  equo,  quem  candida  Dido 

Esse  sui  dederat  monumentum  et  pignus  amoris. 

Csetera  Trinacriis  pubcs  senioris  Acestee 

Fertur  equis. 

Excipiunt  plausu  pavidos,  gaudentque  tuentes  575 

Dardanidoe,  veterumque  agnoscunt  ora  parentum. 
Postquam  omncm  loeti  consessum  oculosque  suorum 
Lustravere  in  equis,  signum  clamore  paratis 
Epytides  longc  dedit,  insonuitque  flagello. 
Olli  discurrere  pares,  atque  agmina  terni  580 

Diductis  solvere  choris  ;  rursusque  vocati 
Convertere  vias,  infestaque  tela  tulere. 
Inde  alios  ineunt  cursus  aliosque  recursus 
Adversis  spatiis  ;  alternisque  orbibus  orbes 
Impediunt,  pugnaeque  cient  simulacra  sub  armis.  585 

Et  nunc  terga  fuga  nudant  ;  nunc  spicula  vertunt 
Infensi  ;  facta  pariter  nunc  pace  feruntur. 
Ut  quondam  Creta  fertur  Labyrinthus  in  alta 
Parietibus  textum  cscis  iter,  ancipitemque 
Mille  viis  habuisse  dolum,  qua  signa  sequendi  590 

Falleret  indeprensus  et  irremeabilis  error. 
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Haud  alio  Teucrum  nati  vestigia  cursu 
Impediunt,  texuntque  fugas  et  proelia  ludo  ; 
Delphinum  similes,  qui  per  maria  hiimida  nando 
Carpathium  Libycumque  secant,  luduntque  per  undas.  595 
Hunc  morem,  hos  cursus,  atque  hsec  certamina  primus 
AjBcanius,  Longam  muris  quum  cingeret  Albam, 
Retulit,  et  priscos  docuit  celebrare  Latinos, 
Quo  puer  ipse  modo,  secum  quo  Troia  pubes. 
Albani  docuere  suos  ;  hinc  maxima  porr6  600 

Accepit  Roma,  et  patrium  servavit  honorem  ; 
Trojaque  nunc,  pueri  Trojanum  dicitur  agmen. 
Hac  celebrata  tenus  sancto  certamina  patri. 

Hic  primum  Fortuna  fidem  mutata  novavit. 
Dum  variis  tumulo  referunt  solemnia  ludis,  605 

Irim  de  coelo  misit  Saturnia  Juno 
Uiacam  ad  classem,  ventosque  adspirat  eunti, 
Multa  movens,  necdum  antiquum  saturata  dolorem. 
IUa,  viam  celerans  per  mille  coloribus  arcum,. 
Nulli  visa,  cito  decurrit  tramite  virgo.  610 

Conspicit  ingentem  concursum,  et  littora  lustrat, 
Desertosque  videt  portus  classemque  relictam. 

At  procul  in  sola  secretse  Troades  acta 
Amissum  Anchisen  flebant,  cunctsque  profundum 
Pontum  adspectabant  flentes  :     Heu  !  tot  vada  fessis    615 
Et  tantum  superesse  maris  !  vox  omnibus  una. 
Urbem  orant  ;  teedet  pelagi  perferre  laborera. 
Ergo  inter  medias  sese,  haud  ignara  nocendi, 
Conjicit,  et  faciemque  deae  vestemque  reponit. 
Pit  Beroe,  Tmarii  conjux  longaeva  Dorycli,  620 

Cui  genus,  et  quondam  nomen,  natique  fuissent ; 
Ac  sic  Dardanidum  mediam  se  matribus  infert  : 
O  miserae,  quas  non  manus,  inquit,  Achaica  bello 
Traxerit  ad  letum  patrise  sub  moenibus  !  o  gens 
Infelix,  cui  te  exitio  Fortuna  reservat !  625 

Septima  post  Trojse  excidium  jam  vertitur  aestas, 
Quum  fi*eta,  quum  terras  omnes,  tot  inhospita  saxa, 
Sideraque  emensse  ferimur  ;  dum  per  mare  magnum 
Italiam  sequimur  fugientem,  et  volvimur  undis. 
Hic  Erycis  fines  fraterni,  atque  hospes  Acestes  :  630 

Quid  prohibet  muros  jacere,  et  dare  civibus  urbem  ? 
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O  patria,  et  rapti  nequidquam  ex  hoste  PenateB  ! 

Nullane  jam  Trojs  dicentur  moenia  ?  nuaquam 

Hectoreos  amnes,  Xanthum  et  Simoenta,  videbo  ? 

Quin  agite,  et  mecum  infaustas  exurite  puppea.  €S5 

Nam  mihi  Cassandr»  per  somnum  vatis  imago 

Ardentes  dare  visa  faces  :  Hic  <^8Brite  Trojamy 

Hic  domus  est,  inquit,  vobis.    Jam  tempus  agi  res  ; 

Nec  tantis  mora  prodigiis.     £n  quatuor  ar» 

Neptuno  ;  deus  ipse  faces  animumque  ministrat.  640 

Heec  memorans,  prima  infensum  vi  corripit  ignem  ; 
Sublataque  procul  dextra  connixa  coruscat, 
£t  jacit.     Arrecte  mentes  stupefactaque  corda 
Iliadum.     Hic  una  e  multis,  qu»  maxima  natu, 
Pjrgo,  tot  Priami  natorum  regia  nutrix  :  645 

Non  Beroe  vobis,  non  hsec  Rhoeteia,  matres, 
£st  Dorycli  conjux  :  divini  signa  decoris 
Ardentesque  notate  oculos  ;  qui  spiritus  illi, 
'Qui  vultus,  vocisve  sonus,  vel  gressus  eunti. 
Ipsa  egomet  dudum  Beroen  digressa  reliqui  660 

.^gram,  indignantem,  tali  qu6d  sola  careret 
Munere,  nec  meritos  Anchisee  inferret  honores. 
Hsc  effata. 

At  matres,  prim6  ancipites,  oculisque  malignis 
AmbigusB,  spectare  rates,  miserum  inter  amorem  655 

Prffisentis  terrse,  fatisque  vocantia  regna  : 
Quum  dea  se  paribus  per  coelum  sustulit  alis, 
Ingentemque  fuga  secuit  sub  nubibus  arcum. 
Tum  vero  attonitse  monstris,  actseque  furore, 
Conclamant,  rapiuntque  focis  penetralibus  ignem  :         660 
Pars  spoliant  aras,  frondem  ac  virgulta  facesque 
Conjiciunt  :  furit  immissis  Vulcanus  habenis 
Transtra  per  et  remos,  et  pictas  abiete  puppes. 
Nuntius  Anchisae  ad  tumulum  cuneosque  theatri 
Incensas  perfert  naves  £ume]us  ;  et  ipsi  665 

RespiciuDt  atram  in  nimbo  volitare  favillam. 
Primus  et  Ascanius,  cursus  ut  laetus  equestres 
Ducebat,  sic  acer  equo  turbata  petivit 
Castra  ;  nec  exanimes  possunt  retinere  magistri. 
Quis  furor  iste  novus  ?  quo  nunc,  qu6  tenditis,  inquit,  670 
Heu  I  miserse  cives  ?  non  hostem,  inimicaque  castra 
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Argiyuin,  vefltras  spes  uritis.    En  ego  vester 

Ascanius.     Galeam  ante  pedes  projecit  inanem, 

Qua  ludo  indutuB  belli  simulacra  ciebat. 

Aocelerat  simul  iEneas,  simul  agmina  Teucriim.  675 

Ast  illGB  diversa  metu  per  littora  passim 

Difiugiunt ;  silvasque,  eAlicubi  concava  furtim 

Saxa,  petunt.     Piget  incepti,  lucisque  ;  suosque 

Mutatfe  agnoscunt,  excussaque  pectore  Juno  est. 

8ed  non  idcirco  flammee  atque  incendia  vires  680 

Indomitas  posuere  :  udo  sub  robore  vivit 

Stuppa,  vomens  tardum  fumum  ;  lentusque  carinas 

Est  vapor,  et  toto  descendit  corpore  pestis  ; 

Nec  vires  heroum  infusaque  flumina  prosunt. 

Tum  pius  ^neas  humeris  abscindere  vestem,  685 

Auxilioque  vocare  deos,  et  tendere  palmas  : 

Jupiter  omnipotens,  si  nondum  exosus  ad  unum 

Trojanos,  si  quid  pietas  antiqua  labores 

Respicit  humanos  ;  da  flammam  evadere  classi 

Nunc,  Fater,  et  tenues  Teucrum  res  eripe  leto.  690 

Yel  tu,  quod  superest,  infesto  fulmine  morti, 

Si  mereor,  demitte,  tuaque  hic  obrue  dextra. 

Vix  heec  ediderat,  quum  effusis  imbribus  atra 

Tempestas  sine  more  furit,  tonitruque  tremiscunt 

Ardua  terrarum  et  carapi ;  ruit  sethere  toto  695 

Turbidus  imber  aqua,  densisque  nigerrimus  Austris  ; 

Implenturque  super  puppes  ;  semiusta  madescunt 

Robora  ;  restinctus  donec  vapor  omnis,  et  omnes, 

Quatuor  amissis,  servat»  a  peste  carinae. 

At  pater  ^^neas,  casu  concussus  acerbo,  700 

Nunc  huc  ingentes  nunc  illuc  pectore  curas 
Mutabat,  versans,  SicuHsne  resideret  arvis, 
Oblitus  fatorum,  Italasne  capesseret  oras. 
Tum  senior  Nautes,  unum  Tritonia  Pallas 
Quem  docuit,  multaque  insignem  reddidit  arte,  705 

Hsec  responsa  dabat,  vel  quee  portenderct  ira 
Magna  deum,  vel  quse  fatorum  posceret  ordo. 
Isque  his  ^nean  solatus  vocibus  infit : 
Nate  dea,  qu6  fata  trahunt  retrahuntque,  sequamur : 
Quidquid  erit,  superanda  omnis  fortuna  ferendo  est.       710 
Est  tibi  Dardanius  divinse  stirpis  Acestes  : 
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Hunc  cape  consiliis  socium,  et  conjunge  voleatem.    , 
Huic  trade  amissis  superant  qui  navibus,  et  quos 
Pertsesum  magni  incepti  rerumque  tuarum  est ; 
LongsBVosque  senes,  ac  fessas  sequore  matres,  7}5 

Et  quidquid  tecum  invalidum  metuensque  pericli  est, 
Delige  ;  et  his  habeant  terris,  siae,  moBnia  fessi. 
Urbem  appellabunt  permisso  nomine  Acestam. 

Talibus  incensus  dictis  senioris  amici : 
Tum  ver6  in  curas  animum  diducitur  omnes.  720 

Et  nox  atra  polum  bigis  subvecta  tenebat : 
Visa  dehinc  cobIo  facies  delapsa  parentis 
Anchisae  subitd  tales  effundere  voces  : 
Nate,  mihi  vita  quondam,  dum  vita  manebat, 
Care  magis,  nate,  Iliacis  exercite  fatis^  73S 

Imperio  Jovis  huc  venio,  qui  classibus  ignem 
Depulit,  et  ccelo  tandem  miseratus  ab  alto  est. 
Consiliis  pare,  quae  nunc  pulcherrima  Nautes 
Dat  senior  :  lectos  juvenes,  fortissima  corda, 
Defer  in  Italiam.     Gens  dura  atque  aspera  cultu  790 

Debellanda  tibi  Latio  est.     Ditis  tamen  ant^ 
Infcrnas  accede  domos,  et  Averna  per  alta 
Congressus  pete,  nate,  meos.     Non  me  impia  namque 
Tartara  habent,  tristes  umbrse  ;  sed  amcena  piorum 
Concilia  Elysiumque  colo.     Huc  casta  Sibylla  735 

Nigrarum  multo  pecudum  te  sanguine  ducet. 
Tum  genus  omne  tuum,  et  quae  dentur  mcenia,  disces. 
Jamque  vale  :  torquet  medios  nox  humida  cursus  ; 
Et  me  ssevus  equis  Oriens  afflavit  anhelis. 
Dixerat,  et  tenues  fugit,  ccu  fumus,  in  auras.  740 

^neas,  Quo  deinde  ruis  ?  qu6  proripis  ?  inquit  ; 
Quem  fugis  ?  aut  quis  te  nostris  complexibus  arcet  ? 
Hsec  memorans,  cinerem  et  sopitos  suscitat  ignes  ; 
Pergameumque  Larem,  et  cana;  penetralia  Vestae, 
Farre  pio  et  plena  supplcx  veneratur  acerra.  745 

Extemplo  socios  primumque  arcessit  Acesten  ; 
Et  Jovis  imperium  et  cari  praecepta  parentis 
Edocet,  ct  quae  nunc  animo  sententia  constet. 
Haud  mora  consiliis,  nec  jussa  recusat  Acestes. 
Transcribunt  urbi  matres,  populumque  volentem  750 

Deponunt,  animos  nil  magnse  laudis  egentes. 
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Ipti  transtra  novant,  flammisque  ambesa  reponunt 

Robora  navigiid,  aptant  remosque  rudentesque  ; 

Exigui  numero,  sed  bello  Tivida  virtus. 

Interea  ^neas  urbem  designat  aratro,  755 

Sortitusque  domos,  hoc  Ilium,  et  hsec  loca  Trojam 

Esse  jubet.     Gaudet  regno  Trojanus  Acestes, 

Indicitque  forum,  et  patribus  dat  jura  vocatis. 

Tum  vicina  astris  Erycino  in  vertice  sedes 

Fondatur  Veneri  Idalise,  tumuloque  sacerdos  760 

Ac  lucus  lat^  sacer  additur  Anchiseo. 

Jamque  dies  epulata  novera  gens  omnis,  et  aris 
Factus  honos :  placidi  straverunt  sequora  venti, 
Creber  et  adspirans  rursus  vocat  Auster  in  altum. 
Exoritur  procurva  ingens  per  littora  fletus  ;  765 

Complexi  inter  se  noctemque  diemque  raorantur. 
Ipss  jam  matres,  ipsi,  quibus  aspera  quondam 
Yisa  maris  facies,  et  non  tolerabile  nomen, 
Ire  volunt,  omnemque  fugsB  perferre  laborem. 
Quos  bonus  i^neas  dictis  solatur  amicis,  770 

Et  consanguineo  lacrymans  comraendat  Acestse. 
Tres  Eryci  vitulos,  et  Tempestatibus  agnam, 
Cffidere  deinde  jubet,  solvique  ex  ordine  funem. 
Ipse,  caput  tonsae  foliis  evinctus  olivse, 
Stans  procul  in  prora,  pateram  tenet,  extaque  salsos      775 
Porricit  in  fluctus,  ac  vina  liquentia  fundit. 
Prosequitur  surgens  a  puppi  ventus  euntes  : 
Certatim  socii  feriunt  marc,  et  aequora  verrunt. 

At  Venus  interea  Neptunum,  exercita  curis, 
Alloquitur,  talesque  effundit  pectore  questus  :  780 

Junonis  gravis  ira,  nec  exsaturabile  pectus, 
Cogunt  me,  Neptune,  preces  descendere  in-  omnes  : 
Quam  nec  longa  dies,  pietas  nec  mitigat  ulla  ; 
Nec  Jovis  imperio  fatisve  infracta  quiescit. 
Non  media  de  gente  Phrygum  exedisse  nefandis  785 

Urbem  odiis  satis  est,  nec  poenam  traxe  per  omnem 
Reliquias  ;  Trojae  cineres  atque  ossa  peremptse 
Insequitur.     Causas  tanti  sciat  illa  furoris. 
Ipse  mihi  nuper  Libycis  tu  testis  in  undis 
Quam  molem  subito  excierit :  maria  omnia  ccelo  790 

Miscuit,  iSoliis  nequidquam  freta  procellis, 
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In  regnis  hoc  ausa  tuis. 

Per  scelus  ecce  etiam  TrojaDis  matribus  actia 

Exussit  foBd^  puppes,  et  classe  subegit 

Amissa  socios  ignotae  linquere  terrse.  795 

Quod  superest,  oro,  liceat  dare  tuta  per  undas 

Vela  tibi  ;  liceat  Laurentem  attingere  Tybrim  ; 

Si  concessa  peto,  si  dant  ea  moenia  Parcse. 

Tum  Saturnius  haec  domitdr  maris  edidit  alti : 
Fas  omne  est,  Cytherea,  meis  te  fidere  regnis,  800 

Unde  genus  ducis  :  merui  quoque  ;  saep^  furores 
Compressi  et  rabiem  tantam  ccelique  marisque. 
Nec  minor  in  terris,  Xanthum  Simoentaque  testor, 
^neae  mihi  cura  tui.     Quum  Troia  Achilies 
Exanimata  sequens  impingeret  agmina  muris,  805 

Millia  multa  daret  leto,  gemerentque  repleti 
Amnes,  nec  reperire  viam  atque  evolvere  posset 
In  mare  se  Xanthus  ;  Pelida;  tunc  ego  forti 
Congressum  i^nean,  nec  dis  nec  viribus  aequis, 
Nube  cava  rapui,  cuperem  quum  vertere  ab  imo  810 

Structa  meis  manibus  perjurae  moenia  Trojae. 
Nunc  quoque  mens  eadem  perstat  mihi  ;  pelle  timorem. 
Tutus,  quos  optas,  portus  accedet  Averni. 
Unus  erit  tantum,  amissum  quem  gurgite  quaeret ; 
Unum  pro  muhis  dabitur  caput.  815 

His  ubi  laeta  deae  permulsit  pectora  dictis, 
Jungit  equos  auro  genitor,  spumantiaque  addit 
Fraena  feris,  manibusque  omnes  effundit  habenas. 
Caeruleo  per  summa  levis  volat  aequora  curru. 
Subsidunt  undae,  tumidumquc  sub  axe  tonanti  820 

Sternitur  aequor  aquis  ;  fugiunt  vasto  aethere  nimbi. 
Tum  variae  comitum  facies  ;  immania  cete, 
£t  scnior  Glauci  chorus,  Inoiisque  Palaemon, 
Tritonesque  citi,  Phorcique  exercitus  omnis. 
Laeva  tenent  Thetis,  et  Melite,  Panopeaque  virgo,         825 
Nesaee,  Spioque,  Thaliaque,  Cyraodoceque. 

Hic  patris  i^neae  suspensam  blanda  vicissim 
Gaudia  pertentant  mentem  :  jubet  ocius  omnes 
Attolli  malos,  intendi  brachia  velis. 

Una  omnes  fecere  pedem  ;  pariterque  sinistros,  890 

Nunc  dextros,  solvere  sinus  ;  una  ardua  torquent 
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Cornua,  detorquentque  :  ferunt  sua  flamina  classem. 
Princeps  ante  omnes  densum  Palinurus  agebat 
Agmen  ;  ad  hunc  alii  cursum  contendere  jussi. 

Jamque  fer^  medtam  coeli  nox  humida  metam  835 

Contigerat  ;  placida  laxarant  membra  quiete 
Sub  remis  fusi  per  dura  sedilia  nautse  : 
Quum  levis  aetheriis  delapsus  Somnus  ab  astris 
Aera  dimovit  tenebrosum,  et  dispulit  umbras, 
Te,  Palinure,  petens,  tibi  somnia  tristia  portans  840 

Insonti  ;  puppique  deus  consedit  in  alta, 
Phorbanti  similis  ;  funditque  has  ore  loquelas  : 
laside  Palinure,  ferunt  ipsa  eequora  classem  ; 
^quatae  spirant  aurs  ;  datur  hora  quieti  : 
Pone  caput,  fessosque  oculos  furare  labori.  845 

Ipse  ego  paulisper  pro  te  tua  munera  inibo. 
Cui  vix  attollens  Palinurus  lumina  fatur  : 
Mene  salis  placidi  vultum  fluctusque  quietos 
Ignorare  jubes  ?  mene  huic  confidere  monstro  ? 
^nean  credam  quid  enim  fallacibus  Austris,  850 

£t  coeli  toties  deceptus  fraude  sereni  ? 
Talia  dicta  dabat ;  clavumque  affixus  et  haerens 
Nusquam  amittebat,  oculosque  sub  astra  tenebat. 
Ecce  deus  ramum  Lethaeo  rore  madentem, 
Vique  soporatum  Stygia,  super  utraque  quassat  855 

Tempora  ;  cunctantique  natantia  lumina  solvit. 
Vix  primos  inopina  quies  laxaverat  artus  ; 
£t  super  incumbens,  cum  puppis  parte  revulsi, 
Cumque  gubernaclo,  liquidas  projecit  in  undas 
Prsecipitem,  ac  socios  nequidquam  saep^  vocantem.        860 
Ipse  volans  tenues  se  sustulit  ales  ad  auras. 
Currit  iter  tutum  non  secius  lequore  classis, 
Promissisque  patris  Neptuni  interrita  fertur. 
Jamque  ade6  scopulos  Sirenum  advecta  subibat, 
Difficiles  quondam,  multorumque  ossibus  albos  :  865 

Tum  rauca  assiduo  long^  sale  saxa  sonabant : 
Quum  pater  amisso  fluitantem  errare  magistro 
Sensit,  et  ipse  ratem  nocturnis  rexit  in  undis, 
Multa  gemens,  casuque  animum  concussus  amici : 
O  nimium  coelo  et  pelago  confise  sereno,  870 

Nudus  in  ignoti,  Palinure,  jacebis  arena  ! 
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Sic  fatur  lacrymans,  classique  immittit  habenas, 

Et  tandem  Euboicis  Cumarum  allabitur  oris. 

Obvertunt  pelago  proras  ;  tum  dente  tenaci 

Anchora  fundabat  naves,  et  littora  curvae 

Prsetexunt  puppes  :  juvenum  manus  emicat  ardens  5 

Littus  in  Hesperium  ;  qusBrit  pars  semina  flammse 

Abstrusa  in  venis  silicis  ;  pars  densa  ferarum 

Tecta  rapit,  silvas  ;  inventaque  fiumina  monstrat. 

At  pius  i^neas  arces,  quibus  altus  Apollo 

Prsesidet,  horrendeeque  procul  secreta  Sibyllae,  10 

Antrum  immane,  petit ;  magnam  cui  mentem  animumque 

Delius  inspirat  vates,  aperitque  futura. 

Jam  subeunt  Triviae  lucos  atque  aurea  tecta. 

Daedalus,  ut  fama  est,  fugiens  Minoia  regna, 
Preepetibus  pennis  ausus  se  credere  ccelo,  15 

Insuetum  per  iter  gelidas  enavit  ad  Arctos, 
Chalcidicaque  levis  tandem  super  adstitit  arce. 
Redditus  his  primum  terris,  tibi,  Phoebe,  sacravit 
Remigium  alarum,  posuitque  immania  templa.* 
In  foribus  letum  Androgei :  tum  pendere  poenas  30 

CecropidaB  jussi,  (miserum  !)  septena  quotannis 
Corpora  natorum  ;  stat  ductis  sortibus  urna. 
Contra  elata  mari  respondet  Gnosia  tellus. 
Hic  crudelis  amor  tauri,  suppostaque  furto 
Pasiphae,  mixtumque  genus,  prolesque  biformis  25 

Minotaurus  inest,  Veneris  monumenta  nefandse  ; 
Hic  labor  ille  domus,  et  inextricabilis  error. 
Magnum  reginse  sed  enim  miseratus  amorem 
Deedalus,  ipse  dolos  tecti  ambagesque  rcsolvit, 
Ceeca  regens  filo  vestigia.     Tu  quoque  magnam  30 

Partem  opere  in  tanto,  sineret  dolor,  Icare,  haberes. 
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Bb  conatus  erat  casus  effingere  in  auro  ; 

Bis  patriaB  cecidere  manus.     Quin  protenus  omnia 

Perlegerent  oculis,  ni  jam  praemissus  Achates 

Afibret,  atque  una  PhcBbi  Triviaeque  sacerdos,  35 

Deiphobe  Glauci,  fatur  quse  talia  regi : 

Non  hoc  ista  sibi  tempus  spectacula  poscit : 

Nunc  grege  de  intacto  septem  mactare  juvencos 

PrsBstiterit,  totidem  lectas  de  more  bidentes. 

Talibus  afiata  ^nean  (nec  sacra  morantur  40 

Jussa  viri)  Teucros  vocat  alta  in  templa  sacerdos. 
Ezcisum  Euboicse  latus  ingens  rupis  in  antrum, 
Qu6  lati  ducunt  aditus  centum,  ostia  centum  ; 
Unde  ruunt  totidem  voces,  responsa  Sibyllae. 
Yentum  erat  ad  limen,  quum  virgo,  Poscere  fata  45 

Tempus,  ait :  deus,  ecce,  deus.  .  Cui  talia  fanti 
Ante  fores,  subit6  non  vultus,  non  color  unus, 
Non  comptae  mansere  comsB  ;  sed  pectus  anhelum 
Et  rabie  fera  corda  tument,  majorque  videri, 
Nec  mortale  sonans  ;  afflata  est  numine  quando  50 

Jam  propiore  dei.     Cessas  in  vota-precesque, 
Tros,  ait,  ^nea  ?  cessas  ?  neque  enim  ant^  dehiscent 
Attonitae  magna  ora  domus.     Et  talia  fata, 
Conticuit.     Gelidus  Teucris  per  dura  cucurrit 
Ossa  tremor  ;  funditque  preces  rex  pectore  ab  imo  :        55 

Phcebe,  graves  Trojae  semper  miserate  labores, 
Dardana  qui  Paridis  direxti  tela  manusque 
Corpus  in  iEacidae,  magnas  obeuntia  terras 
Tot  maria  intravi,  duce  te,  penitusque  repostas 
Massylum  gentes,  praetentaque  Syrtibus  arva  ;  60 

Jam  tandem  Italiae  fugientis  prendimus  oras  : 
Hac  Trojana  tenus  fuerit  fortuna  secuta. 
Vos  quoque  Pergameae  jam  fas  est  parcere  genti, 
Dique  deaeque  omnes,  quibus  obstitit  Uium,  et  ingena 
Gloria  Dardaniae.     Tuque,  o  sanctissima  vates,  65 

Praescia  venturi,  da,  non  indebita  posco 
Regna  meis  fatis,  Latio  considere  Teucros, 
Errantesque  deos,  agitataque  numina  Trojae. 
Tum  Phoebo  et  Trivise  solido  de  marmore  templum 
Instituam,  festosque  dies  de  nomine  PhGebi.  70 

Te  quoque  magna  manent  regnis  penetralia  nostris  :   . 
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Hic  ego  namque  tuas  sortes,  arcanaque  fata 

Dicta  mesB  genti,  ponam,  lectosque  sacrabo, 

Alma,  viros.     Foliis  tantum  ne  carmina  manda  ; 

Ne  turbata  volent  rapidis  ludibria  ventis  :  75 

Ipsa  canas,  oro.     Finem  dedit  ore  loquendi. 

At,  Phcebi  nondum  patiens,  immanis  in  antro 
Bacchatur  vates,  magnum  si  pectore  possit 
Excussisse  deum  :  tant6  magis  ille  fatigat 
Os  rabidum,  fera  corda  domans,  fingitque  premendo.       80 
Ostia  jamque  domus  patuere  ingentia  centum 
Sponte  sua,  vatisque  ferunt  responsa  per  auras  : 
O  tandem  magnis  pelagi  defuncte  periclis  ! 
Sed  terra  graviora  manent.     In  regna  Lavini 
Dardanidas  venient ;  mitte  hanc  de  pectore  curam  ;         85 
Sed  non  et  venisse  volent.     Bella,  horrida  bella, 
£t  Tybrim  multo  spumantem  sanguine  cerno. 
Non  Simois  tibi,  nec  Xanthus,  nec  Dorica  castra, 
Defuerint  :  alius  Latio  jam  partus  Achilles, 
Natus  et  ipse  dea  ;  nec  Teucris  addita  Juno  90 

Usquam  aberit.     Quum  tu  supplex,  in  rebus  egenis, 
Quas  gentes  Italum,  aut  quas  non  oraveris  urbes  ! 
Causa  mali  tanti  conjux  iterum,  hospita  Teucris, 
Externique  iterum  thalami. 

Tu,  ne  cede  malis  ;  sed  contr^  audentior  ito,  95 

Qua  tua  te  Fortuna  sinet.     Via  prima  salutis, 
Quod  minime  reris,  Graia  pandetur  ab  urbe. 

Talibus  ex  adyto  dictis  Cumsea  Sibylla 
Horrendas  canit  ambages,  antroque  remugit, 
Obscuris  vera  involvens  :  ea  fraena  furenti  100 

Concutit,  et  stimulos  sub  pectore  vertit,  Apollo. 
Ut  primum  cessit  furor,  et  rabida  ora  quierunt, 
Incipit  ^neas  heros  :  Non  ulla  laborum, 
O  virgo,  nova  mi  facies  inopinave  surgit. 
Omnia  praecepi,  atque  animo  mecum  ant^  peregi.  105 

Unum  oro  :  quando  hic  inferni  janua  regis 
Dicitur,  et  tenebrosa  palus  Acheronte  refuso, 
Ire  ad  conspectum  cari  genitoris  et  ora 
Contingat  ;  doceas  iter,  et  sacra  ostia  pandas. 
Illum  ego  per  flammas  et  mille  sequentia  tela  110 

Eripui  his  humeris,  medioque  ex  hoste  recepi ; 
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IUe,  meum  comitatus  iter,  maria  omnia  mecum^ 

Atque  omnes  pelagique  minas  coelique  ferebat 

Invalidus,  vires  ultra  sortemque  senectse. 

Q^in,  ut  te  supplex  peterem,  et  tua  limina  adirem,         1 15 

Idem  orans  mandata  dabat.     Natique  patrisque, 

Alma,  precor,  miserere  :  potes  namque  omnia  ;  nec  te 

Nequidquam  lucis  Hecate  prsefecit  Avernis. 

Si  potuit  Manes  arcessere  conjugis  Orpheus, 

Threicia  fretus  cithara  fidibusque  canoris  ;  l^ 

Si  fratrem  Pollux  alterna  morte  redemit, 

Itque  reditque  viam  toties.     Quid  Thesea,  magnum 

Quid  memorem  Alciden  ?  et  mi  genus  ab  Jove  summo. 

Taiibus  orabat  dictis,  arasque  tenebat ; 
Quum  sic  orsa  loqui  vates  :  Sate  sanguine  divum,  l^ 

Tros  Anchisiada,  facilis  descensus  Averno  ; 
Noctes  atque  dies  patet  atri  janua  Ditis  : 
Sed  revocare  gradum,  superasque  evadere  ad  auras, 
Hoc  opus,  hic  labor  est.     Pauci,  quos  eequus  amavit 
Jupiter,  aut  ardens  evexit  ad  oBthera  virtus,  130 

Dis  genitiy  potuere.     Tenent  media  omnia  silvsB, 
Cocytusque  sinu  labens  circumvenit  atro. 
Qu6d  si  tantus  amor  menti,  si  tanta  cupido  est 
Bis  Stygios  innare  lacus,  bis  nigra  videre 
Tartara,  et  insano  juvat  indulgere  labori,  135 

Accipe,  quae  peragenda  prius.     Latet  arbore  opaca 
Aureus  et  foliis  et  lento  vimine  ramus, 
Junoni  infems  dictus  sacer  :  hunc  tegit  omnis 
Lucus,  et  obscuris  claudunt  convallibus  umbrsB. 
Sed  non  ant^  datur  telluris  operta  subire,  140 

Auricomos  qukm  quis  decerpserit  arbore  foetus. 
Hoc  sibi  pulchra  suum  ferri  Proserpina  munus 
Instituit.     Primo  avulso,  non  deficit  alter 
Aureus  ;  et  simili  frondescit  virga  metallo. 
Ergo  alt^  vestiga  oculis,  et  rit^  repertum  145 

Carpe  manu  :  namque  ipse  volens  facilisque  sequetur, 
Si  te  fata  vocant  ;  aliter,  non  viribus  ullis 
Vincere,  nec  duro  poteris  convellere  ferro. 
Praeterea  jacet  exanimum  tibi  corpus  amici, 
(Heu  nescis  !)  totamque  incestat  funere  classem,  150 

Dum  consulta  petis,  nostroque  in  iimine  pendes. 
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Sedibus  hunc  refer  ant^  suis,  et  conde  sepulcro. 

Duc  nigras  pecudes  ;  ea  prima  piacula  sunto. 

Sic  demum  lucos  Stygios,  regna  invia  vivis, 

Adspicies.     Dixit,  pressoque  obmutuit  ore,  155 

.^lneas  mcesto  defixus  lumina  vultu 
Ingreditur,  linquens  antrum,  csecosque  volutat 
Eventus  animo  secum.     Cui  fidus  Achates 
It  comes,  et  paribus  curis  vestigia  figit. 
Multa  inter  sese  vario  scrmone  serebant :  160 

Quem  socium  exanimem  vates,  quod  corpus  humandum, 
Diceret.     Atque  illi  Misenum  in  littore  sicco, 
Ut  venere,  vident  indign&  morte  peremptum  ; 
Misenum  ^oliden,  quo  non  prsBstantior  alter 
^re  ciere  viros,  Martemque  accendere  cantu.  165 

Hectoris  hic  magni  fuerat  comes  :  Hoctora  circum 
Et  lituo  pugnas  insignis  obibat  et  hasta. 
Postquam  illum  vita  victor  spoliavit  Achilles,  , 

Dardanio  iSneee  sese  fortissimus  heros 
Addiderat  socium,  non  inferiora  secutus.  170 

Sed  tum,  fort^  cava  dum  personat  roquora  concha, 
Demens,  et  cantu  vocat  in  certamina  divos, 
.^^ulus  exceptum  Triton  (si  credere  dignum  est) 
Inter  saxa  virum  spumosa  immerserat  unda. 
Ergo  omnes  magno  circum  clamore  frcmebant ;  175 

Prascipu^  pius  i^neas.     Tum  jussa  Sibyllse, 
Haud  mora,  festinant  fientes  ;  aramque  sepulcri 
Congerere  arboribus,  cocloque  educere  certant. 
Itur  in  antiquam  silvam,  stabula  alta  ferarum  : 
Procumbunt  piceoB  ;  sonat  icta  securibus  ilex  ;  180 

Fraxineaeque  trabes  cuneis  et  fissile  robur 
Scinditur  ;  advolvnnt  ingentes  montibus  omos. 
Nec  non  ^neas  opcra  inter  talia  primus 
Hortatur  socios,  paribusque  accingitur  armis  : 
Atque  haec  ipse  suo  tristi  cum  corde  volutat,  185 

Adspectans  silvam  immensam,  ct  sic  voce  precatur : 
Si  nunc  se  nobis  ille  aureus  arbore  ramus 
Ostendat  nemore  in  tanto  !  quando  omnia  ver^, 
Heu  !  nimium  de  te  vates,  Misene,  locuta  est. 
Vix  ea  fatus  erat,  gemina;  quum  forte  columbee,  190 

Ipsa  sub  ora  viri,  cobIo  venere  volantes, 
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Et  viridi  sedere  solo.     Tum  maximus  heros 

Matemas  agnoscit  aves,  laetusque  precatur  : 

Este  duces,  o,  si  qua  via  est,  cursumque  per  auras 

Dirigite  in  lucos,  ubi  pinguem  dives  opacat  195 

Ramus  humum.     Tuque,  o,  dubiis  ne  defice  rebus, 

Diva  parens.     Sic  efiatus,  vestigia  pressit, 

Observans  quae  signa  ferant,  qu6  tendere  pergant. 

Pascentes  illfle  tantum  prodire  volando, 

Quantum  acie  possent  oculi  servare  sequentum.  200 

Inde,  ubi  venere  ad  fauces  graveolentis  Averni, 

ToUunt  se  celeres  ;  liquidumque  per  aera  lapsse, 

Sedibus  optatis  geminse  super  arbore  sidunt, 

Discolor  imde  auri  per  ramos  aura  refulsit^ 

Quale  solet  silvis  brumali  frigore  viscum  205 

Fronde  virere  nova,  quod  non  sua  seminat  arbos, 

£t  croceo  fcetu  teretes  circumdare  truncos  : 

Talis  erat  species  auri  frondentis  opaca 

Ilice  ;  sic  leni  crepitabat  bractea  vento. 

Corripit  ^neas  extemplo,  avidusque  refringit  210 

Cunctantem,  et  vatis  portat  sub  tecta  Sibyllce. 

Nec  minus  interea  Misenum  in  littore  Teucri 
Flebant,  et  cineri  ingrato  suprema  ferebant. 
Principio  pinguem  teedis  et  robore  se<fto 
Ingentem  struxere  pyram  ;  cui  frondibus  atris  215 

Intexunt  latera,  et  ferales  ant^  cupressos 
Constituunt,  decorantque  super  fulgentibus  armis. 
Pars  calidos  latices  et  ahena  undantia  flammis 
Expediunt,  corpusque  lavant  frigentis  et  ungunt. 
Pit  gemitus  :  tum  membra  toro  defleta  reponunt,  220 

Purpureasque  sup^r  vestes,  velamina  nota, 
Conjiciunt.     Pars  ingenti  subiere  feretro, 
Triste  ministerium,  et  subjectam  more  parentum 
Aversi  tenuere  facem.     Congesta  cremantur 
Thurea  dona,  dapes,  fuso  crateres  olivo.  225 

Postquam  collapsi  cineres,  et  flamma  quievit, 
Reliquias  vino  et  bibulam  lavere  favillam, 
Ossaque  lecta  cado  texit  Corynseus  aheno. 
.Idem  ter  socios  pura  circumtulit  unda, 
Spargens  rore  levi  et  ramo  felicis  olivae,  2S0 

Lustravitque  viros,  dixitque  novissima  verba. 
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At  pius  ^neas  ingenti  mole  sepulcrum 

Imponit,  suaque  arma  viro,  remumque,  tabamque, 

Monte  sub  aerio  ;  qui  nunc  Misenus  ab  illo 

Dicitur,  sBternumque  tenet  per  saecula  nomen.  295 

His  actis,  proper^  exsequitur  prscepta  SibjlIaB. 
Spelunca  alta  fuit,  vastoque  immanis  hiatu, 
Scrupea,  tuta  lacu  nigro  nemorumque  teaebris, 
Quam  super  haud  ullee  poterant  impune  volantes 
Tendere  iter  pennis  ;  talis  sese  halitus  atris  240 

Faucibus  eflundens  supera  ad  convexa  ferebat ; 
[Unde  locum  Graii  dixerunt  nomine  Aomon.] 
Quatuor  hic  primum  nigrantes  terga  juvencos 
Constituit,  frontique  invergit  vina  sacerdos  : 
Ht,  summas  carpens  media  inter  cornua  setas,  S4S 

Ignibus  imponit  sacris,  libamina  priraa, 
Voce  vocans  Hecaten,  coeloque  Ereboque  potentem. 
Supponunt  alii  cultros,  tepidumque  cruorem 
Suscipiunt  pateris.     Ipse  atri  velleris  agnam 
.^Elneas  matri  Eumenidum,  magnaeque  sorori,  250 

Ense  fcrit  ;  sterilemque  tibi,  Proserpina,  vaccam. 
Tum  Stygio  regi  nocturnas  inchoat  aras, 
Et  solida  imponit  taurorum  viscera  flammis, 
Pingue  super  oleum  infundens  ardentibus  extis. 

Ecce  autem,  primi  sub  lumina  solis  et  ortus,  255 

Sub  pedibus  mugire  solum,  et  juga  coepta  moverf 
Silvarum,  visaeque  canes  ululare  per  umbram, 
Adventante  dea.     Procu>,  o,  procul  este,  profani, 
Conclamat  vates,  totoque  absistite  luco. 
Tuque  invade  viam,  vaginaque  eripe  ferrum  :  360 

Nunc  animis  opus,  ^nea,  nunc  pectore  firmo. 
Tantum  effata,  furens  antro  se  immisit  aperto  : 
Ille  ducem  haud  timidis  vadentem  passibus  sequat. 

Di,  quibus  imperium  est  animarum,  Umbrseque  Bilentet, 
Et  Chaos,  et  Phlegethon,  loca  nocte  tacentia  iat^,         365 
Sit  mihi  fas  audita  loqui,  sit  numme  vestro 
Pandere  res  alta  terra  et  caligine  mersas. 
Ibant  obscuri  sola  sub  nocte  per  umbram, 
Perque  domos  Ditis  vacuas  et  inania  regna. 
Quale  per  incertam  lunam  sub  luce  maligna  370 

Est  iter  in  silvis,  ubi  coelum  condidit  umbra 
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Jupiter,  et  rebns  nox  abstulit  atra  coloreni. 

Vestibulum  ante  ipsum,  primisque  in  faucibus  Orci, 

Luctus  et  ultrices  posuere  cubilia  Cur»  ; 

Pallentesque  habitant  Morbi,  tristisque  Senectus,  275 

£t  Metus,  et  malesuada  Fames,  ac  turpis  Egestas, 

Terribiles  visu  formce  ;  Letumque,  Labosque  ; 

Tum  consanguineus  Leti  Sopor,  et  mala  mentis 

Gaudia  ;  mortiferumque  adverso  in  limine  Beilum, 

Ferreique  Eumenidum  thalami,  et  Discordia  demens,    280 

Vipereum  crinem  vittis  innexa  cruentis. 

In  medio  ramos  annosaque  brachia  pandit 
Ulmus  opaca,  ingens,  quam  sedem  Somnia  vulg6 
Vana  tenere  ferunt,  foliisque  sub  omnibus  hcerent. 
Multaque  prseterea  variarum  monstra  ferarum,  28S 

Centaun  in  foribus  stabulant,  ScyllsBque  biformes, 
Et  centumgeminus  Briareus,  ac  bellua  LemsB 
Horrendum  stridens,  flammisque  armata  Chimeera, 
Grorgones,  Harpyiaeque,  et  forma  tricorporis  umbrse. 
Corripit  hic  subita  trepidus  formidine  ferrum  290 

^neas,  strictamque  aciem  venientibus  offert ; 
Et,  ni  docta  comes  tenues  sine  corpore  vitas 
Admoneat  volitare  cava  sub  imagine  formce, 
Irruat,  et  frustra  ferro  diverberet  umbras. 

Hinc  via,  Tartarei  quse  fert  Acherontis  ad  undas  :     295 
Turbidus  hic  cceno  vastaque  voragine  gurges 
^stuat,  atque  omnem  Cocyto  eructat  arenam. 
Portitor  has  horrendus  aquas  et  flumina  servat 
Terribili  squalore  Charon,  cui  plurima  mento 
Canities  inculta  jacet  ;  stant  lumina  flamma  ;  300 

Sordidus  ex  humeris  nodo  dependet  amictus. 
Ipse  ratem  conto  subigit,  velisque  ministrat, 
£t  ferruginea  subvectat  corpora  cymba  ; 
Jam  senior,  sed  cruda  deo  viridisque  senectus. 
Huc  omnis  turba  ad  ripas  effusa  ruebat  :  305 

Matres  atque  viri,  defunctaque  corpora  vita 
Magnanimum  heroum,  pueri,  innuptseque  puellse, 
Impositique  rogis  juvenes  ante  ora  parentum  : 
Q,u^  multa  in  silvis  autumni  frigore  primo 
Lapsa  cadunt  folia  ;  aut  ad  terram  gurgite  ab  alto        310 
Qukm  multae  glomerantur  aves,  ubi  frigidus  annua 
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Trans  pontum  fugat,  et  terris  immittit  apricis. 

Stabant  orantes  primi  transmittere  cursum, 

Tendebantque  manus,  ripee  ulterioris  amore. 

Navita  sed  tristis  nunc  hos,  nunc  accipit  illos  ;  315 

Ast  alios  long^  submotos  arcet  arena. 

iEIneas,  miratus  enim,  motusque  tumultu, 

Dic,  ait,  o  virgo,  quid  vult  concursus  ad  amnem  ? 

Quidve  petunt  animsB  ?  vel  quo  discrimine  ripas 

Hffi  linquunt,  illee  remis  vada  livida  verrunt  ?  S30 

Olli  sic  breviter  fata  est  longseva  sacerdos  : 

Anchisa  generate,  deum  certissima  proles, 

Cocyti  stagna  alta  vides,  Stygiamque  paludem^ 

Di  cujus  jurare  timent  et  fallere  numen. 

IIsBC  omnis,  quam  cernis,  inops  inhumataque  turbaest:  935 

Portitor  ille,  Charon  :  hi,  quos  vehit  unda,  sepulti. 

Nec  ripas  datur  horrendas  et  rauca  fluenta 

Transportare  prius,  qu^  sedibus  ossa  quierunt. 

Centum  errant  annos,  volitantque  haec  littora  circum  ; 

Tum  demum  admissi  stagna  exoptata  revisunt.  330 

Constitit  Anchisa  satus,  et  vestigia  pressit, 

Multa  putans,  sortemque  animo  miseratus  iniquam. 

Cernit  ibi  mcestos,  et  mortis  honore  carentes, 

Leucaspim,  et  Lyciae  ductorem  classis  Orontem  ; 

Quos  simul,  a  Troja  ventosa  per  sequora  vectos,  335 

Obruit  Auster,  aqua  involvens  navemque  virosque. 

Ecce  gubernator  sese  Palinurus  agebat, 
Qui  Libyco  nuper  cursu,  dum  sidera  servat, 
Exciderat  puppi,  mediis  effusus  in  undis. 
Hunc  ubi  vix  multa  mcestum  cognovit  in  umbra,  340 

Sic  prior  alloquitur :  Quis  te,  Palinure,  deorum 
Eripuit  nobis,  medioque  sub  sequore  mersit  ? 
Dic  age.     Namque,  mihi  fallax  haud  ante  repertus, 
Hoc  uno  responso  animum  delusit  Apollo  ; 
Qui  fore  te  ponto  incolumem,  finesque  canebat  345 

Venturum  Ausonios  :  en  haec  promissa  fides  est  ? 
Ille  autem  :  Neque  te  Phoebi  cortina  fefellit, 
Dux  Anchisiada,  nec  me  deus  sequore  mersit. 
Namque  gubernaclum  multa  vi  forte  revulsum, 
Cui  datus  heerebam  custos,  cursusque  regebam,  350 

Prsecipitans  traxi  mecum.     Maria  aspera  juro. 
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Non  ullum  pro  me  tantum  cepisse  timorem, 

Quiun  tua  ne,  spoliata  armis,  excussa  magistro, 

Deficeret  tantis  navis  surgentibus  undis 

Tres  Notus  hibemas  immensa  per  sequora  noctes  355 

Vexit  me  violentus  aqua :  vix  lumine  quarto 

Prospexi  Italiam,  summa  sublimis  ab  unda. 

Pauiatim  adnabam  terrse  :  jam  tuta  tenebam  ; 

Ni  gens  crudelis  madida  cum  veste  gravatum, 

Prensantemque  uncis  manibus  capita  aspera  montis,      960 

Ferro  iuvasisset,  prsedamque  ignara  putasset. 

Nunc  me  fiuctus  habet,  versantque  in  iittore  venti. 

Qu6d  te  per  cceli  jucundum  lumen,.et  auras, 

Per  genitorem,  oro,  per  spes  surgentis  luli, 

Eripe  me  his,  invicte,  malis  :  aut  tu  mibi  terram  365 

Injice,  namque  potes,  portusque  require  Velinos  : 

Aut  tu,  si  qua  via  est,  si  quam  tibi  diva  creatrix 

Ostendit  (neque  enim,  credo,  sine  numine  divum 

Flumina  tanta  paras  Stygiamque  innare  paludem), 

Da  dextram  misero,  et  tecum  me  tolle  per  undas,  370 

Sedibus  ut  saltem  placidis  in  morte  quiescam. 

Talia  fatus  erat,  ccepit  quum  talia  vates  : 
Unde  hsec,  o  Palinure,  tibi  tam  dira  cupido  } 
Tu  Stygias  inhumatus  aquas  amnemque  severum 
Eumenidum  adspicies,  ripamve  injussus  adibis  ?  375 

Desine  fata  deum  flecti  sperare  precando. 
Sed  cape  dicta  memor,  duri  solatia  casus  : 
Nam  tua  finitimi,  longe  lat^que  per  urbes 
Prodigiis  acti  coelestibus,  ossa  piabunt  ; 
Et  statuent  tumulum,  et  tumulo  solemnia  mittent ;  380 

^ternumque  locus  Palinuri  nomen  habebit. 
His  dictis  curae  emotae,  pulsusque  parumper 
Corde  dolor  tristi  ;  gaudet  cognomine  terra. 

Ergo  iter  inceptum  peragunt,  fluvioque  propinquant. 
Navita  quos  jam  inde  ut  Stygia  prospexit  ab  unda         385 
Per  tacitum  nemus  ire,  pedemque  advertere  ripae, 
Sic  prior  aggreditur  dictis,  atque  increpat  ultro  : 
Quisquis  es,  armatus  qui  nostra  ad  flumina  tendis, 
Fare  age,  quid  venias  ;  jam  istinc  et  comprime  greflsum. 
Umbrarum  hic  locus  est,  Somni  Noctisque  soporsB  :       390 
Corpora  viva  nefas  Stygia  vectare  carina. 
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Nec  ver6  Alciden  me  sum  laetatuB  euntem 

Accepisse  lacu,  nec  Thesea  Pirithoumque, 

Dis  quanquam  geniti  atque  invicti  viribus  essent. 

Tartareum  ille  manu  custodem  in  vincla  petivit  396 

Ipsius  a  solio  regis,  traxitque  trementem  : 

Hi  dominam  Ditis  thalamo  deducere  adorti. 

Quee  contra  breviter  fata/est  Amphrysia  vates  : 

Nullse  hic  insidise  tales  ;  absiste  moveri ; 

Nec  vim  tela  ferunt :  iicet  ingens  janitor  antro  400 

^temum  latrans  exsangues  terreat  umbras  ; 

Casta  licet  patrui  servet  Proserpina  limen. 

Troius  ^neas,  pietate  insignis  et  armis, 

Ad  genitorem  imas  Erebi  descendit  ad  umbras. 

Si  te  nulla  movet  tantse  pietatis  imago,  405 

At  ramum  hunc  (aperit  ramum  qui  veste  latebat) 

Agnoscas.     Tumida  ex  ira  tum  corda  residunt. 

Nec  plura  his.     Ille,  admirans  venerabile  donum 

Fatalis  virgae,  longo  p6st  tempore  visum, 

Cseruleam  advertit  puppim,  ripaeque  propinquat.  410 

Inde  alias  animas,  quae  per  juga  longa  sedebant, 

Deturbat,  laxatque  foros  ;  simul  accipit  alveo 

Ingentem  i^nean .     Gemuit  sub  pondere  cymba 

Sutilis,  et  multam  accepit  rimosa  paludem. 

Tandem  trans  fluvium  incolumis  vatemque  virumque     415 

Informi  limo  glaucaque  exponit  in  ulva. 

Cerberus  haec  ingens  latratu  regna  trifauci 

Personat,  adverso  recubans  immanis  in  antro. 

Cui  vatcs,  horrere  videns  jam  colla  colubris, 

Melle  soporatam  et  medicatis  frugibus  ofTam  4S0 

Objicit  :  ille,  fame  rabida  tria  guttura  pandens, 

Corripit  objcctam,  atquc  immania  terga  resolvit 

Fusus  humi,  totoque  ingens  extenditur  antro. 

Occupat  ^neas  aditum,  custode  sepulto, 

Evaditque  celer  ripam  irremeabilis  undae.  425 

Continu6  auditae  voces,  vagitus  et  ingens, 
Infantumque  animae  flentes  in  limine  primo  ; 
Quos  dulcis  vitae  exsortes  et  ab  ubere  raptos 
Abstuht  atra  dies,  et  funere  mersit  acerbo. 
Hos  juxta  falso  damnati  crimine  mortis.  490 

Nec  ver6  hae  sine  sorte  datae,  sine  judice,  sedes. 
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Qussitor  Minos  urnam  movet :  ille  silentum 

Conciliumque-vocat,  vitasque  et  crimina  discit. 

Proxima  deinde  tenent  moesti  loca,  qui  sibi  letum 

loBontes  peperere  manu,  lucemque  perosi  435 

Projecere  animas.     Qu^m  vellent  sethere  in  alto 

Nunc  et  pauperiem  et  duros  perferre  labores  ! 

Fas  obstat,  tristique  palus  inamabilis  unda 

Alligat,  et  novies  Styx  interfusa  coercet. 

Nec  procul  hinc  partem  fusi  monstrantur  in  omnem       440 

Lugentes  capipi  ;  sic  illos  nomine  dicunt. 

Hic,  quos  durus  amor  crudeli  tabe  peredit,  , 

Secreti  celant  calles,  et  myrtea  circum 

Silva  tegit ;  curae  non  ipsa  in  morte  reiinquunt. 

His  Phaedram  Procrinque  locis,  mcestamque  Elriphylen,  445 

Crudelis  nati  monstrantem  vulnera,  cernit, 

Euadnenque,  et  Pasiphaen.     His  Laodamia 

It  comes  ;  et  juvenis  quondam,  nunc  fcemina,  Cseiiis, 

Rursus  et  in  veterem  fato  revoluta  figuram. 

Inter  quas  Phoenissa  recens  a  vulnere  Dido  450 

Errabat  silva  in  magna  :  quam  Troius  heros, 

Ut  primum  juxta  stetit,  agnovitque  per  umbram 

Obscuram,  qualem  primo  qui  surgere  mense 

Aut  videt,  aut  vidisse  putat,  per  nubila  iunam, 

Demisit  lacrymas,  dulcique  affatus  amore  est :  455 

Infelix  Dido,  v^rus  mihi  nuntius  ergo 

Yenerat  extinctam,  ferroque  extrema  secutam  ! 

Funeris,  heu  !  tibi  causa  fui !     Per  sidera  juro, 

Per  Superos,  et  si  qua  fides  tellure  sub  ima  est, 

Invitus,  regina,  tuo  de  littore  cessi.  460 

Sed  me  jussa  deum,  quse  nunc  has  ire  per  umbras, 

Per  loca  senta  situ  cogunt,  noctemque  profundam, 

Imperiis  egere  suis  ;  nec  credere  quivi 

Hunc  tantum  tibi  me  discessu  ferre  dolorem. 

Siste  gradum,  teque  adspectu  ne  subtrahe  nostro.  465 

Quem  fugis  ?  extremum  fato,  quod  te  alloquor,  hoc  est. 

Talibus  i^neas  ardentem  et  torva  tuentem 

Lenibat  dictis  animum,  lacrymasque  ciebat. 

Illa  solo  fixos  oculos  aversa  tenebat  ; 

Nec  magis  incepto  vuhum  sermone  movetur,  470 

Quim  si  dura  silex  aut  stet  Marpesia  cautes. 
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Tandem  corripuit  sese,  atque  inimica  refugit 

In  nemus  umbriferum,  conjux  ubi  pristinus  illi 

Respondet  curis,  aequatque  Sychteus  amorem. 

Nec  minus  i^neas,  casu  percussus  iniquo,  475 

Prosequitur  lacrymans  long^,  et  miseratur  eunteiiL 

,  Inde  datum  molitur  iter  :  jamque  arva  tenebant 
Ultima,  quae  bello  clari  secreta  frequentant. 
Hic  illi  occurrit  Tjdeus,  hic  incljtus  armis 
Parthcnopaeus,  et  Adrasti  pallentis  imago.  480 

Hic  multum  fleti  ad  superos,  belloque  caduci, 
Dardanidae  ;  quos  ille  omnes  longo  ordine  cemenB, 
Ingemuit,  Glaucumque,  Medontaque,  Thersilochumqoe, 
Tres  Antenoridas,  Cererique  sacrum  Poljphoeten, 
Idaeumque,  etiam  currus,  etiam  arma  tenentem.  485 

Circumstant  animae  dextra  Isevaque  frequentes. 
Nec  vidisse  semel  satis  est :  juvat  usque  morari, 
Et  conferre  gradum,  et  veniendi  discere  causas. 
At  Danaum  proceres,  Agamemnoniseque  phalanges, 
Ut  videre  virum,  fulgentiaque  arma  per  umbras,  490 

Ingenti  trepidare  metu  :  pars  vertere  terga, 
Ceu  quondam  petiere  rates  :  pars  tollere  vocem 
Eziguam  ;  inceptus  clamor  frustratur  hiantes. 
Atque  hic  Priamiden  laniatum  corpore  toto 
Deiphobum  vidit,  lacerum  crudeliter  ora,  495 

Ora,  manusque  ambas,  populataque  tempora  raptis 

Auribus,  et  truncas  inhoncsto  vulnere  nares.  ^ 

Vix  ade6  agnovit  pavitantem,  et  dira  tegentem 

Supplicia  ;  et  notis  compellat  vocibus  ultro : 

Deiphobe  armipotens,  genus  alto  a  sanguine  Teucri,    500 

Quis  tam  crudeles  optavit  sumere  poenas  ? 

Cui  tantum  de  te  licuit  ?     Mihi  fama  suprema 

Nocte  tulit,  fessum  vasta  te  csede  Pelasgum 

Procubuisse  super  confusse  stragis  acervum. 

Tunc  egomet  tumulum  Rhceteo  in  littore  inanem  605 

Constitui,  et  magna  Manes  ter  voce  vocavi. 

Nomen  et  arma  locum  servant.     Te,  amice,  nequivi 

Conspicere,  et  patria  decedens  ponere  terra. 

Ad  quae  Priamides  :  Nihil  o  tibi,  amice,  rejjctum  ; 

Omnia  DeYphobo  solvisti  et  funeris  umbris.  510 

Sed  me  fata  mea  et  scelus  ezitiale  Lacaenaa 
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Hifl  mersere  malis  ;  illa  hsec  monumenta  reliquit. 

Namque,  ut  supremam  falsa  inter  gaudia  noctem 

Egerimus,  nosti ;  et  nimium  meminisse  necesse  est. 

Qjuum  fatalis  equus  saltu  super  ardua  venit  515 

Pergama,  et  armatum  peditem  gravis  attulit  alvo  ; 

Illa,  chorum  simulans,  evantes  orgia  circum 

Ducebat  Phrygias  ;  flammam  media  ipsa  tenebat 

Ingentem,  et  summa  Danaos  ex  arce  vocabat. 

Tum  me,  confectum  curis  somnoque  gravatum,  530 

Infelix  habuit  thalamus  ;  pressitque  jacentem 

Dulcis  et  alta  quies,  placideeque  simillima  morti. 

Sgregia  interea  conjux  arma  omnia  tectis 

Emovet,  et  fidum  capiti  subduxerat  ensem. 

Intra  tecta  vocat  Menelaum,  et  limina  pandit ;  6^ 

Scilicet  id  magnum  sperans  fore  munus  amanti, 

Et  famam  extingui  veterum  sic  posse  malorum. 

Quid  moror  ?  irrumpunt  thalamo  ;  comes  additus  una 

Hortator  scelerum  ^olides.     Di,  talia  Graiis 

Instaurate,  pio  si  poenas  ore  reposco.  530 

Sed  te  qui  vivum  casus,  age,  fare  vicissim, 

Attulerint.     Pelagine  venis  erroribus  actus, 

An  monitu  divum  ?  an  qusB  te  fortuna  fatigat, 

Ut  tristis  sine  sole  domos,  loca  turbida,  adires  ? 

Hac  vice  sermonum  roseis  Aurora  quadrigis  535 

Jam  medium  (etherio  cursu  trajecerat  axem  ; 
£t  fors  omne  datum  traherent  per  talia  tempus  : 
Sed  comes  admonuit,  breviterque  aflata  Sibylla  est : 
Nox  ruit,  ^nea  ;  nos  flendo  ducimus  horas. 
Hic  locus  est,  partes  ubi  se  via  findit  in  ambas  :  540 

Dextera,  qusB  Ditis  magni  sub  mcenia  tendit ; 
Hac  iter  Elysium  nobis  :  at  Iseva  malorum 
Exercet  pcenas,  et  ad  impia  Tartara  mittit. 
Deiphobus  contr^  :  Ne  ssBvi,  magna  sacerdos  ; 
Discedam,  explebo  numerum,  reddarque  tenebris.  545 

I  decus,  i,  nostrum  ;  melioribus  utere  fatis. 
Tantum  eflatus,  et  in  verbo  vestigia  torsit. 

Respicit  ^neas  subit6,  et  sub  rupe  sinistra 
Moenia  lata  videt,  triplici  circumdata  muro  ; 
Quae  rapidus  flammis  ambit  torrentibus  amnis  550 

Tartareus  Phlegethon,  torquetque  sonantia  saxa. 
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Porta  adveraa,  ingens,  Bolidoque  adamante  columne ; 

Vis  ut  nulla  virum,  non  ipsi  exscindere  ferro 

CqbUcoI»  valeant.     Stat  ferrea  turris  ad  auras  ; 

Tisiphoneque  sedens,  palla  succincta  cruenta,  565 

Vestibulum  exsomnis  servat  noctesque  diesque. 

Hinc  exaudiri  gemitus,  et  ssBva  sonare 

Verbera  :  tum  stridor  ferri,  tracteeque  catense. 

Constitit  JEttie&s,  strepitumque  exterritus  hausit  : 

Quee  scelerum  facies  ?  o  virgo,  efiare  ;  quibusve  560 

Urgentur  poenis  ?  qui  tantus  plangor  ad  auras  ? 

Tum  vates  sic  orsa  loqui :  Dux  inclyte  Teucrum, 

Nulli  fas  casto  sceleratum  insistere  limen  ; 

Sed  me,  quum  lucis  Hecate  prsefecit  Avemis, 

Ipsa  deum  poenas  docuit,  perque  omnia  duxit.  566 

Gnosius  hsec  Rhadamanthus  habet  durissima  regna  ; 

Castigatque  auditque  dolos,  subigitque  fateri 

Quae  quis  apud  superos,  furto  Isetatus  inani, 

Distulit  in  seram  commissa  piacula  mortem. 

Continu6  sontes  ultrix  accincta  flagello  570 

Tisiphone  quatit  insultans  ;  torvosque  sinistra 

Intentans  angues,  vocat  agmina  seeva  sororum. 

Tum  demum  horrisono  stridentes  cardine  sacr» 

Panduntur  portse.     Cernis,  custodia  qualis 

Vestibulo  sedeat  ?  facies  quse  limina  servet  ?  575 

Quinquaginta  atris  immanis  hiatibus  Hydra 

Saevior  intus  habet  sedem.     Tum  Tartarus  ipse 

Bis  patet  in  preeceps  tantum,  tenditque  sub  umbras, 

Quantus  ad  cetherium  cceli  suspectus  Oljmpum. 

Hic  genus  antiquum  Terrse,  Titania  pubes,  580 

Fulmine  dejecti,  fundo  volvuntur  in  imo. 

Hic  et  Aloidas  geminos,  immania  vidi, 

Corpora,  qui  manibus  magnum  rescindere  coelum 

Aggressi,  superisque  Jovem  detrudere  regnis. 

Vidi  et  crudeles  dantem  Salmonea  poenas,  585 

Dum  flammas  Jovis  et  sonitus  imitatur  Olympi. 

Quatuor  hic  invectus  equis,  et  lampada  quassans, 

Per  Graium  populos  mediseque  per  Elidis  urbem 

Ibat  ovans,  divuroque  sibi  poscebat  honorem  : 

Demens  !  qui  nimbos  et  non  imitabile  fulmen  590 

.^re  et  cornipedum  pulsu  simularat  equorum. 
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At  Pater  omnipotens  densa  inter  nubila  telum 

Contorsit ;  non  ille  faces,  nec  fumea  tsedis 

Lumina  ;  prsecipitemque  immani  turbine  adegit. 

Nec  non  et  Tityon,  Terr»  omniparentis  alumnum,         596 

Cemere  erat ;  per  tota  novem  cui  jugera  corpus 

Porrigitur  ;  rostroque  immanis  vultur  obunco 

Immortale  jecur  tondens,  fcBCundaque  pcenis 

Yiscera,  rimaturque  epulis,  habitatque  sub  alto 

Pectore  ;  nec  fibris  requies  datur  ulla  renatis.  600 

Quid  memorem  Lapithas,  Ixiona,  Piritfaoiimque, 

Quos  sQper  atra  silex  jam  jam  lapsura  cadentique 

Imminet  assimilis  ?     Lucent  genialibus  altis 

Aurea  fulcra  toris,  epulsBque  ante  ora  paratse 

Regifico  luxu  :  Furiarum  maxima  juxt^  605 

Accubat,  et  manibus  prohibet  contingere  mensas  ; 

Exsurgitque  facem  attoUens,  atque  intonat  ore. 

Hic,  quibus  invisi  fratres,  dura  vita  manebat, 

Pulsatusve  parens,  aut  fraus  innexa  clienti ;  * 

Aut  qui  divitiis  soli  incubuere  repertis,  610 

Nec  partem  posuere  suis  ;  quse  maxima  turba  est  ; 

Quique  ob  adulterium  csesi,  quique  arma  secuti 

Impia,  nec  veriti  dominorum  fallere  dextras  : 

Inclusi  pcenam  exspectant.     Ne  qusBre  doceri 

Quam  pcenam,  aut  qus  forma  viros  fortunave  mersit.    615 

Saxum  ingens  volvunt  alii,  radiisve  rotarum 

Districti  pendent :  sedet,  aBternuraque  sedebit, 

Infelix  Theseus  :  Phlegyasque  miserrimus  omnes 

Admonet,  et  magna  testatur  voce  per  umbras  : 

"Discite  justitiam  moniti,  et  non  teranere  divos."  620 

Vendidit  hic  auro  patriara,  dominumque  potentem 

Imposuit,fixit  leges  pretio  atque  refixit. 

Hic  thalamum  invasit  nats  vetitosque  hymenaeos. 

Ausi  omnes  immane  nefas,  ausoque  potiti. 

Non,  mihi  si  linguse  centum  sint,  oraque  centum,  625 

Ferrea  vox,  omnes  scelerum  comprendere  formas, 

Omnia  pcenarum  percurrere  nomina,  possim. 

HsBC  ubi  dicta  dedit  Phcebi  longseva  sacerdos  : 
Sed  jam  age,  carpe  viam,  et  susceptum  perfice  munus : 
Acceleremus,  ait.     Cyclopum  educta  caminis  630 

Mcenia  conspicio,  atque  adverso  fornice  portas, 
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Heec  ubi  nos  prsecepta  jubent  deponere  dona. 
Dixerat ;  et  pariter,  gressi  per  opaca  viarum, 
Corripiunt  spatium  medium,  foribusque  propinquant. 
Occupat  ^neas  aditum,  corpusque  recenti  635 

Spargit  aqua,  ramumque  adverso  in  limine  figit. 

His  demum  exactis,  perfecto  munere  divee, 
Devenere  locos  Isetos,  et  amcena  vireta 
Fortunatorum  nemorum,  sedesque  beatas. 
Largior  bic  campos  sether  et  lumine  vestit  640 

Purpureo  ;  solemque  suum,  sua  sidera  norunt. 
Pars  in  gramineis  exercent  membra  paloestris, 
Contendunt  ludo,  et  fulva  luctantur  arena  ; 
Pars  pedibus  plaudunt  choreas,  et  carmina  dicunt. 
Nec  non  Threicius  longa  cum  veste  sacerdos  645 

Obloquitur  numeris  septem  discrimina  vocum  : 
Jamque  eadem  digitis,  jam  pectine  pulsat  ebumo. 
Hic  genus  antiquum  Teucri,  pulcherrima  proles, 
Magnanimi  heroes,  nati  melioribus  annis,    — j" 
Ilusque,  Assaracusque,  et  Trojse  Dardanus  auctor.        650 
Arma  procul  currusque  virum  miratur  inanes. 
Stant  terra  defixse  hastse,  passimque  soluti 
Per  campos  pascuntur  equi.     Quae  gratia  currum 
Armorumque  fuit  vivis,  quse  cura  nitentes 
Pascere  equos,  eadem  sequitur  tellure  repostos.  655 

Conspicit,  ecce,  alios  dextra.Isevaque  per  herbam 
Vescentes,  laetumque  choro  Pseana  canentes, 
Inter  odoratum  lauri  nemus,  unde  supem^ 
Plurimus  Eridani  per  silvam  volvitur  amnis. 
Hic  manus,  ob  patriam  pugnando  vulnera  passi,  660 

Quique  sacerdotes  casti  dum  vita  manebat, 
Quique  pii  vates,  et  Phoebo  digna  locuti, 
Inventas  aut  qui  vitam  excoluere  per  artes, 
Quique  sui  memores  alios  fecere  merendo : 
Onmibus  his  nivea  cinguntur  tempora  vitta.  665 

Quos  circumfusos  sic  est  affata  Sibylla  ; 
Musseum  ante  omnes  ;  medium  nam  plurima  turba 
Hunc  habet,  atque  humeris  exstantem  suspicit  altis  : 
Dicite,  felices  animse,  tuque,  optime  vates  ; 
Quse  regio  Anchisen,  quis  habet  locus  ?  illius  ergo        670 
Yenimus,  et  magnos  Erebi  tranavimus  amnes. 
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Atque  huic  responsum  paucis  ita  reddidit  heros  : 

Nulli  certa  domus  ;  lucis  habitamus  opacis, 

Riparumque  toros  et  prata  recentia  rivis 

Incolimus.    Sed  vos,  si  fert  ita  corde  voluntas,  676 

Hoc  superate  jugum  ;  et  facili  jam  tramite  sistam. 

Dixit,  et  ante  tulit  gressum,  camposque  nitentes 

Desuper  ostentat :  dehinc  summa  cacumina  linquunt. 

At  pater  Anchises  penitus  convalle  virenti 
Inclusas  animas,  superumque  ad  lumen  ituras,  680 

Lustrabat  studio  recolens  ;  omnemque  suorum 
Fort^  recensebat  numerum,  carosque  nepotes, 
Fataque,  fbrtunasque  virum,  moresque,  manusque. 
Isque,  ubi  tendentem  adversum  per  gramina  vidit 
JBnean,  alacris  palmas  utrasque  tetendit  ;  685 

Efitisseque  genis  lacrym»  ;  et  vox  excidit  ore  : 
Yenisti  tandem,  tuaque  spectata  parenti 
Vicit  iter  durum  pietas  !  datur  ora  tueri, 
Nate,  tua,  et  notas  audire  et  reddere  voces  ! 
Sieequidem  ducebam  animo,  rebarque  futurum,  690 

Tempora  dinumerans  ;  nec  me  mea  cura  fefellit. 
Quas  ego  te  terras  et  quanta  per  aequora  vectum 
Accipio  !  quantis  jactatum,  nate,  periclis  I 
QuiUn  metui,  ne  quid  Libyae  tibi  regna  nocerent ! 
IUe  autem  :  Tua  me,  genitor,  tua  tristis  imago,  695 

Sspius  occurrens,  hsBC  limina  tendere  adegit. 
Stant  sale  Tyrrheno  classes.     Da  jungere  dextram, 
Da,  genitor  ;  teque  amplexu  ne  subtrahe  nostro. 
Sic  memorans,  largo  fletu  simul  ora  rigabat. 
Ter  conatus  ibi  collo  dare  brachia  circum  ;  700 

Ter  frustra  comprensa  manus  eflugit  imago, 
Par  levibus  ventis,  volucrique  simillima  somno.  ~ 

Interea  videt  ^neas  in  valle  reducta 
Seclusum  nemus,  et  virgulta  sonantia  silvis, 
Lethseumque,  domos  placidas  qui  prsenatat,  amnem.      705 
Hunc  circum  innumersB  gentes  populique  volabant : 
Ac,  veluti  in  pratis,  ubi  apes  SBstate  serena 
Floribus  insidunt  variis,  et  candida  circum 
Lilia  funduntur  ;  strepit  omnis  murmure  campus. 
Horrescit  visu  subito,  causasque  requirit  710 

Insciufl  MaetLB,  quse  sint  ea  flumina  porr6, 
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Quive  viri  tanto  compleriiit  agmine  ripss. 

Tum  pater  Anchiaes  :  AninuD,  quikHis  altera  fiito 

Corpora  debentur,  Lethei  ad  fluminis  undaa 

Securos  latices  et  longa  oblivia  potant.  716 

Has  equidem  memorare  tibi,  atque  oslendere  eoriai, 

Jam  pridem  hanc  prolem  cupio  enumerare  meoram, 

Quo  magia  Italia  mecum  letere  reperta. 

O  pater,  anne  aliquas  ad  coelum  hinc  ire  pntaodum  eat 

Soblimea  animas,  iterumque  in  tarda  reverti  790 

Corpora  ?  Qu»  lucia  miseris  tam  dira  cupido  ? 

Dicam  equidem  ;  nec  te  suspensum,  nate,  tenebo  ; 

Suscipit  Anchises,  atque  ordine  singula  pandit. 

Principio  coslum  ac  terras,  camposque  liquentes, 
ijacentemque  globum  lunee,  Titaniaque  astra,  TM 

Spiritus  intus  alit,  totamque  infusa  per  artus 
Mens  agitat  molem,  et  magno  se  corpore  miscet. 
Inde  hominum  pecudumque  genus,  vitseque  volantum, 
£t  quee  marmoreo  fert  monstra  sub  sequore  pontus. 
Igneus  est  ollis  vigor  et  coelestis  origo  790 

Seminibus,  quantum  non  noxia  corpora  tardant, 
Terrenique  hebetant  artus  moribundaque  membra. 
Hinc  metuunt  cupiuntque,  dolent  gaudentqoe  ;  neque  auras 
Dispiciunt,  clausae  tenebris  et  carcere  cseco. 
Quin  et  supremo  quum  lumine  vita  reliquit,  796 

Non  tamen  omne  malum  mi^eris,  nec  funditiis  omnes 
Corporefe  excedunt  pestes  ;  penitusque  necesse  est 
Multa  diu  concreta  modis  inolescere  miris. 
Ergo  exercentur  poenis,  veterumque  malorum 
Supplicia  expendunt.     Alise  panduntur  inanes  740 

Suspensse  ad  ventos  :  aliis  sub  gurgite  vasto 
lofectum  eluitur  scelus,  aut  exuritur  igni : 
Quisque  suos  patimur  Manes ;  exinde  per  amplum 
Mittimur  Elysium,  et  pauci  laeta  arva  tenemus  : 
Donec  longa  dies,  perfecto  temporis  orbe,  746 

Concretam  exemit  labem,  purumque  reliquit 
^therium  sensum,  atqne  aurai  simplicis  ignem. 
Has  omnes,  ubi  mille  rotam  volvere  per  annos, 
Letheeum  ad  fluvium  deus  evocat  agmine  magno  ; 
Scilicet  immemores  supera  ut  convexa  revisant  760 

Rursus,  et  incipiant  in  corpora  veUe  reverti. 
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Dizerat  Anchises  t  naittnque  unaque  SibyHam 
Conventus  trahit  id  inedtos,  turbamque  sonantem  ; 
Et  tumulum  capH,  im4e  omnea  longo  ordine  poseit 
Adversos  legere,  et  venieiitum  discere  vultus.  756 

Nunc  age,  Dardaniam  prolem  qusB  deinde  sequatur 
Gloria,  qui  maacant  Itala  de  gente  nepotes, 
Ulustres  auimae,  nostrumque  in  nomen  itunui, 
Elxpediam  dictis,  et  te  tua  fata  docebo. 
IDe,  vides,  pura  juvenis  qui  nititur  hasta,  760- 

Prozima  sorte  tenet  lueis  loca  ;  primus  ad  anras 
iBtherias  Italo  commtxtus  sanguine  surget, 
Silvius,  Albamim  nomen,  tua  postuma  protes : 
Quem  tibi  longeevo  serum  Lavinia  conjux 
Bivcet  silvis  regem,  regumque  parentem  ;  7G& 

Unde  genus  LongA  nostrum  doraiiiabitur  Alb^. 
Proximus  ille  Procas,  Trojan»  gloria  gentis  ; 
£t  Capjs,  et  Numitor,  et,  qui  te  nomine  reddet, 
Silvius  ^neas,  pariter  pietate  vel  armis 
Egtegius,  si  unquam  regnandam  acceperit  Albam.         770 
Qui  juvenes  quantas  ostentant,  adsptce,  vires  ! 
At,  qui  umbrats  gerunt  civili  tempora  quercu, 
Hi  tibi  Nomentum,  et  Qabios,  arbemque  Fidenam  ; 
Hi  CoUatinas  imponent  montibus  arces, 
Pometios,  castrumque  Inui,  Bolamque,  Coramque  :       775 
Hsec  tum  nomina  erunt,  nunc  sunt  sine  nomine  terro. 
Quin  et  avo  comitem  sese  Mavortius  addet 
Romulus,  Assaraci  quem  sanguinis  Ilia  mater 
Educet.     Viden'  ut  geminsB  stant  vertice  crist», 
Et  Fater  ipse  suo  Superum  jam  signat  honore  ?  780 

En,  hujus,  nate,  auspiciis  illa  incljta  Roma 
Imperium  terris,  animos  »quabit  Oljmpo, 
Septemque  una  sibi  muro  circumdabit  arces, 
Felix  prole  virum  :  qualis  Berecjntia  mater 
Invehitur  curru  Phrygias  turrita  per  urbes,  785 

Lseta  deum  partu,  centum  complexa  nepotes, 
Omnes  coelicolaa,  omnes  supera  alta  tenentes. 
Huc  geminas  nunc  flecte  acies  :  hanc  adspice  gentem, 
Romanosque  tuoa.     Hic  Caesar,  et  omnis  luli 
Pro|;enies,  magnum  coeli  ventura  sub  axem.  790 

Hic  vir,  hic  est,  tibi  qaem  promitti  ssBpitui  audis, 
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Augustus  CsBsar,  divi  genus  ;  aurea  condet 

SsBCula  qui  rursus  Latio,  regnata  per  arva 

Saturno  quondam  ;  super  et  Garamantas  et  Indos 

Proferet  imperium  :  jacet  extra  sidera  tellus,  79S 

Extra  anni  solisque  vias,  ubi  coslifer  Atlas 

Azem  humero  torquet  stellis  ardentibus  aptum. 

Hujus  in  adventum  jam  nunc  et  Caspia  regna 

Responsis  horrent  divum,  et  Meeotia  tellus, 

Et  septemgemini  turbant  trepida  ostia  Nili.  800 

Nec  ver6  Alcides  tantum  telluris  obivit, 

Fixerit  seripedem  cervam  lic^t,  aut  Erymanthi 

Pacarit  nemora,  et  Lemam  tremefecerit  arcu : 

Nec,  qui  pampineis  victor  juga  flectit  habenifl, 

Liber,  agens  celso  Nysee  de  vertice  tigres.  806 

Et  dubitamus  adhuc  virtutem  extendere  factis  ? 

Aut  metus  Ausonia  prohibet  consistere  terra  ? 

Quis  procul  ille  autem  ramis  insignis  olivse, 

Sacra  ferens  ?  nosco  crines  incanaque  menta 

Regis  Romani,  primus  qui  legibus  urbem  810 

Fundabit,  Curibus  parvis  et  paupere  terra 

Missus  in  imperium  magnum.     Cui  deinde  subibit» 

Otia  qui  rumpet  patrise,  residesque  movebit 

Tullus  in  arma  viros,  et  jam  desueta  triumphis 

Agmina.     Quem  juxtk  sequitur  jactantior  Ancus,         815 

Nunc  quoque  jam  nimiiim  gaudens  popularibus  auris. 

Vis  et  Tarquinios  reges,  animamque  superbam 

Ultoris  Bruti,  fascesque  videre  receptos  ? 

Consulis  imperium  hic  primus  saevasque  secures 

Accipiet ;  natosque  pater,  nova  bella  moventes,  830 

Ad  pcenam  pulchra  pro  libertate  vocabit. 

Infelix  !  utcumque  ferent  ea  facta  minores, 

Vincet  amor  patrise,  laudumque  immensa  cupido. 

Quin  Decios,  Drusosque  procul,  seevumque  securi 

Adspice  Torquatum,  et  referentem  signa  Camillum.       835 

Illse  autem,  paribus  quas  fulgere  cernis  in  armis, 

Concordes  animee  nunc,  et  dum  nocte  prementur, 

Heu  !  quantum  inter  se  bellum,  si  lumina  vitse 

Attigerint,  quantas  acies  stragemque  ciebunt ! 

Aggeribus  socer  Alpinis  atque  arce  Monoeci  890 

Descendens  ;  gener  adversis  instructus  Eois. 
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Ne,  pueri,  ne  Uota  animis  aMoeBcite  bellm  ; 

Neu  patriiB  validas  ia  viscera  vertite  vires. 

Tuque  prior,  tu  parce,  genus  qui  ducie  Olympo ; 

Proiice  tela  manu,  sanguia  meus.  %95 

lUe  triumphata  Capitolia  ad  alta  Corintho 

Victor  aget  currum,  cseaia  inaignis  Achivia. 

Eruet  ille  Argoa,  Agamemnoniasque  Mjcenaa, 

Ipsumque  ^Saciden,  genua  armipotentia  Achilli  ; 

Uiliis  avos  Troje,  templa  et  temerata  MinervBB.  B40 

Qjuis  te,  magne  Cato,  tacitum,  aut  te,  Cosse,  relioqaai  ? 

Qmis  Gracchi  genus  ?     aut  geminos,  duo  fuhnina  b«Ui, 

Scipiadas,  cladem  Libys  ?  parvoque  potentem 

Fabricium  ?  vel  te  sulco,  Serrane,  serentem  ? 

Qvd  fessum  rapitis,  Fabii  ?    Tu  Maximus  ille  es,  S45 

Unus  qui  nobis  cunctando  restituis  rem. 

Excudent  alii  spirantia  moUius  sera, 

Credo  equidem  ;  vivos  ducent  de  marmore  voltaa ; 

Orabunt  causas  melius,  coelique  meatus 

Describent  radio,  et  surgentia  sidera  dicent.  ^50 

Tu  regere  imperio  populos,  Romane,  memento ; 

Hie  tibi  erunt  artes,  pacisque  imponere  morem, 

Parcere  subjectis,  et  debellare  superbos. 

Sic  pater  Anchises,  atque  hsec  mirantibus  addit : 
Adspice,  ut  insignis  spoliis  Marcellus  opimis  855 

Ingreditur,  victorque  viros  supereminet  omnes  ! 
Hic  rem  Romanam,  magno  turbante  tumultu, 
Sistet,  eques  sternet  Poenos,  Gallumque  rebellem, 
Tertiaque  arma  patri  suspendet  capta  Quirino. 
Atqoe  hic  i£neas,  una  namqoe  ire  videbat  8^ 

Egregium  forma  juvenem  et  fuigentibus  armis, 
Sed  frons  laeta  parum,  et  dejecto  lumina  vultu  : 
Quis,  pater,  ille,  virum  qui  sic  comitatur  euntem  ? 
Filius  ?  anne  aliquis  magna  de  stirpe  nepotum  ? 
Qui  strepitus  circA  comitum!  quantum  instar  in  ipso  est!  865 
Sed  Nox  atra  caput  tristi  circumvolat  umbra. 
Tum  pater  Anchises,  lacrymis  ingressus  obortis  : 
O  nate,  ingentem  luctum  ne  quaere  tuorum  ; 
Ostendent  terris  hunc  tantum  fata,  neque  ultri 
Esse  sinent.     Nimium  vobis  Romana  propago  870 

Visa  potens,  Superi,  propria  haec  si  dona  fuissent. 

18*  AA 
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Qaantos  ille  virum  magDmm  Mayortis  ad  urbem 
CampuB  aget  gemitus  !  vel  qu»,  Tiberine,  videbis 
Funera,  quum  tumulum  prsterlabere  recentem ! 
Nec  puer  Iliaca  quisquam'  de  geote  Latinoe  S76 

In  tantum  spe  tollet  avos  ;  nec  Romula  quondam 
Ullo  se  tantiun  tellus  jactabit  alumno. 
Heu  pietas  !  heu  priaca  fides  !  invictaque  bello 
Dextera  !  non  illi  se  quisquam  impun^  tulisaet 
Obvius  armato,  seu  quum  pedes  iret  in  hostem,  880 

Seu  spumantia  equi  foderet  calcaribus  armos. 
Heu  !  miserande  puer  !  si  qua  fata  aspera  rumpas, 
Tu  Marcellus  eris.     Manibus  date  lilia  plenis  : 
Purpureos  spargam  flores,  animamque  nepotis 
His  saltem  accumulem  donis,  et  fungar  inani  886 

Munere.     Sic  tota  passim  regione  yagantor 
Aeris  in  campis  latis,  atque  omnia  lustrant. 
Qns  postquam  Anchises  natum  per  singula  dozit, 
Incenditque  animum  famse  venientis  amore  ; 
Ezin  bella  viro  memorat,  qus  deinde  gerenda,  890 

Laurentesque  docet  populos,  urbemque  Latini, 
£t  quo  quemque  modo  fugiatque  feratque  laborem. 
Sunt  geminae  Somni  portse  ;  quarum  altera  fertur 
Comea,  qua  veris  facilis  datur  exitus  umbris  : 
Altera,  candenti  perfecta  nitens  elephanto  ;  896 

Sed  falsa  ad  coelum  mittunt  insomnia  Manes. 
His  ubi  tum  natum  Anchises  unaque  SibjUam 
Prosequitur  dictis,  portaque  emittit  ebuma. 
Ille  viam  secat  ad  naves,  sociosque  revisit. 
Tum  se  ad  Caietee  recto  fert  limite  portum  :  900 

Anchora  de  prora  jacitur  ;  stant  littore  puppes. 
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Tu  quoque  littoribus  nostris,  ^neia  nutrix, 

^temam  moriens  famam,  Caieta,  dedisti ; 

£t  nunc  servat  honos  sedem  tuus,  ossaque  nomeii 

Hesperia  in  magna,  si  qua  est  ea  gloria,  signat. 

Alpius  exsequiis  ^neas  rite  solutis,  6 

Aggere  composito  tumuli,  postquam  alta  quierunt 

^quora,  tendit  iter  velis,  portumque  relinquit. 

Adspirant  aur»  in  noctem,  nec  candida  cursus 

Luna  negat ;  splendet  tremulo  sub  lumine  pontus. 

Prozima  CirceesB  raduntur  littora  terrse,  10 

Dives  inaccessos  ubi  Solis  filia  lucos 

Assiduo  resonat  cantu,  tectisque  superbis 

Urit  odoratam  nocturna  in  lumina  cedrum, 

Arguto  tenues  percurrens  pectine  telas. 

Hinc  exaudiri  gemitus  irseque  leonum  15 

Vincla  recusantum  et  sera  sub  nocte  rudentiim  ; 

Setigerique  sues,  atque  in  prsesepibus  ursi 

Sffivire,  ac  forms  magnorum  ululare  luporum  ; 

Quos  hominum  ex  facie  dea  ssBva  potentibus  herbis 

Induerat  Circe  in  vultus  ac  terga  ferarum.  20 

QjasB  ne  monstra  pii  paterentur  talia  Troes 

Delati  in  portus,  neu  littora  dira  subirent, 

Neptunus  ventis  implevit  vela  secundis, 

Atque  fugam  dedit,  et  proeter  vada  fervida  vexit. 

Jamque  rubescebat  radiis  mare,  et  sthere  ab  alto        36 
Aurora  in  roseis  fulgebat  lutea  bigis  : 
Qjaum  venti  posuere,  omnisque  repent^  resedit 
Flatus,  et  in  lento  luctantur  marmore  tonsee. 
Atque  hic  ^neas  ingentem  ex  eequore  lucum 
Prospicit.     Hunc  inter  fluvio  Tiberinus  amoeno,  SO 

Vorticibus  rapidis,  et  multa  flavus  areni. 


SIS  P.  VIRGILII  MAROHIS 

In  mare  prorumpit :  varise  circumque  suprique 

AssuetsB  ripis  volucres  et  fluminis  alveo 

^thera  mulcebant  cantu,  lucoque  volabant. 

Flectere  iter  sociis,  terreeque  advertere  proras,  35 

Imperat,  et  Isetus  fluvio  succedit  opaco. 

Nunc  age,  qui  reges,  Elrato,  qu»  tempora  rerum, 
Quis  Latio  antiquo  fuerit  status,  advena  ciassem 
Quum  primum  Ausoniis  exercitus  appulit  oris, 
Expediam,  et  primse  revocabo  exordia  pugnse.  40 

Tu  vatem,  tu,  Diva,  mone.     Dicam  horrida  bella  ; 
Dicam  acies,  actoeque  animis  in  funera  reges, 
Tyrrhenamque  manum,  totamque  sub  arma  coactam 
Hesperiam.     Major  rerum  mihi  nascitur  ordo, 
Majus  opus  moveo.     Rex  arva  Latinus  et  urbes  45 

Jam  senior  longa  placidas  in  pace  regebat. 
Hunc  Fauno  et  nymph&  genitum  Laurente  Marica 
Accipimus.     Fauno  Picus  pater  ;  isque  pareatem 
Te,  Saturne,  refert ;  tu  sanguinis  uitimus  auctor. 
Filius  huic,  fato  divum,  prolesque  virilis  50 

Nulla  fuit,  primaque  oriens  erepta  juventa  est. 
Sola  domum  et  tantas  servabat  filia  sedes, 
Jam  matura  viro,  jam  pienis  nubilis  annis. 
Multi  illam  magno  e  Latio  totaque  petebant 
Ausonia.     Petit  ante  alios  pulcherrimus  omnes  55 

Turnus,  avis  atavisque  potens  ;  quem  regia  conjux 
Adjungi  generum  miro  properabat  amore  ; 
Sed  variis  portenta  deum  terroribus  obstant. 
Laurus  erat  tecti  medio,  in  penetralibus  altis, 
Sacra  comam,  multosque  metu  servata  per  annos  ;  0D 

Quam  pater  inventam,  primas  quum  conderet  arces, 
Ipse  ferebatur  Phoebo  sacrasse  Latinus, 
Laurentisque  ab  ea  nomen  posuisse  colonis. 
Hujus  apes  summum  densae  (mirabile  dictu  f) 
Stridore  ingenti  iiquidum  trans  eethera  vectce,  65 

Obsedere  apicem  ;  et,  pedibus  per  mutua  nexis, 
Examen  subitum  ramo  frondente  pependit. 
Continu6  vates,  Externum  cernimus,  inquit, 
Adventare  virom,  et  partes  petere  agmen  easdem 
Partibus  ex  tsdem,  et  summa  dominarier  arce.  70 

Prseterea,  castis  adolet  dum  altaria  tsdis, 


y 
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Ut  juxta  genitorem  adstat  Laviiiia  virgo, 
Yisa  (nefas  !)  iongis  comprendere  crinibus  ignem^ 
Atque  omnem  omatum  flamma  crepitante  cremari ; 
Regaleaque  accensa  comas,  accensa  coronam  75 

Insignem  gemmis  ;  tum  fumida  lumine  fulvo 
Involvi,  ac  totis  Vulcanum  spargere  tectis. 
Id  ver6  horrendum  ac  visu  mirabile  ferri : 
Namque  fore  illustrem  fama  fatisque  canebant 
Ipsam  ;  sed  populo  magnum  portendere  bellum.  80 

At  rex,  sollicitus  monstris,  oracula  Fauni, 
Fatidici  genitoris,  adit,  lucosque  sub  alta 
Consulit  Albunea,  nemorum  quse  maxima  sacro 
Fonte  sonat,  sevamque  exhalat  opaca  mephitim. 
Hinc  ItalsB  gentes,  omnisque  CEnotria  tellus,  85 

In  dubiis  responsa  petunt.     Huc  dona  sacerdos 
Quum  tulit,  et  csesarum  ovium  sub  nocte  silenti 
Pellibus  incubuit  stratis,  somnosque  petivit, 
Multa  modis  simulacra  videt  volitantia  miris, 
Et  varias  audit  voces,  fruiturque  deorum  90 

CoUoquio,  atque  imis  Acheronta  afiatur  Avemis. 
Hic  et  tum  pater  ipse,  petens  responsa,  Latinus 
Centum  lanigeras  mactabat  rit^  bidentes, 
Atque  harum  efiultus  tergo  stratisque  jacebat 
Yelleribus.     Subita  ex  alto  vox  reddita  luco  est :  95 

Ne  pete  connubiis  natam  sociare  Latinis, 
O  mea  progenies,  thalamis  neu  crede  paratis  : 
Extemi  veniunt  generi,  qui  sanguine  nostrum 
Nomen  in  astra  ferent,  quorumque  ab  stirpe  nepotes 
Omnia  sub  pedibus,  qua  sol  utrumque  recurrens  100 

Adspicit  oceanum,  vertique  regique  videbunt. 
Hsc  responsa  patris  Fauni,  monitusque  silenti 
Nocte  datos,  non  ipse  suo  premit  ore  Latinus  ; 
Sed  circiim  lat^  volitans  jam  Fama  per  urbes 
.  Ausouias  tulerat,  quum  Laomedontia  pubes  105 

Gramineo  ripse  religavit  ab  aggere  classem. 
^neas,  primique  duces,  et  pulcher  luius, 
Corpora  sub  ramis  deponunt  arboris  altse, 
Instituuntque  dapes,  et  adorea  liba  per  herbam 
Subjiciunt  epulis,  (sic  Jupiter  ille  monebat,)  110 

Et  Cereale  solum  pomis  agrestibus  augent. 
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Consampdfl  hic  forte  aliis,  vt  ▼ertere 

Eziguain  ia  Cererem  penuria  mdegit  edendi, 

£t  Tiolare  mana  malisque  audacibas  orben 

Fatalifl  cruflti,  patulifl  nec  parcere  qoadrii :  Il5 

Heufl  !  etiam  menaafl  conflurainnia  !  mquit  IoIim. 

Nec  plura  alludena.     £a  tox  audita  labonun 

Prima  tulit  finem,  primamqoe  loqoentia  ab  ora 

Eripuit  pater,  ac  fltupefactus  aumine  preaBit. 

Continu6,  Salre,  latifl  mihi  debiU  Tellufl,  IfD 

Voflque,  ait,  o  fidi  Trojae,  aalTete,  Peaates. 

Hic  domus,  hsc  patria  est.     Genitor  mihi  taKa,  Bamqoo 

Nunc  repeto,  Anchisefl  (atormn  arcana  reliqait : 

Quum  te,  nate,  (ames  ignota  ad  littora  Tectnm 

Accisifl  coget  dapibufl  consumere  mensas,  IW 

Tum  flperare  domoe  defesflUfl,  ibique  meroento 

Prima  locare  manu  moliriqoe  aggere  tecta. 

Haec  erat  illa  fames  ;  hsec  noe  fluprema  manebati 

Elxitiifl  poflitura  modum. 

Quare  agite,  et  primo  Iieti  cum  lumine  soltfl  IM 

Qus  loca,  quive  habeant  horaines,  ubi  nKBnia  gentiB, 

Vefltigemus,  et  a  portu  diTersa  p^amufl. 

NuDC  paterafl  libate  Joti,  precibusque  yocate 

Anchiflen  genitorem,  et  yina  reponite  mensis. 

Sic  deinde  efiatus,  frondenti  tempora  rarao  195 

Implicat,  et  Geniumque  loci,  primamque  deorom 

Tellurem,  Nymphaflque,  et  adhuc  ignota  precator 

Flumina  ;  tum  Noctem,  Noctisque  orientia  signa, 

Idsumque  Jovem,  Phrygiamque  ex  ordine  Matrem, 

luTocat,  et  duplices  Cceloque  Ereboque  parentea.  140 

Hic  Pater  omnipotenfl  ter  coelo  clarufl  ab  alto 

Intonuit,  radiisque  ardentem  lucis  et  auro 

Ipfle  manu  quatiens  ostendit  ab  sthere  nubem. 

Diditur  hic  subit6  Trojana  per  agmina  rumor, 

AdTenisse  diem,  quo  debita  moenia  condant.  146 

Certatim  instaurant  epuias,  atque  omine  magno 

Crateras  iaeti  statuunt,  et  vina  coronant. 

Postera  quum  prima  lustrabat  lampade  terraa 
Orta  dies,  urbem,  et  fines,  et  liUora  gentis, 
DiTersi  expiorant :  hsec  fontis  stagna  Numici,  150 

Hunc  Tybrim  fluTium,  hic  fortes  habitare  Latinos. 
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Tum  satus  Anchisa  delectos  ordiDe  ab  omiii 

Centum  oratorea  augusta  ad  moBoia  regis 

Ire  jubet,  ramis  velatos  Palladis  omnes  ; 

Donaque  ferre  viro,  pacemque  exposcere  Teucris.         155 

Haud  mora  ;  iestinant  jussi,  rapidisque  feruntur 

Passibus.     Ipse  humili  designat  moBnia  fossa, 

Moliturque  locum  ;  primasque  in  littore  sedes, 

Castrorum  in  morem,  pinnis  atque  aggere  cingit. 

Jamque  iter  emensi,  turres  ac  tecta  Latinorum  160 

Ardua  cemebant  juvenes,  muroque  subibant. 

Ante  urbem  pueri  et  primsvo  flore  juventus 

Exercentur  equis,  domitantque  in  pulvere  currus  ; 

Aut  acres  tendunt  arcus,  aut  lenta  lacertis 

Spicula  contorquent,  cursuque  ictuque  lacessunt :  165 

Quum  preevectus  equo  longsevi  regis  ad  aures 

Nuntius  ingentes  ignota  in  veste  reportat 

Advenisse  viros.     Ille  intra  tecta  vocari 

Imperat,  et  solio  medius  consedit  avito. 

Tectum  augustum,  ingens,  centum  sublime  columnis»    170 

Urbe  fuit  summa,  Laurentis  regia  Pici, 

Horrendum  silvis  et  religione  parentum. 

Hic  sceptra  accipere,  et  primos  attollere  fasces, 

Regibus  omen  erat  ;  hoc  illis  curia  templum  ; 

Hie  sacri^  sedes  epulis  ;  hic,  ariete  ceso,  175 

Perpetuis  soliti  patres  considere  mensis. 

Quin  etiam  veterum  efligies  ex  ordine  avorum 

Antiqua  e  cedro,  Italusque,  paterque  Sabinus 

Vitisator,  curvam  servans  sub  imagine  falcem, 

Satumusque  senex,  Janique  bifrontis  imago,  180 

Yestibulo  adstabant ;  aliique  ab  origine  reges 

Martiaque  ob  patriam  pugnando  vulnera  passi. 

Multaque  prseterea  sacris  in  postibus  arma  ; 

Captivi  pendent  currus,  curvfleque  secures, 

Et  crists  capitum,  et  portarum  ingentia  claustra,  185 

Spiculaque,  cljpeique,  ereptaque  rostra  carinis. 

Ipse,  Quirinali  lituo,  parvaque  sedebat 

Succinctus  trabea,  I»vaque  ancile  gerebat 

Picus,  equum  domitor  ;  quem  capta  cupidine  conjux 

Anrea  percussum  virga,  versumque  venenis,  190 

Fecit  avem  Circe,  sparsitque  coloribus  alas. 
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Tali  intus  templo  divum,  patriftque  LatinuB 
Sede  sedens,  Teucros  ad  sese  in  tecta  vocavit ; 
Atque  hsec  ingressis  placido  prior  edidit  ore  : 

Dicite,  Dardanids,  neque  enim  nescimus  et  urbem    195- 
Et  genus,  auditique  advertitis  squore  cursum, 
Quid  petitis  ?  qus  causa  rates,  aut  cujus  egentes 
Littus  ad  Ausonium  tot  per  vada  cserula  vezit  ? 
Sive  errore  visB,  seu  teropestatibus  acti, 
(Qualia  multa  mari  nautse  patiuntur  in  alto,)  SOO 

Fluminis  intr&stis  ripas,  portuque  sedetis  ; 
Ne  fugite  hospitium,  neve  ignorate  Latinos 
Saturni  gentem,  haud  vinclo  nec  legibus  asquam, 
Sponte  sua,  veterisque  dei  se  more  tenentem. 
Atque  equidem  memini  (fama  est  obscurior  annis)         S05 
Auruncos  ita  ferre  senes  ;  his  ortus  ut  agris 
Dardanus  Idseas  Phrygiee  penetrarit  ad  urbes, 
Threiciamque  Samuro,  qus  nunc  Samothracia  iertur. 
Hinc  illum  Corythi  Tyrrhena  ab  sede  profectum 
Aurea  nunc  solio  stellantis  regia  coeli  310 

Accipit,  et  numerum  divorum  altaribus  addit. 

Dixerat ;  et  dicta  Ilioneus  sic  voce  secutus  : 
Rex,  genus  egregium  Fauni,  nec  fluctibus  actos 
Atra  subegit  hiems  vestris  succedere  terris, 
Nec  sidus  regione  vise  littusve  fefellit.  916 

Consilio  hanc  omnes  animisque  volentibus  urbem 
'Aflerimur,  pulsi  regnis,  quee  maxima  quondam 
Extremo  veniens  sol  adspiciebat  Olympo. 
Ab  Jove  principium  generis  ;  Jove  Dardana  pubes 
Gaudet  avo  ;  rex  ipse,  Jovis  de  gente  suprema,  S20 

Troius  JEtnetLB  tua  nos  ad  limina  misit. 
Quanta  per  Idaeos  sasvis  eflusa  Mycenis 
Tempestas  ierit  campos  ;  quibus  actus  uterque 
EuropoB  atque  Asiae  fatis  concurrerit  orbis  ; 
Audiit,  et  si  quem  tellus  extrema  refuso  2S6 

Submovet  oceano,  et  si  quem  extenta  plagarum 
Quatuor  in  medio  dirimit  plaga  solis  iniqui. 
Diluvio  ex  illo  tot  vasta  per  eequora  vecti, 
Dis  sedem  exiguam  patriis,  littusque  rogamus 
Innocuum,  et  cunctis  undamque  auramque  patentem.    390 
Non  erimus  regno  indecores  ;  nec  vestra  feretur 
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Fama  leyis,  tantive  abolescet  gratia  facti  ; 

Nec  Trojain  Ausonios  gremio  excepisse  pigebit. 

Fata  per  ^ne»  juro,  dextramque  potentem, 

Siye  fide,  seu  qub  bello  est  expertus  et  armis  ;  SS6 

Muiti  nos  populi,  mult»  (ne  temne,  qu6d  ultro 

Prseferimus  manibus  vittas  ac  verba  precantia) 

£t  petiere  sibi  et  voluere  adjungere  gentes. 

Sed  nos  fata  deum  vestras  exquirere  terras 

Imperiis  egere  suis.    Hinc  Dardanus  ortus  240 

Huc  repetit ;  jussisque  ingentibus  urget  Apollo 

Tjrrhenum  ad  Tybrim,  et  fontis  vada  sacra  Numici. 

Dat  tibi  prseterea  fortunes  parva  prioris 

Munera,  reliquias  Troja  ex  ardente  receptas. 

Hoc  pater  Anchises  auro  libabat  ad  aras  ;  245 

Hoc  Priami  gestamen  erat,  quum  jura  vocatis 

More  daret  popuUs  ;  sceptrumque,  sacerque  tiaras, 

Iliadumque  labor  vestes. 

Talibus  Ilionei  dictis  defixa  Latinus 
Obtutu  tenet  ora,  soloque  immobilis  hseret,  250 

Intentos  volvens  oculos.     Nec  purpura  regem 
Picta  movet,  nec  sceptra  movent  Priameia  tantum, 
Quantum  in  connubio  natsB  thalamoque  moratur  ; 
£t  veteris  Fauni  volvit  sub  pectore  sortem. 
Hunc  illum  fatis  externa  ab  sede  profectum  255 

Portendi  generum,  paribusque  in  regna  vocari 
Auspiciis  ;  huic  progeniem  virtute  futuram 
£gregiam,  et  totum  quoe  viribus  occupet  orbem. 
Tandem  Isetus  ait :  Di  nostra  incepta  secundent, 
Auguriumque  suum  !     Dabitur,  Trojane,  quod  optas.   260 
Munera  nec  sperno.     Non  vobis,  rege  Latino, 
Divitis  uber  agri  Trojseve  opulentia  deerit. 
Ipse  mod6  iBneas,  (nostri  si  tanta  cupido  est, 
Si  jungi  hospitio  properat,  sociusque  vocari,) 
Adveniat  ;  vultus  neve  exhorrescat  amicos.  265 

Pars  mihi  pacis  erit  dextram  tetigisse  tyranni. 
Vos  contr^  regi  mea  nunc  mandata  referte. 
£8t  mihi  nata,  viro  gentis  quam  jungere  nostr», 
Non  patrio  ex  adyto  sortes,  non  plurima  ccelo 
Monstra  sinunt :  generos  externis  afibre  ab  oris,  270 

Hoc  Latio  restare  canunt,  qui  sanguine  nostrum 
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Nomen  in  astra  ferant.     Hunc  illuoi  posoere  fata 
Et  reor,  et,  si  quid  veri  mena  augurat,  opto. 

Hsc  efiatus,  equoa  numero  pater  eligit  omni : 
Stabant  ter  centum  nittdi  in  preaepibus  alda.  S79 

Omnibus  extemplo  Teucris  jubet  ordine  dud 
Instratos  ostro  alipedes  pictisque  tapetis. 
Aurea  pectoribus  demissa  monilia  pendent : 
Tecti  auro,  fulvum  mandunt  sub  dentibus  aurum. 
Absenti  ^nese  currum  geminosque  jugales,  280 

Semine  ab  setherio,  spirantes  naribus  ignem, 
Illorum  de  gente,  patri  quos  dsdala  Circe 
Supposita  de  matre  nothos  furata  creavit. 
Talibus  iEneadffi  donis  dictisque  Latini 
Sablimes  in  equis  redeunt,  pacemque  reportaiit.  S86 

Ecce  autem  Inachiis  sese  referebat  ab  Argis 
Ssva  Jovis  conjux,  aurasque  invecta  tenebat ; 
Et  Istum  ^nean  classemque  ex  SBthere  longo 
Dardaniam  Siculo  prospexit  ab  usque  Pachyno. 
Moliri  jam  tecta  videt,  jam  fidere  terrs,  S90 

Deseruisse  rates.     Stetit  acri  fixa  dolore. 
Tum,  quassans  caput,  hsec  efiundit  pectore  dicta  : 
Heu  stirpem  invisam  !  et  fatb  contraria  nostris 
Fata  Phrygum  !  num  Sigeis  occumbere  campis, 
Num  capti  potuere  capi  ?  num  incensa  cremavit  296 

Troja  viros  ?  medias  acies  mediosque  per  ignes 
Invenere  viam.     At,  credo,  mea  numina  tandem 
Fessa  jacent,  odiis  aut  exsaturata  quievi. 
Quin  etiam  patria  excussos  infesta  per  undas 
Ausa  sequi,  et  profugis  toto  me  opponere  ponto.  900 

AbsumptsB  in  Teucros  vires  coelique  marisque. 
Quid  Syrtes,  aut  Scylla  mihi,  quid  vasta  Charybdig 
Profuit  ?  optato  conduntur  Tybridis  alveo, 
Securi  pelagi,  atque  mei.     Mars  perdere  gentem 
Immanem  Lapithum  valuit :  concessit  in  iras  90S 

Ipse  deum  antiquam  genitor  Calydona  DiansB. 
Quod  scelus  aut  Lapithas  tantum,  aut  Calydona  merentem? 
Ast  ego,  magna  Jovis  conjux,  nil  linquere  inausum 
Quae  potui  infelix,  qus  memet  in  omnia  verti, 
Vincor  ab  JEtne^.    Qu6d  si  mea  numina  non  sunt         310 
Magna  satis,  dubitem  haud  equidem  implorare  quod 
quam  est. 
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Flectere  si  neqiteo  SnperoB,  Acheronta  moyebo. 

Non  dabitur  regniB,  esto,  prohibere  Latinis, 

Atque  immota  manet  fatis  Lavinia  conjux  : 

At  trahere,  atque  moras  tantis  licet  addere  rebua  ;         S15 

At  licet  amborum  populoa  exscindere  regum. 

Hac  gener  atque  socer  coeant  mercede  suorum. 

Sanguine  Trojano  et  Rutulo  dotabere,  yirgo  ; 

£t  Bellona  manet  te  pronuba.     Nec  face  tantum 

Cieeeis  prsegnans  ignes  enixa  jugales  ;  330 

Quin  idem  Veneri  partus  suus,  et  Paris  alter, 

Funestsque  iterum  recidiva  in  Pergama  taBdsB. 

Hsc  ubi  dicta  dedit,  terras  horrenda  petivit. 
Luctificam  Allecto  dirarum  ab  sede  sororum 
Infemisque  ciet  tenebris  ;  cui  tristia  bella,  9S5 

Irseque,  insidifeque,  et  crimina  noxia  cordL 
Odit  et  ipse  pater  Pluton,  odere  sorores 
Tartares  monstrum  :  tot  sese  vertit  in  ora, 
Tam  sseve  facies,  tot  pullulat  atra  colubris. 
Quam  Juno  his  acuit  verbis,  ac  talia  fatur  :  990 

Hunc  mihi  da  proprium,  virgo  sata  Nocte,  laborem, 
Hanc  operam  ;  ne  noster  honos  infractave  cedat 
Fama  loco  ;  neu  connubiis  ambire  Latinum 
^neadsB  possint,  Italosve  obsidere  fines. 
Tu  potes  unanimos  armare  in  proelia  fratres,  995 

Atque  odiis  versare  domos  ;  tu  verbera  tectis 
Funereasque  inferre  faces  ;  tibi  nomina  mille, 
Mille  nocendi  artes.     FoDCundum  concute  pectus, 
Disjice  compositam  pacem,  sere  crimina  belli ; 
Arma  velit,  poscatque  simul,  rapiatque  juventus.  940 

Exin  Gorgoneis  Allecto  infecta  venenis 
Principio  Latium  et  Laurentis  tecta  tyranni 
Celsa  petit,  tacitumque  obsedit  limen  Amatae  : 
Quam  super  adventu  Teucriim,  Turnique  hjmeneeis, 
Fcemineae  ardentem  curaeque  ireeque  coquebant.  945 

Huic  dea  csruleis  unum  de  crinibus  anguem 
Conjicit,  inque  sinum  praecordia  ad  intima  subdit ; 
Quo  furibunda  domum  monstro  permisceat  omnem. 
Ille,  inter  vestes  et  levia  pectora  lapsus, 
Volvitur  attactu  nuUo,  fallitque  furentem,  950 

Vipeream  inspirans  animam  ;  fit  tortile  coilo 
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Aurum  ingens  coluber  ;  fit  longsB  tsBnia  yitte, 

Innectitque  comas,  et  membris  lubricus  errat. 

Ac  dum  prima  lues  udo  sublapsa  veneno 

Pertentat  sensus,  atque  ossibus  implicat  ignem,  356 

Necdum  animus  toto  percepit  pectore  flammam, 

MoUius,  et  Bolito  matrum  de  more,  locuta  est, 

Multa  super  nata  lacrymans,  Phrygiisque  hymenseis  : 

Exsulibusne  datur  ducenda  Lavinia  Teucris, 
O  genitor  ?  nec  te  miseret  natseque,  tuique  ?  360 

Nec  matris  miseret,  quam  primo  Aquilone  relinquet 
Perfidus,  alta  petens,  abducta  virgine,  prsdo  ? 
At  non  sic  Phrygius  penetrat  LacedsBmona  pafitory 
Ledseamque  Helenam  Trojanas  vexit  ad  urbes  ? 
Quid  tua  sancta  fides,  quid  cura  antiqua  tuorum,  366 

£t  consanguineo  toties  data  dextera  Turno  ? 
Si  gener  externa  petitur  de  gente  Latinis, 
Idque  sedet,  Faunique  premunt  te  jussa  parentis  ; 
Omnem  equidem  sceptris  terram,  qus  libera  nostris 
Dissidet,  externam  reor,  et  sic  dicere  divos.  370 

£t  Turno,  si  prima  domus  repetatur  origo, 
Inachus  Acrisiusque  patres,  mediseque  Mycen». 

His  u£i  nequidquam  dictis  experta,  Latinum 
Contr^  stare  videt,  penitusque  in  viscera  lapsum 
Serpentis  furiale  malum,  totamque  pererrat ;  376 

Tum  ver6  infelix,  ingentibus  excita  monstris, 
Immensam  sine  more  furit  lymphata  per  urbem  : 
Ceu  quondam  torto  volitans  sub  verbere  turbo, 
Quem  pueri  magno  in  gyro  vacua  atria  circum 
Intenti  ludo  exercent ;  ille  actus  habena  380 

Curvatis  fertur  spatiis  :  stupet  inscia  supriL 
Impubesque  manus,  mirata  volubile  buxum  : 
Dant  animos  plagse.     Non  cursu  segnior  illo 
Per  medias  urbes  agitur,  populosque  feroces. 
Quin  etiam  in  silvas,  simulato  numine  Bacchi,  386 

Majus  adorta  nefas,  majoremque  orsa  furorem, 
£volat  ;  et  natam  frondosis  montibus  abdit ; 
Qu6  thalamum  eripiat  Teucris,  teedasque  moretur : 
£uoB  Bacche,  fremens,  solum  te  virgine  dignum, 
Vociferans  :  etenim  molles  tibi  sumere  thyrsos,  390 

Te  lustrare  choro,  sacrum  tibi  pascere  crinem. 
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Fama  volat :  Furiisque  accensas  pectore  matrea 

Idem  omnes  simul  ardor  agit,  nova  quaerere  teeta. 

Deseruere  domos  :  yentis  d^ant  coUa  comaaque. 

Ast  alisB  treraulia  uluiatibus  sthera  complent,  396 

Pampineasque  gerunt  incinct»  pellibus  hastas. 

Ipsa  inter  medias  flagrantem  fervida  pinum 

Sustinet,  ac  natce  Turnique  canit  hymenssos, 

Sanguineam  torquens  aciem  ;  torvumque  repent^ 

Clamat  :  lo  matres,  audite,  ubi  qusBque,  Latin»  ;         400 

Si  qua  piis  animis  manet  infelicis  Amatas 

Gratia,  si  juris  matemi  cura  remordet ; 

Solvite  crinales  vittas,  capite  orgia  mecum. 

Talem  inter  silvas,  inter  deserta  ferarum, 
Reginam  AUecto  stimulis  agit  undique  bacchi.  405 

Postquam  visa  satis  primos  acuisse  furores, 
Consiliumque  omnemque  domum  vertisse  Latini ; 
Protenus  hinc  fuscis  tristis  dea  tollitur  alis 
Audacis  Rutuli  ad  muros  ;  quam  dicitur  urbem 
Acrisioneis  Danae  fundisse  colonis,  410 

Prsecipiti  delata  Noto.     Locus  Ardea  quondam 
Dictus  avis,  et  nunc  magnum  manet  Ardea  nomen  ; 
Sed  fortuna  fuit.     Tectis  hic  Tumus  in  altis 
Jam  mediam  nigra  carpebat  nocte  quietem. 
Allecto  torvam  faciem  et  furialia  membra  415 

Exuit :  in  vultus  sese  transformat  aniles, 
Et  frontem  obsccenam  rugis  arat ;  induit  albos 
Cum  vitta  crines  ;  tum  ramum  innectit  oliv». 
Fit  Calybe,  Junonis  anus  templique  sacerdos  : 
Et  juveni  ante  oculos  his  se  cum  vocibus  offert :  4d0 

Turne,  tot  incassum  fusos  patiere  labores, 
£t  tua  Dardaniis  transcribi  sceptra  colonis  ^ 
Rex  tibi  conjugium  et  qusesitas  sanguine  dotes 
Abnegat,  extemusque  in  regnum  qusBritur  hsBres. 
I  nunc,  ingratis  offer  te,  irrise,  periclis  ;  4S5 

Tyrrhenas,  i,  steme  acies ;  tege  pace  Latinos. 
Hsc  ade6  tibi  me,  placida  quum  nocte  jaceres, 
Ipsa  palam  fari  omnipotens  Satumia  jussit. 
Quare  age,  et  armari  pubem  portisque  moveri, 
Leetus  in  arma  para;  et  Phrygios,  qui  flumine  pulchro  450 
Consedere,  duces,  pictasque  exure  carinas 
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Ccelestum  vis  magna  jubet.     Rex  ipse  LatinuSy 
Ni  dare  conjugium,  et  dicto  parere  fatetur, 
Sentiat,  et  tandem  Turjaum  experiatur  in  armis. 

Hic  juvenis,  vatem  irridens,  sic  orsa  vicissim  4S5 

Ore  refert  :  Classes  invectas  Tybridis  alveo 
Non,  ut  rere,  meas  effugit  nuntius  aures. 
Ne  tantos  mihi  finge  metus  :  nec  regia  Juno 
Immemor  est  nostri. 

Sed  te  victa  situ  verique  effceta  senectus,  440 

O  mater,  curis  nequidquam  exercet,  et  arma 
Regum  inter  falsa  vatem  formidine  ludit. 
Cura  tibi,  divum  efiigies  et  templa  tuert : 
Bella  viri  pacemque  gerent,  queis  bella  gerenda. 

Talibus  Allecto  dictis  exarsit  in  iras.  445 

At  juveni  oranti  subitus  tremor  occupat  artus  ; 
Diriguere  oculi  :  tot  Erinnys  sibilat  hydris, 
Tantaque  se  facies  aperit.     Tum,  flammea  torquens 
Lumina,  cunctantem  et  quaerentem  dicere  plura 
Repulit,  et  geminos  erexit  crinibus  angues,  450 

Verberaque  insonuit,  rabidoque  haec  addidit  ore : 
En,  ego  victa  situ,  quam  veri  efioBta  senectus 
Arma  inter  regum  falsa  formidine  ludit. 
Respice  ad  hsec  :  adsum  dirarum  ab  sede  sororum  ; 
Bella  manu  letumque  gero.  455 

Sic  efifata  facem  juveni  conjecit,  et  atro 
Lumine  fumantes  fixit  sub  pectore  tsedas. 

Olli  somnum  ingens  rumpit  pavor,  ossaque  et  artus 
Perfundit  toto  proruptus  corpore  sudor. 
Arma  amens  frcmit  ;  arma  toro  tectisque  requirit.         460 
Saevit  amor  ferri,  et  scelerata  insania  belli, 
Ira  sup^r.     Magno  veluti  quum  flamma  sonore 
Virgea  suggeritur  costis  undantis  aheni, 
Exsultantque  sestu  latices  ;  furit  intus  aquai' 
Fumidus  atque  alte  spumis  exuberat  amnis  ;  465 

Nec  jam  se  capit  unda  ;  volat  vapor  ater  ad  auras. 
Ergo  iter  ad  regem,  polluta  pace,  Latinum 
Indicit  primis  juvenum,  et  jubet  arma  parari,  i 

Tutari  Italiam,  detrudere  finibus  hostem  ; 
Se  satis  ambobus  Teucrisque  venire  Latinisque.  470 

Haec  ubi  dicta  dedit,  divosque  in  vota  vocavit : 
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Certatim  sese  Rutuli  exhortantur  in  arma. 

Hunc  decus  egregium  formaB  movet  atque  juveoteB  ; 

Hunc  atavi  reges,  hunc  claris  dextera  factis. 

Dum  Tumus  Rutulos  animis  audacibus  implet,  475 

Allecto  in  Teucros  Stygiis  se  concitat  alis  ; 
Arte  nova  speculata  locum,  quo  littore  pulcher 
Insidiis  cursuque  feras  agitabat  lulus. 
Hic  subitam  canibus  rabiem  Cocytia  virgo 
Objicit,  et  noto  nares  contingit  odore,  480 

Ut  cervum  ardentes  agerent :  quee  prima  laborum 
Causa  fuit,  belloque  animos  accendit  agrestes. 
Cervus  erat  forma  prsestanti  et  cornibus  ingens  ; 
Tjrrhidse  pueri  quem  matris  ab  ubere  raptum 
Nutribant,  Tyrrheusque  pater,  cui  regia  pareot  485 

Armenta,  et  lat^  custodia  credita  campi. 
Assuetum  imperiis  soror  omni  Silvia  cura 
MoUibus  intexens  ornabat  cornua  sertis, 
Pectebatque  ferum,  puroque  in  fonte  lavabat. 
Ille,  manum  patiens,  mensseque  assuetus  herili,  490 

Errabat  silvis,  rursusque  ad  limina  nota 
Ipse  domum  sera  quamvis  se  nocte  ferebat. 
Hunc  procul  errantem  rabidae  venantis  luli 
Commovere  canes,  fluvio  quum  forte  secundo 
Deflueret,.ripaque  SBstus  viridante  levaret.  495 

Ipse  etiam,  eximise  laudis  succensus  amore,  t 

Ascanius  curvo  direxit  spicula  cornu  : 
Nec  dextrse  erranti  deus  abfuit  ;  actaque  multo 
Perque  uterum  sonitu  perque  ilia  venit  arundo. 
Saucius  at  quadrupes  nota  intra  tecta  refugit,  500 

Successitque  gemens  stabulis  ;  questuque  crueotus 
Atque  imploranti  similis  tectum  omne  replebat. 
Silvia  prima  soror,  palmis  percussa  lacertos, 
Auxilium  vocat,  et  duros  conclamat  agrestes. 
OUi  (pestis  enim  tacitis  latet  aspera  silvis,)  505 

Improvisi  adsunt ;  hic  torre  armatus  obusto, 
Stipitis  hic  gravidi  nodis  :  quod  cuique  repertum 
Rimanti,  telum  ira  facit.     Vocat  agmina  Tyrrheus, 
Quadrifidam  quercum  cuneis  ut  fort^  coactis 
Scindebat,  rapta  spirans  imman^  securi.  510 

At  ssBva  e  speculis  tempus  dea  nacta  nocendi 
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Ardua  tecta  petit  stabuli,  et  de  culmine  sumino 

Pastorale  canit  signum,  cornuque  recunro 

Tartaream  intendit  vocem  ;  qua  protenus  omne 

Contremuit  nemus,  et  silvs  intonuere  profundsB.  615 

Audiit  et  Trivise  long^  lacus  ;  audiit  amnis 

Sulfurea  Nar  albus  aqua,  fontesque  Velini ; 

Et  trepidsB  matres  pressere  ad  pectora  natoa.. 

Tum  ver6  ad  vocem  celeres,  qua  buccina  signimi 

Dira  dedit,  raptis  concurrunt  undique  telis  6S0 

Indomiti  agricolse  ;  nec  non  et  Troia  pubes 

Ascanio  auxilium  castris  efiundit  apertis. 

Direxere  acies  :  non  jam  certamine  agresti, 

Stipitibus  duris  agitur,  sudibusve  praBustis  ; 

Sed  ferro  ancipiti  decernunt,  atraque  lat^  6ft5 

Horrescit  strictis  seges  ensibus,  sBraque  fulgent 

Sole  lacessita,  et  lucem  sub  nubila  jactant : 

Fluctus  uti  primo  ccepit  quum  albescere  vento, 

Paulatim  sese  tollit  mare,  et  altius  undas 

Erigit,  inde  imo  consurgit  ad  aethera  fundo.  690 

Hic  juvenis  primam  ante  aciem,  stridente  sagitt&y 

Natorum  Tyrrhei  fuerat  qui  maximus,  Almo 

Sternitur  :  hsesit  enim  sub  gutture  vulnus,  et  ud» 

Vocis  iter  tenuemque  inclusit  sanguine  vitam. 

Corpora  multa  viriim  circ^  ;  seniorque  GaleBBOS,  686 

Dum  paci  medium  se  offert,  justissimus  unua 

Qui  fuit,  Ausoniisque  olim  ditissimus  arvis : 

Quinque  greges  illi  balantum,  quina  redibant 

Armenta,  et  terram  centum  vertebat  aratris. 

Atque,  ea  per  campos  sequo  dum  Marte  genintury     640 
Promissi  dea  facta  potens,  ubi  sanguine  bellum 
Imbuit,  et  pnmoe  commisit  funera  pugnae, 
Deserit  Hesperiam,  et,  cceli  convexa,  per  aurag, 
Junonem  victrix  afiatur  voce  superba  : 
En,  perfecta  tibi  bello  discordia  tristi  ;  645 

Dic,  in  amicitiam  coeant,  et  foedera  jungant  ; 
Quandoquidem  Ausonio  respersi  sanguine  TeucroB. 
Hoc  etiam  his  addam,  tua  si  mihi  certa  voluntas  ; 
Finitimas  in  bella  feram  rumoribus  urbes, 
Accendamque  animos  insani  Martis  amore,  660 

Undique  ut  auxilio  veniant  ;  spargam  arma  per  ftgro*. 
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Tum  contriL  Juno  :  Terrorum  et  fraudis  abund^  est : 

Stant  belli  caussB  ;  pugnatur  comminus  armia  ; 

QusB  fors  prima  dedit,  sanguis  novus  imbuit  arma. 

Tatia  connubia  et  tales  celebrent  hymensos  565 

Elgregium  V^neris  genus  et  rex  ipse  Latinus. 

Te  super  oBtherias  errare  licentius  auras 

Haud  Pater  ille  velit,  summi  regnator  Olyropi ; 

Cede  locis.    Ego,  si  qua  super  fortuna  laborum  est, 

Ipea  regam.     Tales  dederat  Saturnia  voces.  560 

Illa  autem  attollit  stridentes  anguibus  alas, 

Cocjtique  petit  sedem,  supera  ardua  linquens. 

Est  locus,  Italiae  medio  sub  montibns  ahis, 

Nobilis,  et  fama  multis  memoratus  in  oris, 

Amsancti  valles  ;  densis  hunc  frondibus  atrum  565 

Urget  utrimque  latus  nemoris,  medioque  fragosus 

Dat  sonitum  saxis  et  torto  vortice  torrens. 

Hic  specus  horrendum,  ssevi  spiracula  Ditis, 

Monstratur  ;  ruptoque  ingens  Acheronte  vorago 

Pestiferas  aperit  fauces,  queis  condita  Erinnys,  570 

Invisum  numen,  terras  coBlumque  levabat. 

Nec  minus  interea  extremaqfi  Saturnia  bello 
Imponit  regina  manum.     Ruit  omnis  in  urbem 
Pastorum  ex  acie  numerus,  csesosque  reportant, 
Almonem  puerum,  foBdatique  ora  Galsesi  ;  575 

Implorantque  deos,  obtestanturque  Latinum. 
Tumus  adest,  medioque  in  crimine,  ceedis  et  ignis 
Terrorem  ingeminat :  Teucros  in  regna  vocari, 
Stirpem  admisceri  Phrygiam  ;  se  limine  pelli. 
Tum,  quorum  attonitsB  Baccho  nemora  avia  matres        580 
Insultant  thiasis,  neque  enim  leve  nomen  AmatsB, 
Undique  collecti  coeunt,  Martemque  fatigant. 
Ilicet  infandum  cuncti  contra  omnia  bellum, 
Contra  fata  deum,  perverso  numine  poscunt. 
Certatim  regis  circumstant  tccta  Latini.  585 

Ille,  velut  pelagi  rupes  immota,  resistit  ; 
[Ut  pelagi  rupes,  magno  veniente  fragore,] 
QusB  sese,  multis  circum  latrantibus  undis, 
Mole  tenet  ;  scopuli  nequidquam  et  spumea  circiim 
Saxa  fremunt,  laterique  illisa  refunditur  alga.  590 

Verum,  ubi  nuUa  datur  caecum  exsuperare  potestas 

CG 
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Consilium,  et  ssevee  nutu  Junonis  eunt  res, 

Muita  deos  aurasque  pater  testatus  inanes, 

Frangimur,  heu  !  fatis,  inquit,  ferimurque  procell&. 

Ipsi  has  sacrilego  pendetis  sanguine  poenas,  595 

O  miseri  l    Te,  Turne,  nefas,  te  triste  manebit 

Supplicium  ;  votisque  deos  venerabere  seris. 

Nam  mihi  parta  quies,  omnisque  in  limine  portiis, 

Funere  felici  spolior.     Nec  plura  locutus, 

Sepsit  se  tectis,  rerumque  reliquit  habenas.  600 

Mos  erat  Hesperio  in  Latio,  quem  protenus  urbefl 
Albanse  coluere  sacrum,  nunc  maxima  rerum 
Roma  colit,  quum  prima  movent  in  prcelia  Martem, 
Sive  Getis  inferre  manu  lacrjrmabile  bellum, 
Hyrcanisve,  Arabisve  parant,  seu  tendere  ad  IndoSy      606 
Auroramque  sequi,  Parthosque  reposcere  signa. 
Sunt  geminae  Belli  portse,  sic  nomine  dicunt, 
Religione  sacrse,  et  seevi  formidine  Martis  : 
Centum  serei  claudunt  vectes,  seternaque  ferri 
Robora  ;  nec  custos  absistit  limine  Janus.  610 

Has,  ubi  certa  sedet  patribus  sententia  pugn», 
Ipse,  Q,uirinali  trabea  cinctuque  Gabino 
Insignis,  reserat  stridentia  limina  consul ; 
Ipse  vocat  pugnas  ;  sequitur  tum  caetera  pubea, 
^reaque  assensu  conspirant  cornua  rauco.  615 

Hoc  et  tum  ^neadis  indicere  bella  Latinus 
More  jubebatur,  tristesque  recludere  portas. 
Abstinuit  tactu  pater,  aversusque  refugit 
Fceda  ministeria,  et  csecis  se  condidit  umbris. 
Tum  regina  deum,  ccelo  delapsa,  morantes  6^ 

Impulit  ipsa  manu  portas,  et  cardine  verso 
Belli  ferratos  rupit  Saturnia  postes. 
Ardet  inexcita  Ausonia  atque  immobilis  ant^  : 
Pars  pedes  ire  parat  campis  ;  pars  arduus  altis 
Pulverulentus  equis  furit :  omnes  arma  requirunt.  6S6 

Pars  leves  clypeos  et  spicula  lucida  tergunt 
Arvina  pingui,  subiguntque  in  cote  secures  ; 
Signaque  ferre  juvat,  sonitusque  audire  tubarum. 
Quinque  ade6  magnse  positis  incudibus  urbes 
Tela  novant ;  Atina  potens,  Tiburque  superbum,  630 

Ardea,  Crustumerique,  et  turrigerse  Antemnse. 
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Tegmina  tuta  caYant  capitum,  flectuntque  salignaa 

Umbonum  crates  ;  alii  thoracas  ahenos, 

Aut  leves  ocreas  lento  ducunt  argento. 

Vomeris  buc  et  falcis  honos,  buc  omnis  aratri  635 

Cessit  amor  ;  recoquunt  patrios  fomacibus  enses. 

Classica  jamque  sonant ;  ft  bello  tessera  signum, 

Hic  galeam  tectis  trepidus  rapit ;  ille  frementes 

Ad  juga  cogit  equos,  clypeumque  auroque  trilicem 

Loricam  induitur,  fidoque  accingitur  ense.  640 

Pandite  nunc  Helicona,  DesB,  cantusque  moyete, 
Qui  bello  exciti  reges,  quae  quemque  secutse 
Complerint  campos  acies ;  quibus  Itala  jam  tum 
Floruerit  terra  alma  viris,  quibus  arserit  armis. 
Et  meministis  enim,  Divse,  et  memorare  potestis  :  645 

Ad  nos  vix  tenuis  fam»  perlabitur  aura. 

Primus  init  bellum  Tyrrhenis  asper  ab  oris 
Contemptor  divum  Mezentius,  agminaque  armat. 
Filius  huic  juxt^  Lausus,  quo  pulchrior  alter 
Non  fuit,  excepto  Laurentis  corpore  Turni.  650 

Lausus,  equiim  domitor,  debellatorque  ferarum, 
Ducit  Agyllina  nequidquam  ex  urbe  secutos 
Mille  viros  ;  dignus,  patriis  qui  laetior  esset 
Imperiis,  et  cui  pater  haud  Mezentius  esset. 

Post  hos  insignem  palma  per  gramina  currum,  655 

Victoresque  ostentat  equos,  satus  Hercule  pulchro 
Pulcher  Aventinus  ;  clypeoque,  insigne  paternum, 
Centum  angues,  cinctamque  gerit  serpentibus  Hydram  : 
Collis  Aventini  silva  quem  Rhea  sacerdos 
Furtivum  partu  sub  luminis  edidit  oras,  660 

Mixta  deo  mulier,  postquam  Laurentia  victor, 
Geryone  exstincto,  Tirynthius  attigit  arva,  / 

Tyrrhenoque  boves  in  flumine  lavit  Iberas. 
Pila  manu  saevosque  gerunt  in  bella  dolones  ; 
Et  tereti  pugnant  mucrone,  veruque  Sabello.  665 

Ipse  pedes,  tegumen  torquens  immane  leonis, 
Terribili  impexum  seta,  cum  dentibus  albis, 
Indutus  capiti :  sic  regia  tecta  subibat 
Horridus,  Herculeoque  humeros  innexus  amictu. 

Tum  gemini  fratres  Tiburtia  moBuia  linquunt,  670 

Fratris  Tiburti  dictam  cognomine  gentem» 
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Catillusque  acerque  Coras,  Argiva  juventuB  ; 
£t  primam  ante  aciem  densa  inter  tela  feruntur : 
Ceu  duo  nubigensB  quum  vertice  montis  ab  alto 
Descendunt  Centauri,  Homolen  Othrymque  nivalem      675 
Linquentes  cursu  rapido  ;  dat  euntibus  ingens 
Silva  locum,  et  magno  cedunt  virgulta  fragore. 

Nec  Prsenestinse  fundator  defuit  urbis, 
Vulcano  genitum  pecora  inter  agrestia  regem, 
Inventumque  focis  omnis  quem  credidit  stas,  680 

Cseculus.     Hunc  legio  lat^  comitatur  agrestis  ; 
Quique  altum  Prseneste  viri,  quique  arva  Gabinsa 
Junonis,  gelidumque  Anienem,  et  roscida  riviB 
Hemica  saxa  colunt ;  quos,  dives  Anagnia,  pascis, 
Quos,  Amasene  pater.     Non  illis  omnibus  arma,  685 

Nec  cljpei  currusve  sonant  :  pars  maxima  glandes 
Liventis  plumbi  spargit ;  pars  spicula  gestat 
Bina  manu  ;  fuivosque  lupi  de  pelle  galeros 
Tegmen  habent  capiti ;  vestigia  nuda  sinistri 
Instituere  pedis,  crudus  tegit  altera  pero.  690 

At  Messapus,  equum  domitor,  Neptunia  proles, 
Quem  neque  fas  igni  cuiquam  nec  sternere  ferro, 
Jam  pridem  resides  populos,  desuetaque  bello 
Agmina  in  arma  vocat  subit6,  ferrumque  retractat. 
Hi  Fescenninas  acies,  ^^quosque  Faliscos  ;  695 

Hi  Soractis  habent  arces,  Flaviniaque  arva, 
^t  Cimini  cum  monte  lacum,  lucosque  Capenos. 
Ibant  sequati  numero,  regemque  canebant : 
Ceu  quondam  nivei  liquida  inter  nubila  cycni, 
Quum  sese  e  pastu  referunt,  et  longa  canoros  700 

Dant  per  colla  modos  ;  sonat  amnis,  et  Asia  long^ 
Pulsa  palus. 

Nec  quisquam  seratas  acies  ex  agmine  tanto 
Misceri  putet  ;  aeriam  sed  gurgite  ab  alto 
Urgeri  volucrum  raucarum  ad  littora  nubem.  705 

Ecce,  Sabinorum  prisco  de  sanguine,  magnum 
Agmen  agens  Clausus,  magnique  ipse  agminis  instar, 
Claudia  nunc  a  quo  diffunditur  et  tribus  et  gens 
Per  Latium,  postquam  in  partem  data  Roma  Sabinis. 
Una  ingens  Amiterna  cohors,  priscique  Quirites,  710 

Ereti  manus  omnis,  oliviferseque  Mutuscse  ; 
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Qjui  Nomentum  urbem,  qui  Rosea  rura  Velini, 

Qui  TetricsB  horrentes  rupes,  montemque  Severum, 

Casperiamque  coiunt,  Forulogque,  et  flumen  Himell»  ; 

Qui  Tybrim  Fabarimque  bibunt ;  quos  frigida  misit      715 

Nursia,  et  HortinsB  classes,  populique  Latini  ; 

Quosque  secans  infaustum  interluit  Allia  nomen  : 

QuiLm  multi  Libjco  volvuntur  marmore  fluctus, 

Sffivus  ubi  Orion  hibemis  conditur  undis  ; 

Vel  quum  sole  novo  densse  torrentur  aristse,  730 

Aut  Hermi  campo,  aut  LycisB  flaventibus  arvis. 

Scuta  sonant,  pubuque  pedum  conterrita  tellus. 

Hinc  Agamemnonius,  Trojani  nominis  hostis, 
Curru  jungit  Halesus  equos,  Turnoque  feroces 
Mille  rapit  populos  :  vertunt  felicia  Baccho  735 

Massica  qui  rastris,  et  quos  de  collibus  altis 
Aurunci  misere  patres,  Sidicinaque  juxtk 
^quora,  quique  Cales  linquunt,  amnisque  vadosi 
Accola  Vulturni,  pariterque  Saticulus  asper, 
Oscorumque  manus.     Teretes  sunt  aclydes  illis  730 

Tela ;  sed  haec  lento  mos  est  aptare  flagello  ; 
Lsevas  csetra  tegit  ;  falcati  comminus  enses. 

Nec  tu  carminibus  nostris  indictus  abibis, 
(Ebale,  quem  generasse  Telon  Sebethide  njmpha 
Fertur,  Teleboum  Capreas  quum  regna  teneret  7S5 

Jam  senior  ;  patriis  sed  non  et  filius  arvis 
Contentus,  late  jam  tum  ditione  premebat 
Sarrastes  populos,  et  quse  rigat  sequora  Sarnus, 
Quique  Rufras,  Batulumque  tenent,  atque  arva  Celennse, 
Et  quos  malifersB  despectant  moenia  Abellse  :  740 

Teutonico  ritu  soliti  torquere  cateias  ; 
Tegmina  queis  capitum  raptus  de  subere  cortex ; 
^ratseque  micant  peitse,  micat  sereus  ensis. 

Et  te  montosae  misere  in  prcelia  Nersse, 
Ufens,  insignem  fama  et  felicibus  armis  ;  745 

Horrida  prsecipu^  cui  gens,  assuetaque  multo 
Venatu  nemorum,  duris  iEquicuIa  glebis  : 
Armati  terram  exercent,  semperque  recentes 
Convectare  juvat  prsedas,  et  vivere  rapto. 

Quin  et  Marrubia  venit  de  gente  sacerdos,  750 

Fronde  super  galeam  et  felici  comptus  oliva, 
30 
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Archippi  regis  missu,  fortissimus  Umbro : 

Vipereo  generi  et  graviter  spirantibus  hjdris 

Spargere  qui  somnos  cantuque  manuque  solebaty 

Mulcebatque  iras,  et  morsus  arte  leyabat.  7W 

Sed  non  Dardanise  medicari  cuspidis  ictum 

Evaluit ;  neque  eum  juvere  in  vulnera  cantus 

Somniferi,  et  Marsis  queesits  montibus  herbs. 

Te  nemus  Anguitise,  vitrea  te  Fucinus  unda, 

Te  liquidi  flevere  lacus.  760 

Ibat  et  Hippoljti  proles  pulcherrima  bello 
Virbius  ;  insignem  quem  mater  Aricia  misit, 
Eductum  Egeri»  lucis,  humentia  circum 
Littora,  pingub  ubi  et  placabilis  ara  Dian». 
Namque  ferunt  fama  Hippolytum,  postquam  arte  norercm 
Occiderit,  patriasque  explerit  sanguine  pcBnas  768 

Turbatis  distractus  equis,  ad  sidera  rursus 
^theria  et  superas  coeli  venisse  sub  auras, 
Pffioniis  revocatum  herbis  et  amore  Dians. 
Tum  Pater  omnipotens,  aliquem  indignatus  ab  umbris  770 
Mortalem  infemis  ad  lumina  surgere  vitee, 
Ipse  repertorem  medicina;  talis  ct  artis 
Fulmine  PhoBbigenam  Stjgias  detrusit  ad  undas. 
At  Trivia  Hippolytum  secretis  alma  recondit 
Sedibus,  et  njmphsB  Egerise  nemorique  relegat ;  776 

Solus  ubi  in  silvis  Italis  ignobilis  sevum 
Exigeret,  versoque  ubi  nomine  Virbius  esset. 
Unde  etiam  templo  Trivis  lucisque  sacratis 
Cornipedes  arcentur  equi ;   qu6d  littore  currum 
Et  juvenem  monstris  pavidi  efludere  marinis.  780 

Filius  ardentes  haud  secius  sequore  campi 
Exercebat  equos,  curruque  in  bella  ruebat. 

Ipse  inter  primos  prsestanti  corpore  Turnus 
Vertitur,  arma  tenens,  et  toto  vertice  supr^  est. 
Coi  triplici  crinita  juba  galea  alta  Chimseram  785 

Sustinet,  i^tnseos  efflantem  faucibus  ignes  : 
Tam  magis  illa  fremens  et  tristibus  eflera  flammis, 
Qu^  magis  efluso  crudescunt  sanguine  pugn». 
At  levem  clypeum  sublatis  cornibus  lo 
Anro  insignibat,  jam  setis  obsita,  jam  bos,  790 

Argumentum  ingens,  et  custos  virginis  Argus, 
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Celataque  anmem  fundens  pater  Inachus  urna. 
Insequitur  nimbus  peditum,  clypeataque  totis 
Agmina  densentur  campis,  Argivaque  pubes, 
Auruncseque  manus,  Rutuli,  veteresque  Sicani^  796 

£t  Sacrans  acies,  et  piQti  scuta  Labici ; 
Qui  saltus^  Tiberine,  tuoe,  sacrumque  Numici 
Littus  arant,  Rutulosque  exercent  vomere  colles^ 
Circsumque  jugum  ;  queis  Jupiter  Anxurus  arvis 
PrsBsidet,  et  viridi  gaudens  Feronia  luco  ;  800 

Qua  SatursB  jacet  atra  palus,  gelidusque  per  imas 
Qusrit  iter  valles  atque  in  mare  conditur  Ufens. 

Hos  super  advenit  Volsca  de  gente  Camilla, 
Agmen  agens  equitum,  et  florentes  ere  catervaa, 
Bellatrix  :  non  illa  colo  calathisve  Minerv»  805 

FoBmineas  assueta  manus  ;  sed  proBlia  virgo 
Dura  pati,  cursuque  pedum  prsevertere  ventos. 
IDa  vel  intactsB  segetis  per  summa  volaret 
Gramina,  nec  teneras  cursu  Isesisset  aristas  ; 
Fel  mare  per  medium,  fluctu  suspensa  tumenti,  810 

Ferret  iter,  celeres  nec  tingeret  sequore  plantaa. 
lUam  omnis  tectis  agrisque  efiusa  juventus 
Turbaque  miratur  matrum,  et  prospectat  euntem, 
Attonitis  inhians  animis  ;  ut  regius  ostro 
Velet  honos  leves  humeros  ;  ut  fibula  crinem  815 

Auro  intemectat ;  Lyciam  ut  gerat  ipsa  pharetrami 
Et  pastoralem  prsefixa  cuspide  mjrrtum. 
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Ut  belli  signum  Laurenti  Turnus  ab  arce 

Extulit,  et  rauco  strepuerunt  cornua  cantu^ 

Utque  acres  concus^t  equos,  utque  impulit  arma  ; 

Extemplo  turbati  animi ;  simul  omne  tumultu 

Conjurat  trepido  Latium,  saBvitque  juventus  6 

Efiera.     Ductores  primi,  Messapus  et  Ufens, 

Contemptorque  deum  Mezentius,  undique  cogunt 

Auxilia,  et  latos  vastant  cultoribus  agros. 

Mittitur  et  magni  Venulus  Diomedis  ad  urbem, 

Qui  petat  auxilium,  et,  Latio  consistere  Teucros,  10 

Advectum  ^nean  classi,  victosque  Penates 

Inferre,  et  fatis  regem  se  dicere  posci, 

Edoceat,  multasque  viro  se  adjungere  gentes 

Dardanio,  et  late  Latio  increbrescere  nomen. 

Quid  struat  his  coeptis,  quem,  si  Fortuna  sequatur,  15 

Eventum  pugnse  cupiat,  manifestius  ipsi, 

Qu^  Turno  regi,  aut  regi  apparere  Latino. 

Talia  per  Latium  :  quae  Laomedontius  heros 
Cuncta  videns,  magno  curarum  fluctuat  sestu, 
Atque  animum  nunc  huc  celerem,  nunc  dividit  illuc,       SO 
In  partesque  rapit  varias,  perque  omnia  versat. 
Sicut  aqus  tremulum  labris  ubi  lumen  ahenis, 
Sole  repercussum,  aut  radiantis  imagine  lunse, 
Omnia  pervolitat  lat^  loca  ;  jamque  sub  auras 
Erigitur,  summique  ferit  laquearia  tecti.  25 

Nox  erat,  et  terras  animalia  fessa  per  omnes, 
Alituum  pecudumque  genus,  sopor  altus  habebat ; 
Quum  pater  in  ripa  gelidique  sub  (etheris  axe 
^neas,  tristi  turbatus  pectora  bello, 

Procubuit,  seramque  dedit  per  membra  quietem.  90 

Huic  deus  ipse  loci,  fluvio  Tiberinus  amoeno, 
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Populeas  inter  Benior  se  attollere  frondes 

Viflus.     Eum  tenuis  glauco  velabat  amictu 

Carbasus,  et  crines  umbrosa  tegebat  arundo. 

TNim  sic  afiari,  et  curas  his  demere  dictis  :  Sff 

O  sate  gente  deum,  Trojanam  ex  hostibus  urbem 
Qui  revehis  nobis,  eetemaque  Pergama  servas, 
Elxspectate  solo  Laurenti  arvisque  Latinis, 
Hic  tibi  certa  domus  ;  certi,  ne  absiste,  Penates  ; 
Neu  belli  terrere  minis.    Tumor  omnis  et  ir®  40 

Concessere  deum. 

Jamque  tibi,  ne  vana  putes  haec  fingere  somnum, 
Littoreis  ingens  inventa  sub  ilicibus  sus, 
Triginta  capitum  foetus  enixa,  jacebit, 
Alba,  solo  recubans,  albi  circum  ubera  nati.  45 

[Hic  locus  urbis  erit,  requies  ea  certa  laborum  :] 
Ex  quo  ter  denis  urbem  redeuntibus  annis 
Ascanius  clari  condet  cognominis  Albam. 
Haud  incerta  cano.     Nunc  qua  ratione,  quod  instat, 
Expedias  victor,  paucis,  adverte,  docebo.  50 

Arcades  his  oris,  genus  a  Pallante  profectum, 
Qui  regem  Evandrum  comites,  qui  signa  secuti, 
Delegere  locum,  et  posuere  in  montibus  urbem, 
Pallantis  proavi  de  nomine  Pallenteum. 
Hi  bellum  assidu^  ducunt  cum  gente  Latina  ;  55 

Hos  castris  adhibe  socios,  et  fcedera  junge. 
Ipse  ego  te  ripis  et  recto  flumine  ducam, 
Adversum  remis  superes  subvectus  ut  amnem. 
Surge,  age,  nate  dea  ;  primisque  cadentibus  astris, 
Junoni  fer  rit^  preces,  iramque  minasque  60 

Supplicibus  supera  votis.     Mihi  victor  honorem 
Persolves.     Ego  sum,  pleno  quem  flumine  cemis 
Stringentem  ripas,  et  pinguia  culta  secantem, 
CsBruIeus  Tybris,  ccelo  gratissimus  amnis. 
Hic  mihi  magna  domus,  celsis  caput  urbibus  exit  65 

Dixit  ;  deinde  lacu  fluvius  se  condidit  alto, 
Ima  petens.     Nox  ^nean  somnusque  reliquit. 
Surgit,  et,  setherii  spectans  orientia  solis 
Lumina,  rite  cavis  undam  de  flumine  palmis 
Sustulit,  ac  tales  effundit  ad  sethera  voces  :  70 

Nymphse,  Laurentes  Nymphae,  genus  amnibus  unde  est, 
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Tuque,  o  Tybri  tuo  genitor  cum  flumine  sancto, 

Accipite  iSnean,  et  tandem  arcete  periclis. 

Quo  te  cumque  lacus,  miserantem  incommoda  noBtra, 

Fonte  tenet,  quocumque  solo  pulcherrimus  exis,  75 

Semper  honore  meo,  semper  celebrabere  donis, 

Corniger  Hesperidum  fluvius  regnator  aquarum. 

Adsis  o  tantum,  et  propius  tua  numina  firmes  ! 

Sic  memorat,  geminasque  legit  de  classe  biremes, 
Remigioque  aptat  ;  socios  simul  instruit  armis.  80 

Ecce  autem,  subitum  atque  oculis  mirabile  monstrum, 
Candida  per  silvam  cum  fcetu  concolor  albo 
Procubuit,  viridique  in  littore  conspicitur,  sus  : 
Quam  pius  iSneas  tibi  enim,  tibi,  maxima  Juno, 
Mactat,  sacra  ferens,  et  cum  grege  sistit  ad  aram.  86 

Tybris  ea  fluvium,  qu^m  longa  est,  nocte  tumentem 
Leniit,  et  tacita  refluens  ita  substitit  unda, 
Mitis  ut  in  morem  stagni  placidseque  paludis 
Sterneret  aequor  aquis,  remo  ut  luctamen  abesset. 
Ergo  iter  inceptum  celerant ;   rumore  secundo  90 

Labitur  uncta  vadis  abies  :  mirantur  et  unds, 
Miratur  nemus  insuetum  fulgentia  longe 
Scuta  virum,  fluvio  pictasque  innare  carinas. 
Olli  remigio  noctemque  diemque  fatigant, 
Et  longos  supcrant  flexus,  variisque  teguntur  95 

Arboribus,  viridesquc  secant  placido  sequore  silvas. 
Sol  medium  coeli  conscenderat  igneus  orbem, 
Quum  muros,  arcemque  procul,  ac  rara  domorum 
Tecta  vident,  quse  nunc  Romana  potentia  coelo 
iEquavit ;  tum  res  inopes  Evandrus  habebat.  100 

Ocius  advertunt  proras,  urbique  propinquant. 

Fort^  die  solemnem  illo  rex  Arcas  honorem 
Amphitryoniada;  magno  divisque  ferebat 
Ante  urbem  in  luco.     Pallas  huic  filius  una, 
Una  omnes  juvenum  primi,  pauperque  senatus,  105 

Thura  dabant,  tepidusque  cruor  fumabat  ad  aras. 
Ut  celsas  videre  rates,  atque  inter  opacum 
Allabi  nemus,  et  tacitis  incumbere  remis  ; 
Terrentur  visu  subito,  cunctiquc  relictis 
Consurgunt  mensis.     Audax  quos  rumpere  Pallas  1 10 

Sacra  vetat,  raptoque  volat  telo  obvius  ipse  ; 
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Et  procul  e  tumulo  :  Juvenesi  qu®  causa  subegit 
Ignotas  tentare  vias  ?  qu6  tenditis  ?  inquit. 
Qui  genus  ?  unde  domo  ?  pacemne  huc  fertis,  an  anna  ? 
Tum  pater  iSneas  puppi  sic  fatur  ab  altai  116 

Paciferaeque  manu  ramum  prsetendit  olivse  : 
Trojugenas  ac  tela  vides  inimica  Latinis, 
Quos  illi  bello  profugos  egere  superbo. 
Evandrum  petimus.     Ferte  hsec,  et  dicite  lectos 
Dardanise  venisse  duoes,  socia  arma  rogantes.  l^ 

Obstupuit  tanto  percussus  nomine  Pallas  : 
Egredere,  o  quicumque  es,  ait,  coramque  parentem 
Alloquere,  ac  nostris  succede  Penatibus  hospes. 
Excepitque  manu,  dextramque  amplexus  inhsesit. 
Progressi  subeunt  luco,  fluviumquo  relinquunt.  125 

Tum  regem  iSneas  dictis  affatur  amicis  : 
Optime  Grajugenum,  cui  me  Fortuna  precari, 
£t  vitta  comptos  voluit  prsetendere  ramos, 
Non  equidem  extimui,  Danaiim  quod  ductor  et  Arcas, 
Qu6dque  ab  stirpe  fores  geminis  conjunctus  Atridis  ;     190 
Sed  mea  me  virtus,  et  sancta  oracula  divum, 
Cognatique  patres,  tua  terris  didita  fama, 
Conjunxere  tibi,  et  fatis  egere  volentem. 
Dardanus,  Iliacse  primus  pater  urbis  et  auctor, 
Electra,  ut  Graii  perhibent,  Atlantide  cretus,  135 

Advehitur  Teucros  :  Electram  maximus  Atlas 
Edidit,  setherios  humero  qui  sustinet  orbes. 
Vobis  Mercurius  pater  est,  quem  candida  Maia 
Cyllense  gelido  conceptum  vertice  fudit ; 
At  Maiam,  auditis  si  quidquam  credimus,  Atlas,  140 

Idem  Atlas  generat,  cceli  qui  sidera  tollit. 
Sic  genus  amborum  scindit  se  sanguine  ab  uno. 
His  fretus,  non  legatos,  neque  prima  per  artem 
Tentamenta  tui  pepigi :  me,  me  ipse,  meumque 
Objeci  caput,  et  supplex  ad  limina  veni.  145 

Gens  eadem,  quse  te,  crudeli  Daunia  bello 
Insequitur  :  nos  si  pellant,  nihil  abfore  credunt 
Quin  omnem  Hesperiam  penitus  sua  sub  juga  mittant, 
Et  mare  quod  supr^  teneant,  quodque  alluit  infrd. 
Accipe  daque  fidem.     Sunt  nobis  fortia  bello  150 

Pectora,  sunt  animi,  et  rebus  spectata  juventus. 


25g  P.  VIRGILII  MARONIS 

Dixerat  ^neas.     Ille  os,  oculosque  loquentifl 
Jam  dudum,  et  totum  lustrabat  lumine  corpus. 
Tum  sic  pauca  refert :  Ut  te,  fortissime  Teucrum, 
Accipio  agnoscoque  libens  !  ut  vcrba  parentis  165 

Et  vocem  AnchissB  magni  vultumque  recordor  ! 
Nam  memini  Hesionae  visentem  regna  sororis 
Laomedontiaden  Priamum,  Salamina  petentem^ 
Protenus  ArcadisB  gelidos  invisere  fines. 
Tum  mihi  prima  genas  vestibat  flore  juventa  ;  160 

Mirabarque  duces  Teucros,  mirabar  et  ipsum 
Laomedontiaden  :  sed  cunctis  ahior  ibat 
Anchises.     Mihi  mens  juvenali  ardebat  amore 
Compellare  virum,  et  dextrse  conjungere  dextram : 
Accessi,  et  cupidus  Phenei  sub  moDnia  duxi.  166 

Ille  mihi  insignem  pharetram  Lyciasque  sagittas^ 
Discedens,  chlamydemque  auro  dedit  intertextam, 
Fraenaque  bina,  meus  quse  nunc  habet,  aurea,  Pallaa. 
Ergo  et,  quam  petitis,  juncta  est  mihi  fcBdere  dextra  : 
Et,  lux  quum  primum  terris  se  crastina  reddet,  170 

Auxilio  Isetos  dimittam,.opibusque  juvabo. 
Interea  sacra  hsec,  quando  huc  venistis  amici, 
Annua,  quse  differre  nefas,  celebrate  faventes 
Nobiscum,  et  jam  nunc  sociorum  assuescite  mensis. 

Haec  ubi  dicta,  dapes  jubet  et  sublata  reponi  176 

Pocula,  gramineoque  viros  locat  ipse  sedili ; 
Prsecipuumque  toro  et  villosi  pelie  leonis 
Accipit  iSnean,  solioque  invitat  acerno. 
Tum  lecti  juvenes  certatim  arseque  sacerdos 
Viscera  tosta  ferunt  taurorum,  onerantque  canistris       180 
Dona  laboratse  Cereris,  Bacchumque  ministrant. 
Vescitur  ^neas,  simul  et  Trojana  juventus, 
Perpetui  tergo  bovis  et  lustralibus  extis. 

Postquam  exempta  fames,  et  amor  compr^ssuB  edendi, 
Rex  Evandrus  ait :  Non  hsc  solemnia  nobis,  186 

Has  ex  mofe  dapes,  hanc  tanti  numinis  aram, 
Vana  superstitio  veterumque  ignara  (leorum 
Imposuit  :  soevis,  hospes  Trojane,  periclis 
Servati  facimus,  meritosque  novamus  honores. 
Jam  primum  saxis  suspensam  hanc  adspice  rupem  ;        190 
Disjectse  procul  ut  moles,  desertaquc  montis 
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Stat  domus,  et  scopuli  ingentem  traxere  ruinam. 
Hic  spelunca  fuit,  vasto  submota  recessu, 
Semihominis  Caci  facies  quam  dira  tenebat, 
Soiis  inaccessam  radiis  ;  semperque  recenti  196 

Csde  tepebat  humus  ;  foribusque  affixa  superbis 
Ora  virum  tristi  pendebant  pallida  tabo. 
Huic  monstro  Vulcanus  erat  pater  :  illius  atros 
Ore  vomens  ignes,  magna  se  mole  ferebat. 
Attulit  et  nobis  aliquando  optantibus  setas  200 

Auxilium  adventumque  dei.    Nam  maximus  ultor^ 
Tergemini  nece  Geryonee  spoliisque  superbus, 
Alcides  aderat,  taurosque  hac  victor  agebat 
Ingentes  ;  vallemque  boves  amnemque  tenebant. 
At  furiis  Caci  mens  efiera,  ne  quid  inausum  205 

Aut  intractatum  scelerisve  dolive  fuisset, 
Quatuor  a  stabulis  prsstanti  corpore  tauros 
Avertit,  totidem  forma  superante  juvencas  ; 
Atque  hos,  ne  qua  forent  pedibus  vestigia  rectis, 
Cauda  in  speluncam  tractos,  versisque  viarum  210 

Indiciis,  raptos  saxo  occultabat  opaco. 
Quserenti  nulla  ad  speluncam  signa  ferebant. 
Interea,  quum  jam  stabulis  saturata  moveret 
Amphitryoniades  armenta,  abitumque  pararet, 
Discessu  mugire  boves,  atque  omne  querelis  215 

Impleri  nemus,  et  colles  clamore  relinqui. 
Reddidit  una  boum  vocem,  vastoque  sub  antro 
Mugiit,  et  Caci  spem  custodita  fefellit. 
Hic  ver6  AlcidsB  furiis  exarserat  atro 
Felle  dolor  :  rapit  arma  manu,  nodisque  gravatum         220 
Robur,  et  stherii  cursu  petit  ardua  montis. 
'  Tum  primum  nostri  Cacum  videre  timentem, 
Turbatumque  oculis.     Fugit  ilicet  ocior  Euro, 
Speluncamque  petit :  pedibus  timor  addidit  alas. 
Ut  sese  inclusit,  ruptisque  immane  catenis  225 

Dejecit  saxum,  ferro  quod  et  arte  paterna 
Pendebat,  fultosque  emuniit  obice  postes  ; 
Ecce  furens  animis  aderat  Tirynthius,  omnemque 
Accessum  lustrans,  huc  ora  ferebat  et  illuc, 
Dentibus  infrendens.     Ter  totum  fervidus  ira  230 

Lustrat  Aventini  montem  ;  ter  saxea  tentat 
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Limina  nequidquam  ;  ter  fetsut  Talle  reaedit 

Stabat  acuta  silex,  prs&ciflis  uQdique  sazis, 

Speluncffi  dorso  insurgens',  altissima  yisu, 

Dirarum  nidis  domus  opportuna  ▼olucrum. 

Hanc,  ut  prona  jugo  IsBvum  incumbebat  ad  amnemy 

Dexter  in  adversum  nitens  concussit,  et  imis 

Avulsam  solvit  radicibus  ;  inde  repent^ 

Impulit,  impulsu  quo  maximus  insonat  ether : 

Dissultant  ripse,  refluitque  exterritus  amnis.  fUO 

At  specus  et  Caci  detecta  apparuit  ingens 

Regia,  et  umbrosae  penitiis  patuere  cavemsD  : 

Non  secus  ac  si  qua  penitus  vi  terra  dehiscenB 

Infemas  reseret  sedes,  et  regna  recludat 

Pallida,  dis  invisa,  sup^rque  immane  bamthrum  94B 

Cematur,  trepident  immisso  lumine  Manes. 

Ergo  insperata  deprensum  in  luce  repent^, 

Inclusumque  cavo  saxo,  atque  insueta  rudentem» 

Desuper  Alcides  telis  premit,  omniaque  arma 

Advocat,  et  ramis  vastisque  molaribus  instat.  S60 

Ille  autem,  neque  enim  fuga  jam  sup^r  uUa  pericli| 

Faucibus  ingentem  fumum,  mirabile  dictu, 

Evomit,  involvitque  domum  caligine  cseca, 

Prospectum  eripiens  oculis  ;  glomeratque  sub  antro 

Fumiferam  noctem,  commixtis  igne  tenebris.  265 

Non  tulit  Alcides  animis  ;  seque  ipse  per  ignem 

Pnecipiti  injecit  saltu,  qua  plurimus  undam 

Fumus  agit,  nebulaque  ingens  specus  sestuat  atra« 

Hic  Cacum  in  tenebris  incendia  vana  vomentem 

Corripit  in  nodum  complexus,  et  angit  inheerens  260 

Elisos  oculos,  et  siccum  sanguine  guttur. 

Panditur  extemplo  foribus  domus  atra  revulsis  ; 

Abstractseque  boves  abjurataeque  rapinee 

Ccelo  ostenduntur  ;  pedibusque  informe  cadaver 

Protrahitur.     Nequeunt  expleri  corda  tuendo  265 

Terribiles  oculos,  vultum,  villosaque  setis 

Pectora  semiferi,  atque  exstinctos  faucibus  ignes. 

Ex  illo  celebratus  honos,  laetique  minores 

Servavere  diem  ;  primusque  Potitius  auctor, 

Et  domus  Herculei  custos  Pinaria  sacri  270 

Hanc  aram  luco  statuit,  quse  Maxima  semper 
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Dicetur  nobis,  et  erit  quee  maxima  semper. 
Quare  agite,  o  juveneB,  tantarum  in  munere  laudum, 
Cingite  fronde  comas,  et  pocula  porgite  dextris  ; 
Communemque  vocate  deum,  et  date  vina  volentes.       S75 

Dixerat :  Herculea  bicolor  quum  populus  umbra 
Velayitque  comas,  foliisque  innexa  pependit, 
£t  sacer  implevit  dextram  scyphus.     Ociiis  omnes 
In  mensam  laeti  libant,  divosque  precantur. 

Devexo  interea  propior  fit  Vesper  Olympo  :  280 

Jamque  sacerdotes  primusque  Potitius  ibant, 
PeUibus  in  morem  cincti,  flammasque  ferebant. 
Instaurant  epulas,  et  mensae  grata  seounds 
Dona  ferunt,  cumulantque  oneratis  lancibus  aras. 
Tom  Salii  ad  cantus,  incensa  altaria  circum,  285 

Populeis  adsunt  evincti  tempora  ramis  ; 
Hic  juvenum  chorus,  iUe  senum,  qui  carmine  laudes 
Herculeas  et  facta  ferunt :  ut  prima  novercte 
Monstra  manu  geminosque  premens  eliserit  angues  ; 
Ut  bello  egregias  idem  disjecerit  urbes,  290 

Trojamque,  (Echaliamque  ;  ut  duros  miUe  laborea, 
Rege  sub  Eurystheo,  fatis  Junonis  iniquse, 
Pertulerit.     Tu  nubigenas,  invicte,  bimembres 
Hylseumque  Pholumque  manu,  tu  Cresia  mactas 
Prodigia,  et  vastum  Nemea  sub  rupe  leonem.  295 

Te  Stygii  tremuere  lacus,  te  janitor  Orci 
Ossa  super  recubans  antro  semesa  cruento. 
Nec  te  uUse  facies,  non  terruit  ipse  Typhoeus 
Arduus,  arma  tenens  ;  non  te  rationis  egentem 
LemsBus  turba  capitum  circumstetit  anguis.  SOO 

Salve,  vera  Jovis  proles,  decus  addite  divis  : 
£t  nos  et  tua  dexter  adi  pede  sacra  secundo. 
Talia  carminibus  celebrant :  super  omnia  Caci 
Speluncam  adjiciunt,  spirantemque  ignibus  ipsum. 
Consonat  omne  nemus  strepitu,  coUesque  resultant.       305 

Exin  se  cuncti  divinis  rebus  ad  urbem 
Perfectis  referunt.     Ibat  rex  obsitus  aevo, 
£t  comitem  ^nean  juxti  natumque  tenebat 
Ingrediens,  varioque  viam  sermone  levabat. 
Miratur,  facilesque  oculos  fert  omnia  circum,  310 

iSneas,  capiturque  locis  ;  et  singula  IstuB 
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Exquiritque  auditque  virum  monumenta  priomm. 

Tum  rex  Evandrus,  Romanse  conditor  arcis  : 

Haec  nemora  indigenae  Fauni  Nymphaeque  tenebant, 

Grensque  virum  truncis  et  duro  robore  nata  ;  915 

Queis  neque  mos,  neque  cultus  erat ;  nec  jungere  tauros, 

Aut  componere  opes  norant,  aut  parcere  parto  ; 

Sed  rami,  atque  asper  victu  venatus  alebat. 

Primus  ab  aetherio  venit  Satumus  Olympo, 

Arma  Jovis  fugiens,  et  regnis  exsul  ademptis.  580 

Is  genus  indocile  ac  dispersum  montibus  altis 

Composuit,  legesque  dedit,  Latiumque  vocari 

Maluit,  his  quoniam  latuisset  tutus  in  oris. 

Aurea  quae  perhibent,  illo  sub  rege  fuerunt 

Ssecula  ;  sic  placida  populos  in  pace  regebat.  526 

Deterior  donec  paulatim  ac  decolor  aetas, 

£t  belli  rabies,  et  amor  successit  habendi. 

Tum  manus  Ausonia  et  gentes  venere  Sicanse  ; 

Sspius  et  nomen  posuit  Satumia  telfus. 

Tum  reges,  asperque  immani  corpore  Tybris,  950 

A  quo  p6st  Itali  fluvium  cognomine  Tybrim 

Diximus  ;  amisit  vemm  vetus  Albula  nomen. 

Me  pulsum  patria,  pelagique  extrema  sequentem, 

Fortuna  omnipotens  et  ineluctabile  fatum 

His  posuere  locis,  matrisque  egere  tremenda  595 

Carmentis  Nymphae  monita,  et  deus  auctor  Apollo. 

Vix  ea  dicta  ;  dehinc  progressus  monstrat  et  aram, 
£t  Carmentalem  Romano  nomine  portara 
Quam  memorant,  Nymphse  priscum  Carmentis  honorem, 
Vatis  fatidicae  ;  cecinit  quae  prima  futuros  940 

^neadas  magnos,  et  nobilc  Pallanteum. 
Hinc  lucum  ingentem,  quem  Romulus  acer  Asylum 
Retulit ;  et  gelida  monstrat  sub  rupe  Lupercal, 
Parrhasio  dictum  Panos  de  more  Lycsei. 
Nec  non  et  sacri  monstrat  nemus  Argileti,  945 

Testaturque  locum,  et  letum  docet  hospitis  Argi. 
Hinc  ad  Tarpeiam  sedem  et  Capitolia  ducit, 
Aurea  nunc,  olim  silvestribus  horrida  dumis. 
Jam  tum  religio  pavidos  terrebat  agrestes 
Dira  loci ;  jam  tum  silvam  saxumque  tremebant.  900 

Hoc  nemus,  hunc,  inquit,  frondoso  vertice  collem^ 
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Qois  deus,  incertura  est,  habitat  deus  :  Arcades  ipsum 
Credunt  se  vidisse  Jovem,  quum  sspe  nigrantem 
.£gida  concuteret  dextri,  nimbosque  cieret. 
HsDC  duo  prseterea  ^isjectis  oppida  muris,  355 

Reliquias  veterumque  vides  monumenta  virorum. 
Hanc  Janus  pater,  hanc  Satumus  condidit  arcem  ; 
Janiculum  huic,  illi  fuerat  Saturnia  nomen. 

Talibus  inter  se  dictis  ad  tecta  subibant 
Pmuperis  Evandri,  passimque  armenta  videbant  360 

Romanoque  foro  et  lautis  mugire  Carinis. 
Ut  ventum  ad  sedes  :  Hsbc,  inquit,  limina  victor 
Alcides  tubiit  ;  hsc  illum  regia  cepit. 
Aude,  hospes,  contemnere  opes,  et  te  quoque  dignum 
Fiiige  deo  ;  rebusque  veni  non  asper  egenis.  365 

Dixit  ;  et  angusti  subter  fastigia  tecti 
Ingentem  ^nean  duxit,  stratisque  locavit 
Effultum  foiiis  et  peile  Libystidis  ursee. 
Nox  ruit,  et  fuscis  tellurem  amplectitur  alis. 

At  Venus  haud  animo  nequidquam  exterrita  mater,    370 
Laurentumque  minis  et  duro  mota  tumuitu» 
Vulcanum  alloquitur,  thalamoque  hsBC  conjugis  aureo 
Incipit,  et  dictis  divinum  adspirat  amorem  : 
Dum  bello  Argolici  vastabant  Pergama  reges 
Debita,  casurasque  inimicis  ignibus  arces,  »  375 

Non  ullum  auxilium  miseris,  non  arma  rogavi 
Artis  opisque  tusB  ;  nec  te,  carissime  conjux, 
Incassumve  tuos  volui  exercere  iabores  ; 
Quamvis  et  Priami  deberem  piurima  natis, 
Et  durum  JEneve  flevissem  ssep^  laborem.  380 

Nunc  Jovis.imperiis  Rutulorum  constitit  oris  : 
Ergo  eadem  supplex  venio,  et  sanctum  mihi  numen 
Arma  rogo,  genetrix  nato.     Te  filia  Nerei, 
Te  potuit  lacrymis  Tithonia  flectere  conjux. 
Adspice,  qui  coeant  populi,  quee  moenia  clausis  385 

Ferrum  acuant  portis  in  me  excidiumque  meorum. 

Dixerat  ;  et  niveis  hinc  atque  hinc  diva  lacertis 
Cunctantem  amplexu  molli  fovet.     Ille  repent^ 
Accepit  solitam  flammam,  notusque  medullas 
Intravit  calor,  et  labefacta  per  ossa  cucurrit :  390 

Non  secus  atque  olim,  tonitru  quum  rupta  corusco 
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Ignea  rima  micans  percurrit  lumine  nimbos. 

Sensit  IsBta  dolis  et  form»  conscia  conjux. 

Tum  pater  aBtemo  fatur  deyinctus  amore  ; 

Quid  causas  petis  ex  alto  ?  fiducia  cessit  995 

Qu6  tibi,  diva,  mei  ?  similis  si  cura  fuissety 

Tum  quoque  fas  nobis  Teucros  armare  fuisaet ; 

Nec  Pater  omnipotens  Trojam  nec  fata  vetabaat 

StarCi  decemque  alios  Priamum  superesse  per  annos. 

Et  nunc,  si  bellare  paras,  atque  hsc  tibi  mens  est,        400 

Quidquid  in  arte  me&  possum  promittere  cureB, 

Quod  fieri  ferro  liquidove  potest  electro, 

Quantum  ignes  animseque  valent  ;  absiste  precando 

Viribus  indubitare  tuis.     Ea  verba  locutus» 

Optatos  dedit  amplexus,  placidumque  petivit  409 

Conjugis  infusus  gremio  per  membra  soporem. 
Inde,  ubi  prima  quies,  medio  jam  noctis  abactsB 

Curriculo,  expulerat  somnum  ;  quum  foemina  primiluii, 

Cui  tolerare  co]o  vitam  tenuique  Minerva 

Impositum,  cinerem  et  sopitos  suscitat  ignes,  410 

Noctem  addens  operi ;  famulasque  ad  lumina  longo 

Exercet  penso,  castum  ut  servare  cubile 

Conjugis,  et  possit  parvos  educere  natos  : 

Haud  secus  ignipotens,  nec  tempore  segnior  illo, 

Mollibus  e  stratis  opera  ad  fabriiia  surgit.  416 

Insula  Sicanium  juxta  latus  iCoUamque 

Erigitur  Liparen,  fumantibus  ardua  saxis  ; 

Quam  subter  specus  et  Cyclopum  exesa  caminis 

Antra  ^tneea  tonant,  validique  incudibus  ictus 

Auditi  referunt  gemitum,  striduntque  cavernis  490 

StricturiB  Chalybum,  et  fornacibus  ignis  anhelat  : 

Vulcani  domus,  et  Vulcania  nomine  telius. 

Hoc  tunc  ignipotens  ccelo  descendit  ab  alto. 

Ferrum  exercebant  vasto  Cyclopes  in  antro, 

Brontesque,  Steropesque,  et  nudus  membra  Pyracmon.  4St5 

His  informatum  manibus,  jam  parte  polita, 

Fulmen  erat ;  toto  genitor  quee  plurima  coelo 

Dejicit  in  terras  ;  pars  imperfecta  manebat. 

Tres  imbris  torti  radios,  tres  nubis  aquoss 

Addiderant,  rutili  tres  ignis  et  alitis  austri.  490 

Fulgores  nunc  terrificos,  sonitumque,  metumque, 
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BiCsceb&nt  operi,  fiaminisctiie  seqxiacibiis  irat. 
Parte  alia  Marti  carrumque  rotasque  volucres 
Instabant,  quibas  ille  viros,  quibus  excitat  urbes : 
.£gidaque  horriferam,  turbat»  Palladis  arma,  435 

Certatim  squamis  serpentum  auroque  polibant, 
Connezosque  angnes,  ipsamque  in  pectore  drra 
Grorgona,  desecto  vertentem  lumina  collo. 

Tollite  cuncta,  inquit,  coeptosque  auferte  labores, 
iEtnsei  Cjclopes,  et  huc  advertite  mentem.  440 

Arma  acri  facienda  viro.    Nunc  viribus  usus, 
Nunc  manibus  rapidis,  omni  nunc  arte  magistra. 
Prscipitate  moras.     Nec  plura  efiatus  :  et  illi 
Ocius  incubuere  omnes,  pariterque  laborem 
Sortiti :  fluit  ees  rivis,  aurique  metalium  ;  445 

Yulnificusque  chaljbs  vasta  fbmace  liquescit. 
Ingentem  clypeum  informant,  unum  omnia  contra 
Teia  Latinorum  ;  septenosque  orbibus  orbes 
Impediunt.     Alii  ventosis  foUibus  auras 
Accipiunt  redduntque  ;  alii  stridentia  tingunt  450 

iEra  iacu  :  gemit  impositis  incudibus  antrum. 
Illi  inter  sese  multa  vi  brachia  tollunt 
In  numerum,  versantque  tenaci  forcipe  massam. 

Hsec  pater  ^oliis  properat  dum  Lemnius  oris, 
Evandrum  ex  humili  tecto  lux  suscitat  alma,  *  455 

Et  matutini  volucrum  sub  culmine  cantus. 
Consurgit  senior,  tunicaque  inducitur  artus, 
Et  Tyrrhena  pedum  circumdat  vincula  plantis. 
Tum  lateri  atque  humeris  Tegeseum  subligat  ensem, 
Demissa  ab  leeva  pantherae  terga  retorquens.  460 

Nec  non  et  gemini  custodes  limine  ab  alto 
Prsecedunt,  gressumque  canes  comitantur  herilem. 
Hospitis  ^neae  sedem  et  secreta  petebat, 
Sermonum  memor  et  promissi  muneris,  heros. 
Nec  miniis  iEneas  se  matutinus  agebat.  465 

Filius  huic  Pallas,  illi  comes  ibat  Achates. 
Congressi  jungunt  dextras,  mediisque  residunt 
.£dibu8,  et  licito  tandem  sermone  fruuntur. 
Rex  prior  haec  : 

Maxime  Teucrorum  ductor,  quo  sospite  nunquam  470 

Res  equidem  Trojoe  victas  aut  regna  fatebor. 
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Nobis  ad  belli  auxiiium  pro  nomine  tanto 

Exiguse  vires  :  hinc  Tusco  claudimur  amni, 

Hinc  Rutulus  premit,  et  murum  circumsonat  armis. 

Sed  tibi  ego  ingentes  populos  opulentaque  regnis  475 

Jungere  castra  paro,  quam  fors  inopina  salutem 

Ostentat ;  Fatb  huc  te  poscentibus  affers. 

Haud  procul  hinc  saxo  incoiitur  fundata  vetusto 

Urbis  AgyllinsB  sedes,  ubi  Lydia  quondam 

Grens,  bello  prsBclara,  jugis  insedit  Etruscis.  480 

Hanc  multos  florentem  annos  rex  deinde  superbo 

Imperio  et  ssBvis  tenuit  Mezentius  armis. 

Quid  memorem  infandas  csedes,  quid  facta  tyranni 

Efiera  !  Di  capiti  ipsius  generique  reservent ! 

Mortua  quin  etiam  jungebat  corpora  vivis,  486 

Componens  manibusque  manus  atque  oribus  ora, 

Tormenti  genus  !  et  sanie  taboque  fluentes 

Complexu  in  misero  longa  sic  morte  necabat. 

At  fessi  tandem  cives  infanda  furentem 

Armati  circumsistunt  ipsumque  domumque  :  490 

Obtruncant  socios,  ignem  ad  fastigia  jactant. 

Ille  inter  csedem  Rutulorum  elapsus  in  agroa 

Confugere,  et  Turni  defendier  hospitis  armis. 

Ergo  omnis  furiis  surrexit  Etruria  justis  ; 

Regem  ad  supplicium  prsBsenti  Marte  reposcunt.  486 

His  ego  te,  i£nea,  ductorem  millibus  addam. 

Toto  namque  fremunt  condenssB  littore  puppes, 

Signaque  ferre  jubent :  retinet  longsevus  haruspex, 

Fata  canens  :  O  MseonisB  delecta  juventus, 

Flos  veterum  virtusque  virum,  quos  justus  in  hostem     500 

Fert  dolor,  et  merita  accendit  Mezentius  ira, 

Nulli  fas  Italo  tantam  subjungere  gentem  ; 

Externos  optate  duces.     Tum  Etrusca  resedit 

Hoc  acies  campo,  monitis  exterrita  divum. 

Ipse  oratores  ad  me  regnique  coronam  605 

Cum  sceptro  misit,  mandalque  insignia  Tarcho, 

Succedam  castris,  Tyrrhenaque  regna  capessam. 

Sed  mihi  tarda  gelu  saeclisque  effoeta  senectus 

Invidet  imperium,  serseque  ad  fortia  vires.    ' 

Natum  exhortarer,  ni,  mixtus  matre  Sabella,  610 

Hinc  partem  patrise  traheret.     Tu,  cujus  et  annis 
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Et  generi  fata  indulgeot,  quem  numina  i>08cunt, 
Ingredere,  o  Teucrum  atque  Italum  fortissime  ductor. 
Hunc  tibi  prseterea,  spes  et  eolatia  nostri, 
Pallanta  adjungam.     Sub  te  tolerare  magistro  515 

Militiam  et  grave  Martis  opus,  tua  cernere  facta 
Assuescat,  primis  et  te  miretur  ab  annis. 
Arcadas  huic  equites  bis  centum,  robora  pubis 
Lecta,  dabo  ;  totidemque  suo  tibi  nomine  Pallaa. 

Vix  ea  fatus  erat,  defixique  ora  tenebant  520 

^neas  Anchisiades  et  fidus  Achates, 
Muhaque  dura  suo  tristi  cum  corde  putabant ; 
Ni  signum  ccbIo  Cytherea  dedisset  aperto. 
Namque  improvis6  vibratus  ab  sethere  fulgor 
Cum  sonitu  venit,  et  ruere  omnia  visa  rej>ent^,  525 

lyrrhenusque  tubae  mugire  per  sethera  clangor. 
Suspiciunt :  iterum  atque  iterum  fragor  increpat  ingens. 
Arma  inter  nubem,  cceli  in  regione  serena, 
Per  sudum  rutilare  vident,  et  pulsa  tonare. 
Obstupuere  animis  alii  ;  sed  TroVus  heros  590 

Agnovit  sonitum,  et  divse  promissa  parentis. 
Tum  memorat :  Ne  ver6,  hospes,  ne  qusere  profect6 
Quem  casum  portenta  ferant  :  ego  poscor  Olympo. 
Hoc  signum  cecinit  missuram  diva  creatrix, 
Si  bellum  ingrueret ;  Vulcaniaque  arma  per  auras        535 
Laturam  auxilio. 

Heu  1  quantse  miseris  csedes  Laurentibus  instant ! 
Quas  pcBnas  mihi,  Turne,  dabis  !  quam  multa  sub  undas 
Scuta  virum  galeasque  et  fortia  corpora  volves, 
Tybri  pater  !  Poscant  acies,  et  fcedera  rumpant !  540* 

HsBC  ubi  dicta  dedit,  solio  se  tollit  ab  alto  ; 
£t  primum  Herculeis  sopitas  ignibus  aras 
Excitat  ;  hesternumque  Larem,  parvosque  Penates 
Lstus  adit  ;  mactant  lectas  de  more  bidentes, 
Evandrus  pariter,  pariter  Trojana  juventus.  545 

P6st  hinc  ad  naves  graditur,  sociosque  revisit : 
Quorum  de  numero,  qui  sese  in  bella  sequantur, 
Prsstantes  virtute  legit  ;  pars  ceetera  prona 
Fertur  aqua,  segnisque  secundo  defluit  amni, 
Nuntia  ventura  Ascanio  rerumque  patrisque.  550 

Dantur  equi  Teucris  Tyrrhena  petentibus  arva  : 
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Ducunt  exsortem  ^nese,  quem  fulra  leonis 
Pellis  obit  totum,  prsfulgens  unguibus  aureis. 

-Fama  volat,  parvam  8ubit6  vulgata  per  urbeitiy 
Ocius  ire  equites  Tyrrheni  ad  liroina  regis.  556 

Vota  metu  duplicant  matres,  propiusque  periclo 
It  timor,  et  major  Martis  jam  apparet  imago. 
Tum  pater  Evandrus,  dextram  cpmplexus  euntis, 
Hseret,  inexpletiim  lacrymans,  ac  talia  fatur  : 
O  mihi  prseteritos  rcferat  si  Jupiter  annos  !  560 

Qualis  eram,  quum  priroam  aciem  Prseneste  sub  ipsa 
Stravi,  scutorumque  incendi  victor  acervos  ; 
Et  regem  hac  Herilum  dextra  sub  Tartara  misi,    . 
Nascenti  cui  tres  animas  Feronia  mater 
(Horrendum  dictu)  dederat,  terna  arma  movenda  ;         565 
Ter  leto  sternendus  erat  ;  cui  tunc  tamen  omnes 
Abstulit  haec  animas  dextra,  et  totidem  exuit  armis  : 
Non  ego  nunc  dulci  amplexu  divellerer  usquam, 
Nate,  tuo  ;   neque  finitimus  Mezentius  unquam 
Huic  capiti  insultans  tot  ferro  sseva  dedisset  570 

Funera,  tam  multis  viduasset  civibus  urbem. 
At  vos,  o  Superi,  et  divum  tu  maxime  rector 
Jupiter,  Arcadii,  quaeso,  miserescite  regis, 
£t  patrias  audite  preces  :  Si  numina  vestra 
Incolumem  Pallanta  mihi,  si  fata  reservant  ;  575 

Si  visurus  eum  vivo,  et  venturus  in  unum, 
Vitam  oro  ;   patiar  quemvis  durare  laborem. 
Sin  aliquem  infandum  casum,  Fortuna,  minaris, 
Nunc,  o,  nunc  liceat  crudelem  abrumpere  vitam, 
Dum  curse  ambiguae,  dum  spes  incerta  futuri,  560 

Dum  te,  care  puer,  mea  sera  et  sola  voluptas, 
Complexu  teneo  :  gravior  ne  nuntius  aures 
Vulneret.     Hsec  genitor  digressu  dicta  supremo 
Fundebat :  famuli  collapsum  in  tecta  ferebant. 

Jamque  ade6  exierat  portis  equitatus  apertis  :  565 

JEneas  inter  primos  et  fidus  Achates  ; 
Inde  alii  Trojae  proceres  :  ipse  agmine  Pallas 
In  medio,  chlamyde  et  pictis  conspectus  in  armis  ; 
Qualis  ubi  oceani  perfusus  Lucifer  unda, 
Quem  Venus  ante  alios  astrorum  diligit  ignes,  590 

Extulit  os  sacrum  ccelo,  tenebrasque  resolvit. 
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Slfti^ayidss  in  muris  matres,  oculisque  sequuntor 
PulveftaBi  nubem,  et  fulgentes  «re  catervas. 
Olli  per  dumos,  qua  proxima  meta  viarum, 
Armati  tendunt :  it  clamor,  et,  agmine  facto,  695 

Quadrupedante  putrem  sonitu  quatit  ungula  campum. 
Est  ingens  gelidum  lucus  prope  Cseritis  amnem, 
Religione  patrum  lat^  sacer  :  undique  colles 
Inclusere  cavi,  et  nigra  nemus  abiete  cingunt; 
Silvano  fama  est  vcteres  sacrasse  Pelasgos,  600 

Arvorum  pecorisque  deo,  lucumque  diemque, 
Qui  primi  fines  aliquando  habuere  Latinos. 
Haud  procul  hinc  Tarcho  et  Tyrrheni  tuta  tenebant 
Castra  locis  ;  celsoque  omnis  de  colle  videri 
Jam  poterat  legio,  et  latis  tendebat  in  arvis.  605 

Huc  pater  jSBneas  et  bello  lecta  juventus 
Succedunt,  fessique  et  equos  et  corpora  curant. 
At  Venus  setherios  inter  dea  candida  nimbos 
Dona  ferens  aderat :  natumque  in  valle  reducta 
Ut  procul  egelido  secretum  flumine  vidit,  610 

Talibus  afiata  est  dictis,  seque  obtulit  ultro  : 
£n,  perfecta  mei  promissa  conjugis  arte 
Munera  :  ne  mox  aut  Laurentes,  nate,  superbos, 
Aut  acrem  dubites  in  proelia  poscere  Tumum. 
Dixit,  et  amplexus  nati  Cytherea  petivit  :  615 

Arma  sub  adversa  posuit  radiantia  quercu. 
Ille,  deae  donis  et  tanto  Isetus  honore, 
Expleri  nequit,  atque  oculos  per  singula  volvit, 
Miraturque,  interque  manus  et  brachia  versat 
Terribilem  cristis  galearo  flammasque  vomentem,  620 

Fatiferumque  ensem,  loricam  ex  aere  rigentem, 
Sanguineam,  ingentem,  qualis  quum  caerula  nubee 
Solis  inardescit  radiis  long^que  refulget  ; 
Tum  leves  ocreas  electro  auroque  recocto, 
Hastamque,  et  clypei  non  enarrabile  textum.  635 

IUic  res  Italas,  Romanorumque  triumphos, 
Haud  vatum  ignarus,  venturique  inscius  aevi, 
Fecerat  ignipotens  ;  illic  genus  omne  futursB 
Stirpis  ab  Ascanio,  pugnataque  in  ordine  bella. 
Fecerat  et  viridi  fcetam  Mavortis  in  antro  690 

Procubuisse  lupam  ;  geminos  huic  ubera  circum 
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Ludere  pendentes  pueros,  et  lambere  matrem  ^  " 

Impavidos  ;  illam  tereti  cervice  reflexam 

Mulcere  alterDos,  et  corpora  fingere  lingua. 

Nec  procul  hinc  Romam,  et  raptas  sine  more  Sabinas  695 

Consessu  cavefle,  magnis  Circensibus  actis, 

Addiderat ;  subit6que  novum  consurgere  bellum 

Romulidis,  Tatioque  seni,  Curibusque  seyeris. 

P6st  idem,  inter  se  posito  certamine,  reges 

Armati  Jovis  ante  aram,  patetasque  tenentes,  640 

Stabant,  et  ceesa  jungebant  fcedera  porca. 

Haud  procul  inde,  citffi  Metum  in  diversa  quadrig» 

Distulerant,  (at  tu  dictis,  Albane,  maneres  !) 

Raptabatque  viri  mendacis  viscera  TuHus 

Per  silvam,  et  sparsi  rorabant  sanguine  vepres.  646 

Nec  non  Tarquinium  ejectum  Porsena  jubebat 

Accipere,  ingentique  urbem  obsidione  premebat ; 

^neadse  in  ferrum  pro  libertate  ruebant. 

IUum  indignanti  similem,  similemque  minanti 

Adspiceres,  pontem  auderet  qu6d  vellere  Cocles,  650 

Et  fluvium  vinclis  innaret  Clcelia  ruptis. 

In  summo  custos  Tarpeise  Manlius  arcis 

Stabat  pro  templo,  et  Capitolia  celsa  tenebat, 

[Romuleoque  recens  horrebat  regia  culmo.] 

Atque  hic  auratis  volitans  argenteus  anser  655 

Porticibus,  Gallos  in  limine  adesse,  canebat ; 

Galli  per  dumos  aderant,  arcemque  tenebant, 

Defensi  tenebris  et  dono  noctis  opacoe. 

Aurea  csesaries  ollis,  atque  aurea  vestis  ; 

Virgatis  lucent  sagulis  ;  tum  lactea  coUa  660 

Auro  innectuntur  ;  duo  quisque  Alpina  coruscant 

Gsesa  manu,  scutis  protecti  corpora  longis. 

Hic  exsultantes  Salios,  nudosque  Lupercos, 

Lanigerosque  apices,  et  lapsa  ancilia  coelo 

Extuderat  :  castse  ducebant  sacra  per  urbem  665 

Pilentis  matres  in  moUibus.     Hinc  procui  addit 

Tartareas  etiam  sedes,  alta  ostia  Ditis  ; 

Et  scelerum  poenas,  et  te,  Catilina,  minaci 

Pendentem  scopulo,  Furiarumque  ora  trementem  ; 

Secretosque  pios,  his  dantem  jura  Catonem.  670 

Hsec  inter  tumidi  lat^  maris  ibat  imago 
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AoreEy  sed  fluctu  spumabant  csrula  cano  ; 

Et  circum  argento  clari  delphines  in  orbem 

^quora  verrebant  caudis,  sestumque  secabant. 

In  medio  classes  ceratas,  Actia  bella,  675 

Cemere  erat ;  totumque  instructo  Marte  videreB 

Fervere  Leucaten,  auroque  efiulgere  fluctus. 

Hinc  Augustus  agens  Italos  in  proelia  Ccesar, 

Cum  patnbus,  populoque,  Penatibus,  et  magnis  dis, 

Stans  celsa  in  puppi ;  geminas  cui  tempora  flammas      680 

LsBta  vomunt,  patriumque  aperitur  vertice  sidus. 

Paite  alia,  ventis  et  dis  Agrippa  secundis, 

Arduus,  agmen  agens  ;  cui,  belli  insigne  superbum, 

Tempora  navali  fulgeht  rostrata  corona. 

Hinc  ope  barbarica  variisque  Antonius  armis,  685 

Victor  ab  Aurorse  populis  et  littore  rubro, 

^gyptum,  viresque  Orientis,  et  ultima  secum 

Bactra  vehit  ;  sequiturque  (nefas  !)   ^gyptia  conjux. 

Una  omnes  ruere,  ac  totum  spumare,  reductis 

Convulsum  remis  rostrisque  tridentibus,  sequor.  690 

Alta  petunt  :  pelago  credas  innare  revulsas 

Cycladas,  aut  montes  concurrere  montibus  altos  : 

Tanta  mole  viri  turritis  puppibus  instant. 

Stuppea  flamma  manu,  telisque  volatile  ferrum 

Spargitur  :  arva  nova  Neptunia  caede  rubescunt.  695 

Regina  in  mediis  patrio  vocat  agmina  sistro  ; 

Necdum  etiam  geminos  a  tergo  respicit  angues. 

Omnigenumque  deum  monstra,  et  latrator  Anubis, 

Contra  Neptunum  et  Venerem,  contraque  Minervam 

Tela  tenent.     Saevit  medio  in  certamine  Mavors  700 

Cselatus  ferro,  tristesque  ex  sethere  Dirse  ; 

£t  scissa  gaudens  vadit  Discordia  palla  ; 

Quam  cum  sanguineo  sequitur  Bellona  flagello. 

Actius  hsec  cernens  arcum  intendebat  Apollo 

Desuper  :  omnis  eo  terrore  ^gyptus,  et  Indi,  705 

Omnis  Arabs,  omnes  vertebant  terga  Sabssi. 

Ipsa  videbatur  ventis  regina  vocatis 

Vela  dare,  et  laxos  jam  jamque  immittere  funes. 

IUam  inter  csedes,  pallentem  morte  futura, 

Fecerat  ignipotens  undis  et  lapyge  ferri  ;  710 

Contr^  autem  magno  moerentem  corpore  Nilum, 

TF 
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Pandentemque  sinus,  et  tota  veste  vocantem 

Cseruleum  in  gremium  latebrosaque  flumina  victof. 

At  CoBsar,  triplici  invectus  Romana  triuropho 

McBnia,  dis  Italis  votum  immort^e  sacrahat,  715 

Maxima  ter  centum  totam  delubra  per  urbem. 

Lcetitia  ludisque  vise  plausuque  fremebant  : 

Omnibus  in  templis  matrum  chorus,  omnibos  arsB  ; 

Ante  aras  terram  ceesi  stravere  juvenci. 

Ipse,  sedens  niveo  candentis  limine  PhoBbi,  TfO 

Dona  recognoscit  populorum,  aptatque  superbie 

Postibus  :  incedunt  victse  longo  ordine  gentes, 

Qu^  variffi  linguis,  habitu  tam  vestis  et  armis. 

HiC  Nomadum  genus  et  discinctos  Mulciber  Afros, 

Hic  Leiegas,  Carasque,  sagittiferosque  Gelonos,  7^ 

Finxerat.     Euphrates  ibat  jam  moliior  undis, 

Extremique  hominum  Morini,  Rhenusque  bicornis, 

Indomitique  Dahs,  et  pontem  indignatus  Araxes. 

Talia  per  clypeum  Vuicani,  dona  parentis, 

Miratur,  rerumque  ignarus  imagine  gaudet,  790 

Attolicns  humero  famamque  et  fata  nepotum. 


^NEIDOS 

LIBER  IX. 


Atc^ue  ea  diversa  penitus  dum  parte  geruntur, 

Irim  de  coelo  misit  Saturnia  Juno 

Audacem  ad  Turnum.     Luco  tum  fort^  parentis 

Pilumni  Turnus  sacrata  valle  sedcbat. 

Ad  quem  sic  roseo  Thaumantias  ore  locuta  est :  5 

Turne,  quod  optbnti  divum  promittere  nemo 
Auderet,  volvenda  dies,  en,  attulit  ultro  : 
^neas,  urbe,  et  sociis,  ct  classe  relicta, 
Sceptra  Paiatini  sedemque  petit  Evandri. 
Nec  satis  :  cxtremas  Corythi  penetravit  ad  urbes  ;  10 

Lydorumque  manum,  coHcctos  armat  agrestes. 
Quid  dubitas  ?  nunc  tempus  equos,  nunc  poscere  carros : 
Rumpe  moras  omnes^  et  turbata  arripe  castra. 
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Dixit,  et  in  ccelum  paribus  se  Bustulit  alis  ; 
lagentemque  fuga  secuit  sub  nubibus  arcum.  15 

Agnovit  juvenis,  duplicesque  ad  sidera  palmas 
Sustulit,  et  tali  fugientem  est  voce  secutus  : 
Iri,  decus  cobH,  quis  te  mihi  nubibus  actam 
Detulit  in  terras  ?  unde  hcec  tam  clara  repent^ 
Tempestas  ?  medium  video  discedere  coelum,  20 

Palantesque  polo  stellas.     Sequor  omina  tanta, 
Quisquis  in  arma  vocas.     £t  sic  efiatus  ad  undam 
ProcjBssit,  summoque  hausit  de  gurgite  lymphas, 
Multa  deos  orans  ;  oneravitque  sethera  votis. 

Jamque  omnis  campis  ezercitus  ibat  apertis,  35 

Dives  equum,  dives  pictai  vestis  et  auri. 
Messapus  primas  acies,  poslrema  coercent 
Tjrrhidse  juvenes,  medio  dux  agmine  Tumus  : 
[Vertitur  arma  tenens,  et  toto  vertice  supr^  est.] 
Ceu,  septem  surgens  sedatis  amnibus,  altus  90 

Per  tacitum  Ganges,  aut  pingui  flumine  Nilus, 
Qjuum  refluit  caropis,  et  jam  se  condidit  alveo. 
Hic  subitam  nigro  glomerari  pulvere  nubem 
Prospiciunt  Teucri,  ac  tenebras  insurgere  campis. 
Prirous  ab  adversa  couclamat  mole  Caicus  :  35 

Quis  globus,  o  cives,  caligine  volvitur  atra  ! 
Ferte  citi  ferrum,  date  tela,  scandite  muros  ; 
Hostis  adest,  eia  !  Ingenti  claroore  per  omnes 
Condunt  se  Teucri  portas,  et  moenia  complent. 
Namque  ita  discedens  prseceperat  optimus  armis  40 

^neas  :  si  qua  interea  fortuna  fuisset, 
Neu  struere  auderent  aciem,  neu  credere  campo  ; 
Castra  mod6  et  tutos  servarent  aggere  muros. 
Ergo,  etsi  conferre  manum  pudor  iraque  roonstrat, 
Objiciunt  portas  tamen,  et  prsecepta  facessunt,  45 

Armatique  cavis  exspectant  turribus  hostem. 
Tumus,  ut  ant^  volans  tarduro  prsecesserat  agmon, 
Viginti  lectis  equitum  comitatus,  et  urbi 
Improvisus  adest  ;  maculis  quem  Thracius  albis 
Portat  equus,  cristaque  tegit  galea  aurea  rubra.  50 

Ecquis  erit  roecum,  juvenes  ?  qui  prirous  in  hostem  ? 
£n,  ait.     Et  jaculum  attorquens  emittit  in  auras, 
Principium  pugn»,  et  campo  sese  arduus  infert. 
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Clamore  excipiunt  socii,  fremituque  eequuntur 

Horrisono  ;  Teucrum  mirantur  inertia  corda  ; 

Non  squo  dare  se  campo,  non  obvia  ferre 

Arma  viros,  sed  castra  fovere.     Huc  turbidus  atque  hni 

Lustrat  equo  muros,  aditumque  per  avia  qusBrit* 

Ac  veluti  pleno  lupus  insidiatua  ovili, 

Quum  fremit  ad  caulas,  ventos  perpessus  et  imbret» 

Nocte  super  media  ;  tuti  sub  matribus  agni 

Balatum  exercent :  ille,  asper  et  improbus  ira, 

Ssevit  in  absentes  ;  collecta  fatigat  edendi 

Ex  longo  rabies,  et  siccs  sanguine  fauces  : 

Haud  aliter  Rutulo  muros  et  castra  tuenti 

Ignescunt  iras  ;  duris  dolor  ossibus  ardet : 

Qua  tentet  ratione  aditus,  et  quse  via  clausos 

Excutiat  Teucros  vallo,  atque  efiundat  in  eequor. 

Classem,  qua)  lateri  castrorum  adjuncta  latebat, 

Aggeribus  septam  circum  et  fluvialibus  undis, 

Invadit ;  sociosque  incendia  poscit  ovantes  ; 

Atque  manum  pinu  flagranti  fervidus  implet. 

Tum  ver6  incumbunt  ;  urget  prsesentia  Turni, 

Atque  omnis  facibus  pubes  acciugitur  atris. 

Diripuere  focos  ;  piceum  fert  fumida  lumcn 

Tseda,  et  commixtam  Vulcanus  ad  astra  favillam. 

Quis  deus,  o  musae,  tam  sseva  incendia  Teucris 
Avertit  ?  tantos  ratibus  quis  depulit  ignes  ? 
Dicite.     Prisca  fidcs  facto,  sed  fama  perennis. 

Tempore  quo  primum  Phrygia  formabat  in  Ida 
^neas  classem,  et  pelagi  petere  alta  parabat 
Ipsa  deum  fertur  genetrix  Berecyntia  magnum 
Vocibus  his  afiata  Jovem  :  Da,  nate,  petenti, 
Quod  tua  cara  parens  domito  tc  poscit  Olympo. 
Pinea  silva  mihi,  multos  dilecta  per  annos, 
Lucus  in  arce  fuit  summa,  qu6  sacra  ferebant, 
Nigranti  picea  trabibusque  obscurus  acernis  : 
Has  ego  Dardanio  juveni,  quum  classis  egeret, 
Lseta  dedi ;  nunc  soUicitam  timor  anxius  urget. 
Solvc  metus,  atque  hoc  precibus  sine  posse  parentem, 
Ne  cursu  quassatse  ullo,  neu  turbinc  venti, 
Viucantur  ;  prosit  nostris  in  montibus  ortas. 
Filius  huic  contr^,  torquet  qui  sidcra  mundi : 
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O  genetrix,  qu6  fala  vocas  ?  aut  quid  petis  istis  ? 

Mortalino  manu  factse  immortale  carinse  96 

Fas  habeant  ?  certusque  incerta  pericula  lustret 

.^jneas  ?  Gui  tanta  deo  permissa  potestas  ? 

Immo,  ubi  defuncte  finem  portusque  tenebunt 

Ausonios,  olim  qucecumque  evaserit  undas, 

Dardaniumque  ducem  Laurentia  vexerit  arva,  100 

Mortalem  eripiam  formam,  magnique  jubebo 

^quoris  esse  deas  :  qualis  Nereia  Doto 

£t  Galatea  sccant  spumantem  pectore  pontum. 

Dixerat ;  idque  ratum  Stygii  per  flumina  fratris, 

Per  pice  torrentes  atraque  voragine  ripas,  105 

Annuit,  et  totum  nutu  tremefecit  Olympum. 

Ergo  aderat  promissa  dies,  et  tempora  Parcffi 
Debita  complerant,  quum  Turni  injuria  Matrem 
Admonuit  ratibus  sacris  depellere  tsedas. 
Hic  primum  nova  lux  oculis  ofiulsit,  et  ingens  110 

Visus  ab  Aurora  coelum  transcurrere  nimbus, 
Idffiique  chori  ;  tum  vox  horrenda  per  auras 
Excidit,  et  Troum  Rutulorumque  agmina  complet : 
Ne  trepidate  meas,  Teucri,  defendere  naves, 
Neve  armate  manus  ;  maria  ant^  exurerc  Turno  1 15 

Qu^m  sacras  dabitur  pinus.     Vos,  ite  solutse, 
Ite,  dese  pelagi ;  Genetrix  jubet.     Et  sua  quseque 
Continu6  puppes  abrumpunt  vincula  ripis, 
Delphinumque  modo  demersis  sequora  rostris 
Ima  petunt.     Hinc  virginese  (mirabile  monstrum  !)        120 
[Quot  prius  seratae  steterant  ad  littora  prorae,] 
Reddunt  se  totidem  facies,pontoque  feruntur. 

Obstupuere  animis  Rutuli  ;  conterritus  ipse 
Turbatis  Messapus  equis  ;  cunctatur  et  amnis 
Rauca  sonans,  revocatque  pedem  Tiberinus  ab  alto.      125 
At  non  audaci  cessit  fiducia  Turno  ; 
Ultro  animos  toliit  dictis,  atque  increpat  ultro  : 
Trojanos  hsec  monstra  petunt ;  his  Jupiter  ipse 
Auxilium  solitum  eripuit  :  non  tela,  nec  ignes 
IJxspectant  Rutulos.     Ergo  maria  invia  Teucris,  190 

Nec  spes  ulla  fugse  :  rerum  pars  altera  adempta  cst ; 
Terra  autem  in  nostris  manibus  ;  tot  millia,  gentes 
Arma  ferunt  Italse.     Nil  me  fatalia  terrent, 

22 
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Si  qua  Phryges  prse  se  jactant,  reaponaa  deorum. 

Sat  fatis  Venerique  datum,  tetigere  qu6d  arva  l9t 

Fertilis  Ausonifla  Troes.     Sunt  et  mea  contr^  ' 

Fata  mihi,  ferro  sceleratam  exscindere  gentem, 

Conjuge  prsBrepta.     Nec  solos  tangit  Atridas 

Iste  dolor,  soiisque  licet  capere  arma  Myceoit. 

Sed  periisse  semel  satis  est.     Peccare  fuisset  140 

Ant^  satis,  penitiis  rood6  non  gepus  omne  peroso» 

Fcemineum.     Qjuibus  hsec  medii  fiducia  yalli, 

Fossarumque  morse,  leti  discrimina  parva, 

Dant  animos.     At  non  viderunt  moenia  Trojtt, 

Neptuni  fabricata  manu,  considere  in  ignes  P  l4k 

Scd  vos,  o  lecti,  ferro  qui  scindere  vallum 

Apparat,  et  mecum  invadit  trepidantia  castra  ? 

Non  armis  mihi  Vulcani,  non  mille  carinis 

Est  opus  in  Teucros.     Addant  se  protenus  onmes 

Etrusci  socios.    Tenebras  et  inertia  furta  10D 

[Palladii,  cssis  summae  custodibus  arcis,] 

Ne  timeant ;  nec  equi  caeca  condemur  in  alvo  : 

Luce,  palim,  certum  est  igni  circumdare  muros. 

Haud  sibi  cum  Danais  rem  faxo  et  pube  Pelasga 

Esse  putent,  decimum  quos  distulit  Hector  in  annum.    155 

Nunc  ade6,  melior  quoniam  pars  acta  diei, 

Quod  superest,  lasti  bene  gestis  corpora  rebus 

Procurate,  viri ;  et  pugnam  sperate  parati. 

Interea  vigilum  excubiis  obsidere  portas 
Cura  datur  Messapo,  et  moenia  cingere  flammis.  160 

Bis  septem,  Rutulo  muros  qui  milite  servent, 
Delecti  ;  ast  illos  centeni  quemque  sequuntur 
Purpurei  cristis  juvenes  auroque  corusci. 
Discurrunt,  variantque  vices,  fusique  per  herbam 
Indulgent  vino,  et  vertunt  crateras  ahenos.  166 

Coliucent  ignes  ;  noctem  custodia  ducit 
Insomnem  ludo. 

Hsc  super  e  vallo  prospectant  Troes,  et  armis 
Alta  tenent  ;  nec  non  trepidi  formidine  portaa 
Bxplorant,  pontesque  et  propugnacula  jungunt  ;  ITO 

Tela  gerunt.     Instant  Mnestheus  acerque  Serestus, 
Quos  pater  ^neas,  si  quando  adversa  vocarent, 
Rectores  juvenum  et  rerum  dedit  esse  magistros. 
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Omnis  per  muros  legio,  sortita  periclum, 

Excubat,  exercetque  vices,  quod  cuique  tuendum  est.    175 

Nisus  erat  portsB  custos,  acerrimus  armis, 
Hyrtacides  ;  comitem  ^DQBe  quem  miserat  Ida 
Venatrix,  jaculo  celerem  levibusque  sagittis  : 
£t  juxt^  comea  Euryalus,  quo  pulchrior  alter 
Non  fuit  ^neadum,  Trojana  neque  induit  arma  ;  180 

Ora  puer  prima  signans  intonsa  juventa. 
His  amor  unus  erat,  pariterque  in  belia  ruebant  ; 
Tum  quoque  communi  portam  statione  tenebant. 
Nisus  ait :  Dine  hunc  ardorem  mentibus  addunt, 
Eurjale  ?  an  sua  cuique  deus  fit  dira  cupido  ?  185 

Aut  pugnam,  aut  aliquid  jam  dudum  invadere  magnum 
Mens  agitat  roihi  ;  nec  placida  contenta  quiete  est. 
Cemis,  qusB  Rutulos  habeat  fiducia  rerum  : 
Lumina  rara  micant  ;  somno  vinoque  sepulti 
Procubuere  ;  silent  lat^  loca.     Percipe  porr6,  190 

Quid  dubitem,  et  quse  nunc  animo  sententia  surgat. 
^nean  acciri  omnes,  populusque  patresque 
Exposcunt,  mittique  viros,  qui  certa  reportent. 
Si  tibi  quse  posco  promittunt,  nam  mihi  facti 
Fama  sat  est ;  tumulo  videor  reperire  sub  illo  195 

Posse  viam  ad  muros  et  mcBnia  Pallantea. 
Obstupuit,  magno  laudum  percussus  amore, 
Euryalus  ;  simul  his  ardentem  afiatur  amicum  : 
Mene  igitur  socium  summis  adjungere  rebus, 
Nise,  fugis  ?  solum  te  in  tanta  pericula  mittam  ?  SOO 

Non  ita  me  genitor,  bellis  assuetus,  Ophcltes, 
Argolicum  terrorem  inter  Trojaeque  iabores 
Subiatum  crudiit  ;  nec  tecum  talia  gessi, 
Magnanimum  JKneem  et  fata  extreraa  secutus. 
Eflt  hic,  est  animus  lucis  contemptor,  et  istum  205 

Qui  vita  bene  credat  emi,  qu6  tendis,  honorem. 
Nisus  ad  hsec  :  Equidem  de  te  nil  tale  verebar, 
Nec  fas  ;  non.     Ita  me  referat  tibi  magnus  ovantem 
Jupiter,  aut  quicumque  oculis  baec  adspicit  aequis. 
Sed,  81  quis  (qus  multa  vides  discrimine  tali,)  210 

Si  quis  in  adversum  rapiat  casusve,  deusve, 
Te  superesse  velim  :  tua  vita  dignior  stas. 
Sit,  qui  me  raptum  pugna,  pretiove  redemptum» 
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Mandet  humo  solita  ;  aut,  si  qua  id  fortuna  vetabit, 

Absenti  ferat  inferias,  decoretque  sepulcro.  315 

Neu  matri  miserss  tanti  sim  causa  doloris  ; 

Qu8B  te,  sola,  puer,  multis  e  m%tribus  ausa, 

Persequitur,  magni  nec  mcenia  curat  Acest». 

Ille  autem  :  Causas  nequidquam  nectis  inanes, 

Nec  mea  jam  mutata  loco  sententia  cedit.  39D 

Acceleremus,  ait.     Vigiles  simul  excitat  ;  illi 

Succedunt,  servantque  vices :  statione  relicti 

Ipse  comes  Niso  graditur,  regemque  requirunt. 

Csetera  per  terras  omnes  animalia  somno 
Laxabant  curas,  et  corda  oblita  laborum  :  936 

Ductores  Teucriim  primi,  delecta  juventus, 
Consilium  summis  regni  de  rebus  habebant  ; 
Quid  facerent,  quisve  ^nes  jam  nuntius  esset. 
Stant  longis  adnixi  hastis,  et  scuta  tenentes, 
Castrorum  et  campi  medio.     Tum  Nisus  et  un^  390 

Euryalus  confestim  alacres  admittier  orant ; 
Rem  magnam,  pretiumque  morse  fore.     PrimuB  lulus 
Accepit  trepidos,  ac  Nisum  dicere  jussit. 
Tum  sic  Hyrtacides  :  Audite  o  mentibus  SBqais, 
^neadae  ;  neve  hsec  nostris  spectentur  ab  annisy  3S5 

Quse  ferimus.     Rutuli  somno  vinoque  soluti 
Conticuere  :  locum  insidiis  conspeximus  ipsi, 
Qui  patet  in  bivio  portse,  quae  proxima  ponto  ; 
Interrupti  ignes,  aterque  ad  sidera  fumus 
Erigitur.     Si  fortuna  permittitis  uti,  340 

Quaesitum  ^nean  ad  moenia  Pallantea 
Mox  hic  cum  spoliis,  ingenti  caede  peracta, 
AflTore  cernetis.     Nec  nos  via  fallit  euntes  : 
Vidimus  obscuris  primam  sub  vallibus  urbem 
Venatu  assiduo,  et  totum  cognovimus  amnem.  345 

Hic  annis  gravis  atque  animi  maturus  Aletes : 
Di  patrii,  quorum  semper  sub  numine  Troja  est, 
Non  tamen  omnino  Teucros  delere  paratis, 
Quum  tales  animos  juvenum  et  tam  certa  tulistis 
Pectora.     Sic  memorans,  humeros  dextrasque  tenebat  350 
Amborum,  et  vultum  lacrymis  atque  ora  rigabat. 
Quse  vobis,  quse  digna,  viri,  pro  laudibus  istis, 
Prsemia  posse  rear  solvi  ?    Pulcherrima  primum 
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Di  moresque  dabunt  yestri :  tum  cstera  reddet 
Actutum  pius  ^neas,  atque  integer  svi  955 

Ascanius,  meriti  tanti  non  immemor  unquam. 
Immo  ego  vos,  cui  sola  salue  genitore  reducto, 
Excipit  Ascanius,  per  magnos,  Nise,  Penates, 
Assaracique  Larem,  et  can®  penetralia  Vestffi, 
Obtestor  ;  (qusecumque  mihi  fortuna  fidesque  est  360 

In  vestris  pono  gremiis  :)  revocate  parentem  ; 
Reddite  conspectum  ;  nihil  illo  triste  recepto. 
Bina  dabo  argento  perfecta  atque  aspera  signis 
Pocula,  devicta  genitor  qus  cepit  Arisba  ; 
Et  tripodas  geminos  ;  auri  duo  magna  talenta  ;  365 

Cratera  antiquum,  quem  dat  Sidonia  Dido. 
Si  ver6  capere  Italiam  sceptrisque  potiri 
Contigerit  victori,  et  prsedsB  ducere  sortem  ; 
Vidisti,  quo  Tumus  equo,  quibus  ibat  in  armis 
Anreus  :  ipsum  illum,  clypeum  cristasque  rubentes,      370 
Excipiam  sorti,  jam  nunc  tua  prsmia,  Nise. 
Prseterea  bis  sex  genitor  lectissima  matrum 
Corpora,  captivosque  dabit,  suaque  omnibus  arma  : 
Insuper  his,  campi  quod  rex  habet  ipse  Latinus. 
Te  ver6,  mea  quem  spatiis  propioribus  setas  .   375 

Insequitur,  venerande  puer,  jam  pectore  toto 
Accipio,  et  comitem  casus  complector  in  omnes  : 
Nulla  meis  sine  te  quaeretur  gloria  rebus  ; 
Seu  pacem,  seu  bella  geram  ;  tibi  maxima  rerum 
Verborumque  fides.     Contra  quem  talia  fatur  380 

Euryaius  :  Me  nulla  dies  tam  fortibus  ausis 
Dissimilem  arguerit  ;  tantum  :  Fortuna,  secunda 
Aut  adversa,  cadat.     Sed  te  super  omnia  dona 
Unum  oro  :  genetrix,  Priami  de  gente  vetusta, 
Est  mihi,  quam  miseram  tenuit  non  Ilia  tellus  385 

Mecum  excedentem,  non  mcDnia  regis  Acestse. 
Hanc  ego  nunc  ignaram  hujus  quodcumque  pericli  est, 
Inque  salutatam  linquo  :  Nox,  et  tua  testis 
Dextera,  qu6d  nequeam  lacrymas  perferre  parentis. 
At  tu,  oro,  solare  inopem,  et  succurre  relictse.  390 

Hanc  sine  me  spem  ferre  tui  ;  audentior  ibo 
In  casus  omnes.     Percussa  mente  dederunt 
Dardanids  lacryroas  ;  ante  omnes  pulcher  lulcui ; 

23  ♦  GO 
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Atque  animuHi  patriss  strinxit  pietatis  imago. 

Tum  sic  eflfatur : 

Spondeo  digna  tuis  ingentibus  omnia  coeptis. 

Namque  erit  ista  mihi  genetnx^  nomenque  Creuse 

Solum  defuerit,  nec  partum  gratia  talem 

Parva  manet.     Casus  factum  quicumque  sequuntur  ; 

Per  caput  hoc  juro,  per  quod  pater  ant^  solebat  ;  900 

Quse  tibi  polliceor  reduci  rebusque  secundis, 

Hsec  eadem  matrique  tues  generique  manebunt. 

Sic  ait  illacrymans  :  humero  simul  exuit  ensem 

Auratum,  mira  quem  fecerat  arte  Lycaon 

Gnosius,  atque  habilem  vagina  aptarat  ebuma.  905 

Dat  Niso  Mnestheus  pcUem  horrentisque  leonis 

Exuvias  ;  galeam  fidus  permutat  Aletes. 

Protenus  armati  incedunt  ;  quos  omnis  euntee 

Primorum  manus  ad  portas  juvenumqne  senumqoe 

Prosequitur  votis.     Nec  non  et  pulcher  lulus,  910 

Ante  annos  animumque  gerens  curamque  virilem, 

Multa  patri  portanda  dabat  mandata  ;  sed  aures 

Omnia  discerpunt,  et  nubibus  irrita  donant. 

Egressi  superant  fossas,  noctisque  per  umbram 
Castra  inimica  petunt,  multis  tamen  ant^  futuri  915 

Exitio.     Passim  somno  vinoque  per  herbam 
Corpora  fusa  vident,  arrectos  littore  currus, 
Inter  lora  rotasque  viros,  simul  arma  jacere, 
Vina  simul.     Prior  Hyrtacides  sic  ore  locutus  : 
Euryale,  audendum  dextra  :  nunc  ipsa  vocat  res.  9S0 

Hac  iter  est  :  tu,  ne  qua  manus  se  attollere  nobis 
A  tergo  possit,  custodi,  et  consule  longe. 
Haec  ego  vasta  dabo,  et  lato  te  limite  ducam. 
Sic  memorat,  vocemque  premit :  simul  ense  superbum 
Rhamnetem  aggreditur,  qui  fort^  tapetibus  altis  925 

Exstructus  toto  proflabat  pectore  soinnum  ; 
Rex  idem,  et  regi  Turno  gratissimus  augur : 
Sed  non  augurio  potuit  depellerc  pestem. 
Tres  juxt^  famulos  temer^  inter  tela  jacentes, 
Armigerunique  Remi  premit,  aurigamque  sub  ipsis         990 
Nactus  equis,  ferroque  secat  pendentia  colla. 
Tum  caput  ipsi  aufert  domino,  truncumque  relinquit 
Sanguine  singultantem  ;  atro  tepefacta  cruore 
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Terra  torique  madent.   Nec  non  Lamyrumque,  Lamumque, 
Et  juvenem  Sarranum,  illa  qui  plurima  nocte  335 

Luserat,  insignis  facie,  multoque  jacebat 
Membra  deo  victus  :  felix/si  protenus  illum 
^quasset  nocti  ludum,  in  lucemque  tulisset ! 
Impastus  ceu  plena  leo  per  ovilia  turbans, 
Suadet  enim  vesana  fames,  manditque  trahitque  340 

Molle  pecus,  mutumque  metu  ;  fremit  ore  cruento. 
Nec  minor  Euryali  csedes  :  incensus  et  ipse 
Perfurit,  ac  multam  in  medio  sine  nomine  plebem, 
Fadumque,  Herbesumque  subit,  Rhoetumque,  Abarimqoe, 
Ignaros  ;  Rhoetum  vigilantem  et  cuncta  videntem,         345 
Sed  magnum  metuens  se  post  cratera  tegebat  ; 
Pectore  in  adverso  totum  cui  comminus  ensem 
Condidit  assurgenti,  et  multa  morte  recepit. 
Purpuream  vomit  ille  animam,  et  cum  sanguine  mixta 
Vina  refert  moriens  :  hic  furto  fervidus  instat.  350 

Jamque  ad  Messapi  socios  tendebat,  ubi  ignem 
Deficere  extremum,  et  religatos  rite  videbat 
Carpere  gramen  equos  ;  breviter  quum  talia  Nisue, 
(Sensit  enim  nimia  csde  atque  cupidine  ferri,) 
Absistamus,  ait  ;  nam  lux  inimica  propinquat.  355 

Poenarum  exhaustum  satis  est  ;  via  facta  per  hosteB. 
Multa  virum  solido  argento  perfecta  relinquunt 
Armaque,  craterasque  simul,  pulchrosque  tapetas. 
Euryalus  phaleras  Rhamnetis  et  aurea  bullis 
Cingula,  Tiburti  Remulo  ditissimus  olim  360 

Quse  mittit  dona,  hospitio  quum  jungeret  absens, 
Caedicus  :  ille  suo  moriens  dat  habere  nepoti : 
Post  mortem  bello  Rutuli  pugnaque  potiti  : 
Hsec  rapit,  atque  humeris  nequidquam  fortibus  aptat. 
Tum  galeam  Messapi  habilem  cristisque  decoram  365 

Induit.     Excedunt  castris,  et  tuta  capessunt. 

Interea  prsemissi  equites  ex  urbe  Latina, 
Cstera  dum  legio  campis  instructa  moratur, 
Ibant,  et  Tumo  regis  rcsponsa  ferebant, 
Tercentum,  scutati  omnes,  Volscente  magistro.  370 

Jamque  propinquabant  castris,  murosque  subibant, 
Quum  procul  hos  Isevo  flectentes  limite  cernunt  ; 
£t  galea  Euryalum  sublustri  noctis  in  umbra 
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Prodidlt  immemorem,  radiisque  adversa  refulsit. 

Haud  temere  est  visum.     Conclamat  ab  agmit^e  Yolsceiui ; 

State,  viri  ;  quae  causa  vise  ?  quive  estis  in  armis  ?        S76 

Qu6ve  tenetis  iter  ?  Nihil  illi  tendere  contr^  ; 

Spd  celerare  fugam  in  silvas,  et  fidere  nocti. 

Objiciunt  equites  sese  ad  divortia  nota 

Hinc  atque  hinc,  omnemque  abitum  custode  coronant.  980 

Silva  fuit  lat^  dumis  atque  ilice  nigra 

Horrida,  quam  densi  complerant  undique  sentes  ; 

Rara  per  occultos  lucebat  semita  calles. 

Euryalum  tenebrce  ramorura  onerosaque  prsda 

Impediunt,  fallitque  timor  regione  viarum.  985 

Nisus  abit :  jamque  imprudens  evaserat  hostes, 

Atque  lacus,  qui  p6st,  Albee  de  nomine,  dicti 

Albani ;  tum  rex  stabula  alta  Latinus  habebat. 

Ut  stetit»  et  frustra  absentem  respexit  amicum  : 

Euryale,  infelix  qua  te  regione  reliqui  ?  990 

Quave  sequar  ?  Rursus  perplexum  iter  omne  revolvena 

Fallacis  silvae,  simul  et  vestigia  retro 

Observata  legit,  dumisque  silentibus  errat. 

Audit  equos,  audit  strepitus  et  signa  sequentum. 

Nec  longum  in  medio  tempus,  quum  clamor  ad  aures    995 

Pervenit,  ac  videt  Euryalum,  quem  jam  manus  omniay 

Fraude  loci  et  noctis,  subito  turbante  tumultu, 

Oppressum  rapit  et  conantem  plurima  frustra. 

Quid  faciat  ?  qua  vi  juvenem,  quibus  audeat  armia 

£ripere  ?  an  sese  medios  moriturus  in  enses  400 

Inferat,  et  pulchram  properet  per  vulnera  mortem  ? 

Ocius  adducto  torquens  hastile  lacerto, 

Suspiciens  altam  Lunam,  sic  voce  precatur  : 

Tu,  dea,  tu  prsesens  nostro  succurre  labori, 

Astrorum  decus,  et  nemorum  Latonia  custos.  405 

Si  qua  tuis  unquam  pro  me  pater  Hyrtacus  aris 

Dona  tulit,  si  qua  ipse  meis  venatibus  auxi, 

Suspendive  tholo,  aut  sacra  ad  fastigia  fixi  : 

Hunc  sine  me  turbare  globum,  et  rege  tela  per  auras. 

Dixerat  ;  et  toto  connixus  corpore  ferrum  410 

Conjicit :  hasta  volans  noctis  diverberat  umbras, 

Et  venit  aversi  in  tergum  Sulmonis,  ibique 

Frangitur,  ac  fisao  transit  prsecordia  ligoa 
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Volvitur  ille  vomens  calidum  de  pectore  flumen 

FMgidus,  et  longis  singultibus  ilia  pulsat.  416 

Diversi  circumspiciunt.     Hoc  acrior  idem 

Ecce  aliud  summa  telum  librabat  ab  aure  : 

Dum  trepidant,  iit  hasta  Tago  per  tempus  utrumque, 

Stridens,  trajectoque  hsBsit  tepefacta  cerebro. 

Sdvit  atrox  Volscens,  nec  teli  conspicit  usquam  420 

Auctorem,  nec  qu6  se  ardens  immittere  possit : 

Tu  tamen  interea  calido  mihi  sanguine  poenas 

Persolves  amborum,  inquit.     Simul  ense  recluso 

Ibat  in  Euryalum.     Tum  ver6  exterritus,  amens 

Conclamat  Nisus  ;  nec  se  celare  tenebris  426 

Amplius,  aut  tantum  potuit  perferre  dolorem  : 

Me,  me,  adsum  qui  feci  ;  in  me  convertite  ferrum, 

O  RutuH  !  mea  fraus  omnis  :  nihil  iste  nec  ausua, 

Nec  potuit ;  ccelum  hoc  et  conscia  sidera  testor  : 

Tantum  infelicem  nimium  dilexit  amicura.  430 

Talia  dicta  dabat ;  sed  viribus  ensis  adactus 

Transabiit  costas,  et  candida  pectora  rumpit. 

Volvitur  Euryalus  leto,  pulchrosque  per  artus 

It  cruor,  inque  humeros  cervix  collapsa  recumbit : 

Purpureus  veluti  quum  flos,  succisus  aratro,  436 

Languescit  moriens  ;  lassove  papavera  collo 

Demisere  caput,  pluvia  quum  fort^  gravantur. 

At  Nisus  ruit  in  medios,  solumque  per  omnes 

Vobcentem  petit  ;  in  solo  Volscente  moratur. 

Qaem  circum  glomerati  hostes,  hinc  comminus  atque  hinc 

Proturbant  :  instat  non  secius,  ac  rotat  ensem  441 

Fulmineum  ;  donec  Rutuli  clamantis  in  ore 

Condidit  adverso,  et  moriens  animam  abstulit  hosti. 

Tum  super  exanimum  sese  projecit  amicum 

Oonfossus,  placidaque  ibi  demum  morte  quievit.  446 

Fortunati  ambo  !  si  quid  mea  carmina  possunt, 
Nulla  dies  unquam  memori  vos  eximet  sevo  ; 
Dum  domus  iSnese  Capitoli  immobile  saxum 
Accolet,  imperiumque  pater  Romanus  habebit. 

Victores  prseda  Rutuli  spoliisque  potiti  460 

Volscentem  exaniraum  flentes  in  castra  ferebant. 
Nec  minor  in  castris  luctus,  Rhamnete  reperto 
Ezsangui,  et  primis  una  tot  caede  peremptis, 
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Sarranoque,  Numaque.     IngeiiB  concuraua  ad  ipea 
Corpora,  seminecesque  viros,  tepidaque  recentemi         468 
CsBde  locum,  et  plenos  spumanti  sanguine  riTos. 
Agnoscunt  spolia  inter  se,  galeamque  nitentem 
Messapi,  et  multo  phaleras  sudore  receptas. 

Et  jam  prima  novo  spargebat  lumine  terrafl 
Tithoni  croceum  linquens  Aurora  cubile  ;  460 

Jam  sole  infuso,  jam  rebus  luce  retectb, 
Tumus  in  arma  viros,  armis  circumdatus  ipae, 
Suscitat,  aeratasque  acies  in  proelia  cogit  ; 
Quisque  suos,  variisque  acuunt  rumoribus  iras. 
Quin  ipsa  arrectis,  (visu  miserabile  !)  in  haalis  465 

Prsligunt  capita,  et  multo  clamore  sequuntur, 
Euryali  el  Nisi. 

.^ncadae  duri  murorum  in  parte  sinistra 
Opposuere  aciem,  (nam  dextera  cingitur  amni,) 
Ingentesque  tenent  fossas,  et  turribus  altia  470 

Stant  moesti :  simul  ora  virum  praefixa  movebanty 
Nota  nimis  roiserts,  atroque  fluentia  tabo. 
Interea  pavidam  volitans  pennata  per  urbem 
Nuntia  Fama  ruit,  matrisque  adlabitur  aures 
Euryali.     At  subitus  misersB  calor  ossa  reliquit  ;  479 

Excussi  manibus  radii,  revolutaque  pensa. 
Evolat  infelix,  et,  foemineo  ululatu, 
Scissa  comam,  muros  amens  atque  agmina  cunu 
Prima  petit  :  non  illa  virum,  non  illa  pericli, 
Telorumque  memor  ;  coelum  dehinc  questibus  implet :  480 
Hunc  ego  te,  EuryalO)  adspicio  ?  tune,  illa  senects 
Sera  meae  requies,  potuisti  linquere  solam, 
Crudelis  ?  nec  te,  sub  tanta  pericula  missum, 
Affari  extremum  miserae  data  copia  matri  ? 
Heu  !  terra  ignota,  canibus  date  prseda  Latinis  485 

Alitibusque,  jaces  !  nec  te,  tua  funera,  mater 
Produxi,  pressive  oculos,  aut  vulnera  lavi, 
Veste  tegens  ;  tibi  quam  noctes  festina  diesque 
Urgebam,  et  tela  curas  solabar  aniles  ! 
Q,u6  sequar,  aut  quse  nunc  artus,  avulsaque  membray    490 
Et  funus  lacerum,  tellus  habet  ?    Hoc  mihi  de  te, 
Nate,  refers  ?  hoc  sum  terraque  marique  secuta  ? 
Figite  me,  si  qua  cst  pietas  ;  in  me  omnia  tela 
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Conjicite,  o  Rutuli ;  me  piimam  absumite  ferro. 

AM  tu,  magne  Pater  divum,  miserere,  tuoque  495 

Invisum  hoc  detrude  caput  sub  Tartara  telo, 

Quando  aliter  nequeo  crudelem  abrumpere  vitam. 

Hoc  fletu  concussi  animi,  moBfltusque  per  omnes 
It  gemitua  :  torpent  infractae  ad  proelia  vires. 
Ittam  incendentem  luctus  Idaeus  et  Actor,  500 

Uionei  monitu,  et  multum  lacrymantis  luli, 
Corripiunt,  interque  manus  sub  tecta  reponunt. 

At  tuba  terribilem  sonitum  procul  ere  canoro 
Increpuit :  sequitur  clamor,  coBlumque  remugit. 
Aecelerant,  acta  pariter  testudine,  Volsci,  505 

£t  fossas  implere  parant,  ac  vellere  vallum. 
Querunt  pars  aditum,  et  scalis  ascendere  muros, 
Qua  rara  est  acies,  interlucetque  corona 
Non  tam  spissa  viris.     Telorum  effundere  contri 
Omne  genus  Teucri,  ac  duris  detrudere  contis,  510 

AsBueti  longo  muros  defendere  bello. 
Saza  quoque  infesto  volvebant  pondere,  si  qua 
Poesent  tectam  aciem  perrumpere  ;  quum  tamen  omnea 
Ferre  juvat  subter  densa  testudine  casus. 
Vec  jam  sufficiunt  ;  nam,  qua  globus  imminet  ingens,  515 
Inmianem  Teucri  molem  volvuntque  ruuntque, 
Qu8B  stravit  Rutulos  lat^,  armorumque  resolvit 
Tegmina.     Nec  curant  cseco  contendere  Marte 
Amplius  audaces  Rutuli  ;  sed  pellere  vallo 
Mksilibus  certant.  530 

Parte  alia  horrendus  visu  quassabat  Etruscam 
Pinum,  et  fumiferos  infert  Mezentius  ignes. 
At  Messapus,  equum  domitor,  Neptunia  proles, 
Rescindit  vallum,  et  scalas  in  mcsnia  poscit. 

Vos,  o  Calliope,  precor,  adspirate  canenti  ;  6&5 

Quas  ibi  tunc  ferro  strages,  quse  funera  Tumus 
Ediderit,  quem  quisque  virum  demiserit  Orco  ; 
£t  mecum  ingentes  oras  evolvite  belli  : 
[Et  meministis  enim,  divse,  et  memorare  potestis.] 

Turris  erat  vasto  suspectu  et  pontibus  altis,  530 

Opportuna  loco  ;  summis  quam  viribus  omnes 
Expugnare  Itali,  summaque  evertere  opum  vi 
Certabant ;  Troes  contr^  defendere  saxis, 
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Perque  cavas  densi  tela  intorquere  (eDestras!, 

Princeps  ardentem  conjecit  lanipada  Turnus,  59B 

Et  flammam  affixit  lateri  ^  qus  plurima  vento 

Corripuit  tabulas,  et  postibus  heesit  adesis. 

Turbati  trepidare  intus,  frustraque  malorum 

Velle  fugam.    Dum  se  glomerant,  retroque  residunt 

In  partem,  quce  peste  caret,  tum  pondere  turris  540 

Procubuit  subito,  et  coelum  tonat  omne  fragore. 

Semineces  ad  terram,  immani  mole  secuta, 

Confixique  suis  telis,  et  pectora  duro 

Transfossi  ligno,  veniunt.     Vix  unus  Helenor, 

£t  Lycus,  elapsi ;  quorum  primeevus  Helenor,  546 

Meeonio  regi  quem  serva  Licymnia  furtim 

Sustulerat,  vetitisque  ad  Trojam  miserat  armis, 

Ense  levis  nudo,  parmaque  inglorius  alba. 

Isque  ubi  se  Turni  media  inter  millia  vidit, 

Hinc  acies  atque  hinc  acies  adstarc  Latinas  ;  560 

Ut  fera,  quae,  densa  venantum  septa  corona, 

Contra  tela  furit,  seseque  haud  nescia  morti 

Injicit,  et  saltu  supra  venabula  fertur  ; 

Haud  aliter  juvenis  medios  moriturus  in  hostes 

Irruit,  et,  qua  tela  videt  densissima,  tendit.  565 

At  pedibus  long^  melior  Lycus,  inter  et  hostes, 

Inter  et  arma,  fuga  muros  tenet,  altaque  certat 

Prendere  tecta  manu,  sociumque  attingere  deztras. 

Quem  Turnus,  pariter  cursu  teloque  secutus, 

Increpat  his  victor  :  Nostrasne  evadere,  demens,  560 

Sperasti  te  posse  manus  ?  Simul  arripit  ipsum 

Pendentem,  et  magna  mun  cum  parte  revellit  : 

Qualis  ubi  aut  leporem,  aut  candenti  corpore  cycnum, 

Sustulit  alta  petens  pedibus  Jovis  armiger  uncis ; 

Qua)situm  aut  matri  multis  balatibus  agnum  565 

Martius  a  stabulis  rapuit  lupus.     Undique  clamor 

Tollitur.     Invadunt,  et  fossas  aggere  complent  ; 

Ardentes  taedas  alii  ad  fastigia  jactant. 

Ilioneus  sazo  atque  ingenti  fragmine  raontis 

Lucetium,  portse  subeuntem,  ignesque  ferentem  ;  570 

Emathiona  Liger,  Coryna^um  sternit  Asylas  ; 

Hic  jaculo  bonus,  hic  long^  fallente  sagitta  ; 

Ortygium  Cseneus,  victorem  Caenea  Turnus  ; 
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TornuB  Itym,  Cloniumque,  Dioxippum,  Promolumque, 

Et  Sagarim,  et  summis  stantem  pro  turribus  Idan  ;         675 

Privernum  Capys.     Hunc  prim6  levis  hasta  Temillee 

Strinxerat :  ille  manum,  projecto  tegmine,  demens 

Ad  vulnus  tulit ;  ergo  alis  allapsa  sagitta, 

Et  IsBVo  affixa  est  lateri  manus,  abditaque  intus 

Spiramenta  animsB  letali  vulnere  rumpit.  580 

Stabat  in  egregiis  Arcentis  filius  armis, 

Pictus  acu  chlamydem,  et  ferrugine  clarus  Ibera, 

Insignis  facie,  genitor  quem  miserat  Arcens, 

Eductum  Matris  luco,  Symsethia  circum 

Flamina,  pinguis  ubi  et  placabilis  ara  Palici.  585 

Stridentem  fundam,  positis  Mezentius  hastis, 

Ipse  ter  adducta  circum  caput  egit  habena, 

£t  media  adversi  liquefacto  tempora  plumbo 

Diffidit,  ac  multa  porrectum  extendit  arena. 

Tum  primum  bello  celerem  intendisse  sagittam  590 

Dicitur,  ant^  feras  solitus  terrere  fugaces, 
Ascanius,  fortemque  manu  fudisse  Numanum  ; 
Cui  Remulo  cognomen  erat ;  Turnique  minorem 
Germanam,  nuper  thalamo  sociatus,  habebat. 
Is  primam  ante  aciem,  digna  atque  indigna  relatu  595 

Vociferans,  tumidusque  novo  prsecordia  regno, 
Ibat,  et  ingentem  sese  clamore  ferebat  : 

Non  pudet  obsidione  iterum  valloque  teneri, 
Bis  capti  Phryges,  et  Marti  praetendere  muros  ? 
£n,  qui  nostra  sibi  bello  connubia  poscunt  !  600 

Quis  deus  Italiam,  qusB  vos  dementia  adegit  ? 
Non  hic  Atridse,  nec  fandi  fictor  Ulysses. 
Durum  ab  stirpe  genus,  natos  ad  flumina  primum 
Deferimus,  sa;voque  gelu  duramus  et  undis  : 
Venatu  invigilant  pueri,  silvasque  fatigant :  605 

Flectere  ludus  equos,  et  spicula  tendere  comu. 
At  patiens  operum  parvoque  assueta  juventus, 
Aut  rastris  terram  domat,  aut  quatit  oppida  bello. 
Omne  fevum  ferro  teritur  ;  versaque  juvencum 
Terga  fatigamus  hasta  :  nec  tarda  senectus  610 

Debilitat  vires  animi,  mutatque  vigorem  ; 
Canitiem  galea  premimus  ;  semperque  recentes 
Comportare  juvat  prcBdas,  et  vivere  rapto. 
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Vobis  picta  croco  et  fulgenti  murice  vestb ; 

Desidiee  cordi ;  juvat  indulgere  choreis  ;  61S 

Et  tunice  manicas,  et  habent  iredimicula  mitrflB. 

O  ver^  PhrygisB,  neque  enim  Phryges,  ite  per  alta 

Dindyma,  ubi  assuetia  biforem  dat  tibia  cantum. 

Tympana  vos  buxusque  vocant  Berecyntia  matris 

IdsDs.     Sinite  arma  viris,  et  cedite  ferro.  6S0 

Talia  jactantem  dictis  ac  dira  canentem 
Non  tulit  Ascanius  ;  nervoque  obversus  equino 
Intendit  telum,  diversaque  brachia  ducens 
Constitit,  ant^  Jovem  supplex  per  vota  precatoa  : 
Japiter  omnipotens,  audacibus  annue  cceptis  :  625 

Ipse  tibi  ad  tua  templa  feram  solenmia  dona  ; 
Et  statuam  ante  aras  aurata  fronte  juvencum 
Candentem,  pariterque  caput  cum  matre  ferentem, 
[Jam  comu  petat  et  pedibus  qui  spargat  arenam.] 
Andiit  et  coeli  genitor  de  parte  serena  630 

Intonuit  laBvum  :  sonat  una  fatifer  arcus. 
Effugit  horrendum  stridens  adducta  sagitta, 
Perque  caput  Remuli  venit,  et  cava  tempora  ferro 
Trajicit.     I,  verbis  virtutem  illude  superbis. 
Bis  capti  Phryges  hsec  Rutulis  responsa  remittunt.         635 
Hoc  tantum  Ascanius.     Teucri  clamore  sequuntur, 
Leetitiaque  fremunt,  animosque  ad  sidera  tollunt. 

iStheria  tum  fort^  plc^a  crinitus  Apollo 
Desuper  Ausonias  acies  urbemque  videbat, 
Nube  sedens  ;  atque  his  victorem  afiatur  lulum  :  640 

Macte  nova  virtute,  puer  ;  sic  itur  ad  astra, 
Dis  genite,  et  geniture  deos.     Jure  omnia  bella 
Gente  sub  Assaraci  fato  ventura  resident : 
Nec  te  Troja  capit.     Simul,  hjeec  efiatus,  ab  alto 
JExhere  se  mittit,  spirantes  dimovet  auras,  645 

Ascaniumque  petit.     Formam  tum  vertitur  oris 
Antiquum  in  Buten.     Hic  Dardanio  Anchisse 
Armiger  ant^  fuit,  iidusque  ad  limina  custos  ; 
Tum  comitem  Ascanio  pater  addidit.     Ibat  Apollo 
Omnia  longsevo  similis,  vocemque,  coloremque,  650 

Et  crines  albos,  et  sseva  sonoribus  arma  ; 
Atque  his  ardentem  dictis  affatur  lulum  : 
Sit  satis,  ^neada,  telis  impune  Numanum 
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Oppetiisse  tuis  :  primain  hanc  tibi  magnus  ApoUo 

Concedit  laudem,  et  paribus  non  invidet  armia.  655 

Cietera  parce,  puer,  bello.     Sic  orsus  Apollo 

Mortales  medio  adspectus  sermone  reliquit, 

£t  procul  in  tenuem  ex  oculis  evanuit  auram. 

Agnovere  deum  proceres  divinaque  tela 

DardanidsB,  pharetramque  fuga  sensere  sonantem.         660 

Ergo  avidum  pugnse,  dictis  ac  numine  Phoebi, 

Ascanium  prohibent :  ipsi  in  certamina  rursus 

Succedunt,  animasque  in  aperta  pericula  mittunt. 

It  clamor  totis  per  propugnacula  muris  : 

Intendunt  acres  arcus,  amentaque  torquent.  665 

Stemitur  omne  solum  telis  :  tum  scuta  cavsBque 

Dant  sonitum  flictu  galesB  :  pugna  aspera  surgit ; 

Quantus  ab  occasu  veniens,  pluvialibus  HsBdis, 

Verberat  imber  humum  ;  qu^m  multa  grandine  nimbi 

In  vada  praecipitant,  quum  Jupiter  horridus  austris        670 

Torquet  aquosam  hiemem,  et  coelo  cava  nubila  rumpit. 

Pandarus  et  Bitias,  Idseo  Alcanore  creti, 
Quos  Jovis  eduxit  luco  silvestris  laera, 
Abietibus  juvenes  patriis  et  montibus  ssquos, 
Portam,  quss  ducis  imperio  commissa,  recludunt  675 

Freti  armis,  ultroque  invitant  mcenibus  hostem. 
Ipsi  intus  dextra  ac  laeva  pro  turribus  adstant, 
Armati  ferro,  et  cristis  capita  alta  corusci : 
Quales  aerisQ  liquentia  flumina  circum, 
8ive  Padi  ripis,  Athesim  seu  propter  amcenumy  680 

Consurgunt  geminsB  quercus,  intonsaque  ccbIo 
Attollunt  capita,  et  sublimi  vertice  nutant. 
Irrumpunt,  aditus  Rutuli  ut  videre  patentes. 
Continu6  Quercens,  et  pulcher  Aquicolus  armis, 
Et  prseceps  animi  Tmarus,  et  Mavortius  Haemon,  685 

Agminibus  totis  aut  versi  terga  dedere, 
Aut  ipso  portse  posuere  in  limine  vitam. 
Tum  magis  increscunt  animis  discordibus  irss  ; 
Et  jam  collecti  Troes  glomerantur  eodem, 
E2t  conferre  manum  et  procurrere  longiiis  ^udent.  690 

Ductori  Turno,  diversa  in  parte  furenti, 
Turbantique  viros,  perfertur  nuntius,  hostem 
Fervere  caede  nova,  et  portas  preebere  patentes. 
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Deserit  iQoeptum,  atque  immani  coucitus  ira 

Dardaniam  ruit  ad  portam  fratresque  superbos  ;  6W 

Et  primum  Antiphateii,  is  enim  se  primus  agebat, 

Thebana  de  matre  nothum  Sarpedonis  alti, 

Conjecto  sternit  jaculo  :  volat  Itala  cornus 

Aera  per  tenerum,  stomachoque  infixa  sub  altum 

Pectus  abit ;  reddit  specus  atri  vulneris  undam  700 

Spumantem,  et  fixo  ferrum  in  pulmone  tepescit. 

Tum  Meropem  atque  Erymanta  manu,tum  sternit  Aphidauni; 

Tum  Bitian  ardentem  oculis,  animisque  frementem, 

Non  jaculo,  neque  enim  jaculo  vitam  ille  dedisset ; 

Sed  magnum  stridens  contorta  falarica  venit,  706 

Fulminis  acta  modo  ;  quam  nec  duo  taurea  terga, 

Nec  duplici  squama  lorica  fidelis  et  auro 

Sustinuit :  collapsa  ruunt  immania  membra  ; 

Dat  tellus  gemitum,  et  clypeum  sup^r  intonat  iDgens  : 

Qualis  in  Euboico  Baiarum  littore  quondam  710 

Saxea  pila  cadit,  magnis  quam  molibus  ant^ 

Constructam  ponto  jaciunt :  sic  illa  ruinam 

Prona  trahit,  penitusque  vadis  illisa  recumbit : 

Miscent  se  maria,  et  nigrsB  attolluntur  arensB  ; 

Tum  sonitu  Prochyta  alta  tremit,  durumque  cubile         71S 

Inarime  Jovis  imperiis  imposta  Typhoeo. 

Hic  Mars  armipotens  animum  viresque  Latinis 
Addidit,  et  stimulos  acres  sub  pectore  vertit ; 
Immisitque  Fugam  Teucris  atrumque  Timorem. 
Undique  conveniunt,  quoniam  data  copia  pugn»,  7S0 

Bellatorque  animos  deus  incidit. 
Pandarus,  ut  fuso  germanum  corpore  cernit, 
Et  quo  sit  fortuna  loco,  qui  casus  agat  res, 
Portam  vi  raulta  converso  cardine  torquet, 
Obnixus  latis  humeris,  multosque  suorum  725 

Moenibus  exclusos  duro  in  certamine  linquit  : 
Ast  alios  secum  includit  recipitque  ruentes  ; 
Demens  ;  qui  Rutulum  in  medio  non  agmine  regem 
Viderit  irrumpentem,  ultroque  incluserit  urbi ; 
Immanem  veluti  pecora  inter  inertia  tigrim.  790 

Continu6  nova  lux  oculis  offulsit,  et  arma 
Horrendum  sonuere  ;  tremunt  in  vertice  cristee 
Sanguines,  clypeoque  micantia  fulmina  mittunt. 
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Agnoflcunt  faciem  invisam  atque  immania  membra 

Turbati  subit6  JEneadse.    Tum  Pandarus  ingens  795 

Emicat,  et,  mortis  fraternsB  fervidus  ira, 

Effatur  :  Non  bsec  dotalis  regia  Amatse, 

Nec  muris  cohibet  patriis  media  Ardea  Tumum. 

Castra  inimica  vides  ;  nulla  hinc  exire  potestas. 

Olli  subridens  sedato  pectore  Turnus  :  740 

Incipe,  si  qua  animo  virtus,  et  consere  dextram ; 

Hic  etiam  inventum  Priamo  narrabis  Achillem. 

Dixerat :  ille  rudem  nodis  et  cortice  crudo 

Intorquet  summis  adnixus  viribus  hastam. 

Excepere  aurae  vulnus  ;  Saturnia  Juno  745 

Detorsit  veniens  ;  portsque  infigitur  hasta. 

At  non  hoc  telum,  mea  quod  vi  dextera  versat, 

Efiugies  ;  neque  enim  is  teli  nec  vulneris  auctor. 

Sic  ait,  et  sublatum  all^  consurgit  in  ensem, 

Et  mediam  ferro  gemina  inter  tempora  frontem  760 

Dividit,  impubesque  immani  vulnere  malas. 

Fit  sonus  ,  ingenti  concussa  est  pondere  tellus  : 

Collapsos  artus  atque  arma  cruenta  cerebro 

Sternit  humi  moriens  ;  atque  illi  partibus  sequis 

Huc  caput  atque  illuc  humero  ex  utroque  pependit.        755 

Diffugiunt  versi  trepida  formidine  Troes : 
Et,  si  continu6  victorem  ea  cura  subisset, 
Rumpere  claustra  manu,  sociosque  immittere  portis, 
Ultimus  ille  dies  bello  gentique  fuisset ; 
Sed  furor  ardentem  csedisque  insana  cupido  760 

Egit  in  adversos. 

Principio  Phalerim  et,  succiso  poplite,  Gygen 
Excipit  ;  hinc  raptas  fugientibus  ingerit  hastas 
In  tergum  :  Juno  vires  animumque  ministrat. 
Addit  Halym  comitem,  et  confixa  Phegea  parma  ;  765 

Ignaros  deinde  in  muris,  Martemque  cientes, 
Alcandrumque,  Haliumque,  Noemonaquc,  Prytanimque  : 
Lyncea  tendentem  contr^,  sociosque  vocantem, 
Vibranti  gladio  connixus  ab  aggere  dexter 
Occupat  ;  huic  uno  dejectum  comminus  ictu  770 

Cum  galea  long^  jacuit  caput.     Inde  ferarum 
Vastatorem  Amycum,  quo  non  felicior  alter 
TJngere  tela  manu,  ferrumque  armare  veneno  : 
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£t  Clytium  ^oliden,  et  amicum  Crethea  Musis  ; 
Crethea  Musarum  comitem,  cui  carmina  semper  775 

£t  citharsB  cordi,  numerosque  intendere  nervia  ; 
Semper  equos  atque  arma  virum  pugnasque  canebat. 

Tandem  ductores,  audita  ceede  suorum, 
Conveniunt  Teucri,  Mnestheus  acerque  Serestus  ; 
Palantesque  vident  socios,  hostemque  receptum.  780 

£t  Mnestheus  :  Q,u6  deinde  fugam,  qu6  tenditis  ?  inquit. 
Quos  alios  muros,  quae  jam  ultr^  moenia  habetis  ? 
Unus  homo,  et  vestris,  o  cives,  undique  septus 
Aggeribus,  tantas  strages  impune  per  urbem 
£diderit  ?  juvenum  primos  tot  miserit  Orco  ?  786 

Non  infelicis  patrise,  veterumque  deorum,  ' 
£t  magni  ^neee,  segnes  miseretque  pudetque  ? 
Talibus  accensi  firmantur,  et  agmine  denso 
Consistunt.     Turnus  paulatim  excedere  pugna, 
£t  fluvium  petere,  ^c  partem  quss  cingitur  amni.  790 

Acrius  hoc  Teucri  clamore  incumbere  magno, 
£t  glomerare  manum  :  ceu  saevum  turba  leonem 
Quum  telis  premit  infensis  :  at  territus  ille, 
Asper,  acerba  tuens,  retro  redit  ;  et  neque  terga 
Ira  dare  aut  virtus  patitur,  nec  tendere  contrd,  795 

Ille  quidem  hoc  cupiens,  potis  est  per  tela  virosque. 
Haud  aliter  retro  dubius  vestigia  Turnus 
Improperata  refert,  et  mens  exaestuat  ira. 
Quin  etiam  bis  tum  medios  invaserat  hostes  ; 
Bis  confusa  fuga  per  muros  agmina  vertit.  800 

Sed  manus  e  castris  propere  coit  omnis  in  unum  : 
Nec  contr^  vires  audet  Saturnia  Juno 
Sufiicere  ;  aeriam  ccelo  nam  Jupiter  Irim 
Demisit,  germanse  haud  mollia  jussa  ferentem, 
Ni  Turnus  cedat  Teucrorum  mcenibus  altis.  805 

£rgo  nec  clypeo  juvenis  subsistere  tantum, 
Nec  dextra  valet,  injectis  sic  undique  telis 
Obruitur.     Strepit  assiduo  cava  tempora  circum 
Tinnitu  galea,  et  saxis  solida  sera  fatiscunt  ; 
Discussseque  jubse  capiti ;  nec  sufficit  umbo  810 

Ictibus  :  ingeminant  hastis  et  Troes  et  ipse 
Fulmineus  Mnestheus.     Tum  toto  corpore  sudor 
Liquitur,  et  piceum  (nec  respirare  potestas) 
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Flumen  agit  ;  fessos  quatit  acer  anbelitus  artus. 

Tum  demum  prseceps  saltu  sese  oronibus  armis  815 

In  fluvium  dedit :  ille  suo  cum  gurgite  flavo 

Accepit  venientem,  ac  mollibus  extulit  undis  ; 

£t  Iffitum  sociis,  abluta  csBde,  remisit. 
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Panditur  interea  domus  omnipotentis  Olympi, 
Conciliumque  vocat  divum  Pater  atque  hominum  rez 
Sideream  in  sedem  ;  terras  unde  arduus  omnes, 
Castraque  Dardanidum  adspectat,  populosque  Latinos. 
Considunt  tectis  bipatentibus.     Incipit  ipse  :  5 

I  CcelicolsB  magni,  quia  nam  sententia  vobis 

Versa  retro,  tantumque  animis  certatis  iniquis  ? 

Abnueram  bello  Italiam  concurrere  Teucris. 

QusB  contra  vetitum  discordia  ?  quis  metus  aut  hos 

Aut  hos  arma  sequi,  ferrumque  lacessere  suastt  ?  10 

Adveniet  justum  pugnse,  ne  arcessite,  tempus, 

Quum  fera  Carthago  Romanis  arcibus  olim 

Exitium  magnum  atque  Alpes  immittet  apertas. 

Tum  certare  odiis,  tum  res  rapuisse  licebit. 

Nunc  sinite  ;  et  placitum  laeti  componite  fcedus.  15 

Jupiter  hsec  paucis  ;  at  non  Venus  aurea  contr^ 
Pauca  refert : 

O  Pater,  o  hominum  divumque  seterna  potestas  ! 
(Namque  aliud  quid  sit,  quod  jam  implorare  queamuB  ?) 
Cernis  ut  insultent  Rutuli,  Turnusque  feratur  SO 

Per  medios  insignis  equis,  tumidusque  sccundo 
Marte  ruat  ?     Non  clausa  tegunt  jam  moenia  Teucros  ; 
Quin  intra  portas  atque  ipsis  proelia  miscent 
Aggeribus  murorum  ;  et  inundant  sanguine  fossse. 
^neas  ignarus  abest.     Nunquamne  levari  35 

Obsidione  sines  ?  muris  iterum  imminet  hostis 
Nascentis  Trojee  ;  nec  non  exercitus  alter, 
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Atqpe  iterum  in  Teucros  ^tolis  surgit  ab  Arpis 

Tydides.     Equidem,  credo,  mea  vulnera  restant ; 

Et  tua  progenies  mortalia  demoror  arma  !  90 

Si  sine  pace  tua,  atque  invito  numine,  Troes 

Italiam  petiere,  luant  peccata  ;  neque  illos 

Juveris  auxilio.     Sin  tot  responsa  secuti, 

Quae  Superi  Manesque  dabant,  cur  nunc  tua  quisquam 

Vertere  jussa  potest  ?  aut  cur  nova  condere  fata  ?  95 

Quid  repetam  exustas  Erycino  in  littore  classes  ? 

Quid  tempestatum  regem,  ventosque  furentes 

.^olia  excitos  ?  aut  actam  nubibus  Irim  ? 

Nunc  etiam  Manes  (bsec  intentata  manebat 

Sors  rerum)  movet ;  et  superis  immissa  repenti  '  40 

Allecto,  medias  Italum  baccbata  per  urbes. 

Nil  super  imperio  moveor  :  speravimus  ista, 

Dum  fortuna  fuit  ;  vincant,  quos  vincere  mavis. 

Si  nulla  est  regio,  Teucris  quam  det  tua  conjuz 

Dura  ;   per  everssB,  genitor,  fumantia  Trojee  49 

Excidia  obtestor,  liceat  dimittere  ab  armis 

Incolumem  Ascanium,  liceat  superesse  nepotem. 

^neas  procul  ignotis  jactetur  in  undis, 

Et  quamcumque  viam  dederit  Fortuna  sequatur  : 

Hunc  tegere,  et  dirae  valeam  subducere  pugns.  50 

Est  Amathus,  est  celsa  mihi  Paphus,  atque  CTthera, 

Idaliseque  domus  ;  positis  inglorius  armis 

Exigat  hic  sevum.     Magna  ditione  jubeto 

Carthago  premat  Ausoniam  ;  nihil  urbibus  inde 

Obstabit  Tyriis.     Quid  pestem  evadere  belli  55 

Juvit,  et  Argolicos  medium  fugisse  per  ignes, 

Totque  maris  vastaeque  exhausta  pericula  terrse, 

Dum  Latium  Teucri  recidivaque  Pergama  queemnt  ? 

Non  satius,  cineres  patrise  insedisse  supremos, 

Atque  solum,  quo  Troja  fuit  ?     Xanthum  et  Simoenta     60 

Redde,  oro,  miseris  ;  iterumque  revolvere  casus 

Da,  pater,  Iliacos  Teucris.     Tum  regia  Juno, 

Acta  furore  gravi  :  Quid  me  alta  silentia  cogis 

Rumpere,  et  obductum  verbis  vulgare  dolorem  ? 

^nean  hominum  quisquam  divumve  subegit  95 

Bella  sequi,  aut  hostem  regi  se  inferre  Latino  ? 

Italiam  fatis  petiit  auctoribus,  esto. 
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Cassandr»  impulsus  furiis.     Num  linquere  castra 

Hortati  sumus,  aut  vitam  committere  ventis  ? 

Num  puero  summam  belli,  num  credere  muros  ?  70 

Tjrrrhenamve  fidem  aut  gentes  agitare  quietas  ? 

Quis  deus  in  fraudem,  quoB  dura  potentia  nostri 

Egit  ?  Ubi  hic  Juno,  demissave  nubibus  Iris  ? 

Indignum  est,  Italos  Trojam  circumdare  flammis 

Nascentem,  et  patria  Turnum  consistere  terra,  75 

Cui  Pilumnus  avus,  cui  diva  Venilia  mater  : 

Quid,  face  Trojanos  atra  vim  ferre  Latinis, 

Arva  aliena  jugo  premere,  atque  avertere  preedas  ? 

Quid,  soceros  legere,  et  gremiis  abducere  pactas  ; 

Pacem  orare  manu,  prsefigere  puppibus  arma  ?  80 

Tu  potes  iSnean  manibus  subducere  Graium, 

Proque  viro  nebulam  et  ventos  obtendere  inanes  ;     . 

£t  potes  in  totidem  classem  convertere  Nymphas  : 

Nos  aliquid  Rutulos  contr^  juvisse,  nefandum  est  ? 

jEneas  ignarus  abest :  ignarus  et  absit.  85 

£st  Paphus  Idaliumque  tibi,  sunt  alta  Cythcra  : 

Quid  gravidam  bellis  urbem  et  corda  aspera  tentas  ? 

Nosne  tibi  fluxas  Phrygise  res  vertere  fundo 

Conamur  ?  nos  ?  an  miseros  qui  Troas  Achivis 

Objecit  ?  Quse  causa  fuit,  consurgere  in  arma  90 

Europamque  Asiamque,  et  fcedera  solvere  furto  ? 

Me  duce  Dardanius  Spartam  expugnavit  adulter  ? 

Aut  ego  tela  dedi,  fovive  Cupidine  bella  ? 

Tum  decuit  metuisse  tuis  :  nunc  sera  querelis 

Haud  justis  assurgis,  et  irrita  jurgia  jactas.  95 

Talibus  orabat  Juno  ;  cunctique  fremebant 
Ccelicolse  assensu  vario  :  ceu  flamina  prima, 
Quum  deprensa  fremunt  silvis,  et  cseca  volutant 
Murmura,  venturos  nautis  prodentia  ventos. 
Tum  Pater  omnipotens,  rerum  cui  summa  potestas,        100 
Infit.     Eo  dicente,  deum  domus  alta  silescit, 
J£t  tremefacta  solo  tellus  ;  silet  arduus  aether  ; 
Tum  Zephyri  posuere  ;  premit  placida  sequora  pontus. 

Accipite  ergo,  animis  atque  hsec  mea  figite  dicta. 
Qaandoquidem  Ausonios  conjungi  fcedere  Tcucris         105 
Haud  licitum,  nec  vestra  capit  discordia  fiuem  ; 
Quse  cuique  est  fortuna  hodie,  quam  quisque  sccat  spem, 

II 
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Tro8  RatoloBTe  foat,  doUo  diflcriiDiiie  hab^w ; 

Seo  fatis  Italum  castra  obsidioiie  tenentor, 

Sive  errore  malo  Trojs  monitisqoe  nniatns.  110 

Nec  Rotolos  soWo.     Soa  coiqoe  ezorsa  laborem 

Fortonamqoe  ferent.     Rex  Jopiter  omnilNis  idem. 

Fata  viam  inTenient.     Stjgii  per  flomina  fraitris, 

Per  pice  torrentes  atraqoe  Toragtne  ripas, 

Annoit ;  et  totom  noto  tremefecit  Oljmpam.  115 

Hic  finis  fandi.     Solio  tum  Jopiter  aoreo 

Surgit  ;  ccelicols  medium  quem  ad  limina  doconi, 

Interea  Rotuli  portis  circum  omnibus  instant 
Stemere  ciede  yiros,  et  mcenia  cingere  flammis. 
At  legio  ^neadum  vallis  obsessa  tenetor  : 
Nec  spes  ulla  fugs.     Miseri  stant  turribos  altis 
Nequidquam,  et  rara  muros  cinxere  corona. 
Asius  Imbrasides,  Hicetaoniusque  ThjnKStes, 
Assaracique  duo,  et  senior  cum  Castore  Thjmbniy 
Prima  acies.     Hos  germani  Sarpedonis  ambo, 
£t  Clarus,  et  Themon,  Ljcia  comitantur  ab  altsL 
Fert  ingens  toto  connixus  corpore  saxum, 
Haud  partem  exiguam  montis,  Ljmessius  Acmon, 
Nec  Clytio  genitore  minor,  nec  fratre  Meneslheo. 
Hi  jaculis,  illi  certant  defendere  saxis,  IdD 

Molirique  ignem,  nervoque  aptare  sagittas. 
Ipse  inter  loedios,  Veneris  justissima  cura, 
Dardaoius  caput,  ecce,  puer  detectus  honestum, 
Qualis  gemma,  micat,  fulvum  quae  dividit  auram, 
Aut  collo  decus,  aut  capiti  ;  vel  quale  per  artem  156 

Inclusum  buxo,  aut  Oricia  terebmtho, 
Lucet  ebur  :  fusos  cervix  cui  lactea  crines 
Accipit,  et  moHi  subnectens  circulus  auro. 
Te  quoque  magDanimae  viderunt,  Ismare,  gentes 
Vuloera  dirigere,  et  calamos  armare  veneno,  140 

Maeonia,  generose,  domo  ;  ubi  pinguia  culta 
Exercentque  viri,  Pactolosque  irrigat  auro. 
Affuit  ct  Mnestheus,  quem  pulsi  pristina  Tumi 
Aggere  murorum  sublimem  gloria  toUit : 
£t  Capjs  ;  hinc  nomen  Campanae  ducitur  urbL  145 

Illi  inter  sese  duri  certamina  belli 
Contulerant ;  media  JEneas  freta  nocte  secabat. 
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Namque,  ut  ab  Evandro  castrki  ingressus  Etruscis 

Regem  adit,  et  regi  memorat  nomenque  genusque  ; 

Quidye  petat,  quidve  ipse  ferat,  Mezentius  arma  150 

Qu8B  sibi  conciliet,  violentaque  pectora  Turni, 

Edocet  ;  humanis  quss.  sit  fiducia  rebus 

Admonet ;  immiscetque  preces  :  haud  fit  mora  ;  Tarcho 

Jungit  opes,  foedusque  ferit.     Tum  Hbera  fati 

Classem  conscendit  jussis  gens  Lydia  divum,  155 

Extemo  commissa  duci.     iSneia  puppis 

Prima  tenet,  rostro  Phrygios  subjuncta  leones  : 

Imminet  Ida  sup^r,  profugis  gratissima  Teucris. 

Hic  magnus  sedet  ^neas,  secumque  volutat 

Eventus  belli  varios  :  Pallasque,  sinistro  160 

Affizus  lateri,  jam  quserit  sidera,  opacse 

Noctis  iter,  jam  quse  passus  terraque  marique. 

Pandite  nunc  Helicona,  Dese,  cantusque  movete  ; 
QuoB  manus  interea  Tuscis  comitetur  ab  oris 
^nean,  armetque  rates,  pelagoque  vehatur.  166 

Massicus  srata  princeps  secat  squora  Tigri : 
Sub  quo  mille  manus  juvenum,  qui  mcenia  Clusi, 
Qjuique  urbem  Hquere  Cosas  ;  queis  tela,  sagittee, 
Corytique  leves  humeris  et  letifer  arcus. 
Una  torvus  Abas  ;  huic  totum  insignibus  armis  170 

Agmetf,  et  aurato  fulgebat  ApolHne  puppis. 
Sexcentos  ilH  dederat  Populonia  mater 
Ezg^rtos  beHi  juvenes :  ast  Ilva  trecentos 
Insula,  inexhaustis  Chalybum  generosa  metaUis. 
Tertius,  ille  hominum  divumque  interpres  Asylas,  175 

Cui  pecudum  iibrse,  coeH  cui  sidera  parent, 
Et  Hnguse  volucrum,  et  prsesagi  fulminis  ignes, 
Mille  rapit  densos  acie  atque  horrentibus  hastis. 
Hos  parere  jubent  Alphes  ab  origine  Pisse, 
Urbs  Etrusca  solo.     Sequitur  pulcherrimus  Astur,         180 
Astur  equo  fidens,  et  versicoloribus  armis. 
Tercentum  adjiciunt  (mens  omnibus  una  sequendi) 
Qui  Ceerete  domo,  qui  sunt  Minionis  in  arvis^ 
Et  Pyrgi  veteres,  intempesteeque  Gri^viscae. 

Non  ego  te,  Ligurum  ductor  fortissime  beHo,  185 

Transierim,  Cinyra  ;  et  paucis  comitate  Cupavo, 
Cujus  olorinse  surgunt  de  vertice  pennes  : 
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Crimen  amor  vestrum,  formaeque  insigne  paternsB  ; 

Namque  ferunt,  iuctu  Cycnum  Phaethontis  amati, 

Populeas  inter  frondes  umbramque  sororum  190 

Dum  canit,  et  moestum  Musa  solatur  amorem, 

Canenteiji  molli  pluma  duxisse  senectam, 

Linquentem  terras,  et  sidera  voce  sequentem. 

Filius,  ffiquales  comitatus  classe  catervas, 

Ingentem  remis  Centaurum  promovet :  ille  195 

Instat  aquae,  saxumque  undis  immane  minatur 

Arduus,  et  longa  sulcat  maria  alta  carina. 

Ille  etiam  patriis  agmen  ciet  Ocnus  ab  oris, 
Fatidicffi  Mantus  et  Tusci  filius  amnis, 
Qui  muros  matrisque  dedit  tibi,  Mantua,  nomen,  SOO 

Mantua  dives  avis  ;  sed  non  genus  omnibus  unum  ; 
Grens  illi  triplex,  popuH  sub  gente  quaterni ; 
Ipsa  caput  populis  :  Tusco  de  sanguine  vires. 
Hinc  quoque  quingentos  in  se  Mezentius  armat, 
Quos  patre  Benaco,  velatus  arundine  glauca,    •  305 

Mincius  infesta  ducebat  in  sequora  pinu. 

It  gravis  Aulestes,  centenaque  arbore  fluctus 
Verberat  assurgcns  ;  spumant  vada  marmore  verso. 
Hunc  vehit  immanis  Triton,  et  coerula  concha 
Exterrens  freta  :  cui  laterum  tenus  hispida  nanti  SlO 

Frons  hominem  prsefert,  in  pristin  desinit  alvus,        \ 
Spumea  semifero  sub  pectore  murmurat  unda. 
Tot  lecti  proceres  ter  denis  navibus  ibant  \ 

Subsidio  Trojse,  et  campos  salis  aere  secabant. 

Jamque  dies  coelo  concesserat,  almaque  curru  S15 

Noctivago  Phoebe  medium  pulsabat  Olympum. 
iSneas,  neque  enim  membris  dat  cura  quietem, 
Ipse  sedens  clavumque  regit  velisque  ministrat. 
Atque  illi,  mcdio  in  spatio,  chorus,  ecce,  suarum 
Occurrit  comitum,  Nymphse,  quas  alma  Cybebe  220 

Numen  habere  maris,  Nymphasque  e  navibus  esse, 
Jusserat :  innabant  pariter,  fluctusque  secabant, 
Quot  prius  seratse  steterant  ad  littora  prorae. 
Agnoscunt  longe  regem,  lustrantque  choreis. 
Quarum,  quse  fandi  doctissima,  Cymodocea,  225 

Pone  sequens,  dextra  puppim  tenct,  ipsaque  dorso 
Eminet,  ac  laeva  tacitis  subremigat  undis. 
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Tum  sic  ignarum  alloquitur  :  Vigilasne,  deum  gens, 
^nea  ?  vigila,  et  velis  immitte  rudentes. 
Nos  sumus  Idaeae  sacro  de  vertice  pinus,  390 

Nnnc  pelagi  Nymphse,  classis  tua.     Perfidus  ut  nos 
PrsBcipites  ferro  Rutulus  flamm&que  premebat, 
Rapimus  invitaB  tua  vincula,  teque  per  sequor 
Qasrimus.     Hanc  Genetrix  faciem  miserata  refecit,  * 
Et  dedit  esse  deas,  sevumque  agitare  sub  undis.  235 

At  puer  Ascanius  muro  fossisque  tenetur 
Tela  inter  media  atque  horrentes  Marte  Latinos. 
Jam  loca  jussa  tenent  forti  permixtus  Etrusco 
Arcas  eques.     Medias  illis  opponere  turmas, 
Ne  castris  jungant,  certa  est  sententia  Tumo.  240 

'  Surge  age,  et  Aurora  socios  veniente  vocari 
Primus  in  arma  jube  ;  et  clypeum  cape,  quem  dedit  ipse 
Invictum  ignipotens,  atque  oras  ambiit  auro. 
Crastina  lux,  mea  si  non  irrita  dicta  putaris, 
Ingentes  Rutulae  spectabit  csedis  acervos.  245 

Dixerat  ;  et  dextra  discedens  impulit  altam, 
Haud  ignara  modi,  puppim.     Fugit  illa  per  undas 
Ocior  et  jaculo  et  ventos  eequante  sagitta. 
Inde  aliae  celerant  cursus.     Stupet  inscius  ipse 
TVoB  Anchisiades  ;  animos  tamen  omine  tollit.  250 

Tum  breviter,  supera  adspectans  convexa,  precatur  : 

Alma  parens  Idsea  deum,  cui  Dindyma  cordi, 
Tunigeraeque  urbes,  bijugique  ad  frsena  leones  ; 
Tu  mihi  nunc  pugnce  princeps,  tu  rit^  propinques 
Angurium  ;  Phrygibusque  adsis  pede,  Diva,  secundo.  255 
Tantum  efiatus  ;  et  interea  revoluta  ruebat 
Matura  jam  luce  dies,  noctemque  fugarat. 

Principio  sociis  edicit  signa  sequantur, 
Atque  animos  aptent  armis,  pugnaeque  parent  se. 
Jamque  in  conspectu  Teucros  habet  et  sua  castra,        260 
Stans  celsa  in  puppi  ;  clypeum  quum  deinde  sinistra 
Extulit  ardentem.     Clamorem  ad  sidera  tollunt 
Dardanidae  e  muris  ;  spes  addita  suscitat  iras  ; 
Tela  manu  jaciunt  :  quales  sub  nubibus  atris 
Strjrmoniae  dant  signa  grues,  atque  sethera  tranant        365 
Com  sonitu,  fugiuntque  NotoB  clamore  secundo. 
At  Rutulo  regi  ducibusqae  ea  mira  yideri 

24 
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Ausoniis ;  donec  yersas  ad  littora  puppes 

RespiciuDt,  totumque  allabi  clawibufl  squor. 

Ardet  apex  capiti,  cristisque  a  vertice  flamma  fM 

Funditur,  et  vaatos  umbo  vomit  aureus  ignes. 

Non  secus  ac  liquida  si  quando  nocte  cometa 

Sanguinei  lugubr^  rubent,  aut  Sirius  ardor  ; 

lile,  sitim  morbosque  ferens  mortalibus  ssgris, 

Nascitur,  et  laevo  contristat  iumine  coelum.  S76 

Haud  tamen  audaci  Tumo  fiducia  cessit 
Littora  prsecipere,  et  venientes  pellere  terra. 
[Uitro  animos  tollit  dictis,  atque  increpat  ultro :] 
Quod  votis  optastis,  adest,  perfringere  dextra  ; 
In  manibus  Mars  ipse,  viri.     Nunc  conjugis  esto  SW 

Quisque  suae  tectique  memor  :  nunc  magna  referto 
Facta,  patrum  laudes.     UUro  occurramus  ad  undam, 
Dum  trepidi,  egressique  labant  vestigia  prima. 
Audentes  Fortuna  juvat. 

Hsec  ait ;  et  secum  versat,  quos  ducere  contril,  S85 

Vel  quibus  obsessos  possit  concredere  muros. 

Interea  ^neas  socios  de  puppibus  altis 
Pontibus  exponit.     Multi  servare  recursus 
Languentis  pelagi,  et  brevibus  se  credere  saltu  ; 
Per  remos  alii.     Speculatus  littora  Tarcho,  390 

Qua  vada  non  spirant,  nec  fracta  remurmurpLt  unda, 
Sed  mare  inoffensum  crescenti  allabitur  SBstu, 
Advertit  subit6  proras,  sociosque  precatur  : 
Nunc,  o  iecta  manus,  validis  incumbite  remis  ; 
Tollite,  ferte  rates  ;  inimicam  findite  rostris  S$5 

Hanc  terram,  sulcumque  sibi  premat  ipsa  carina. 
Frangere  nec  tali  puppim  statione  recuso, 
Arrepta  tellure  semel.     Quse  talia  postquam 
Efiatus  Tarcho,  socii  consurgere  tonsis, 
Spumantesque  rates  arvis  inferre  Latinis  ;  300 

Donec  rostra  tenent  siccum,  et  sedere  carine 
Omnes  innocuse.     Sed  noh  puppis  tua,  Tarcho  ; 
Namque,  inflicta  vadis,  dorso  dum  pendet  iniquo, 
Anceps  sustentata  diu,  fluctusque  fatigat, 
Solvitur,  atque  viros  mediis  exponit  in  undis  ;  505 

Fragmina  remorum  quos  et  fluitantia  transtra 
Impediunt,  retrahitque  pedem  simui  unda  relabMi. 
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Nec  Turnum  segiiiB  retinet  mora  ;  sed  rapit  acer 
Totam  aciem  in  Teucros,  et  contrdi  in  littore  sistit. 
Signa  canunt.     Primus  turmas  invasit  agrestes  310 

.ZEjneas,  omen  pugnss,  stravitque  Latinos, 
Occiso  Therone,  yirum  qui  maximus  ultro 
^nean  petit :  huic  gladio,  perque  erea  suta, 
Per  tunicam  squalentem  auro,  latus  haurit  apertum. 
faide  Lichan  ferit,  exsectum  jam  matre  perempt&,  316 

£t  tibi,  Phoebe,  sacrum,  casus  evadere  ferri 
Qu6d  iicuit  parvo.     Nec  long^  Cissea  durum, 
Immanemque  Gyan,  sternentes  agmina  clava, 
Dejecit  leto.     Nihil  illos  Hercuhs  arma, 
Nec  validsB  juvere  manus,  genitorque  Melampus,  320 

AlcidsB  comes,  usque  graves  dum  terra  labores 
Prsbuit.     Ecce  Pharo,  voces  dum  jactat  inertes» 
Intorquens  jaculum  clamanti  sistit  in  ore. 
Tu  quoque,  flaventem  prima  lanugine  malas 
Dum  sequeris  Clytium  infelix,  nova  gaudia,  Cydon,      325 
Dardania  stratus  dextra,  securus  amorum, 
Qui  juvenum  tibi  semper  erant,  miserande,  jaceres, 
Ni  fratrum  stipata  cohors  foret  obvia,  Phorci 
Progenies  ;  septem  numero  septenaque  tela 
Conjiciunt  :  partim  galea  clypeoque  resultant  330 

Irrita  ;  deflexit  partim  stringentia  corpus 
Alma  Venus.     Fidum  ^neas  aflatur  Achaten  : 
Suggere  tela  mihi,  non  ullum  dextera  frustra 
Torserit  in  Rutulos,  steterunt  qusB  in  corpore  Graiiim 
Iliacis  campis.     Tum  magnam  corripit  hastam,  335 

Et  jacit  :  illa  volans  clypei  transverberat  eera 
Maeonis,  et  thoraca  simul  cum  pectore  rumpit. 
Huic  frater  subit  Alcanor,  fratremque  ruentem 
Sustentat  dextra  :  trajecto  missa  lacerto 
Protenus  hasta  fugit,  servatque  cruenta  tenorem  i         340 
Dexteraque  ex  humero  nervis  moribunda  pependit. 
Tum  Numitor,  jaculo  fratris  de  corpore  rapto, 
JEnean  petiit  ;  sed  non  et  figere  contra 
Est  licitum,  magnique  femur  perstrinxit  Achatae. 
Hic  Curibus,  fidens  primsBvo  corpore,  Clausus  345 

Advenit,  et  rigida  Dryopem  ferit  eminus  hasta 
Sub  mentum,  graviter  pressa,  pariterque  loquentis 
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Vocem  animamque  rapit,  trajecto  gutture  ;  at  ille 

Fronte  ferit  terram,  et  crassum  vomit  ore  cruorem. 

Tres  quoque  Threicios,  Bore»  de  geute  suprema,         350 

Et  tres,  quos  Idas  pater  et  patria  Ismara  mittit, 

Per  varios  stemit  casus.    Accurrit  Halesus, 

Aurunceeque  manus  ;  subit  et  Neptunia  proles, 

Insignis  Messapus  equis.     Expellere  tendunt 

Nunc  hi,  nunc  illi  :  certatur  limine  in  ipso  556 

Ausoni».     Magno  discordes  sethere  venti 

ProBlia  ceu  tollunt,  animis  et  viribus  sequis  : 

Non  ipsi  inter  se,  non  nubila,  non  mare  cedunt : 

Anceps  pugna  diu  ;  stant  obnixa  omnia  contr^. 

Haad  aliter  Trojance  acies  aciesque  Latin»  MO 

Concurrunt ;  haeret  pede  pes,  densusque  viro  yir. 

At  parte  ex  alia,  qua  saxa  rotantia  lat^ 
Impulerat  torrens  arbustaque  diruta  ripis, 
Arcadas,  insuetos  acies  inferre  pedestres, 
Ut  vidit  Pallas  Latio  dare  terga  sequaci,  965 

Aspera  queis  natura  loci  dimittere  quando 
Suasit  equos  ;  unum  quod  rebus  restat  egenis, 
Nunc  prece,  nunc  dictis  virtutem  accendit  amaris  : 

Qu6  fugitis,  socii  ?  per  vos  et  fortia  facta, 
Per  ducis  Evandri  nomen,  devictaque  bella,  S70 

Spemque  meam,  patriae  quae  nunc  subit  aemula  laudi, 
Fidite  ne  pedibus.     Ferro  rumpenda  per  hostes 
Est  via.     Qua  globus  ille  virum  densissimus  urget, 
Hac  vos  et  Palianta  ducem  patria  alta  reposcit. 
Numina  nulla  premunt :  mortali  urgemur  ab  hoste        S75 
Mortales  ;  totidem  nobis  animseque  manusque. 
Ecce,  maris  magna  ciaudit  nos  objice  pontus  ; 
Deest  jam  terra  fugae  :  pelagus,  Trojamne  petemus  ? 

Hsec  ait,  et  medius  densos  prorumpit  in  hostes. 
Obvius  huic  primum,  fatis  adductus  iniquis,  S80 

Fit  Lagus  :  hunc,  magno  vellit  dum  pondere  saxum, 
Intorto  figit  telo,  discrimina  costis 
Per  medium  qua  spina  dedit,  hastamque  receptat 
Ossibus  haerentem.     Quem  non  sup^r  occupat  Hisbo, 
nie  quidem  hoc  sperans  ;  nam  Pallas  ant^  ruentem,      385 
Dum  furit,  incautum  crudeli  morte  sodalis, 
Excipit,  atque  ensem  tumido  in  pulmone  recondit. 
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Hinc  Sthenelam  petit,  et  Rhosti  de  gente  vetuita 

Anchemolum,  thalamos  ausum  incestare  noTercs. 

Vo8  etiam  gemini  Rutulis  cecidistis  in  arvis,  590 

Daucia,  Laride  Thjmberque,  simillima  proles, 

Indiscreta  suis,  gratusque  parentibus  error : 

At  nuuc  dura  dedit  vobis  discrimina  Pallas  : 

Nam  tibi,  Thjmbre,  caput  Evandrius  abstulit  ensis  ; 

Te  decisa  suum,  Laride,  dextera  queerit,  995 

Semanimesque  micant  digiti,  ferrumque  retractant. 

Arcadas  accensos  monitu,  et  prBsclara  tuentes 
Facta  viri,  mixtus  dolor  et  pudor  armat  in  hostes. 
Tum  Paiias  bijugis  fugientem  RhoBtea  prster 
Trajicit.     Hoc  spatium,  tantumque  morsB  fuit  Ilo  :        400 
llo  namque  procul  vaiidam  direxerat  hastam, 
Quam  medius  Rhoeteus  intercipit,  optime  Teuthra, 
Te  fugiens,  fratremque  Tyren  ;  curruque  volutus 
Csedit  semanimis  Rutulorum  calcibus  arva. 
Ac  veiut,  optat6  ventis  eestate  coortis,  405 

Dispersa  immittit  silvis  incendia  pastor  ; 
Correptis  subit6  mediis,  extenditur  una 
Horrida  per  latos  acies  Vulcania  dampos  ; 
lile  sedens  victor  flammas  despectat  ovantes. 
Non  aliter  socium  virtus  coit  omnis  in  unum,  410 

Teque  juvat,  Palla.     Sed  bellis  acer  Halesus 
Tendit  in  adversos,  seque  in  sua  colligit  arma. 
Hic  mactat  Ladona,  Pheretaque,  Demodocumque  ; 
Strymonio  dextram  fulgenti  deripit  ense 
Elatam  in  jugulum  ;  saxo  ferit  ora  Thoantis,  415 

Ossaque  dispersit  cerebro  permixta  cruento. 
Fata  canens  silvis  genitor  celarat  Halesum  ; 
Ut  senior  leto  canentia  iumina  solvit, 
InjecSre  manum  Parcae,  telisque  sacrarunt 
Evandri.     Quem  sic  Pallas  petit,  antc  precatus  :  490 

Da  nunc,  Tybri  pater,  ferro,  quod  missile  libro, 
Fortunam  atque  viam  duri  per  pectus  Halesi  : 
Hsc  arma  exuviasque  virt  tua  quercus  habebit. 
Audiit  illa  deus  :  dum  texit  Imaona  Halesus, 
Arcadio  infelix  telo  dat  pectus  inermum.  435 

At  non  csede  viri  tanta  perterrita  Lausus, 
Pars  ingens  belH,  stnit  agmina.     Primus  Abantem 

24»  JJ 
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Oppositum  interimit,  pugnoB  nodumque  moramque. 

Sternitur  ArcadiiB  proles  ;  sternuntur  Etrusci ; 

Et  vos,  o  Graiis  imperdita  corpora,  Teucri.  450 

Agmina  concurrunt  ducibusque  et  viribus  sequis  : 

Extremi  addensent  acies  ;  nec  turba  moveri 

Tela  manusque  sinit.    Hinc  Pallas  instat  et  urget, 

Hinc  contr^  Lausus,  nec  multum  discrepat  stas, 

Egregii  formse  ;  sed  queis  fortuna  negarat  435 

In  patriam  reditus.     Ipsos  concurrere  passus 

Haud  tamen  inter  se  magni  regnator  Olympi ; 

Mox  iilos  sua  fata  manent  majore  sub  hoste. 

Interca  soror  alma  monet  succurrere  Lauso 
Tornum,  qui  volucri  curru  medium  secat  agmen.  440 

Ut  vidit  socios  :  Tempus  desistere  pugnse  ; 
Solus  ego  in  Pallauta  feror  ;  soli  mihi  Pallas 
Debetur  ;  cuperem  ipse  parcns  spectator  adesset. 
HsBc  ait ;  et  socii  cesserunt  sequore  jusso. 
At,  Rutulum  abscessu,  juvenis  tum,  jussa  superba         445 
Miratus,  stupet  in  Turno,  corpusque  per  ingens 
Lumina  volvit,  obitque  truci  procul  omnia  visu  ; 
Talibus  et  dictis  it  contra  dicta  tyranni : 
Aut  spoliis  ego  jam  raptis  laudabor  opimis, 
Aut  leto  insigni :  sorti  patcr  aequus  utrique  est.  450 

Tolle  minas.     Fatus  medium  procedit  in  sequor. 
Frigidus  Arcadibus  coit  in  praecordia  sanguis. 

Desiluit  Turnus  bijugis  ;  pedes  apparat  ire 
Comminus.     Utque  leo,  specula  quum  vidit  ab  alta 
Stare  procul  campis  meditantem  in  prcelia  taurum,         455 
Advolat  :  haud  aha  est  Turni  venicntis  imago. 
Hunc  ubi  contiguum  missce  fore  credidit  hastee, 
Ire  prior  Pallas,  si  qua  fors  adjuvet  ausum 
Viribus  imparibus  ;  magnumque  ita  ad  a^thera  fatur  : 
Per  patris  hospitium,  et  mensas,  quas  advena  adisti,      460 
Te  precor,  Alcide,  coeptis  ingentibus  adsis  ; 
Cernat  semineci  sibi  me  rapere  arma  cruenta, 
Victoremque  ferant  morientia  lumina  Turni. 
Audiit  Alcides  juvenem,  magnumque  sub  imo 
Corde  premit  gemitum,  lacrymasque  efiudit  inanes.       465 
Tum  Genitor  natum  dictis  affatur  amicis  : 
Stat  sua  cuique  dies  ;   breve  ct  irreparabile  tempos 
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Omiiibus  est  vitoB  ;  sed  famam  extendere  factis, 

Hoc  virtutis  opus.     Trojae  sub  mcDnibus  altis 

TdC  nati  cecidere  deum  ;  quin  occidit  una  470 

Sarpedon,  mea  progenies.     Etiam  sua  Turnum 

Fata  vocant,  metasque  dati  pervenit  ad  eevi. 

Sic  ait,  atque  oculos  Rutulorum  rejicit  arvis. 

At  Pallas  magnis  emittit  viribus  hastam, 
Yaginaque  cava  fulgentem  deripit  ensero.  475 

Hla  volans,  humeris  surgunt  qua  tegmina  sunmia, 
Incidit,  atque,  viam  clypei  molita  per  oras, 
Tandem  etiam  magno  strinxit  de  corpore  Tumi. 
Hic  Turnus  ferro  prsefixum  robur  acuto 
la  Pallanta  diu  librans  jacit,  atque  ita  fatur  :  480 

Adspice,  num  mage  sit  nostrum  penetrabile  telum. 
Dixerat  :  at  clypeum,  tot  ferri  terga,  tot  seris, 
Quum  pellis  totiens  obeat  circumdata  tauri, 
Vibranti  medium  cuspis  transverberat  ictu, 
Loricaeque  moras  et  pectus  perforat  ingens.  485 

Ille  rapit  calidum  frustra  de  vulnere  telum  ; 
Una  eademque  via  sanguis  animusque  sequuntur. 
Corruit  in  vulnus  ;  sonitum  super  arma  dedere  ; 
Et  terram  hostilem  moriens  petit  ore  cruento. 
Quem  Turnus  super  assistens  :  490 

Arcades,  haec,  inquit,  memores  mea  dicta  referte 
Evandro  :  Qualem  meruit,  Pallanta  remitto. 
Quisquis  honos  tumuli,  quidquid  solamen  humandi  est, 
Largior.     Haud  illi  stabunt  ^neia  parvo 
Hospitia.     Et  laevo  pressit  pede,  talia  fatus,  495 

Exanimem,  rapiens  immania  pondera  baltei, 
Impressumque  nefas  :  una  sub  nocte  jugali 
Caesa  manus  juvenum  fced^,  thalaraique  cruenti ; 
Quae  Clonus  Eurytides  multo  cselaverat  auro  : 
Quo  nunc  Turnus  ovat  spolio  gaudetque  potitus.  500 

Nescia  mens  hominum  fati  sortisque  futurce, 
Et  servare  modum,  rebus  sublata  secundis  ! 
Turno  tempus  erit,  magno  quum  optaverit  emptum 
Intactum  Pallanta,  et  quum  spolia  ista  diemque 
Oderit.     At  socii  multo  gemitu  lacrymisque  505 

Impositum  scuto  referunt  Pallanta  frequentes. 
O  dolor  atque  decus  magnum  rediture  parenti ! 


f^  P.  VIRGILII   MARONIS 

Haec  te  prima  dies  beDo  dedit,  haec  eadem  aufertf 
Quum  tamen  ingentes  Rutulorum  linquis  aceryos ! 

Nec  jam  fama  mali  tanti,  sed  certior  auctor  610 

Advolat  ^neas,  tenui  discrimine  leti 
Esse  suos  ;  tempus  versis  succurrere  Teucris. 
Proxima  quseque  metit  gladio,  latumque  per  agmea 
Ardens  limitem  agit  ferro  ;  te,  Turne,  superbum 
Csede  nova  quserens.     Pailas,  Evander,  in  ipsis  615 

Omnia  sunt  ocuiis  ;  mensse,  quas  advena  primaa 
Tunc  adiit,  dextrseque  datae.     Sulmone  creatos 
Quatuor  hic  juvenes,  totidem,  quos  educat  Ufeils, 
Viventes  rapit,  inferias  quos  immolet  umbris, 
Captivoque  rogi  perfundat  sanguine  flammas.  SSO 

Inde  Mago  procul  infensam  contenderat  hastam  ; 
Ille  astu  subit,  ac  tremebunda  supervolat  hasta  : 
£t  genua  amplectens  effatur  talia  suppiex  ; 
Per  patrios  Manes,  per  spes  surgentis  luli, 
Te  precor,  hanc  animam  serves  natoque  patrique.  6S6 

Est  domus  alta  ;  jacent  penitus  defossa  talenta 
Ceelati  argenti ;  sunt  auri  pondera  facti 
Infectique  mihi.     Non  hic  victoria  Teucrum 
Vertitur,  aut  anima  una  dabit  discrimina  tanta. 
Dixerat.     iSneas  contr^  cui  talia  reddit :  690 

Argenti  atque  auri  memoras  quse  multa  talenta, 
Gnatis  parce  tuis  :  belli  commercia  Turnus 
Sustulit  ista  prior,  jam  tum  Pallante  perempto. 
Hoc  patris  AnchissB  Manes,  hoc  sentit  lulus. 
Sic  fatus,  galeam  iaeva  tenet,  atque  reflexa  686 

Cervice  orantis  capulo  tenus  applicat  ensem. 
Nec  procul  Haemonides,  Phcebi  Triviseque  saoerdos, 
Infula  cui  sacra  redimibat  tempora  vitta, 
Totus  collucens  veste  atque  insignibus  armis  ; 
Quem  congressus  agit  campo,  lapsumque  superstans     640 
Immolat,  ingentique  umbra  tegit  ;  arma  Serestus 
Lecta  refert  humeris,  tibi,  rex  Gradive,  tropaeum. 
Instaurant  acies,  Vulcani  stirpe  creatus 
Cseculus,  et  veniens  Marsorum  montibus  Umbro. 
Dardanides  contr^  furit.     Anxuris  ense  sinistram,  645 

Et  totum  clypei  ferro  dejecerat  orbem  ; 
Dixerat  ille  aliquid  magnum,  vimque  afibre  verbo 
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Crediderat,  ccsloque  animum  fortasse  ferebat, 

Canitiemque  sibi  et  longos  promiserat  annos. 

Tarquitus  exsultans  contr^  fulgentibus  armis,  650 

SilvicolsB  Fauno  Dryope  quem  Nympha  crearat, 

Obvius  ardenti  sese  obtulit :  ille  reducta 

Loricam  clypeique  ingens  onus  impedit  ha8t&. 

Tum  caput  orantis  nequidquam,  et  multa  parantis 

Dicere,  deturbat  terree  ;  truncumque  tepentem  656 

ProTolvens,  super  heec  inimico  pectore  fatur  : 

Istic  nunc,  metuende,  jace  !  non  te  optima  mater 

Condet  humi,  patriove  onerabit  membra  sepulcro  : 

Alitibus  linquere  feris  ;  aut  gurgite  mersum 

Unda  feret,  piscesque  impasti  vulnera  lambent.  660 

Protenus  Antseum  et  Lucam,  prima  agmina  Turni, 

Persequitur,  fortemque  Numam,  fulvumque  Camertem, 

Magnanimo  Volscente  satum,  ditissimus  agri 

Qui  fuit  Ausonidum,  et  tacitis  regnavit  Amyclis. 

£gffion  qualis,  centum  cui  brachia  dicunt,  666 

Centenasque  manus,  quinquaginta  oribus  ignem 

Pectoribusque  arsisse,  Jovis  quum  fulmina  contra 

Tot  paribus  streperet  clypeis,  tot  stringeret  enses  : 

Sic  toto  i^neas  desaevit  in  sequore  victor, 

Ut  semel  intepuit  mucro.     Quin  ecce  Niphsei  670 

Quadrijuges  in  equos  adversaque  pectora  tendit : 

Atque  illi,  long^  gradientem  et  dira  frementem 

Ut  videre,  metu  versi,  retroque  ruentes, 

Effunduntque  ducem,  rapiuntque  ad  littora  currus. 

Interea  bijugis  infert  se  Lucagus  albis  676 

In  medios,  fraterque  Liger  :  sed  frater  habenis 
Flectit  equos  ;  strictum  rotat  acer  Lucagus  ensem. 
Haud  tulit  i^neas  tanto  fervore  furentes  : 
Irruit,  adversaque  ingens  apparuit  hasti. 
Cui  Liger  :  680 

Non  Diomedis  equos,  nec  currus  cernis  Achilli, 
Aut  Phrygiae  campos  :  nunc  belli  finis  et  svi 
His  dabitur  terris.     Vesano  talia  late 
Dicta  volant  Ligeri  :  sed  non  et  Troius  heros 
Dicta  parat  contr^  ;  jaculum  nam  torquet  in  hostem.     686 
Lucagus  ut  pronus  pendens  in  verbera  telo 
Admonuit  bijugos  ;  projecto  dum  pede  Isbvo 
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Aptat  se  pugnsB  ;  8ubit  oras  hasta  per  iioas 

Fulgentis  clypei,  tum  laevum  perforat  inguen  ; 

Excussus  curru  moribundus  rolvitur  arvifl.  600 

Quem  pius  ^neas  dictis  afiatur  amaris  : 

Lucage,  nulla  tuos  currus  fuga  segnis  equorum 

Prodidit,  aut  vame  vertere  ex  hostibus  umbrtB  : 

Ipse  rotis  saiiens  juga  deseris.     Heec  ita  fatus, 

Arripuit  bijugos.     Frater  tendebat  inermes  695 

Infelix  palmas,  curru  delapsus  eodem  : 

Per  te,  per  qui  te  talem  genu^re  parentes, 

Vir  Trojane,  sine  hanc  animam,  et  miserere  precantis* 

Pluribus  oranti  ^neas  :  Haud  talia  dudum 

Dicta  dabas  :  morere,  et  fratrem  ne  desere  frater.        600 

Tum,  latebras  animse,  pectus  mucrone  recludit. 

Talia  per  campos  edebat  funera  ductor    • 

Dardanius,  torrentis  aqu»  vel  turbinis  atri 

More  furens.     Tandem  erumpunt  et  castra  relinquunt 

Ascanius  puer  et  nequidquam  obsessa  juventus.  606 

Junonem  interea  compellat  Jupiter  uitro  : 
O  germana  mihi  atque  eadem  gratissima  conjuz, 
Ut  rebare,  Venus  (nec  te  sententia  fallit) 
Trojanas  sustentat  opes  :  non  vivida  bello 
Dextra  viris,  animusque  ferox,  patiensque  pericli.  610 

Cui  JuDo  submissa  :  Quid,  o  pulcherrime  conjuz, 
SoIIicitas  aegram  et  tua  tristia  dicta  timentem  ? 
Si  mihi,  quse  quondam  fuerat,  quamque  esse  decebat, 
Vis  in  amore  foret  ;  non  hoc  mihi  namque  negares, 
Oronipotens,  quin  et  pugnse  subducere  Turnum,  615 

£t  Dauno  possem  incolumem  servare  parenti. 
Nunc  pereat,  Teucrisque  pio  det  sanguine  pcenas. 
IUe  tamen  nostra  deducit  origine  nomen, 
Pilumnusque  illi  quartus  pater  ;  et  tua  larga 
ScBpe  manu  multisque  omavit  limina  donis.  6S0 

Cui  rex  oBtherii  breviter  sic  fatur  Olympi : 
Si  mora  preesentis  leti  tempusque  caduco 
Oratur  juveni,  meque  hoc  ita  ponere  sentis  ; 
Tolle  fuga  Tumum,  atque  instantibus  eripe  fatis  : 
Hactenus  indulsisse  vacat.     Sin  altior  istis  686 

Sub  precibus  venia  ulla  latet,  totumque  moveri 
Mutarive  putas  bellum  ;  spes  pascis  inanes. 
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Et  Juno  allacrjmans  :  Quid  si,  quod  yoce  gravarifl, 
Mente  dares  ;  atque  h®c  Tumo  rata,  rita  maneret  ? 
Nonc  manet  insontem  graris  exitus,  aut  cgo  veri  630 

Vana  feror.     Quod  ut  o  potius  formidine  falsa 
Ludar  ;  et  in  meiius  tua,  qui  potes,  orsa  reflectas  ! 

Haec  ubi  dicta  dedit,  cobIo  se  protenus  alto 
Bfisit,  agens  hiemem,  nimbo  succincta  per  auras  : . 
Diacamque  aciem  et  Laurentia  castra  petivit.  635 

Tom  dea  nube  cava  tenuem  sine  viribus  umbram 
In  faciem  JEtue^  (visu  mirabile  monstrum  !) 
Dardaniis  ornat  telis  ;  cljpeumque  jubasque 
Divini  assimulat  capitis  ;  dat  inania  verba  ; 
Dat  sine  mente  sonum,  gressusque  eflingit  euntis  :         640 
Morte  obita  quales.fama  est  volitare  figuras, 
Aut  qusB  sopitos  deludunt  somnia  sensus. 
At  primas  Iseta  ante  acies  exsultat  imago, 
Initatque  virum  telis,  et  voce  lacessit. 
loatat  cui  Tumus,  stridentemque  eminus  hastam  645 

Conjicit  ;  illa  dato  vertit  vestigia  tergo. 
Tum  ver6  i^nean  aversum  ut  cedere  Tumus 
Credidit,  atque  animo  spem  turbidus  hausit  inanem  : 
Qu6  fugis,  i^nea  ?  thalamos  ne  desere  pactos  : 
H&c  dabitur  dextra  tellus  queesita  per  undas.  650 

Talia  vociferans  sequitur,  strictumque  coruscat 
Mucronem,  nec  ferre  videt  sua  gaudia  ventos. 

Fort^  ratis,  celsi  conjuncta  crepidine  saxi, 
Expositis  stabat  scalis  et  ponte  parato, 
Qna  rex  Clusinis  advectus  Osinius  oris.  655 

Huc  sese  trepida  iEneae  fugientis  imago 
Conjicit  in  latebras  ;  nec  Tumus  segnior  instat, 
Exsuperatque  moras,  et  pontes  transilit  altos. 
Yix  proram  attigerat,  rumpit  Satumia  funem, 
Avulsamque  rapit  revoluta  per  flequora  navem.  660 

Hlum  autem  iSneas  absentem  in  prcDlia  poscit  ; 
Obvia  multa  virum  demittit  corpora  morti. 

Tum  levis  haud  ultr^  iatebras  jam  qusBrit  imago» 
Sed  sublim^  volans  nubi  se  immiscuit  atrse  : 
Qvum  Turnum  medio  interea  fert  sequore  turbo.  665 

Respicit  ignams  rerum,  ingratusque  salutis  ; 
Et  duplices  cum  voce  manus  ad  sidera  tendit : 
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Omnipotens  genitor,  tanton'  me  crimine  dignum 
Duxisti  ?  et  tales  voluisti  expendere  poBnas  ? 
Qu&  feror  ?  unde  abii  ?  qu®  me  fuga,  quemve  reducet  ?    . 
Laurentesne  iterum  muros  aut  castra  videbo  ?  671 

Quid  manus  illa  virum,  qui  me  meaquc  arma  secuti  ? 
Quosne  (nefas)  omnes  infanda  in  morte  reliqui  ? 
£t  nunc  palantes  video,  gemitumque  cadentum 
Accipio.     Quid  ago  ?  aut  qu»  jam  satis  ima  dehiscat    675 
Terra  mihi  ?     Vos  o  potius  miserescite,  venti : 
In  rupes,  in  saxa,  (volens  vos  Tumus  adoro,) 
Ferte  ratem,  saevisque  vadis  immittite  syrtis, 
Qu6  neque  me  Rutuli,  nec  conscia  fama  sequatur. 
Hsc  memorans,  animo  nunc  huc,  nunc  fluctuat  illuc  :  680 
An  sese  mucrone  ob  tantum  dedecus  amens 
Induat,  et  crudum  per  costas  exigat  ensem  ; 
Fluctibus  an  jaciat  mediis,  et  iittora  nando 
Curva  petat,  Teucrumque  iterum  se  reddat  in  arma. 
Ter  conatus  utramque  viam  :  ter  maxima  Juno  685 

Continuit,  juvenemque  animi  miserata  repressit. 
Labitur  alta  secans,  fluctuque  sestuque  secundo  : 
£t  patris  antiquam  Dauni  defertur  ad  urbem. 
At  Jovis  interea  monitis  Mezentius  ardens 
Succedit  pugnse,  Teucrosque  invadit  ovantes.  690 

Concurrunt  Tyrrhenae  acies  ;  atque  omnibus  uni, 
Uni  odiisque  viro  telisque  frequentibus  instant. 
lile,  velut  rupes,  vastum  quae  prodit  in  eequor, 
Obvia  ventorum  furiis,  expostaque  ponto, 
Vim  cunctam  atque  minas  perfert  coeliquc  marisque,      695 
Ipsa  immota  manens  ;  prolem  Dolichaonis  Hebrum 
Sternit  humi,  cum  quo  Latagum,  Palmumque  fugaccm  : 
Sed  Latagum  saxo  atque  ingenti  fragmine  montis 
Occupat  os  faciemque  adversam  ;  poplite  Palmum 
Succiso  volvi  segnem  sinit,  armaque  Lauso  700 

Donat  habere  humeris,  et  vertice  figere  cristas. 
Nec  non  Euanthen  Phrygium,  Paridisque  Mimanta 
iSqualem  comitemque  ;  una  qucm  nocte  Theano 
In  lucem  genitori  Amyco  dedit,  et  face  prsegnans 
Cisseis  regina  Parin  :  Paris  urbe  paterna  705 

Occubat  ;  ignarum  Laurens  habet  ora  Mimanta. 
Ac  velut  ille  canum  morsu  de  montibus  altis 
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Actus  aper,  multos  Vesulus  quem  pinifer  annos 

Defendit,  multosve  palus  Laurentia,  silva 

Pastus  arundinea  ;  postquam  inter  retia  ventum  est,      710 

SalMtitit,  infremuitque  ferox,  et  inhorruit  armos  ; 

Nec  cuiquam  irasci  propiusve  accedere  virtus, 

Sed  jaculis  tutisque  procul  clamoribus  instant : 

lUe  autem  impavidus  partes  cunctatur  in  omnes, 

Dentibus  infrendens,  et  tergo  decutit  hastas.  715 

Haud  aliter,  justae  quibus  est  Mezentius  irse, 

Non  ulli  est  animus  stricto  concurrere  ferro ; 

Biissilibus  long^  et  vasto  clamore  lacessunt. 

Venerat  antiquis  Corythi  de  finibus  Acron, 
GMius  homo,  infectos  linquens  profugus  hymensos  :      720 
Honc  ubi  miscentem  long^  media  agmina  vidit, 
Parpureum  pennis  et  pactse  conjugis  ostro  ; 
Impastus  stabula  alta  leo  ceu  saspe  peragrans, 
(Suadet  enim  vesana  fames,)  si  fort^  fugacem 
Conspexit  capream,  aut  surgentem  in  cornua  cervum,  725 
Graudet,  hians  imman^,  comasque  arrexit,  et  hseret 
Visceribus  super  incumbens  ;  lavit  improba  teter 
Ora  cruor : 

Sic  ruit  in  densos  alacer  Mezentius  hostes. 
Stemitur  infelix  Acron,  et  calcibus  atram  730 

Tundit  humum  exspirans,  infractaque  tela  cruentat. 
Atque  idem  fugientem  haud  est  dignatus  Oroden 
Stemere,  nec  jacta  csecum  dare  cuspide  vulnus  ; 
Obvius  adversoque  occurrit,  seque  viro  vir 
Contulit,  haud  furto  melior,  sed  fortibus  armis.  735 

Tum  super  abjectum  posito  pede  nixus  et  hasta  : 
Pars  belli  haud  temncnda,  viri,  jacet  altus  Orodes. 
Conclamant  socii,  Istum  paeana  secuti. 
Ille  autem  exspirans  :  Non  me,  quicumque  es,  inulto, 
Victor,  nec  longum  Isetabere  ;  te  quoque  fata  740 

Prospectant  paria,  atque  eadem  mox  arva  tenebis. 
Ad  quem  subridens  mixta  Mezentius  ir4 : 
Nunc  morere  :  ast  de  me  divum  Pater  atque  hominum  rex 
Viderit.     Hoc  dicens,  eduxit  corpore  telum  : 
Olli  dura  quies  oculos  et  ferreus  urget  745 

Somnus  ;  In  seternam  clauduntur  lumina  noctem. 

Csedicus  Alcathoum  obtruncat,  Sacrator  Hjdaspen ; 
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Partheniumque  Rapo  et  pnedurum  Tiribos  Qrsen ; 
Messapus  Cioniumque,  Lycaoniumqoe  Ericeten  ; 
IUum  infhenis  equi  lapsu  tellure  jacentem,  700 

Hunc  peditem  pedes.     Et  Lycius  proceaserat  Agis, 
Quem  tamen  haud  expers  Valerus  virtutis  Kwitm 
Dejicit ;  at  Thronium  Salius,  Saliumque  Nealces, 
Insignis  jaculo  et  long^  faliente  sagitta. 

Jam  gravis  sequabat  luctus  et  mutua  Mavon  756 

Funera  ;  caedebant  pariter  pariterque  ruebant 
Victores  victique,  neque  his  fuga  nota  neque  illis. 
Di  Jovis  in  tectis  iram  miserantur  inanem 
Amborum,  et  tantos  mortalibus  esse  iabores. 
Hinc  Venus,  hinc  contra  spectat  Satumta  Juno.  7C0 

Paliida  Tisiphone  media  inter  miilia  saevit. 
At  ver6  ingentem  quatiens  Mezentius  hastam 
Turbidus  ingreditur  campo.     Quim  magnus  Oriony 
Quum  pedes  incedit  medii  per  maxima  Nerei 
Stagna,  viam  scindens,  humero  supcreminet  undas  ;      765 
Aut  summis  referens  annosam  montibus  omum, 
Ingrediturque  soio,  et  caput  inter  nubiia  condit : 
Talis  se  vastis  infert  Mezentius  armis. 
Huic  contri  iSneas,  specuiatus  in  agmine  iongo, 
Obvius  ire  parat.     Manet  imperterritus  iiie,  770 

Hostem  magnanimum  opperiens,  et  mole  sua  stat ; 
Atque  oculis  spatium  emensus,  quantum  satis  hastsB  : 
Dextra,  mihi  deus,  et  telum,  quod  missiie  libro, 
Nunc  adsint !     Voveo  prsedonis  corpore  raptia 
Indutum  spoiiis  ipsum  te,  Lausc,  tropseura  775 

JE,ne^.     Dixit,  stridentemque  eminus  hastam 
Injicit  ;  ilia  voians  ciypeo  est  excussa,  proculque 
Egregium  Antoren  latus  inter  et  ilia  figit  ; 
Hercuiis  Antoren  comitem,  qui  missus  ab  Argia 
Heeserat  Evandro,  atque  Itala  consederat  urbe.  790 

Sternitur  infciix  aiieno  vuinere,  coeiumque 
Adspicit,  et  dulces  moriens  rcminiscitur  Argos. 
Tum  pius  ^ncas  hastam  jacit :  ilia  per  orl>em 
JE,re  cavum  triplici,  per  iinea  terga,  tribusque 
Transiit  intextum  tauris  opus,  imaque  sedit  785 

Inguine  ;  sed  vircs  haud  pertuiit.     Ocius  ensem 
i^neas,  viso  Tyrrheni  sanguine  iaetus, 


M 

Eripit  a  femiiie,  nt  If^ilbAsnti  f^rridus  instot  • 

Ingemuit  cari  gi^Wtei  genitoris  amore, 

Ut  vidit,  LausutffJtcrymsque  per  ora  volutSB.  790 

Hic  mortis  duripMaasum,  tuaque.  optima  facta, 

Si  qua  fidemtadto-oet  operi  latura  vetustaa, 

Non  equidem;  nec  le^  juvenis  aemorande,  silebo. 

Ille  pedem  referens,  et  i|iutili8,'inque  ligatus, 

Cedebat,  clypeoque  inimtcum  hastile  trahebat.  795 

Prorupit  juvenis,  seseque  immiscuit  armis. 

Jamque  assurgentis  dextra,  plagamque  ferentis, 

^nese  subiit  mucronem,  ipsumquc  morando 

Sustinuit :  socii  magno  claraore  sequuntur, 

Dvm  genitor  nati  parma  protectus  abiret ;  800 

Telaque  conjiciunt,  proturbantque  eminus  hostem 

Missilibus.     Furit  iSneas,  tectusque  tenet  se. 

Ac  velut,  efiusa  si  quando  grandine  nimbi 

Prsecipitant,  omnis  campis  diffugit  arator, 

Omnis  et  agricola ;  et  tuta  latet  arce  viator,  805 

Aut  amnis  ripis,  aut  alti  fornice  saxi, 

Dum  pluit  in  terris  ;  ut  possint,  sole  reducto, 

Ezercere  diem  :  sic  obrutus  undique  telis 

^neas  nubem  belli,  dum  detonet,  omnem 

Sastinet,  et  Lausum  increpitat,  Lausoque  minatur  :        810 

Qu6,  moriture,  ruis  ?  majoraque  viribus  audes  ? 

Fallit  te  incautum  pietas  tua.     Nec  minus  ille 

Exsultat  demens  :  ssevae  jamque  altius  irae 

Dardanio  surgunt  ductori,  extremaque  Lauso 

Parcse  fila  legunt ;  validum  namque  exigit  ensem  815 

Per  medium  ^neas  juvenem,  totumque  recondit. 

Transiit  et  p^rmam  mucro,  levia  arma  minacis, 

Et  tunicam,  molli  mater  quam  neverat  auro  ; 

Implevitque  sinum  sanguis  :  tum  vita  per  auras 

Concessit  mcestaad  Manes,  corpusque  reliquit.  820 

At  vero  ut  vultum  vidit  morientis  et  ora, 
Ora  modis,  Anchisiades,  pallentia  miris, 
Ingemuit  miserans  gravitcr,  dextramque  tetendit ; 
Et  mentem  patriae  subiit  pictatis  imago  : 
Quid  tibi  nunc,  miserande  puer,  pro  laudibus  btis,         8S5 
Q^iid  pius  iBncas  tanta  dabit  indole  dignum  ? 
Arma,  quibus  Isetatus,  habe  tua  ;  teque  parentiim 
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Manibus  et  cineri,  si  qua  est  ea  cura,  remitto. 
Hoc  tamen  infelix  miseram  solabere  mortem  ; 
J&aesd  magni  dextra  cadis.     Increpat  ultro  830 

Cunctantes  socios,  et  terra  subievat  ipsum, 
Sanguine  turpantem  comptos  de  more  capillos. 
Interea  genitor  Tiberini  ad  fluminis  undam 
Vulnera  siccabat  lymphis,  corpusque  levabat, 
Arboris  acclinis  trunco  :  procul  serea  ramis  835 

Dependet  galea,  et  prato  gravia  arma  quiescunt. 
Stant  lecti  circum  juvenes  :  ipse  sger,  anhelans, 
Colla  fovet,  fusus  propexam  in  pectore  barbam  ; 
Multa  super  Lauso  rogitat,  multumque  remittit 
Qui  revocent,  mocstique  ferant  mandata  parentis.  840 

At  Lausum  socii  exanimcm  super  arma  ferebant 
Flentes,  ingentem,  atque  ingenti  vulnere  victum. 
Agnovit  longe  gemitum  prsesaga  mali  mens  ; 
Canitiem  multo  deformat  pulvere,  et  ambas 
Ad  coclum  tendit  palmas,  et  corpore  inhaeret :  845 

Tantane  me  tenuit  vivendi,  nate,  voluptas, 
Ut  pro  me  hostili  paterer  succedere  dextrse, 
Quem  genui  ?  tuane  hsec  genitor  pcr  vulnera  servoFy 
Morte  tua  vivens  ?    Heu  !  nunc  raisero  mihi  demum 
Exsilium  infelix  !  nunc  ait^  vulnus  adactum  !  850 

Idem  ego,  nate,  tuum  maculavi  crimine  nomen, 
Pulsus  ob  invidiam  solio  sceptrisque  paternis. 
Debueram  patrise  poenas  odiisque  meorum  : 
Omnes  per  mortes  animam  sontcm  ipse  dedissem. 
Nunc  vivo  !  neque  adhuc  homines  lucemque  relinquo  !  855 
Sed  linquam.     Simul  hoc  dicens  attollit  in  segrum 
Se  femur  ;  et,  quanquam  vis  alto  vulnere  tardat, 
Haud  dejectus,  equum  duci  jubet.     Hoc  decus  illi, 
Hoc  solamen  erat  ;  bellis  hoc  victor  abibat 
Omnibus.     Alloquitur  mcsrentem,  et  talibus  infit  :  880 

Rhoebe,  diu  (res  si  qua  diu  mortalibus  ulla  est,) 
Viximus  :  aut  hodie  victor  spolia  illa  cruenta 
Et  caput  ^nese  referes,  Lausique  dolorum 
Ultor  eris  mecum  ;  aut,  aperit  si  nulla  viam  vis, 
Occumbes  pariter.     Neque  enim,  fortissime,  credo,       865 
Jussa  aliena  pati  et  dominos  dignabcre  Teucros. 
Dixit  ;  et  exccptus  lergo  consueta  locavit 
Membra,  manusque  ambas  jaculis  oneravit  acutis^ 
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^re  caput  fulgens,  cristaque  hirsutus  equina. 

Sic  cursum  in  medios  rapidus  dedit.     ^stuat  ingens     870 

Uno  in  corde  pudor,  mixtoque  insania  luctu, 

[Et  Furiis  agitatus  amor,  et  coDscia  virtus.] 

Atque  hic  iSnean  magna  ter  voce  vocavit. 

^neas  agnovit  enim,  laetusque  precatur  : 

Sic  Pater  ille  deum  faciat,  sic  altus  ApoHo,  875 

Incipias  conferre  manum  ! 

Tantum  efiatus,  et  infesta  subit  obvius  hasta. 

Ille  autem  :  Quid  me,  erepto,  saevissime,  nato, 

Terres  }  hsec  via  sola  fuit,  qua  perdere  posscs. 

Nec  mortem  horremus,  nec  divum  parcimus  ulli.  880 

Desine  :  jam  venio  moriturus,  et  hsec  tibi  porto 

Dona  priiis.     Dixit,  telumque  intorsit  in  hostem  : 

Inde  aliud  sup^r  atque  aliud  figitque,  volatque 

logenti  gyro  ;  sed  sustinet  aureus  umbo. 

Ter  circum  adstantem  laevos  equitavit  in  orbes,  885 

Tela  manu  jaciens  ;  ter  secum  TroYus  heros 

Immanem  aerato  circumfert  tegmine  silvam. 

Inde  ubi  tot  traxisse  moras,  tot  spicula  tsedet 

Vellere,  et  urgetur  pugna  congressus  iniqua  ; 

Multa  movens  animo,  jam  tandem  erumpit,  et  inter        890 

Bellatoris  equi  cava  tempora  conjicit  hastam. 

Tollit  se  arrectum  quadrupes,  et  calcibus  auras 

Verberat,  effusumque  equitem  super  ipse  secutus 

Implicat,  ejectoque  incumbit  cernuus  armo. 

Clamore  incendunt  ccelum  Troesque  Latinique.  895 

Advolat  iEneas,  vaginaque  eripit  ensem, 
Et  super  hacc  :  Ubi  nunc  Mezentius  acer,  et  illa 
Efiera  vis  animi  }     Contra  Tyrrhenus,  ut  auras 
Suspiciens  hausit  c(£lum,  mentemque  recepit : 
Hostis  amare,  quid  increpitas,  mortemque  minaris  ?       900 
Nullum  in  caede  nefas  :  nec  sic  ad  prcelia  veni, 
Nec  tecum  meus  hsec  pepigit  mihi  foedera  Lausus. 
Unum  hoc,  per,  si  qua  est  victis  venia  hostibus,  oro  ; 
Corpus  humo  patiare  tegi.     Scio  acerba  meorum 
Circumstare  odia  ;  hunc,  oro,  defende  furorem,  905 

Et  me  consortem  nati  concede  sepulcro. 
HaBC  loquitur,  juguloque  haud  inscius  accipit  ensem, 
Undantique  animam  difiundit  in  arma  cruore. 

25* 
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OcEANUM  interea  surgens  Aurora  reliquit. 

^neas,  quanquam  et  sociis  dare  tempus  humandis 

Prsecipitant  curse,  turbataque  funere  mens  est, 

Vota  deum  primo  victor  solvebat  Eoo. 

Ingentem  quercum,  dccisis  undique  ramis,  5 

Constituit  tumulo,  fulgentiaque  induit  arma 

Mezenti  ducis  exuvias  ;  tibi,  magne,  tropseum, 

Bellipotens  :  aptat  rorantes  sanguine  cristas, 

Telaque  trunca  viri,  et  bis  sex  thoraca  petitum 

Perfossumque  locis  ;  clypeumque  ex  sere  sinistree  10 

Subligat,  atque  ensem  collo  suspendit  ebumum. 

Tum  socios,  namque  omnis  eum  stipata  tegebat 

Turba  ducum,  sic  incipiens  hortatur  ovantes  : 

Maxima  res  effecta,  viri  :  timor  omnis  abesto, 
Quod  superest.     Haec  sunt  spolia,  et  de  rege  superbo      15 
Primitiae  ;  manibusque  meis  Mezentius  hic  est. 
Nunc  iter  ad  rcgem  nobis  murosque  Latinos. 
Arma  parate,  animis  et  spe  pricsumite  bellum  ; 
Ne  qua  mora  ignaros,  ubi  primum  vellere  signa 
Annuerint  Superi,  pubcmque  educere  castris,  30 

Impediat,  segnisve  metu  sententia  tardet. 
Interca  socios  inhumataque  corpora  terrae 
Mandemus  ;  qui  solus  honos  Acheronte  sub  imo  est. 
Ite,  ait,  egregias  animas,  quse  sanguine  nobis 
Hanc  patriam  peperere  suo,  decorate  supremis  25 

Muncribus  ;  moestamque  Evandri  primus  ad  urbem 
Mittatur  Pallas,  quem  non  virtutis  egentem 
Abstulit  atra  dies,  et  funere  mcrsit  acerbo. 

Sic  ait  illacrymans,  recipitque  ad  limina  gressum  ; 
Corpus  ubi  exanimi  positum  Pallantis  Acoetes  SO 

Servabat  senior,  qui  Parrhasio  Evandro 
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Anniger  ant^  fuit  ;  sed  non  felicibus  sequ^ 

Tum  comes  auspiciis  caro  datus  ibat  alumno. 

Circum  omnes  famulumquc  manus,  Trojanaque  turba, 

£t  moestum  Uiades  crinem  de  more  solutse.  35 

Ut  ver6  ^neas  foribus  sese  intulit  altis, 

Ingentem  gemitum  tunsis  ad  sidera  tollunt 

Pectoribus,  moestoque  immugit  regia  luctu. 

Ipse,  caput  nivei  fultum  Paliantis  et  ora 

Ut  vidit,  levique  patens  in  pectore  vulnus  40 

Cuspidis  Ausonise,  lacrymis  ita  fatur  obortis  : 

Tene,  inquit,  miserande  puer,  quum  Iseta  veniret, 
Invidit  Fortuna  mihi,  ne  regna  videres 
Nostra,  neque  ad  sedes  victor  veherere  patemas  ? 
Non  haec  Evandro  de  te  promissa  parenti  45 

Discedens  dederam,  quum  me  complcxus  euntem 
Mitteret  in  magnum  imperium,  metuensque  moneret 
Acres  esse  viros,  cum  dura  proelia  gente. 
Et  nuhc  ille  quidem,  spe  multum  captus  inani, 
Fors  et  vota  facit,  cumulatque  altaria  donis  ;  50 

Nos  juvenem  exanimum,  et  nil  jam  ccelestibus  ullis 
Debentem,  vano  moesti  comitamur  honore. 
Infelix,  nati  funus  crudele  videbis  ! 
Hi  nostri  reditus,  exspectatique  triumphi  ! 
Haec  mca  magna  fides  !  At  non,  Evandre,  pudendis        55 
Vulneribus  pulsum  adspicies  ;  nec  sospite  dirum 
Optabis  nato  funus  pater.     Hei  mihi  !  quantum 
Praesidium,  Ausonia,  et  quantum  tu  perdis,  lule  ! 

Haec  ubi  deflevit,  tolli  miserabilc  corpus 
Imperat,  et  toto  lectos  ex  agmine  mittit  60 

Mille  viros,  qui  supremum  comitentur  honorero, 
Intersintque  patris  lacrymis  :  solatia  luctus 
Exigua  ingcntis,  misero  scd  debita  patri. 
Haud  segnes  alii  crates  et  molle  feretrum 
Arbuteis  texunt  virgis  et  vimine  querno,  66 

Exstructosque  toros  obtentu  frondis  inumbrant. 
Hic  juvenem  agresti  sublimem  stramine  ponunt  : 
Qualem  virgineo  demessum  pollice  florem, 
Seu  mollis  violse,  seu  languentis  hyacinthi, 
Cui  nequc  fulgor  adhuc,  nec  dum  sua  forma  reccssit  ;     70 
Non  jam  mater  alit  tclius,  viresque  ministrat. 
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Tunc  geminas  vestes,  auroque  ostroque  rigentes, 

Extulit  ^neas,  quas  illi  laeta  laborum 

Ipsa  suis  quondam  manibus  Sidonia  Dido 

Fecerat,  et  tenui  telas  discreverat  auro.  75 

Harum  unam  juveni  supremum  moestus  honorem 

Induit,  arsurasque  comas  obnubit  amictu  : 

Multaque  prseterea  Laurentis  prsemia  pugnsB 

Aggerat,  et  longo  prsedam  jubet  ordine  duci. 

Addit  equos  et  tela,  quibus  spoliaverat  hostem,  80 

Vinxerat  et  post  terga  manus,  quos  mitteret  umbris 

Inferias,  caeso  sparsuros  sanguine  flammam : 

Indutosque  jubet  truncos  hostilibus  armis 

Ipsos  ferre  duces,  inimicaque  nomina  figi. 

Ducitur  infelix  sevo  confectus  Acoetes,  85 

Pectora  nunc  foedans  pugnis,  nunc  unguibus  ora : 

Sternitur  et  toto  projectus  corpore  terrae. 

Ducunt  et  Rutulo  perfusos  sanguine  currus. 

P6st  bellator  equus,  positis  insignibus,  i^thon 

It  lacrymans,  guttisque  humectat  grandibus  ora.  90 

Hastam  alii  galeamque  ferunt  ;  nam  csetera  Tumns 

Victor  habet.     Tum  moesta  phalanx  Teucrique  sequuntar, 

Tyrrhenique  duces,  et  versis  Arcades  armis. 

Postquam  omnis  longe  comitum  processerat  ordo, 

Substitit  ^neas,  gemituque  hacc  addidit  alto  :  95 

Nos  alias  hinc  ad  lacrymas  cadem  horrida  belli 

Fata  vocant.     Salvc  aeternum  mihi,  maxime  Palla, 

iSternumque  vale.     Nec  plura  effatus,  ad  altos 

Tendebat  muros,  gressumque  in  castra  ferebat. 

Jamque  oratores  aderant  ex  urbe  Latina,  100 

Velati  ramis  oleaj,  veniamque  rogantes  : 
Corpora,  per  campos  ferro  qua)  fusa  jacebant, 
Redderet,  ac  tumulo  sineret  succedere  terrae  ; 
Nullum  cum  victis  certamen  et  aethere  cassis ; 
Parceret  hospitibus  quondam  socerisque  vocatis.  105 

Quos  bonus  -^neas,  haud  aspernanda  precantes, 
Prosequitur  venia,  et  verbis  haec  insuper  addit : 

Quaenam  vos  tanto  Fortuna  indigna,  Latini, 
Implicuit  bello,  qui  nos  fugiatis  amicos  ? 
Pacem  me  exanimis  et  Martis  sorte  peremptis  110 

Oratis  ;  equidem  et  vivis  concedere  vellem. 
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Nec  veni,  nisi  fata  locum  sedemque  dedissent  ; 

Nec  bellum  cum  gente  gero.     Rex  nostra  reliquit 

Hospitia,  et  Turni  potiiis  se  credidit  armis. 

^quiiis  huic  Turnum  fuerat  se  opponere  morti.  115 

Si  beilum  finire  manu,  si  pellere  Teucros 

Apparat,  his  mecum  decuit  concurrere  telis  : 

Vizet,  cui  vitam  deus  aut  sua  dextra  dedisset. 

Nunc  ite,  et  miseris  supponite  civibus  ignem. 

Dixerat  i^neas  :  olli  obstupuere  silentes  ;  120 

Conversique  oculos  inter  se  atque  ora  tenebant. 
Tum  senior,  semperque  odiis  et  crimine  Drances 
Infensus  juveni  Turno,  sic  ore  vicissim 
Qrsa  refert  :  O  fama  ingens,  ingentior  armis, 
Vir  Trojane,  quibus  coelo  te  laudibus  sequem  ?  125 

Justitisene  prius  mirer,  belline  iaborum  ? 
Nos  ver6  hsec  patriam  grati  referemus  ad  urbem, 
.£t  te,  si  qua  viam  dederit  fortuna,  Latino 
Jungemus  regi.     Quserat  sibi  fcedera  Turnus. 
Quin  et  fatales  murorum  attollere  moles,  130 

Saxaque  subvectare  humeris  Trojana,  juvabit. 
Dixerat  ha;c  ;  unoque  omnes  eadem  ore  fremebant. 
Bis  senos  pepigere  dies  ;  et,  pace  sequestra, 
Per  silvas  Teucri,  mixtique  impun^  Latini, 
Erravere  jugis.    Ferro  sonat  icta  bipenni  135 

Fraxinus  ;  evertunt  actas  ad  sidera  pinus  ; 
Robora  nec  cuneis  et  olentem  scindere  cedrum, 
Nec  plaustris  cessant  vectare  gementibus  ornos. 

£t  jam  Fama  volans,  tanti  prsenuntia  luctus, 
£vandrum  Evandrique  domos  et  mcenia  complet,  140 

Quse  modo  victorem  Latio  Pallanta  ferebat. 
Arcades  ad  portas  ruere  ;  et  de  more  vetusto 
Funereas  rapuere  faces  :  lucet  via  longo 
Ordine  flammarum,  et  lat^  discriminat  agros. 
Contr^  turba  Phrygum  veniens  plangentia  jungunt         145 
Agmina.     Quae  postquam  matres  succcdere  tectis 
Viderunt,  moestam  incendunt  cjamoribus  urbem. 
At  non  Evandrum  potis  est  vis  ulla  tenere  ; 
Sed  venit  in  niedios.     Feretro  Pallanta  rcposto 
PrOcubuit  super,  atque  hseret  lacrymansque  gemensque  ; 
£t  via  vix  tandem  voci  laxata  dolore  est :  151 

LL 
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Non  hsec,  o  Palla,  dederas  promissa  parenti. 
Cautius  ut  BSBTO  velles  te  credere  Marti ! 
Haud  ignarus  eram,  quantum  nova  gloria  in  armiB, 
£t  praedulce  decus  primo  certamine  posset.  155 

PrimitiflB  juvenis  miserjB  !  beliique  propinqui 
Dura  rudimenta  !  et  nulli  exaudita  deorum 
Vota  precesque  mes  !     Tuque,  o  sanctissima  conjuz, 
Felix  morte  tua,  neque  in  hunc  servata  dolorem  ! 
Contra  ego  vivendo  vici  mea  fata,  superstes  160 

Restarem  ut  genitor.     Troum  socia  arma  secutum 
Obruerent  Rutuli  telis  !  animam  ipse  dedissem, 
Atque  hsec  pompa  domum  me,  non  Pallanta,  referret  ! 
Nec  vos  arguerim,  Teucri,  nec  fcedera,  nec  quas 
Junximus  hospitio  dextras  :  sors  ista  senectes  165 

Debita  erat  nostrae.     Qu6d  si  immatura  manebat 
Mors  natum  ;  caesis  Volscorum  millibus  ant^, 
Ducentem  in  Latium  Teucros  cecidisse  juvabit. 
Quin  ego  non  alio  digner  te  funere,  Palla, 
Qu^m  pius  ^neas,  et  qu^  magni  Phryges,  et  qu^    170 
Tyrrhenique  duces,  Tyrrhenum  exercitus  omnis. 
Magna  tropaea  ferunt,  quos  dat  tua  dextera  leto. 
Tu  quoque  nunc  stares  immanis  truncus  in  armis, 
Esset  par  setas,  et  idem  si  robur  ab  annis, 
Tume.     Sed  infelix  Teucros  quid  demoror  armis  ?         175 
Vadite,  et  hoec  memores  regi  mandata  referte  : 
Qu6d  vitam  moror  invisam,  Paliante  perempto, 
Dei^tera  causa  tua  est ;  Turnum  natoque  patrique 
Quam  debere  vides  :  meritis  vacat  hic  tibi  solus 
Fortunseque  locus,     Non  vitse  gaudia  quaero,  180 

Nec  fas  ;  sed  nato  Manes  perferre  sub  imos. 

Aurora  interea  miseris  mortalibus  almam 
Extulerat  lucem,  referens  opera  atque  labores. 
Jam  pater  ^neas,  jam  curvo  in  littore  Tarcho 
Constituere  pyras  ;  huc  corpora  quisque  suorum  185 

More  tulere  patrum  ;  subjectisque  ignibus  atris 
Conditur  in  tenebras  altum  caligine  ccelum. 
Ter  circum  accensos,  cincti  fulgentibus  armis, 
Decurrere  rogos  ;  ter  moestum  funeris  ignem 
Lustravere  in  equis,  ululatusque  ore  dedere.  190 

Spargitur  et  telius  lacrymis,  sparguntur  et  arma  : 
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It  cgbIo  clamorque  yirum,  clangorque  tubarum. 

Hinc  alii  spolia  occisis  derepta  Latinis 

Conjiciunt  igni,  galeas,  ensesque  decoros, 

Fnenaque,  ferventesque  rotas  ;  pars  munera  nota,         195 

Ipsorum  clypeos,  et  non  felicia  tela. 

Multa  boum  circ^  mactantur  corpora  Morti ; 

Setigerosque  sues,  raptasque  ex  omnibus  agris 

In  flammam  jugulant  pecudes.     Tum  littore  toto 

Ardentes  spectant  socios,  seraiustaque  servant  200 

Busta  ;  neque  avelli  possunt,  nox  humida  donec 

Invertit  coelum  stellis  fulgentibus  aptum. 

Nec  minus  et  raiseri  diversa  in  parte  Latini 
Innumeras  struxere  pyras,  et  corpora  partim 
Multa  virum  terrse  infodiunt,  avectaque  partim  205 

Finitimos  tollunt  in  agros,  urbique  remittunt. 
CsBtera,  confusaeque  ingentem  csedis  acervum, 
Nec  numero  nec  honore,  cremant.     Tunc  undique  vasti 
Certatim  crebris  collucent  ignibus  agri. 
Tertia  lux  gelidam  coelo  dimoverat  umbram,  210 

Mcerentes  altum  cinerem  et  confusa  ruebant 
Ossa  focis,  tepidoque  onerabant  aggere  terrse. 

Jam  ver6  in  tectis,  praedivitis  urbe  Latini, 
Prscipuus  fragor,  et  longi  pars  maxima  luctus. 
Hic  matres,  miserseque  nurus,  hic  cara  sororum  215 

Pectora  moerentum,  puerique  parentibus  orbi, 
Dirum  cxsecrantur  bellum,  Turnique  hymeneeos  ; 
Ipsum  armis,  ipsumque  jubent  decernere  ferro, 
Qui  regnum  Italise  et  primos  sibi  poscat  honores. 
Ingravat  haec  sa^vus  Drances,  solumque  vocari  220 

Testatur,  solum  posci  in  certamina  Turnum. 
Multa  simul  contrit  variis  sententia  dictis 
Pro  Turno,  et  magnum  reginae  nomen  obumbrat : 
Multa  virum  meritis  sustentat  fama  tropseis. 

Hos  inter  motus,  medio  in  flagrante  tumultu,  225 

Ecce,  super  mcesti  magna  Diomedis  ab  urbe 
Legati  responsa  ferunt :  nihil  omnibus  actum 
Tantorum  impensis  operum  ;  nil  dona,  neque  aurum, 
Nec  magnas  valuisse  preces  ;  alia  arma  Latinis 
Quserenda,  aut  pacem  Trojano  ab  rege  petendam.  230 

Deficit  ingenti  luctu  rex  ipse  Latinus.  ^ 
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Fatalem  j^nean  manifesto  numine  ferri 

Admonet  ira  deum,  tumulique  ante  ora  recentes. 

Ergo  concilium  magnum,  primosque  suorum 

Imperio  accitos,  alta  intra  limina  cogit.  255 

Olli  convenere,  fiuuntque  ad  regia  plenis 

Tecta  viis.     Sedet  in  mediis,  et  maximus  eevo, 

Et  primus  sceptris,  haud  laeta  fronte,  Latinus. 

Atque  hic  legatos  JEioVd,  ex  urbe  remissos, 

Quce  referant,  fari  jubet,  et  responsa  reposcit  340 

Ordine  cuncta  suo.     Tum  facta  silentia  linguis, 

£t  Venulus,  dicto  parens,  ita  farier  infit : 

Vidimus,  o  cives,  Diomede  Argivaque  castra  ; 
Atque,  iter  emensi,  casus  superavimus  omnes  ; 
Contigimusque  manum,  qua  concidit  Ilia  tellus.  245 

Ille  urbem  Argyripam,  patrise  cognomine  gentis, 
Victor  Gargani  condebat  lapygis  arvis. 
Postquam  introgressi,  et  coram  daia  copia  fandi, 
Munera  praeferimus,  nomen  patriamque  docemus  ; 
Qui  bellum  intulerint,  quse  causa  attraxerit  Arpos.         250 
Auditis  ille  ha^c  placido  sic  reddidit  ore  : 
O  fortunatse  gentes,  Saturnia  regna, 
Antiqui  Ausonii,  quse  vos  fortuna  quietos 
Sollicitat,  suadetque  ignota  lacessere  bella  ? 
Quicumque  Iliacos  ferro  violavimus  agros,  255 

(Mitto  ea,  quae  muris  bellando  exhausta  si/b  altis, 
Quos  Simois  premat  ille  viros,)  infanda  per  orbem 
Supplicia,  et  scelerum  poenas  expendimus  omnes, 
Vel  Priamo  miseranda  manus.     Scit  triste  Minervas 
Sidus,  et  Euboicse  cautes,  ultorque  Caphereus.  260 

Militia  ex  illa  diversum  ad  littus  adacti, 
Atrides  Protei  Menelaiis  adusque  columnas 
Exsulat  ;  i^tnseos  vidit  Cyclopas  Ulysses. 
Regna  Neoptolemi  referam,  versosque  Penates 
Idomenei  ?     Libycone  habitantcs  littore  Locros  ?  265 

Ipse  Mycenaeus  magnorum  ductor  Achivum 
Conjugis  infandse  prima  intra  limina  dextra 
Oppetiit ;  devictam  Asiam  subsedit  adulter. 
Invidisse  dcos,  patriis  ut  redditus  aris 
Conjugium  optatum  et  pulchram  Calydon^  viderem  !     270 
Nunc  etiam  horribili  visu  portenta  sequuntur, 
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]^i  socii  amissi  petierunt  sethera  pennis, 

Fluminibusque  vagantur  aves  (heu  dira  meorum 

Supplicia  !)  et  scopulos  lacrymosis  vocibus  implent. 

Hec  ade6  ex  illo  mlhi  jara  speranda  fuerunt  275 

Tempore,  quum  ferro  ccelestia  corpora  demens 

Appetii,  et  Veneris  violavi  vulnere  dextram. 

Ne  ver6,  ne  me  ad  tales  impellite  pugnas. 

Nec  mihi  cum  Teucris  ullum  post  eruta  bellum 

Pergama  ;  nec  veterum  memini  leetorve  malorum.         280 

Munera,  quae  patriis  ad  me  portatis  ab  oris, 

Vertite  ad  i^nean.     Stetimus  tela  aspera  contra, 

Contulimusque  manus  :  experto  credite,  quantus 

Id  clypeum  assurgat,  quo  turbine  torqueat  hastam. 

Si  duo  prseterea  tales  Idsea  tulisset  285 

Terra  viros,  ultro  Inachias  venisset  ad  urbes 

Dardanus,  et  versis  lugeret  Grsecia  fatis. 

Quidquid  apud  durae  cessatum  est  mcenia  Troje, 

Hectoris  i^neseque  manu  victoria  Graium 

Haesit,  et  in  decimum  vestigia  retulit  annum.  290 

Ambo  animis,  ambo  insignes  prsestantibus  armis  : 

Hic  pietate  prior.     Coeant  in  foedera  dextrse, 

Qua  datur  :  ast  armis  concurrant  arma,  cavete. 

Et  responsa  simul  quae  sint,  rex  optime,  regis 

Audisti,  et  quse  sit  magno  sententia  bello.  295 

Vix  ea  legati ;  variusque  per  ora  cucurrit 
Ausonidum  turbata  fremor  :  ceu  saxa  morantur 
Quum  rapidos  amnes  ;  fit  clauso  gurgite  murmur, 
Vicinseque  fremunt  ripse  crepitantibus  undis. 
Ut  primum  placati  animi,  et  trepida  ora  quierunt,  300 

Prsefatus  divos,  solio  rex  infit  ab  alto  : 

Ante  equidem  summa  de  re  statuisse,  Latini, 
Et  vellem,  ct  fuerat  melius  :  non  tempore  taii 
Cogere  concilium,  quum  muros  assidet  hostis. 
Beilum  importunum,  cives,  cum  gente  deorum  305 

Invictisque  viris  gerimus,  quos  nuUa  fatigant 
Proelia,  nec  victi  possunt  absistere  ferro. 
Spem,  si  quam  adscitis  ^tolum  habuistis  in  armis, 
Ponite ;  spes  sibi  quisque.    Sed  hsec,  qu^m  angusta,  videtis  ! 
Csetera  qua  rerum  jaceant  percuisa  ruina,  310 

Ante  oculos  interque  manus  sunt  omnia  vestras. 

26 
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Nec  quemquam  incuso.     Potuit  qu»  plurima  Tirtiui 

Elsse,  fuit.     Toto  certatum  est  corpore  regni. 

Nunc  ade6,  quse  sit  dubioe  sententia  menti, 

£j[pediam,  et  paucis,  animos  adhibete,  docebo.  316 

£st  antiquus  ager  Tusco  mihi  proximus  amni, 

Longus  in  occasum,  fines  super  usque  Sicanos  : 

Aurunci  Rutulique  serunt,  et  vomere  duros 

Exercent  colles,  atque  horum  asperrima  pascunt. 

HsBC  pmnis  regio,  et  celsi  plaga  pinea  montis,  320 

Cedat  amicitise  Teucrorum  ;  et  foederis  flequas 

Dicamus  leges,  sociosque  in  regna  vocemus  : 

Considant,  si  tantus  amor,  et  mcenia  condant. 

Sin  alios  fines  aliamque  capessere  gentem 

E^t  animus,  poscuntque  solo  decedero  nostro  ;  335 

Bis  denas  Italo  texamus  robore  naves, 

Seu  plures  complere  valent :  jacet  omnis  ad  undam 

Materies  ;  ipsi  numerumque  modumque  carinis 

Prsecipiant  ;  nos  sera,  manus,  navalia  demus. 

Prfleterea,  qui  dicta  ferant,  et  fcedera  firment,  330 

Centum  oratores  prima  de  gente  Latinos 

Ire  placet,  pacisque  manu  praetendere  ramos  ; 

Munera  portantes  aurique  eborisque  talenta, 

£t  sellam  regni  trabeamque  insignia  nostri. 

Consulite  in  medium,  et  rebus  succurrite  fessis.  335 

Tum  Dranccs  idem  infensus,  quem  gloria  Turni 
Obliqua  invidia  stimulisque  agitabat  amaris, 
Largus  opum,  et  lingua  melior,  sed  frigida  bello 
Djextera,  consiliis  habitus  non  futiiis  auctor, 
Seditione  potens  ;  genus  huic  materna  superbum  340 

Nobilitas  dabat,  incertum  de  patre  ferebat  ; 
Surgit,  et  his  onerat  dictis,  atque  aggerat  iras  : 

Rem  nulli  obscuram,  nostrae  nec  vocis  egentem, 
Consulis,  o  bone  rex.     Cuncti  se  scire  fatentur, 
Quid  fortuna  ferat  populi ;  sed  dicere  mussant.  345 

Det  libertatem  fandi,  flatusque  remittat, 
Cujus  ob  auspicium  infaustum  moresque  sinistros 
(Dicam  equidero,  licet  arma  mihi  mortemque  minetur) 
Lumina  tot  cecidisse  ducum,  totamque  videmus 
Consedisse  urbem  luctu,  dum-TroTa  tentat  350 

Castra,  fugao  fidens,  et  ccelum  territat  armis. 
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Unam  etiam  donis  istis,  que  plurima  mitti 

Dardanidis  dicique  jubes,  unum,  optime  regum, 

Adjicias  ;  nec  te  ullius  violentia  vincat, 

Qvin  natam  egregio  genero  dignisque  hymenseis  955 

Des  pater,  et  pacem  hanc  cetemo  fcedere  firmes. 

Qu6d  si  tantus  habet  mentes  et  pectora  terror, 

Ipsum  obtestemur,  veniamque  oremus  ab  ipso  ; 

Cedat,  jus  proprium  regi  patriseque  remittat. 

Quid  miseros  toties  in  aperta  pericula  cives  960 

Projicis,  o  Latio  caput  horum  et  causa  malorura  ? 

NuUa  salus  bello  :  pacem  te  poscimus  omnes, 

Tume,  simul  pacis  solum  inviolabile  pignus. 

Primus  ego,  invisum  quem  tu  tibi  fingis,  et  esse 

Nil  moror,  en,  supplex  venio.     Miserere  tuoram  ;  965 

Pone  animos,  et  pulsus  abi.     Sat  funera  fusi 

Vidimus,  ingentes  et  desolavimus  agros. 

Aut,  si  fama  movet,  si  tantum  pectore  robur 

Concipis,  et  si  ade6  dotalis  regia  cordi  est, 

Aude,  atque  adversum  fidens  fer  pectus  in  hostem.         970 

Scilicct,  ut  Turno  contingat  regia  conjux, 

Nos,  animse  viles,  inhumata  infletaque  turba, 

Steraamur  campis  !     Et  jam  tu,  si  qua  tibi  vis, 

Si  patrii  quid  Marfis  habes,  illum  adspice  contri, 

Qui  vocat.  975 

Talibus  exarsit  dictis  violentia  Turni ; 
Dat  gemitum,  rampitque  has  imo  pectore  voces  : 
Larga  quidem,  Drance,  semper  tibi  copia  fandi, 
Tum  quum  bella  manus  poscunt  ;  patribusque  vocatis      • 
Primus  ades.     Sed  non  replenda  est  curia  verbis,  980 

QusB  tut6  tibi  magna  volant,  dum  distinet  hostem 
Agger  murorum,  nec  inundant  sanguine  fossse. 
Proinde  tona  eloquio,  solitum  tibi  ;  meque  timoria 
Argue  tu,  Drance,  quando  tot  stragis  acervos 
Teucrorum  tua  dextra  dedit,  passimque  tropeeis  985 

Insignis  agros.     Possit  quid  vivida  virtus, 
Expcriare  licet :  nec  long^  scilicet  hostes 
Quferendi  nobis  ;  circumstant  undique  muros. 
Imus  in  adversos  ?     Quid  cessas  ?  an  tibi  Mavors 
Ventosa  in  lingu&  pedibusque  fugacibus  istis  990 

Semper  erit  ? 
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Pulsus  ego  ?  aut  quisquam  merit6,  foedissime,  pulsum 

Arguet,  Uiaco  tumidum  qui  crescere  Tybrim 

Sanguine,  et  Evandri  totam  cum  stirpe  videbit 

Procubuisse  domum,  atque  exutos  Arcadas  armis  ?        3d5 

Haud  ita  me  ezperti  Bitias  et  Pandarus  ingens, 

Et  quos  mille  die  victor  sub  Tartara  misi, 

Inclusus  muris,  hostilique  aggere  septus. 

Nulla  salus  bello  !     Capiti  cane  talia  demens 

Dardanio,  rebusque  tuis.     Proinde  omnia  magno  400 

Ne  cessa  turbare  metu,  atque  extoliere  vires 

Gentis  bis  victsB  ;  contra  premere  arma  Latini. 

Nunc  et  Myrmidonum  proceres  Phrygia  arma  tremiscunt, 

Nunc  et  Tydides,  et  Larissseus  Achilles  : 

Amnis  et  Hadriacas  retro  fugit  Aufidus  undas.  406 

Vel  quum  se  pavidum  contra  mea  jurgia  fingit 

Artificis  scelus,  et  formidine  crimen  acerbat. 

Nunquam  animam  talem  dextra  hac,  absiste  moveri, 

Amittes  ;  habitet  tecum,  et  sit  pectore  in  isto. 

Nunc  ad  te,  et  tua  magna,  pater,  consulta  revertor.  410 
Si  nullam  nostris  ultr^  spem  ponis  in  armis, 
Si  tam  deserti  sumus,  et  semel  agmine  verso 
Funditus  occidimus,  neque  habet  Fortuna  regressum  ; 
Oremus  pacem,  et  dextras  tendamus  inertcs. 
Qjuanquam,  o,  si  solitae  quidquam  virtutis  adcsset,  416 

Ille  mihi  ante  alios,  fortunatusque  laborum, 
Egregiusque  animi,  qui,  ne  quid  tale  videret, 
Procubuit  moriens,  et  humum  semel  ore  momordit. 
Sin  et  opes  nobis,  et  adhuc  intacta  juventus, 
Auxilioque  urbes  ItaloB  populique  supersunt  ;  4S0 

Sin  et  Trojanis  cum  multo  gloria  venit 
Sanguine  ;  sunt  illis  sua  funera,  parque  per  omnes 
Tempestas  :  cur  indecores  in  limine  primo 
Deficimus  ?  cur  ante  tubam  tremor  occupat  artus  ? 
Multa  dies,  variique  labor  mutabilis  sevi  436 

Retulit  in  melius  ;  multos  alterna  revisens 
Lusit,  et  in  solido  rursus  Fortuna  locavit. 
Non  erit  auxilio  nobis  i^tolus,  et  Arpi : 
At  Messapus  erit,  felixque  Tolumnius,  et  quos 
Tot  populi  misere  duces  ;  nec  tarda  sequetur  490 

Gloria  delectos  Latio  et  Laurentibus  agris. 
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Eflt  et  VolBcoruin  egregia  de  gonte  Camilla, 

Agmen  agens  equitum,  et  florentes  sre  catervas. 

Qu6d  si  me  solum  Teucri  in  certamina  poscunt, 

Idque  placet,  tantumque  bonis  communibus  obsto  ;         4S5 

Non  ade6  has  exosa  manus  Victoria  fugit, 

Ut  tanta  quidquam  pro  spe  tentare  recusem. 

Ibo  animis  contr^  ;  yel  magnum  prsestet  Achillem, 

Factaque  Vulcani  manibus  paria  induat  arma 

Hle  lic^t.     Vobis  animam  hanc  soceroque-Latino,  440 

Turnus  ego,  haud  ulli  veterum  virtute  secundus, 

Devovi.     Solum  iSneas  vocat :  et,  vocet,  oro. 

Nec  Drances  potius,  sive  est  hsec  ira  deorum, 

Morte  luat  ;  sive  est  virtus  et  gloria,  toliat. 

Illi  hsec  inter  se  dubiis  de  rebus  agebant  445 

Certantes  :  castra  ^neas  aciemque  movebat. 
Nuntius  ingenti  per  regia  tecta  tumuhu 
Ecce  ruit,  magnisque  urbem  terroribus  implct ; 
Instructos  acie  Tiberino  a  flumine  Teucros 
Tyrrhenamque  manum  totis  descendere  campis.  450 

Eb[templo  turbati  animi,  concussaque  vulgi 
Pectora,  et  arrectae  stimulis  haud  mollibus  ir®. 
Arma  manu  trepidi  poscunt ;  fremit  arma  juventus  ; 
Flent  moesti  mussantque  patres.     Hic  undiquo  claroor 
Dissensu  vario  magnus  se  tollit  in  auras  :  455 

Haud  secus  atque  alto  in  luco  quum  fort^  catervflB 
Consedere  avium,  piscosove  amne  Padus» 
Dant  sonituni  rauci  per  stagna  loquacia  cycni. 
Immo,  ait,  o  cives,  arrepto  tempore,  Tumus, 
Cogite  concilium,  et  pacem  laudate  sedentes  :  460 

Illi  arrais  in  regna  ruant.     Nec  plura  locutus 
Corripuit  sese,  et  tectis  citus  extulit  altis. 
Tu,  Voluse,  armari  Volscorum  edice  maniplis  ; 
Duc,  ait,  et  Rutulos.     Equitem,  Messapus,  in  armis, 
Et  cum  fratre  Coras,  latis  diffundite  campis.  465 

Pars  aditus  urbis  firment,  turresque  capessant : 
Ceetera,  qua  jusso,  mecum  manus  inferat  arma. 

Ilicot  in  niuros  tota  discurritur  urbe. 
Concilium  ipse  pater  et  raagna  incepta  Latinus 
Descrit,  ac  tristi  turbatus  tempore  differt.  470 

Multaque  sc  incusat,  qui  non  acceperit  ultro 
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Dardanium  ^nean,  generumque  adsciverit,  urbi. 

Prsfodiunt  alii  portas,  aut  saxa  sudesque 

Subvectant.     Bello  dat  signum  rauca  crucntum 

Buccina.     Tum  muros  varia  cinxere  corona/  475 

Matrons  puerique  :  vocat  labor  ultimus  omnes. 

Nec  non  ad  templum  summasque  ad  Palladis  arces 

Subvehitur  magna  matrum  regina  caterva, 

Dona  ferens  ;  juxt^que  comes  Lavinia  virgo, 

Causa  mali  tanti,  oculos  dejecta  decoros.  480 

Succedunt  matres,  et  templum  thure  vaporant, 

Et  moestas  alto  fundunt  de  limine  voces  : 

Armipotens,  preeses  belK,  Tritonia  virgo, 

Frange  manu  telum  Phrygii  prscdonis,  et  ipsum 

Pronum  sterne  solo,  portisque  effunde  sub  altis.  485 

Cingitur  ipse  furens  ccrtatim  in  proelia  Turnus. 
Jamque  ade6  Rutulum  thoraca  indutus  ahenis 
Horrcbat  squamis,  surasque  incluserat  auro, 
Tempora  nudus  adhuc  ;  laterique  accinxerat  ensem  ; 
Fulgebatque  alta  decurrens  aureus  arce  ;  490 

Exsultatque  animis,  et  spe  jam  prscipit  hostem. 
Qualis,  ubi  abruptis  fugit  prsesepia  vinclis, 
Tandem  liber,  equus,  campoque  potitus  aperto  ; 
Aut  ille  in  pastus  armentaque  tendit  equarum, 
Aut  assuetus  aqus  perfundi  flumine  noto  495 

Emicat,  arrectisque  fremit  cervicibus  altd 
Luxurians  ;  luduntquo  jubsB  per  colla,  per  armos. 
Obvia  cui,  Volscorum  acie  comitante,  Camilla 
Occurrit,  portisque  ab  equo  rcgina  sub  ipsis 
Desiluit  :  quam  tota  cohors  imitata  relictis  500 

Ad  terram  defiuxit  equis.     Tum  talia  fatur  : 
Tume,  sui  merit6  si  qua  est  fiducia  forti, 
Audco,  et  w^neadum  promitto  occurrere  turmsBy 
Solaquo  Tyrrhenos  equites  ire  obvia  contra. 
Me  sinc  prima  manu  tentare  pericula  belli  :  505 

Tu  pcdes  ad  muros  subsiste,  et  moenia  serva. 

Turnus  ad  heec,  oculos  horrenda  in  virgine  fizus  : 
O,  decus  Italiffi,  virgo,  quas  dicere  gratcs, 
Quasve  referre  parem  ?  sed  nunc,  est  omnia  quando 
Iste  animus  supra,  mecum  partire  laborem.  510 

^ncas,  ut  fama  fidem  miasique  reportant 
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Exploratores,  equitum  levia  improbus  arma 

Prsemisit,  quaterent  campos  :  ipse,  ardua  montis 

Per  deserta  jugo  superans,  adventat  ad  urbem. 

Furta  paro  belli  convexo  in  tramite  silvao,  515 

Ut  bivias  armato  obsidam  milite  fauces. 

Tu  Tyrrhenum  equitem  coUatis  excipe  signis  ; 

Tecum  acer  Messapus  erit,  turmoeque  LatinsB, 

Tiburnique  manus.:  ducis  et  tu  concipe  curam. 

Sic  ait,  et  paribus  Messapum  in  proelia  dictis  590 

Hortatur,  sociosque  duces  ;  et  pergit  in  hostem. 
Est  curvo  anfractu  valles,  accomoda  fraudi 
Armorumque  dolis  ;  quam  densis  frondibus  atrum 
Urget  utrimque  latus  ;  tenuis  qu5  semita  ducit, 
ADgustseque  ferunt  fauces,  aditusque  maligni.  525 

Hanc  super,  in  speculis,  summoque  in  vertice  montis, 
Planities  ignota  jacet,  tutique  receptus, 
Seu  dextra  laevaque  vclis  occurrere  pugnsB, 
Sive  instare  jugis,  et  grandia  volvere  saxa. 
Huc  juvenis  nota  fertur  regione  viarum,  530 

Arripuitque  locum,  et  silvis  insedit  iniquis. 

Velocem  interea  superis  in  sedibus  Opim, 
Unam  ex  virginibus  sociis  sacraque  caterva, 
Compellabat,  et  has  tristis  Latonia  voces 
Ore  dabat  :  Graditur  bellum  ad  crudele  Camilla,  535 

O  virgo,  et  nostris  nequidquam  cingitur  armis, 
Cara  mihi  ante  alias  :  neque  enim  novus  iste  DiansB 
Venit  amor,  subitaque  animum  duicedine  movit. 
Pulsus  ob  invidiam  regno  viresque  superbas, 
Priverno  antiqua  Metabus  quum  excederet  urbe,  540 

Infantem,  fugiens  media  inter  prcelia  belli, 
Sustulit  exsilio  comitem,  matrisque  vocavit 
Nomine  Casmilla;,  mutata  parte,  Camillam. 
Ipse,  sinu  pra)  se  portans,  juga  longa  petebat 
Solorum  nemorum  :  tela  undique  saeva  premebant,         545 
£t  circumfuso  volitabant  milite  Volsci. 
Ecce,  fugae  medio,  summis  Amasenus  abundans 
Spumabat  ripis  ;  tantus  se  nubibus  imber 
Ruperat.     Ille,  innare  parans,  infantis  amore 
Tardatur,  caroque  oneri  timct.     Omnia  secum  550 

Versanti  subit6  vix  haec  sententia  sedit  : 
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Telura  immane,  manu  valida  quod  fort^  gerebat 

Bellator,  solidum  nodis  et  robore  cocto, 

Huic  natam,  libro  et  silvestri  subere  clausam, 

Implicat,  atque  habilem  medise  circumligat  hastsB  ;         555 

Quam  dextra  ingenti  librans,  ita  ad  sethera  fatur  : 

Alma,  tibi  hanc,  nemorum  cultrix,  Latonia  virgo, 

Ipse  pater  famulam  voveo  :  tua  prima  per  auras 

Tela  tenens  supplex  hostem  fugit.     Accipe,  testor, 

Diva,  tuam,  quse  nunc  dubiis  committitur  auris.  560 

Dixit,  et  adducto  contortum  hastile  lacerto 

Immittit :  sonuere  undse  ;  rapidum  super  amnem 

Infelix  fugit  in  jaculo  stridente  CamiJla. 

At  Metabus,  magna  propius  jam  urgente  caterva, 

Dat  sese  fiuvio,  atque  hastam  cum  virgine  victor  565 

Gramineo,  donum  Trivise,  de  cespite  vellit. 

Non  illum  tectis  ullse,  non  moenibus,  urbes 

Accepere  ;  neque  ipse  manus  feritate  dedtsset : 

Pastorum  et  solis  exegit  montibus  aevum. 

HTc  natam,  in  dumis  interque  horrentia  lustra,  570 

Armcntalis  equse  mammis  et  lacte  ferino 

Nutribat,  teneris  immulgens  ubera  Jabris. 

Utque  pcdum  primis  infans  vestigia  pJantis 

Institerat,  jaculo  paJmas  oneravit  acuto  : 

Spiculaque  ex  humero  parvae  suspendit  et  arcum.  575 

Pro  crinali  auro,  pro  longse  tegmine  pallae, 

Tigridis  exuvise  per  dorsum  a  vertice  pendent. 

Tela  manu  jam  tum  tenera  puerilia  torsit, 

Et  fundam  tereti  circum  caput  egit  habena, 

Strymoniamque  gruem  aut  album  dejecit  olorem»  580 

Multae  illam  frustra  Tyrrhena  per  oppida  matres 

Optavere  nurum  :  sola  contenta  Diana, 

^ternum  telorum  et  virginitatis  amorem 

Intemerata  colit.     Vellem  haud  correpta  fuisset 

Militia  tali,  conata  laccssere  Teucros  ;  585 

Cara  mihi,  comitumque  foret  nunc  una  mearum. 

Verum  age,  quandoquidem  fatis  urgetur  acerbiSy 

Labcre,  Nympha,  polo,  finesque  invise  Latinos, 

Tristis  ubi  infausto  committitur  omine  pugna. 

Hiec  capo,  et  uhricem  pharetra  deprome  sagittam  :       590 

Hac,  quicumque  sacrum  violarit  vulnere  corpui. 
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Tros  Italaire»  mihi  fiariter  def  Mngaine  poeiiu. 
P68t  ego  nube  cava  miserand»  corpus  et  arma 
Inspoliata  feram  tumulo,  patriseque  reponam. 

Dixit :  at  illa  leves  coeli  delapsa  per  auras  595 

Insonuit,  nigro  circurodata  turbine  corpus. 

At  manus  interca  muris  Trojana  propinquat, 
Etruscique  duces,  equitumque  cxercitus  omnis, 
Compositi  numero  in  turmas.     Fremit  sequore  toto 
Insultans  sonipes,  et  pressis  pugnat  habenis,  600 

Huc  obversus  et  huc  :  tum  lat^  ferreus  hastis 
Horret  ager,  campique  armis  sublimibus  ardent. 
Nec  non  Messapus  contr^,  celeresque  Latiniy 
£t  cum  fratre  Coras,  et  virginis  ala  Camillsey 
Adversi  campo  apparent,  hastasque  reductis  605 

Protendunt  long^  dextris,  et  spicula  vibrant  : 
Adventusque  virum,  freroitusque  ardescit  equorum. 
Jamque  intra  jactum  teli  progressus  uterque 
Substiterat :  subito  erumpunt  clamore,  frementesque 
Exhortantur  equos  ;  fundunt  simul  undique  tela  610 

Crebra,  nivis  ritu  ;  coelumque  obtexitur  umbra. 
Continu6  adversis  Tyrrhenus  et  acer  Aconteus 
Connixi  incurrunt  hastis,  primique  ruinam 
Dant  sonitu  ingenti,  perfractaque  quadrupedantum 
Pectora  pectoribus  rumpunt.    Excussus  Aconteus         615 
Fulminis  in  morem,  aut  tormento  ponderis  acti, 
Prsecipitat  long^,  et  vitam  dispergit  in  auras. 
Extemplo  turbatae  acies  ;  versique  Latini 
Rejiciunt  parmas,  et  equos  ad  rocBnia  vertunt. 
Troes  agunt ;  princeps  turmas  inducit  Asylas.  620 

Jamque  propinquabant  portis,  rursusque  Latini 
Clamorem  toUunt,  et  moUia  colla  reflectunt. 
Hi  fugiunt,  penitusque  datis  referuntur  habenia. 
Qualis  ubi  alterno  procurrens  gurgite  pontus 
Nunc  ruit  ad  terras,  scopulosque  superjacit  undam        635 
Spumeus,  extremamque  sinu  perfundit  arenam  : 
Nunc  rapidus  retro,  atque  eestu  revoluta  resorbena 
Saxa,  fugit,  littusque  vado  labente  relinquit. 
Bis  Tusci  Rutulos  egere  ad  mcenia  versos  ; 
Bb  rejecti  armis  re^pectant  terga  tegentes.  690 

Tertia  sed  postquam  congressi  in  proelia,  totaa 
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Implicuere  inter  se  acies,  legitque  virum  vir  : 
Tum  vero  et  gemitus  moricntum,  et  sanguine  in  alto 
Armaque,  corporaque,  et  permixti  ca^de  virorum 
Semanimcs  volvuntur  equi  ;  pugna  aspera  surgrt.  635 

Orsilochus  Remuli,  quando  ipsum  horrebat  adire, 
Hastam  intorsit  equo,  ferrumquc  sub  aure  reliquit. 
Quo  sonipes  ictu  furit  arduus,  altaque  jactat, 
Vulneris  impatiens,  arrecto  pectore,  crura. 
Volvitur  illc  excussus  humi.     Catillus  lolan,  640 

Ingentemque  animis,  ingentem  corpore  et  armis, 
Dejicit  Herminium  ;  nudo  cui  vertice  fulva 
Csesaries,  nudique  humeri ;  nec  vulnera  terrent  ; 
Tantus  in  arma  patet.     Latos  huic  hasta  per  armos 
Acta  tremit,  duplicatque  virum  transdxa  dolore.  646 

Funditur  ater  ubique  cruor  :  dant  funera  ferro 
Certantes,  pulchramque  petunt  per  vulnera  mortem. 

At  medias  inter  csedcs  exsultat  Amazon, 
Unum  exserta  latus  pugnse,  pharetrata  Camilla  ; 
Et  nunc  lenta  manu  spargens  hastilia  denset,  650 

Nunc  validam  dextra  rapit  indefessa  bipennem. 
Aureus  ex  humero  sonat  arcus,  et  arma  Dianse. 
IUa  etiam,  si  quando  in  tergum  pulsa  recessit, 
Spicula  converso  fugientia  dirigit  arcu. 
At  circiim  lectae  comites,  Larinaque  virgo,  655 

Tullaque,  et  aeratam  quatiens  Tarpeia  securim, 
Italides  ;  quas  ipsa  decus  sibi  dia  Camilla 
Delegit,  pacisque  bonas  belliquc  ministras. 
Quales  Threiciae,  quum  flumina  Thermodontis 
Pulsant,  et  pictis  bellantur  Amazoncs  armis  ;  660 

Seu  circum  Hippolyten,  seu  quum  se  Martia  curru 
Penthesilca  refert,  magnoquc  ululante  tumultu 
Foeminea  exsultant  lunatis  agmina  peltis. 
Quem  telo  primum,  quem  postremum,  aspera  virgo, 
Dejicis  ?  aut  quot  humi  morientia  corpora  fundis  ?  665 

Eunaeum  Clytio  primum  patre,  cujus  apertum 
Adversi  longa  transverberat  abiete  pectus : 
Sanguinis  ille  vomens  rivos  cadit,  atque  cruentam 
Mandit  humum,  moriensque  suo  se  in  vulnere  versat. 
Tum  Lirim,  Pagasumque  sup^r  ;  quorum  alter  habenas 
Sufibsso  revolutus  equo  dum  colligit,  alter  671 
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Dum  subit,  ac  deztram  labenti  tendit  inermem, 

Pracipitcs  pariterque  ruunt.    His  addit  Amastrum 

Hippotaden  ;  sequiturque  incumbeos  eminus  hasta 

Tereaque,  Harpalycumque,  et  Demophoonta,  Chromimque: 

Quotque  emissa  manu  contorsit  spicula  virgo,  676 

Tot  Phrygii  cecidere  viri.     Procul  Ornytus  armis 

Ignotis  et  equo  venator  lapyge  fertur  : 

Cui  pellis  latos  humeros  erepta  juvenco 

Pognatori  operit  ;  caput  ingens  oris  hiatus  680 

Et  malee  texere  lupi  cum  dentibus  albis, 

Agrestisque  manus  armat  sparus  :  ipse.catervis 

Vertitur  in  mediis,  et  toto  vertice  supr4  est. 

Hunc  illa  exceptum,  neque  enim  labor  agmine  verso, 

Trajicit,  ct  super  haec  inimico  pectore  fatur  :  685 

Silvis  te,  Tyrrhene,  feras  agitare  putasti  ? 

Advenit  qui  vestra  dies  muliebribus  armis 

Verba  redarguerit.     Nomen  tamen  haud  leve  patrum 

Manibus  hoc  referes,  teJo  cecidisse  Camill». 

Protenus  Orsilochum  et  Buten,  duo  maxima  Teucrum  690 

Corpora  :  sed  Buten  aversum  cuspide  fixit 

Loricam  galeamque  inter,  qua  colla  sedentis 

Lucent,  et  Isevo  dependet  parma  lacerto  : 

Orsilochum,  fugiens  magnumque  agitata  per  orbem, 

Eludit  gjro  interior,  sequiturque  sequentem.  695 

Tum  validam  perque  arma  viro  perque  ossa  securim, 

Altior  exsurgens,  oranti  et  multa  precanti 

Congeminat :  vulnus  calido  rigat  ora  cerebro. 

Incidit  huic,  subitoque  adspectu  territus  haesit, 
Appenninicolse  bellator  filius  Auni,  700 

Haud  Ligurum  extremus,  dum  fallere  fata  sinebant. 
Isque,  ubi  se  nullo  jam  cursu  evadere  pugn» 
Posse,  neque  instantem  reginam  avertere,  cemit ; 
Consilio  versare  dolos  ingressus  et  astu, 
Incipit  hsec  :  Quid  tam  egregium,  si  foemina  forti  705 

Fidis  equo  ?  dimitte  fugam,  et  te  comminus  sequo 
Mecum  crede  solo,  pugnseque  accinge  pedestri : 
Jam  nosces,  ventosa  ferat  cui  gloria  fraudem. 
Dixit :  at  illa  furens,  acrique  accensa  dolore, 
Tradit  equum  comiti,  paribusque  resistit  in  armis,  710 

Ense  pedes  nudo,  puraque  interrita  parma. 
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At  juveois,  vicisse  dolo  ratus,  avolat  ipse, 

Haud  mora,  conversisque  fugax  aufertur  habenis,  . 

Qjuadrupedemque  citum  ferrata  calce  fatigat. 

Vane  Ligus,  frustrkquc  animis  elate  superbis,  715 

Nequidquam  patrias  tentasti  lubricus  artes ; 

Nec  fraus  te  incolumem  fallaci  perferet  Auno. 

Hsc  fatur  virgo,  ct  pernicibus  ignea  plantis 

Transit  equum  cursu,  freenisque  adversa  prehensis 

Congreditur,  poenasque  inimico  ex  sanguine  sumit  :       720 

QucLm  facile  accipiter  saxo  sacer  ales  ab  alto 

Consequitur  pennis  sublimem  in  nube  columbam, 

Comprensamque  tenet,  pedibusque  eviscerat  uncis  ; 

Tum  cruor  et  vulsse  labuntur  ab  aethere  plumae. 

At  non  hsc  nullis  hominum  sator  atque  deorum  725 

Observans  oculis,  summo  sedet  altus  Olympo. 
Tyrrhenum  genitor  Tarchonem  in  proelia  seeva 
Suspitat,  et  stimulis  haud  mollibus  injicit  iras. 
Ergo  inter  csedes  cedentiaque  agmina  Tarcho 
Fertur  equo,  variisque  instigat  vocibus  alas,  790 

Nomine  quemque  vocans  ;  reficitque  in  prcelia  pulsos  : 
Quis  metus,  o  nunquam  dolituri,  o  semper  inertes 
Tyrrheni,  quoe  tanta  animis  ignavia  venit  ? 
Fcemina  palantes  agit,  atque  hsec  agmina  vertit. 
Qu6  ferrum,  quidve  hasc  gerimus  tela  irrita  dextris  }     735 
At  non  in  Venerem  segnes,  nocturnaque  bella, 
Aut,  ubi  curva  choros  indixit  tibia  Bacchi, 
Exspectare  dapes  et  plena^  pocula  menssB. 
Hic  amor,  hoc  studium  ;  dum  sacra  sccundus  haruspez 
Nuntict,  ac  lucos  vocet  hostia  pinguis  in  altos.  740 

Haec  effatus,  equum  in  medios,  moriturus  et  ipse, 
Concitat,  ct  Venulo  adversum  se  turbidus  infert ; 
Dereptumque  ab  cquo.dextra  complectitur  hostcm, 
Et  gremium  ante  suum  multa  vi  concitus  aufert. 
ToIIitur  in  ccelum  clamor,  cunctique  Latini  745 

Convertere  oculos.     Volat  igncus  aequore  Tarcho, 
Arma  virumque  ferens  ;  tum  summa  ipsius  ab  hasta 
Defringit  ferrum,  et  partes  rimatur  apertas, 
Qua  vulnus  lctale  ferat.     Contri  ille  repugnans 
Sustinet  a  jugulo  dextram,  et  vim  viribus  exit.  750 

Utque  volans  alt^  raptum  quum  fulva  draconem 
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Fert  aquila,  implicuitque  pedes,  atque  unguibus  hsBsit ; 

Saucius  at  serpens  sinuosa  volumina  versat, 

Arrectisque  horret  squamis,  et  sibilat  ore, 

Arduus  insurgens  ;  illa  haud  minus  urget  obunco  755 

Luctantem  rostro  ;  simul  «thera  verberat  alis  : 

Haud  aliter  preedam  Tiburtum  ex  agmine  Tarcho 

Portat  ovans.     Ducis  exemplum  eventumque  secuti 

Maeonidse  incurrunt.     Tum  fatis  debitus  Arruns 

Yelocem  jaculo  ct  multa  prior  arte  Camillam  760 

Circuit,  et  quse  sit  fortuna  facillima  tentat. 

Qua  se  cumque  furens  medio  tulit  agmine  virgo,         / 

Hac  Arruns  subit,  et  tacitus  vestigia  lustrat : 

Qua  victrix  redit  illa,  pedemque  ex  hoste  reportat, 

H&c  juvenis  furtim  celeres  detorquet  habenas.  765 

Hos  aditus,  jamque  hos  aditus,  omnemque  pererrat 

Undique  circuitum,  et  certam  quatit  improbus  hastam. 

Fort^  sacer  Cybelse  Chloreus,  olimque  sacerdos, 
Insignis  long^  Phrygiis  fulgebat  in  armis  ; 
Spumantemque  agitabat  equum,  quem  pellis  ahenis        770 
In  plumam  squamis  auro  conserta  te^ebat. 
Ipse,  peregrina  ferrugine  clarus  et  ostro, 
Spicula  torqucbat  Lycio  Gortynia  cornu  ; 
Aureus  ex  humeris  sonat  arcus,  et  aurea  vati 
Cassida  ;  tum  croceam  chlamydemque  sinusque  crepantes 
Carbaseos  fulvo  in  nodum  coUegerat  auro,  776 

Pictus  acu  tunicas,  et  barbara  tegmina  crurum. 
Hunc  virgo,  sive  ut  templis  preefigcret  arma 
Troia,  captivo  sive  ut  sc  ferret  in  auro    ' 
Venatrix,  unum  ex  omni  certamine  pugnae  780 

Caeca  sequebatur  ;  totumque  incauta  per  agmen 
Fcemineo  praedae  et  spoliorum  ardebat  amore. 
Telum  ex  insidiis  quum  tandem  tempore  capto 
Concitat,  et  Superos  Arruns  sic  voce  precatur  : 
Summe  deum,  sancti  custos  Soractis  ApoIIo,  785 

Quem  primi  colimus,  cui  pineus  ardor  acervo 
Pascitur,  et  medium  freti  pictate  per  ignem 
Cultores  multa  premimus  vestigia  pruna  ; 
Da,  Pater,  hoc  nostris  aboleri  dedecus  armis, 
Omnipotens.     Non  exuvias,  pulsseve  tropseum  790 

Virginis,  aut  spolia  ulla  peto.     Mihi  csetera  laudem 
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Facta  ferent.     Hsc  dira  meo  dum  vulnere  pestiff 
Pulsa  cadat,  patrias  remeabo  inglorius  urbes. 
Audiit,  et  voti  Phcebus  succedere  partem 
Mente  dedit,  partem  volucres  dispersit  in  auraa.  791^ 

Sterneret  ut  subita  turbatam  morte  Camillam, 
Annuit  oranti :  reducem  ut  patria  alta  videret, 
Non  dedit  ;  inque  notos  vocem  vertere  procellse. 
Ergo,  ut  missa  manu  sonitura  dedil  hasta  per  auras, 
Convertere  animos  acres,  oculosque  tulere  800 

Cuncti  ad  reginam  Volsci.     Nihil  ipsa  neque  aurn 
Nec  sonitus  memor,  aut  venientis  ab  sthere  teli ; 
Hasta  sub  exsertam  donec  perlata  papillam 
Haesit,  virgineumque  altd  bibit  acta  cruorem. 
Concurrunt  trepidsB  comites,  dominamque  ruentem        805 
Suscipiunt.     Fugit  ante  omnes  exterritus  Arruns, 
Laetitia  mixtoque  metu  ;  nec  jam  amplius  hast» 
Credere,  nec  telis  occurrere  virginis  audet. 
Ac  velut  ille,  prius  quim  tela  inimica  sequantur, 
Continu6  in  montes  sese  avius  abdidit  alto9,  810 

Occiso  pastore,  lupus,  magnove  juvenco, 
Conscius  audacis  facti,  caudamque  remulcens 
Subjecit  pavitantem  utero,  silvasquo  petivit : 
Haud  secus  ex  oculis  se  turbidus  abstulit  Arruns, 
Contentusque  fuga»  mediis  se  immiscuit  armis.  815 

Illa  manu  moriens  telum  trahit  ;  ossa  sed  inter 
Ferreus  ad  costas  alto  stat  vulnere  mucro. 
Labitur  cxsanguis,  labuntur  frigida  leto 
Lumina  ;  purpureus  quondam  color  ora  reliquit. 
Tum  sic  cxspirans  Accam,  ex  squalibus  unam,  dSO 

Alloquitur,  fida  ante  alias  qus  sola  Camillas» 
Quicum  partiri  curas  ;  atque  hsc  ita  fatur : 
Hactenus,  Acca  soror,  potui :  nunc  vulnus  acerbum 
Conficit,  et  tenebris  nigrescunt  omnia  circum. 
Effuge,  et  heec  Turno  mandata  novissima  perfer  :  825 

Succedat  pugn»,  Trojanosque  arceat  urbe. 
Jamque  vale.     Simui  his  dictis  linquebat  habenas, 
Ad  terram  non  sponte  fluens.     Tum  frigida  toto 
Paulatim  exsolvit  se  corpore,  lentaque  colla 
Bt  captum  leto  posuit  caput,  arma  relinquens  ;  830 

Vitaque  curo  gemitu  fugit  indignata  sub  umbras. 
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Tum  verA  immeiiius  sorgens  ferit  aurea  clamor 
Sidera  :  dejecta  cnidescit  pugna  Camilla. 
Incurrunt  densi  simul  omnis  copia  Teucrum, 
Tjrrrhenique  ducei ,  Evandnque  Arcades  aln.  835 

At  Trivise  cuatos  jam  dudum  in  montibus  Opis 
Alta  sedet  summis,  spectatque  interrita  pugnas. 
Utque  procul  medio  juvenum  in  clamore  furentum 
Prospexit  tristi  multatam^morte  Camillam  ; 
tngemuitque,  deditque  has  imo  pectore  voces  :  840 

Heu  !  nimium,  virgo,  nimium  crudele  luisti 
Supplicium,  Teucros  conata  lacessere  bello  ! 
Nec  tibi  desertoe  in  dumis  coluisse  Dianam 
Profuit,  aut  nostras  humero  gessisse  pharetras. 
Non  tamen  indecorem  tua  te  regina  reliquit  845 

Extrema  jam  in  morte  :  neque  hoc  sine  nomine  letum 
Per  gentes  erit,  aut  famam  patieris  inults. 
Nam  quicumque  tuum  violavit  vulnere  corpus, 
Morte  luet  merita.     Fuit  ingens  monte  sub  alto 
Regis  Dercenni  terreno  ex  aggere  bustum  850 

Antiqui  Laurentis,  opacaque  ilice  tectum  : 
Hic  dea  se  primum  rapido  pulcherrima  nisu 
Sistit,  et  Arruntem  tumulo  speculatur  ab  alto. 
Ut  vidit  fulgentem  armis,  ac  vana  tumentem  : 
Cur,  inquit,  diversus  abis  ?  huic  dirige  gressum,  855 

Huc  periture  veni  :  capias  ut  digna  CamillsB 
Preemia.     Tune  etiam  telis  moricre  DiansB  ? 
Dixit,  et  aurata  volucrem  Threissa  sagittam 
Deprompsit  pharetra,  comuque  infensa  tetendit, 
E2t  duxit  longe,  donec  curvata  coirent  860 

Inter  se  capita,  et  manibus  jam  tangeret  aequis, 
Lteva  aciem  ferri,  dextra  nervoque  papillam. 
Extemplo  teli  stridorem  aurasque  sonantes 
Audiit  una  Arruns,  hssitque  in  corpore  ferrum. 
nium  exspirantem  socii  atque  extrema  gementem  865 

Obliti  ignoto  camporum  in  pulvere  linquunt  : 
Opis  ad  fletherium  pennis  aufertur  Olympum. 

Prima  fugit,  domina  amissa,  levis  ala  Camillse  ; 
Turbati  fugiunt  Rutuli  ;  fugit  acer  Atinas  ; 
Disjectique  duces  desolatique  manipli  870 

Tuta  petunti  et  equis  aversi  ad  moenia  tendunt. 
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Nec  quisquam  instaDtes  Teucros  letumque  ferentes 

Susteotare  valet  telis,  aut  sistere  contr^  ; 

Sed  laxos  referunt  humcris  languentibus  arcus  ; 

Quadrupedumque  putrem  cursu  quatit  ungula  campunL  875 

Volvitur  ad  muros  caligine  turbidus  atra 

Pulvis  ;  et  e  speculis  percussse  pectora  matres 

Foemineum  clamorem  ad  cobU  sidera  toUunt. 

Qui  cursu  portas  primi  irrupere  patentes, 

Hos  inimica  super  mixto  premit  agmine  turba  :  880 

Nec  miseram  effugiunt  mortem  ;  sed  limine  in  ipsOy 

Moenibus  in  patriis,  atque  inter  tuta  domorum, 

Confixi  exspirant  animas.     Pars  claudere  portas  ; 

Nec  sociis  aperire  viam,  nec  mcenibus  audent 

Accipere  orantes  ;  oriturque  roiserrima  csedes  886 

Defendentum  armis  aditus,  inque  arma  ruentum. 

Exclusi,  ante  oculos  lacrymantumque  ora  parentum, 

Pars  in  prscipites  fossas,  urgente  ruina, 

Volvitur  ;  immissis  pars  caeca  et  concita  frseniB 

Arietat  in  portas  et  duros  objice  postes.  890 

Ipss  de  muris  summo  certamine  matres 

(Monstrat  amor  verus  patrise,)  ut  videre  Camillamy 

Tela  manu  trepidae  jaciunt,  ac  robore  duro 

Stipitibus  ferrum  sudibusque  imitantur  obustis 

Prsecipites,  primseque  mori  pro  mcenibus  ardent.  895 

Interea  Turnum  in  silvis  seevissimus  implet 
Nuntius,  et  juveni  ingentem  fert  Acca  tumultum  : 
Deletas  Volscorum  acies,  cecidisse  Camillam, 
Ingruere  infensos  hostes,  et  Marte  secundo 
Omnia  corripuisse  ;  metum  jam  ad  moenia  ferri.  900 

Ille  furens  (et  sseva  Jovis  sic  numina  poscuot) 
Deserit  obsessos  colles,  nemora  aspera  linquit. 
Vix  e  conspectu  exierat,  campumque  tenebat, 
Quum  pater  ^^neas,  saltus  ingressus  apertoSy 
Exsuperatque  jugum,  silvaque  evadit  opaca.  905 

Sic  ambo  ad  muros  rapidi  totoque  feruntur 
Agmine  ;  nec  longis  inter  se  passibus  absunt. 
Ac  simul  i^neas  fumantes  pulvere  campos 
Prospexit  long^,  Laurentiaque  agmina  vidit ; 
Et  saevum  iBnean  agnovit  Tumus  in  armis,  910 

Adventumque  pedum  flatusque  audivit  equomm. 
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Contmu6que  ineant  pugnas,  et  proeHa  tentent, 
Ni  roseus  fesflos  jam  gurgite  Phoebus  Ibero 
Tingat  equos,  noctemque,  die  labente,  reducat. 
Conaidunt  caatria  ante  urbem,  et  moenia  vallant.  915 
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TuRNUs  ut  infractos  adverso  Marte  Latinos 

Defecisse  vidct,  sua  nunc  promissa  reposci, 

Se  signari  oculis  ;  ultro  implacabilis  ardet, 

AttoUitque  animos.     Pcenorum  qualis  in  arvis 

Saucius  ille  gravi  venantum  vulnere  pectus  5 

Tum  demum  movet  arma  leo,  gaudetque  comantes 

Excutiens  cervice  toros,  fixumque  latronis 

Impavidus  frangit  telum,  et  fremit  ore  cruento  : 

Haud  secus  accenso  gliscit  violentia  Tumo. 

Tum  sic  affatur  regem,  atque  ita  turbidus  infit  :  10 

NuJla  mora  in  Turno  ;  nihil  est  qu6d  dicta  retractent 

Ignavi  ^neadse,  nec  qusB  pepigere  recuscnt. 

Congredior.     Fer  sacra,  pater,  et  concipe  foedus. 

Aut  hac  Dardanium  dextra  sub  Tartara  mittam, 

Desertorem  Asise  (sedeant  spectentque  Latini,)  15 

Et  solus  ferro  crimcn  commune  refellam  ; 

Aut  habeat  victos,  cedat  Lavinia  conjux. 

Olli  sedato  respondit  corde  Latinus  ; 
0  prsestans  animi  juvenis,  quantum  ipse  feroci 
Virtute  exsuperas,  tant6  me  impensius  sequum  est  30 

Consulere,  atque  omnes  metuentem  expendcre  casus. 
Sunt  tibi  regna  patris  Dauni,  sunt  oppida  capta 
Multa  manu  ;  nec  non  aurumque  animusque  Latino  est : 
Sunt  aliae  innuptse  Latio  et  Laurentibus  agris, 
Nec  genus  indccores.     Sine  me  hsec  haud  mollia  fatu      25 
Sublatis  aperire  dolis  ;  simul  hoc  animo  hauri. 
Me  natam  nulli  vetenim  sociare  procorum 
Fas  crat  ;  idque  omnes  divique  hominesquc  cancbant : 
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Victus  amore  tui,  cognato  sanguine  victus, 

Conjugis  et  moestie  lacrymis,  vincla  omnia  nipi  ;  dO 

Promissam  eripui  genero  ;  arma  impia  sumpsi. 

£x  illo  qui  me  casus,  quae,  Turne,  sequantur 

Bella,  vides  ;  quantos  primus  patiare  labores. 

Bis  magna  victi  pugna  vix  urbe  tuemur 

Spes  Italas  ;  recalent  nostro  Tiberina  fluenta  35 

Sanguine  adhuc,  campique  ingentes  ossibus  albent. 

Qu6  referor  toties  ?  quse  mentem  insania  mutat  ? 

Si,  Tumo  exstincto,  socios  sum  adscire  paratus, 

Cur  non  incolumi  potius  certamina  tollo  ? 

Quid  consanguinei  Rutuli,  quid  csetera  dicet  40 

Italia,  ad  mortem  si  te  (Fors  dicta  refutet  !) 

Prodiderim,  natam  et  connubia  nostra  petentem  ? 

Respice  res  bello  varias  ;  miserere  parentis 

Longsevi,  quem  nunc  mcestum  patria  Ardea  long^ 

Dividit.     Haudquaquam  dictis  violentia  Tumi  45 

Flectitur  :  exsuperat  magis,  sgrescitque  medendo. 

Ut  primum  fari  potuit,  sic  institit  ore  : 

Quam  pro  me  curam  geris,  hanc  precor,  optime,  pro  me 

Deponas,  letumque  sinas  pro  laude  pacisci. 

£t  nos  tela,  pater,  ferrumque  haud  debilc  dextra  50 

Spargimus,  et  nostro  sequitur  de  vulnere  sanguis. 

Long^  illi  dea  mater  erit,  quse  nube  fugacem 

Foeminea  tegat,  et  vanis  sese  occulat  umbris. 

At  regina,  nova  pugnae  conterrita  sorte, 
Flebat,  et  ardentcm  generum  moritura  tenebat  :  55 

Turne,  per  has  ego  te  lacrymas,  per  si  quis  AmatflB 
Tangit  honos  animum  (spes  tu  nunc  una,  senectflB 
Tu  requies  misera;,  dccus  imperiumque  Latini 
Te  penes,  in  te  omnis  domus  inclinata  recumbit,) 
Unum  oro  ;  desiste  manum  committere  Tcucris.  60 

Qui  te  cumque  manent  isto  certamine  casus, 
£t  me,  Turne,  manent.     Simul  heec  invisa  relinquam 
Lumina  ;  nec  generum  ^nean  captiva  videbo. 
Accepit  vocem  lacrymis  Lavinia  matris, 
Flagrantes  perfusa  genas  ;  cui  plurimus  ignom  65 

Subjecit  rubor  et  calefacta  per  ora  cucurrit. 
Indum  sanguineo  veluti  violaverit  ostro 
Si  quis  ebur  ;  aut  mizta  rubent  ubi  lilia  multa 
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Alba  rosa  :  tales  virgo  dabat  ore  colores. 

lUum  turbat  amor,  figitque  in  virgine  vultus  :  70 

Ardet  in  arma  magis,  paucisque  affatur  Amatam  : 

Ne,  quseso,  ne  me  lacrymis,  neve  omine  tanto, 

Prosequere  in  duri  certamina  Martis  euntem, 

O  mater  :  neque  enim  Turno  mora  libera  mortis. 

Nuntius  hasc,  Idmon,  Phrygio  mea  dicta  tyranno  75 

Haud  placitura  refer  :  Quum  primum  crastina  cobIo 

Puniceis  invecta  rotis  Aurora  rubescit, 

Non  Teucros  agat  in  Rutulos.     Teucriim  arma  quiescant 

£t  Rutulum.     Nostro  dirimamus  sanguine  bellum. 

Illo  quieratur  conjux  Lavinia  campo.  80 

HflBC  ubi  dicta  dedit,  rapidus  in  tecta  recessit  : 
Poscit  equos,  gaudetque  tuens  ante  ora  frementes, 
Pilumno  quos  ipsa  decus  dedit  Orithyia  ; 
Qui  candore  nives  anteirent,  cursibus  auras. 
Circumstant  properi  aurigse,  manibusque  lacessunt  86 

Pectora  plausa  cavis,  et  colla  comantia  pectunt. 
Ipse  dehinc  auro  squalentem  alboque  orichalco 
Circumdat  loricam  humeris  ;  simul  aptat  habendo 
Ensemque,  clypeumque,  et  rubrse  cornua  cristes  ; 
Ensem,  quem  Dauno  ignipotens  deus  ipse  parenti  90 

Fecerat,  et  Stygia  candentem  tinxerat  unda. 
Exin,  quae  mcdiis  ingenti  adnixa  columnae 
^dibus  adstabat,  validam  vi  corripit  hastam, 
Actoris  Aurunci  spolium,  quassatque  trementem, 
Vociferans  :  Nunc,  o  nunquam  frustrata  vocatus  95 

Hasta  meos,  nunc  tempus  adest :  te  maximus  Actor, 
Te  Turni  nunc  dextra  gerit  :  da  sternere  corpus, 
Loricamque  manu  valida  lacerare  revulsam 
Semiviri  Phrygis,  et  fcedare  in  pulvere  crines 
Vibratos  calido  ferro,  myrrhaquc  madcntes.  100 

His  agitur  furiis,  totoque  ardentis  ab  ore 
Scintillae  absistunt ;  oculis  micat  acribus  ignis. 
Mugitus  veluti  quum  prima  in  proelia  taurus 
Terrificos  ciet,  atque  irasci  in  cornua  tentat, 
Arboris  obnixus  trunco,  ventosque  lacessit  105 

Ictibus,  et  sparsa  ad  pugnam  proludit  arena. 

Nec  minus  interea  maternis  ssevus  in  armis 
^neas  acuit  Martem,  et  se  suscitat  ira, 
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Oblato  gaudens  componi  fGedcre  bellum. 

Tum  socios  mcestique  mctum  solaturluli,  110 

Fata  docens  ;  regique  jubet  responsa  Latino 

Certa  referre  viros,  et  pacis  dicere  leges. 

Postera  vix  summos  spargebat  lumine  montes 
Orta  dies,  quum  primum  alto  se  gurgite  tollunt 
Solis  equi,  lucemque  elatis  naribus  efflant :  116 

Campum  ad  certamen,  magnsB  sub  moenibus  urbis, 
Dimensi  Rutulique  viri  Teucrique  parabant  ; 
In  medioque  focos,  ct  dis  communibus  aras 
Gramineas.     Alii  fontemque  ignemque  ferebant, 
Vel^ti  limo,  et  verbena  tempora  vincti.  190 

Procedit  legio  Ausoniddim,  pilataque  plenis 
Agmina  se  fundunt  portis.     Hinc  Troius  omnis, 
Tyrrhenusque  ruit  variis  exercitus  armis  : 
Haud  secus  instructi  ferro,  qu^m  si  aspera  Martis 
Pugna  vocet.     Noc  non  mediis  in  millibus  ipsi  1S5 

Ductores  auro  volitant  ostroquc  decori, 
£t  genus  Assaraci  Mnestheus,  et  fortis  Asjlas, 
Et  Messapus  equum  doroitor,  Neptunia  proles. 
Utquc,  dato  signo,  spatia  in  sua  quisque  reccssit, 
Defigunt  tellure  hastas,  et  scuta  reclinant.  IdO 

Tum  studio  cffusffi  matres,  et  vulgus  inermum, 
Invalidique  sencs,  turrcs  et  tecta  domorum 
Obsedere  :  alii  portis  sublimibus  adstant. 

At  Juno,  e  summo,  qui  nunc  Albanus  habetur, 
(Tum  neque  nomen  erat,  nec  honos,  aut  gloriamonti,)  135 
Prospiciens  tumulo,  campum  adspectabat,  et  ambas 
Laurenturo  Troumque  acies,  urbemque  Latini. 
Extemplo  Turni  sic  est  affata  sororem, 
Diva  deam,  stagnis  quse  fluminibusque  sonoris 
Prsesidet  ;  hunc  ilii  rex  setheris  altus  honorem  140 

Jupiter  ercpta  pro  virginitate  sacravit : 
Nympha,  decus  fluviorum,  animo  gratissima  nostro, 
Scis,  ut  te  cunctis  unam,  qusecumquo  Latinss 
Magnanimi  Jovis  ingratum  ascendere  cubilo, 
Ptetulerim,  ccelique  lubens  in  partc  locarim.  145 

Disce  tuum,  ne  me  incuses,  Jutuma,  dolorem. 
Qua  visa  est  fortuna  pati,  Parcsque  sinebant 
Cedere  res  Latio,  Turnum  et  tua  moenia  tezi : 
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Nanc  juvenem  imparibus  video  concurrere  fatis, 

Parcarumque  dies  et  vis  inimica  propinquat.  150 

Non  pugnam  adspicere  hanc  oculis,  non  foedera  possum. 

Ta,  pro  germano  si  quid  prssentius  audes, 

Perge  ;  decet.     Forsan  miseros  meliora  sequentur. 

Yiz  ea,  quum  lacrymas  oculis  Juturna  profudit ; 

Terque  quaterque  manu  pectus  percussit  honestum.       155 

Non  lacrymis  hoc  tempus,  ait  Saturnia  Juno  ; 

Accelera,  et  fratrem,  si  quis  modus,  eripe  morti ; 

Ant  tu  bella  cie,  conceptumque  excute  fcedus. 

Aactor  ego  audendi.     Sic  exhortata  reliquit 

Incertam,  et  tristi  turbatam  vulnere  mentis.  160 

Interea  reges,  ingenti  mole  Latinus 
Quadrijugo  vehitur  curru,  cui  tempora  circum 
Aarati  bis  sex  radii  fulgentia  cingunt, 
Solisavi  specimen  ;  bigis  it  Turnus  in  albis, 
Btna  manu  lato  crispans  hastilia  ferro.  165 

Hinc  pater  ^neas,  Romanse  stirpis  origo, 
Sidereo  flagrans  clypeo  et  ccelestibus  armis, 
£t  juxt^  Ascanius,  magnae  spes  altera  Romee, 
Procedunt  castris  ;  puraque  in  veste  sacerdos 
Setigeri  fcetum  suis,  intonsamque  bidentem  170 

Attulit,  admovitque  pecus  flagrantibus  aris. 
lUi,  ad  surgentem  conversi  lumina  solem, 
Dant  fruges  manibus  salsas,  et  tempora  ferro 
Summa  notant  pecudum,  paterisque  altaria  libant. 
Tum  pius  i^neas,  stricto  sic  ense  precatur  :  175 

Esto  nunc  Sol  testis,  et  hsec  mihi  Tcrra  vocanti, 
Quam  propter  tantos  potui  perferre  labores, 
Et  Pater  omnipotens,  et  tu,  Saturnia  Juno, 
Jam  melior,  jam,  diva,  precor  :  tuque,  inclyte  Mavors, 
Cancta  tuo  qui  bella,  pater,  sub  numine  torques :  180 

Fontesque,  Fluviosque  voco,  quseque  ^theris  alti 
Religio,  et  quae  cseruleo  sunt  numina  ponto. 
Cesserit  Ausonio  si  fors  victoria  Turno, 
Convenit,  Evandri  victos  discedere  ad  urbem  ; 
Cedet  lulus  agris  ;  nec  p6st  arma  uUa  rebelles  185 

.ZBneadse  referent,  ferrove  hsec  regna  lacessent. 
Sin  nostrum  annuerit  nobis  Victoria  Martem, 
(Ut  potius  reor,  et  potius  di  numine  firment !) 
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Non  ego  nec  Teucris  Italos  parere  jubebo, 

Nec  mihi  regna  peto.     Paribus  se  legibus  amb»  190 

InvictsB  gentes  eeterna  in  iGedera  mittant. 

Sacra  deosque  dabo  :  socer  arma  Latinus  habeto  ; 

Imperium  solemne  socer  :  mihi  moBnia  Teucri 

Constituent,  urbique  dabit  Lavinia  nomcn. 

Sic  prior  ^neas  :  sequitur  sic  deinde  Latinus,  195 

Suspiciens  ccelum,  tenditque  ad  sidera  dextram  : 
Hsec  eadem,  iGnea,  Terram,  Mare,  Sidera,  juro, 
Latonseque  genus  duplex,  Janumque  bifrontem, 
Vimque  deum  infernam,  et  duri  sacraria  Ditis  ; 
Audiat  hoec  Gcnitor,  qui  faedera  fulmine  sancit.  900 

Tango  aras  ;  medios  ignes  et  numina  testor  : 
Nulla  dies  pacem  hanc  Italis  nec  foedera  rumpet, 
Qu6  res  cumque  cadent ;  nec  me  vis  ulla  volentem 
Avertet  ;  non,  si  tellurem  effundat  in  undas, 
Diluvio  miscens,  coelumque  in  Tartara  solvat :  906 

Ut  sceptrum  hoc,  (dextra  sceptrum  nam  fort^  gerebat,) 
Nunquam  fronde  levi  fundet  virgulta  neque  umbras, 
Quum  semel  in  silvis,  imo  de  stirpe  recisum, 
Matre  caret,  posuitque  comas  et  brachia  ferro  ; 
Olim  arbos,  nunc  artificis  nianus  sere  decoro  910 

Inclusit,  patribusque  dedit  gestare  Latinis. 

Talibus  inter  se  firmabant  foedera  dictis, 
Conspectu  in  medio  procerum.     Tum  rit^  sacrataa 
In  flammam  jugulant  pecudes,  et  viscera  vivis 
Eripiunt,  cuniulantque  oneratis  lancibus  aras.  915 

At  ver6  Rutulis  impar  ea  pugna  videri 
Jam  dudum,  et  vario  misceri  pectora  motu  : 
Tum  magis,  ut  propius  cemunt,  non  viribus  sequis. 
Adjuvat,  incessu  tacito  progressus,  et  aram 
Suppliciter  venerans  demisso  lumine,  Tumus,  990 

Tabentesque  gense,  et  juvenali  in  corpore  pallor. 
Q,uem  simul  ac  Juturaa  soror  crebrescere  vidit 
Sermonem,  et  vulgi  variare  labantia  corda, 
In  medias  acies,  formam  assimulata  Camerti, 
Cui  genus  a  proavis  ingens,  clarumque  paternse 
Nomen  erat  virtutis,  et  ipse  acerrimus  armis, 
In  medias  dat  sese  acies,  haud  nescia  rerum, 
Rumoresque  serit  varioa,  ac  talia  fatur  : 
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Non  pudet,  o  Rutuli,  pro  cunctis  talibus  unam 

Objectare  animam  ?  numerone,  an  viribus  squi  230 

Non  sumus  ?  £n,  omnes  et  Troes  et  Arcades  hi  aunt, 

Fatilisque  manus,  infensa  Etruria  Turno  : 

Vix  hostem,  alterni  si  congrediamur,  habemus. 

lUe  quidem  ad  Superos,  quorum  se  devovet  arifl, 

Saccedet  fama,  vivusque  per  ora  feretur  :  336 

Nos,  patria  amissa,  dominis  parere  superbis 

Cogemur,  qui  nunc  lenti  conaedimus  arvis. 

Talibus  incensa  est  juvenum  sententia  dictis 

Jam  magis  atque  magis  ;  serpitque  per  agmina  murmur. 

Ipai  Laurentes  mutati,  ipsique  Latini.  240 

Qui  sibi  jam  requiem  pugn®  rebusque  salutem 

Sperabant,  nunc  arma  volunt,  foedusque  precantur 

Infectum,  et  Turni  sortem  miserantur  iniquam. 

His  aliud  majus  Juturna  adjungit,  et  alto 
Dat  signum  coelo  ;  quo  non  prsesentius  uUum  345 

Turbavit  mentes  Italas,  monstroque  fefellit. 
Namque  volans  rubra  fulvus  Jovis  ales  in  sethri 
Littoreas  agitabat  aves,  turbamque  sonantem 
Agminis  aligeri  ;  subit6  quum  lapsus  ad  undas 
Cycnum  excellentem  pedibus  rapit  improbus  uncia.        S50 
Arrexere  animos  Itali  ;  cunctaeque  volucres 
Convertunt  clamore  fugam,  (mirabUe  visu  !) 
^theraque  obscurant  pennis,  hostemque  per  auras 
Facta  nube  premunt  ;  donec  vi  victus  et  ipso 
Pondere  defecit,  prxdamque  ex  unguibus  ales  356 

Projecit  fluvio,  penitusque  in  nubila  fugit. 
Tum  ver6  augurium  Rutuli  clamore  salutant, 
Expediuntque  manus  ;  primusque  Tolumnius  augur, 
Hoc  erat,  hoc  votis,  inquit,  quod  ssep^  petivi  : 
Accipio,  agnoscoque  deos.     Me,  me  duce,  ferrum         260 
Corripite,  o  miseri,  quos  improbus  advena  beUo 
Territat,  invahdas  ut  aves  ;  et  littora  vestra 
Vi  populat.     Petet  Ule  fugam,  penitusque  profundo 
Vela  dabit.     Vos  unanimi  densate  catervas, 
£t  regem  vobis  pugna  defendite  raptum.  266 

Dixit,  et  adversos  telum  contorsit  in  hostes 
Procurrens  ;  sonitum  dat  stridula  cornus,  et  auras 
Certa  secat.     Simul  hoc,  simul  ingens  clamor,  et  omncs 
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Turbati  cunei,  calefactaque  corda  tumultu. 

HaBta  volans,  ut  fort^  novem  pulcherrima  fratrum  370 

Corpora  constiterant  contr^,  quos  fida  crearat 

Una  tot  Arcadio  conjux  Tyrrhena  Gy lippo  ; 

Horum  unum,  ad  medium,  teritur  qua  sutilis  alvo 

Balteus,  et  laterum  juncturas  fibula  mordet, 

Egregium  forma  juvenem  et  fulgentibus  armis,  ^.  S76 

Transadigit  costas,  fulv^que  effundit  areni 

At  fratres,  animosa  phalanx,  accensaque  luctu, 

Pars  gladios  stringunt  manibus,  pars  missile  ferrum 

Corripiunt,  caecique  ruunt.     Quos  agmina  contra 

Procurrunt  Laurentum  :  hinc  densi  rursus  inundant      280 

Troes,  Agyllinique,  et  pictis  Arcades  armis. 

Sic  omnes  amor  unus  habet  decernere  ferro. 

Diripuere  aras  :  it  tota  turbida  coelo 

Tempestas  telorum,  ac  ferreus  ingruit  imber  : 

Craterasque  focosque  ferunt.     Fugit  ipse  Latinus,         285 

Pulsatos  referens  infecto  fcedere  divos. 

Infraenc^nt  alii  currus  ;  aut  corpora  saitu 

Subjiciunt  in  equos,  et  strictis  ensibus  adsunt. 

Messapus  regem,  regisque  insigne  gerentem, 

Tyrrhenum  Aulesten,  avidus  confundere  fcedus,  390 

Adverso  proterret  equo  :  ruit  ille  recedens, 

Et  miser  oppositis  a  tergo  involvitur  aris 

In  caput  inque  humeros.     At  fervidus  advolat  hasta 

Messapus,  teloque  orantem  multa  trabali 

Desuper  altus  equo  graviter  ferit,  atque  ita  fatur  :  395 

Hoc  habet  ;  hsc  melior  magnis  data  victima  divis. 

Concurrunt  Itali,  spoliantque  calentia  membra. 

Obvius  ambustum  torrem  Corynoeus  ab  ara 

Corripit,  et  venienti  Ebuso,  plagamque  ferenti, 

Occupat  os  flammis  :  olli  ingens  barba  reluxit,  SOO 

Nidoremque  ambusta  dedit.     Sup^r  ipse  secutus 

Caesariem  Iseva  turbati  corripit  hostis, 

Impressoque  genu  nitens  terrae  applicat  ipsum  : 

Sic  rigido  latus  ense  ferit.     Podalirius  Alsum 

Pastorem,  primaque  acie  per  tela  ruentem,  S05 

Ense  scquens  nudo  superimminet  :  ille  securi 

Adversi  frontem  mediam  mentumque  reducta 

Disjicit,  et  sparso  lat^  rigat  arma  cruore. 
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Olli  dura  quies  oculos  et  ferreuB  urget 

Smnnus  ;  in  eetemam  clauduntur  lumina  noctem.  310 

At  pius  iSneas  dextram  tendebat  inermem, 
Nudato  capite,  atque  suos  clamore  vocabat : 
Qju6  ruitis  ?  quseve  ista  repens  discordia  surgit  ? 
O  cohibete  iras  !  ictum  jam  fcBdus,  et  omnes 
Compositsa  leges  ;  mihi  jus  concurrere  soli ;  315 

Me  sinite,  atque  auferte  metus.     Ego  foBdera  faxo 
Firma  manu  :  Turnum  jam  debent  hsec  mihi  sacra. 
Haa  inter  voces,  media  inter  talia  verba, 
Ecce,  viro  stridens  alis  allapsa  sagitta  est : 
Incertum  qua  pulsa  manu,  quo  turbine  adacta  ;  330 

Qois  tantam  Rutulis  laudem,  casusne,  deusne, 
Attulerit.     Pressa  est  insignis  gloria  facti  ; 
Nec  sese  ^nese  jactavit  vulnere  quisquam. 

Tumus,  ut  ^nean  cedentem  ex  agmine  vidit, 
Turbatosque  duces,  subita  spe  fervidus  ardet :  326 

Poscit  equos  atquc  arma  simul,  saltuque  superbus 
Emicat  in  currum,  et  manibus  molitur  habenas. 
Multa  virum  volitans  dat  fortia  corpora  leto  ; 
Semineces  volvit  multos,  aut  agmina  curru 
Proterit,  aut  raptas  fugientibus  ingerit  .hastas.  330 

Qualis  apud  gelidi  quum  flumina  concitus  Hebri 
Sanguineus  Mavors  clypeo  increpat,  atque  furentes 
Bella  movens  immittit  equos  :  illi  sequore  aperto 
Ante  Notos  Zephyrumque  volant  ;  gemit  ultima  pulsu 
Thraca  pedum  ;  circiimque  atrse  Formidinis  ora,  335 

Irsque,  Insidiseque,  dei  comitatus,  aguntur. 
Talis  equos  alacer  media  inter  proelia  Turaus 
Fumantes  sudore  quatit,  miserabile  caesis 
Hostibus  insultans  ;  spargit  rapida  ungula  rores 
Sanguineos,  mixtaque  cruor  calcatur  arena.  340 

Jamque  neciSthenelumque  dedit,Thamyrimque,Pholumque; 
Hunc  congressus  et  hunc  ;  illum  eminus  ;  eminus  ambo 
Imbrasidas,  Glaucum  atque  Laden,  quos  Imbrasus  ipse 
Nutrierat  Lycia,  paribusque  ornaverat  armis, 
Vel  conferre  manum,  vel  equo  prsevertere  ventos.  346 

Parte  alia,  media  Eumedes  in  proelia  fertur, 
Antiqui  proles  bello  prseclara  Dolonis  ; 
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Nomine  avum  refereiui,  animo  manibusque  pareotem  ; 

Qui  quondam,  castra  ut  Danaum  speculator  adiret, 

Ausus  Pelidse  pretium  sibi  poscere  currus  :  360 

Illum  Tydides  alio  pro  talibus  ausis 

Affecit  pretio  ;  nec  equis  adspirat  Achillis. 

Hunc  procul  ut  campo  Turnus  prospexit  aperto, 

Ant^  levi  jaculo  longum  per  inane  secutus,  - 

Sistit  equos  bijuges,  et  curru  desilit,  atque  365 

Semanimi  lapsoque  supervenit,  et  pede  collo 

Impresso,  dextrsB  mucronem  extorquet,  et  alto 

Fulgentem  tingit  jugulo,  atque  haec  insuper  addit : 

£n,  agros,  et  quam  bello,  Trojane,  petisti, 

Hesperiam  metire  jacens  :  htec  prsemia,  qui  me  SGO 

Ferro  ausi  tentare,  ferunt  ;  sic  moenia  condunt. 

Huic  comitem  Asbuten,  conjecta  cuspide,  mittit ; 

Chloreaque,  Sybarimque,  Daretaque,  Thersilochamque, 

£t  sternacis  equi  lapsum  cervice  Thymoeten. 

Ac  velut  Edoni  Borese  quum  spiritus  alto  365 

Insonat  iSgseo,  sequiturque  ad  littora  fluctus  ; 

Qua  venti  incubuere,  fugam  dant  nubila  ccelo  : 

Sic  Turno,  quacumque  viam  secat,  agmina  cedunt, 

Conversseque  ruunt  acies  ;   fert  impetus  ipsum, 

£t  cristam  adverso  curru  quatit  aura  volantem.  370 

Non  tulit  instantem  Phegeus  animisque  frementem  ; 

Objecit  sese  ad  currum,  et  spumantia  frsenis 

Ora  citatorum  dextra  detorsit  equorum. 

Dum  trahitur,  pendetque  jugis,  hunc  lata  retectum 

Lancea  consequitur,  rumpitque  infixa  bilicem  376 

Loricam,  et  summum  degustat  vulnere  corpus. 

Ille  tamen  clypeo  objecto  conversus  in  hostem 

Ibat,  et  auxilium  ducto  mucrone  petebat : 

Quum  rota  prsecipitem,  et  procursu  coQcitus  axis 

Impulit,  effunditque  solo  ;  Turnusque  secutus,  380 

Imam  inter  galeam  summi  thoracis  et  oras, 

AbstuJit  ense  caput,  truncumque  reliquit  arens. 

Atque  ea  dum  campis  victor  dat  funera  Tumus, 
Interea  i^nean  Mnestheus,  et  fidus  Achates, 
Ascaniusque  comes,  castris  statuere  cruentum,  386 

Alternos  longa  nitentem  cuspide  gressus. 
Saevit,  et  infracta  luctatur  arundine  telum 
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Eripere,  auxilioque  viain,  que  proxima,  poacit  : 
Ense  secent  lato  vulnus,  telique  latebram 
Rescindant  penitus,  seseque  in  bella  remittant.  590 

Jamque  aderat  Phoebo  ante  alios  dilectus  lapia 
lasides  ;  acri  quondam  cui  captus  amore 
Ipse  suas  artes,  sua  munera,  Isetus  ApoUo 
Augurium,  citharamque  dabat,  celeresque  sagittas. 
lUe,  ut  depositi  proferret  fata  parentis,  995 

Scire  potestates  herbarum  usumque  medendi  i 

Maluit,  et  mutas  agitare  inglorius  artes. 
Stabat,  acerba  fremens,  ingentem  nixus  in  hastam, 
£neas,  magno  juvenum  et  mosrentis  luli 
Concursu,  lacrymis  immobilis.     lUe  retorto  400 

Psonium  in  morem  senior  succinctus  amictu, 
Multa  manu  medica  PhcBbique  potentibus  herbis 
Nequidquam  trepidat,  nequidquam  spicula  dextra 
Sollicitat,  prensatque  tenaci  forcipe  ferrum. 
Nulla  viam  Fortuna  regit,  nihil  auctor  ApoUo  406 

Subvenit :  et  ssevus  campis  magis  ac  magis  horror 
Crebrescit,  propiusque  malum  est.     Jam  pulvere  ccBlam 
Stare  vident ;  subeunt  equites,  et  spicula  castris 
Densa  cadunt  mediis.     It  tristis  ad  aethera  clamor 
Beilantum  juvenum,  et  duro  sub  Marte  cadentum.  410 

.  Hic  Venus,  indigno  nati  concussa  dolore, 
Dictamnum  genetrix  Cretsea  carpit  ab  Id&, 
Puberibus  caulem  foliis  et  flore  comantem 
Purpureo  :  non  illa  feris  incognita  capris 
Gramina,  quum  tergo  volucres  haesere  sagitt».  416 

Hoc  Venus,  obscuro  faciem  circumdata  nimbo, 
Detulit :  hoc  fusum  labris  splendentibus  amnem 
Inficit,  occulte  medicans  ;  spargitque  salubria 
Ambrosiffi  succos,  et  odoriferam  panaceam. 
Fovit  ea  vulnus  lympha  longsevus  lapis,  430 

Ignorans  ;  subit6que  omnis  de  corpore  fugit 
Quippe  dolor  ;  omnis  stetit  imo  vulnere  sanguis  : 
Jamque  secuta  manum,  nullo  cogente,  sagitta 
Excidit,  atque  novae  rediere  in  pristina  vires. 
Arma  citi  properate  viro  !  quid  statis  ?     lapis  436 

Conclamat,  primusque  animos  accendit  in  hostem. 
Non  haec  humanis  opibus,  non  arte  magistra, 
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'Proveniunt ;  neque  te,  ^nea,  mea  dextera  servat : 
Major  agit  deus,  atque  opera  ad  majora  remittit* 

Ille,  avidus  pugnse,  suras  incluserat  auro  400 

Hinc  atque  hinc,  oditque  moras,  hastamque  coruscat. 
Postquam  habilis  lateri  clypeus  loricaque  tergo  est, 
Ascanium  fusis  circum  complectitur  armis, 
Summaque  per  galeam  delibans  oscula  fatur  : 
Disce,  puer,  virtutem  ex  me,  verumque  laborem  ;  435 

Fortunam  ex  aliis.     Nunc  te  mea  dextera  bello 
Defensum  dabit,  et  magna  inter  prsemia  ducet. 
Tu  facito,  mox  quum  matura  adoleverit  setas, 
Sis  memor,  et  te,  animo  repetentem  exempla  tuorum, 
Et  pater  i^neas,  et  avunculus  excitet  Hector.  440 

Haec  ubi  dicta  dedit,  portis  sese  extulit  ingens, 
Telum  immane  manu  quatiens  :  simul  agmine  denso 
Antheusque  Mnestheusque  ruunt  ;  omnisque  relictis 
Turba  fluit  castris.     Tum  csbco  pulvere  campus 
Miscetur,  pulsuque  pedum  tremit  excita  tellus.  445 

Vidit  ab  adverso  venientes  aggcre  Turnus, 
Videre  Ausonii  ;  gelidusque  per  ima  cucurrit 
Ossa  tremor.     Prima  ante  omnes  Juturna  Latinos 
Audiit,  agnovitque  sonum,  et  tremefacta  refugit. 
IUe  volat,  campoque  atrum  rapit  agmen  aperto.  450 

Qualis  ubi  ad  terras,  abrupto  sidere,  nimbus 
It  mare  per  medium  :  miseris,  heu  !  prsescia  long^ 
Horrescunt  corda  agricolis  :  dabit  ille  ruinas 
Arboribus,  stragemque  satis  ;  ruet  omnia  lat^  : 
Antevolant,  sonitumque  ferunt  ad  littora  venti.  455 

Talis  in  adversos  ductor  RhoBteius  hostes 
Agmen  agit  :  densi  cuneis  se  quisque  coactis 
Agglomerant.     Ferit  ense  gravem  Thymbrsus  Osirim  ; 
Archetium  Mnestheus  ;  Epulonem  obtruncat  Achates, 
Ufcntemque  Gyas  :  cadit  ipse  Tolumnius  augur,  460 

Primus  in  adversos  telum  qui  torserat  hostes. 
Tollitur  in  coelum  clamor,  vcrsique  vicissim 
Pulverulenta  fuga  Rutuli  dant  terga  per  agros. 
Ipse  neque  aversos  dignatur  sternere  morti, 
Nec  pede  congressos  SBquo,  nec  tela  ferentes  465 

Insequitur  :  solum  densa  in  caligine  Tumum 
Vestigat  lustrans  ;  solum  in  certamina  poscit. 
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Hoc  concussa  inetu  mentem  Juturna  virago 
Aurigam  Tumi  media  inter  lora  Metiscura 
Excutit,  et  long^  Japsum  temone  relinquit.  470 

Ipsa  subit,  manibusque  undantes  flectit  habenas, 
Cuncta  gerens,  vocemque,  et  corpus,  et  arma  Metisei. 
Nigra  velut  magnas  domini  quum  divitis  sedes 
Pervolat,  et  pennis  alta  atria  lustrat  hirundo, 
Pabula  parva  legens,  nidisque  loquacibus  escas  ;  475 

Et  nunc  porticibus  vacuis,  nunc  humida  circum 
Stagna  sonat  :  simiiis  medios  Jutuma  per  hostes 
Fertur  equis,  rapidoque  volans  obit  omnia  curru  ; 
Jamque  hic  germanum,  jamque  hic,  ostentat  ovantem  ; 
Nec  conferre  manum  patitur  ;  volat  avia  long^.  480 

Haud  minus  ^neas  tortos  legit  obvius  orbes, 
Vestigatque  virum,  et  disjecta  per  agmina  magn^ 
Yoce  vocat.     Quoties  oculos  conjecit  in  hostem, 
Alipedumque  fugam  cursu  tentavit  equorum, 
Aversos  toties  currus  Juturna  retorsit.  485 

Heu  !  quid  agat  ?  vario  nequidquam  fluctuat  cesta  ; 
Diversa^que  vocant  animum  in  contraria  cura). 
Huic  Messapus,  uti  Iseva  duo  fort^  gerebat 
Lenta,  levis  cursu,  prsefixa  hastilia  ferro, 
Horum  unum  certo  contorquens  dirigit  ictu.  490 

Substitit  i^neas,  et  se  collegit  in  arma, 
Poplite  subsidens  :  apicem  tamen  incita  summum 
Hasta  tulit,  summasque  excussit  vertice  cristas. 
Tum  vero  assurgunt  irae  ;  insidiisque  subactus, 
Diversos  ubi  sensit  equos  currumque  referri,  495 

Multa  Jovem  et  Isesi  testatur  foederis  aras  ; 
Jam  tandem  invadit  medios,  et,  Marte  secundo 
Tcrribilis,  saevam  nullo  discrimine  caedem 
Suscitat,  irarumque  omnes  effundit  habenas. 

Quis  mihi  nunc  tot  acerba  deus,  quis  carmine  csdes  500 
Diversas,  obitumque  ducum,  quos  aequore  toto 
Inquc  vicem  nunc  Turnus  agit,  nunc  Troius  heros, 
Expediat  ?     Tanton'  placuit  concurrere  motu, 
Jupiter,  aeterna  gentes  in  pace  futuras  ? 
^neas  Rutulum  Sucronem  (ea  prima  ruentes  505 

Pugna  loco  statuit  Teucros,)  haud  multa  moratus 
Excipit  in  latus,  et,  qua  fata  celerrima,  cmdum 
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Transadigit  costas  ct  cratos  pcctoris  enscm. 

Turnus  equo  dejectum  Amycum,  fratremque  Dioren» 

Congressus  pcdes  ;,  hunc  venientem  cuspide  longi,        510 

Hunc  mucrone  ferit  ;  curruque  abscisa  duorum 

Suspendit  capita,  ct  rorantia  sanguinc  portat. 

Ille  Talon,  Tanaimque  neci,  fortemque  Cethegum, 

Tres  uno  congressu,  et  mcestum  mittit  Onytcn, 

Nomcn  Echionium,  matrisquc  genus  Peridise.  516 

Hic  fratres  Lycia  missos  et  Apollinis  agris, 

Et  juvenem  exosum  nequidquam  bella  Menoetcn 

Arcada  ;  piscosae  cui  circum  flumina  Lernee 

Ars  fuerat,  pauperque  domus  ;  nec  nota  potentum 

Limina  ;  conductaque  patertellure  serebat.  590 

Ac  velut  immissi  diversis  partibus  ignes 

Arentem  in  silvam  et  virgulta  sonantia  lauro  ; 

Aut  ubi  decursu  rapido  de  montibus  altis 

Dant  sonitum  spumosi  amnes,  et  in  sequora  currunt, 

Quisque  suum  populatus  iter  :  non  segnius  ambo  525 

.£neas  Turnusque  ruunt  per  proelia  :  nunc,  nunc 

Fluctuat  ira  intus  ;  rumpuntur  nescia  vinci 

Pectora  ;  nunc  totis  in  vulnera  viribus  itur. 

Murranum  hic,  atavos  et  avorum  antiqua  sonantem 

Nomina,  per  regcsque  actum  genus  omne  Latinos,         530 

Prsecipitem  scopulo  atque  ingentis  turbine  saxi 

Excutit,  cffunditque  solo  :  hunc  lora  et  juga  subter 

Provolvere  rotse,  crebro  supcr  ungula  pulsu 

Incita  nec  domini  memorum  procuicat  cquorum. 

Ille  ruenti  Hyllo,  animisque  immane  frementi,  535 

Occurrit,  telumque  aurata  ad  tempora  torquet  : 

Olli  per  galeam  fixo  stetit  hasta  ccrebro. 

Dextera  nec  tua  te,  Graium  fortissime,  Creteu, 

Eripuit  Turno.     Nec  di  texere  Cupencum, 

^nea  veniente,  sui  :  dcdit  obvia  fcrro  540 

Pectora  ;  nec  misero  clypei  mora  profuit  sarei. 

Te  quoque  Laurentes  viderunt,  iEole,  campi 

Oppetere,  et  lat^  terram  consternere  tergo  : 

Occidis,  ArgivflB  quem  non  potuere  phalanges 

Stemerc,  nec  Priami  regnorum  eversor  Achilles  ;  545 

Hic  tibi  mprtis  erant  metae  :  domus  alta  sub  Id&, 

Lyrnessi  domus  alta  ;  solo  Laurente  sepulcrum. 
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Tots  ade6  converssB  acies,  omnedque  Latini 
Omnes  Dardanidse,  Mnestheus,  acerque  Serestus, 
£t  Messapus  equum  domitor,  et  fortis  Asylas,  550 

Tuscorumque  phalanx,  Evandrique  Arcades  als  : 
Pro  se  quisque,  viri  summa  nituntur  opura  vi. 
Nec  mora,  nec  requies  :  vasto  certamine  tendunt. 
Hic  mentem  JEneuQ  genetrix  pulcherrima  misit, 
Iret  ut  ad  muros^  urbique  adverteret  agmen  555 

Ocius,  et  subita  turbaret  clade  Latinos. 
Ille,  ut  vestigans  diversa  per  agmina  Turnum, 
Huc  atque  huc  acies  circumtulit,  adspicit  urbem 
Immunem  tanti  bclli  atque  impune  quietam. 
Continu6  pugnae  accendit  majoris  imago.  560 

Mnesthea,  Sergestumque  vocat,  fortemque  Serestum, 
Ductores,  tumulumque  capit ;  qu6  caetera  Teucrum 
Concurrit  legio  ;  nec  scuta  aut  spicula  densi 
Deponunt.     Celso  medius  stans  aggere  fatur  : 
Nequa  meis  esto  dictis  mora  :  Jupiter  hac  stat.  565 

Neu  quis  ob  inceptum  subitum  mihi  segnior  ito. 
Urbem  hodie,  causam  belli,  regna  ipsa  Latini, 
Ni  frsenum  accipere  et  victi  parere  fatentur, 
Eruam,  et  cequa  solo  fumantia  culmina  ponam. 
Scilicet  exspectem,  libeat  dum  prcelia  Turno  570 

Nostra  pati,  rursusque  velit  concurrere  victus  ? 
Hoc  caput,  o  cives,  haec  belli  summa  nefandi. 
Ferte  faces  propere,  foedusque  reposcite  flammis. 
Dixerat  ;  atque  animis  pariter  certantibus  omnes 
Dant  cuneum,  densaque  ad  muros  mole  feruntur.  575 

Scals  improvis6,  subitusque  apparuit  ignis. 
Discurrunt  alii  ad  portas,  primosque  trucidant ; 
Ferrum  alii  torquent,  et  obumbrant  sethera  telis. 
Ipse  inter  primos  dextram  sub  mcenia  tendit 
.^lneas,  magnaque  incusat  voce  Latinum  :  580 

Testaturque  deos  iterum  se  ad  prcelia  cogi, 
Bis  jam  Italos  hostes,  hiec  altera  foedera  rumpi. 
Exoritur  trepidos  inter  discordia  cives  : 
Urbem  alii  reserare  jubent,  et  pandere  portas 
Dardanidis,  ipsumque  trahunt  in  mcenia  regem  ;  585 

Arma  ferunt  alii,  et  pergunt  defendere  muros. 
Inclusas  ut  quum  latebroso  in  pumice  pastor 
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Yestigavit  apes,  fumoque  implevit  amaro  ; 

Illae  intus  trepidse  renim  per  cerea  castra 

Discurrunt,  magnisque  acuunt  Btridoribus  iras  ;  590 

Volvitur  ater  odor  tectis,  tum  murmure  cseco 

Intus  saxa  sonant  ;  vacuas  it  fumus  ad  auras. 

Accidit  hsBc  fessis  etiam  fortuna  Latinis, 
Quse  totam  luctu  concussit  funditus  urbem. 
Regina,  ut  tectis  venientem  prospicit  hostem,  595 

Incessi  muros,  ignes  ad  tecta  volare  ; 
Nusquam  acies  contril  Rutulas,  nulla  agmina  Tumi : 
Infelix  pugDse  juvenem  in  certamine  credit 
Exstinctum  ;  et,  subito  mentem  turbata  dolore, 
Se  causam  clamat,  crimenque,  caputque  malorum  ;       600 
Multaque  per  moestum  demens  effata  furorem, 
Purpureos  moritura  manu  discindit  amictus, 
Et  nodum  informis  leti  trabe  nectit  ab  alta. 
Q,uam  cladem  miser®  postquam  accepere  Latinse, 
Filia  prima  manu  flavos  Lavinia  crines  605 

Et  roseas  laniata  genas  ;  tum  csetera  circum 
Turba  furit  :  resonant  lat^  plangoribus  sdes. 
Hinc  totam  infelix  vulgatur  fama  per  urbem. 
Demittunt  mentes  :  it  scissa  veste  Latinus, 
Conjugis  attonitus  fatis,  urbisque  ruina,  610 

Canitiem  immundo  perfusam  pulvere  turpans  ; 
[Multaque  se  incusat,  qui  non  acceperit  ant^ 
Dardanium  ^Snean,  generumque  adsciverit  ultro.] 

Interea  extremo  bellator  in  sequore  Turnus 
Palantes  sequitur  paucos,  jam  segnior,  atque  615 

Jam  minus  atque  minus  successu  loetus  equorum. 
Attulit  hunc  illi  csecis  terroribus  aura 
Commixtum  clamorem,  arrectasque  impulit  aures 
Confusse  sonus  urbis,  et  illaetabilc  murmur. 
Hei  mihi !  quid  tanto  turbantur  moenia  luctu  ?  6S0 

Quisvc  ruit  tantus  diversa  clamor  ab  urbe  ? 
Sic  ait,  adductisque  amens  subsistit  habenis. 
Atque  huic,  in  facicm  soror  ut  conversa  Metisci 
Aurigse,  currumque  et  equos  et  lora  regebat, 
Talibus  occurrit  dictis  :     Hac,  Turne,  sequamur  6S5 

Trojugenas,  qua  prima  viam  Victoria  pandit ; 
Sunt  alii,  qui  tecta  manu  defendere  possint. 
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Ingruit  .^eas  Italis,  et  proBlia  miscet : 

Et  nos  sseva  manu  mittamus  funera  Teucris. 

Nec  numero  inferior,  pugn»  nec  honore,  recedes.  630 

Turnus  ad  hsc : 

O  soror,  ct  dudum  agnovi,  quum  prima  per  artem 
Foedera  turbasti,  teque  hsc  in  bella  dedisti : 
£t  nunc  nequidquam  fallis,  dea.     Sed  quis  Olympo 
Demissam  tantos  voluit  te  fcrre  labores  ?  635 

An  fratris  miseri  letum  ut  crudele  videres  ? 
Nam  quid  ago  ?  aut  quae  jam  spondet  Fortuna  salutem? 
Vidi  oculos  ante  ipse  meos,  me  vocc  vocantem, 
Murranum,  quo  non  superat  mihi  carior  alter, 
Oppctere,  ingentem,  atque  ingenti  vulnere  victum.         640 
Occidit  infelix,  ne  nostrum  dedecus  Ufens 
Adspiceret  ;  Teucri  potiuntur  corpore  et  armis. 
Exscindine  domos,  (id  rebus  defuit  unum,) 
Perpetiar  ?  dextra  nec  Drancis  dicta  refellam  ? 
Terga  dabo  ?  et  Turnum  fiigientem  hsc  terra  videbit  ?  645 
Usque  ade6ne  mori  miserum  est  ?     Vos  o  mihi,  Manes, 
Este  boni,  quoniam  Superis  aversa  voluntas. 
Sancta  ad  vos  anima,  atque  istius  inscia  culpse, 
Descendam,  magnorum  haud  unquam  indignus  avorum. 

Vix  ea  fatus  erat ;  medios  volat,  ecce,  per.hostes       650 
Vectus  equo  spumante  Saces,  adversa  sagitta 
Saucius  ora,  ruitque,  implorans  nomine  Turnum  : 
Tume,  in  te  suprema  salus  ;  miserere  tuorum. 
Fulminat  i^neas  armis,  summasque  minatur 
Dejecturum  arces  Italum,  excidioque  daturum  ;  655 

Jamque  faces  ad  tecta  volant.     In  te  ora  Latini, 
In  te  oculos  referunt  :  mussat  rex  ipse  Latinus, 
Quos  generos  vocet,  aut  quse  sese  ad  fcedera  flectat. 
Praeterea  regina,  tui  fidissima,  dextra 
Occidit  ipsa  sua,  lucemque  exterrita  fugit.  660 

Soli  pro  portis  Messapus  et  acer  Atinas 
Sustentant  aciem.     Circum  hos  utrimque  phalanges 
Stant  densae,  strictisque  seges  mucronibus  horret 
Ferrea  :  tu  currum  deserto  in  gramine  versas  ! 

Obstupuit  varia  confusus  imagine  rerum  665 

Tumus,  et  obtutu  tacito  stetit :  aestuat  ingens 
Uno  in  corde  pudor,  mixtoque  insania  luctu, 
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Et  Furiis  agitatus  amor,  et  conscia  rirtuB. 
Ut  primum  discussse  umbr»,  et  lux  reddita  menti, 
Ardentes  oculorum  orbes  ad  moenia  torsit  670 

Turbidus,  eque  rotis  magnam  respexit  ad  urbem. 

Ecce  autem,  flammis  inter  tabulata  volutus 
Ad  coelum  undabat  vortex,  turrimque  tenebat ; 
Turrim,  compactis  trabibus  quam  eduxerat  ipse, 
Subdideratque  rotas,  pontesque  instraverat  altos.  675 

Jam  jam  fata,  soror^  superant  ;  absiste  morari : 
Qu6  deus,  et  qu6  dura  vocat  Fortuna,  sequamur. 
Stat  conferre  manum  ^nem,  stat  quidquid  acerbi  est 
Morte  pati ;  nec  me  indecorem,  germana,  videbis 
Amplius.     Hunc,  oro,  sine  me  furere  ant^  furorem.      680 
Dixit,  et  e  curru  saltum  dedit  ocius  arvis  : 
Perque  hostes,  per  tela  ruit,  mcestamque  sororem 
Deserit,  ac  rapido  cursu  media  agmina  rumpit. 
Ac  veluti  montis  saxum  de  vertice  prseceps 
Quum  niit,  avulsum  vento,  seu  turbidus  imber  6S6 

Proluit,  aut  annis  solvit  sublapsa  vetustas  ; 
Fertur  in  abruptum  magno  mons  improbus  acta, 
Exsultatque  solo,  silvas,  armenta,  virosque, 
Involvens  secum  :  disjecta  per  agmina  Tumus 
Sic  urbis  ruit  ad  muros,  ubi  plurima  fuso  690 

Sanguine  terra  madet,  striduntque  hastilibus  aur»  ; 
Significatque  manu,  et  magno  simul  incipit  ore  : 
Parcite  jam,  Rutuli  ;  et  vos,  tela  inhibete,  Latini : 
Qusecumque  est  Fortuna,  mea  est  ;  me  verius  unum 
Pro  vobis  foedus  luere,  et  decemere  ferro.  695 

Discessere  omnes  medii,  spatiumque  dedere. 

At  pater  ^neas,  audito  nomine  Turni, 
Deserit  et  muros,  et  summas  deserit  arces  ; 
Prsecipitatque  moras  omnes  ;  opera  omnia  rumpit, 
Lsetitia  exsultans  ;  horrendumque  intonat  armis  :  700 

Quantus  Athos,  aut  quantus  Eryx,  aut  ipse,  coruscis 
Quum  fremit  ilicibus,  quantus,  gaudetque  nivali 
Vertice,  se  attollens  pater  Apenninus  ad  auras. 
Jam  ver6  et  Rutuli  certatim,  et  Troes,  et  omnes 
Convertere  oculos  Itali,  quique  alta  tenebant  705 

Mcenia,  quique  imos  pulsabant  ariete  muros ; 
Armaque  deposuere  humeris.    Stupet  ipse  Latinus, 
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IngenteSy  genitos  diversis  partibus  orbia, 
Inter  se  coiisse  viros,  et  cernere  ferro. 

Atque  illi,  ut  vacuo  patuerunt  eequore  campi,  710 

Procursu  rapido,  conjectis  eminus  hastis, 
Invadunt  Martem  clypeis  atque  sBre  sonoro. 
Dat  gemitum  tellus  ;  tum  crebros  ensibus  ictus 
Congeminant :  Fors  et  yirtus  miscentur  in  unum. 
Ae  velut  ingenti  Sila,  summove  Tabumo,  715 

Qaum  duo  conversis  inimica  in  proBlia  tauri 
Frontibus  incurrunt  ;  pavidi  cessere  magistri  ; 
Stat  pecus  omne  metu  mutum,  mussantque  juvence 
Quis  nemori  imperitet,  quem  tota  armenta  sequantur  ; 
Illi  inter  sese  multa  vi  vulnera  miscent,  720 

Comuaque  obnixi  infigunt,  et  sanguine  largo 
Colla  armosque  lavant  ;  gemitu  nemus  omne  remugit : 
Haud  aliter  Tros  ^neas  et  Daunius  heros 
Concurrunt  clypeis  :  ingens  fragor  sethera  complet. 
Jnpiter  ipse  duas  aequato  examine  lances  725 

Sustinet,  et  fata  imponit  diversa  duorum  ; 
Quem  damnet  labor,  et  quo  vergat  pondere  letum. 

Emicat  hic,  impun^  putans,  et  corpore  toto 
Alt^  sublatum  consurgit  Turnus  in  ensem, 
El  ferit.     Exclamant  Troes  trepidique  Latini,  730 

Arrectseque  amborum  acies.     At  perfidus  ensis 
Frangitur,  in  medioque  ardentem  deserit  ictu  ; 
Ni  fuga  subsidio  subeat.     Fugit  ocior  Euro, 
Ut  capulum  ignotum  dextramque  adspexit  inermem. 
Fama,  est  prsecipitem,  quum  prima  in  prcBlia  junctos     735 
Conscendebat  equos,  patrio  mucrone  reiicto, 
Dum  trepidat,  ferrum  aurigsB  rapuisse  Metisci : 
Idque  diu,  dum  terga  dabant  palantia  Teucri, 
Sufiecit  ;  postquam  arma  dei  ad  VulcaDia  ventum, 
Mortalis  mucro,  glacies  ceu  futilis,  ictu  740 

Dissiluit ;  fulva  resplendent  fragmina  arenS. 
Ergo  amens  diversa  fuga  petit  sequora  Turnus ; 
£t  nunc  huc,  inde  huc,  incertos  implicat  orbes. 
Undique  enim  densa  Teucri  inclusere  corotia  ; 
Atque  hinc  vasta  palus,  hinc  ardua  mcenia  cingunt.        745 

Nec  miniis  ^neas,  quanquam  tardata  sagitta 
Interdum  genua  impediunt,  cursumque  recusant, 
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Insequitur,  trepidique  pedem  pede  fcrvidus  urget. 

Inclusum  veluti  si  quando  flumine  nactus 

Cervum,  aut  punices  septum  formidine  pcnns,  750 

Venator  cursu,  canis  et  latratibus  instat : 

Ille  autem,  insidiis  et  ripa  territus  alta, 

Mille  fugit  refugitque  vias  ;  at  vividus  Umber 

Hsret  hians,  jam  jamque  tenet,  similisque  tenenti 

Increpuit  malis,  morsuque  elusus  inani  est.  755 

Tum  ver6  exoritur  clamor,  ripseque  lacusque 

Responsant  circ^,  et  coelum  tonat  omne  tumultu. 

Ille,  simul  fugiens,  Rutulos  simul  increpai  omnes, 

Nomine  quemque  vocans  ;  notumque  efflagitat  ensem. 

^neas  mortem  contr^  prsesensque  minatur  760 

'Exitium,  si  quisquam  adeat ;  terretque  trementes, 

Excisurum  urbem  minitans,  et  saucius  instat. 

Quinque  orbes  explent  cursu,  totidemque  retcxunt 

Huc,  iiluc.     Neque  enim  levia  aut  ludicra  petuntur 

PrsBmia,  sed  Turni  de  vita  et  sanguine  ccrtant.  765 

Forte  sacer  Fauno  foliis  oleaster  amaris 

Hic  steterat,  nautis  olim  venerabile  signum  ; 

Servati  ex  undis  ubi  figere  dona  solebant 

Laurenti  divo,  et  votas  suspenderc  vestes  : 

Sed  stirpem  Teucri,  nullo  discrimine,  sacrum  770 

Sustulerant,  puro  ut  possent  concurrere  campb. 

Hic  hasta  u^neae  stabat ;  huc  impetus  illam 

Detulerat,  fixam  et  lenta  in  radice  tenebat. 

Incubuit,  voluitque  manu  convellere  ferrum 

Dardanides,  tcloque  sequi,  quem  prendere  cursu  775 

Non  poterat.     Tum  vero  amens  formidine  Tumus, 

Faune,  precor,  misererc,  inquit ;  tuque  optima  ferrum 

Terra  tene  ;  colui  vestros  si  semper  honores, 

Quos  contr^  iSneadae  bello  fecere  profanos. 

Dixit,  opemque  dei  non  cassa  in  vota  vocavit.  780 

Namque  diu  luctans,  lentoquc  in  stirpe  moratus, 

Viribus  haud  ullis  valuit  discludere  morsus 

Roboris  iSneas.     Dum  nititur  acer,  et  instat, 

Rursus  in  aurigse  faciem  mutata  Metisci 

Procurrit,  fratrique  ensem  dea  Daunia  reddit.  785 

Quod  Venus  audaci  Nymphas  indignata  licere, 

Accessit,  telumque  alta  ab  radice  revellit. 
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Olli  sublimes,  armis  aniroisque  refccti, 

Hic  gladio  fidens,  bic  acer  et  arduus  hasta, 

Adsistunt  contrJL,  certamine  Martis  anheli.  790 

Junonem  interea  Rex  omnipotentis  Olympi 
Alloquitur,  fulva  pugnas  de  nube  tuentcm. 
Que  jam  finis  erit,  conjux  ?  quid  denique  restat  ? 
Indigetem  ^nean  scis  ipsa,  et  scire  fateris, 
Deberi  cobIo,  fatisque  ad  sidera  tolli.  795 

Qioid  struis  ?  aut  qua  spe  gclidis  in  nubibus  bsres  ? 
Mortalin'  decuit  violari  vulnerc  divum  ? 
Ant  ensem  (quid  enim  sine  te  Juturna  valeret  ?) 
Ereptum  reddi  Turno,  et  vim  crescere  victis  ? 
Desine  jam  tandem,  precibusque  inflectore  nostris  ;        800 
Nec  te  tantus  edat  tacitam  dolor  ;  et  mihi  curcD 
SfBp&  tuo  dulci  tristes  ex  ore  recursent. 
Yentum  ad  supremum  est.     Terris  agitare,  vel  undis, 
Trojanos  potuisti,  infandum  accendere  bellum, 
Deformare  domum,  et  luctu  miscere  hymensos  :  806 

Ulterius  tentare  veto.     Sic  Jupiter  orsus  : 
Sic  dea  submisso  contr^  Saturnia  vultu  : 
Ista  quidem  quia  nota  mihi  tua,  magne,  voluntas, 
Jupiter,  et  Turnum  et  terras  invita  reliqui. 
Nec  tu  me  aeria  solam  nunc  sede  videres  810 

Digna  indigna  pati ;  sed  fiammis  cincta  sub  ipsam 
Starem  aciem,  traheremque  inimica  in  proelia  Teucros. 
Jutumam  misero,  fateor,  succurrere  fratri 
Suasi,  et  pro  vita  majora  audere  probavi ; 
Non  ut  tela  tamen,  non  ut  contenderet  arcum  ;  815 

Adjuro  Stygii  caput  implacabile  fontis, 
Una  superstitio  superis  quse  reddita  divis. 
Et  nunc  cedo  equidem,  pugnasque  exosa  relinquo. 
Illud  te,  nulla  fati  quod  lege  tenetur, 
Pro  Latio  obtestor,  pro  majestate  tuorum  :  820 

Quum  jam  connubiis  pacem  felicibus,  esto, 
Component,  quum  jam  leges  et  foedera  jungent  ; 
Ne  vetus  indigenas  nomen  mutare  Latinos  ; 
Ncu  Troas  fieri  jubeas,  Teucrosque  vocari, 
Aut  vocem  mutare  viros,  aut  vertere  vestes.  825 

SH  Latium^  sint  Albani  per  ssBCula  rcges  ; 
29  nn 
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Sit  Romana  potens  Itala  yirtute  propago  : 
Occidit,  occideritque  sinas  cum  nomine,  Troja. 

Olii  subridens  hominum  rerumque  repertor : 
£t  germana  Jovia,  Satumique  altera  proles,  $90 

Irarum  tantos  volyis  sub  pectore  fluctus  ! 
Verum  age,  et  inceptum  frustra  submitte  fororem  : 
Do  quod  vis,  et  me  victusque  volensque  remitto. 
Sermonem  Ausonii  patrium  moresque  tenebunt ; 
Utque  est,  nomen  erit  :  commixti  corpore  tantum  S35 

Subsidcnt  Tcucri.     Morem  ritusque  sacrorum 
Adjiciam,  faciamque  omnes  uno  ore  Latinos. 
Hinc  genus,  Ausonio  mixtum  quod  sanguine  surget, 
Supra  bomines,  supra  ire  deos  pietate  videbis  ; 
Nec  gens  uUa  tuos  SBque  celebrabit  honores.  840 

Annuit  his  Juno,  et  mcntem  Isetata  retorsit. 
Interea  exccdit  coelo,  nubemque  reliquit. 

His  actis,  aiiud  Genitor  secum  ipse  volutat  ; 
Jatumamque  parat  fratris  dimittere  ab  armis. 
Dicuntur  geminsB  pestes  cognomine  Dirae,  845 

Quas  et  Tartaream  Nox  intempesta  Megsram 
Uno  eodemque  tulit  partu,  paribusque  revinxit 
Serpentum  spiris,  ventosasque  addidit  alas. 
Hee  Jovis  ad  solium,  ssevique  in  limine  regis, 
Apparent,  acuuntque  metum  mortalibus  sgris,  850 

Si  quando  letum  horrificum  morbosquc  deum  rex 
Molitur,  meritas  aut  bello  territat  urbes. 
Harum  unam  celerem  demisit  ab  eethere  summo 
Jupiter,  inque  omen  Juturnse  occurrere  jussit. 
Illa  volat,  celerique  ad  terram  turbine  fertur  :  855 

Non  secus  ac  nervo  per  nubem  impulsa  sagitta, 
Armatam  ss^vi  Parthus  quam  felle  veneni, 
Parthus,  sive  Cydon,  telum  immedicabile,  torsit ; 
Stridens,  et  celeres  incognita  transilit  umbras. 
Talis  se  sata  Noctc  tulit,  terrasque  petivit.  860 

Postquam  acies  videt  Iliacas  atque  agmina  Turni, 
Alitis  in  parvae  subitam  collecta  figuram, 
Quse  quondam  in  bustis,  aut  culminibus  desertis, 
Nocte  sedens  serum  canit  importuna  per  umbras  : 
Hanc  versa  in  faciem,  Tumi  se  pestis  ob  ora  865 

Fertque  refertque  sonans,  clypeumque  eyerberat  alis. 
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mi  membra  novus  solvit  formidine  torpor, 

Arrectseque  horrore  comro,  et  vox  faucibus  haesit. 

At»  procul  ut  DirsB  stridorcm  agnovit  et  alas, 

liifelix  crines  scindit  Jutuma  solutos,  870 

Unguibus  ora  soror  foedans,  et  pectora  pugnis. 

Quid  nunc  te  tua,  Tume,  potest  germana  juvare  ? 

Aut  quid  jam  durse  superat  mihi  ?  qua  tibi  lucem 

Arte  morer  ?  talin'  possum  me  opponere  monstro  ? 

Jam  jam  linquo  acies.     Ne  me  terrete  timentem,  875 

Obscoena;  volucres  ;  alarum  verbera  nosco, 

Letalemque  sonum  ;  nec  fallunt  jussa  superba 

Magnanimi  Jovis.     Habc  pro  virginitate  reponit  ? 

Qju6  vitam  dedit  seternam  ?  cur  mortis  adempta  est 

Conditio  ?  possem  tantos  finire  dolores  880 

Nunc  certe,  et  misero  fratri  comes  ire  per  umbras. 

Immortalis  ego  ?  aut  quidquam  mihi  dulce  meorum 

Te  sine,  frater,  erit  ?     O  quse  satis  alta  dehiscat 

Terra  mihi,  Manesque  deam  demittat  ad  imos  ? 

Tmntum  effata,  caput  glauco  contexit  amictu  885 

Multa  gemens,  et  se  fluvio  dea  condidit  alto. 

^neas  instat  contri,  telumque  coruscat 
Ingens,  arboreum,  et  saevo  sic  pectore  fatur : 
Quse  nunc  deinde  mora  est  ?  aut  quid  jam,  Turne,  retractas? 
Non  cursu,  sa^vis  certandum  est  comminus  armis.  890 

Verte  omnes  tete  in  facies,  et  contrahe  quidquid 
Sive  animis,  sive  arte,  vales  ;  opta  ardua  pennis 
Astra  sequi,  clausumque  cava  te  condere  terra. 
Ille,  caput  quassans  :  Non  me  tua  fervida  terrent 
Dicta,  ferox  ;  di  me  terrent,  et  Jupiler  hostis.  895 

Nec  plura  effatus,  saxum  circumspicit  ingens, 
Saxum  antiquum,  ingens,  campo  quod  fort^  jacebat, 
Limes  agro  positus,  litem  ut  discerneret  arvis. 
Vix  illud  lecti  bis  sex  cervice  subirent, 
Qualia  nunc  hominum  producit  corpora  tellus.  900 

Ille  manu  raptum  trepida  torquebat  in  hostem, 
Altior  insurgens,  et  cursu  concitus,  heros. 
Sed  neque  currentem  se,  nec  cognoscit  euntem, 
Toilentemve  manu,  saxumque  immane  moventem. 
Grenua  labant ;  gelidus  concrevit  frigore  sanguis.  905 

Tum  lapis  ipse  viri,  vacuum  per  inane  volutus, 
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Nec  spatium  evasit  totum,  nec  pertulit  ictum. 

Ac  velut  ia  somnis,  oculos  ubi  languida  pressit 

Nocte  quies,  nequidquam  avidos  extendere  cursus 

Velle  videmur,  et  in  mediis  conatibus  sgri  910 

Succidimus  ;  non  lingua  valet,  non  corpore  nots 

Sufficiunt  vires  ;  nec  vox  aut  verba  sequuntur  : 

Sic  Turno,  quacumque  viam  virtute  petivit, 

Successum  dea  dira  negat.     Tum  pectore  sensus 

Vertuntur  varii.     Rutulos  adspectat,  et  urbem,  915 

Cunctaturque  metu,  telumque  instare  tremiscit ; 

Nec  qu6  se  eripiat,  nec  qua  vi  tendat  in  hostem, 

Nec  currus  usquam  videt,  aurigamve  sororem. 

Cunctanti  telum  i^neas  fatale  coruscat, 
Sortitus  fortunam  oculis,  et  corpore  toto  990 

Eminus  intorquet.     Murali  concita  nunquam 
Tormento  sic  saxa  fremunt,  nec  fulmine  tanti 
Dissultant  crepitus.     Volat  atri  turbinis  instar 
Exitium  dirum  basta  ferens  ;  orasque  recludit 
Loricee,  et  clypei  extreroos  septemplicis  orbes  ;  936 

Per  medium  stridens  transit  femur.     Incidit  ictus 
Ingens  ad  terram  duplicato  poplite  Tumus. 
Consurgunt  gemitu  Rutuli,  totusque  remugit 
Mons  circum,  et  vocem  late  nemora  alta  remittunt. 
Ille,  humilis  supplexque,  oculos  dextramque  precantem  950 
Protendens  :    Equidem  merui,  nec  deprecor,  inquit : 
Utere  sorte  tua.     Miseri  te  si  qua  parentis 
Tangere  cura  potest,  oro  (fuit  et  tibi  talis 
Anchises  genitor,)  Dauni  miserere  senectee  ; 
£t  me,  seu  corpus  spoliatum  lumine  mavis,  936 

Redde  meis.     Vicisti,  et  victum  tendere  palmas 
Ausonii  videre  :  tua  est  Lavinia  conjux. 
Ulterius  ne  tende  odiis.     Stetit  acer  in  armis 
iS^neas,  volvens  oculos,  dextramque  repressit. 
Et  jam  jamque  magis  cunctantem  flectere  sermo  940 

CcBperat,  infelix  humero  quum  apparuit  alto 
Balteus,  et  notis  fulserunt  cingula  bullis 
Pallantis  pueri ;  victum  quem  vulnere  Tumus 
Straverat,  atque  bumeris  inimicum  insigne  gerebat. 
Ille,  oculis  postquam  ssevi  monumenta  doloris  946 

Exuviasque  bausit,  furiis  accensus,  et  ir& 
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Terribilia  :  Tune  hinc  spoliis  indute  meorum 
Eripiare  mihi  ?    Pallas  te  boc  Tulnere,  Pallas 
Lnmolat,  et  poBnam  scelerato  ex  sanguine  sumit. 
Hoc  dicens,  ferrum  adverso  sub  pectore  condit 
Fervidus.     Ast  illi  solvuntur  frigore  membra, 
Vitaque  cum  gemitu  fugit  indignata  sub  umbras. 
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ANNOTATIONS. 


ON   THE 

LIFE   AND   WRITINGS 


or 


PUBLIUS  VIRGILIUS  MARO, 


All  that  ifl  known  with  eert&intj  respeeting  the  life  of  Virgil  nmj 
be  yery  briefljr  told.  He  lived  in  a  highly  civilized  age,  when  a  taite  for 
letten  was  widely  diffused,  and  active  ^tronage  was  beitowed  npoa 
literary  men.  The  civil  history  of  bb  time  haa  come  down  to  na  in  a 
itate  of  perfect  preaeryation ;  but  bio|rraphie8  of  ita  eminent  men  were 
•eldom  written,  except  they  were  diitmguished  for  military  exploitBf  or 
held  a  prominent  station  in  the  ffoverament.  The  career  of  our  poet 
was  not  diversified  by  many  remarkable  events  either  of  good  or  evil  for- 
tane,  and  a  memoir  of  him  must  be  pieced  together  from  casoal  noticea 
in  hii  own  works  and  thoae  of  his  contemporaries,  and  from  sketches  of 
▼err  doubtful  authority,  written  in  a  much  later  age.  The  earliest  life 
of  him,  which  we  possess,  was  written  by  Donatus,  a  |rrammarian  of 
the  fourth  century ;  and  this  account,  though  very  imperfect,  and 
Btufied  with  the  most  improbable  fables,  has  furnished  the  chief  mate- 
rials  for  all  subsequent  biomphies. 

Virgil  was  born  on  the  nfleenth  ^aj  of  October,  in  the  684th  year  of 
Rome,  or  about  70  years  before  Cbrist.  Hb  birthplace  was  Andes,  a 
small  viliage  about  three  miles  from  Mantua,  in  the  north  of  Italy.  His 
fiither  was  of  low  extraction  and  employment ;  but  he  had  received  a 
small  landed  estate  through  his  wife  Maia,  the  danghter  of  an  opulent 
farmer,  and  he  was  thereby  enabled  to  give  a  good  education  to  his 
■on.  Virffil  was  aent  to  the  neighbouring  citv  of  Cremona  to  be  edu- 
cated,  and  remained  there  till  he  assumed  tne  roanly  gown,  in  the 
leventeenth  vear  of  his  age.  He  then  went  to  Milan,  and  aflerwards 
to  Naples,  wnere  he  prosecuted  his  studies  with  great  perseverance  and 
success.  He  dcvoted  himself  to  Greek  literature,  mathematics,  and 
philosophy,  and  thus  acquired  the  various  and  accurate  learning,  which 
was  one  source  of  his  excellence  as  a  poet. 

It  is  probable,  that  he  chose  Naples  for  his  residence,  because  it  was 
less  distnrbed  by  the  civil  wars,  that  grew  out  of  the  death  of  Julius 
Cassar,  and  which  were  then  desolating  the  north  of  Italy.  These  dis- 
turbances  at  one  time  threatened  to  deprive  the  poet  of  the  small 
estate  in  land,  wbich  was  then  his  sole  dependence.  The  triumvirate 
of  Octavius  Cssar,  Antony,  and  Lepidus,  was  formed  U.  C.  711,  and, 
in  the  division  of  the  ffovernment  between  the  associates,  Cisalpine 
Gaul,  as  the  north  of  Italy  was  then  termed,  fell  to  the  lot  of  Antony. 
Wherever  the  inhabitants,  during  the  preceding  struggle,  had  followed 
the  interests  of  the  opposite  part^,  their  lands  were  taken  from  them, 
and  bestowed  on  the  veteran  soldiers.  Great  distress  ensued,  and  the 
ancient  proprietors  flocked  to  Rome  in  the  hope  of  obtaining  restitu- 
tion  of  their  estates  by  applying  to  their  various  patrons.     Virgil  had 
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returned  to  his  farm,  and  enjojed  it  under  the  protectioD  of  C.  Atiniuf 
Pollio,  a  distinguished  commander,  whom  Antony  had  made  prefect  of 
the  province.  He  was  a  rifirorous  and  oppreuive  officer,  but  he  had  a 
fine  taste  in  letters,  in  whicn  he  had  himself  achieved  some  reputation, 
and  he  was  a  generoua  patron  of  literarj^  men.  Virgil  waa  already 
known  as  a  poet,  and  Pollio  aoon  became  his  friend  and  protector.  But 
a  change  took  place  in  tbe  government  of  the  province,  and  the  people 
of  Cremona,  who  had  espoused  the  cause  of  Brutua,  were  compelled  to 
ffive  up  their  territory.  The  rapacious  soldierj,  who  were  settjed  upon 
it,  passed  the  bounds  assigned  to  them,  seized  the  lands  round  Mantua, 
and  Virgil,  among  others,  was  deprived  of  his  farm.  He  immediately 
went  to  Rome,  and  being  recommended  bj  PoIIio  to  some  persons  in 
authority,  he  obtained  an  order  for  the  restoration  of  his  property.  But 
the  rude  soldier,  who  had  gained  the  land,  would  not  quietly  yield  po«- 
session  of  it,  and  when  the  poet  retumed  to  claim  his  estate,  he  was 
violently  assaulted,  and  only  escaped  with  life  by  swimming  over  the 
Mincio.  Not  discoura^d,  ne  went  again  to  Rome,  and  made  poetry 
the  vehicle  of  his  complamt  for  the  wrongs  which  he  had  sufTered. 

In  these  successive  visits  to  the  capital,  he  acquired  the  friendship  of 
Varus,  who  is  several  times  mentioned  in  the  Kclogues,  and  of  Mccenas, 
the  wise  minister  and  munificent  patron  of  letters.  He  was  assisted 
also  by  Cornelius  Gallus,  who  was  then  high  in  favor  and  office,  and,  ae 
a  writer  of  Latin  elegies,  was  corapared  by  the  first  critics  to  Tiballoe 
and  Ovid.  These  active  patrons  commended  the  young  poet  to  Octa- 
▼ius  Caisar,  who  soon  became  mnch  attached  to  him,  and  remained  ao 
aAer  the  Commonwealth  was  wholly  prostrated,  and  a  servile  senate 
hailed  the  successful  triumvir  under  the  title  of  the  Emperor  Augustnt. 
Efficient  measures,  of  course,  were  taken  to  restore  Virgi^s  property, 
and  wealth  and  powerful  patronage  crowned  the  remainder  of  his  daya. 

These  events  fumished  occasion  for  writing  most  of  the  Eclogues, 
which  were  the  poefs  earliest  efforts.  The  one  entitled  Mexis^  thoagh 
usually  placed  second  in  his  works,  is  supposed  to  have  been  his  first 
production,  being  written  when  the  poet  was  twenty-five  years  of  age. 
Both  the  subject  and  the  manner  of  treating  it  indicate  tlie  youth  ofUie 
writer.  The  Palamon  came  nezt,  though  afler  an  interval  of  more 
than  a  year ;  it  was  an  ofiering  of  gratitude  to  PoIIio,  VirgiKs  earliest 
friend.  The  deification  of  Julius  Ctesar  took  place  U.  C.  712,  and  it  is 
supposed,  though  on  very  slight  grounds,  that  this  event  is  celebrated 
in  the  Daphnis^  which  was  written  about  this  time.  Titynis^  which  ii 
usually  pfaced  first  among  the  Eclngues,  was  coroposed  the  following 
year,  to  express  thankfulncss  to  Co^sar  for  the  first  order  to  restore  tbe 
poet's  estate.  The  ninth  Ecln^e,  Masris,  was  hastily  put  together,  as  a 
poetical  complaint,  when  Virgil  returned  to  Rome  afier  the  unsuccese- 
ful  attempt  to  jgain  possession  of  his  farm.  The  SUenus  was  nezt  writ- 
ten,  in  cnmpliment  to  the  author*s  active  friends,  Varus  and  Gallut, 
probably  in  compliance  with  a  request  from  the  former.  In  the  year 
U.  C.  714,  Pollio  became  consul,  and  took  an  active  share  in  bringing 
about  the  reconciliation  between  Antony  and  Octavius,  at  Brundasium. 
To  celebrate  this  event  and  ezpress  the  happy  anticipations,  that  were 
formed  from  it,  the  magnificent  Eclogue,  inscribed  to  PoUio  was  com- 
posed.  The  nezt  year,  this  general  led  a-successful  ezpedition  against 
the  Parthini,  a  people  of  lllyrium,  and  the  Plutrmaeeutria  was  written 
and  dedicated  to  him.  It  is  conjectured,  that  Melihcnu  also  was  pub- 
lished  about  this  time.  A  Roman  army  crossed  the  Rhine,  U.  C.  717, 
to  quiet  an  insurrection  of  the  Ganls,  and  a  soldier  in  this  ezpedition 
carried  oflTthe  mistress  of  Gallus.  The  last  of  the  Eclogues  was  written 
to  cnnsole  thc  poefs  friend  for  this  deprivation,  and  it  was  inscribed 
with  his  naroe. 

Thus  it  appears,  that  Virgil  commenced  the  Eclogues  when  only 
twenty-five  years  of  age,  and  spent  about  eight  yean  in  compoeiDg 
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The  petfeot  finish  and  elaboration  of  theie  exquisite  poems  jiu- 
ti^  the  account,  that  ao  mach  tinie  wa«  employed  upon  tbem.  The 
Wfiter  had  now  obtained  wealth,  reputation,  and  numeroui  and  power- 
ibl  friends,  and  his  refined  taite  and  retiring  dispoBition  ffiving  nim  no 
pHMlilection  for  public  life,  he  fixed  his  abode  near  NapTes,  where  he 
MMKtsed  a  deligntful  villa,  and  devoted  his  time  to  the  composition  of 
oit  tecond  great  work.  It  is  supposed,  that  he  had  previously  dwelt  for 
a  jear  or  two  at  Rome,  having  a  house  on  the  Esquiline  hifl,  near  tha 
nraeas  of  Moocenas,  whose  society  he  frequently  enjoyed.  But  tha 
oiiiiate  of  the  south  of  Italy  was  better  suited  to  his  delicate  health, 
•ad  the  beautiful  scenery  of  Campania  gratified  his  taste,  and  suggested 
mnj  an  exquisite  descriptive  passage  in  his  future  poems.  Naplet 
wlth  ita  vicinity  was  then  a  favorite  retreat  for  statesmen  and  liteiarj 
meo,  and  the  honor  and  popularity,  which  Virgil  had  enjoyed  in  the 
eamtel,  followed  him  to  this  abode. 

The  efiect  of  the  civil  war,  which  had  now  raged  for  a  long  time  io 
Italy,  was  fully  manifest  in  the  condition  of  the  country  and  tbe  ehar* 
■eter  of  ita  inhabitants.  Many  districts  had  been  laid  wasle  by  warlike 
and  predatory  excursions,  agriculture  was  generally  neglected,  the  peo* 
flib  were  harassed  bv  successive  exactions  from  difierent  parties,  and 
were  ^nerally  in  a  feeble  or  destitute  condition.  Many  of  tlie  ancient 
pnmnetors  were  deprived  of  their  farms,  and  the  land  was  ^iveu  to  rude 
aoa  lawlesB  soldiers,  too  long  accustomed  to  rapine  and  violence,  to  be 
eesily  transformed  into  quiet  and  industrious  cultivators  of  the  soil. 
Tbere  was  danger  that  tillage  would  be  generally  neglccted,  and  that 
&niine  would  be  added  to  tne  other  distresses  of  the  people.  The  do- 
oiioion  of  Octavius  wasnow  well  established  in  Italy,  though  hiscontest 
with  Antony  fur  the  |rovernment  of  the  world  was  far  from  being  ended. 
Ifaoenas,  the  wise  nnnister  of  the  former,  sought  to  remedv  the  general 
dietress  by  encouraging  husbandry  and  inviting  the  inhabitants  to  re- 
•ome  the  arta  of  peace.  By  his  express  command,  as  we  are  told,  Vir- 
gil  eommenced  writing  the  Georgics,  in  which  his  object  was,  not  only 
to  instruct  those  who  were  ignorant  of  the  business  of  tillage,  but  to 
pieaent  such  a  fiattering  picture  of  rural  life  and  the  blessings  of  peace, 
that  the  whole  people,  and  especially  the  new  proprietors  of  the  soil, 
might  be  weaned  from  their  warlike  tastes  and  restless  habits,  and  in- 
dn^d  to  seek  for  sustenance  and  happiness  in  quiet  and  constant  em- 
plovment.  The  design  was  worthy  of  the  wisdom  of  the  minister, 
•od  the  humane  aud  amiable  character  of  the  poet,  and  its  execution 
has  formed  a  lasting  monument  to  the  reputation  of  both. 

The  Georgics  were  begun  as  soon  as  the  Eclogucs  were  finished, 
when  the  poet  was  thirtythree  years  of  a^e,  and  their  composition  oc- 
eepi<*d  tbe  scven  following  years  of  his  Iife.  The  time  of  completing 
the  work  is  indicated  by  the  concluding  paiwage  of  the  fourth  book, 
which  seems  to  refer  to  the  triumphs  of  Octavius  in  the  East,  after  the 
death  of  Antony  and  Cleopatra,  U.  C.  724.  That  the  poem  was  com- 
menced  at  least  seven  years  before  this  period,  apnears  irom  an  allosioo 
io  the  second  book  to  the  work  of  Agrippa,  who  lormed  the  Julian  har- 
boar  by  opening  a  communication  between  the  lakes  Lucrinus  and 
ATernus.  This  harbour  was  made,  U.  C.  717,  and  the  poet  seems  to 
allude  to  it  as  a  very  recent  work.  While  writing  the  Georgics,  Virgil 
leeided  at  bis  villa  near  Naples,  and  many  passages  show  nis  perfect 
kttowledge  of  the  topography  of  Campania,  and  of  the  modes  of  hus- 
bandry  which  were  best  adapted  (o  that  region.  The  writer'8  skill  in 
■gricuiture,  which  is  altested  by  the  unanimous  voice  of  his  contempo- 
raries  and  by  the  experience  of  modem  times,  must  have  been  ffained 
partly  by  practice  in  the  management  of  his  patemal  estate  on  the  l)ankfl 
of  the  Mincio,and  partly  by  clnse  observation  of  the  farms  in  the  vicinity 
of  Naples.  The  didactic  character  of  the  work  is  relieved  and  orna- 
mented  by  the  splendid  passages  interwoven  with  it  in  praise  of  raral 
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pnrauitB  and  in  honor  of  Aogastus,  all  of  which  throw  light  on  th*' 
character  of  the  writer  and  the  purpoie  of  his  compoaition. 

It  is  probable,  that  Virgil  frequently  viaited  Rome  afler  peace  was  re- 
itoredy  and  his  great  patron  Auffustus  was  established  as  master  of  the 
Roman  empire.  He  had  now  the  happiness  of  seeing  the  effect  of  hm 
poetical  precepts  and  ezhortations,  in  the  reviving  agriculture  of  the 
country  and  the  welfare  of  its  inhabitants.  The  emperor  denied  him 
Dothing,  and  the  liberality  of  Maecenas  considerablj  mcreased  his  pri* 
vate  fortune.  He  had  tne  pleasure  of  introducin^  Horace  to  the  do- 
tice  of  the  minister,  and  the  Ijric  poet  repaid  this  service  by  ardent 
affection  and  glowing  testimonials  in  verse.  It  was  even  affirroed, 
though  on  slightjrrounds,  that  Augustus  consulted  Virgil  in  respect  to 
his  resignation  ofthe  govemment,  as  a  sort  of  umpire  between  Agrippa 
and  Mecenas.  It  is  certain,  that  he  stood  very  high  in  the  esteem  of 
the  emperor,  and  we  may  even  suppose,  that  penonal  regard  dictated 
those  gfowing  panegyrics,  so  frequently  introduced  in  his  poems,  which 
must  otherwise  be  considered  as  specimens  of  extravagant  and  unbe- 
coming  flattery.  According  to  Donatus,  these  tributes  of  praise  were 
not  confined  to  the  poefs  larffer  works.  On  one  occasion,  he  wrote  the 
following  distich,  though  wiuiout  acknowledging  it,  and  affized  it  to 
tbe  gates  of  the  palace. 

*'  Nocte  pluit  tot&,  redeunt  spectacula  roane ; 
Dirisum  imperium  cum  JoreCcarhabet." 

Augustus  was  pleased  with  the  compliment,  and  offered  a  reward  to 
the  author,  if  he  would  discover  himself.  But  Virgil  would  not  come 
forward,  and  BathyIIus,a  contemptible  poet  of  the  dav,  actually  clairoed 
the  verses  and  received  the  gratuity.  The  writer  oi  them  ezposed  the 
fbiud  in  the  following  manner.  He  again  wrote  the  couplet  and  under 
it  the  following  line ; 

"  Hoa  ego  reniculos  feci,  tullt  alter  bonoret ;  " 

ind  the  beginning  of  another  line 

"Slc  Toe  non  robis 

four  times  repeated.  Bathyllus  was  requested  to  finish  the  lines ;  bnt  he 
was  unable,  and  Virgil  then  completed  the  stanza  as  foUows. 

"  Sic  Toa  non  vobis  nidificatis  avea ; 
Sic  T08  non  vobis  vollera  fertia  avea ; 
Sic  Tos  non  vobis  mellificatis  apee ; 
Sic  Toa  non  Tobis  fertis  aratra  boves." 

He  thereby  proved  himself  the  author  of  the  lines,  and  ezpoeed  the 
fiilse  claimant  to  merited  ridicule.  It  is  not  unlikely,  that  the  original 
distich  came  from  Virgirs  pen,  for  it  bears  all  the  marks  of  his  style. 
But  the  authenticity  of  the  remaining  lines  may  well  be  doubted,  for 
they  are  quite  unworthy  of  him,  and  Uie  conceit  embodied  in  them  be- 
trays  the  taste  of  a  much  later  age.  The  whole  story  was  probably  in- 
vented  by  some  grammarian. 

As  soon  as  the  Georgics  were  completed,  Virjpil  devoted  himself  to 
the  composition  of  an  epic  poem,  and  selected  tor  his  sobject  the  set- 
tlement  of  the  Trojans  in  Italy.  The  theme  was  eqnally  pleasing  to 
the  emperor  and  the  people,  for  it  enabled  the  poet  to  flatter  the  former 
bv  tracmg  his  parentage  to  the  gods,  and  to  confirm  the  popular  belief, 
tnat  the  Romans  were  directly  descended  from  the  renowned  person- 
ages  of  the  heroic  ^e.  The  hero  of  the  poem  is  undoubtedly  an  alle- 
^rical  portraitnre  of  the  emperor,  and  the  virtues  ascribed  to  the  Tro- 
^an  prince,  together  with  the  splendid  prophecies,  that  were  introduced, 
intimating  a  retum  of  the  Saturnian  age  under  a  wise  and  equitable 
iruler,  were  intended  to  reconcile  the  Romans  to  their  new  master.  Au- 
gustua  had  now  passed  the  crisis  of  his  fortunei,  and  a  continued  aerief 
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^  triompht  marked  the  remainder  of  his  career.  In  token  of  the  refl- 
tontion  of  uniTersal  peace,  the  gales  of  the  terople  of  Janua  were  cloaed, 
U.  C.  725,  the  year  afler  Virgil  commenced  hia  poem ;  and  this  eveiit 
!■  doahtleH  alluded  to  in  that  aplendid  paiaage  or  the  finit  book,  begin- 
mag  with  the  line 

"  A«pera  tum  positis  mlteacent  sncula  bellis." 

The  thieefold  triumph,  alao,  which  was  celebrated  at  Rome  the  fame 
jear,  in  honor  of  the  conquest  of  the  Dalmatiana,  the  naval  yictory  at 
Actiom,  and  tlie  reduction  of  Egypt,  ia  particularly  deecribed  in  the 
eigfath  book. 

"  At  Canr,  triplici  iarectus  Romana  triumpho." 

Seven  years  were  given  to  the  compoaition  of  the  first  siz  books,  and 
a  mmor  of  the  work,  on  which  the  poet  was  engaged,  haying  gone 
■bro«d,  the  liyeliest  curiosity  and  ezpectation  were  ezcited  at  Rome. 
It  was  thought,  that  a  poem  was  forthcnming,  which  would  eclipse  tho 
ftme  of  the  lliad.  Augustus  himself  became  desirous  of  knowing 
nore  abont  it,  and  frequently  importuned  the  author  to  mnt  him  a 
peroaal  of  those  portions,  which  were  finished.  Macrobius  has  pre- 
■eryed  a  part  of  the  poefs  answer  to  one  of  the  emperor's  letters.  **  1 
Inye  of  late  received  frequent  letters  from  you.  With  regard  to  my 
^neas,  by  Hercules,  if  it  were  worth  your  notice,  I  wouid  willingly 
■end  it.  But  so  yast  is  the  undertaking,  that  1  almost  appear  to  myself 
to  haye  commenced  such  a  work  from  some  defect  in  judffment  or  un- 
deratanding;  especially  since,  as  you  know,  other  and  far  nigher  stud- 
iee  are  required  for  such  a  performance.*'  But  soon  afler  the  death  of 
tbe  younff  Marcellus,  U.  C.  731,  Virgil  was  persuaded  to  read,  in  pref- 
enoe  of  the  emperor  and  his  sister  Octavia,  the  sixth  book  of  the  poem, 
in  which  he  had  inserted  an  eleffant  and  affecting  tribute  to  the  mem- 
ory  of  this  lamented  youth.  The  niother  fiunted  when  the  name  of 
her  loet  son  was  mentioned,  and  on  her  recoyery,  ordered  10,000  sester- 
oee  to  be  paid  to  Virgil  for  each  line  of  this  celebrated  passage.  It  is 
■aid  also,  that,  on  other  occasions,  the  second  and  fourth  books  were  re- 
eited  in  presence  of  Augustus.  The  account  is  honorable  to  the  liter- 
ary  taste  of  the  emperor,  and  shows  what  intimate  relations  ezisted 
between  the  poet  ano  the  master  of  the  Roman  empire. 

The  last  siz  books  were  written  in  foor  years,  and  the  author  being 
now  more  than  fifly  years  of  age,  and  somewhat  weakened  by  disease, 
resoWed  to  trayel  into  Greece,  both  for  the  benefit  of  his  health,  and 
Ibr  the  sake  of  reyising  and  correcting  his  work  at  leisure  in  a  country, 
which  abounded  with  poetical  associations.  His  constitution  had  al- 
ways  been  delicate,  and,  as  he  adyanced  in  years,  he  was  frequently 
afflicted  with  headache,  asthma,  and  spitting  of  blood.  On  his  depar- 
tore,  Horaoe  addressed  to  him  the  beautiful  ode,  beginning 

"  Slc  te  Dl?a  potena  Cypri." 

His  complaint  was  rather  increased  by  the  change  ofcIimate,and,meet- 
ing  the  emperor  at  Athens,  he  determined  to  retum  with  him  to  Romo. 
The  disease  attacked  him  with  fresh  violence  on  the  yoyage  home,  and 
he  landed  at  Brnndusium  in  a  hopeless  state.  In  this  city  he  ezpired, 
on  the  twenty-second  day  of  September,  U.  C.  735,  when  he  had  near- 
ly  completed  the  fifly-second  year  of  his  age.  A  short  time  before  hio 
oeath,  ne  dictated  for  himself  this  modest  epitaph : 

"  Mantua  me  genuit,  Calabri  rapu^re,  tenet  nunc 
Parthenope:  cecini  paacua,  rura,  ducea." 

It  10  thns  translated  by  Dryden : 

"  1 8un£  flocks,  tillage,  heroes:  Mantua  gare 
Me  iife,  Brunduiium  death,  Naples  a  grave." 

Hifl  TemaiM  were  carried  to  Naples,  and,  little  more  than  a  mile  firom 
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the  oitj,  JQst  above  the  eDtrance  to  the  grotto  of  Paaeilippo,  a  fmal 
qaadrangular  buildiDg  is  ■tiil  pointed  out  to  the  cariooa  traTeller,  aa  th» 
toinb  of  Virgil. 

The  poet  attached  ao  mach  importance  to  the  final  levision  and  iin* 

Erovement  of  his  works,  that  on  the  approach  of  death,  he  requeata4 
is  friends  Varius  and  Plotias  Tucca,  wno  were  with  him,  to  bum  the 
iEneid  aa  an  imp>erfect  poem.  But  the  emperor  interfered  to  aave  • 
work,  which  would  have  ao  great  influence  in  eztending  his  own  fame 
to  future  agea.  The  poem  was  intrusted  to  the  two  friends  with  a  pow- 
er  to  revise  and  retrench,  but  with  a  strict  charge  that  they  shoald 
make  no  additions;  and,  accordingly,  the^  did  not  venture  to  complete 
even  the  hemistichs,  which  had  been  left  imperfect.  This  story  should 
be  remembered  on  making  comparisons,  in  point  of  finiah  and  ele- 
gance,  between  this  work  and  the  autbor*s  earlier  productionsi  The 
poet  bequeathed  half  of  his  fortune,  which  was  considerable,  to  a  broth- 
er;  he  lefl  a  rich  legacy  to  Au^nstus,  and  divided  the  remainder  of  hia 
wealth  between  MiBcenas,  Varius,  and  Tucca. 

Virgil  was  tall  and  slender  in  p>erson,  of  a  dark  complezion,  and  • 
rather  awkward  addiesa.  His  tastes  were  quietand  simple,  his  habili 
itudious,  and  his  mild  and  afiectionate  disposition  secured  for  him  dq* 
merous  and  strongly  attached  friends.  His  modesty  waa  ao  ffreat,  tbat 
he  was  disconcerted  by  the  public  marks  of  admiration,  wnich  wert 
drawn  forth  by  his  popularity  as  a  national  poet.  On  one  occasion,  ia 
the  theatre,  tKe  whole  audience  roae  to  greet  him,  an  honor  which  waa 
usuaily  paid  to  the  emperor  alone.  No  envious  or  angry  feelinga  ap* 
pear  to  have  disturbed  his  intimacy  witb  his  literary  contemporariesy 
among  whom  were  Livv,  Tibullus,  Horace,  Ovid,  and  manv  otben, 
forming  that  galaxy  of  illustrious  naroes,  which  adorned  the  Aaguataa 
ag|e.  AU  were  ready  to  do  homage  to  his  superior  genius,  and  to  ad- 
mire  the  virtues  and  grsces,  which  distinguished  his  private  life.  He 
was  fastidious  in  coniposition,  and  by  sustained  and  repeated  efforta 
brought  his  works  to  that  perfection,  which  thev  now  ezhibit.  He  wat 
thoroughly  acquainted  with  all  the  learning  of  his  times,  but  liia  erudi- 
tion  waa  subservient  to  a  corrpct  taste  and  a  sound  judgment,  and  nev er 
overlaid  or  encumbered  the  fliffhts  of  his  imagination.  The  moral  pa- 
rity  of  his  writings  is  remarkable,  considering  the  licentiousnesa  of  the 
aee,  which  is  too  frequently  apparent  in  its  other  literarv  productiona. 
His  pnems  msnifest  correct  sentiments  and  fenerous  feelings,  and  tb# 
youtnful  pupil  will  find,  that  the  careful  study  of  them  tends  to  refio» 
the  taste,  to  heighten  the  reltsh  for  the  beautiful  and  the  sublimei  and 
to  invigorate  tlie  nnderstanding. 


ON  BUCOLIC  POETRY. 

^  Thk  invention  of  this  kind  of  poetry  is  commonly  aacribed  to  Theoe- 
ritus,  a  Greek  poet,  a  native  of  Sicily.  At  least,  the  earlieat  speci- 
mens  of  it,  which  are  now  extant,  are  of  his  composition.  He  wae 
born  at  Syracuse,  B.  C  270,  and  wrote  in  the  Dorie  dialect,  which  wae 
spoken  by  his  countrymen.  The  nature  of  this  clasa  of  poems  is  indi- 
cated  by  their  appelfation,  which  is  derived  from  the  Greek  povxolof 
aignifying  a  herdsman.  The  modern  designation,  pastorals,  comea  from 
the  Latin,  with  nearly  the  same  meaning.  The  naiue  Edoga^ — from  the 
Greek  i«Xiyto,to8electy —  is  properly  given  to  a  short  poem selected  from 
many  others.  As  applied  to  the  idyls  of  Virgil,  it  signifies  either  that 
the  pabliahed  poem  was  aelected  from  many  otben,  Uiat  the  wriler  liad 
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aowpoaed,  or  thtt  certain  compositioiifl  of  TheoeritiMi  wero  felected  m 
Ihe  only  proper  ones  for  imilation. 

The  district  of  Arcadia,  in  the  centre  of  the  Peloponneeae,  and  tho 
ialerior  of  Sicily,  on  account  of  the  ru|^d  and  moontainoua  char»oier 
•f  the  two  regions,  were  used  from  the  earliest  timea  for  the  paaturage 
if  flocka.  The  liie  of  shepherds  is  simple  and  retired,  and  their  ocoa- 
Btlioa  and  the  scenea  in  which  it  is  carried  on,  afford  many  pleadng 
lmmgt9  and  picturea  for  the  use  of  the  p<iet  The  buameM  ilaelf,  leav- 
img  ao  many  idle  moments,  ia  calculated  to  norae  a  dceamy  and  imag* 
iaatiTe  diapoeition,and  to  create  a  liking  for  mnaic  and  aoog.  eapecially, 
vImii  thoee  who  are  employed  in  it  are  endowed  with  the  iively  fanoY 
•■d  qoick  perceptions,  which  seem  the  natural  inheritance  of  nativee  of 
•noh  aanny  climea,  as  Sicily  and  Greece.  It  is  qoite  probable,  that  in 
tfae  earliest  ages,  the  shepherds  of  these  countries  were  wont  to  amoie 
tfaenMelveB  with  rude  attempts  at  poetical  composition,  which  they 
«faaated  to  the  accompaniment  of  some  rough  musical  instrument  The 
Mibiects  of  their  songs  would  naturally  be  taken  from  the  loveo  and 
Mariels,  which  formed  almnst  the  sole  incidents,  that  diversified  tho 
iimple  tenor  of  their  life.  Their  frequently  solitary  employment  woald 
iadaoe  them  to  make  friends,  as  it  were,  of  the  animals  which  they 
tnided,  and  to  address  their  complaints  and  rejoicini^,  their  hopes 
md  eonows,  to  the  sheep  and  goats  which  were  feeding  near  them. 

8aeh,at  least,  was  the  theory,  on  which  the  inventors  of  bucolic  song 
pneeeded.  We  are  not  to  suppose,  that  Theocritus  and  his  imito- 
loia  drew  from  the  verjr  life,  —  that  thev  had  under  their  own  eyet 
tfae  soenes  of  rural  ezistence,  of  which  they  have  presented  saoh 
efaarminf  sketohes,  or  persons  of  the  simple  character  and  occupatioQ 
wfaieh  tbey  have  described.  A  tendency  has  ezisted  in  every  afe,  to 
pniae  the  superior  and  simpler  virtues  of  by-gone  times.  Actuai  ez* 
Mrience  gives  us  to  know  the  haraher  features  of  everv-day  life,  tho 
iiaagreeable  circurostances  and  petty  cares,  which  cloud  the  pleasnres 
•iMf  intercept  the  dreams  of  ordinary  ezistence.  The  lapse  of  time 
wipes  out  ihe  memory  of  these  rainor  evils,  and  leaves  the  picture  fair 
UM  joyous  for  future  contemplation.  Tradition  most  willingly  pre- 
torves  happy  images,  and  hides  the  rough  passages  and  thorny  cares  of 
tlM  life,  which  it  celebrates.  Theooritus  and  Virgil  saw  real  shepherds, 
bat  they  painted  ideal  ones.  Their  sketches  were  true  to  nature,  eo 
hr  as  was  cunsistent  with  the  attempt  to  impart  pleasure  by  the  gen- 
•ral  effect.  As  the  principal  charm  of  pastoral  puetry  consists  in  the 
nmplicity  and  naturalness  of  the  scenes  and  charactera  that  it  portrays, 
it  might  be  ezpected,  that  the  most  ancient  cultivators  of  it  snould  bo 
tlie  most  successful ;  that  Theocritus  should  ezcel  Virgil,  just  as  tho 
latter  is  far  superior  to  all  his  modern  imitators.  The  oldest  did  not  ae- 
toally  see  men  and  things  in  all  the  purity  and  freshness,  that  he  aU 
tributed  to  them  ;  but  the  realities,  which  he  did  see,  still  preserved 
some  features  of  the  antique  type,  and  direct  observation  secured  in  part 
the  truthfulness  of  the  pictures.  These  features  were  proportionallj 
nKHe  effaced  in  VirgiFs  time,  but  they  sUII  preserved  some  semblanoe 
of  the  original.  Poets  of  modern  days,  especjally  in  countnes  where 
the  business  of  shepherds  hardly  ezists  at  all,  when  they  attempt  this 
sort  of  writing,  are  obliged  to  draw  wholly  from  the  imagination,  and 
tlieir  success  is  such  as  we  might  anticipate.  English  pastorals  are  tho 
moet  tasteless  and  insipid  compositions  imafinable ;  but  we  are  not  jaa- 
tified  in  inferring,  that  the  whole  scheme  of  such  poetry  is  an  unnatural 
one,  and  that  even  the  ancient  specimens  of  it  are  wholly  forced  and 
artificial.  On  the  contrary,  they  have  all  the  air  of  fiction  built  upon  a 
broad  basis  of  fact. 

The  object  of  the  bucoHc  poet  is  to  represent  scenes  of  pastoral  life, 
which  may  be  done  either  by  narration,  or  by  action  and  dialogue,  io 
tJie  form  of  a  drama.    The  plot  or  incidents  are  chosen  with  art,  that 
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a  pleasant  idea  may  be  given  of  the  happineM  and  airoplicity  of  tlit 
■hepherd'8  occupation ;  and  therefore  everjr  thing  is  excluded,  which 
may  remind  one  of  what  there  is  aordid,  fatiguinff,  and  unpleasaot  iq 
this  life  in  the  fielda.  The  natural  BcenerVi  amidst  which  the  eventi 
are  supposed  to  take  place,  may  be  dcscribed,  yet  only  incidentalljr,  and 
wilh  ine  easy  and  natural  expresaiona,  in  which  the  emotiona  of  one 
familiar  with  such  objects  would  probably  be  conveyed.  The  aenti- 
ments,  allusiona,  and  words  muat  be  suited  to  the  paatoral  condition  ; 
not  rude  and  vulgar,  ao  as  to  excite  disgust,  nor  so  polished  and  ornale. 
as  to  betray  the  refinement  and  instruction  of  a  higher  social  atate.  If 
pastorals  were  always  written  under  these  restrictions,  a  high  degree 
of  dramatic  talent  and  versatility  would  be  essential  to  the  poet,  and 
success  would  be  indicative  of  the  highest  genius.  But  the  term  has  a 
wider  signification,  or  is  more  looaely  applied  It  is  given  to  poems,  in 
which  things,  characters,  and  events  of  our  own  a£e  and  clime  are  de* 
■cribed,  but  with  images  and  coloring  drawn  trom  the  shepherd^s 
employment.  Or,  a  known  incident  ia  formed  into  a  fable,  in  which 
■hepherds  are  actors,  and  the  scene  is  carried  back  to  the  reputed  nm* 
plicity  and  happiness  of  earlier  times.  This  is  a  departure  from  the  ort- 
ginal  idea  of  pastoral  poetry,  but  the  oldest  poets  oflen  used  this  lioenae. 
Virgil  was  a  professed  imitator  of  Theocritus,  whom,  indeed,  Iw 
oflen  translates  with  great  fidelity.  The  question  of  superiority  between 
the  two  poets  is  ollen  agitated,  though  with  little  reason,  for  the  pointe 
of  contrast  between  them  proceed  rather  fn>m  the  different  times  and 

Surposes  for  which  they  wrote,  than  from  original  inequality  of  genioe. 
lany  of  Virgirs  eclogues  are  strictly  occasional,  being  writlen  as  ui 
expression  of^gratitude,  or  to  cover  a  requeat,  or  to  describe  some  in- 
ciaents  in  the  writer's  life.  The  idyls  of  Theocritus  are  of  a  moce 
ffeneral  character,  beiog  dictated,  as  it  seems,  only  by  love  of  the  art. 
The  language,  which  the  Roman  poet  used,  was  more  stately,  sonoronsL 
and  inflexible;  the  Sicilian  had  the  advantage,  not  only  of  the  wonderful 
copiousness  and  pliancy  of  the  Greek  tongue,  but  of  that  dialect  of  it, 
the  Doric,  of  whiuh  the  broad  intonations  and  homely  strength  were  wo 
admirably  adapted  to  his  subject.  Theocritus  wrote  for  a  lively  and 
versatile  people,  who  had  a  hearty  relish  for  humor  and  faithful  sketcbee 
of  humble  life,  even  tliough  the  pleasantry  were  coarse,  the  occupations 
■ordid,  and  the  characters  vulgar.  The  Romans  of  Virgirs  time,  at 
least,  those  classes  of  them  to  whom  the  poet  particolarly  addressed 
himself,  were  fastidioua  in  taste,  and  had  carried  delicate  refinement  to 
tiie  verge  of  effeminacy.  The  various  characteristics  of  the  two  poele 
mav  be  nearly  ail  deduced  from  theae  difTerencea  in  situation,  objects, 
and  materials.  The  praise  of  simplicity,  truth,  and  natural  grace,  mosl 
be  given  to  Theocritus ;  that  of  dignity,  elegance,  and  richness  of  im- 
agery  belongs  to  Virgil.  But  the  conversation  of  his  shepberds  is  loo 
polished  and  artificial,  the  subiects  of  discourae  too  lofly  and  magnifi- 
cent,JU>  be  suited  to  their  condition  in  life.  The  Sicilian  poet  errs  in 
the  opposite  extreme.  The  lan^ua^  ia  oflen  groas  and  the  allusione 
offensive.  But  the  characters  m  Uie  little  drama  are  admirably  dis» 
criminated,  and  often  are  well  supported  throuffhout.  The  persooaget 
of  Virgil  all  reaemble  each  other;  Tityros,  Menalcas,  Damon,  MeU- 
bcBus,  &c.,  are  all  different  impressions  from  the  same  type.  The  pas- 
toral  colorin^  is  often  but  faintly  preserved ;  the  fourtb  eclogue,  fbr 
insUince,  havinv  much  of  the  lyric  character,  and  the  sixth  has  so  little 
to  do  with  shepherds  and  ruraf  life,  that  it  might  with  eqnal  propriety 
be  considered  as  a  digreHsion  in  an  epic.  In  fine,  if  these  youthfal 
eompositions  be  jud^d  only  as  pastorals,  they  exhibit  numerous  and 
glaring  defects ;  but,  if  considerea  as  occasional  poems  of  a  miscellane- 
ous  character,  the  striking  beaoties,  which  they  contain,  musl  commend 
themselves  to  the  taste  and  judgment  of  every  reader. 
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ECLOGUE  L 

Ths  gottherd  MelibcBut,  who  hu  been  diiven  from  hit  potMMioni 
by  an  intolent  soldiery,  is  wandering  ndly  along,  driving  his  flock 
before  him,  when  he  perceives  Tityrus  quieUy  enjoying  hiwaelf  in  ihe 
riiade,  apparently  untooched  by  the  misfortunefl  which  have  fidlen 
Qpon  all  around  him.  He  inquires  the  cause  of  this  happy  exemption 
mm  care,  and  is  told  that  Tityrua,  having  visited  the  ci^  of  Rome  in 
order  to  aee  his  master,  had  obtained  from  him  the  gifl  of  freedom,  and 
eneouragement  to  punue  without  fear  his  former  courte  of  life.  He 
warmlv  ezpretsea  his  grrateful  feelings  towards  thif  generous  beneiac- 
tor.  MelibcBus  congratulates  him  on  his  good  fortune,  which  is  con- 
trafted  with  his  own  hard  fate.  Tityrus  commiserates  these  misfor- 
tones,  and  invites  the  unlucky  goatherd  to  pass  the  night  with  him, 
wfilh  the  assurance  of  hospitable  treatment.  It  is  commonly  suppoaed, 
tfaat  Virg^l  represents  himself  under  the  character  of  Tityrus,  and  that 
tbe  plot  of  the  pastoral  was  contrived  in  order  to  express  the  poet*i 
gntitade  towards  the  emperor  Aogustus. 

2.  '  Tenui  avenft,'  slender  oaten  atraw  ;  here  put  for  the  simple  pipe, 
m  rode  sort  of  musical  instrument,  fashioned  from  soch  straw.  '  Medi- 
taris,'  nng  over,  practise  upon.    *■  Silvestrem  musam,'  pastoral  songs. 

4-5.  Mentus/  lying  at  ease.  *  Amarylhda/  the  name  of  the  supposed 
snistress  of  Tityrus. 

7-8.  For  he  will  always  be  a  god  in  my  esteem;  a  youn^  lawJb 
froM  OUT  folds  shall  qflen  moisten  his  altar  with  blood ;  tnat  is,  as  a 
victim.  Augustus  actually  received  divine  honors  ader  his  death,  bv 
ibe  decree  of  a  servile  senate,  altars  being  erected  and  sacrifices  or- 
iered  to  him.  Virgil  here  seems  to  anticipate  the  adulation  of  his 
eonntrymen. 

9-10.  *  ipsum,'  *  me '  understood.  *■  Ludere,'  to  sing  in  sport :  *  cala- 
mo  agresti/  rustic  reedy  another  expression  for  the  '  tenui  avenA,'  men- 
tioned  above. 

12-3.  *  Usqoe  ade6/  to  such  a  degree  ;  *  torbatur ' ;  the  passive  voice 
used  impersonally ;  all  is  in  confusion,  or  a  general  ferment  prevaUs, 
<  ipse  —  duco  ' ;  Gr.  §  205.  Rem.  1.  debilitated  myself  l  drive  forvard 
the  young  goats  ;  this  one^  0  Tityrus,  J  even  lead  with  d\fficulty;  *  duco/ 
leaaf  draw  with  a  cord. 

14-5.  For  here,  among  the  thick  hazel  treeSy  she  hasjust  dropl  twinSf 
tke  kope  of  thefiock^  having  brought  themforthy  alas!  on  the  naked  roek, 
that  is,  having  no  better  couch  ;  *  connixa/  for  *  eniza.' 

16-7.  MflDva,'  infatuated:  '  De  ccbIo  tactas,'  struck  with  lightning, 
The  effects  of  lightning  were  a  great  source  of  augurv  to  the  Romans. 

18-9.  *  sinistra  cornix,'  ill-boding  crow  :  *  da,'  for  *  dic' ;  say,  tell  us, 

21  -2.  *  StuItUB ' ;  Gr.  §  205.  Rem.  15 :  '  huio  nosUs,'  *  urbi'  under- 
gtood  ;  this  city  of  ours :  *  Pastores,'  in  apposition  with  '  nos '  onder- 
Mood  :  *  depellere,'  to  drive. 

24.  *  Noram  ' ;  contracted  pluperfect,  used  with  the  force  of  tiie  im- 
perfect,  from  *  nosco.' 

4^-6.  Biit  this  one  (Rome)  raised  its  head  as  mutk  among  tke  otker 
dtieSj  as  the  cypress  trees  usually  da  among  the  pliant  shrubs. 

27.  '  tibi ' ;  Gr.  §  226.  Arid  what  so  iviportarU  reason  had  you  for 
visiHng  Rome  f 
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26 
waa 
freedom 

29.  A  roundabout  way  of  saying  *■  aAer  I  had  grown  old ' :  *  tondenti 
belongv  to  *■  mihi '  understood. 

31-2.  His  former  mistresa,  Galatea,  did  not  urge  him  to  anj  eflfbrt 
for  obtaining  freedom.     Amarjlha  waa  a  more  valuable  friend. 

34-6.  Titjrus  sold  bullocks  to  be  used  as  victims  in  the  sacrifioefi 
and  manufactured  nch  cheeses  also,  which  found  a  market  in  tlit 
neighbouring  city;  but  the  money  thus  obtained  did  not  profit  him 
much,  for  it  was  spent  as  soon  as  earned. 

37.  •  AmarvHi  * ;  see  Gr.  §  81. 

38.  For  toham  you  suffered  the  fruit  to  remain  unplucked  up&n  tks 
trees.    For  the  meaning  of  *  sua/  see  Gr.  §  208,  (8,)  last  sentence. 

39-40.  A  poetical  compliment  to  Tityrus;  the  very  trees,  fountaiafi 
and  plantations  seemed  to  lament  his  absence. 

42-4.  *  prflBsentes/  propitumSf  kind  :  *  quotannis  —  furoant/  fir 
whom  —  in  whose  honor  —  our  altart  reek  toith  sacrificesfor  tweive  din/t 
tn  each  year, 

47.  *■  ergo  —  manebunt/  you  will  keep  possession  of  your  fidds  CiUa, 
—  that  is,  you  will  not  be  ariven  from  them,  as  I  have  been  from  mine. 

48-9.  'Et— -Junco';  commentators  differ  about  the  roeaning  of 
this  passage.  The  following  appears  the  most  natural  translatioii. 
Jlnd  they  (the  fields)  were  large  enough  for  your  purposes^  though  naksd 
roek  and  a  marsh  with  its  sTimv  rushes  hem  in — surround  —  aU  jfomr 
pastures.  The  farm  is  described  as  rather  a  small  spot,  on  the  declivitj 
of  a  hill,  which  could  not  be  increased  in  size  bv  any  exertion  of  ito 
owner ;  since  on  the  upper  side,  it  was  bounded  bv  tho  rocky  rising 
ground,  and  at  the  lower  eztremity  by  an  impracticable  marsh. 

50.  *  tentabunt,*  *  morbo  '  understood  ;  attack  with  disease :  *  graves,' 
feeble;  *  foetas,'  having  just  hroughtforth  yaung;  faint  with  recent  par- 
torition.  The  two  words  belong  to  *  pecudes  understood.  MelibcBUf 
allodes  to  the  ill  condition  of  his  own  flock,de8cribed  above,  12-5. 

52.  *  flomina  nota.'  The  Mincius  and  the  Po,  two  rivers  well  known 
to  Tityrus,  for  he  had  always  lived  near  them. 

54-6.  Here^the  hed^e^\hji\,  separates  your  fa rm  /rom  thene^kbour' 
ing  eross  path,  and  which  is  alwaysfed  upon,  as  to  thefioteers  of  the  tsil- 
lows  contained  in  it,  by  Hyblaan  lees^  bu  its  soft  murmurings  shall  <ffim 
invite  you  to  sleep  ;  *  nmile/  the  boundary  between  two  tarms,  formed 
by  a  cross  path,  or  a  strip  of  uncultivated  land  ;  *  florem,*  Gr.  §  234,  II. 

60-4.  The  nature  of  all  things  shall  be  changed,  and  a  general  dis- 
persion  of  nations  ensue,  sooner  than  I  shall  forget  roy  ffenerous  bene- 
factors  ;  '  exsul  —  Tigrim,'  the  Parthian  ns  an  exUe  shaU  drink  of  tk» 
Arar^  (a  river  of  Gaul,)  and  the  German  of  the  Tigris  (a  river  of  Asia;) 
*  Anih  '  is  to  be  construed  in  connexion  with  *  quam  * ;  *  Gerroania '  foi 
'  Germanus,'  by  enallage. 

65.  '  Afros/  see  Gr.  |  237,  concluding  part  of  Rem.  5. 

68-70.  '  £n,  unquam,'  for  '  unquamne ; '  will  it  ever  be,  after  a  long 
timct  that,  seeing  again  my  vaiernal  possessions^  the  roof  of  my  humiu 
cottage  formed  of  turf  and  tnus  hereafter  rurveying  my  former  dommMf 
I  shaJl  wonder  at  somefnw  staXks  of  graiuy  that  will  be  lefl ;  *  regna,'  in 
apposition  with  *fines';  *  Pdst,'  used  adverbially ;  Uugurt,'  see  Or. 
§  52;  'congestum  cespite';  a  roof  not  thatched,  but^covered  with 
grass  having  earth  still  adherinff  to  its  roots. 

73.  *queis'  for  'quibus;'  Grr.  §  136,2.  See^for  v>hom  —  fot  vfham 
benefit  —  we  have  pLanted  the  fields  ! 

76-7.  A  pleasing  picture  of  a  shepherd*s  happiness.  MelilxBnsez- 
aggerates  the  pleasures  which  he  has  lost,  and  touchingly  images  forth 
his  sorrow.  «» I  have  seen  in  lUly,"  says  Spence,  **  and  on  the  Vatican 
hill  near  Rome  in  particnlar,  a  little  arched  cave,  made  by  the  ■hepherdf 
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of  erergreeng,  not  high  enoiigh  to  stand  jn ;  and  where  thej  lie  tt  their 
eaee  to  obeenre  their  Bocks  browBing.   Query,  —  whether  it  be  not  lueh 
m  emve  which  is  meant  here  ?    '  Viridi '  is  not  a  proper  epithet  for  the 
inside  of  a  natura]  cave." 
81  -  2.  '  mitia  poma/  ripejruiu :  '  pretii  lactit/  eheese, 

ThiM  eclogae  containt  ■ome  lively  and  irraphic  deacriptiona,  and 
wema  to  be  written  throughout  with  real  feeling.  But  a  taateful  critio 
objects  with  reaaon  to  the  diction  of  aome  paaaagea, —  veraea  GU-8. 
Ihr  inatance,  —  aa  too  awollen  for  the  appropriate  artleaaneaa  of  paatorai 
■ong,  and  rather  auited  to  the  magnificence  of  £pic  poetry. 


ECLOGUE  IL 


Thk  ahepherd  Corydon  ia  in  love  wilh  the  beaatiful  boy,  Alezia,  who 
doee  not  return  hia  aflTection,  bot  remaina  attached  to  lolaa,  their  com- 
mon  maater.  Corydun  ia  the  speaker  through  most  of  the  poem,  and 
tries,  by  offering  varioua  inducementa,  to  win  over  Alexia  to  hia  love. 
At  last,  he  reprovea  his  own  folly  for  persevering  in  auch  a  fruitloM 
endeavour.  For  the  plot  and  many  beautiful  paaaagea  in  thia  paatoral| 
Virgil  ia  indebted  to  Theocritus. 

1.  <  ardebat  Alexin ; '  Gr.  §  232,  (2). 

3  -  5.  '  Tanti^m  assidu^  veniebat,  only  he  toas  wmt  to  go  often ; 
inind  the  force  of  the  imperfect  tense ;  Gr.  §  145.  II.  1  :  '  h»o  incon- 
dita,*  *  carmina  '  understood  :  *  studio  inani,'  wUh  fruitless  zeal. 

8.  *  umbras  et  frigora/  shady  spots  and  eool  placeSf  or '  coolneaa  of  the 
•hade  ' :  *  captant,'  oetake  themsetves  to. 

10-1.  *  Thestylis,'  the  female  attendant  of  the  reapers  :  *  rapido  et- 
tn,'  vith  thefervent  heat :  *  Allia  serpyllumque,'  garlic  and  teild  thyme, 

12-3.  '  At  —  cicadis.'  Otlier  creatures  have  sought  silence  and  re- 
poee  in  the  shade ;  toAiZe,  under  the  hurning  5tm,  Ifotloto  yourfootsteps, 
Ae  thiekets  arevocalwith  the  noisy  cicadaf  uniting  in  song  wilh  ms; 
'  oicad»  ' ;  not  our  grasshopper,  but  an  insect  peculiar  to  certain 
elimes,  that  sits  on  branches  of  trees  and  shrubs  during  the  hot  weather, 
making  a  shrill  noise  witb  its  wings. 

14  -5.  '  satius/  comparative  of  '  satis ' ;  better,  preferabU :  *  Menal- 
can,'  for  *  MenalcoB  fastidia.' 

16.  AUhough  he  loas  dark^  and  thou  artfair. 

17-8.  *  nimiiltro  —  leguntur,'  trust  not  too  mueh  to  eomplexian;  tke 
white  privets  decay  unsought,  while  the  dark  hyadnths  are  eagerly 
gathered. 

20-1.  «pecoris/  Mactis';  see  Gr.  §  213.  Rem.  \.  (3.):  'Siculia'; 
the  example  of  Tbeocritus  had  made  Sicily  the  appropriate  ground  for 
pastoral  son^. 

23  -  4.  /  sing  the  songs  that  the  Tkeban  Amphion  was  wont  to  chant, 
whenever  he  caued  the  herds  together,  on  the  Attic  Aracynthus.  Amphion 
was  the  son  of  Jupiter  and  Antiope ;  ih  revenge  for  some  cruelties 

Sractised  on  his  mother,  he  tied  Oirce  to  the  homs  of  a  wild  bull,  who 
ragged  her  about,  till  the  gods  changed  her  into  a  fountain  in  B(Botia| 
afierwards  called  by  her  name.     Hence, '  Dircseus '  became  a  generu 

Sithet  to  signify  Tnebanf  or  Bauttian.  He  was  such  a  master  ofinusio', 
at  he  waa  said  to  have  built  the  walls  of  Thebes,  calling  the  stonei 
together  by  the  magic  of  his  lyre.  *  Aracyntho  ' ;  a  mountain  on  the 
borden  of  BoBotia  and  Attica,  and  therefore  called  the  Attic  Araeynthoe. 


956  NOTES. 

525-6.  A  pleasing^  image  of  t  shepherd  Dsing  the  tranqail  mahoe  of 
the  water  as  a  mirror. 

27.  *  si  —  inia^  ' ;  the  rpfracting  power  of  the  water  hardly  allowf 
itfl  surface  to  give  back  a  faithful  repreeentation. 

28-9.  *  O  —  cervoii/  O,  that  you  wndd  only  be  pletued  to  inhakU 
with  me  a  lowlyfarm  and  a  humble  cot^  and  to  pirrce  the  stags. 

90.  '  viridi  hibisco,*  vsiih  a  grcen  rod  ofmarsh  maHow, 

31.  l'an  waa  the  god  of  shepherda  and  cattle,  and,  according  io  the  fl^ 
ble,  waa  the  inventor  of  rustic  instruments  of  music.  He  had  the  hetd 
and  body  of  a  man,  the  horns  and  legs  of  a  goat. 

35.  *  quid  —  Amyntas/  what  efforts  did  not  Amyntas  make. 

36-7.  *  Est —  Fistula/  /  have  a  shepherd's  pipe^  formed  of  sevmi 
hemlock  staJiks  of  unequal  length  firmly  joined  togither :  *  dono  mihi,* 
see  Gr.  §  227. 

38.  *te  —  secundum/  you  noto  possess  i/,  as  its  second  oumer.  The 
yalue  of  the  article  was  enhanced,  as  it  was  a  legacjr  from  a  friend. 

40.  '  nec  '  for  *  non  ' ;  found  by  me  in  a  dangerous  valley. 

42.  '  Bina  —  ubera/  each  day  they  drain  the  two  dugs  ofa  sheep. 

43-4.  Thestylis  already  begs  that  she  may  take  them  from  m»  ;  emi 
ike  shallf  since  my  gifts  are  d^pised  by  thee. 

46-50.  '  iibi  —  calthd,'  for  thee  a  fair  water-nympht  gaihering  tte 
ytUow  wdl-Jlowers  and  the  tops  of  voppies,  adds  to  them  the  dmjfodu  «nii 
tkt  fiower  of  the  stoeet-smelling  dilt ;  tkenyinterweaving  these  witk  CA«- 
nuUBa  and  otker  pleasant  kerbs^  ske  sets  off  the  soft  kyacintks  witk  uU 
ydlow  maryrold  ;  an  elaborate  description  of  a  tempting  nuseMy,  with 
which  Corvdon  strives  to  entice  his  b«loved.  He  gnen  on  to  ofier  other 
presents,  that  tempt  the  palate  as  well  as  the  sense  of  smell. 

51.  '  cana  tenerft  lanugine  mala/  koary  apples  tmtk  tkeir  soft  dowau 
It  is  doubtful  what  species  of  fruit  is  here  meant,  as  no  apples  have  a 
downy  skin.     Martjro  suggests,  that  they  were  apricots. 

53.  '  honos  —  pomo,'  tke  honor  skaU  belong  to  this  fruit  aiso  ;  that  ie, 
the  ttaxen  plums^  just  mentioned,  shall  be  honored  by  jour  acceptance 
of  them. 

57.  If  you  contend  by  offering  presentSt  lolas  is  your  superior  ;  beinff 
more  wealthj,  he  can  olfer  more.  Corydon's  agitation  and  rapid 
changes  of  feeling  are  finely  described  in  the  foUowing  lines.  He  criei 
out  against  his  own  foUy  in  having  just  mentioned  lolas,  and  thereby 
reminded  Alexis  of  one,  who  has  higher  claims  to  love  than  himself 

58  -  9.  *  floribus  —  apros,'  like  a  madman^  I  kave  exposed  my  flowers 
to  a  gust  of  soutk  windf  and  let  in  tke  toild  boars  to  pollute  my  pttr§ 
springs. 

60.  Resuming  the  former  topic,  Corydon  goes  on  to  enuroerate  the 
various  inducements  to  a  life  in  tlic  country ;  *  habitArunt  —  ailvas/ 
even  tke  goda  kave  dtoeH  in  tke  woods. 

61 .  Paris,  the  son  of  Priam  king  of  Troy,  was  employed  as  a  shepherd 
on  Mount  Ida,  when  the  three  goddesses,  Juno,  Venus,  and  Minerra. 
referring  to  him  a  dispute  about  their  respective  charms,  he  adjudged 
the  palm  of  beautv  to  Venus.  *  arces ' ;  the  Acropolis  of  Athens,  where, 
according  to  the  table,  the  city  was  founded  by  Minerva. 

66.  '  aratre  —  juvenci/  the  buUocks  are  carrying  kome  tke  plougk» 
kung  to  tke  yoke ;  that  is,  inverted,  so  that,  the  share  not  entering  the 
ground,  they  could  be  easily  dragged  along. 

70.  Your  kalfpruned  vine  kangs  on  the  leafy  elm.  It  was  neccseary 
to  prune  the  vine,  that  the  strength  of  the  plant  might  be  husbanded 
for  the  fruit,  and  not  lost  in  supporting  useless  twigs  ;  also,  to  trim  tbe 
6lm  of  leaves  and  young  shoots,  that  the  grapes  might  not  be  shaded 
from  the  genial  warmth  of  the  sun.  Both  these  duties  had  been  ne^ 
lected  by  Corydon. 

71-2.  Wky  do  you  not  ratker  make  ready^  at  least^  to  plait  teitk  osiers 
cndpiiani  ruskes  some  qftkose  tkings,  wkick  are  needed  for  yoar  domee* 
tic  liie ;  ■ach  as  baskete,  trape,  ancTcratei. 


> 


ECLOGUE  III.  S&l 

There  tre  some  bcftutie*  in  thit  little  poem,  and  the  vene  b  politbed 
wilb  great  care.  But  the  subjeci  is  one  which  we  cannot  reiish,  mnd 
Ihe  imagea  of  ruBtic  life  aeem  to  be  laboriously  and  artificially  heiaped 
li^tfaer. 


ECLOGUE  UL 


Two  thepherds,  Menalcaa  and  the  hirelinff  DamcBtas,  who  ia  goard- 
lag  the  sheep  of  iEgon,  meet  in  dispute  aua  caat  reproachea  at  eaoh 
olEer,  which  are  rather  more  lively  than  decent.  Their  respeetive  abil- 
ilies  in  aonff  coming  in  question,  they  agree  to  sing  together  ibr  a 
wafer,  and  Uieir  neighbour  Paliemon  is  appointed  jodge  in  ihe  muflical 
eonlest.  This  sort  of  musical  dialogue  is  called  ^iHobeaHf  from  the 
Gicek  'jifiotfiaiogf  signifying  muiual  or  aUenuUe.  £ach  strives  to  sor- 
MSi  the  other  hy  coining  a  distich  of  the  same  measnre  and  length,  as 
WB  one  iust  uttered  by  his  antagonist,  but  of  equal  or  superior  merit, 
wbich^  if  he  fails  to  do,  he  loses  the  prize.  The  issue  of  the  present 
OOAtest  is,  that  Paltemon  praises  the  musical  talent  of  bothy  but  zefuset 
ID  mward  the  superiority  to  either  of  them. 

1-3.  Tell  me,  DamaUas,  whose  flock  is  thisf  Is  it  that  of  MeUbtBUsf 
*  DamcBta/  vocative  of  a  Greek  noun ;  see  Gr.  §  44  :  '  cujum ' ;  Gr. 
§  137,  5  :  *  ipse/  iEgon. 

5.  lius  mercenarylceeper  milks  his  sheep  twice  every  hour, 

7-8.  *  objicienda  ' ;  Gr.  §  ^274.  Rem.  o.  The  meaning  is,  that  one, 
wtM  is  only  half  a  man  himself,  ou^ht  to  be  cautious  how  he  reproaches 
others  :  *  Novimus,'  Gr.  §  183,  3.  Note :  *  qui  te,'  '  corruperit,'  or  some 
■och  verb,  understood  :  *  transversa  — ^  hircis,'  the  goats  lixfking  on 
mMkantf  or  leering  at  you. 

9.  *  sed  —  risere,'  W  the  good-natured  Jfymphs  latighed^  instead  of 
teking  vengeance  for  the  profanation  of  their  abode. 

10-  ] .  They  laughed  theuy  l  suppose^  when  they  saw  me  eutting  the  trees 
mtd  the  young  vines  of  Mycon  wUh  a  rusty  pruning-knife.  The  speech 
!■  ironical,  Menalcas  intendin^  to  charge,  not  himself,  but  his  opponent| 
with  an  act  of  wanton  malice  in  injuring  his  neighbour's  plantations. 

12.  Neither  disputant  as  yet  attempts  to  defend  bimself,  but  ffoes  on 
to  twit  his  opponent  with  various  acts  of  meanness.  The  pitifuT  envy, 
whieh  Menalcas  had  shown  on  a  former  occasion,  is  the  subject  of  the 
pieeent  charge. 

15.  ^nd  you  would  have  died  of  spite,  if  you  could  not  have  injured 
kim  in  some  way. 

16.  WhcU  may  not  the  masters  do^  when  their  thievish  servants  show 
smek  audadtyf 

18.  *  Lyciscd  ' ;  a  fierce  brute,  half  wolf,  that  was  used  as  a  watch- 
do£. 

19-20.  Jlnd  while  I  was  crying  out^  *^  Where  does  he  now  hide  himselff 
Qet  theflock  together^  Tityrus  !      you  lay  concealed  behind  the  sedges. 

21-4.  Dainoelaa  makes  a  poor  defence  against  this  direct  charge  of 
■lealing,  by  saying,  tbat  the  goat  he  had  seized  justly  belonged  to  him| 
baving  been  fairly  won  in  a  singing  match,  wherein  he  was  victorious. 

25.  '  illum/  *  vicisti '  underst(X)d. 

26-7  *  non  —  carmen/  were  you  not  accustomed^  ignorant  felUfW^ 
M  the  public  street,  to  murder  a  sorry  tune  on  a  squeaking  strawf 
'  triviis,  place  where  three  roads  meet,  aflerwards  used  to  denote  any 
plaee  of  common  resort. 


358  NOT£S. 

SR  -  9.  *  Vii  —  Experiamar/  are  you  wiUing  then,  httwun  ewrtelvegf 
totry  in  htm  vjhat  each  ean  dot  *ego  hano  ▼itulam  Oepouo/  /put  dofwn^ 
•■  my  part  of  Ihe  wager,  ihia  hetfer. 

31.  Say,  with  what  toager  you  are  wiirmff  to  contend  toith  me. 

35-7.  *  Veri^m  —  Fagina/  Imtj  since  it  pTeases  you  to  be  so  fooUsh  9M 
to  contend  with  me,  i  will  lay  down  ichat  you  yoursdf  shatl  confess  to  he 
ofereater  value,  —  namely,  beec/ien  cups. 

3d-9.  Jlround  which  a  bending  twig^  carved  out  bu  the  skilfuUy  han» 
dled  graving  tool,  enwreaths  the  scattered  clusters  with  paie  ivy.  '  vitit,' 
put  for  *  vimen  ' ;  not  the  vine,  but  a  pliaot  twig  of  any  plant ;  here,  of 
the  ivy.  Two  branche§,  one  loaded  with  berrieR  and  the  olher  with 
leaves,  intwined  together,  surround  two  medailion-shaped  ■paces  on 
either  aide  of  the  cup,  within  which  was  carved  tbe  image  of  two  eini- 
nent  astronomere. 

40.  '  Conon  ' ;  a  distinguished  mathematician,  who  lived  in  the  timei 
of  Ptolemy  Philadelphui :  *  ouis  fuit  alter ' ;  the  shepherd  forgets  the 
name  of  the  other,  and  therefore  describes  him  by  his  works.  Archim* 
edes  is  probably  meant 

41 .  *  radio ' ;  a  geometer's  rod,  with  which  be  marked  out  hit  dift> 
grams  in  tJie  sand. 

43.  What  seasons  are  suited  for  the  reaper^  and  what  for  the  stoopimg 
ploughman. 

45-6.  'acantho*;  the  plant  called  bear*s  foot:  *  sylvas  sequentei'; 
Orpheus  played  so  sweetly  on  the  lyre,  that  rocks  and  trees  were  moTed 
by  the  song. 

48.  But  if  you  look  at  the  heifer,  there  is  no  cause  for  you  io  praiM 
youT  cuvSf  foT  they  are  much  inferior  in  value. 

49 -oO.  '  veniam  —  FaliBmon,'  i  will  consent  to  whateter  terms  you 
shall  propose.  Only  let  any  one  who  comes  hear  these  songs,  in  order  U> 
be  judffe  in  our  contest;  look  !  PaUenum  comes. 

o4.  Hear  these  things  with  strict  attention;  it  is  no  trifling  affair, 

58.  *deinde  '  is  uaed  by  Virgil  as  a  dissyllable ;  Gr.  §  3U6. 

59.  You  shalt  sing  altemately  ;  the  Muses  are  fond  of  AmoAean  rerM. 
60  - 1.  *  principium,'  *  esto '  underetood :  *  coXitf'  fertUizes:  *  illi  cuxb/ 

*  sunt  *  undereiood ;  Gr.  §  227. 

62-3.  *  Phoebus  —  hyacinthus,'  offerings  proper  for  ApoUoj  the  bay 
and  the  finely  blushing  hyacinth^  are  always  in  my  possession  ;  '  sua ' ; 
Gr.  §  808.  (rf.) 

64.  '  Malo  —  petit,'  Galatea  sportiyely  throws  an  apple  at  me. 

65.  <  et  se  cupit  ant6  videri ' ; 

*'The  laugh  that  ^idm  thee  to  the  mark, 

When  the  iair  oymph  would  coyness  feign."    DaTDXir. 

68-9.  Imitated  by  Shenstone. 

"  I  hare  found  out  a  gifl  for  mj  love, 

I  bare  found  where  the  wood-pigeoni  fareed." 

*  meiB  Veneri,'  my  mistress:  *  Parta  sunt,'  have  been  provided  for.    The 
last  ten  lines  are  perfect  in  point  of  art. 

70-1.  *  Quod  —  misi,'  I  have  done  what  1  couLd^  I  have  sent  ten 
golden  apptes^  culied  from  a  wild  treej  to  the  boy. 

73.  Ye  winds,  bear  some  part  of  what  she  said  to  the  ears  of  the  godt; 
i.  e.  that  the  gods  may  be  witnesses  of  her  promises  to  me. 

77.  IVhen  1  shall  saerifice  a  heifer  for  Vie  fruits  of  the  eaith,  coins 
yovrsetf;  *  faciam,'  *  sacra '  underetood. 

78-9.  DamcBtas  has  just  alluded  to  his  love  for  Phyllis.  Menalcae 
here  replies,  that  Phyllis  is  rather  his  mistress,  because  she  wept  al 
leaving  him,  and  for  his  sake  bade  farewell  to  her  former  lover.  lolas. 

*  Et  —  lola,*  adieu  !  a  long  adieu !  she  said,  O  beautiful  iolas  ;  *  longom 
yale ' ;  Gr.  §  2(»5.  Rem.  8. 

80-1.  *Triste  lupus';  Gr.  §  205.  Rem.7  (2.)  As  a  wolf  is  a  terrible 
object  for  the  folds,  &c.,  so  is  the  anger  of  Amaryllis  for  me.    Coa- 
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ftXM  to  redgn  Phjllis  to  the  ■aperior  preteniioiui  of  hif  riTal,  Damci- 
fMi  here  speakB  of  a  new  mistress. 

88.  '  Dulce  * ;  Gr.  §  203.  Rem.  7  (2.)  :  <  Mtie/  from  <  Mta,  ^ramy' 
derived  from  <  sero ' :  *  depalai»,'  totaned, 

84.  '  Pollio,'  a  distinguisbed  Roman,  a  fayorite  with  Aogostuey  a  poet 

Idnpelf  and  the  patron  of  poets.    Both  Virgil  and  Horace  were  mueh 

iadebted  to  him. 

68.  He  toko  loves  yaUf  0  PoUiOf  may  he  arrioe  ai  the  aame  honony 

kkk  he  reioicee  to  aee  you  aUo  poeaeM ;  *  ^udet/  *  veniMe '  underslood. 

89.  '  Mella  —  illi/  let  koney  fiow  for  him  :  *  amomum  ' ;  an  Afjrican 
liee  or  perfume. 

90.  Baviua  was  a  poor  poet,  Mcviua  one  atill  wone.  He  who  did 
Mt  despiae  Ihe  former,  might  like  the  ktter,  and  then  yoke  foxea  to- 
(tther,  or  commit  any  other  absurditj. 

94  -5.  *  Parcite  —  Creditur/  Beware  qf  going  ioofar^  ye  sheep;  ii  if 
Wtl  aafe  to  trust  the  bank. 

96.  •  reice/  for  *  rejice,'  from  <  rejicio ' ;  Gr.  §  322,  4,  and  §  306. 

98.  *  ai  —  flestus/  tfthe  heat  should  dry  vp  the  milk, 

100.  Alas  !  how  lean  my  buUock  isy  though  fed  on  nutritious  puiss. 

102.  '  vix  —  heBrent/  their  fleib  hardiy  sticks  to  tkeir  bones :  *  qoif 
Miilaa ' ;  the  terrom  of  *  an  evil  eve  '  were  familiar  to  men  at  a  com* 
parativelv  recent  period,  when  a  belief  in  witchcrafl  waa  common. 

106.  Ae  sky  is  not  Tfisibte  over  a  space  ofmore  than  three  aAits.  Nol 
■Ue  to  overcome  his  rival  in  any  other  way,  Damcstaa  attempts  to  pox- 
ila  him  with  a  riddle.  CommeDtators  do  not  agree  upon  a  eolotiofl. 
A  well  is  probably  meant|  for  any  one  lookinff  up  from  toe  bottom  of  it, 
will  aee  only  so  mucb  iky,  as  the  breadth  of  Uie  well  at  top  permits. 

106-7.  Menalcas  repfies  by  propounding  a  riddle  in  his  turn.  Tha 
byacinth  is  supposed  to  be  the  flower  in  ouestion,  for  the  letters  AI,  AI, 
il  was  thought,  might  be  traced  upon  its  leaves,  which  letters,  in  Greek| 
•zpress  lamentation,  and  were  reierred  to  the  death'  of  Hyacinth  ;  thej 
vere  also  the  flrst  letters  in  the  name  of  Ajax,  one  of  the  Grecian  princea. 
Hyacinth  was  a  beautiful  youth,  beloved  by  ApoIIo,  wbo  aecidentally 
lulled  him,  while  they  were  playing  together  at  quoita.  His  blood  was 
elianged  into  tbe  flower  tbat  bears  his  name. 

lOb.  PalaBmon  refuses  to  decide  the  contest,  nying  that  they  are  both 
worthy  of  the  prize. 

109-10.  *et  qutsquis  —  amaros/  and  whoever  shaU  be  dijfident  in 
tmcussful  lovCj  or  have  experience  of  unsuccessful, 

The  commencement  of  this  eclogue  is  in  a  coarse  strain,  unworthv 
of  Virgirn  usual  elefirance  and  delicate  taste.  In  the  remainder,  moca 
tri  and  skill  are  displayed,  but  bolh  qualities,  perhaps,  are  too  apparent 
to  ■uit  the  simpUcity  of  pastoral  song. 


ECLOGUE  IV. 


Tbe  Romans  at  all  times  were  much  attached  to  the  arts  of  divina^ 
tkm.  Besides  drawing  auguries  from  natural  eventa,  the  fliffht  of  birds, 
the  entrails  of  slaughtered  animals,  and  the  phenomena  of  Uie  weather, 
tbey  eagerly  consulted  the  oracles  of  the  Sibyls,  several  of  whom,  at 
difllerent  periods,  expressed  their  mystical  and  unconnected  vaticinationa 
in  verse.  In  this  astonishing  eclogue,  equally  remarkable  for  the  soh- 
limity  of  the  subject,  the  magnificence  of  its  imagery,  and  the  eleganoe 
of  itsversification,  Virgil  assumes  the  character  of  the  prophet-poet,aiidy 
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\u\ng  as  his  roaterials  the  fraraenta  of  Sibylline  eong,  foretena  the  re« 
turn  of  the  ^olden  age  upon  Uie  earth.  Tbe  poem  is  addreaaed  to  Pol- 
lio,  the  poet  a  constant  friend,  and  the  occasion  of  the  promiaed  advent 
of  peace  and  happiness  to  maniiind  is  declared  to  be  the  birth  of  a 
child,  which  event  was  to  taiie  place  in  the  year  of  Pollio^s  consulship, 
U.  C.  714,  or  40  years  before  Christ.  This  boy  was  to  become  tbe 
ruler  of  the  whole  earth,  and  to  be  adroitled  to  divine  honora.  Under 
his  Bway,  war  and  pestilence  were  to  cease,  the  earth  waa  to  bring  forth 
•pontaneous  fruits,  and  men  were  to  be  freed  from  crime  and  the  neces- 
utyoftoil. 

The  spirit  and  imagery  of  this  eclogue  bear  such  a  cloae  resemblanoe 
to  the  passages  from  the  Hebrew  prophets,  which  are  referred  to  the 
coming  of  the  Saviour,  that  many  persons  have  supposed,  that  the  Ro* 
man  poet  here  darkly  indicates  that  great  event,  being  either  partial* 
ly  inspired  himself,  or  drawing  directly  froro  his  own  knowledge  of 
the  Jewish  prophecies,  or  usinff  Ihe  vague  anticipations  of  the  Messiah*s 
advent,  which  the  Sibyls  had  obtained  from  some  fugitive  Jews,  and  in- 
corporated  into  their  own  songs.  Even  Bishop  Lowth  favors  this  hy- 
potnesis,  which  is  now,  however,  commonly  reiected  by  the  learned,  ae 
untenable.  We  refer  our  youthful  readers  to  tbe  noble  imitation  of  thia 
ecloflrue  by  Pope,  in  which,by  incorjporatinff  more  directly  passages  from 
the  Hebrew  prophecies,  and  thus  relerring  the  whole  poem  lo  the  coming 
of  Christjhe  has  equalied,  if  not  surpassed,  the  sublimity  of  the  originaT 

But  who  was  the  boy  really  intended  by  Virgil .'  Without  going  over 
the  various  hypotheses  and  arguments  of  critics  on  this  difficult  subieet, 
it  is  enough  to  crive  the  moet  probable  supposition  ;  —  that  it  was  Mar- 
cellus,  the  son  of  Octavia  and  the  nephew  ot  Octavius  Cssar,  the  adopted 
heir  of  the  Roman  empire.  By  the  mediation  of  Mecenas  and  Pollio, 
peace  had  iust  been  concluded  at  Brundusium  between  Antony  and  Oc- 
tavius,  andf  the  pledge  of  this  pacification  was  the  marriage  of  Antony 
and  Octavia,  who  was  thcn  with  child  by  her  former  husband.  To  her 
ezpected  delivery  the  Roman  people  would  naturally  look  with  anxietj 
and  interest,  for,  on  the  safety  of  the  mother  and  the  continuance  of  tM 
anion,depended  the  preservation  of  that  peace,  which  all  hoped  was  the 
final  cessation  of  a  disastrous  civil  war,  that  for  many  years  had  agitated 
the  empire.  The  child  to  be  born  must  occupy  an  elevated  position  in 
the  state,  aiid  the  epoch  of  his  birth  would  be  for  ever  connected  with 
pleasing  associations  of  restored  tranquillity. 

4-5.  Thefinal  tcrm  of  ^tars  of  the  Cumaan  song  (prophesied  by  tbe 
Cumean  sibyl)  has  amted;  the  ^reat  cycle  of  ages  begins  anew, 
Soroe  of  the  ancients  believed,  that  the  aJSairs  of  this  world  revolyed  in 
cycles ;  that,  afler  a  certain  period,  all  things  returned  to  their  primitive 
condition,  and  precisely  simifar  events  occurred  again  in  the  aame  order. 
conducted  by  the  same  agents,  or  rather,  by  men  who  were  at  once  dif- 
lerent  from  the  precedingrace, and  still  the  same  with  them  :  see venee 
34-7  of  this  eclogtie.  The  great  cycle  was  supposed  to  contain  five 
difTerent  ages,  of  which  the  first,  or  the  Golden  age,  waa  passed  under 
the  reign  of  Saturn,  when  men  lived  without  labor,  pain,  or  crime,  and 
the  eartn  produced  all  fruits  without  tillage.  In  the  second,  or  Silver 
agc,  they  dedined  somcwhat  from  this  state  of  innocence  and  happi» 
ness.  The  Brazen  age  followed,  in  which  they  made  themiielves  ar- 
mour,  and  violence  and  war  comroenced.  The  Heroic  age,  or  that  of 
demi-gods  and  heroes,  came  next,  to  which  belongs  the  nalf  fabuloot 
history  of  early  Thebes  and  Troy.  Finally,  there  waa  the  Iron  age, 
which  the  poets  always  speak  of  as  the  presentcondition  of  mankind. 
who  haye  reached  the  last  stage  of  degeneracy  and  wickedness.  Virgil 
here  supposes  that  the  termination  of  this  glooiny  period  has  arrived,  and 
that  the  Golden  age  was  to  commence  anew.  *  scclorum '  for  *  secn- 
lomm';  Gr.  §  322.4. 
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A.  '  Yltffo  * ;  AitnBa,  or  the  goddeM  of  Jaitioe,  ii  meftnt,  who  qiutted 
the  earth  in  ditput  tt  the  wickedneM  of  mankind.    ThnB  Chrid : 

"  —  «t  yiffo  cttda  madratM, 
UlUma  cadMtOin,  terrM  AsinM  nliqult." 

Btr  retum,  coneequently,  was  a  sign  of  the  restoration  of  men  to  iniio- 


6- 10.  In  thia  order ;  *  Tu  modd,  casta  Lucina,  fate  naaoenti  pnero,' 
dk^ : . '  quo  —  desinet/  with  wkom  jvrtt  tke  iron  ag§  shaU  cea§9  to  iw. 
'  toiia  Apollo ' ;  Lucina,  tbe  goddeM  who  presided  over  childbirtfa,  waa 
tl»  siater  of  Apollo,  who  ia  said  to  reign,  when  his  prophecies  are  fol- 
Hfed. 

ll-S.  <  Teooe  —  Pollio ; '  /n  %  emsuUhxp  too,  O  PnUio,  tku  jrlmri' 
Mf  t^e  duM  otgin  :  *  decus  aevi '  for  *  decorum  flDvum/  by  enallago } 
Qr.  £3 :  *  inibit/  '  corsum '  anderstood. 

14.  '  Irrita '  agrees  with  '  vestigia ' ;  being  fntMtratedt  tkey  akall  tU' 
Uhf  tke  eartk  from  perpetual  fear. 

15-6.  *  Ille  (poer)-^accipiet,'  ke  skail  lead  tke  life  qf  tke  godts 
•l«««';Gr.  §86.  ^    ^         a 

17.  <  patriis  virtutibus ' ;  palemal  is  here  put  for  amtettral.  The 
flMBilj  of*  Marcellus  had  oflen  rendered  signal  services  to  the  state. 

18-21.  But  for  theef  O  hoy,  skall  tke  eartk  leitkout  eulHvoiion  pomr 
frrik  itt  firat  snuUl  gifts^  &c.  <  baccare,'  a  sweet  smelling  herb,  sup- 
BMed  to  be  ^ood  against  enchantments :  '  culocasia,'  Egyptian  bean : 
'faiWB,'  of  their  oton  accord. 

S3  -  4.  Tke  very  eradle  skallpour  fortk  pleasing  flotDers  for  tkee  ;  tka 
Mijwif  skall  periskf  and  tke  deceitful  poisonous  na-b,  With  this  pas- 
Mfe,  18-25,  compare  the  following  verses  from  Iniah ;  chap.  xxxv.  1, 
•htt».  Ix.  13,  chap.  xi.  6-8. 

96-7.  The  poet,  havin^  spoken  of  the  birth  and  infancy  of  the  child, 
liow  goes  on  to  describe  his  youthful  years.  .^s  soon  as  you  skall  be  abU 
t9  read  of  tke  glorious  aekievements  ofkeroeSf  and  tke  deeds  qfyour  fa- 
flcr,  and  to  know  wkat  TnanUness  is ;  '  parentb  ' ;  Augustus,  the  parent 
bj  idoption,  is  probably  intended. 

31.  New  blcMings  are  constantly  showered  upon  the  earth,as  the  boj 
advances  in  years ;  but  the  restoration  of  the  golden  age  was  not  to  b!e 
perfect,  till  he  had  grown  to  manhood. 

38.  *  Thetim ' ;  'Thetis,  a  goddcM  of  the  sea,  put  for  the  sea  itself. 
The  toils  of  navigation  and  agriculture,  no  less  than  the  evils  of  war, 
were  regarded  as  a  consequence  of  the  fallen  condition  of  mankind. 

34.  Tiphys  was  the  pilot  of  the  ship  Argo,  which  carried  Jason  and 
liia  ehosen  companions  to  Colchis,  in  searcn  of  the  golden  fleece. 

37-9.  Afterwards^  wken  mature  years  skall  kave  made  you  a  nuui, 
lls  wuuriner  kimself  skall  quit  tke  sea^  and  tke  pine  skip  skaU  not  tranO' 
Mft  merckandise ;  for  every  land  skall  produee  all  tkings  ;  consequentp 
rf,  there  will  be  no  need  or  an  exchange  of  products  by  navigation  and 
tnde. 

43-5.  A  somewhat  fantastic  instance  of  exeroption  from  toil;  mtn 
will  not  be  obliged  to  d  ve  wool^  for  the  fleeces  or  sheep  shall  be,  pro- 
dQoed  by  nature  with  the  requisite  variety  of  colors.  Tke  wool  skall 
moi  Uam  to  counterfeit  various  kues  ;  but  tke  ram  kvmadf  in  tke  meadowa 
akatt  kave  kis  fieece  tinged  witk  the  beautiftdly  red  niurez,  &c.  The 
wmrez  was  a  species  of  snell-fish,  from  which  the  Tyrians  obtained  thtir 
ftmous  purple. 

^-  7.  <  RoU  onf  ye  so  momentous  ages^*  ezdaimed  tke  Parca  to  Iheir 
ipmdleaf  karmonioua  witk  tke  eatahliaked  power  oftke  fatea.  The  Parcs. 
or  Destinies,  were  three  in  number,  Clotho,  Lachesis,  and  Atropos,  ot 
whom  the  first  held  the  distaflT,  tlie  second  spon  the  tbread  of  life,  and 
Hm  third  severed  it.     Ali  events  were  directed  by  their  irresistible 
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48  -d.  T%€  tMiM  wiU  toon  orrtve,  O  danr  ojftyrmg  ^  tkt  gpit^ 
pml  tf  JuoiUr;  eiUer  upon  tky  grmt  honors ! 

d3  -4.  May  iht  Uuter  vmirf^mif  Itft  ttrttek  ovt  tofar,  and  my  brtaik 
be  Bo  prolonged,  at  thaU  tufict  to  ting  thy  dttdt,  *  Orpheiu '  is  a  dis- 
ijUabb. 

56-7.  *huic  —  adsit/  althougk  hit  mother  attitt  tht  formtr,a»d  hi» 
fkthtr  hdpm  tht  laiter.  OrpbeuB  was  the  aon  of  tbe  Miiat  Ctlliopie ; 
Liiiufy  his  iiiftrueter,  was  the  lon  of  ApoUo  and  another  of  the  MoM. 
In  fcanninif,  *  Orpbei '  ia  a  apondee. 

58.  An»dia  waa  a  oountry  in  the  interior  of  Peloponnenia,  ▼erf 
mountainous  in  character,  and  inhabiled  roostly  by  shepherds.  Hencef 
it  became  the  appropriate  country  of  paatorals,  and  ita  people  would  be 
fit  judgee  of  song. 

UO.  Begin,  dear  if^antf  to  know  thy  mother  by  her  tmilt,  ^Critict  M 
Bot  agreed,  whether  the  amile,  here  spoken  of,  is  that  of  the  infant  or  of 
itamother ;  but  the  concluding  part  of  the  next  line  bot  one  ■eeme  d»» 
eifliTely  to  refer  it  to  the  mother.  I  could  wish  that  it  were  otberwte. 
and  allwill  probably  agree  with  me,  who  have  watched  tbe  deli^tlw 
•ifect  of  an  mfanfs  first  smile,  when  the  fond  parent  has  eoaxed  it  inlo 

£'Ting  this  earliest  manifestation  of  intelligenoe.    CatoUiM  bat  noldl 
e  eyent  witb  his  usual  graoe  and  naturalness. 

"Torquatus,  rolo,  parrultu 
Matria  e  freinio  auo 
PorrigoM  teneras  manua 
Dulce  ridtat  adpatrem 
Semihiante  UiMa." 

68-3.  It  was  esteemed  an  cTil  omen  for  an  infant,  tbat  bie  pamti 
did  not  smile  upon  him  at  his  birth.    Jfeither  hat  a  god  thoitghi 
tma  worthy  af  admittum  to  hit  tabUf  nor  a  goddttt  to  htr  eouek. 


ECLOGUE  V. 


Two  shepherds,  Mopsus  and  Menalcas,  haTing  passed  mstoal 
pliments,  agree  to  sing  togetber.  Havlnff  enlered  a  cave  fer  the 
of  the  shade,  Mopsus  l^gins  with  a  monody  upon  tbe  deatb  of  DapbniBi 
Menaleas  succeeds,  celcbrating  tlie  admission  of  the  saoie  person  U>  di- 
▼ine  bonors.  Having  exchanged  gifis,  tbey  tiien  separate.  MensloM 
probably  stands  for  Virgil  himself. 

1  -2.  *  Non  '  belonffs  to  '  consi<Jimus '  in  the  third  Une  :  *  boni  arabo^* 
itik  exntrt ;  you  in  piaying  upon  tht  tltnder  rttdt^  Sui, 
4.  You  art  the  elder  ;  it  it  rightfor  mt  to  obty  you^  Mtnaicat, 
6«»  7.  Mopsus  seems  to  object  to  sitting  under  tbe  trees,  ae  Uie  sbado 
sbifts  with  the  waving  of  the  foliage.    He  «propoeeo  ratber  to  enter  a 
oove ;  *  adspioe  —  raoemis,'    ttt,  how  tht  unld  mnt  hat  overkmng  At 
emot  with  itt  teattered  duttert,    The  scenery  in  tbese  tbree  lineo  ii 
Ughtly  snd  elegantly  sketched. 
9.  What  wonder,  tinet  ht  ttriett  to  turpatt  ApeUo  himself  ut  tongf 
10-1.  *  si  —  Codri/  (f  yon  kavt  any  lovtt  of  FhylHt,  or  praiototf 
AUon,  tr  quarrtlt  of  Codntt  to  celebrate.    These  nameo  are  proboUj 
toben  at  random,  and  do  not  stand  Ibr  any  persons  in  porticolar. 

13-6.  /  witl  rather  try  thote  ttngty  wkuh  I  lattty  wrott  on  tka  grtm 
hark  of  a  beeckf  when  I  tang  and  wrote  by  twmt:  *  altema '  for '  aHi^ 
natim^  :  •  jobeto  oertet  *;  Gr.  §  902.  Rem.  4. 
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lT-6.  *  Poniems ' ;  of  t  reddUh  or  purple  eolor ;  ihe  word  properly 
iifliifiet  Cmrtkmgimaiij  tnd  etme  to  be  tpplied  to  thtt  eolor  or  d/e. 
wlieh  wts  probtbly  first  obttined  fltmi  Ctrthtfe.  '•tlinaoti'  /Veac* 
tfikemrd :  *  eedit/  is  ifjferiot, 

19.  '  plart ' ;  dcpending  on  *  dijcere  '  oaderrtood. 

90-3.  Here  commencei  the  proper  theme  of  the  eeloffoe.  7%e 
flMttiAf  were  w€^ng  for  DufkniM  ait  €jf  by  m  erud  deaui :  yeii.  ye 
■Hu  treea  and  rivers^  were  wttneseee  to  the  mtmph»  (i.  e.  beheld  tlieir 
■gnow,)  wken  tke  motker,  emkrmeingtke  pitimile  body  rf  ker  jem  eailed 
i  tke  gods  and  tke  eruel  itars.  The  critice,  who  tre  tlwtve  eetreh- 
ibr  ulegory,  will  htve  it,  thtt  the  poet  tlladee  to  Junite  Caetr 
ir  the  chtrtcter  of  Dtphnie ;  but  I  ctn  find  nothing  in  the  imtmj 
cr  centimentt,  which  ftTon  thii  hypotheeis.  The  Itmented  ehepoefd 
Im  probtbly  t  wholly  idetl  penontge.  The  ntme  ie  borrowed  ftom 
Theoeritut. 

S5.  *  nuUt  neque  * ;  Gr.  §  277.  Rem.  5. 

Sf -8.  O  DapkniM^  tke  barren  mountain»  amd  tke  woade  wmff  tkai  eeen 
lle  OtHkaginian  Iwne  moumed  thf  doatk. 

S9-31.  ^corru/  tncient  dttive  for  <carrui';  Or.  §  80.  8:  *InititQit»' 
itttMitktd  tke  eustom.  BtcchuB,  the  god  of  wine,  wts  usutlly  repre- 
9Bted  in  t  chariot  drtwn  by  Ugert,  while  hit  tttendtnU  dtnced  tnd 
magj  brtndishing  tkyrses  or  fight  Bpears,  bound  with  brtnchee  of  vine 
maairj,  The  metninff  here  m,  thtt  Dtphnis  intioduced  the  wonhip 
of  BtcchuB  tmong  the  Bnepherds. 

39.  '  VitiB  —  est  * ;  Gr.  §  227  ;  <i#  tke  vine  is  an  omament  to  trees, 

34.  *  tuis/  *  tmiciB  '  understood  :  *  tulerunt/  iuBtead  of  *  tbetulerunt.* 

36.  '  Ptles ' ;  the  ^oddeBf  of  thepherdt,  who  with  Apollo  quitted  the 
eoDotry  in  grief  for  uie  Iobs  of  Dtpnnis ;  and,  ts  t  conteauence  of  tlieir 
deptrture,  weeds  and  thornB  sprung  up  in  the  neglected  nelde. 

36-7.  Barren  damel  and  unfhatful  wild  oais  cften  spring  up  intke 
^trrows^  wkere  we  sowed  tkefuU-sixed  harley. 

39.  *  ptliuruB,'  Ckrisfs  tkom. 

42-4.  MopBUB  concludee  hit  roonody  by  ordering  the  ehepherde  to 
t  tomb  to  Dtphnifl,  tnd  inacribe  tniB  epittph  upon  it ;  /,  DapkniSj 
here,  tke  skepkerd  of  a  beauii/ul  fioek^  but  more  beaioifid  myoBfff 
e  renovm  eztends  from  tkese  woods  even  to  tke  stars, 

46  -7.  '  quale  —  riTo/  as  pleasant  as  il  is,  in  tke  keat  qf  tke  day,  t$ 
fiunek  one^s  tkirst  in  a  running  brook  ofsweet  water. 

49,  *  ta  —  illo/  you  skall  now  be  accounted  nezt  to  kim. 

50  - 1.  '  Nofl  —  Dicemufl/  Yet  /,  m  my  turn^  teiU  in  some  feeble  way 
smg  tkese  my  son^  to  you. 

&,  Can  any  tking  surpass  suek  a  sermee  in  my  etteem .' 

66.  Menalcas  now  commencet  hiB  portion  of  the  song  tnd  celebrttee 
te  tpotheosiB  of  Daphnis.  *  CtndiduB/  gliUering,  like  t  tttr ;  tllodiBg 
to  the  tppetrtnce  of  Dtphnia  tf\er  death. 

66.  Tkerefore  nrompt  rejoieing  JUls  the  woods  and  all  tkejields, 

69.  '  DryadaB  ;  Ihe  Dryada,  bo  ctlled  from  S^f,  an  oak,  were  the 
njmpht  wno  Inhabited  the  woods. 

€8-4.  The  unshom  mountains  themselves  in  joy  raise  tkeir  voiees  to 
Ae  stars  ;  tke  very  rocks  now  bretk  forth  in  song.  tke  tkiekets  tkemselves 
mdaimf  *^A  god,  ke  is  a  god,  Menaleas!'*  With  this  noble  pttetgil 
•onptre,  in  maViy  placet,  the  tublime  language  of  the  PBtlmB  tnd  tot 
Hebiew  prophett. 

65.  '  SiB  —  tuit/  Of  be  khtd  and  paeious  to  tky  wonhippen. 

G7-8.  *quottnni8  Btatuam,*  /  wUl  yearlyplace  upon  thy  tltan. 

69-70.  Jmd  enlieening  tkefeast  ekiejly  with  muek  loine^  at  tke  freside 
ifitbe  winter,  \f  karvest  time,  in  tke  skade;  *  Btccho ' ;  tbe  god  of  wiDe, 
fot  for  the  liquor  itaelf. 

71.  Arioaia  wat  a  diBtrict  in  the  island  of  Chioe,  now  Scio,  fiimoot 
fcr  ita  ezcellent  vintage :  *  neettr '  wta  the  drink  of  the  gode,  te  tm- 
bfoeit  wtB  theii  food. 
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74-5.  ' et  —  f^gro*,*  ^^  loJbn  toe  tkaU  pay  owr  ioUnm  vow»  to  tl« 
nyiiipib,  mnd  tDhen  toe  pefform  tke  hutraSory  servieefor  tkefields. 

77.  <  cicad»  ' ;  see  note  to  £cl.  II.  13. 

80.  '  damnabis  —  votis/  thou  also  skaU  hind  thy  ■applitnti  to  tkeir 
vows ;  that  is,  having  grmnted  their  ^queata,  you  ■ball  ezact  the  per* 
formanoe  of  their  vowa. 

82-4.  For  neiiker  tke  siehing  of  tke  rising  soutk-wind,  nor  the  miir* 
murs  of  tke  skore  lasked  oy  tke  waves^  nor  tke  rippling  of  the  stremmB 
wkiek  rvfi  tkrou^k  tke  pebUy  vaUevs,  vleases  me  so  mwck  as  your  otmg, 

85.  Firet^  I  wUl  present  you  witk  tnis  slender  reed. 

86.  *  H»c  noa,'  *  docuit '  underatood ;  tkis  taugkt  me^  — or,  more  fttUj» 
witk  tkis  i  learned  to  sing  that  former  song,  beginning  **Formoaum 
Corydon,"  &c. 

88-9.  *  At  —  Anti|^nefl,'  but  doyou  take  tkis  skepkerd'»  atajf^  wkUk 
JhUigenes  did  not  o6tom,  tkougk  ke  often  asked  mefor  it. 

There  are  many  beautiee  in  thia  short  poem,  whioh  must  ■trike  efea 
the  most  careless  reader.  A  considerable  portion  of  it  is  cloflely  uni* 
tated  firom  Theocritos. 


ECLOGUE  VL 

t 

Iif  the  introduction,  Virgil  allodea  to  hia  being  the  fint  Roman  poet, 
who  had  attempted  pastoral  song.  He  had  once  tried  heroic  poetiyi 
but  Apollo  reproved  nis  rashness,  and  adviaed  him  to  treat  of  humbler 
themes.  Then,  afler  paying  ■oroe  complimenta  to  Varua,  the  poet  goef 
on  to  the  proper  subject  of  this  eclogue.  Two  young  ■hepherds,  Cbro* 
niie  and  Mnasylus,  to  whom  Silenua  had  ofled  promiaed  a  aong,  nappen 
to  find  him  asleep  in  a  cave.  With  the  aid  or  the  nymph  iEgle,  toej 
bind  him  hand  and  foot,  flmear  hia  face  with  berriea,  and  then  claim 
performance  of  his  promiae.  He  complies,'  and  deflcribefl  in  aong  tb« 
Epicurean  doctrine  respectinff  the  formation  of  the  world,  aad  tben 
tottchefl  lightly  upon  ■ome  fablea  of  ancient  mythology. 

1-2.  In  thia  order ;  *  Noclja  Thalia  prima  dignata  eat  ludere  Svraoo- 
■io  vereu,'  my  Muse  iirst  deigned  to  sport  in  Suracusian  verse.  Thafiti 
tbe  name  of  one  of  the  Bfu^es,  is  here  put  for  Mufle  in  general.  '  Syxtp 
coflio';  TheocritUB,  Virgirs  prototype,  was  a  native  of  Syracufle. 

3.  '  Cynthiufl,'  Cyntkian  ApoUo;  flo  called  from  Cynthufl,  a  mountaia 
in  the  island  of  Delofl,  where  Apollo  and  Diana  were  bom.  'aurem 
Vellit,'  puUed  my  ear,  aa  a  hint  to  stop. 

5-7.  *deduotum/  kumble^  or  unvretendine :  *  Nunc  ego  '  to  be  coa- 
■trued  with  *  mediubor ' :  *■  auper  tibi  erunt  for  *  flupererunt  tibi ' ;  Gr. 
§  323.  4.(5.)  For  you  wUl  altoays  kave  poete  enougk,  Varus,  desirous  t$ 
eeUkrate  your  vratseSf  and  to  record  tke  mourt^uL  wars.  The  perfloil 
bere  flpoken  of^  was  probably  P.  Quintilius  Varus,  who  bad  beld  bigb 
offices  in  the  empire  under  Anj|rafltus ;  leading  an  army  against  ut 
Germana,  he  waa  defeated  and  ■lain  by  them  with  all  hia  legions. 

8-11.  See  note  to  Ecl.  1.2:  « Si  —  oanet,'  kut  if  any  one,  taking  • 
fiMcy  to  this  song, —  if  any  one  skaU  read  tkese  verees  alsOf  our  tamtk^ 
risks,  O  Varus,  tke  wkole  grove  shaU  sing  of  thee.  Thouffh  I  may  nol 
dare  to  oeiebrate  vour  deeds  in  Epic  song.  if  any  one  wul  read  thett 
bomble  pastorala,  he  wiil  find  in  them  frequeht  mention  of  your  namt. 
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14.  •aUemim ';  Bileniii,  tn  tttendant  of  BtcebiM,  wtt  reprewnted  tt 
UiUietded,  obefe,  tlwtyt  tipty,  tnd  tctrcely  tble  to  tit  on  bit  taa. 

15.  Hi»  vems  duUnduL,  om  unuU,  witk  tke  drinkinf  btmt  tffyutwrdayl 
'  iBflttum  Tenat ' ;  Gr.  §  234.  II. :  <  laccho ' ;  anoMer  ntioe  for  Bto* 
tflMa,  bere  put  for  wine,  deri?ed  from  iax^t  «ec^ertlioii,  tllading  to 
Hbm  tbouta  tnd  eltmora  of  hia  ttlendtnta. 

KK.  '  ttntam  —  deitpat/  kaieing  •nly  faUm  fiom  kis  kstd  ;  i.  e.  aot 

tnoff. 

17.  Jhid  kiM  grtat  irinking-citf  taaa  kttng  uphyiU  wom  kandU. 

flO.  *  timidia^  to  tkem  trembUn^  ;  the  boya  were  half  frightened  tt . 

~^  own  tadtcity  in  thoa  atttcking  one  of  t  anperior  race.  JEgle  eii» 
tinitgau  tbem. 

tl  -  S.  JEglef  tke  mast  beaut^fid  tf  tke  river  nympks  ;  and  ske  pmiais 
iks  forekeaa  and  temples  of  Atm,  now  opening  luo  eyeSy  wiik  hUod-red 
msAonries. 

91.  '■atla  -*•  yideri,'  it  is  enougk  to  seem  fo  kaoe  tksjtower  to  bind  me. 

96.  <  Huic  --  erit/  ske  skall  be  paid  in  anotkerfaskwn, 

87*8.  Mudere  in  nuroerum/  aaneing  tn  aceordance  to  tke  measnre; 
Ihtt  la,  keeping  time  witli  the  metrieal  movement. 

99.  ^f^itker  are  tke  rocks  of  Famassus  so  muck  pleased  wilk  ApoUo^ 
dbt.,  ta  theae  sylvan  deitiea  and  inanimate  objecta  were  with  the  aong 
of  Silenufl.  Pamaaaus  was  a  mounttin  in  Phocia,  aacred  to  Apollo  tnd 
tfMMoaea. 

90.  '  Rhodope  ' ;  '  lamama  ' ;  two  nioantains  of  Thrace,  over  wbioh 
Oiplieua  wandered,  when  mouming  for  the  loaa  of  hia  wife  Eorydice. 
Id  aeanning, '  Orphea  *  ia  a  spondee ;  Gr.  §  306. 

91-3.  £picaraa  ttugbt,  thtt  the  world  waa  formed  by  tbe  fortait- 
ooncoorse  of  atoms,  whioh  formerly  floated  about  throogb  Chaoe. 
aeminal  principlea  came  together,  and  prodoced  the  four  ele* 

mta.  *  utl  —  ignis,  kow  tke  seminal  prindples  qf  eartk,  atr,  tke  seOf 
'  aloo  of  tke  purejire  had  been  brought  togetker  in  tke  great  void, 

94.  *  tener/  softy  yieldingj  becauae  juat  formed. 

99-6.  '  Tum  —  ccsperit,'  tken  how  tke  ground  began  to  karden,  and 
fll  ikrow  ejf  tke  water  into  tke  ocean  eavities.  Nereus,  the  aon  of  Nep- 
tmie,  waa  a  god  of  the  «ea ;  he  is  here  put  for  water  in  general.  *  pon« 
lo ' ;  properly  tke  sea  ;  here,  the  hollowi  that  contain  the  leaa. 

98.  *  Altiiiii,*  from  a  greater  keight :  *  submotia  nobibua,'  tke  douds 
Mtf  raised  up  from  the  face  of  the  earth,  wbere  they  once  brooded. 

40.  Animals  yet  few  in  number  wander  over  the  unexplored  mouniains. 

41.  Silenua,  having  deacribed  the  original  formatinn  of  the  earth, 
goee  on  to  speak  of  ita  re-population  after  the  deluge.  Accordingto  tbe 
Isyihologiata,  mankind  were  once  carried  ofT  by  a  deluge,  only  Deuca* 
lionand  hia  wife  Pyrrha  being  aaved.    The  waters  having  anbaidedi 

two  were  commanded  to  throw  stones  behind  them ;  tbe  stonea 


thrown  by  Deucalion  becarae  men,and  those  by  Pyrrha,  women.  '  Hine,' 
'  eanebat  understood  ;  then  he  sang  about  tke  stones,  &e.  *  Saturaia 
Mfna,*  tke  golden  age;  tee  Ecl.  IV. 

49.  Prometheua,  tne  son  of  Japetus,  stole  flre  from  heaven,  in  order 
t»  tnimate  a  man,  which  he  had  ronulded  from  clay.  Jupiter,  to  puniah 
bia  audapity,  ordered  him  to  be  chained  upon  mount  Caucasua,  wber* 
ftn  etgle,  or  vulture,  continually  gnawed  bis  liver,  which  waa  constant- 
It  renewed,  that  the  ponishment  might  be  perpetual.  In  acanning, 
JTOmethei  is  a  triayllable  ;  Prd|mdthel. 

43-4.  *  Hylan  — -  clam^ssent,'  by  what  fountain  the  mariners  eatted 
Umdiyfer  tke  lost  Hytas.  Hjrlas,  a  beautiful  boy,  beloved  by  Herculea, 
bieoinpanied  that  hero  on  his  ezpedition  with  tne  Arffonauta.     Having 

Sne  ashore  to  obtain  water,  as  he  stooped  over  the  brink  of  tbe  foun* 
n,  tlie  weight  of  tbe  pitcher  drew  him  in,  and  he  waa  drowned. 
Hviiee  he  waa  said  to  be  earried  away  by  a  Naiad.  Ignorant  of  hia 
flMe,  Hereulea  and  the  other  voyagera  aoagbt  and  ahouted  aAcr  him  m 

31* 
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Tain.  In  thii  fable,  and  in  the  othen  of  which  Silenai  coet  on  to  ^,^ 
the  sin  of  impure  pawions  and  the  evils  which  foUow  alloiental  pertnfw 
bation  are  portrajred,  and  thui  another  branch  of  the  Epicoiean  phi^ 
loaophy  is  taught. 

45  -  6.  Then  he  eonsoles  Pasv^haC  for  her  passian  for  the  snouhwkiU 
hdlock, —  FtMphiS,  fortunate  if  there  had  ntter  hun  ktrds  of  km$m 
Pasiphae,  the  wife  of  Minos,  king  of  Crete,  in  her  madneM,  is  aaid  to 
have  fallen  in  love  with  a  buU. 

48.  The  daughters  of  Pratus  filled  the  pUUns  toUh  eounterfeitsd  laW' 
ings,  The  FroBtidei,  having  compared  their  beauty  to  thtt  of  JonOy 
were  rendered  insane  by  the  angry  ffoddess,  to  that  thev  ftnoied  theii»> 
■elves  to  be  cows,  and  ran  lowing  about  the  fields.  Silenut  telb  Pasi» 
phae,  that  although  thete  women  had  such  a  «tranffe  madneea,  yet  they 
were  not  potaeeted  wilh  a  diigracefol  patsion  like  ners. 

50  - 1 .  *  quam vis  —  fronte/  although  she  toas  afraid  of  being  yoked  l9 
tke  plougk^  and  qften  sougfU  for  homs  upon  her  smooth  forehtad, 

53.  «latus';  Gr.  §  234.  II. 

55-6.  '  aliquam/  *  vtccam '  understood.  PasiphaiS,  suppoeed  to  haf« 
lost  sight  of  the  boU,  calls  to  her  attendant  to  surround  the  entraneM 
of  the  woods,  that  they  may  intercept  his  wanderings.    *  Dictan  Nym» 

Eh»  ' ;  Dicte  was  the  name  of  a  moontain  in  Crete,  whence  *  Dictma' 
ecame  a  general  epithet  for  *  Cretan.' 

57  -  GO.  If  anywheret  hy  chanee,  thefootsteps  of  the  tDondcring  buU  may 
wieet  our  eyes :  perhaps^  whUe  entieed  by  the  fresh  grass^  orfoUowing  tk» 
kerdSf  some  eou)S  nuiy  Uad  him  to  the  stabUs  of  Gortyna.  (^ortyna  wtf 
a  city  of  Crete. 

61.  Then  he  sings  of  the  maiden  who  admired  the  apvles  qf  the  Hs9- 
perides ;  that  is,  Atalanta,  who  was  very  beautiful  ana  very  swift  of 
foot.  Any  suitor  for  her  hand  was  obliged  to  contend  with  her  in  a 
race,  in  which,  if  victorious,  he  was  to  marry  her ;  but,  if  conqoered,  ht 
was  slain.  Many  having  lost  their  lives  in  this  way,  HipponieneSy  a 
grandson  of  Neptone,  at  Tast  entered  the  listi.  Venus  gave  him  three 
betutiful  golden  apples,  from  the  gardens  of  the  Hesperides,  which  ht 
threw  down  while  running,  and  Atalanta,  attracted  by  their  beaatji 
stopping  to  pick  them  up,  he  attained  the  goal  before  her. 

62.  *  Phaethontiadas ' ;  the  sisters  of  Phaethon,  who  was  the  son  of  the 
Sun  and  Clymene.*  By  his  father'8  leave,  he  attempted  one  day  to  drtve 
the  chariot  of  the  sun ;  but  he  could  not  manage  the  homes,  and  ther 
running  away,  and  potting  the  world  in  great  danger,  Jupiter  strock 
him  down  with  a  thunderbolt,  and  he  feU  into  the  river  Po.  His  sisterSy 

Sieving  bitterly  for  his  death,  were  changed  into  alders,  or  poplars,  oa 
e  banks  of  that  river,  and  their  tears  became  the  amber,  which  exudM 
from  such  trees. 

64.  The  poet  introdoces  a  compliment  to  his  friend  Gallos,  who  wroto 
verses  himself,  though  none  of  his  productions  are  now  extant.  Per- 
messas  was  a  river  of  Bceotia. 

65.  *  Aonas  in  montes ' ;  Helicon  and  Cithieron  were  called  Aoniaa 
mountains,  from  Aon,  a  son  of  Neptune,  who  formerly  reigned  over  the 
mountainous  regions  of  BcBotia.  *  una  sororum ' ;  one  of  tke  Maset| 
who  were  sisterSf  nine  in  number. 

66.  ^nd  kow  tke  wkole  ckoir  of  Phabus  (the  Muses)  rose  «p  to  do 
bonor  to  the  man, 

70.  *  Ascreo  —  seni,'  which  tkey  formerly  grave  to  the  Awereean  M 
man ;  the  poet  Hesiod,  who  lived  at  Ascra,  a  viUage  in  Bosotia. 

72.  ffith  these  let  tke  origin  oftke  Grynean  forest  be  eelebrated  by  tkm, 
Grynium  was  a  city  of  .£oIia,  in  Asia,  where  there  was  a  grove  sacrad 
to  ApoUo. 

74  -  6.  ffky  should  I  say,  how  he  described  SeyUa^  the  daughter  ^f 
^fisuSj  whom  comman  report  kas  ceLebrated^  ker  whUe  Loins  bound  mboMt 
witk  iarking  montters^  as  kmring  aUacked  tke  DuUekiam  akip9,  Ae. 
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SflyHa,  the  danghter  of  Ninw,  is  here  confoonded  hy  the  poet  with 
anoCber  of  the  same  naroe,  the  daughter  of  Phorcus,  who  waa  changed 
iBto  a  rock  in  the  atraita  between  Sicily  and  Italy,  verj  dangeroni  to 
Mtrinera ;  or  rather  into  a  monsteri  whoee  appearance  ii  described  in 
the  text,  who  dwelt  upon  this  rock,  and  devoored  the  unhappy  voj- 
■jnra,  that  fell  into  her  power.  Among  othera,  whoee  crew  sonered  m 
Vm  way,  waa  Ulynea,  on  his  return  m>m  Troy.  Hence  '*  Dolichian 
ridM,'*  00  called  frora  Dolichiom,  an  island  in  the  lonian  aea,  lobject 
tnUlysM. 

78.  *  Terei ' ;  TereuSy  a  kinff  of  Thrace,  who  married  Procne,  and 
htd  by  her  a  son,  Itys.  He  atterwaida  violated  her  sistery  Philomela, 
whoee  tongoe  he  cot  oot,  that  ehe  niight  not  diecloae  hii  villanT.  Bnt 
dw  foond  means  to  inform  her  aister,  who,  in  revenge,  killed  ner  own 
000,  and  aerved  op  his  mangled  limbs  as  a  feast  to  ner  hosband,  who 
Ignorantly  partook  of  them.  When  he  diacovered  the  horrible  fact,  he 
waa  aboot  to  kill  her,  bot  the  whole  party  were  aoddenly  tranaformed 
^lhe  goda  into  birda ;  Tereoa  into  a  hoopoe,  Philomela  into  a  nightin^ 
0ue,  and  Procne  into  a  awaliow.  The  pnet  here  aeain  makea  confti- 
3oD,  by  mentioning  (line  79)  one  aiater  in  place  of  the  other.  Some 
'■■jjthat  Procne  became  tlie  nightingale.    '  Terei '  ia  here  a  diaavllable/ 

88.  *  Eorotaa,'  a  river  of  the  Peloponneaoai  on  the  banka  of  which 
Asollo  oflen  aane. 

195-6.  Until  me  evening  siar  advaneed  over  the  rmwUUng  Olympu»^ 
mmd  eommanded  the  ahepherda  to  gather  tkeir  sheepinto  the  jolda^  and  to 
€muU  their  numbers.  Olympoa,  a  moontain  of  Theaaaly,  aoppoaed  to 
Mipport  the  heavena,  ia  here  pot  for  the  aky  itself,  which  ia  repreaented 
m  ao  moch  pleaaed  witb  the  aong  of  Silenoa,  that  it  beheld  with  reloo- 
teBoe  the  coming  on  of  night. 

The  veraea  of  thia  eclogoe  are  wrooght  with  moch  akill  and  eleganoei 
■nd  the  aobject  ia  treated  with  pleasing  vanety  and  apirit 
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Thc  ahepherd  Me1ib<Boa,  while  aeeking  a(\er  a  atray  goat,  meeta  with 
Gorydon  and  Thyraia,  who  are  aboot  to  engaffe  in  a  poetical  conteot 
witb  each  other,  aAer  the  faahion  deacribed  in  tne  third  Eclogoe.  Daph- 
nb,  who  ia  with  them,  ia  to  be  the  judge,  and,  at  their  re(]oeat,  MeliboBno 
eoosenta  to  act  aa  an  aaaiatant  arbiler,  and  the  two,  havm^  liatened  fbr 
m  ahort  time  to  the  rivala,  who  aing  of  variooa  themea,  adjodge  the  yio- 
tory  to  Corydon. 

I.  '  aob  argutA  ilice,'  under  a  rustling  holm-oak, 

4.  '  Arcadea  ambo,'  both  Arcadians;  so  called  from  their  akill  in  aong, 
tnd  not  becauae  they  were  nativea  of  Arcadia,  for  the  acene  of  the  EIo- 
logue  ia  on  the  banka  of  the  river  Minciua,  in  the  north  of  Italy. 

o.  '  reapondere  parati ' ;  able  to  anawer  each  other  in  aong,  by  versify- 
ing  on  the  apur  or  the  moment,  like  the  improvisatori  of  moderu  timea. 

6-7.  Hither  mv  goat^ —  *  vir  gregia  ipae,  the  very  leader  of  thefioek^ — 
httd  toanderedf  whUst  I  toas  guarding  the  tender  myrtles  against  the  eold. 
The  firat  two  vowela  in  *  deerraverat '  are  contracted  into  one  ayllable 
in  acanning;  Gr.  8  306.  (2.^ 

10.  '  Si  —  potea/  if  you  have  any  leisttre. 

II.  '  potum  ' ;  the  aupine  from  '  poto  ' ;  Gr.  §  276.  H. 

12-3.  Here  the  Mintius  has  covered  its  verdant  hanks  with  jUtad 
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rtedSf  and  ayoarma  ofhu§  Aum  from  ikt  mtfd.  oak;  '  eqoe/  0Md  frmk^ 
eompounded  of  '  e  *  tnd  '  que/  in  like  manDer  wiih  '  atqoe/  wliioh  it 
given  bj  many  crtUcs  as  the  proper  readin»  in  thia  plaee. 

16.  '  depulsoa  a  lacte.'  jaat  loaaiie^,  and  Uierefore  reqairing  mort  CMi 
<domi';  Gr.  §221.  Rem  3. 

17.  Htnoewr,  I  made  my  kusifuss  givt  tDmy  far  their  sport. 

19.  '  alternoe  —  volebant ' ;  the  critica  auggest  two  modea  of  trmnt* 
Utinff  thia  pawaffe  ;  tke  Muses  desirtd  tkem  to  sing  aitenuUe  verses,  aady 
the  Muses  aesired  me  to  remembar  their  alternate  verses.  Bot  the  forner 
translation  givea  a  new  meaning  (o  *  meroinisiie,'  and  the  Utter  ia  a 
foroed  coostruction  of  the  proper  uffice  ofthe  Mosea.  Roena,  not  witb- 
oot  reaaon,  fUfpecta  the  genuineneia  of  the  pasfage. 

91.  *  N^mphie  Libethrides ' ;  tbe  Mufes  were  so  called  from  Lihi» 
thrufy  a  fountain  in  Thesaaly,  which  waa  conaecrated  to  them. 

22.  *  Quale  —  Codro/  such  as  you  have  granied  to  my  Codrus, 

24.  My  shriU  pipe  shall  hang  here  on  the  sacred  pine,  To  hang  i^ 
the  inatroment  in  aome  aacred  piaoe  waa  costomaryi  when  one  gave  vp 
hia  employment. 

26.  *  invidiA  —  Codro/  that  the  etUrails of  Codrus  may  ktrst  toith  enmt ; 
'Codro';  Gr.  §  2n.  Rem.  5.  l. 

27.  Or,  tf  he  shotUd  praise  him  (i.  e.  the  rifing  poet)  more  thmni$ 
proper^  bind  his  brow  with  baeear.  See  note  to  Ecl.  iV.  19.  Leat  the 
ozceaaive  and  ill-meant  praises  of  Codroa  shoold  injore  him,  bind  hif 
ibrehead  with  an  berb,  that  has  power  to  reaiat  enchantment. 

29-32.  *  Delia/  Dianaj  so  called  from  Deloa,  where  abe  waa  bom; 
^Miconi'  *dicat'  anderstood.  Ihe  litUe  Micon  conieeratea  to  you^  0 
Diana»  this  head  qf  a  shaggy  boar,  and  the  branchy  koms  of  a  long-lsMi 
ato^.  If  this  noccesf  be  lasting^  an  entire  atatoe  of  you  shoJU  standQis% 
erected)  of  polishcd  marMe,  the  legs  bound  with  scarlet  buskins.  Tmf 
quatraini  and  most  of  thoae  which  follow,  aeem  to  be  mere  detached 
epigramsy  having  no  oonnezton  with  each  other. 

3:).  *  Sinom  lactis,'  a  jug  of  milk.  Priapof  waa  the  preaiding  deitj 
over  gardens  and  vineyards,  where  a  rooghly-ezecoteo  atatue  of  him 
was  ufoally  placed: 

36.  *  Si  —  aoppleverit,'  if  fruitfulness  should  reeruit  tkefock. 

37.  0  Galateay  daughier  of  Jfereus^  more  sweet  to  mt  than  the  thums 
of  Hybla.  The  sea-nymph  bere  addreaaed  waa  belovM  by  the  CycloM 
Polyphemoa,  whose  character  Corydon  here  aeemf  to  aaaome.  Hybla 
wafl  a  moontain  in  Sicily,  that  aboonded  in  thyme  and  beea. 

40.  '  qua '  for  *  aliqoa/  which  oie  of  the  relative  ia  freooent 

42*3.  'ruaco/  buteher's  broom:  *  alg4/  sea-weed:  *  hec  loZi'  fMf 
day, 

44.  Go  Aoma,  ye  full-fed  buUocks,  go^  tf  ye  have  any  diame,  Thynit 
ehides  the  cattie  for  lingering,  when  he  is  impatient  to  meet  hia  love. 

46-7.  Jlnd  the  green  arfrti/e,  whick  covers  you  witk  a  tkin  skadc^-^ 
d/tfend  tke  cattie  from  tke  solstitial  keai. 

50.  '  et  —  nigri,'  and  door-posts  blaek  wiik  continual  smoke.  Ilie  bvl 
in  thoae  days  having  no  chimney,  the  fmoke  eacaped  by  the  door. 

51  -2.  '  qoanti^m  —  ripaa,'  as  mu^  as  tke  wo(f  feara  tks  numbers of 
the  flock,  or  as  rapid  rivers  regard  their  banks. 

53.  *  Staot.'  here  pot  for  *  aont ' :  *  caatanen  hirtot» ' ;  cheatnota  11111 
eBcIoaed  in  their  roogh  ooter  hofk.    The  verse  ia  spondaic. 

54.  Tkefruits  lie  scattered  everywkere,  eack  under  Us  own  tna. 

57.  '  vitio  a^ria ' ;  by  the  exceiaive  heat  of  the  air. 

58.  Baedius  has  grudged  to  the  hills  tkeir  vine-lettf  skade  ;  that  ia,  hat 
deprived  them  of  tbia  abade  by  allowing  the  leavea  to  be  dried  op. 

oO.  Jlnd  abundant  air  wiU  descend  (will  be  condenaed  into)  iii  a  plsaO' 
ing  skower.  The  ancienta  called  the  air  Jopiter,  and  aoppoted  Ihat  raii 
waa  formed  from  the  condenaatioa  of  the  atinoaphere  itaelfi  aod  not  cf 
the  moiatore  contaiaed  in  it 
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61.  *  PopultUi*  the  fint  lyllable  long,  is  Uu  paplar  ine ;  *  pSpuloi/ 

07 -o.  But  (f  you,  0  bemityul  Lyddai,  wiU  visU  nu  oJUn,  the  ath  m 
lli  voodt,  and  tke  pine  in  the  gardenSf  shall  be  deemed  ii^erior  to  you, 

69.  MeliboBai  now  takea  up  the  narration,  and  aayi,  that  Corfdon 
wm  Tictorioaa. 

70.  From  thai  time  Corifdon  is  looked  upon  byusBB  truly  Corydon ; 
tel  ia,  aa  worthy  of  hia  mgh  fame.    The  genumenen  of  thia  Tene  ia 


There  ia  not  much  poetical  merit  in  thia  eclogue.    Unconneeted 
moat  poiaeaa  rare  ejioellence  to  afford  much  pleaaure  to  thtt 


BCLOGUE  Vm. 

Tbs  aongs  of  two  ahepherds,  Damon  and  AlpheaiboBua,  are  repeatad 
\/p  the  poet  himself,  as  ir  he  had  receiTed  them  from  the  original  oom- 
foaers.  In  the  brief  introduction,  he  apeaka  of  the  merit  of  theae  aonga. 
aad  dedicatea  the  whole  performance  to  hia  friend  PoUio.  The  part  oi 
DuDon  is  to  ezpreas  the  aorrows  of  a  young  shepherd,  whom  hia  mis* 
Ucaa  Nisa  has  deserted  for  the  sake  of  nia  rival  Mopaus.  AlpheaibcBna 
nlatea  the  incantationa  of  a  deaerted  female,  who  attempts  by  magio 
pneticea  to  recall  her  faithlpsa  lover.  The  two  parta  have  no  connex- 
1011  with  each  othefy  and  neither  «hepherd  ia  to  m  considered  aa  apeak- 
ing  in  his  own  person,  but  aa  expresaing  the  feelinga  of  an  ideal 
eharacter. 

1.  '  musam  ' ;  '  narrabimus/  or  some  euch  word,  underatood. 

2-3.  '  Immemor  —  Certantea/  tehom  the  he^er^  forgetting  her  grass^ 
mdmired  as  they  contended. 

4.  *  motata  sooa  curaus/  literally,  being  ehanged  as  to  their  courses; 
tiiat  ia,  being  arrested  in  their  course  :  *requierunt/  stood  stHl. 

6-7.  *  Tu/  *  faveas  '  understood :  '  seu  —  sBquoris,'  tohether  thou  art 
passing  over  the  rocks  of  the  great  TimavuSf  or  art  sailing  tUong^  tk» 
skore  of  the  lUyrian  sea.    The  Timavus  is  a  river  that  empties  itaelf 

into  the  head^or  the  AdriaUc  gulf,  which  waa  once  called  the  Illyrian 

—       -  -      -  Jjj 


'  saxa  TimaVi ' ;  the  Friulian  mountains,  among  which  thia  river 
has  its  source.  Pollio  ts  the  person  here  addressed,  who,  in  the  year 
when  this  poem  was  written,  led  an  army  into  Oalmatia,  on  theopposite 
ride  of  the  Adriatic.  In  going  and  returning,  he  might  pasa  round  the 
head  of  the  £ulf,  by  the  sources  of  the  Timavua,  or  coast  aloog  the 
thore  in  his  sliips. 

9-10.  *  ferre  Sola  —  cothurno/  to  eelebrate  thy  songs  (tragedies)  tohieh 
fllons  are  toorthy  of  the  huskin  of  Sophocles  ;  that  is,  worthy  to  be  com- 
paied  with  the  traffedies  of  Sophocles.  'The  *  cothumus  here  men- 
ttoned  was  a  kind  of  elevated  sandal,  used  by  tragic  actors.  It  difiered 
fhmi  the  *  cothumus  '  used  by  huntprs,  mentioned  in  Ecl.  VII.  32. 

11.  '  A  —  desinet,'  the  beginmng  of  my  song  is  from  thee;  it  shaU 
tnd  upon  thee.    Thy  praises  shall  m  my  constant  theme. 

12-3.  *  atqne  —  lauros/  permit  this  ivy  to  loind  about  thy  temple» 
mmid  the  vietorious  baya. 

14.  In  this  order ;  *  vix  friffida  umbra  nootis  decesserat  ccbIo.' 

IG.  Leaning  upon  a  smooth  staff  of  oUve-tooodf  Damon  thus  began. 

UU 
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17.  Btutt,  lAkciftT !  rise  up^  antidptUing  tke  heamtiful  dMif.  Lociferi 
(from  lux  and  ferOj)  was  tlie  nanie  of  the  morning  star.  ' pnDqae  ^ 
TtnieDs*  for  *  prBvenienaque ' ;  Gr.  §  323.  |.(5.)  Theao  foar  iinei, 
14  «>  17,  describiog  the  ttme  and  thc  Mene  of  the  poem,  hAve  an  ei^ 
qoisite  finith. 

18.  *  Conjugis  NiMe/  of  mif  bttrothed  Jfisa;  not  his  wife,  as  h«  wii 
onl?  a  •aitorior  her  hand  :  *  mdigno/  perfidima. 

81.  Begin^  my  pipe,  with  me  Mtenalian  songs.  MBnalot  wh  a  moiui* 
tain  in  Arcadia,  and  ihe  adjective  formed  from  it  became  a  genflial 
epithet  for  pastoral  song.  Lines  Uke  this,  repeated  at  ihort  intervab| 
M  oalkd  intercalary  Tenee. 

S!4.  And  Fan^  whofirst  did  not  permit  reeds  t»  be  wumployed;  thal  ia^ 
who  first  fashioned  them  into  masical  instruments. 

t26-  7.  *  quid  —  equls/  tohat  may  not  we  lovers  expect  f  Gr^fins  «0iS 
he  joined  with  horses ;  or  an y  prodigy  raay  happen  afler  sach  a  mon* 
•trous  union,  as  that  of  Nisa  with  Mopsos. 

29-30.  The  speaker  ironioally  invites  Mopsas  to  complete  the  cere* 
monies  of  his  marriage.  *■  tibi  —  uxor/  a  wife  is  heing  led  home  far 
thee.  The  bride  was  conducted  to  the  house  in  a  procession  beaded  bj 
torchbearers.  Later  in  the  evening,  the  bridegroom  threw  nots  among 
the  boys  to  be  scrambled  for.  as  a  sign  that  he  was  himself  quitting 
children's  sports.  *  tibi  —  (Etam,*  for  thu  the  evening  star  is  leavisig 
maunt  (Eta;  that  is,  is  sinking  behind  Mount  CEta.  As  this  mountain 
fia  in  Thessaly,  the  only  place  where  thia  remark  ooold  properly  be 
made  would  be  in  •ome  region  to  the  eaatward  of  Thesaaly.  Bnt  th« 
phraae  waa  probabiy  proverbiaJi  to  •ignifv  the  progreea  of  tne  niffht. 

34.  ^y  shaggy  eyeorow  and  long  beard  are  hated  by  thee.  Ue  iroid» 
oally  depreciateB  hia  own  good  look^,  inainuattng  theieby  thc  ugUnMi 
of  ni^  rival. 

35.  In  thia  order ;  *  Nec  credi^  quemquam  DeCun  carare  roortalia.' 
37-8.  /  saw  theef  when  a  littlt  girl  with  your  moUer,  gathering  dm^ 

hesprinhUd  apples  in  our  emdosures,  where  I  was  your  eanduelor, 

39.  *  Alter  ab  undecimo/  the  tw^fih. 

41.  Wken  I  saw  thtt^  how  zdos  l  undont!  What  faial  error  (loft) 
seiztd  upon  me  !  No  reader  can  fail  to  obeerve  the  ezquiaiie  •implioi^ 
and  naturalnea^  of  the  last  five  lioes.  Virgil  borrowed  the  idea  of  thia 
passage  from  Theocritus,  but  in  the  execution  the  pupil  sttrpasaed  hif 
master. 

44.  Tmarusy  a  mountain  in  Epirus ;  Rhodnpe,  one  in  Thrace.  Tbt 
*  Garamantes '  were  a  people  of  Africa,  who  were  th6oght  to  live  as  iar 
■outh  as  the  world  was  habitable ;  therefore  called  *eztremi.' 

47-8.  '  Ssvus  —  roanus/  Cruel  Love  taught  a  mother  to  kniue  k§r 
hands  in  tht  hUtod  of  htr  ehildrtn.  Medea,  the  wife  of  Jaaon,  is  hera 
alluded  to,  who,  in  order  to  ponish  her  husband  for  deserting  her,  slaw 
ber  own  children. 

58.  Tlie  speaker  now  returns  to  the  match  between  Nisa  and  Mop» 
■os,  saying  that  nothing  can  appear  stranmt  sAer  this  evenL  Abie,  ati$^ 
Itt  the  wol/ofhis  own  aceord  Jlyfrom  the  Sieepf  Suc. 

55-6.  'sit  —  Arion  ' ;  let  Tityrus  be  accounted  an  Orphesu;  an  Or^ 
phsus  in  the  woods,  (in  pastoral  song,)  an  Jhion  among  the  dolphvu, 
TityruB  is  here  put  for  any  poor  rhyming  shepherd.  Arion,  a  noleA 
harp-player  and  lyric  poet,  was  a  native  of  Lesbos.  Having  embarkad 
with  all  his  property  in  a  ship,  the  mariners  threw  him  overboard  ia 
order  to  get  possession  of  his  wealth.  But  the  fable  ■ays,  that  a  dolphia* 
which  had  been  atlracied  by  his  music,  took  him  upon  hia  baok,  ana 
carried  him  safely  io  the  shore.  > 

58.  ♦  f  ivite '  for  *  valete  ' ;  farewell. 

59  -  60.  /  will  throw  myseff  htadJong  into  the  waices  Jrom  the  suwumt 
ofa  lojiy  nunnUain  ;  take  this  last  g\ft  rf  a  dying  man;  that  is,  reoeivt 
tnis  aong  ••  my  last  mewife. 
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fll-3.  The  tong  of  Dtmon  ends  here.  Tbe  poet  intimatee  hii  own 
iBabilitj  to  do  justtce  to  the  song  of  Alphesibceas,  and  calls  upon  the 
Moeea  to  lepeat  it  for  him.  The  ohant  aad  mystical  ritei  Meni  de- 
rigiied  to  recall  a  &ithlea8  loTer,  who  had  deaierted  the  speaker  and  gone 
U2o  the  citT. 

61-7.  The  aoreereM  be^na  with  coomianding  her  attendanta  to 

*  the  neceisarj  preparation  for  the  magic  oeremony.  The  fiUet  im, 
*  molli,'  M^,  becauae  apun  of  6ne  wool.  65.  Bum  unctaums  «tr« 
mtd  maicukne  Tthe  beat  of )  mccns:  The  verMiii  may  be  either  a 
Hrtiffnlir  olant,  or  the  branchea  of  anj  Mcred  tree.  *■  aTertere,'  pcrpert ; 
tllBt  ia,  inname  with  paaaion  :   *•  carmina ' ;  the  myatical  chant. 

VO.  *  Ciroe ' ',  an  enohantfeM,  who  changed  the  companioDs  of  UlyiMft 
yto  awine;  wee  thd  iEneid,  Book  Vll.  10-20.  'Ulyaaei'  is  a  ts». 
^lkble. 

93-5.  Firsi,  I  pUtce  around  tkee  ikeat  tkree  lute,  distinguished  k§ 
IItm  eolorSf  and  I  tarry  thc  image  tkree  thnes  akout  these  aUars,  Th* 
Miiitif  I  three  was  thought  to  pooscM  a  mystic  efficacy. 

78.  She  bids  her  attendant,  while  tying  tbe  colored  Usts  cach  iaio  % 
kaot,  to  repeat  the  words,  /  knit  tke  hands  of  Venvs, 
•  80-1.  wis  tkis  (image  uf  Da^phnis)  elay  kardens,  amd  as  tkis  of  loax 
meht  by  one  and  tke  samejiref  so  may  Dapknis  be  afTected  by  oar  Umci 
llnt  is,  may  he  be  soflened  into  loye  for  mey  and  then  confirmed  in  his 
iflbction.  In  much  later  times,  the  superstitious  have  attempted  to  affool 
the  lives  or  feelings  of  absent  persons,  by  formiog  images  of  them  in 
Aj  or  waZ|  and  ezpoaing  thcM  imaffes  to  a  fire.  The  line  is  scanned 
Aas :  tkn'  e5|demqu  iglni,  &c. ;  '  eodem  ' ;  6r.  §  306. 

88.  *  Sparffe  noolam.  crtmiMs  tke  eake.  The  *  mola '  was  a  cake  formed 
•f  snlted  and  kneaded  meal,  the  crumbe  from  which  were  thrown  upoi^ 
the  foreheads  of  Tietims,  who  were  therefore  said  to  l>e  immoUUed. 

83.  Aa  the  croel  Daphnis  allows  me  to  burn  with  unrequiied  pas- 
Am,  so  I  kindle  this  branch  of  bay  against  him. 

85.  '  Talis  amor,'  *  teneat '  understood ;  may  such  Urve  possess  Dofk' 


88.  Despairingf  and  forgets  to  depart,  thoogh  late  at  nigkL 

80.  '  nec  —  mederi,'  amd  may  I  Hawe  no  wm  to  cure  kim. 

91  -  4.  She  proceeds  to  a  new  ceremony,  burying  the  elothes  of 
Daphnis  under  the  threshold,  to  compel  him  tp  retum.  *  debent—  Daph- 
ain,'  tkese  pledges  must  bring  Dapknis  back,  —  they  owe  him  U>  rae. 

06.  *■  hse  —  venena,'  tkese  drugs  gatkered  hy  me  m  Pontus:  —  a  cow- 
trj  of  Asia  Minor,  supposed  to  t£  fruitful  in  poisons. 

97-9.  In  tliis  drderi  *  His  ego  ssp^  vidi  McBrin  fieri  lupum,'  dke. 
'■•Iqve  —  m^Mes,'  and  I  kave  seen  kim  tranrfer  wfUde  fields  of  com  le 
mumernUue. 

.  101.  Dtili  another  rite  succeeds.  She  bids  ber  eompanion  carry  Hm 
mkita  of  the  sacrifice  oot  of  doors,  and  Uirow  them  over  her  head  inta 
tfae  river,  without  looklng  back. 

K6-6.  Omens  of  sucoeM  now  begin  to  appear.  Su!  tke  emiksrs 
AemselveSy  whHst  I  deUy  carrying  tkem  off^  kave  surrounded  tke  altar  t(f 
ikmr  own  accord  vntk  ftickering  Jumes.    May  the  omen  be  propiUous. 

107.  *■  Hylaz,*  the  name  of  the  watchdog,  whoM  barking  withont 
•Monnoes  the  approach  of  his  master. 

The  song  of  Damon  in  this  pastoral  is  verj  elegant  and  pathetio; 
tiwt  of  his  companion,  with  the  ezcepUon  of  a  few  lines,  is  ratber  ca- 
lioiiB  than  poeticaL 


37ft  NOTES. 


ECLOGUE  IX. 

Tbi  centnrioii,  to  whom  Virgirs  farm  had  been  allolied,  lefased  to 
Tield  poMeMion,  when  the  poet,  relying  on  a  promiaeof  reatitution  iroai 
nii  patrone,  came  to  resume  his  property.  The  rude  aoldier  immediato* 
ly  attacked  him,  and  Virgil  only  escaped  with  life  by  awimming  acnm 
tne  Mincini.  On  this  occaaion  the  present  Eclogue  waa  written,  and 
deiivered  to  the  auihor's  friends  at  Roioe,  by  way  of  entreating  furtber 
aaaistance.  MoBris,  a  servant  who  has  charge  of  the  farm  that  once  be- 
longed  to  Menalcas,  is  on  his  way  to  Mantua,  bearing  some  presents  to 
the  soldier  who  now  owns  the  land.  He  is  overtaJLen  by  an  acquain« 
tance,  Lycidas,  to  whom  he  rel&tes  the  misfortunes  of  Menalcas,  and 
the  two  converse  aboat  the  violence  of  the  soldiers.  They  repeat  abo 
iome  scraps  of  song,  which  Menalcas  and  others  had  compoaea.  Thete 
paasages  are  mostly  dose  imitations  of  Theocritus. 

1.  *  pedes ' ;  *  ducunt '  underatood.  *  an —  nrbem,'  to  the  dhf,  wkiik' 
«r  tke  road  leads  f 

2-4.  *  viyi — Diceret/  tDehavt  lived  to  # es, tBhat  toe  fuver  flypretsmdirf, 
tkat  a  strangeTf  possessing  our  littU  farm^  should  say^  Ac. 

6.  *  quod  —  vertat/  atM  little  ^ooa  majjf  the  present  do  him, 

7-10.  Lycidas  expresses  his  surprise  at  what  Moe^ia  tells  htm. 
Surely,  I  had  heard,  that,  where  the  hiUs  hegin  to  decUne,  tuul  the  ridge  C» 
sUfpe  with  agenile  descent,  quite  down  to  the  water  and  the  already  bntkem 
taps  ofthe  oBL  heach  trees,  your  Menalcas  had  preserved  alL  hy  his  somgg, 
Tiiis  appears  to  be  an  exact  description  of  Virgirs  farm. 

13.  *  Chaonias  colombas ' ;  the  prophetic  pigeons  of  the  Dodoneaa 
grove  in  Chaonia,  the  ancient  name  or  Epirus. 

14  -  5.  For,  unless  the  ill-boding  erow  from  the  ioUow  hUm-^Htk  had 
admonished  me  to  cut  short  the  new  dispute  on  any  terms 

17  -  8.  Alas  !  eould\  such  a  crime  enter  the  mind  qf  any  one  f  JUas  ! 
the  comfort  of  your  songs  was  nearly  taken  away  from  us^  togetker  witk 
yourselfj  Menalcas. 

81.  '  Vel,'  '  quis  caneret '  understood  :  *tacitus,'  inprivate, 

22.  '  Quum  te  ferres/  when  you  were  going. 

24-5.  ^nd  drive  tAm,  when  fed^  to  drink,  Titurus  ;  and  whHe  dsmg 
so,  heware  of  meeting  the  he-goatjfor  he  hutts  with  his  homs, 

27-6.  *  superet — Cremonae,'  if  Mantua  is  hutpreserved  lo  iw,— 
Mantua,  too  near,  alas!  to  miserable  Cremona.  The  connexion  ap> 
pears  to  be,  that  your  narae  shall  be  sounded  through  the  whole  Man* 
tuan  territory,  provided  Mantua  itself  be  saved  from  destruction.  The 
famds  of  Cremona,  which  were  first  allotted  to  the  soldiers,  not  being 
sufficient,  a  part  of  the  Mantuan  territory  was  added. 

29.  Swans  are  mute  nowadays,  and  it  is  hard  to  believe,  that  tbey 
■ang  even  in  ancient  times. 

30.  So  may  vour  suntrms  avoid  the  yews  of  Corsica^  by  feedlng  on 
which  bees  produced  only  bitter  honey. 

32-4.  *  pofitam,'  *  vatem  ' ;  a  distinction  here  seems  to  be  drawn  be- 
tween  these  two  words,  as  if  the  *  po€ta '  was  a  mere  maker  of  veneii 
while  the  '  vates  '  was  the  truly  inspired  bard. 

35  -  6.  For  I  donot  yet  seem  to  eompose  any  thing  worthy  ef  Vdfimg 
or  Cinna,  hut  to  seream  like  a  goose  among  the  musieal  swans,  Tho 
critics  agree  so  little  about  the  persons  who  are  here  intended,  that  it 
•eems  useless  to  repeat  their  conjectures. 

39-43.  A  passage  closely  imitated  from  Theocritus,  where  Polypbe- 
mus  tries  to  persuMe  his  mistress,  Galatea,  to  forsake  the  ocean  for  ths 
greater  pleasuree  of  the  land.    *  purpuream ';  an  epithet  of  color,  bml 
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Qfled  to  exprett  only  the  c^neral  betuty  of  the  spring :  '  Ineani  — 
flaBtus.'  let  the  raging  toaots  beat  against  IM  th&re, 

44-5.  Wkat  toere  dutse  veraefl,  vmeh  I  heard  you  singing  by  ynurseff^ 
MM  dear  night  f  l  remember  the  measure^  tf  I  eoild  only  reeatt  the  woras. 
Tki  linefl  which  foUow  plaioly  relate  to  the  deification  of  Jaliufl  Csflar. 

46-7.  A  new  Btar,  or  comet,  appeared  in  the  heaTena  and  ehone  for 
■wsn  flucceflflive  nightfl,  durin^  the  gamee  which  were  celebrating  in 
iwBor  of  Juliufl  Cmar,  not  long  after  hia  death.  Horace  calb  it  the 
'lalium  flidufl.'  The  yulffar  suppofled,  that  hia  deified  eoul  had  paafled 
iMo  that  fltar.  The  apeaker  here  askfl  Daphnifl,  why  he  watchea  the 
ifltient  confltellationfl,  when  this  bright  star  had  riaen.  CflBflar  traced 
Ui  ikmily  back  to  lulus,  the  granoflon  of  Anchisefl  and  Venufl ;  the 
iiyinph  Dione  waa  the  mother  of  Venufl.  Hence  the  epithet  Dumman 
■proed  toCiBflar. 

4B-  9.  *  et  —  colorem/  and  through  tohieh  the  dusters  of  grapes  shaU 
memdre  eoior  on  the  sunny  hiUs. 

51-2.  Moerifl  breakfl  off  here,  alleflring  want  of  memory  through  old 
■fO  afl  hifl  excuse ;  *  fert/  for '  aufert  :  *  animum,'  the  memory.  *  lon- 
gO0  oondere  flolee,'  Ipassed  long  summer  days. 

63.  *  oblita ' ;   ufled  in  a  paBflive  senfle :  ^  mihi  * ;  Gr.  §  225.  H. 

54.  *  lupi  —  priores,'  the  toolves  have  first  looked  on  Jiearis.  There 
wm  a  &ble,  that  if  a  wolf  flaw  a  man,  liefore  he  was  seen  by  him,  the 
au  loflt  his  Yoice  ;  but  the  wolf  became  durob|  if  it  waa  aeen  firat. 

66.  By  making  excuses^  you  put  off  for  a  long  time  our  pleasure  in 
kfearins  you.  He  presflefl  MoBrifl  to  continue  his  song,  urging  the  fltill- 
mm  of  the  evening,  and  that  they  have  already  advanced  so  far,  that 
tiiey  may  sit  down  to  rest  for  a  while,  and  still  reach  the  city  in  time. 

67-8.  Jind  now  all  the  surface  of  the  toater  is  tranquU  and  silent  for 
Aflfl,  and  observe,  every  breath  of  murmuring  wind  has  subsided ; '  yentofli 
narmorifl  '  instead  of  '  murmurantis  venti.'  '  eqnor ' ;  not  the  sur- 
ftoe  of  the  eea,  bot  of  the  river  by  which  they  were  travelling. 

69.  '  sepulcrum  ' ;  the  tombs  of  tne  ancienta  were  uaually  placed  be- 
nde  the  highway.  The  one  here  epoken  of  waa  probably  an  old  tomb, 
that  had  become  a  landmark. 

64.  Let  uv  keep  on  singing  ;  the  teay  wiU  he  less  tedious. 

65.  *  ego  —  le  vabo,'  /  uiU  reUeve  you  of  this  burdenf  —  the  kidfl,  which 
1»  was  oarrying. 

66-7.  'desine,'  *dicere'  underfltood:  '  ipfle,'  Menalcafl. 

The  touches  of  minute  description  in  thifl  eclogue,  relating  to  the 
ioenefl  among  which  Virgil  paafled  hie  early  dayfl,  are  very  intereating, 
aad  the  ecraps  of  other  Bongs,  which  are  introduced,  are  mostly  elegant 
aad  pleaaing.  But  the  plot  is  awkwardly  contrived,  and  the  parts  axe 
noakilfully  patched  together. 


ECLOGUE  X, 


Tbs  writer'fl  friend,  Grallus,  equally  celebrated  as  a  poet  and  a  military 
eommander,  had  lost  a  mistress,  Lycoris,  who  had  deserted  him,  and 
fone  off  with  another  into  the  re^on  beyond  the  AIps.  Virgil,  in  the 
cnaracter  of  an  Arcadian  flhepherd,  attempta  to  console  his  rriend,  as* 
fluring  him  that  inanimate  oDJects,  the  rocks  and  trees,  and  even  the 
■yhran  deities  are  touched  with  his  sorrow.  Gallus  himself  breaks  out 
into  lamentationfl  over  his  hard  fate,  and  wiflhes  that  he  had  alwaya  lived 
a  flhephenffl  life. 

52 


374  NOTES. 

1.  '  Arethusa ' ;  a  Sicilian  nymph,  here  invoked,  aa  the  Siciliao  mvwt 
were  in  a  former  Eclogae,  alluding  to  the  native  country  of  Theocritot. 

2.  *  sed  — LycoriB,'  bid  sueh  as  Lycoria  hersdf  may  read,  and  blmh 
at  her  unworthy  treatroent  of  Gallus. 

4-5.  So  may  noi  the  bitter  Doris  intermingle  her  toatets  with  iAm, 
when  thou  gUdtH  beneath  the  Sieilian  waves.  The  fable  was,  that  Al- 
pheus,  a  river  of  the  Peloponn<J8ua,  waa  in  love  with  Arethuaa,  who 
fled  from  him  and  waa  chan^d  by  Diana  into  a  fountain.  She  eacaped 
under  the  lea  to  Ortygia,  an  island  near  Sicily,  where  she  roie  up.  Al- 
pheus  puraued  her  by  the  Mune  route,  and  mingled  hii  watera  with 
ners.  Dorisy  the  daughter  of  Oceanus,  and  the  mother  of  the  aea 
nymphs,  is  here  put  for  the  sea  itself,  the  bitter  brine  of  which,  the  poel 
prays,  may  not  mingle  with  the  sweet  waters  of  Arethusa. 

9.  What  groveSf  or  whai  wooded  hills  possessed  yoUy  ye  ^aiads,  dtc. 
Imitated  by  Milton  in  the  poem  of  Lycidas ;  "  Wnere  were  ye,  Nymphf , 
when  the  remorseless  deep/'  &c. 

11.  *  Pindi ' ;  a  celebrated  mountain  on  the  confines  of  Thetaaly. 

12.  *  Aonia  A^nippe  ' ;  a  fountain  of  Boeotia,  sacred  to  the  Musea. 
14  -5.  The  pme-bearing  Manalus  also^  and  tiie  stones  ofthe  cold  Ljf^ 

eceus  wept  for  him^  fyiTig  alone  under  thi  roek ;  two  mountains  in  Ar- 
cadia,  sacred  to  Pan.  * 

16-7.  *no8tri  —  poCta/  neither  were  they  ashamed  of  uSfnather  h§ 
thou  ashamed  ofthefiocks^  0  divine  poei.  llie  sheep  are  represented  •• 
sympathizing  with  Gallus.     Gr.  §  215.  and  §  229.  Ilem.  6. 

19.  '  Adonis ' ;  a  beautiful  huntsman,  beloved  by  Venus. 

20.  Menaicas  came,  wet  from  winter  acoms  ;  that  is,  from  feeding  hia 
Bwine  on  acorns  in  the  wet  forests,  duriug  the  winter  season. 

22  -  3.  '  tua  —  secuta  est/  thy  darling  Lycoris  has  foUowed  anotktr 
through  the  snow  and  throu^h  rude  camps ;  that  is,  some  one  bound 
on  a  rouffh  mililary  expedition. 

24.  *  Silvanus  ' ;  a  god  of  the  woods,  represented  with  a  leafy  crown. 

25.  '  ferulas,'  fennd-giant^  a  plant  that  grows  to  a  great  height. 
27.  Red  with  vermilion  and  the  blood-coiored  berries  of  dwatf-elder. 
29.  Cruel  Love  is  never  satiated  with  tears. 

31.  *  ille  ' ;  Gallus  himself,  who  now  speaks  in  his  own  person. 

33-5.  '  O  —  unus,'  0  then^  hoio  quieUy  wUl  my  bones  rest^  tf  your  pif€ 
should  hereafter  sing  my  love.    And  would  that  Iwere  one  of  you  ! 

37  -  8.  Certainhjy  whether  Phyllis^  or  ^myntas,  were  my  love,  or  tcAo- 
ever  had  inspired  me  with  passton  ;  —  what  though  Jlmyntas  be  swarthy? 

43.  *  hic  —  evo/  here  I  could  pass  life  itseffwith  thee, 

46-8.  *  Tu  —  vides,'  You^  0  cruel  one^farfrom  your  countryy  (wouid 
it  were  impossible  for  me  to  believe  such  a  thing  I)  without  me^  see  AU 
pine  snows  and  the  cold  Wiine.    *■  sit,'  for  *■  liceat ' ;  Gr.  §  260.  Rem.  6. 

49.  Ah !  may  the  sharp  iee  not  wound  thv  tenderfeet. 

50-1.  The  fluctuating  state  of  mind  of  a  person  affected  by  strong 
passion  is  flnely  descrit^d  in  these  and  the  following  verses.  Gallus 
ezpresses  the  various  resolutions,  which  are  hastily  made,  and  as  hastilT 
abandoned,  by  a  lover.  He  will  make  poetry,  wUl  dwell  in  the  woo(U 
and  carve  the  name  of  his  beloved  on  the  bark  of  trees,  will  turn  hunts- 
man ;  but  he  finds,  that  none  of  these  diversions  will  cure  his  woxind. 
and  he  concludes  by  admitting,  that  Love  is  invincible.  /  will  go,  ani 
on  the  pipe  of  the  Sieilian  shepherd  (Theocritus)  wUl  sing  the  songs^ 
which  have  been  composed  by  me  in  Chaleidian  rerse.  Chalcis  waa  a 
city  of  EubcBa,  the  native  place  of  Euphorion,  whoee  works  Galloa 
translated  into  Latin. 

52-3.  *  Certum  —  pati,*  It  is  dctermined^  that  I  prefer  to  stffer  (tD 
prolong  my  ezistence)  in  the  woods,  among  the  dens  of  wild  beasts. 

55.  *  mixtis  Nymphis' ;  for  *  permixtus  Nymphis,'  by  enallage. 

56-7.  *  non  —  saltus,'  nor  shall  any  cola  prevcnt  my  endnMng  ika 
Parthenian  wooded  hills  tottA  dogs.  Parthenius  is  a  mountain  in  Are»- 
dia,  ao  called,  imo  twv  nan^hw,  from  the  virgins,  who  hanted  theie. 
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60.  Parthian  bowa  and  Cydonian  arrowi  are  here  put  for  bows  and 
TOwi  in  fl^neral.     Tbe  Parthiani  and  Cydoniana  were  famoaa  fbr 
akill  in  archery.     Bows  were  frequently  made  of  hom. 

60.  As  if  these  thmgs  were  a  eurefor  mypassion! 

61.  *iUe  deos  *";  that  is,  Love. 

63.  '  Hamadryades  ' ;  Nymphs  presiding  over  particular  treea. 

63-5.  *  nirBum  concedite/ /areioe^^  again:  ^illum';  LoTe.  The 
Btbnis  waa  a  river  of  llirace. 

66.  Jlnd  should  endure  SUhonian  snotos  in  the  humid  tointer,  Sithonia 
wu  a  part  of  Thrace,  a  cold  and  snowy  coontry. 

68.  rF«  shmdd  tend  the  sheep  of  the  Ethiopians  under  the  eonsteUatum 
OmsuT  ;  that  isi  far  to  the  south,  and  conaeqoently  in  a  hot  climate. 

■71.  '  et  —  hibisco,'  and  loove  a  basket  with  slender  twigs  of  manh 
iillnw. 

7S.  Tou  will  diznify  theae  poor  poetical  attempts  for  Gallua. 

74.  As  Tttuch  as  Uie  green  alder  rises  in  early  sprmg. 

Here  end  the  poefs  paatoral  aon^,  sweetest  in  their  clote.  No  one 
ean  &il  to  mark  the  tenderneas  and  ele^nce  of  the  aentimenta  ex- 
fmmedy  and  the  perfect  finiah  of  the  verBification.  The  beat  commen- 
IWT  upon  it,  in  our  lan^age,  ia  Milton'8  noble  poem  of  Lycidaa,  in 
vliieh  he  has  skilfully  adapted  many  of  the  fine  touchea  in  thia  Eclogue 
to  a  different  aubject. 


THE  POETRY  OF  THE  GEORGICS. 


Thc  title  of  this  worky  deriTed  from  the  Greek  yn  and  f^oy,  aiffni- 
fies  affricuUure  in  general.  The  poetry  ts  of  the  diaactic  olaaa,  and  ia 
probably  the  noblest  apecimen  of  it,  which  the  genioa  of  ancient  or 
modern  times  has  produced.  The  occasion  of  writing  it  ia  explained 
ia  the  life  of  Virgtl;  and  a  poero  of  He8iod,entitIed  <<  Worka  and  Daya," 
Mipplied  the  hint  for  iti  construction.  Aa  in  hia  Eclogues,  Virg^l  con- 
teaied  the  superiority  of  Theocritua,  so  the  present  peitbrmance  inyitea 
direct  comparison  with  the  work  of  the  old  poet,  who  waa  called,  from 
tiie  place  of  hia  residence,  the  Ascrean  bard. 

"  Ascrsumque  cono  Romana  per  oppida  carmeiL" 

Thte  victory  in  the  former  case  was  doubtful,  but  in  the  latter,  the 
unanimous  voice  of  posterity  has  awarded  to  the  Roman  poet  the  pre- 
eminence  over  Hesiod  and  all  other  competitors.  Aa  the  poem  ia,  in 
great  meaaure,  didactic,  and  the  aubject  is  comprehensive  and  branohea 
oat  into  a  areat  variety  of  topica,  we  are  not  to  snppoae,  that  the  writer 
drew  all  hta  materials  from  his  own  observation,  or  that  he  waa  in- 
debted  for  them  chiefly  to  the  poeta.  There  were  many  proae  writers 
on  husbandrr  among  hia  countrymen,  and  Theophraatua  and  Aristotle, 
unong  the  (jrreeks,  supplied  facts  and  other  matter,  of  which  Virgil 
took  advantage  with  his  usual  taste  and  discrimination.  Hia  learning 
opened  to  him  a  wide  field  to  glean  from,  and  hia  akill  and  induatry 
moulded  the  various  and  oflen  heterogeneoua  materiala  into  a  perfect 
and  uniform  whole. 
The  Romana  were  remarkable  for  the  high  eatimate  which  they  put 
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upon  ■fricolture  as  a  profenioii,  while  they  held  all  other  meehaiilcal 
arta  to  he  mean  and  demding.  Their  dictatora  and  consaLi  were  oAmi 
sammoned  from  the  ploagh  to  offioe,  and  when  their  term  of  publio 
Bervice  expired,  they  retamed  contented  and  cbeerful  to  their  tarmi. 
Such  was  the.  cafle,  at  least,  in  the  best  days  of  the  republic.  A  hiFh 
value  waa  naturally  attributed  to  the  labora  of  tbe  &rmer  br  a  oeople 
of  pure  and  limple  habits,  with  whom  articlei  of  prime  neceinty  formed 
the  onl^  objects  of  desire,  and  who  reserved  fbr  the  produoera  of  ibod 
the  praiae,  whioh  a  more  luxurioui  age  beitowa  on  tbe  inventora  of 
elaborate  and  coatly  triflea.  Employment  in  armi  waa  the  only  bnaineM 
that  ofiered  superior  attractioni  to  labor  in  the  fieldi,  and  the  hoaband- 
man  waa  easily  tranaformed  into  the  soldier;  though,  afler  the  campaign 
waa  ended,  the  return  to  hia  former  occupation  waa  aomettmea  irkiome 
and  difficult.  To  wean  his  countrymen  from  their  exceflaive  fondne« 
for  war  and  conquest,  to  attach  them  to  the  soil,  and  to  inatnict  them 
in  those  uaeful  arta,  which  they  had  nearly  forgotten  in  the  ezcitementa 
of  foreign  service  and  the  raffe  of  civil  contesti,  waa  the  noble  object 
of  the  poet  in  hia  preaent  work.  His  own  predilectiona,  foonded  on  a 
weak  habit  of  body,  a  retiring  diaposition,  and  a  livelv  aenaibiUty  ftr 
the  beautiei  of  inanimate  nature,  urged  him  to  the  taak,  no  leea  thaa 
his  patriotic  feelinga  and  the  ipecial  reqoeet  of  Mscenaa.  Many  of  tfas 
beautif\il  epiaodea,  with  which  the  Georgics  are  intenperKd,  hara  a 
direct  reference  to  thia  leading  purpose  of  the  writer.  Snch  «re  the 
animated  encomium  on  Italy,  Uie  addreasei  to  Auguitus,  the  afllectinf 
monitioni  to  his  countrymen,  the  fine  sketch  of  the  old  gardener,  and 
the  omate  and  maj[estic  praises  of  roral  life.  It  would  be  too  harah  to 
go  behind  this  patnotic  purpose  of  the  writer,  so  nobly  executed,  and  to 
attribute  to  him  a  secret  aesign  of  ministering  to  the  ambition  of  the 
emperor,  by  counsellinff  the  Romans  to  remain  quiet  in  slavish  rabjec- 
tion.  The  fallen  republic  had  then  only  a  choice  of  mastera.  The 
cause  of  Augustus  was  that  of  good  order  and  a  wiae  governmenty 
against  the  weakness  and  inconstancy  of  Lepidus,  and  the  bratal  pas- 
sions  of  Antony.  The  choice  of  Virgil,  even  if  we  do  not  consider  it 
as  dictated  solely  by  personal  considerations  of  gratitude  and  the  likCf 
was  that  of  a  true  patriot,  no  less  than  a  prudent  man. 

There  is  little  room  for  weighing  the  merits  of  the  Georgics  by  com- 
parison.  The  work  of  Heslod  was  the  only  prototype,  and  that  for^ 
nished  only  a  hint  for  the  plan  of  a  poem,  which  waa  nlled  up  in  a  veiy 
dissimilar  manner,  and  with  a  vast  superjority  of  execution.  The  au- 
thor  of  the  ''  Works  and  Days  "  does  not  treat  merely  of  rural  economji 
but  presents  an  entire  picture  of  domestic  life,  such  aa  it  was  in  hia 
times ;  precepts  on  agriculture  are  united  with  maxims  of  general  pm- 
dence,  and  are  interspersed  with  moral  axioms.  He  has  not  treated  of 
the  breeding  of  cattle,  or  the  care  of  bees,  which  form  the  subjects  of 
tbe  third  and  fourth  books  of  the  Roman  poet ;  and  it  is  only  in  the  two 
remaining  books,  that  Virgil  has  copied  from  him  some  minute  directione 
respecting  tillage  and  the  supentitious  observance  of  days.  The  mod- 
ern  imitaton  of  this  portion  of  VirgiVs  works  foUow  too  slaviahly  in 
his  track,  and  are  too  obviously  inferior  to  him,  to  aflbrd  any  salient 
points  of  comparison.  The  modern  Latin  poems,  wbich  have  beea 
written  on  this  model,  are  admitted  to  be  feeble  and  languid  prodoc- 
tions.  The  Abbe  Delille  published  two  poems  in  avowed  imitation  of 
a  work,  which  he  had  fondly  commented  upon  and  faithfolly  translated. 
The  **  Seasons  "  of  Thomson  offer  a  labored  copy  of  the  more  ornate 
and  digressive  portions  of  the  Georgics,  but  the  writer  did  not  ventufO 
to  give  instructions  on  a  subject  of  which  he  knew  so  little  aa  agricul* 
ture.  On  the  whole,  therefore,  this  poem  of  Virgil  standa  alone,  both 
in  the  merits  of  its  conception,  and  tne  surpassing  art  and  finiah  with 
which  it  is  executed. 

Virgil  his  not  sacrificed  his  avowed  object,  that  of  inatrocting  tnd 
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pevtoadinff  hb  ooQntnnnen,  to  the  desire  of  preientin^  agreeable  pio- 
WM  to  tbe  fancy,  and  forming  an  elegant  and  attractive  poem.  To 
tfRharge  properfy  his  function  aa  a  teacher  is  alwajs  his  chief  pur- 
poae,  and  no  other  omaments  are  introduced,  but  thoae  which  ipring 
witnffally  from  the  aubject,  and  tend  to  promote  the  main  design.  At 
letat,  the  long  episode  at  the  cloee  of  the  foorth  book  is  the  only  ezeep- 
tloD  to  thia  remark.  The  precepta,  which  he  gives,  are  tound  and  jo- 
dieions,  many  of  them,  proDably,  being  drawn  from  his  own  experience 
fai  managin^  his  paternal  estate.  Hii  countryroen  and  immediate  aQC- 
ttwntB  attributed  great  value  to  them,  and  recent  obaerTationa  have 
demonBtrated  their  applicability  to  tlie  soil  and  climate  of  Italy  at  the 
fMent  day.  The  attractions  of  the  work  aa  a  poem,  tberefore,  are  due 
ID  flie  ezquisite  skill  with  which  the  aobject  ia  treated,  —  to  the  power, 
wfaieh  Vir^ril  possesBed  in  a  greater  degree  than  any  other  ancient  or 
■lodem  writer,  of  ennobling  Uie  lowest  tlieme  by  the  dignity  and  ▼&- 
liely  of  hts  ezpressions,  the  copiousness  of  his  images,  and  the  general 
chttrms  of  his  style.  The  implements  of  husbandry  and  the  prodoctions 
ef  the  earth,  in  his  hands,  emtilate  the  srandeur  and  magnificence  of 
the  weapons  of  war  and  the  ensigns  of  victory ;  the  glory  of  the  plough 
livals  that  of  the  sword.  The  tools  of  the  farmer  do  not  soil  the  hands 
ef  consuls,  dictators,  and  kings.  No  less  remarkable  is  the  art,  with 
vhieh  he  groups  together  those  beautiful  objects  which  naturally  be- 
loag  to  his  theme  ;  —  the  native  attractions  of  the  countrv,  the  labora 
tiia  amusementfl  of  rustic  life,  the  wonderfal  variety  of  the  treasures 
which  cover  the  earth,  the  richness  of  the  vinta^,  the  orchards,  the 
4oeks,  the  bees  ;  — all  the  images,  in  fine,  which,  in  spite  of  the  depra- 
Tation  of  moral  taste  and  the  prejudicesof  over-refined  civiIization,haTe 
ioeh  powerful  claims  to  our  regard.  The  poem  is  as  rich  as  nature, 
•nd  is  equally  inezhaustible.  Then  add,  to  complete  the  picture,  the 
Idras  of  innocencc,  happiness,  and  tranquillity,  wnich  belong  to  a  roral 
life;  the  ezquisite  pleasure,  with  which  our  eyes,  weary  01  the  pomp 
of  dties  and  the  wonders  ofart,  turn  towards  the  simple  beauties  of  the 
eoontry,  and  the  various  prodigies  of  nature.  Brinf  all  these  images 
together,  and  the  attractive  whole,  which  is  formed,  does  equal  honor  to 
tbe  discrimination  of  the  poet  in  selecting  his  materials,  and  to  the  taste 
•nd  jodgTnent  which  moulded  them  into  a  uniform  and  instractive 
poem.  The  beauties  of  the  episodes,  and  the  skill  with  which  they  are 
woven  into  the  body  of  the  work,  will  be  separately  noUced  hereafler. 
These  digressions  conlribute  not  a  little  to  the  ezcellence  of  a  work, 
with  which  the  aothor  himself  was  so  much  pleased,  that  he  wiUingly 
fMted  upon  it  his  hopes  of  immortality.  The  weakness,  which  usually 
leads  writers  to  place  too  high  an  estimate  on  their  latest  work,  did  not 
Uind  the  severe  taste  of  Virgil,  wbo  intrusted  the  Georgics  to  the  judg- 
ment  of  posterity,  while  he  sentenced  the  iEneid  to  the  flames,  aa  an 
imperfect  poem.  ' 
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BOOK  I. 


HAViiro  briefly  marked  out  the  subject  of  the  whole  work,  the  poet 
invokes  the  deities,  who  are  most  nearly  connected  with  raral  afiairs, 
to  assist  him  in  his  undertaking.  Among  tliese  he  places  his  patron, 
Aoguatus.    Then  follow  general  precepts  respecting  tillageyand  the 

32*  w 
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nroper  time  of  the  year  for  the  hosbandman  to  commenoe  hii  laboo» 
The  modei  of  agricalture  are  to  be  adapted  to  the  climate  and  the  na- 
tore  of  the  ■oil.  The  mythical  biatory  of  the  art  ia  given,  and  aoma  ia* 
■tmments  of  husbandry  are  deecribed.  The  ▼arioua  fleasons  and  tht 
labors  appropriate  to  each  are  treated  at  lenffth.  Many  ngna  and  pro|r* 
noftics  of  the  weather  are  roentioned,  and  then  comes  a  maffnificent  <& 
mssion  respecting  the  prodigies,  which  preceded  and  foilowed  th$ 
death  of  Juhua  Cesar.  The  book  closei  with  a  prayer  to  the  goda  Ibr 
the  aafety  of  Auguatua,  and  the  reatoration  of  tranquillity  and  the  artt 
of  peace  to  the  empire. 

1-4.  Affricultare,  the  proper  treatment  of  treei  and  Tinef ,  the  maii» 
agement  of  cattle,  and  the  care  of  bees  are  the  seyeral  topicf  of  the  foar 
books,  into  which  Virgil  has  diyided  his  work.  HTuU  may  make  tks 
eorr^ields  joyous  with  abundant  crops,  under  what  consUUatian  ii  i$ 
proper,  0  MeBcenaSf  to  tum  up  the  eartn^  and  tojoin  the  vines  to  the  etwUm 
-— &>c.f  I  ufiU  mno  begin  to  sing.  The  poets  reckoned  the  fleasonsot 
the  year  by  the  constellationa,  which  severally  rise  or  set  first  ailer  the 
■an.  *  boum  ' ;  Gr.  §  83.  4.  Rem.  1.,  and  ^84.  £zc.  1 :  *  qoi  —  pecori,' 
u>hat  is  the  management  proper  for  the  other  eattle  that  are  to  te  ktfi! 
*  ezperientia  * ;  tte  knovotedge  gained  by  ezperience. 

5-6.  Fe,  0  brightest  lights  ofihe  world,  who  eonduet  the  yeargiidisig 
along  the  sky.  The  most  probable  opinion  is,  that  the  san  and  moon  irt 
here  inyoked,  the  copala  '  et '  being  understood  before  '  Liber.' 

7.  ^  Liber,  et  alma  Ceres ; '  properly  invoked  here,  because  the  for- 
mer  presides  over  vineyards,  and  the  latter  over  agricultnre  and  th0 
Aroits  of  the  earth. 

B  -9.  *  aristA,'  grain.  *  Pocnla  AcheloTa ;  *  the  waters  of  the  AeheloQa. 
a  river  of  Altolia,  are  here  put  for  water  in  general.  By  the  aid  or 
these  deities,  man  had  risen  from  his  primitive  state,  from  feeding  oo 
acorns  and  water,  to  the  discovery  and  use  of  gratn  and  wine. 

10.  *  prasentia,'  propitious:  *  Fauni* ;  the  Faons  were  sylvan  deitiet. 

11-3.  *  Ferte  pedem,'  approach.  Neptune,  the  god  of  the  sea,  cob- 
tending  with  Minerva  which  should  give  a  name  to  Athens,  the  godt 
decreed,  that  this  honor  should  belong  to  the  one  who  would  make  the 
most  useful  present  to  man.  Neptune  produced  the  horse,  by  striking 
the  earth  with  his  trident.  Minerva  created  the  olive,  and  to  her  the 
victory  was  adjudged.  '  cui  —  equum/  for  whom  the  earthfirst  brougki 
forth  a  neighing  korse. 

14.  ^  cultor  nemorum  ' ;  Aristieas  is  intended,  whn  lived  at  Cea,  an 
island  in  the  iEgean  sea.     He  taiight  men  the  use  of  honey  and  cheese. 

17-8.  O  Tegaan  Pan,  so  called  frora  Tegea,  a  city  of  Arcadia,  sa- 
cred  to  Pan.  '  tua — curs,'  tftfou  have  any  regard  for  your  MeBnaMMS  ; 
that  is,  since  you  delight  in  the  mountains  of  Arcadia,  that  aboand 
with  flocks,  assist  me  now,  while  I  sing  of  pastures  and  herds. 

19.  *  puer  monstrator  ' ;  Triptolemus,  the  inventor  of  the  plough. 

22.  And  ye  who  support  the  luw  fruits  produced  without  seed  ;  that  is, 
those  which  first  grew  spontaneously,  in  opposition  to  'satis,'  in  the 
nezt  line,  the  sown  fields. 

24-5.  Augustus  is  now  invoked,  to  whom  the  poet  gives  his  choice, 
whether  he  will  bo  a  god  of  earth,  sea,  or  heaven.  .^nd  you,  especiaUy^ 
CtBsar^  whom  it  is  douotfid  which  assembly  ofthe  gods  is  tiout  to  recetm; 
whether  you  prefer  the  care  of  dtieSj  &c. 

28.  *  matemA  rayrto ' ;  the  myrtte  was  sacred  to  Venus,  to  whom  wtt 
ascribed  ihe  oriffiti  of  the  Julian  family. 

30.  *ttbi  — Thule,'  oTid  remote  Thule  shaU  be  subjeet  to  thee ;  Thnle, 
probably  the  Shetland  Isles,  was  thought  by  the  ancients  to  be  the  ez- 
treme  |MUt  of  the  earth  towards  the  north. 

31.  Jind  Tethus  purchase  thee,  as  her  son-in-laWf  with  all  ker  waian» 
Tbose  admitted  to  divine  honors  ttsually  marriod  a  godde«.    8o  it  ii 


THE  G£ORGICS,  BOOK  I.  ^lt 

»  propoied,  that  Augruitai  ihoald  many  a  ■ea-nTmph',  riohly  •!!• 
dowea  by  her  mother  Tethys. 

33-5.  Where  a  plaee  liea  ojten  between  Virgo  and  tke  pvrnang  &or- 
friM;  already  tke  eager  Scorpion  kimaelf  draws  baek  his  elatos  fir  tkee^ 
mmd  Uave8  thee  more  than  a  fair  part  qf  the  heavens.  In  the  anoient 
dhrkion  of  the  Zodiac,  the  Scorplon  came  next  to  Virgo,  his  clawa  ez- 
tsnding  oyer  the  space  where  LoDra  now  ia.  Thia  oonatellation  is  rep« 
IMented  ae  eagerlj  makingr  room  for  Augustai. 

39.  Proserpma,  the  dao^ter  of  Japiter  and  Cerea,  was  carried  off  by 
Ploto  to  the  infernal  regioni.  Her  mother  long  soaght  for,  ajid  at 
length  diacovered  her,  but  could  only  obtain  permission,  that  she  shoold 
Jht  altematel?  siz  months  on  the  earth,  and  siz  in  Tartanis.  '  Nec 
MBi  coret/  does  not  wieh  to  foUow  her  mother  back. 

4l.  TMn^  vity  with  me  (as  I  do)  on  the  hvsbandinen  ignorant  qf  tka 
MHfy  —  anskilnil  in  their  task. 

&  *  Ingredere/  enter  upon  thy  office  as  a  deity.  Here  conolndes  the 
invooation,  which  is  ver^  grand  and  higfaly  wrought.  The  poet  now 
enters  apon  his  main  topic. 

43*4.  *  gelidus  humor ' ;  the  cold  water  produced  by  the  melting  of 
tlie  snow :  *  et  —  resolrit/  and  the  friable  soU  opens  itself  to  the  wesi 
wkuL  The  frost  giving  way  in  Sprmg,  leaves  the  surface  of  the  emrth 
looee  and  crumbling. 

45.  *  Depresso  aratro,'  toith  the  plough  sunk  deep  in  the  earth ;  ^ie 

ore  the  plough  enters  the  crround,  the  neavier  the  task  of  the  catUe. 

48.  *  bis  —  sensit/  whiek  has  twice  felt  the  sun,  and  twiee  the  winter^i 
that  is,  which  has  remained  fallow  two  years. 

50.  Before  pIoughiDg,  the  cultivator  is  advised  to  consider  the  climale 
•nd  the  nature  of  the  soil.  *  scindimus/  hreak  uv. 

51  -  2.  Let  it  be  our  care  to  study  bejorekand  tke  windSy  the  ehangeaUe 
mature  of  the  weather^  tke  modes  qf  cuUivating  used  by  our  predeeessors^ 
mmd  tke  nature  qf  tke  grounds. 

55-6.  *Arborei  fcBtus, '  yrui^  trees:  '  injossa  Gramina,'  spontaneoos 
ptsturaffe. 

56-9.  Tmolus  was  a  mountain  of  Phrygia,  famous  for  saffron.  The 
Sabeans  were  a  people  of  Arabia ;  *  molles,'  an  epithet  oflen  applied  to 
Aaiatic  nations,  rendered  effeminaie  by  a  hot  climale  and  a  nch  soil. 
The  Chalybes  were  a  people,  as  some  say ,  of  Pontus,  —  others,  of  Spain ; 
eolled  *  nudi,'  because  the  heat  of  their  forges  obliged  them  to  work  with- 
oot  clothes.  *  Eliadom  —  equarum,'  Epirus  sends  tke  mares  tkat  are  vic» 
iorious  at  ihe  Olympic  games,  which  were  held  in  Elis,  a  district  of  the 
Peloponnesus.  '  palmas  equarum,'  by  enallage,  for  '  equas  victriceS|' 
■s  the  palm-branch  was  the  badge  of  victory. 

60.  '  Contina6,'  from  the  Jirstj  Nature,  by  a  fized  law,  bound  partioii- 
kr  places  to  prodoce  their  peculiar  fruits,  and  these  only. 

A.  See  note  to  Ecl.  VI.  41. 

65  -  6.  *  j^Iebas  —  CBStas,'  and  Let  tke  dusty  summer  bake  tke  dormasU 
dods  wiik  its  fuU  keat. 

68.  It  wiU  be  enougk  to  tum  it  up  loitk  a  skallow  fierrow  about  tke 
tlme  when  Arclurus  riees ;  which  was  then  early  in  September.  '  sos- 
pendere/  to  plougk  Ughtly,  to  loosen  the  soil. 

69-70.  *  Illic,'  in  vheforvMir  case :  *  herbe,*  weeds  t  '  htc,'  tn  tke  lat- 
ter  ease. 

71  -  2.  You  wiU  also  aJUoWy  —  *  tonsas  novales,'  tke  newly  eultivated 
land^  wkence  tke  crnps  kave  been  taken  off,  —  to  lie  idle  aUemate  yearSt 
and  tke  exkausted  ground  to  karden  bu  disuse. 

73.  *■  mutato  sidere,'  the  season  bemg  changed,  —  in  another  year. 

74-6.  *  Unde  priCis  susluleris  Iietum,'  &^.  wkere  you  formerly  kar- 
vested  the  grateful  puLse  with  its  shaking  pod^  or  the  smaU  fruit  qf  tks 
9«tekyand  Ae  britUe  staUcs  and  rusUing  leaves  qf  tke  bitter  lufdne. 

78.  '  Lethieo  somno  ; '  Lethe  was  a  fabuloos  river  of  the  infemal 
gions ;  if  any  one  drank  of  it,  he  lost  all  memory  of  past  events. 
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79-80.  BtU  yet  the  task  for  the  ■oil  is  easyy  if  you  plant  tii  aZtenurtf 
jears ;  mly  be  not  ashamed  to  saJturate  the  drxj  soil  toith  rieh  manure. 
82.  *inalati8  fcBtibus  ' ;  what  we  call  rotatum  of  crops. 


85.  The  rapiditv  of  Uiis  verse,con8i8ting  of  dactyles,  finely 
the  swiflnesB  of  the  flame  spreading  over  tbe  attibble. 

89  -  90.  Or  this  heat  opens  many  passages  and  obstructed  pores,  ihrough 
tohich  nourishment  may  come  to  the  young  plants. 

92-3.  ^  tenues '  here  Beems  to  mean  penetrating :  *  penetrabile,'  10 
taken  actively,  havine  the  same  signification. 

94.  *  Multikm  ade6    ;  *  ade6  '  haa  an  intensive  force ;  very  mueh. 

95.  The  wicker  crate,  in  husbandry,  waa  a  lighter  aort  of  harrow. 

96.  The  ffoddess  of  husbandry  smiles  upon  such  labora. 

97-8.  The  operation  of  cross-ploughing  is  here  prescribed.  Andh* 
1M0,  twming  the  plough  affain  in  an  oblique  directionf  brtaks  down  the 
ridges  whick  he  raises  on  Utefurrowed  land. 

99.  *  imperat ' ;  compels  the  fields,  as  it  were,  to  becoroe  fruitful. 

100.  Prayfor  rainysummers  and  fair  winters  ;  *  solstitium  *  signtfiM 
only  the  summer  solstice. 

102-3.  The  sense  is,  that  no  tillaffe,  or  application  of  humaa  labor, 
is  found  80  profitable  in  Mysia  and  Gargara,  —  two  regions  of  Ant 
Minor,  celebrated  for  their  fertility,  —  as  this  peculiarity  of  climate  y 
wet  summers  and  dry  winters. 

104  -  5.  *  comminus  Insequitur,'  refers  to  breaking  up  the  clods,  after 
the  seed  is  sown  :  *  mal6  pineuis  arensB/  over  rich  nunddf  that  tenda  to 
form  itself  into  lumps  :  *  niit,  in  an  active  sense,  levels. 

106  -  9.  Beholdf  he  draws  waterfrom  the  brow  of  a  hill  hy  a  deMcending 
chawui :  *  illa  —  murmur ' ; 

"  And  liquid  lapse  of  murmuring  stream."    Milton. 

110.  '  scatebris,*  buhbling  strcams. 

111-2.  *  Quid,'  <  dicam  understood  ;  what  shall  I  say  qf  himy  whtf 
lest  the  stalk  should  bend  doum  under  the  heavy  ears^  feeds  down  the  lux» 
uriance  of  the  ^rain^  while  it  is  in  the  tendcr  blade. 

115.  *  mcertis  mensibus ' ;  in  the  monlhs  of  spring  and  autumn,  when 
the  weather  is  changeable. 

117.  'cavse  lacunie,'  cavitieSy  into  which  the  superfluous  water  18 
drained  ofi*,  and  where  it  steams  under  the  hot  sun. 

118-21.  <  Nec,' «  nihil ' ;  Gr.  §  277.  Rem.  4.  StiU,  when  these  labars 
qf  men  and  cattle  have  done  their  part  in  preparing  the  ground,  more  re- 
mains  to  be  done ;  the  mischietous  goose^  the  Strymonian  craneSj  and 
succory  with  its  bitter  roots  sometimes  do  harm^  or  the  shade  is  hurtful, 
The  cranes  were  said  to  come  from  the  river  Strymon,  on  the  bordeif 
of  Thrace. 

122.  One  writer  remarks,  that  the  ancients  must  have  preserved  some 
tradition  respecting  the  primeval  curse,  *  that  man  should  eat  bread  in 
the  sweat  of  his  brow.'  This  passage  is  one  instance  of  Virgrirs  skil- 
fully  wrought  transitions  to  another  subject.  A  di^ression  foUowt  re- 
■pecting  the  ^lden  and  silver  ages ;  see  note  to  Ecl.  IV.  4. 

123.  *  movit/  caused  to  be  moved. 

124.  *  sua  regna,'  men,  who  were  his  subjecis :  *  vetemo,'  slath. 

125.  *  Ante  Jovem ' ;  that  is,  in  the  Saturnian  age,  ae  Satum  wae  the 
father  of  Jupiter. 

127.  *  in  -—  quffirebant,'  they  obtained  their  wealth  m  common  ;  there 
was  no  distinction  of  property. 

129.  '  Ille,'  Jupiter,  wno,  m  the  beginning  of  the  silver  age,  inter- 
posed  difficulties,  that  men  might  improve  themselves  by  toil. 

131.  '  removit ' ;  he  did  not  wholly  deprive  men  of  fire,  but  concealed 
it,  so  that  art  and  industry  were  requisite  for  obtaining  it. 

133.  That  experitnce  by  frequent  thifiking  might  strike  out  varioiU 
The  diction  is  very  pregnant  and  forcible. 
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136.    Tbe  art  of  navigation  wai  then  invented. 

138.  The  Pleiadei  were  aeven  stara  on  the  neck  of  the  Bull,  lo  called 
ftMH  nUm^  to  mtilf  becauae  the  time  of  their  riaing,  about  the  vemal 
•nunoz,  waa  eateemed  in  thoee  daya  the  proper  aeaaon  for  navigation. 
tte  Hyadea  wtfre  aeven  atara  on  the  forehead  of  the  Bull,  io  called 
IkiNii  VM,  to  nUn.  becauae  their  riaing  and  lettinff  waa  thought  to  be 
•ttended  with  ahowera.  Calliato,  the  daughter  of  Ljcaon,  waa  trana- 
ftnned  throu|fh  the  jealouay  of  Jnno  into  a  bear ;  Jupiter  tranalated 
ber  to  the  akiea,  into  the  conatellation  which  we  call  tne  Great  Bear. 
'elarmm,'  brLrht:  *  Ljcaonii/  '  filiam  '  underatood. 

139-42.  Ilunting  and  bird-catching  were  then  invented.  '  Inven- 
lOBl/  *  eat  *  underatood  :  *  Atqoe  —  lina,'  ane  person  now  tDhips  the  Inroad 
rmor  with  hia  netf  seeking  its  deep  placee,  and  another  drag$  fd»  wet  Une» 
m  tkesea. 

143.  '  Tum/  *  venit '  underatood :  *  ferri  rigor,'  for  *  ferrom  rigidam.' 

147.  Cerea  instructed  men  in  agriculture. 

149.  *  et  —  negaret,'  and  Dodona  daded  them  miMenance ;  aee  nota 
to  Eol  IX.  13. 

160-3.  *  ut  —  tribuliqoe/  that  noxious  mildew  should  eat  the  staUcs, 
mid  the  barren  thistle  should  bristle  m  thejields;  the  grain-crops  peritk  ; 
ajfriekly  growth  sueeeeds  thtm,  burrs  and  ealtrops,  '  Eaaet ' ;  Gr.  §  181 : 
^  Lappequd  ' ;  the  final  ayllable  lengthened  by  csaura ;  Gr.  §  309. 2. 

Ito-6.  For  unless  you  diligently  work  the  earth  by  the  frequent  oae 
«f  the  harrow  :  *  ruria  opaci,'  thick  foliage. 

158.  .^las !  you  will  look  in  vain  upon  the  great  heap  ofanother;  that 
ia,  you  will  vainly  envy  the  rich  harveat  of  aome  neighbour,  who  hae 
•ttended  to  those  caree,  which  you  have  neglected. 

160.  /  must  also  speak  of  the  instrumentSf  which  beUmg  to  the  hardy 
kusbandmen:  '  Dicendum ' ;  Gr.  §  274.  Rem.  8 :  <  arma ' ;  Gr.  §  206.  (3.) 

161.  ^  nec  —  mesaes,'  the  grain  can  nather  be  sown  nor  made  to  grow» 

163.  And  the  slow  roUing  carts  of  the  EleusnUan  mother;  that  ia,  the 
Ofdinarv  carta  of  a  farm,  wbich  Virgil  dignifiea  hy  alluding  to  their  aie 
in  the  Kstal  rites  of  Ceres,  which  goddeaa  waa  chiefly  honored  at  Eleu* 
iia.  The  wagona,  in  which  her  imaee  waa  carried  round  the  fielda,  had 
wbeeb  formed  of  a  aolid  disc  of  wood,  that  turned  with  the  azle. 

164.  *  Tribula/  threshing  machineSf  loaded  planks,  that  were  drawn 
o?er  the  grain  by  ozen  :  *  traheiD,'  sledges :  '  iniquo/  unufieldy. 

165.  And,  moreover,  the  eheap  wicker  fumiture  of  Celeus;  that  ia,  the 
li^ter  implements  of  husbandry.     Celeus,  a  king  of  Eleuais,  havinff 
hoepitablv  received  Ceres,  was  instructed  by  her  in  agriculture.   ^Celei 
ie  a  trisyllable. 

166.  *  myslica  vannus  lacchi ' ;  the  winnowinff  fan,  aalled  myatical, 
beeause  used  in  the  Eleusinian  rites,  and  carried  about  in  the  solemn 
IHrocession  in  honor  of  Bacchus. 

167.  M  which  thingSfprovided  long  beforehand,  you  wHl  car^uUy  keep 
instore. 

169-75.  This  difficult  pasaafre,  containing  the  description  of  a plongh, 
has  ezercised  the  ingenuity  of  all  the  commentators,  no  two  or  whom 
agree  in  its  interpretatio^.  I  give  the  version  which  appears  to  me  the 
most  literal  and  intelligible,  without  vouching  id^  correctness.  The 
'bnris '  is  the  crooked  beam,  forming  the  trunk  of  the  plough.  to  which 
the  other  portions  are  attached.  'Phe  '  temo '  is  the  draught-pole,  or 
long  beam,  to  the  sides  of  which  tlie  cattle  are  fastened.    The  '  aurea ' 


aie  the  two  side-boards,  which  widen  the  furrow  and  throw  up  the 
lidge.  The  '  dentalia '  must  be  understood  as  the  plou^hshare  itself, 
witn  its  projecting  tooth,  '  dens,'  or  point.  The  *  duplici  dorso '  refen 
to  the  two  legs  of  the  ploughshare  from  behind,  by  wbich  it  is  fastehed 
to  the  wood-work.  The  '  stiva '  is  the  handle,  or  part  which  the  plough- 
raan  grasps.  The  *  currus  imoa '  may  be  considered  as  the  machine 
itielf,  depressed  in  the  earth.   The  whole  passage  may  then  be  rendered 
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Bs  follows ;  /n  the  first  place^  the  elm  in  the  woods  is  fordhly  heni  tnlo  • 
plough-beamt  and  takes  theform  ofthe  eurved  plough.  To  its  lower  pari 
are  attached  the  draught-poley  extmding  a  Itngth  ofeight  feet,  tvx>  eartk' 
hoards,  and  the  vloughshare  toith  its  doubU  back.  The  light  Ume-treef 
alsOf  isfelled  beforehand  f^r  the  yoke,  and  the  tall  beech^  ana  the  pUmgk' 
handle  is  cut  out,  tohich  may  direct  from  behind  the  depressed  carriage; 
and  the  smoke  seasons  the  wood  suspended  over  thefire. 

178  -  9.  ^bove  all,  the  threshing-Jloor  is  to  be  made  level  with  a  larg€ 
roUing  stonCy  to  be  worked  over  by  hand,  and  consoUdaUd  with  binding 
chalk.    The  ancients  made  their  threshing-floore  in  the  open  air. 

180.  *  pulvere  ' ;  the  eflect  for  the  cause,  —  the  dust  for  the  hot  and 
dry  weather  which  creates  it ;  lest  weeds  should  spring  up^  or  il  should 
open  into  chinkSf  when  overcome  with  dryness. 

181.  *  Tum  —  pestes/  then  various  plagues  may  do  secret  injury, 
183-6.  *  capti  oculis/  deprioed  of  sight :  *  Inventus  —  bufo,'  and  tka 

toad  is  found  in  hoUow  places :  '  Curculio,'  the  weevU :  *  inopi  metoenf 
senectBi,'  fearirig  a  needy  old  age. 

187-8.  The  poet  instructs  the  farmer  how  to  judge  of  the  cominf 
harvest.  *  Contcmplator ' ;  the  imperative,  from  the  deponent  verD, 
'  contemplor  ' ;  *  nux/  Me  walnut  tree :  *  se  plurima  induet  in  florem/ 
shall  blossom  plentifully. 

189.  Ifthefruitilossoms  of  this  tree  abound  more  than  the  leavea,  Ai 
grain  snallfdlow  equaUy  abundant. 

190.  *•  Magna  —  tritura  ' ;  a  great  threshing ;  that  is;  an  abundaat 
harvest,  which  will  ffive  much  labor  to  the  thresher. 

192.  *pin^ues  pa^d/  rich  only  in  chaff. 

193.  Virgil  now  gives  directions  about  selecting  and  preparing  the 
■eed  before  it  is  sown.  Steeping  the  seed  is  an  ezpedient  oflen  prtie- 
tised  by  farmera  at  the  present  day. 

195.  That  there  might  be  afuUer  erowth  in  the  deceitful  pods  ;  that  if, 
in  those  which  looked  better  than  they  were. 

19C.  '  properata,'  being  forced,  accelerated  by  this  ^roceaa  :  '  made- 
rent,'  were  steeped. 

197.  *  lecta  diu  et  spectata/  long  picked  ovt  and  examined. 

198-9.  *  ni  —  leeeret,'  unless  the  industry  of  men  yearly  euUed  owi 
the  largest  seeds  by  hand. 

200  -  3.  Degenerate  and  fuU  into  decay  ;  Gr.  §  324.  29 :  '  adveno  flo- 
mine,'  ngainst  the  stream :  *  Atque,'  in  the  same  sense  as  *  statim.' 

204-5.  Farmers  ought  to  observe  the  risih^  and  settinff  of  the  con- 
■tellations,  that  is,  the  seasons  of  the  year,  no  less  than  sailors.  Arctn- 
rus  is  a  large  star,  near  the  tail  of  the  Great  Bear.  *  HoBdi,'  two  stara  in 
the  shoulder  of  Auriga.  *  Anguis/  the  constellation  Draco.  The  young 
reader  may  need  to  ue  informed,  that  the  ancients  divided  the  stara  into 
numerous  groups,  called  constellations,  over  which  they  drew  fancifbl 
flgures  of  men,  animals,  &c.,  and  then  applied  correspdnding  namet. 
liiese  divisions  are  still  used. 

206  -  7.  ^*  by  those  carried  —  *  in  patriam,'  homeward  —  orer  stormy 
seas,  by  whom  the  Euxine  and  the  straits  of  oyster-bearing  Abydus  ar$ 
visited.  Abydus,  l^mous  for  oystera,  is  on  the  Asiatic  side  of  the 
Hellespont. 

208.  '  Libra,'  the  constellation  where  the  sun  is  at  the  autumnal 
equinoi :  *  die,'  the  old  form  of  the  genitive  ;  Gr.  §  90.  £zc.  in  Dec. : 
*  somni,'  for  *  noctis.' 

211.  *extremum  '  may  refer  to  either  end  of  a  thing;  it  here  meanf 
the  beginning ;  even  to  the  first  shower  of  the  impracticahle  winter  Mrf- 
stice  ;  *■  intrectabilis,'  that  in  which  nothing  ctfn  be  done. 

212.  *  Cereale  papaver ' ;  the  poppy  was  sacred  to  Cercs. 

214.  *  dum  —  pendent ' ;  before  the  clouds  are  dissolved  in  rain. 

215-6.  *  Vere  —  sulci,*  in  the  spring  cnmes  the  sotcing  of  beani! 
then,  alsoj  the  friahlefurrows  receive  thee,  Medic  plant;  so  called  becaoM 
fint  brought  from  Media ;  now  denominatea  lucem. 
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818.  'et  —  astro/  and  the  Dog  seUy  ^vin^  tcay  to  tke  retrograde  sign; 
tlwt  ii,  to  the  constellation  Argo,  whichf  in  the  form  of  a  ship,  goee 
down  the  sky,  stern  foremost,  immediately  afler  the  Dog.  The  homa 
€f  the  Bull  are  tipped  with  two  bright  stara.  The  aun  entered  Taurui 
•boot  the  middle  of  April. 

S90.  *  ■olis  —  ariatis/  and  labor  for  the  bearded  ears  only;  fbr  grain. 

981  -  2.  Let  the  moming  Pldades&rst  be  hidden,  and  the  Gnosian  star 
«f  tfte  buming  Crown  depart ;  which  occurred  late  in  October,  the  time 
Wt  Virffil  appoints  for  sowing  wheat.  *  Atlantides  ' ;  the  seven  daugh- 
tsn  of  Atlas  were  translated  to  the  6rmament  as  the  Pleiades ;  they  are 
OiJled  the  inoming  Atlantides  when  they  are  visible  just  before  sunrise. 
GiMMnu  was  a  city  of  Crete,  the  birthplace  of  Ariadne.    The  crown 

Ciented  to  her  on  her  marriage  with  Bacchus,  was  transferred  to  the 
vens  as  a  constellation,  and  called  *  Ariadne's  Crown.'  '  decedat ' ; 
tlwt  is,  depart  far  enough  from  the  sun,  to  t)e  yisible  before  his  rising. 
ObMr?e  how  the  poet,  marking  the  seasons  by  the  constellations,  is 
MHibled  to  dignify  a  humble  subject  with  the  most  magnificent  imaget. 

884.  The  expression  here  is  highly  omate  and  poetical. 

8S5.  *  MaiflB    ,  one  of  the  Pleiades. 

887-8.  *yilemque  —  lentis,'  and  the  cheap  kidney-bean;  and  do  noi 
iittpise  the  etUtivation  of  the  Pelusiae  lentil.  Pelusium  was  a  city  of 
lower  Effypt,  in  which  region  this  vegetable  is  most  abundant. 

831  -  3.  The  poet,  supposinff  the  sun  to  make  his  annual  journey 
tfarough  the  skies  for  the  benefit  of  the  agriculturist,  makes  a  digression 
to  describe  the  five  zones  and  the  solar  track.  ^  Idcirco//or  this  reason; 
tliat  is,  for  markins  out  the  time  for  husbandry  ;  the  golden  sun  govems 
llo  great  cirele  ojthe  universe^  divided  into  certain  parts  through  the 
ttoslve  eonsteUations.  *  orbem  '  is  the  zodiac,  or  great  belt,  containing 
tbe  twelve  signs  ;  *  quarum  una ' ;  that  is,  the  Torrid  zone. 

235-6.  Around  tchich,  on  the  rigkt  and  left^  the  cztreme  zones  (the 
Fiigid)  are  drawn^  congealed  toith  bTue  ice  and  dark  showers. 

X»  -  9.  '  via  —  ordo/  a  road  is  cut  bettQcen  tlie  two  Temperate  zones 
foT  the  oblimte  order  of  the  signs  (the  Ecliptic)  to  tum  in.  The  sun'8 
poth,  turned  obliquely  to  the  equator,  cuts  it  at  two  opposite  points. 
•  per  *  instead  of  *  inter.' 

840.  *  Mundus/  the  heavenSf  the  convexitv  of  which  is  here  described 
aoeording  to  the  ancients'  crude  notions  of  astronomy.  The  Rhipeean 
meikmits  are  a  range  of  mountains  in  Russia. 

841.  '  premitur  devexus/  is  devresstd  and  slopes  downward. 
842-3.  This  pole  (the  Arctic)  is  always  over  our  heads  ;  but  blaek 

Qtyz  and  the  Sliades  below  see  the  other  (the  Antarctic)  undet  ourfeet. 

844-6.  The  constellation  Draco  winds  about,  passing  between  the 
Great  and  the  Little  Bear.  These  constellations  are  placed  so  near  the 
liorth  pole,  that,  in  Italian  latitudes,  they  never  sink  below  the  horizon. 
Hence,  the  Bearsfearing  to  be  dipptd  in  the  wtUers  ofocean. 

847-51.  The  two  opinions  held  by  the  ancients  respecting  the 
Antipodes  are  here  stated ;  either,  that  the^  are  enveloped  in  eternai 
Bight,  or  that  the  sun  visits  them,  when  he  is  below  our  norizon.  The 
evening  star,  as  it  appears  first  aAer  sunset,  is  poetically  said  to  light 
Qp  the  others.  *  Oriens,'  the  rising  sun^  or  the  day  itself.  Nothing  can 
ezceed  the  grandeur  of  the  description  in  the  last  twenty  lines. 

852.  '  Hinc ' ;  from  this  knowledge  of  the  heavens,  we  can  predict 
the  weather,  and  determine  the  fit  season  for  farming  operations. 

254.  ^  marmor,'  the  sea^  so  called  from  its  glossy  surface  in  a  calm. 

256.  *  tempestivam,'  in  proper  teason. 

S!58.  And  the  year  divided  equally  intofour  different  seasons. 

259-61.  The  wet  weather,  which  the  farmers  must  pass  within  doors, 
may  be  usefully  employed.  *  quando '  for  *  aliquando  ' :  '  multa  —  da- 
tnr,'  it  is  permitted  to  perform  carrfuUy  many  things^  which  otherwise 
woidd  necessarUy  be  hurried  over  under  afair  sky. 
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263.  <  Damerof  —  acervUi ; '  the  gnin  waa  put  in  stacks,  to  whieh 
nambera  were  attached  bj  labels.  or  in  aacka,  which  were  numbered. 

265.  ,^ndprepareAmenMn(wu\ow)stay8forthefleziblevme.  Ameri* 
na  waa  a  city  of  Ital^,  where  willowa  grew  in  abundanoe.  The  atajs 
are  Bpoken  of,  to  which  the  young  vinea  are  bound. 

266.  JVbio  tke  light  hasket  may  be  tBoven  loitk  hramble  twigt. 

268  -  9.*Quippe  —  ■inunt,*/?^  divine  and  human  lawt  permit  ane  to 
do  eertain  thin^s  on  festal  days.  *  Faa  '  refera  to  religion ;  *  jura  *  to 
human  legialation.  *  rivos  deducere  ' ;  to  drain  the  fields  by  diggiiig 
new  ditchea,  or  clearing  out  old  ones. 

273-5.  Saep^  —  pomie/  cften  the  driver  loads  thesides  qf  his  flow» 
paced  ass  toith  oil  or  cheap  fiuits.  *  lapidem  Incuaum,'  inauUed  stona^ 
with  which  corn  waa  ground  in  a  hand-mill.  Pitch  waa  uaed  ibr  gUs- 
inffover  the  inside  of  ▼esaela,  in  which  wine  waa  kept. 

276-7.  Precepts  are  given  respectinff  lacky  and  unlucky  daya.  Tks 
moon  itsdf  (the  month)  ^ives  di^ereiU  days  in  various  suecessianfavorth 
ble  for  undertaking  particular  tasks  ;  *  aUofl  alio ' ;  Gr.  §  207.  Riem.  38. 
*  Orcus,'  PlutOj  the  king  of  the  infemal  regiona. 

278.  *  Eumenidesque  satee,'  and  the  Furies  were  bom  on  that  daj. 
Tbey  were  three  in  number,  the  avengera  of  criroe. 

279-80.  The  giants,  whose  names  are  here  given,  were  the  sons  €f  • 
Titan  and  the  Earth.    '  fratres ' ;  Otus  and  Ephialtes,  giant  sons  of 
Neptune.    They  made  war  upon  the  gods,  and  attempted  to  scale  the 
heavens  by  piling  one  mountain  upon  another;  but  they  were  cait 
down  by  iopiter's  thunderbolts. 

281.  Thrice  theu  attempted  to  pHe  Ossa  upon  PeUon  ;  two  mountains  ia 
ThessaW.  The  line  is  scanned  thus ;  *  Ter  sunt  |  conajti  im|poneri| 
Pelio  I  Ossam.'  The  slow  movement  and  the  recurrence  of  the  hiatns 
finely  adapt  the  sound  to  the  sense. 

2m.  The  seventeenth  is  a  lucky  day^  both  to  plant  the  vtne^  Scci 

285  -  6.  '  licia  —  furtis/  to  tiethe  thrums  to  the  web  ;  that  is,  to  begia 
to  weave  ;  the  ninth  is  better  for  fligkt^  but  adverse  for  thefts. 

287.  *  melius  se  dedtVre,'  can  be  better  performed. 

290-2.  Mentus,'  clammy.  *  Et — acuto,'  some  sit  up  late  by  ths 
light  ofa  winterflre,  and  point  torches  Vfith  a  sharp  knife.  The  torchet 
were  sticks,  cut  to  a  point. 

295-6.  Or  boils  away  the  water  of  the  sweet  new  wine  over  the  jirs, 
and  skims  toith  leaves  the  agitated  liquid  in  the  kettle,  The  wine  waa 
boiled  down  in  order  to  form  a  kind  of  sirup.  Vulcan,  the  god  of  fire, 
is  put  for  the  fire  itself.  A  pleaaant  picture  is  here  presented  of  tfae 
interior  of  a  cottage  on  a  winter's  eye. 

297.  *  Ceres,'  grain :  *■  medio  sBstu,'  at  mid-day,  when  the  heat  ii 
greatest. 

299-300.  Ploughing  and  sowing  mnst  be  done,  when  the  weather  if 
too  hot  for  the  laborer  to  wear  his  clothes.  *  hiems  — colono,'  the  winttr 
is  an  idle  time  for  the  farmer.  *  Frigoribus/  in  the  cM  weathtr :  *  pti^ 
to,'  what  theyfuive  obtained. 

304.  Chaplets  on  the  stem  of  a  yessel  indicated  the  mariner's  joy  at 
his  return. 

309.  WhirUng  the  hemnen  strings  of  the  BaUarie  ding.  The  natiw 
of  the  Balearic  isles,  Majorca  and  Minorca,  were  famoos  slingers. 

311.  A  noble  description  of  a  storm  in  the  harvest  time  is  now  ffiYen| 
as  an  introduction  to  the  passaffe  on  tbe  prognostics  of  the  weatner. 

312.  *■  sstas  *  is  here  put  for  the  heat  of  summer. 

313.  *  yel  —  ver,'  or  when  the  rainy  spring  draws  to  a  dose. 

315.  The  miUcy  grains  swell  on  the  green  stalk.  The  latter  partef 
April  seems  to  be  intended,  when  the  grain  is  usually  **  in  the  milk." 

816  ~  8.  The  order  of  constraction  is,  'Seep^  egovidi  omnia  proelit 
▼^ntorum  concurrere,  quum  agricola  induceret  messorem  flaris  arvis,et 
jam  stringeret  hordea  fragili  colmo ' ;  and  toas  abrtady  rtaping  tht  barUf 
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Us  hritUt  stem.  Some  commentatora  ioterpret  this  paamge  aa  re- 
ferring  to  bindinff  ap  the  elieaves  with  wisps  of  straw. 

319  -  21.  IVhiM  tort  upfar  and  wide  the  heavy  grain  tni  the  very  roots, 
mtd  tossed  it  on  high  ;  m  like  manner^  the  temvest  woida  carry  off  in  a 
imrk  wkirlwind  the  light  straie  and  flying  sttdfme. 

888.  '  agmen  aquarum  * ;  a  grand  ezpreaaion  for  theflood  ofrain. 

384.  *  ex  alto  * ;  interpreted  by  aome,  from  the  sea ;  more  probably 
rtfernng  to  the  beavens,  — from  on  higk :  *  fsther  ruit ' ;  the  anoienta 
belieTed,  that  the  atmosphere  itself  waa  condenaed  and  became  rain. 

385.  *  sata/  tbe  planted  fields :  *  boumque  htborea ' ;  the  cauae  for 
the  effect ;  the  ^owing  eom. 

387  -  8.  '  fretis  spirantibus,'  the  tossing  waves.  *  Ipse  Pater.*  Jupiter. 
The  poet  heightens  the  grandeur  of  the  description,  by  introducing  the 
Fkther  of  the  j^s,  seated  in  the  clouds  and  directing  the  atorm. 

389.  *  Fulmma  molitur/  hurls  the  thunderbolts. 

338.  '  Atho ' ;  a  promontory  of  Macedonia.  '  Rhodopen  ' ;  a  moao- 
tain  in  Thrace.  *  Ueraunia ' ;  mountains  in  Epirus,  from  ««^avr^C)  be- 
CMiae  freqaently  struck  by  lightning. 

835.  *  metuens  hoc,'  fearing  this ;  that  is,  the  occurrence  of  a  atorm. 

336-  7.  Whither  the  cold  star  of  Satum  retires^  and  in  what  drcUs  of 
Ae  heavens  the  planet  Mercury  toanders.  Mercury  waa  born  on  Cyllene, 
a  mountain  of  Arcadia. 

339.  The  annual  sacrifices  to  Ceres.  offered  by  husbandmen  in  the 
nriog  of  every  year,  are  here  described.  They  were  called  *  Ambarva- 
Mu'  *  qu6d  yictima  ambiret  arya.*  *  operatus,'  sacr^ing;  Gr.  §  168.  17. 

343-5.  Let  all  your  rustie  youth  adore  Ceres;  for  whom,  mix  honey 
wkk  milk  and  milawine  ;  and  let  the  vietim  —  *  feUz,'  ofhappy  omen  — 
g9  thrice  round  the  fields  of  young  com. 

347  -  50.  *  neque  —  dicat/  neither  let  any  one  put  a  sickle  to  the  ripe 
grain  before  that^  having  bound  his  temvles  with  entwined  oak  teaveSfke 
jmjinms  the  uneouth  dance^  and  sings  the  hymns  to  Ceres, 

&3.  ^  statuit ' ;  ordained  by  a  constant  iaw. 

354.  '  Quo  —  austri,'  with  what  vrognostic  the  temptstumu  winds should 
mAside.    '  austri,'  the  south  winds ;  nere  put  for  any  high  wind. 

356.  The  signs  of^ising  wind  are  now  enumerated.  *  Continud/ 
immediately :  *  freta  4>onti ' ;  a  circumlocution  for  *  pontus.' 

357  -  8.  *  aridus'  fZji^lJ^'  a  dry  cracklin^  noise^  like  that  of  trees  break- 
inff,  or  of  tli^ir,  flr^^branchep  rubbing  agamst  each  other. 

%9.  '  misceri^ar^  lashti  by  the  waves. 

360  - 1 .  IFhen  Tn^  cormorants  fly  b<uk  swifUy  from  the  midst  of  the 
JM,  (from  their  foyii^  position  far  out  at  sea,)  then  the  wave  vjitn  dif- 
fleulty  refrains  frofn  swallowing  up  the  curved  ships ;  the  outline  ox  a 
•lup  with  its  *  ro8trug\.'  forms  a  very  gk^kceful  curve. 

367.  And  long  trains  offlame  grow  whiie  behind  them. 

369.  *  summa, 'on  the  surface  ;  Gf:*&  205.  Rem.  17. 

370.  The  sigjM^Wcoming  rain  are  now  described.  *  Boies  —  trucis/ 
Jivm  th^tgion  qf^erce  Borear;  that  is,  from  the  north. 

371.  The  habitAtion  of  the  winds  is  put  for  the  winds  themselves,  or 
nther,  for  the  quarters  of  the  compass  whence  they  blow.  '  tum '  is 
ooderatood  befor^iomrua.' 

372-3.  *  natant,'  are  inundated.  Mmprudentibus,'  persons  unaware 
of  its  approach.  The.  prognostics  opa  coming  shower  are  10  plain, 
tbat  every  one  is  fprewarned.  , 

375.  *  ASritB '  ;^8o  ^alled,  because  they  usually  fly  high ;  but,  on  the 
approach  of  rain,they  descend  to  tKe  valleys. 

376.  '  patulis  — auras,'  snuffed  in  the  air  with  distended  nostrib. 

378.  *  veterera  querelam,'  ancient  moan.  The  countrymen  in  Lycia, 
wbe  mocked  at  Latona,  the  mother  of  Apollo,  were  changed  into  frogs, 
wboae  croaking  was  supposed  to  ezpress  grief  at  this  change. 

380.  '  Angustum  terena  iter,'  wearing  by  its  frequeut  passage  the  nar- 
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rofw  pathtcay  to  ito  subterraneoai  cell.  '  bibit ' ;  the  nunbow  WM  ■u^ 
poeed  to  drink  up  water  through  each  of  its  eztremitiea. 

382.  <  exercitua/  a  muUUude : '  *  densifl/  numerous. 

383-7.  In  this  order;  Wara  videas  varias  volucres/  &c,  'Et-* 
Caystri,'  aiui  those  (swans  )  which^  in  the  standing  vools  of  sweet  waler 
rrom  the  Cayster^  tum  up  the  grouiid  for  food  around  the  Asian  meadows. 
Tbe  Cayater  ia  a  river  of  Asia  Minor,  and  the  marshy  country  near 
mount  Tmolus,  which  receives  its  overflowing  waters,  was  called  *A«a 
palus.'  The  first  syllable  of  *  Asia/  an  adjective,  is  long ;  of  'Asia,'  t 
<l[uarter  of  the  globe,  is  short :  '  Dulcibus  stagnis/  of  fresn  water,  in  d»- 
tinction  from  salt  marshes.  Margos  rores/  wtUer  in  lar^e  drofs;  eYerj 
one  has  noticed  the  peculiar  appearance  of  water  runnmg  off  tiie  oilj 
plumage  of  water-fowl.  Hence,  *•  incassum/  they  vainly  endeavour  lo 
wash  themselves.    *  caput  —  fretis,*  vlunge  their  heads  tnto  the  toatsr: 

*  grestire/  express  delight,  A  flock  oi  noisv  ducks  about  a  horse-pond 
will  convinoe  the  readier  of  the  fidelity  of  this  description. 

390.  *  nocturna — pensa/  carding  their  night-task  ofuHtol. 

391  -2.  *  testd  ardente/  a  lamp.  The  sputtering  of  tbe  flame  of  a 
lamp  shows  the  humidity  of  tbe  air,  and  niay  tberefore  indieate  rain. 
'putres  fungos ' ;  what  we  caJI  **  a  thief  in  the  wick." 

393-4.  The  signs  of  returning  fair  weather  are  now  desoribed.  JV^ 
less  wiU  you  be  o^e,  from  the  tempest^  to  foresee  and  knoto  hy  esrtmm 
signSy  that  sunny  weatlter  and  a  clear,  open  sky  are  at  band ;  thai  if , 
by  observing  the  tempest  itself. 

31^.  J^or  does  the  Ught  ofthe  stars  then  appear  dim, 

396.  JVbr  does  the  moon  seem  to  rise  depenaent  on  the  rays  qf  its  hraUmr, 
the  sun ;  that  is,  it  is  so  brigbt,  that  it  appears  to  shine  by  its  own  lostie, 
and  not  merely  by  reflection  from  the  sun. 

397.  JVor  do  lightfiocks  of  wool  seem  to  be  carried  oter  tho  heawens. 
The  cloud  denominated  cirrus  has  "  the  appearance  of  a  distended  loek 
of  white  hair,  or  of  a  bunch  of  wool  polled  out  into  fine  pointed  endt." 

*  Tenuia/  a  trisyllable,  as  if  spelt  *  tenvia.* 

399-400.  ^alcyones,'  king-fishers.  The  fable  is,  that  when  the 
body  of  Ceyz,  the  son  of  Lucifer,  who  had  perished  by  shipwreckf  was 
brought  to  his  wife  Halcyone,  in  her  grief  she  threw  herself  into  the 
sea.  The  compassionate  gods  changed  them  both  i.nto  king>fishers,aBd 
their  love  continuin^  while  in  this  state,  their*%nproach  was  made  to 
betoken  the  tranquiliity  of  the  seas.  Hence  ih^y  were  loved  by  tke 
sea-nymphs.  '  non  —  raaniplos,'  the  unclean  swine  forget  to  toss  mhaut 
M  their  mouths  the  vnbound  wisps  of  straw. 

402-3.  Jlnd  the  owl,  watching  the  sunset  from  t£«.  high  summit  of  a 
iree^does  not  utter  her  late  song  ;  *  nequidquam  '  for  '  non.' 

404  -  5.  *  liquido/  serene :  *  Niaus,'  a  hawk.  *  Scylla/  a  bird  called 
ciriSf  InrVtrae  thoueht  to  be  tbe  lark.  Tbe  fable  is,  tbat  Nisns  was 
king  of  Megara,  and  the  father  of  Scvlla.  She  cut  from  hie  bead  the 
purple  hair,  on  wbich  his  safet/and  that  of  his  kin^om  depended,  and 
carried  it  to  Minos,  who  was  then  besieging  the  chy,  and  wMi  whom 
ahe  was  in  love.  But  he  drowned  her  as  a  ponishment  for  her  parrici- 
dal  act  The  gods  changed  her  into  a  ciris  and  her  father  into  a  hawk, 
the  latter  bird  always  pursuina  and  devouring  tlie  fofroer. 

407.  *  stridore,'  whizzing  ofthe  wings.  * 

408.  ^  quA  '  for  *  quAcumque ' :  '  ad  auras/  in  the  open  air. 

410.  '  ores^o  gutture,'  with  compressed  throat,  thus  uttering  <  liqnidil 
voces,'  eUar  or  distinct  soundSf  unlike  their  hoaf%e  notes,  which  por- 
tend  a  tempest. 

412-3.  Rejoidngwith  I  know  not  wkat  pleasure  more  than  usual^ 


cUres  hd  doee  not  believe,  that  tbese  nirds  and  tnimala  bafo 


THE  GEORGICS.  BOOK  I.  537 

j  ■peeiml  gHH  of  divination  from  the  godi.    He  thinki  their  aettone 

Bjniided  mecbanically. 

41B-9.  /foee.  ehatigtd  thdr  eourses  (condition,)  and  the  otr,  wet  witk 
windSf  condenses  what  was  just  before  rare^  and  rar^fies  what  was 
*  Jupiter/  for  the  airf  as  in  Ecl.  VII.  60. 

420-1.  '  ■peciei  animoram/  images  or  notions  in  their  minds:  '  mo- 
•«■,*  affections.  *  alios,  alioe ' ;  Gr.  f  207.  Rem.  33.  The  theory  leema 
to  be,  that  a  change  in  the  quality  of  the  air  afiects  the  feelingi  of 
ftnimali,  producing  either  joy  or  sorrow,  which  they  expreia  by  move- 
■ests  and  criea,  tnus  indicating  the  alteration  in  the  atmosphere. 

4M.  Signs  of  the  weather  are  described,  drawn  from  eun  and  moon. 

496.  *neqne  —  lerene/  nor  wUl  you  be  led  astray  by  the  deeeptim 
sifmemnce  ofa  elear  nigkt. 

4S8.  If  she  encloses  darkened  air  within  her  dimmed  homs;  that  ii,  if 
the  brightnesB  of  her  horns  is  obscured  by  a  heavy  atmosphere. 

430.  If  she  should  shine  with  a  jed  light. 

431.  '  Phosbe ' ;  the  moon,  as  the  sister  of  PhcBbns,  the  snn. 

'  438.  But  \f  on  her  fourth  rising,  — when  four  days  old,  — for  tkis  is 
«s  iiddUible  sign. 

434-5.  '  et —  mensem  ' ;  the  whole  remainder  of  the  month. 
-  437.  Divinities  of  the  sea.  Glaucus  was  a  fisherman,  who,  obeerv- 
iog  that  his  fish  gained  strength  by  touching  a  certain  herb,  tasted  it 
liiRiielf  from  curiositj;  wbereupon,  he  immediately  leaped  into  the 
•ea,  and  became  a  divmity  of  that  element.  Panopea  was  a  sea-nymph. 
*  Inoo  (filio)  Melicettffi,'  Mdicertes^  the  Inoan  son  ;  that  is,  the  son  of 
Ibo,  who  was  the  dauffhter  of  Cadmus,  and  wife  of  Athamas,  king  of 
Thebes.  Flying  from  ner  husband's  fury,  she  jumped  into  the  sea  with 
ber  son,  and  they  both  became  sea  deities.  He  was  also  called  Portii- 
Bivi  and  Palemon. 

440.  Both  those  which  he  brings  in  the  momingj  and  those  whieh 
ippear,  rohen  the  stars  are  aJbout  to  rise,  —  near  sunset. 

441  -  2.  Wheny  at  his  first  rising^  he  appears  spotted,  andi  plaeed  01  B 
doudj  wUhdraws  haJf  hts  orb  from  sight. 

443.  *  ur^t,*  is  at  hand :  '^b  alto/  from  the  sea. 

444.  *  satis/  to  the  planted  fields :  *  sinistiSr,'  injurious. 

445-7.  *sub  lucem';  at  tne  dawn  crfday*:  'aut — cubile,'  orwken 
Amma  (the  dawn)  rises  pole.  leavin^  the  saffronrcolored  couch  qf  TithO' 

n  mornmg,  loved  Tithonus,  the  son  of  " 


Aurora,  the  goddess  of  mornmg,  loved  Tithonus,  the  son  of  La- 
omedon,  and,  when  he  was  old,  restored  him  to  yooth  again. 

449-51.  <  crepitans  salit,'  describing  the  ratthnv  noise  and  rebound- 
faig  of  hail  on  tbe  roof.  *  Hoc  —  magls,'  it  wiU  oLso  be  more  prqfitabU 
to  remember  thiSf  when,  havlng  traversed  Olympus  (the  heavens,)  he  is 
tmw  going  down. 

454-  5.  ^  immiscerier '  for  *  immisceri ' ;  Gr.  §  322.  6.  If  thttspots  tum 
to  a  bright  red,  you  may  expect  a  storm  of  both  wind  and  rain. 

457-8.  ^convellere  funem,'  to  unmoor.  ^quum  —  reiatum.'  hotk 
MJUn  ke  brings  on  the  day^  and  wken  ke  kides  it  again  ;  that  ii,  both  at 
■onrise  and  snnset. 

460.  *•  Aquilone,'  tke  nortk  wind,  which  causes  a  dry  and  pure  air. 

462.  The  south  wind  is  personified,  as  having  command  over  the 
weather,  and  meditating  whether  he  should  cause  rain. 

466.  Mentioning  the  extraordinary  paleness  of  the  sun",  which  fol- 
lowed  the  death  of  Julius  CaBsar,  the  poet  passes  by  an  easy  traniitioo 
to  an  episode  of  astonishing  grandeor,  describing  the  other  prodigiei, 
Which  accompanied  that  great  event  in  the  annab  of  Rome. 

467.  *  obscur&  ferrugine,'  a  dusky  redness. 

468.  *  Impiaque  sscula' ;  the  agp,for  the  men  of  that  age;  called  im- 
pkNis,  because  they  permitted  Cssar  to  be  slain. 

470.  *  Obscosniqne,'  iU-boding. 

471  -  2.  How  often  have  we  seen  the  heaving  Mtna  break  forth  from 
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Us  ruptured  fumaets  upon  the  fields  of  the  Cydaps.  The  loni  of  Nep- 
tune  and  Amphitrite,  —  calied  Cyclops,  becauae  tbey  had  but  one  eve 
in  the  roiddle  of  the  forehead,  —  were  the  original  inhabitants  of  Sieify, 
where  ^tna  is  situated.  It  seemi,  that  eruptions  from  thii  Tolcano 
were  frequent  about  the  time  of  Cesar'!  death. 

475.  The  fall  of  heavy  ayalanchei  might  give  riie  to  this  report. 

477.  ^  limulacra/  spectres. 

480.  '  ebur  feraque,  the  statues  made  of  theie  materiahi :  <  illacry* 
mat,'  shed  tears. 

481-3.  *  Proluit  —  sylvaa/  swept  offthe  trees,  whirling  them  roumd 
in  its  ra^ing  whirlpool.  *  Eridanus  ' ;  the  Po,  called  the  king  of  rivera, 
because  it  is  the  largest  in  Italy.  This  is  a  lively  description  of  an  in- 
undation  from  this  great  stream,  of  which,  as  Virgil  lived  near  it,  he 
must  have  been  fi^quently  an  eyewitness.  *  Fluviorum,*  a  trisyllable, 
as  if  spelt  * Jluvyorum.* 

484.  ^nd  threateninff  Jibres  appeared  in  the  ominous  entrails.  Tbe 
ancients  drew  omens  from  the  '  exta  '  of  animals  offered  in  sacrifice. 

485-6.  '  et  —  urbes,'  and  great  dties  resounded  by  night  unth  ths 
howling  of  wolves. 

487-8.  Thunder,  when  the  sky  was  notobscured  by  cloads,  was  con- 
sidered  a  very  evil  omen.  *  cometcB ' ;  only  meteorSf  probably,  unless  the 
poet  refen  to  the  *  Julium  sidus ' ;  see  note  to  Ecl.  IX.  47. 

489-92.  The  prodi^ies  just  enumerat^,  though  immediately  ai- 
iendant  on  the  assassmation  of  Julius  Cesar,  are  represented  by  the 
poet,  as  being  also  the  signs  of  the  commotions  and  civil  wars,  which 
occurred  near  the  time  of  his  death.  Therefore  Philippi  saw  the  Rth 
man  armies  for  the  second  time  contend  against  each  oiher  with  enial 
arms;  nor  were  the  gods  displeased^  that  J^fnathia  and  the  broad  fields 
of  H<Emus  s/iould  tmce  befattened^tDith  oun  blood.  'paribus  tehs ' ;  be- 
cause  Romans  fought  against  Romans,  both  at  Pharsalia,  where  Pom- 
pey  was  defeated  by  Ciesar,  and  at  Philippi,  where  Octavius  routed  the 
forces  of  Brutus  and  Cassius.  But  as  these  two  battle-grounds  were 
on  opposite  sides  of  Macedonia,  commentators  have  found  difficulty  in 
interpreting  the  passage.  The  most  natural  explanatfbn  is  the  one 
here  given;  *  iterum  '  is  joined  with  '  concurrere,'  so  that  the  meaning 
is,  not  that  Philippi  saw  both  baitles,  but  that  it  witne^d  the  seeoJi 
eneagement  *  Hiemus  '  is  the  name  of  a  range  of  mouatains  in  a  part 
of  Tnrace  which  once  belonged  to  the  Macedonians';  Emathia  is  the 
ancient  name  of  a  part  of  Macedonia.  Virgil,  considerin/the  two  batile* 
grounds  as  both  failing  within  the  ill-defined  limits  of^lacedoniaf  says 
Uiai  the  sanie  soil,  that  is,  the  same  province,  was  twice  fatiened  with 
Roman  blood  shed  by  Romans. 

496.  '  inanes/  emptv.  Notice  the  art  with  which  the  poei  retoms  io 
his  main  subject,  by  this  mention  of  the  husbandman. 

497.  *  Grandia ' ;  there  was  a  popular  belief,  to  whidh  ihe  poets  fre- 
quently  allude,  that  the  generations  of  men  degeneraie  in  sirengih  and 
stature,  as  well  as  in  other  respects ;  ihat  the  bones  of  a  former  race,  tf 
discovered  now,  would  appear  of  astonishing  magnitude. 

498.'  lnd'igeieBf'deified  ancesiorSf  like  ^neas  and  Romulus. 
409.  The  Tiber  rises  in  Etruria.    The  *  Palatium,'  or  Palaiine, 
ihe  hill  first  occupied  by  Romulus.    *  Qute  servas,'  thou  who  guardest. 


500-2.  At  least^  do  not  hinder  ihis  young  man  (Augustus) /rom  ou 
ing  a  ruined  world  /  We  have  already  paid  enough  with  our  blood  for 
theperiuries  —  bad  faith  —  of  Laomedons  Troy.  Laomedon,  the  found- 
er  of  Troy.  hired  Neplune  and  ApoIIo  to  assist  him  in  building  iti 
walls,  and  then  defrauded  them  of  the  pay.  He  broke  his  word  also  to 
Uercules.  The  poei  supposes,  thai  thcso  sins  were  visiied  upon  hie 
descendants. 

605.  *  Quippe  —  nefas,'/(?r  here  right  and  wrong  are  eonfounded, 

507.  '  Dignus,'  sueh  as  it  deserves. 


^r 
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609  - 10.  Wur  wai  preparioflr  at  the  ■ame  momcnt  on  opponte  oon» 

IM  of  the  empire.    *  legibus/  treatUs  qf  neae§, 

(IS- 14.  *  carceribafl,'  the  barrierst  which  were  the  ■tarting-placea  for 
tl»  laoe.  '  qafldrig»  *  -,  foar  horaes  yoked  abreast.  *  spatium  waa  tbe 
laioe-coaraey  or  meaaured  dituoce,  usually  passed  over  aeveral  timea  in 
«nee;  henoe,  *Addunt — 'spatia'  understood  —  in  spatia/  tkey  add 
emarst  upcn  cowrse^  or  run  over  the  ground  again  and  ajpun.  *  corrae ' 
instead  of  *  equi ' ;  the  coursers  heed  not  tke  reims. 

Thia  Geor^ic  ia  a  good  specimen  of  Vir^ra  happieat  manner.  The 
vtnification  is  elaborated  with  the  atmoat  care,  the  transitions  are  ad* 
dtebly  roanaged,  and  the  epitodes  are  of  the  most  loily  and  impreanve 
•iMimcter.  Tbe  subject  ia  humble,  and  it  is  trealed  with  great  minnte» 
neM ;  but  tbe  poet  never  Binks  into  bathoa,  nor  offende  by  bold  or  pro* 
«tto  expremiion.  Dignity  of  style  is  preserved  by  a  happy  choice  of 
wotdfl  and  a  redundance  of  strilcinflr  and  beautifnl  imagerv.  The  nfle* 
fU  bttt  unpretending  labors  of  the  hoflbandman  receive  foll  jufltice  from 
«9#.  whofle  refined  taete,  clear  judffment,  and  amiable  character  ena* 
Ued  him  to  perccive  poetry  in  utility,  and  to  diffnify  toil  with  varioaa 
ind  elevated  sentiment^  and  a  juat  appreciation  of  its  altimate  rraulta. 


THE   GEORGICS. 

BOOI^IL 

Thc  flubject  of  the  second  book,  the  cultivation  of  vines,  olivea,  and 
dirubsy  ifl  introduced  with  a  brief  invocation  to  Bacchus.  A  atatement 
of  the  varioug  ways,  in  which  trees  are  produced,  is  followed  by  an  earn- 
Mt  and  afiectionate  addrefls  to  the  poet'8  patron,  Mecenafl.  The  necea- 
■ity  of  cultivation,  and  the  propriety  of  adapting  varioua  planta  to 
di&rent  soils,  are  spokeu  of,  and  a  digression  follows,  in  praise  of  the 
fine  climate  and  bountiful  productions  of  Italy.  The  mode  of  ascor- 
tftining  the  character  of  the  soil,  and  the  readiest  means  of  improving 
it  are  explaincd.  General  precepts  follow  respectin^  the  treatment  of 
joang  trees,  and  the  mode  of  protecting  them  from  injury.  The  vine, 
the  olive,  and  fruit  trees  in  i^eneral,  recei?e  «eparate  notice.  The 
poem  concludes  with  a  beautiful  picture  of  the  pleasures  of  rustic  life, 
and  an  earnest  recommendation  ot  the  pursuits  of  agriculture. 

1.  *  Hactenus,'  thusfar  ;  *  cccini,'  or  some  such  word,  understood. 

2-3.  *  Bacchc  ' ;  the  inventor  of  the  use  of  the  vine.  ^silvestria  ' ; 
tn  epithet  for  such  trees  as,  not  bearing  fruit  themselves,  are  used  for 
■apporting  the  vines.  *  Virgulta,'  young  trees :  ^  tard^  crescentia  ';  the 
olive  has  a  very  slow  growtn  from  the  seed. 

4.  *  Leneee ' ;  an  epithet  of  Bacchus,  derived  from  Xrjr^if  a  winepreaa. 

5.  *  pampineo  autumno/  the  vineleaved  autumn^  instead  of  the  vins 
harvest. 

7-8.  The  order  is,  *  Tingeque  mecum  nudata  crura,  cothurnifl  derep- 
tb,  novo  musto.'  The  custom  of  pressing  out  the  juice  from  the  grapea 
with  the  bare  fcet  still  exists  in  France  and  Italy. 

9.  /n  the  first  place^  the  modes  of  produdng  trees  are  varums.  Gr. 
{275.  II,  and  §222,  Note.  Some  grow  spontaneously,  others  from 
ieed,  others  from  the  root  of  the  parent  plant. 

12.  *  siler,'  the  osier :  *  genista?,'  Spamsh  broom  plants, 

13.  '  salicta ' ;  places  wherc  willows  grow,  instead  of  the  trees  them- 

33* 


390  NOTES. 

■eWes.  The  epithets  hftppilj  describe  tbe  willow,  the  letTet  of  whieh 
are  of  a  blnish  green,  having  a  white  down  underneath. 

15-6.  *  nemoram  —  quercua/  the  hay-oak^  tchich  Hob  the  largest  Um9€8 
in  the  groves  sacred  to  jwpiter,  and  the  oaks  considered  at  oradtt  hf  tha 
Greeks.    For  the  gender  of  trees,  see  Gr.  §  29. 2. 

17.  A  thick  wood  spronts  up  from  the  root  ofothers;  that  iS|  they  ara 
produced  by  suckers ;  '  aliis   ;  Gr.  §  211.  Rem.  5.  1. 

20.  *  his,   *  modis ; '  understood. 

22.  Having  mentioned  the  three  ways  in  which  plants  TuUuraUy  pro- 
pagate  their  kind,  he  now  explains  the  artifieial  methods  of  producing 
trees.  These  are  siz  in  number ;  23.  by  suckers,  25.  by  settinffs,  26.  by 
lavers,  2S-9.  by  cuttings  taken  from  the  upper  branches,  90. l>y  piecet 
of  the  divided  trunk,  33.  bjr  grafiin^.  There  are  other  modes,  loAicA 
experience  has  found  out  for  itself  in  tts  course. 

23.  *  matrum/  parent  trees :  '  piantas,'  suckers,  which  are  the  slender 
shoots  that  spring  up  from  the  root  round  ihe  base  of  a  tree. 

24  -  7.  *  hic  —  terrd/  another  buries  settings  in  thefieldf  — stakes  spHi 
erosswise  at  the  end,  and  stocks  toith  a  sharpened  point.  Other  trees 
expect  the  bent  curves  ofa  layer^  and  to  see  a  livinff  nursery  of  yoong 
treea  tn  their  own  earth,    *  Silvarum  alioB  * ;   Gr.  f  212.  Rem.  2.    A 


layer  is  the  branch  of  a  tree  bent  dowR>  a  part  of  it  being  inserted  in 
the  ground,  where  it  takes  root  and  becomes  a  new  tree. 

30-1.  Moreoverf  —  wonderful  to  say,  —  the  trunks  being  Mit  spaH^ 
an  oUve  root  is  thrust  out  from  the  dry  wood. 

32-4.  GrafUng  is  here  described.  ^mutatam  —  pirum,'  and  tha 
changed  pear-tree  bears  engrafted  apples :  *  coma,'  eomel  berries :  *  pni- 
nis,'  on  plum-tree  stocks. 

35.  *  proprios  —  cultus/  the  eulture  proper  for  each  sort  o€  tncB. 

37-8.  *  Juvat  —  Taburnum,*  U  is  pleasant  to  plant  Ismarus  witk 
vineSf  and  to  clothe  the  great  Tabumus  with  olive.  Ismarus,  a  mountain 
of  Thrace,  was  famous  for  wine ;  Taburnus,  in  Campania,  for  olives. 

39.  ^nd  do  thou  assist,  and  pursue  with  me  the  task  that  is  begun. 

41.  .^nd  flying  along^  spreiuL  the  sails  upon  the  open  sea. 

44-6.  *  ades  —  oram,'  assist  me^  and  coast  along  the  edge  ofthe  nearesi 
shore :  *  In  manibus,'  close  at  hand.  The  poet  entreats  the  assistanoe 
of  his  patron,  assuring  him  that,  as  the  subject  is  vast,  a  thorough  treat- 
ment  of  it  will  not  be  attempted,  and  he  shall  not  be  detained  by  rotoui- 
aJbout  stories  and  tedious  preamhles. 

47.  '  quae,'  '  arbores '  understood  :  Mn  —  auras,'  up  to  the  light  and  air, 

48.  *  loBta  ' ;  having  full  foliage,  and  therefore  appearing  nch. 
49-52.  *  Quippe  —  subest/  for  natural  strength  exists  in  the  soiL 

*  Tamen  —  sequentur,'  yet  these  also,  if  any  one  ingrafts  them,  amd 
intrusts  them  transplanUd  to  prepared  trenchesj  will  put  off  their  wild 
luUuref  and  by  constant  cuUure  will  qmckly  faU  into  whatever  courses 
you  may  desire;  that  is,  they  will  adopt  whatever  habit  you  wish. 

53  -  4.  <  sterilis/  *  planta  understood ;  the  sterile  sucker  also, —  *  Hoe 
faciet/  will  do  this;  that  is,  *  ezuet  silvesirem  animum.'  '  vacuos  — 
agros,'  ifitbe  distributed  through  the  open  fMs. 

56.  Prevent  it  from  producing  fruit  when  growing,  or  parch  it  whsn 
bearing  fruit. 

59  -  62.  Trees  which  sprin|r  from  the  aeed  grow  slowly ,  and  their 
fruits  degeneratey  forgetful  of  (i.  e.  having  lost)  their  former  juiees: 

*  uva,'  the  vine.  *  impendendus ' ;  Gr.  §  274.  Kem.  8.  '  multa  mer- 
oede,'  at  great  cost^  —  at  the  ezpense  of  much  toil. 

63  -  4.  But  olives  answer  (succeed)  betterf  if  propagated  from  A$ 
trunkSf  —  in  the  way  described,  30-1,  vines  from  tayers,  26,  and  th$ 
Paphian  myrtle  from  the  solid  stock.  24-5.  Paphos  was  a  city  of 
Cyprus,  where  Venus  was  worshipped.    The  myrtle  was  sacred  to  ber. 

6S-Q.  *  Plantis,'  from  suckers  ;  see  23.  The  poplar  is  the  tree  rs- 
ferred  to,  as  belonging  to  the  cbaplet  of  Hercules ;  see  Ed.  VII.  6L 
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^Chftonii  —  glandes,'  and  the  acoms  ofthe  Chaaman  fathfr ;  that  is,  of 
Japiter,  to  whom  the  oaks  of  the  Chaonian,  or  Docfonean  grove  were 
Wtitt^.    '  abiea ' ;  the  fir  wa«  used  in  «hip*buildin|r. 

60.  But  the  raugh  arbute  is  ingrafted  voUh  a  bud  of  the  toalnut  tree. 

71-2.  Jlnd  the  beeeh  ha»  grown  hoary  with  the  white  bloseom  of  the 
d^ettnutf  and  the  mauntain  ash  with  tkal  qfthe  pear^  and  gwine  have 
tnmehed  acoms  under  the  elms;  that  is,  the  oak  has  been  grafled  on  the 
tUn.  The  la«t  syllable  of  *  fagus  '  is  len^hened  bj  csBsura.  The  aa- 
t^rity  of  Virgil  is  xiisputed  here ',  it  is  said,  that  no  ^afl  will  succeed, 
•zeept  it  be  upon  a  stock,  which  bears  a  fruit  of  the  same  kind. 

73.  'inserere,'  grafting :  '  oculos  iniponere  ' ;  inoculation,  or  bad- 
ikagt  which  is  periormed  by  making  a  sht  in  the  bark  of  one  tree,  and 
inierting;  in  it  tne  bod  of  another. 

75-9.  'anffustus  —  sinus/  a  narrow  slit  is  made  in  the  very  knob: 
*adoqae  —  libro,'  and  they  make  it  unite  with  the  moist  bark.  *  alt^  — 
vio,*  and  an  opening  is  cut  deep  into  the  sidid  wood  tpith  wedges. 

€8-4.  The  poet  goes  on  to  speak  of  the  difierences  among  trees  of 
the  same  class,  and  of  the  mat  variety  of  fruita  and  vines.  The  lotas 
if  an  African  tree,  that  produces  both  food  and  wine.  The  cypress  ve 
eaUed  Idtmn^  from  Ida,  a  mountain  in  the  island  of  Crete,  where  it 
gipwB  io  great  abundance. 

86.  Virgil  mentions  three  sorts  of  olives ;  the  *  Orchades,'  or  roand 
ones,  the  *■  radii,'  which  are  oblong,  and  resemble  in  shape  a  weaver's 
■battle,  and  the  *  pausia,'  that  have  a  bitter  taste  when  nthered. 

87.  *  Alcinoi ' ;  the  gardens  of  Alcinous,  kin?  of  the  rhsacians,  by 
whom  Ulysses  was  hospitably  received,  are  celebrated  by  Homer. 

88.  Three  kinds  of  pears  are  enumerated ;  the  Crustumiany  named 
firom  a  Sabine  town,  the  Syrian^  and  the  heavy  *  volemi,'  so  called  be« 
caase  they  fill  '  volam  manus/  the  palm  of  Ihe  hand. 

00-2.  Methymna,  famous  for  wine,  was  a  city  of  Lesbos,  an  island 
in  the  iEgean  sea.  Thasus  is  an  island  in  the  same  sea.  '  Mareotides,* 
ftom  Mareotis,  a  lake  in  Egypt.  *  habiles,'  adapted  to :  *  he,*  the  for^ 
mer :  *  ill»,'  the  latter  :  Gr.  9  207.  Rem.  23,  second  paragraph. 

03-4.  .^nd  the  Psithian  grape  better  for  raisin-vjinef  ima  the  subtUe 
IjLreoSy  which  will  sometime$  trip  up  your  feet  andfetter  your  tongue. 

Ss.  RhflBtia  is  a  country  bordering  on  Italy  to  the  north :  yet  do  not 
c&Htendvnth  the  repositories  of  Falemian  wine;  the  Rhstian,  though 
ezoellent,  is  still  inferior  to  the  Falernian.  *  Falernus,'  a  mountain  in 
Gampania. 

98.  To  which  both  Tmolus  and  king  Phanaus  himself  do  homage ; 
that  is,  acknowledge  inferiority.  ^'rrnolus';  see  Geor.  1.56.  *  rna- 
IMBUS,'  a  mountain  of  Chios  :  '  rex,'  that  is,  chief  among  wine-bearing 
districts. 

90-100.  *  Argitis';  a  naroe  derived  frum  Argos,  a  oity  and  king- 
dom  of  the  Peloponnesus.  *  cui  —  annos,'  irAicA  none  ean  rival^  either 
imyielding  mueh  juice,  or  in  retaining  its  strength  through  many  years. 

101  -  2.  JVor  would  I  pass  over  tJue,  O  Rhodian  grape,  acceptable  to 
ike  godsj  and  at  the  second  eourse  at  table ;  nor  thee^  BumAstus,  with 
thy  swoUen  clusters,  At  the  second  course  libations  were  offered  to 
the  gods. 

104  -  6.  For  it  is  of  no  use  to  find  their  number,  whieh  he  who  wishes 
to  knmo^  may  also  wish  to  leam^  &c. ;  ^  idem,'  Gr.  §  207.  Rem.  27. 

108.  'The  part  of  the  Meditcrranean  between  Sicilv  and  Greece  was 
ealled  the  lonian  sea ;  the  Libyan  was  further  to  the  south,  washing 
tbe  shores  of  Africa. 

109.  As  there  are  many  sorts  of  trees  and  fruits,  so  different  soils  and 
eoantries  are  suited  to  each  variety. 

114.  Behold  the  eztreme  parts  of  the  globe  svhdued  by  huAandnun ; 
tliat  is,  reduced  to  tiliage ;  '  extremis,*  belonging  to  *  cultoribus,'  by 
poetical  inversion,  instead  of  *extremum,'  agreeing  with  *orbem.' 


50f  NOTES. 

115.  The  painted  Geloni  were  a  wild  people  of  Sfcythim,  who  painied 
tbeir  ftee«,  like  other  barbarous  nalions. 

116-9.  *  Divisfe  —  patrie/  different  eourUrus  are  appomied  to  di^ 
ferent  trees:  *  SabsBis  ' ;  tee  note  to  Geor.  I.  57.  *  Quid  —  BaLiaina,' 
wki/  sKouUL  I  menium  to  thee  the  baUam  eaudmg  from  the  Jragrmmi 
weod :  '  acanthi/  the  aeacia  tree. 

120-1.  Why,  the  forests  of  the  JEthiopians,  hoary  with  sqft  wool: 
the  eotton-tree  ia  intended.  The  Seres,  a  people  of  India,  «ipplied  ailk 
to  the  Romana,  who  ignorantly  supposed,  that  it  was  a  lort  of  dowtt 
obtained  from  the  leaves  of  trees. 

123 '5.  ^Eztremi  —  orbis/  a  cvrve  of  the  mosl  remote  ]mrt  qf  tka 
ffhbe :  *  aera  summum/  inatead  of  *  cacomen  ' ;  the  trees  of  India  wei^ 
higher  than  an  arrow'8  fligrht.  '  £t  —  pharetria/  oHd  yei  this  peojde  am 
aetive  m  using  their  quivers  ;  they  are  skilful  archers. 

12G-30.  *  Media  —  mali/  Media  bears  the  biiter  iuUes  and  lomg» 
abiding  tasU  qf  the  healihful  appU  ;  —  the  citron,  much  eateemed  aa  aa 
antidote.  '  tardum ' ;  ao  called,  because  the  pungent  taste  remains  long 
opon  the  palate.  Conatroe  the  ISUth  line  afWr  the  remainder  of  tht 
127th  ;  than  tohich  no  more  efieaciouSj  —  *  Auzilium  venit/  antidoU  cx* 
istSf  —  and  one  which  more  eurely  —  *  agit/  expds,  dbc.  'si  quandOy' 
(f  ai  any  time :  *  infec^re/  have  poUoned :  *  pocula/  the  draughi. 


eorreet  tkeir  breoA : 
containing  the  famooa 
panegyric  upon  Italy. 

137-9.  Gangea,  a  river  of  India:  *Hermua,*  one  of  Asia  Minor, 
whioh,  afier  it  receivea  the  Pactolua,  waa  reported  to  flow  over  golden 
■anda.  '  Baetra,'  the  capital  citj  of  the  Bactrians,  whoae  countrj  ]a,j 
between  Parthia  and  India.    *  PanchaTa/  a  district  of  Arabia  Feliz. 

140-2.  The  allusion  is  to  the  land  of  Colchis,  whither  Jaaon,  ae- 
companied  by  the  other  Argonauts,  went  to  obtain  the  golden  fleect. 
He  overcame  the  guardians  of  the  fleece  by  the  aid  of  the  sorcereat 
Medea;  the  bulls  breathing  flre  from  their  nostrils  were  subdued  and 
yoked  toa  plough.  He  also  sowed  the  teeth  of  a  huge  hvdra  in  the 
earth,  and  destroyed  the  armed  men  who  sprung  up  from  these  teeth, 
like  grain  from  seed.  *satis,'  perf  part.  from  *sero';  the  teeih  of  a 
kuge  hydra  being  sovm :  *  virOm,'  for  *  viroium ' :  *  horruit,'  bristled, 

143-4.  '  MasMicus  ' ;  the  name  of  a  mountain  in  Campania,  famont 
for  wine :  *  Implev^re,'  *  illam  *  understood,  referring  to  Italy. 

145.  Hence  the  toar-horse  steps  loftUy  to  the  baitle-fuid. 

146.  Clitumnus,  a  river  of  Italy,  supposed  to  have  the  power  of 
impartinff  a  white  color  to  the  beautiful  nocks,  that  were  pastured  near 
it,  and  wliich  were  much  prized  for  sacrifices. 

149.  Rather  hyperbolical  praise  of  the  climate.  'alienis  mensibus/ 
tti  unusual  monilis;  that  is,  at  a  time  when  winter  reigns  elsewhere. 

150.  The  sheep  breed  and  the  trees  bear  fruit  twice  each  year. 
152-4.  'Semina/  breed: '  miseros  legentes,'  unhappy  gatherers.  'Neo 

—  anguis,'  nor  does  the  scaly  serpent  trail  huge  folds  oter  the  groundf 
nor  gaiher  himself  up  into  a  spiral  qf  so  great  a  length.  It  is  ulowed, 
that  snakes  ezist  in  Italy,  but  they  are  not  so  large  as  elsewhere. 

155.  '  operumque  laborem,'  the  magniiude  oftne  artificial  structures. 

158.  May  l  mention  the  sea  whieh  washes  it  from  abovey —  that  is,  to* 
wards  the  north,  the  Adriatic,  or  that  tehich  washes  ii  from  beUw, — 
towards  the  south,  the  Tuscan  aea,  or  that  part  of  the  Mediterranean 
which  is  north  of  Sicily. 

159-60.  '  Lari ' ;  now  the  Lago  di  Como;  Gr.  §  52,  third  paragraph. 
'Benace';  now  the  Lago  di  Uarda;  from  its  great  aize  subject  to 
itorms,  like  those  of  the  ocean. 

161-4.  Lncrinus  and  Avemus  were  two  lakea  communicating  with 
the  we%f  near  Baia.    Octaviua  CBsar  caused  a  vast  dyke  to  be  co»* 
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■Irueted,  to  ai  to  protect  them  rrom  the  yiolence  of  the  wavei,  and 
deepeninff  the  canal,  which  led  to  Avernus,  the  innermost  of  the  two, 
he  tormed  them  into  a  safe  harbour,  called  the  Julian  port.  *  cjaustra,* 
wufUst  or  dyke :  *  indignatum ' ;  the  sea  is  represented  aa  angrj  at  bein^ 
■hot  out  by  artificial  meana.  '  Julia  —  Avernis/  tchere  tke  Julian  wtne 
rumtnds  afar,Jhe  sea  ebbing  and  fiowin^  througb  the  narrow  entranoe ; 
mmd  tke  Tuscan  Hde  is  let  in  by  the  strait  leading  to  Jhoemus. 

165-6.  '  Hec,'  *  terra  '•  understood  :  *  atque  —  flnxit,'  and  possessed 
tdundant  gM. 

167-70.  In  thia  order;  *  Hibc  terra  Eztulit  acre  genua/  —  &c.  The 
poet  mentions  eeveral  of  .the  tribes  which  possessed  difierent  portions 
of  Italy,  and  were  renowned  in  war,  before  they  were  conquered  by 
tiw  Romans.  He  then  speaks  of  several  Roman  families,  the  membert 
of  which  had  ffained  imperishable  fame.  The  passage  thus  leads  nat- 
lurmUy  to  the  theme  of  which  Vir^il  never  tires,  the  praise  of  his  patron 
Auffustus.  ^  Assuetum  malo,'  mured  to  hardship :  *  verutos,'  amud 
wiui  skort  spears. 

172..  ^rt  driving  offtke  unufarlike  Indians  from  tke  Roman  dtadds; 
that  ifl,  from  the  fortifications  on  the  firontier.  Augustus,  having  con- 
qnered  Antony  and  Cleopatra,  went  into  Asia,  and  received  Ihe  sub- 
miasion  of  several  Bastern  nations.  This  passage  must  have  been  written 
bj  the  poet,  afler  the  rest  of  the  Geor^cs  had  \ong  been  finished. 

173.  The  poet  warms  with  his  subject,  and  breaks  out  into  an  elo- 
«ent  apostrophe  to  the  Und  of  his  birth  and  affections.  '  Satumia  tol- 
las  ' ;  Italy  was  the  seat  of  Saturn's  empire  during  the  ^lden  age. 

174-6.  '  tibi  —  Ingredior,'  for  tkee  I  enter  upon  suhjects  of  aneient 
giory  and  art ;  that  is,  the  pursuits  of  husbandry  praised  and  cultivatod 
by  tne  ancients :  *•  sanctos  —  fontes,*  kaving  dared  to  open  tke  saered 
springs ;  because  he  was  the  first  Roman  poet  to  treat  of  such  topics. 
*Ascrteum  carmen/  Ascraan  song ;  so  called,  because  imitatod  n'om 
Hesiod,  who  was  a  native  of  Ascra. 

177-8.  The  means  of  distinguishing  various  soils,  suited  to  different 
plants,  are  now  pointed  out  *  et  —  ferendis,'  and  wkat  is  its  capalnlity 
for  producing  certain  tkings. 

179-80.  ^Difficiles';  with  difficulty  made  productive:  'maligni,* 
unjruitful:  ^  Tenuis,'  light  and  drv ;  ^otters*  eartk:  *  et  —  arvis,'  and 
where  there  are  pebhles  over  tke  bushy  jields. 

181.  Such  soils  rejoice  in  tke  Pedladian  groiotk  of  tke  long-Uved  oUve. 
The  olive  was  sacred  to  Pallas,  another  name  for  Minerva. 

184-5.  *  uliffine,'  tke  natural  moisture  of  tke  eartkf  called  '  dulci  *  to 
distin^uish  it  fiom  that  which  is  bitter  or  salt.  *  fertilis  ubere,'  abound- 
iug  wUk  richness,  or  fertility. 

188-9.  *  Felicem,'  fertUizing  :  *  quique — aratris,'  and  tkat  wkieh 
riaes  towards  tke  soutk^  and  vroduces  fem  kated  by  tke  curved  plougks. 
The  tou^h,  fibrous  roots  of  tern  are  a  great  obstruction  to  ploughinff. 

190-2.  *  multoque  fiuentes  Baccho,  and  Jlowing  {abounding)  wtth 
muck  wine :  *  laticis  —  auro,'  ioin«,  suck  as  we  use  in  libtUions  from 
golden  buwh  :  *•  patcris  et  auro/  for  *■  pateris  aureis ' ;  Gr.  §  3:23.  2.  (3.) 

193-4.  '  pinguis  Tyrrhenus,'  Ihe  fat  Tuscan  trumpeter.  The  inhab- 
itants  of  Etruria  were  noted  for  their  obesity.  ^  ebur,'  for  *  tibiam 
eburneam ' :  '  Lancibus  pandis,'  platters  bending  with  the  weight :  'red- 
dimus,'  we  offcr. 

195-6.  *fe$in  roagis  studium,'  'est  tibi '  undcrstood ;  \f  you  kavea 
greater  desire :  *  urentes  culta,'  tkat  impoverisk  tke  adtitHUed  lands, 
The  bite  of  kids  was  thought  to  be  very  injurious  to  plants. 

197.  Seek  tke  wooded  kiUs  and  rtmote  fielda  of  fertUe  TarefUum. 

198.  An  allusion  to  the  misfortunes  of  the  Mantuans,  whose  lands 
were  taken  from  them ;  see  "  Life  of  Virgil." 

200.  *  deerunt' ;  first  two  vowels  contracted  into  one  ;  Gr.  §  306.  (1.) 
303-4.  Tke  land  wkick  is  commoidy  Uack  and  rick  under  tke  depressed 
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fhughskarey  and  the  soU  of  which  is  friaJhle  (Jbt  toe  imiUUe  tJds  ht 
pUmghing.)  Tlie  object  of  ploughing  is  to  render  the  gronnd  looee  tna 
cniRibling. 

207.  *  iratus/  angry,  becanse  useletfs  woodn  occupied  rich  gronnd. 

909  - 10.  And  grubbed  up  tke  ancient  habiUUums  ofthe  hirds  (the  treet) 
yfith  their  Uncest  roots :  *  altum/  the  upper  air. 

211.  BtU  the  ploughshare  being  driven  through  it,  thefieldf  unwrougki 
before,  hegan  to  take  a  comely  asptct 

212  -  3.  *  clivosi  —  ruris,'  gratel  of  hilly  ground :  *  casiai  roremqiie.* 
AfmdiEa  and  rosemary.     '   «  -^        ^  *  **     ' 

214-6.  ^nd  the  rough  rottm  stone,  and  ehalk  eaten  by  bUtek  snakw^ 
deny  that  otker  JieJds  produce  sujeet  food  and  affotd  winding  hiding-plaees 
for  serpents — *feque/  as  much  as  they  do.  The  poets  oflen  attribatt 
thought  to  inaniiriate  things,  but  the  figure  here  appears  harah. 

21/.  *  fumosque  Tolucres/  and  flying  rapors.  Iloldsworth  obterreay 
that  the  richest  part  of  Campania,  to  which  this  description  appliei,  ho 
generally  a  thin  mist  hanging  07er  it,  and  thouffh  there  ia  acarcely  any 
runninff  water,  the  natural  moiatore  of  the  land  keepa  it  rich  and  fer- 
iile.  Virgil  KAya,  that  it  is  good  for  all  the  above-roentioned  parpoeet ; 
for  vines,  olives,  flocks,  and  ^in. 

920.  Jfor  does  it  injure  tke  tron  of  tbe  ploughshare  witk  rougkness  and 
corroding  rust. 

223-4.  Botk  good  for  eattley  and  tracUMe  under  tke  erooked  plou^k^ 
skare  ;  that  is,  nt  for  pasturage  and  tillage.  Capua  was  the  chief  ei^ 
of  Caropania,  and  one  of  the  richest  in  Italy. 

225.  *et — Acerris,*  and  Clanius  unjriendljf  to  tke  deserted  Aeerrm; 
A  citj  in  Campania,  on  the  banks  of  the  river  Clanius,  the  fVeqaent 
inundations  of  which  drove  away  nearlj  all  the  inhabitants. 

227  -  9.  Yov  may  seek  to  know  wketker  itisa  porous  soU,  or  exeessirt' 
ly  kard  ahd  stiff.  *  Cereri,'  for  grainy  and  *  Ljoo,'  an  epithet  of  fiae* 
cnus,  for  the  vine. 

232-7.  'et — arenas,*  and  trample  dawn  tke  uppermost  clods  witk 
yourfeet.  *  Si  deerunt,'  iftkere  be  not  earth  enougk  to  fill  up  the  cavit/, 
'  uber  erit  rarum  '  the  soil  is  porous  ;  ^  uber  '  is  a  substantive.  <  sin  — > 
Ezspecta,*  but  if  the  clods  refuse  to  retum  to  tkeir  placest  and  some  eartk 
remains  afler  the  cavities  are  fiUed  up,  tke  ground  is  tkiek ;  expeet  to  fistd 
tougli  cU>as  and  stiff  ridges. 

Sm8.  '  quGB  perhibetur,*  which  is  usually  ealled. 

240.  Piants  degcnerate  in  it,  and  no  longer  roerit  their  naroes. 

241  -2.  *  Tale  specimen,'  an  indication  of  this  sort:  'tu  —  tectis,* 
take  baskets  of  thickly-woven  twigs  and  the  strainers  of  wine^presses from 
the  smoky  roofs.    Thesc  utensils  were  hung  up  over  the  fire  to  drj. 

244.  *  Ad  —  calcentur,'  be  trodden  fuU. 

2-16  -  7.  *  et  —  amaror,'  and  the  bittemess  wUl  distort  the  sour-lookmg 
faces  of  tliose  trying  it  by  tke  taste. 

249  -  52.  *  haud  —  fatiscit,'  tossed  aboui  in  the  handsj  it  never  erum' 
bles :  <  ad  —  lentescit,*  it  sticks  to  the  fingers : '  habendo,*  being  handled; 
Gr.  §  275.  Rem.  2.    *  justo  Letior,'  too  rich ;  Gr.  §  256. 

256  -  8.  <  At  —  est,*  bvt  it  is  d{ffieuU  to  detect  the  pemieious  eoid  aoil : 
'  Interdum  pandunt  vestigia,'  sometimes  give  indications  of  it. 

259.  The  poet  now  proceeds  to  give  directions  for  cultivating  the 
vine.     *  multo  ant^,'  long  beforehana. 

260-2.  *  Ezcoquere  ' ;  to  meUow  the  earth,  by  ezposing  it  to  tbe  san, 
winds,  and  frosts  :  *  et  —  roontes,'  and  to  eut  the  great  hUls  witk  trenckss : 
'  supinatas  glebas,    inverted  clods  :    '  infodias,'  buru  in  tke  eartk. 

2o4.  .^nd  thc  stout  ditcher  turning  over  the  loosenea  eartk. 

265-7.  'quos,'  for  *aliquos.'  Mocum  similem';  the  roore  diligent 
cultivators  select  one  spot,  to  serve  as  a  nursery,  whence  the  vines  are 
aflerwards  transferred  to  ground  of  a  similar  quality  ;  *  ubi  —  feratur,' 
ipAere  tke  —  *  prima  aegef,'  nursery  —  may  be  prepared  for  tke  vmM| 
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another  spot  whilMer  the  young  growth  may  ^^fUrwaris  he  eorried 
set  <nU  in  rmDS. 

868.  *  ■emina/  the  young  plants.  The  soil  of  the  two  placei  miut 
be  umilar,  that  the  vines  may  adapt  themtelvea  to  the  new  spot. 

969-72.  They  even  mark  on  the  hark  —  *  regionem  cceli/  the  direc- 
tloa  in  which  they  itood  relatiye  to  the  points  ofthe  comptus;  that  they 
mmy  replace  eaeh  tree  m  the  tcay  it  stood  before,  tohere  it  received  the 
sotihem  heaty  and  what  side  it  tumed  totcards  the  north  ;  so  great  is  ths 
power  cfhabit  in  tender  yeare. 

974  -  5.  '  Si  —  Bacchus/  tf  you  lay  out  the  fields  of  a  rieh  ptain^ 
wiant  them  thickly ;  in  such  a  chselyplanted  soil  the  vine  is  not  less 
Jhutful,    '  denaa;  for  '  dens^ ' ;  Gr.  §  205.  Rem.  10. 

976-8.  But  if  jon  chooee  a  ground  rising  in  mounds  and  gently' 
sUping  hUlSf  give  more  spaee  to  the  rows  ;  and  no  less  let  the  trees  be  «0 
mt  out,  that  every  path  between  them  may  square  exactly  with  the  eroeS' 
waik  that  is  cut.  The  vinea  tbua  placedwould  form  perfect  squaret. 
0j  another  interpretation,  they  woold  be  set  in  the  form  of  a  "  quin* 
ennz/'  or  like  squares  of  tbe  same  color  on  a  chess-board.  *  in  unguem/ 
asaetly ;  a  metaphor  taken  from  the  workers  in  marble,  who  try  the 
exactness  of  the  joints  with  their  nails. 

981  -  3.  '  ac  —  tellus/  and  the  whoLeJield  toaves  all  over  with  gleaming 
brass ;  *  fluctuat '  is  a  happy  expression.  The  whole  coroparison,  in- 
<lBed,  is  maf  nificent.    '  Mars ' ;  tiie  god  of  war  :   *  dubius,'  tn  suspense. 

984-7.  Let  all  be  measured  out  with  harmonious  arrangement  ofthe 
foihs,  —  not  merely  that  the  prospect  may  gratify  the  eye,  but  tbat  the 
vines  may  share  equally  the  richness  of  tne  soil,  and  may  eztend  their 
branches  without  interference  with  each  other.  '  animum  inanem  * ;  e 
mind  which  seeks  only  idle  gratiBcation  from  the  view. 

SKi8.  '  scrobibus  —  fastigia/  what  should  be  the  depth  ofthe  trenches, 

289.  /  wauld  tenture  to  intrust  the  vine  even  to  a  shaUow  furrow, 
«Ausim';  Gr.  §  183.  Rem.  l. 

291  -  2.  *  in  primis,'  enecially  :  *  qufe  —  tendit,'  whieh  extends  asfar 
downwards,  —  totcards  TartaruSy  —  with  its  root,  as  it  rises  with  its 
tummit  into  the  upper  air. 

294-5.  In  this  order;  '  vincitque  durando  multos  nepotes,  volvens 
molta  BfBcula  virorum,'  it  outlasts  in  duration  many  deseendants,  living 
tkrough  many  generations  ofmen. 

299-300.  *■  neve  —  plantas,'  do  not  take  the  extremities  of  the  shootSj 
nor  gather  cuttingsfrom  the  top  ofa  tree. 

3Ul  -  2.  The  drift  of  the  exclamation  seems  to  be,  that  the  branches 
nearest  the  earth  contract  a  likinff  for  it,  and  are  therefore  more  likelj 
to  take  root  '  neu  —  truncos,'  do  not  iniure  the  young  plants  witk  a 
kbunt  knife  ;  nor  insert  among  the  vines  the  trunks  oftfie  wild  olive  tree. 

305.  '  Robora,'  the  trunks  of  the  trees  :  '  elapsus,*  making  its  way 
upward. 

308.  *  nemus ' ;    the  trees  and  vines  :  '  ruit,'  sends  fortk. 

310.  '  a  vertice,'  from  on  high;  according  to  Servius,  Jrom  the  north, 

312-4.  '  Hoc  ubi,'  *accidit'  understood ;  when  this  has  happened, 
the  vines  perish  entirely  ;  '  non  —  terr^,'  they  haveno  power  from  (they 
ire  destroyed  down  to)  Uie  root,  and  being  cut  down  they  cannot  revive 
or  become  green  againf  as  hefore^  from  the  very  ground.  '  infeliz,'  tm- 
firuitful:  *  superat,    surmves. 

315.  Some  directions  about  the  season  for  planting  vlnes  are  fol- 
lowed  by  a  fine  description  of  the  beauties  of  sprmg.     *  auctor,'  adviser. 

317-8.  *Rura  —  hiems,'  thenwinter  hinds  vp  thefields  withfrost: 
'ooncretam  radicem,'  the  froien  root. 

320.  The  stork,  a  bird  of  passage,  is  here  referred  to,  much  esteemed 
Ibr  its  services  in  destroying  snakes. 

322.  Does  not  yet  reach  winter  unth  his  horses,  bot  the  heat  is  just 
fossing  away. 
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325.  '  Tum  ^ther  omnipotens  Pater/  tken  the  aitt  the  omnipoUiU 
faiher  ;  ece  note  to  Ecl.  VII.  60.     *  fcBcundis.'  fextUizing. 

326-7.  'Conjugis ' ;  that  is,  the  earth,  who  is  here  represented  u 
Juno,  the  spouse  of  Jupiter,  (the  air,)  and  their  union  is  typified  bj  rain. 
'  omnes  foBtus ' ;  all  the  produciions  of  the  earth. 

329.  *  Venerem  repetunt/  renew  their  unionf  seek  again  their  mates. 

330-1.  *Zephyri  —  sinus/  and  the  fields  open  meir  poree  io  tk§ 
warm  breath  qf  the  west  toind. 

332.  *  novos  soles/  for  *  novnm  solem ' ;  the  sun  af\er  the  renial  eqoi* 
nox,  as  we  speak  of  the  new  moon,  aAer  her  conjunction  with  the  sun. 

336  -  9.  Tne  last  touch  is  given  to  this  ezquisite  description,  by  sap» 
posing  that  the  creation  of  the  world  took  place  in  the  sprinjg-tima. 
The  order  is,  *  Non  crediderim  alios  dies  illuzisse  prim&  oriffine  cre- 
■centis  mundi,'  &c.  *  aliumve  —  tenorem/  or  that  they  pursueda  differ^ 
mU  course.  1  take  the  thought  to  be,  that  the  successive  acts  of  creation 
followed  each  other,  like  the  progressive  sta^s  of  vegetation  in  sprinf. 
'  ver  —  Orbis,'  the  greal  globe  toas  then  passtng  through  its  spring. 

341.  *  Ferrea  progenies' ;  an  indistinct  allusion  to  the  faole  of  Deo* 
ealion  and  Pyrrha;  see  note  to  Ecl.  VI.  41. 

342.  The  conciseness  of  the  ezpression  here  adds  to  the  beauty  of 
the  image.  The  skies  were  peopled  with  stars,  just  as  the  forests  weie 
■tocked  with  the  animal  creation. 

343  -  5.  A  reason  is  here  assigned  for  supposing  that  the  creation  of 
the  world  took  place  in  the  spring.  The  earth  could  not  survive  the 
weakness  of  intanoy,  unless  favored  by  tlie  soflness  of  a  vernal  air  and 
•ky.  *  non  Inter  —  iret/  by  tmesis,  did  not  intervene.  AfVer  careful 
study  of  the  last  twenty  lines,  let  the  young  reader  endeavour  to  forget 
his  necessarily  bald  translation,  and  by  dwelling  upon  the  Latin  terms, 
without  seeking  for  the  corresponding  English  ezpressions,  try  to  real- 
ize  the  poetical  beauty  of  the  passage. 

346 -d.  'Quod  Huperest';  a  phrase  of  transition,  as  we  should  lay, 
**hutf  to  vroceed."  '  quoBcumque  —  agros,'  whatever  cuttings  you  unf 
down  in  the  Jield  ;  propagating  by  layers  is  meant.  *■  mult(k  terra,'  deep 
in  the  carth :  '  squalentes,'  rougfuy  incrusted. 

349-50.  For  thus  water  wiU  tnckle  through^  and  a  Ught  breath  of  air 
will  penetrate  to  them,  and  the  planted  fieJ&s  wUl  take  heart^  —  acquire 
strength  :  some  are  found  also,  — 

353.  This  is  done,  when  the  heat-bringing  dog-star  cleaves  the  gaping 
fields  with  thirst.     Sirius  then  rose  about  tne  middle  of  July. 

354  -  5.  *  deducere  —  capita ' ;  an^  one  who  has  hoed  corn  or  potatoet 
will  understand  this :  and  to  exercise  the  two-pronged  mattock. 

357. '  Flectere  luctantes  juvencos,'  to  lead  round  ^e  laborinff  buUoek», 

358  -  9.  7%en  prepare  smootJt  reeds  nnd  stakes  qf  peeled  rodSf  &c.,  to 
be  set  in  the  grouna  for  the  vines  to  cling  to. 

360-1.  Resting  on  the  strength  of  these,  the  vines  mayinure  thtm' 
selves  to  withstarui  the  winds  and  to  climb  the  successive  stages  to  tke 
top  of  the  elms;  *  tabulata' ;  the  boughs  projecting  at  different  heightt 
are  compared  to  the  stories  of  a  house. 

363-4.  *  Parcendum  teneris ' ;  the  tender  vines  must  be  spared^^ 
should  not  be  pruned.  '  laxis  —  habenis,'  shooting  up  through  the  dear 
air,  aa  \f  with  slackened  reins;  ezpressing  the  quickness  of  their  growth. 

365-6.  The  vine  itselfshould  not  yet  be  touehed  with  the  edge  of  the 
pruning-knife  ;  but  leaves  may  be  cuUed  and  gathered  with  the  fingers, 

368.  *  tum  — tonde,'  then  strip  thefoliagef  uunprune  the  boughs. 

370-1.  *fluentes,'  luxuriant.  Tiie  poet  now  speaks  of  making 
hedges  to  keep  out  the  cattle  and  goats,  whence  he  digresses  into  an 
account  of  the  sacrifices  to  Bacchus.  '  tenendum,*  instead  of  '  cofir* 
cendum.' 

372  -  5.  EspeciaUu  whUe  the  boughs  are  tender  arui  not  able  to  hear 
rough  usage;  for  tne  wUd  buffaloes  and  perseeuting  goats  amtintuiUf 
uyvre  them,  more  than  the  severt  storms  or  bumxng  mn. 
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877^8.  Abr  d^tes  the  fiery  summer-heaty  heaiing  upon  the  dry  roeksj 
tJ^vre  them  ao  mueh  at  thtse  animalt  doy  &c. :  *  ▼enenam  ' ;  the  bite  of 
tlie  ffoat  was  lappoeed  to  be  poisonouB  tb  piants. 

3tS)  -  4.  *  Non  —  calpam/  for  no  otherJauU :  *  Caeditur/  ie  saerjfijeed : 

*  et  —  ludi/  and  the  aneient  plays  come  upon  the  stage.  This  refen  to  the 
origin  of  the  drama  among  the  Greeki.  Tragcdy  took  its  riae  fW>m  the 
ftetiTitiei  in  honor  of  Bacchus,  in  which  a  hymn  was  sung,  that  iiras 
«fterwarda  diversified  by  the  introduction  of  a  reciter,  or  actor,  wh^ 
eurried  on  a  dialogue  with  the  persons  of  the  chorus.  *  Thesids  ' ;  the 
detcendants  of  Theseus,  here  put  for  the  AlhenianSf  becaose  TheeeiM 
wte  a  king  of  their  city.  *  Premiaque  —  posu^re/  and  the  Athemans 
imsiituted  prizes  for  genius  (for  the  snccessful  poeta)  abo%ii  the  viUaght 
msi  erossways.  The  prize  was  a  goat,  whence  tlie  word  Tragedify  frora 
TQuYov  and  «u^i/,  the  song  of  Ihe  goat.  *  inter  pocula,'  while  drtnkin^; 
OTi  as  we  lay,  in  their  cups.  'moUibus  —  utres,'  daneed  on  the  greasff 
tktns  in  the  vlea^ant  meadows.  In  the  Bacchic  fesUvals,  skins  wera 
blown  up  ana  besnieared  with  oii,  and  the  rustics  danced  upon  tiieni 
011  one  foot.  Of  course,  falis  were  frequent,  and  constituted  the  amaie- 
ment  of  the  spectators. 

385  -  6.  The  Ausonian  rustics  also,  a  race  sprung  from  Troy^  spari 
tmth  rude  verses  and  unrestrained  laughter.  1  ne  Ausonians  were  the 
incient  inhabitants  of  Italy,  and  through  them,  the  Romans  traced 
their  oriffin  to  the  Trojans. 

367.  'Tbe  performers  wore  grotesque  masks,  cut  out  of  bark. 

389.  And  nang  upfor  thee — *  mollia  Oscilla,'  pendulous  masks — Jrom 
A§  Iqfty  pine.  Another  rite ;  as  the  suspcnded  mask  was  swaved  bj 
the  wind,  wiiichever  way  the  face  turned,  the  field  became  fertile. 

390.  *  pubescit  largo  fcBtu,'  comes  to  maturity  tptth  a  rich  growth. 
392.  And  wherever  the  god  turned  his  beautiful  face ;   aa  eiplained 

•bove,  389 ;  <  circim  —  egit ; '  Gr.  §  323.  4.  (5.) 

396.  And  we  will  roast  the  fat  entrails  on  liazd  spits.  A  reason  for 
ehoosing  haztl  spita  appean  in  the  299th  line  of  thia  Georgic. 

397-9.  Other  directions  respecting  the  culture  of  the  vine  are  now 
yiTen.  There  is  also  this  second  task  in  managing  the  vtiM,  whieh  labor 
«#  never  finished  :  <  ezhausti ' ;  Gr.  §  212.  Rem.  4.    <  versis,'  interted. 

401.  *nemus/  as  in  line  308.  'redit — orbem,'  the  toU  of  the  hus- 
handmen  retumSf  earried  round  in  a  circle  ;  never  ending,  like  a  circle. 

404.  '  houorem  '  bere  means  the  foUage. 

4(^.  Afler  the  labors  of  the  liarvest,  the  diligent  fanner  most  do 
•oroething  to  provide  for  the  coraing  year. 

406  -  7.  And  he  busies  himself  aSoui  the  vine  abandoned  by  its  leavcs, 
inmming  it  wiih  Saturn^s  hook^  and  fashions  it  bu  pruning ;  Satarn's 
hook  is  tlie  pruninff-knife,  with  which   he  is  usuafiy  represented. 

409.  '  sarmenta,  brushwoodf  the  branches  that  have  been  proned  off : 

*  fallos,'  the  stakesj  which  were  used  in  supporting  the  vines. 

410  -  3.  Gather  the  grapes  lastf  or  be  the  last  to  do  it.  Twice  in  the 
year  too  great  foliage  overhangs  the  vineSf  and  needs  to  be  pruned. 
*Laodato  —  colito,'  commend  large  farms;  cultivate  a  small  one. 

415-6.  '  inculti  —  salicti,'  anathe  attention  required  b^  the  negleetsd 
wUUno-ground  occupies  us.  *  arbusta,'  here  means  the  vineyards :  *  re- 
ponunt  falcem  ' ;  that  is,  no  longer  need  the  pruning-hook. 

417-8.  Jfow  the  weary  vine-dresser  ^ings  for  joy,  because  he  haa 
leiched  thc  last  rows  in  the  vineyard.  But  afler  all  this,  the  earth 
milst  be  dug  ovcr  and  pulverized  anew. 

419.  '  Jupiter,'  the  air,  or,  as  it  would  better  be  rendered  here,  ths 
tDeatherf  the  uncertainty  of  which  must  be  guarded  against,  though  the 
grapes  are  already  ripe. 

422-4.  'hasserunt,'  have  taken  root :  'Ipsa — fruffes,'  the  earth  itse^, 
wken  it  is  opened  with  the  crooked  tooth  of  tne  mattock,  rupplies  moisture 
enoughf  and  beart  a  heavy  erop  wlien  tarned  up  by  the  pUmgh^are, 
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425.  '  Hoc/  for  '  propter  hoc  * ;  on  thiM  aeeount :  '  pUcitom 
aec^ftabU  to  th»  goddesM  of  peace ;  the  olive-branch  has  been  the  wjm^ 
bol  of  peace  in  Ili  time  :  *  nuiritor ' ;  the  pMsive  imperatiTe,  with  wn 
mctive  ■enae. 

426.  <Poma/  the  fruit  treee:  <ut  primiim  aensdre/  wken  first  tbe 
grafU  kave  taken  koldqf  the  trunki. 

429-30.  *  nemui  omne,'  all  torte  oftreet:  '  foetu,'  witkfruit:  <mTM- 
ria,'  kabitations  ofbirds  ;  ihat  is,  foreat  trees  in  general. 

433.  Do  men  grudge  the  little  care  ihat  is  necenary  for  cnltivmtiiif 
trees,  which  ana wer  luch  valuable  purpoiei  ? 

434.  *  Quid  —  sequar,'  wky  skould  J  speak  of  tke  greater  plantm  ? 
Slnce  even  the  small  ahrubs,  of  spontaneous  growih,  are  uaeful  to  man. 

436  -  9.  They  supply  kedges  fnr  tke  fields  and  food  for  bees  ;  *  mellV 
for  '  apibua.'  '  Cyturum ',;  a  mountain  of  Paphlagonia,  famoua  for 
boz-treea.  *  H^ycim  —  lucos,'  groves  of  Loerian  pUck.  Nary x,  a  citj 
of  Locrifl,  aeni  forih  a  colony  wbich  founded  ihe  town  of  Locri,  in  Iti^ 
ly.     '  non  obnoxia,'  not  staruiing  in  need  of 

440.  Caucasian  summit,  for  an/  mouniain  iop  whaiever.  *sterilea'; 
because  ihey  produce  no  fruii  fii  for  eaiing.  llui  they  yicld  produoli| 
as  appeara  in  lioe  443,  usefui  io  man  ;  as  ahip-iimber,  &c. 

442.  <  alioa  alie ; '  Gr.  §  207.  Kem.  32. 

444.  *  Hinc  ' ;  from  ihese  irees :  *  triv£re  ' ;  fashion  wiih  a  grmTing 
tool :  *  radios  rotis,'  spokes  for  wheels :  *  iympana,'  solid  wkeds. 

447  -  50.  *  At —  hasiilibus,'  moreoeer^  the  myrtle  tree  is  good  for  roak- 
ing  stout  spears;  for  wbich  purpose  the  cornel  iree  is  also  naed.  Tb^ 
liurtBi  were  a  people  of  Syria!,  famous  for  archery.  Tlec  —  Non'; 
Gr.  §  277.  Rem.  4. 

452  -  3.  *  Missa  Pado,'  launched  on  thePo,  the  banks  of  which  abound 
wilh  alders:    '  viiiosaB  —  alveo,'  the  hoUow  of  a  decayed  hohn-^fak, 

454.  What  have  vineyards  produced  of  equal  uiiliiy  wiih  these  foicii 
producis  ?     Here,  and  in  ihe  nezt  line,  Bacchus  is  pui  for  wine. 

456-7.  The  Ceniaurs  and  LauiihsB  were  neighbouring  naiiona  in 
Thessaly.  FiriihoQs,  ihe  king  oi  ihe  laiier,  on  nis  marriage,  invited 
thc  Centaurs  to  the  nupiial-feast^here  one  of  ihem,  being  intozicaled, 
aitempled  io  ravish  ihe  bride.  The  LapiihsB,  reseniing  ihe  insuli,  im- 
mediaiely  aiiacked  ihe  Ceniaurs,  and  wiih  ihe  aid  of  Theseus  aiid 
Nesior,  friends  of  PiriihuQs,  who  were  preseni,  defeaied  ihem  with 
greai  slaughter.  The  baiile  is  meniioned  in  ihis  connezion,  because 
ihe  iniemperaie  use  of  wine  was  the  origin  of  the  difficulty.     Virgil 

Sives  the  names  of  ihree  of  ihe  principal  Centaurs.  *  magno  craiere  ; 
ley  foughi  wiih  gobleis  and  oiher  articles  soaiched  from  ihe  iablea. 
458-00.  The  poei  now  iniroduces  his  celebraied  panegyric  on  m 
couniry  life  and  Ine  pursuiis  of  agriculiure.  No  oiher  paasage  in  his 
poems  has  been  more  deservedly  praised,  or  frequently  imitated.  But 
no  copyisi  has  entirely  preserved  ine  sweeiness  of  ihe  versificaiion,  ihe 
richness  and  elegance  of  ihe  imagery,  ihe  warmth  of  feeling  that  per- 
vades  the  passaffe,  and  ihe  wisdom  of  that  philosophv  of  lile,  which  it 
was  ihe  poei's  objeci  to  develope  and  recommend.  VVe  refer  the  youib- 
fui  reader,  who  has  a  copy  of  ThomBon*s  "  Seasons  "  ai  hand,  io  tbe 
concludinff  pari  of  the  **  Auiumn  "  for  a  very  ornaie  and  pleasinff  pmr- 
aphrase  of  ihis  gem  of  Laiin  poetry.  '  O  —  agricolas,'  0  too  Mjmr 
husbandmen^  if  they  were  aware  of  their  oum  goodfortune  !  *  ipsm  ielius, 
the  earth  itseJf,  caued  'jusiissima,'  because  ihe  seed  inirusied  to  it  is 
reiurned  with  inierest :  '  huroo,'  from  the  ground;  ihai  is,  from  iia  own 
surface  :  '  fundii,'  pours  forth  in  abundance :  *  facilem,'  easily  obtained. 
461 --2.  The  order  is,  *  Si  domus  alia  superbis  foribus  non  Tomit 
(ez)  ioiis  fedibus  ingentem  undam  mand  salutaniCim.'  Tbey  are  hap- 
py,  alihough  no  loAy  palace,  beiokening  iheir  wealih  and  power,  over- 
flows  wiih  a  crowd  ot  morning  visitors.  Every  noble  family  at  Rome 
^  had  ita  pmrticular  circle  of  dependents,  callea  '*  clients,"  mmong  the 
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hmet  orden,  whote  castom  it  wu  to  paj  their  respecti  to  their  pfttront 
br  morning  TiiiU.  Tbe  number  of  tnese  clienU  was  proportioned  to 
toe  richea  and  inflaence  c^  their  patrician  protector.  '  undaro ' ;  fignr^ 
fttiTely  for  a  muUUude :  *  salatantOm,'  for  <  Balutantiom ' ;  Gr.  §  323.  4. 

463 "  5.  '  Nec  inbiant^'  nar  do  thty  erave :  '  teatadine  ' ;  tbe  door- 
MfU  were  oflen  inlaid  with  tortoiae-sbell.  'illasas/  embroidend: 
'  EphyreTaque  era ' ;  Ephyre  was  the  old  name  of  Corinth.  Brass  ob> 
tained  from  this  city  was  much  esteemed  for  vases  and  otber  articlei  of 
•■mptuous  fumiture.  *  Assyrio  Teneno,*  ^ssyrian  dye,  meaning  the 
l^nan  purple. 

466-9.  fiCor  is  the  use  qftke  pure  oil  tainted  with  thymdma  ;  with  per« 
Auiies.  The  poet  now  contrasU  tbe  quiet  pleasures  of  a  country  liie 
wilh  the  glitterinff  sbows  and  idle  lazuries,  that  be  bas  just  ennmerated. 
'  quies/  *  est  illis,  referring  to  the  farmers,  understood.  *  nescia  fallere 
Tita' ;  I  understand  this  phrase  to  mean,  —  a  mode  of  life  which  jrields 
■11  that  it  promises,  —  in  choosing  which,  one  is  not  liable  to  disappoint^ 
aient  'Dives  —  variarum,'  rieh  in  vorious  toeaUh^  or  resoarces:  'at,' 
wsoreover :  *  otia,'  tranquiUityt  or  auiei  enjoyment :  *  latis  fondia ' ;  Hev- 
ne  says,  that  not  the  mere  size  or  the  farra  is  here  alluded  to,  but  the 
width  of  prospect  which  it  afibrds.  But  this  seems  like  refining  too 
aoch  in  interpretation.  '  Tempe  ' ;  a  beautiful  vailey  in  Thessaly, 
■rach  celebrated  by  the  poeU  ;  here  pnt  for  any  cool  and  pleasant  vale. 

471  -4.  *  lustra  ferarum,'  the  dens  of  vnld  beasts,  put  for  the  forestt 
wbich  they  inhabit.  '  £t  —  juventus,'  youthyoble  and  wHUng  to  totZ 
med  accustomed  to  (contented  with^  a  little.  *  Sacra  —  patres  ;  where 
the  gods  are  honored,  and  old  age  is  respected;  **  Sacra  deorum  sancta 
■Aod  illos  suot,  sancti  etiam  parentes."  *  eztrema  —  fecit,'  and  JustteSy 
iepartinr  from  the  earth^  left  the  last  traces  of  herself  among  them  ;  that 
M,abode  with  them  the  longest.  The  aliusion  is  to  tlie  fablie  of  Astrsa; 
■ee  note  to  Ecl.  IV.  6. 

475-83.  The  poet  now  speaks  of  his  individual  taste ;  that  he  prefers 
poetry  and  the  study  of  pbilosopby  and  science  above  all  thinffs ;  but,  if 
ne  is  not  qualified  for  such  pursuiU,  he  will  adopt  a  quiet  iife  in  tlie 
■ountry.  In  this  order ;  *  vero  primdim  dulces  ante  omnia  Muse  aoci- 
piant  me,'  &c. ;  but  firstj  may  the  Muses^  pleasing  above  ali  thingSy  re» 
■sme  me :  '  Quarum  sacra  fero  ' ;  poeU  are  oflen  spolien  of  as  the  priesU 
of  tbe  Muses  ;  so  Virgil  here  speaks  of  himself  as  "  conducting  their 
rites  "  :  *  percuBsus  ' ;  a  forcible  ezpression  ;  deeply  touched.  *  coBlii]^ue 
-— monatrent' ;  the  Muses  are  here  considered,  not  merely  as  tbe  deities 
of  song,  but  aa  tbe  favorers  of  science  ;  let  them  point  out  to  me,  dcc. 
478.  Poetical  ezpressions  for  the  eclipses  of  tbe  sun  and  moon.  479- 
80.  The  causes  of  earthquakes  and  of  the  tides.  *  Objicibus  ruptis,' 
bnaking  over  impediments^  surmounting  their  shores. 

461  -2.  VVhy  tHc  days  in  winter  are  so  short,  and  tbe  nighU  so  long. 

483-4.  But  ifthe  cold  blood  about  my  heart  prevents  my  being  able  to 
mttain  to  these  parts  of  ruUure ;  that  is,  hinders  me  from  investigating 
iaecessfully  these  difficult  problems  of  natural  science.  The  heart, 
instead  of  the  head,  was  considered  as  the  seat  of  tbe  mind,  and  doll- 
neas  of  genius  was  attrihuted  to  the  coldness  of  this  organ. 

486-9.  '  ubi,'  'sunt'  nnderstood.  'Spercheos'  was  a  famons  river 
of  Thessaly.  *  TaygeU,'  a  chain  of  mounUins  in  Laconia,  sacred  to 
Bmccbus,  wbose  orgies  were  celebrated  upon  it  by  the  Spartan  women. 
*  0|  qui  me  Sistat,'  O,  who  wUl  place  me. 

490-2.  I  Uke  the  meanin^  to  be  as  follows ;  he  is  happy,  who,  from 
his  knowledge  of  natural  science  and  etbics,  is  not  alarmed  by  striking 
physical  pbenomena,  but  freely  direcU  his  own  actions  without  dread 
of  blind  necessity,  and  rises  superior  to  tbe  fear  of  death.  The  Epiou- 
rean  philosopby  is  bere  inculcated.  *  Acberontis,'  one  of  the  rivers 
of  the  infernal  regions. 

493-4.  '  Fortunatus  et  ille,'  he  also  is  happy.  See  notes  to  Ecl.  II. 
31,  and  X.  34. 


400  NOTES. 

496.  Roman  honon  are  aijDrnified  by  the  *  faiees/  or  bundle  of  rodi 
carried  before  the  conBula :  foreign  honora,  by  the  purple  robe  of  bar- 
baric  kinffi.    The  husbandman  is  unmoved  by  desire  or  either. 

496.  Tne  civil  wan  created  frequent  diviaions  in  families. 

497.  The  Dacians,  inhabitinff  the  countriea  now  called  Transylvaniay 
Moldavia,  and  Wallachia,  made  frcquent  incursions  into  the  Ronmi 
empire.    They  oflen  united  with  the  nations  bordering  on  the  Dannbe. 

498-9.  In  the  country,  he  sees  the  extremes  neither  of  poverty,  nor 
wealth.  *  neque  —  habenti/  he  U  neitker  gritved  while  pUtfing  th§ 
pooTf  nor  does  he  envy  the  rich. 

500  -  2.  *  Quofl  —  carpsit/  he  gathers  the  fruUs^  which  tke  l^ranehet 
and  the  toilling  ground  itsdf  offer  of  their  own  accotd.  And  he  is  freo 
from  the  troublea  of  iitigation  ;  *  ferrea  ' ;  becauae  inexorable :  '  tabu* 
laria/  record-offices  in  the  forum,  where  lawsuita  were  carried  on. 

503.  *  cflBca ' ;  because  unexplored,  or  aubject  to  hidden  dangen. 

505.  '  petit,'  attacks,  or  seeks  to  destroy  :  '  Penates,'  housthold  goitf 
here  put  for  the  country  in  seneral. 

506.  That  he  may  drink  from  a  cup  roade  of  predous  stone^  and  mmi 
sieep  upon  Tyrian  purple.    Sarra  waa  the  ancient  name  of  Tyre. 

607-10.  A  lively  picture  of  the  miser :  *  incubat,'  Ues  upon^  ao  aa  to 

Sard  it.  *  Hic  —  Rostris,'  this  one  listens  with  mute  admiration  at  tka 
strOf  or  stage  whence  public  addresses  were  ffiven  ;  it  was  adomed 
with  Rostraf  or  beaks  of  captured  ships.  But  uu  dovMed  applause  ef 
hoth  senators  and  plebeians,  over  the  seats  at  the  theatre,  attracts  this  gapsr 
mfVer  popularity  :  *  cuneos ' ;  seata  at  the  theatre  extending  outwards 
from  tne  centre,  and  divided  by  the  aislea  into  wedge-like  shapea.  *  gmii- 
dent  —  fratrum,'  othen  rejoice  to  be  sprinkled  vnth  their  brothers*  Uood; 
a  strong  expression  for  those  engaged  in  civil  war. 

513-4.  With  these  vain,  harassing,  and  wicked  punuits,  he  now 
contrasts  the  quiet  labon  and  enjoymenta  of  a  farmpr's  life.  *  Hinc  — 
labnr,'  }unce  his  annual  toily  meanin^  the  fruita  obtained  by  toil. 

51 6  -  7.  There  is  no  intermission,  InU  the  season  abounds  eitker  lOttA 
fruils,  or  the  young  offlocks,  or  ujitk  skeaves  of  grain. 

518-9.  *  horrea  vincat' ;  the  abundance  of  the  cropa  is  expressed  br 
•aying,  they  were  too  large  for  the  barns.  *  teritur  —  trapetis/  tke  Sb- 
c^mian  berry  is  bruised  in  miils.  Sicyon,  a  city  of  Achaia,  abounded 
with  olives. 

521.  *  ponit,'  yields,  or  drops,  as  fruits  fall  from  the  tree. 

523-4.  *pendent  circum  oscula,'  kang  about  his  neck  for  kissei. 
'  domus/  famUy,  meaning  the  wife.    Adultery  was  freouent  in  cities. 

525-6.  In  this  order  :  '  pinguesque  hredi  luctantur  Inter  ae  adverait 
comibus  in  Into  gramine.' 

527.  ^dies  —  fcstos,*  observes  tke  kolydays  ;  especially,  thoae  devoted 
to  Bacchus. 

529.  *  Te  —  vocat/  making  a  libation,  invokes  tku^  O  Baeekus :  '  pe- 
eorisque  magistris,'  for  the  keepers  of  tke  flocks,  he  ofTen  prizes  to  be 
contended  for  in  throwinff  the  javelin  and  in  wrestling. 

532-5.  Such  was  the  life  led  by  our  frugal  and  virtuous  ancestorii 
through  whom  Rome  attained  the  power  and  fame  which  it  now  enjoyt. 
Tbe  &ibines  and  Etruscans  were  two  of  the  indigenous  tribes  of  Itaiy. 
<  Remus  —  frater,'  Remus  and  kis  brotker  RomuTus,  tlietwin  founden 
of  Rome,  sons  of  Ilia  and  the  (^  Mars :  *  rerum  pulcherrima ' ;  m  • 
phrase  for  —  tke  noblest  ofall  emptres.  *  Septem  arcea  ;  the  aeven  hilli 
of  Rome  are  familiarly  known. 

536.  '  Ante  —  regis,'  before  tke  reign  of  tke  Dictaan  king;  that  ia,  of 
Jupiter,  who  succeeded  to  Saturn  afl^r  the  golden  age.  He  was  called 
**Uictsan,"  from  tho  mountain  in  Crete,  where  he  was  educated. 

537.  In  tlie.  golden  age,  men  uiied  only  a  vegetablc  diet 

538-40.  *Aureu8';   the  epithet  applied  to  Satom,  which  belonfl 
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to  kifl  tigt.    Jior  had  thty  as  vet  keard  trumpets  blawnf  nor  swords  r^ 
MOtmding  when  placed  on  the  nard  anviU. 

"They  hang  the  trumpet  in  the  hall, 
And  study  war  no  more." 

541-2.  The  close  of  the  poem  is  marked  with  a  metaphor  drawn 
fkoUk  the  races.  '  spatiis';  see  note  to  Georg.  I.  513:  '  confecimua/ 
IM  have  passed  ovtr :  *■  BolTere/  to  free  from  the  yoke :  *  tempOB/  *  eat ' 
HBderatood ;  Gr.  §  209.  Rem.  4. 

The  great  beauty  of  the  episodea  in  this  Georgic  has  been  ■ufficientlj 
DoCiced.  The  skill  with  which  these  are  interwoyen  with  the  body  of 
the  poem,  and,  notwithstanding  their  intrinsic  magnificence,  are  made 
to  appear  subaervient  to  the  main  purpose  of  the  work,  shows  the  dili» 
gence  and  success  of  the  artist  in  elaborating  his  performance.  Tbe 
great  difficulty  of  preserving  nnity  in  the  treatment  of  snch  a  wide  and 
moltifarious  subject  is  thus  successfully  obviated,  and  in  a  mannor 
which  shows,  that  Virgil  had  as  much  at  heart  the  ostensible  objectof 
tfaeie  poems,  the  recommendation  of  the  pursuits  of  agriculture  to  hia 
oountrymen,  as  the  advancement  of  his  own  reputation  as  a  poet.  It 
ihoald  be  mentioned,  that  recent  observers  of  the  soil  and  climate  of 
ItsHj,  and  of  the  modes  of  agriculture  which  now  succeed  best  in  that 
oonntry,  bear  witness  to  the  judicious  character  of  the  precepts  here 
ghren,  and  to  the  fidelity  with  which  natural  phenomena  are  aescribed 
aad  commented  upon. 
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Thk  book  opens  with  an  invocation  of  the  appropriate  deities,  who 
preside  over  pastures  and  flocks.  The  pget  alludes  to  the  difficulties  of 
Ids  task,  the  topic  heing  a  novel  one  tor  poetry,  and  offi^rs  the  usual 
tribttte  of  flattery  to  Cesar  and  Meecenas.  The  marks  of  excellence 
in  cattle  and  horses  are  described,  and  precepts  are  given  respecting 
the  breeding  of  these  animals  and  the  care  of  their  young.  The  man- 
agement  of  sheep  and  goats  is  nezt  considered,  and  the  mention  of 
pSstura^e  leads  naturally  to  a  di^ression  respecting  the  nomadic  tribes 
of  Scytnia,  and  the  extreme  cold  of  their  climate.  Advice  is  ffiven 
respecting  noxious  animals  and  guarding  against  disease.  This  leads 
to  a  highly  wrought  description  of  a  murrain,  or  plague,  which  had 
broken  out  some  time  before  in  the  northern  part  of  Italy,  and  done 
great  injury  t.o  the  herds  and  flocks. 

1-2.  Theet  also^  great  PaleSj  and  thee,  memorable  skepherd  from  AmF- 
phrystiSj  and  you,  ye  woods  and  riters  of  LyoBUs,  we  will  sing.  Palet 
was  the  goddess  of  shepherds.  ApoIIo  is  the  othcr  god  referred  to, 
who,  when  banished  from  Olympus  for  a  time,  tended  the  herds  of 
king  Admetus,  on  the  bnnks  of  the  Amphrysus,  a  small  river  of  Thes- 
■aly.     The  residence  of  Pan  is  invoked,  instead  of  Ihe  god  himself. 

0-5.  The  otker  tonics  of  poetry,  whick  formerly  deJigkttd  idle  minds 
with  songy  are  noic  all  connnon^  or  trite  ;  who  has  not  heard  ofthe  severe 
Eurystheus^  or  of  the  altars  of  the  infamous  Busiris.  Eurystheus  was 
m  king  of  Argos,  who  imposedf  upon  Hercules  his  twelve  labors.  Busi- 
ria  was  a  cruel  king  of  Ggypt,  who  seized  all  strangers  that  came  into 
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hiB  coantry,  and  sacrificed  them  at  the  altar.    Attempting  to  do  00  with 
Hercules,  he  was  overpowercd,  and  put  to  death  with  his  son. 

6.  'Hylas  ' ;  see  note  to  Ecl.  VI.  43.  *  Delos ' ;  an  island  of  the  illge- 
an  sea,  where  Latona  was  delivered  of  Apoilo  and  Diana.  It  formerlj 
floated  about,  but  became  fiKed  afler  this  event. 

7.  Tantalus,  king  of  Phrygia,  to  test  the  divininff  power  of  the  ffodS| 
who  were  entertained  at  his  house,  cut  in  pieces  his  own  son,  Pelops, 
and  served  up  his  flesh  at  the  banqueL  Ali  the  gods  abstained  ffom 
the  horrible  feast  except  Ceres,  whu,  in  a  flt  nf  abstniction,  ate  np  one 
•houlder.  Tbcy  restored  Pelops  to  life^  and  supplied  him  with  an  ivory 
■houJder,  to  replace  the  one  he  had  lost.  Tbe  hand  of  Hippodamet 
daughter  of  CEnomaus,  king  of  Elis,  was  promised  to  any  one  who 
■hould  overcome  her  father  in  a  chariot  race,  the  penalty  of  failuie 
being  death.  Pelops  succeeded,  by  bribing  the  charioteer  of  CBoomaaSy 
and  then  married  Hippodame.  Virgil  says,  that  these  old  staries  were 
worn  threadbare,  and  that  he  will  strike  out  a  new  path  in  poetry. 

9.  '  victorque  —  ora/  andy  being  victorious^  I  skall  htfrequently  in  tk$ 
mouths  of  men  ;  that  is,  having  accomplished  my  purpose  in  treating 
this  novel  topic,  I  shall  be  oAen  and  honorably  mentioned. 

10-1.  /  firstf  provitUd  life  remains  to  me,  retuming  from  the  ^oniam 
aummit^  (mount  rleiicon,  in  BcBotia,)  will  bring  the  Muses  with  nu  inio 
my  country.  *  Primus  ' ;  there  had  been  no  Mantuan  poet  before  him. 

12.  *  IdumiBas  palmas '  ;  Idumoea,  the  Edom  of  Scripture,  was  &• 
mous  for  palm-trees,  branches  of  which  were  the  badges  of  victory. 

13.  The  victors  at  the  Olympic  games,  from  which  sports  the  imagery 
of  this  passage  is  drawn,  oflen  expressed  their  gratitude  to  the  gocu  by 
erecting  a  temple*.     Vir^iKs  god,  of  course,  is  to  be  Augustus. 

14.  JV«ar  the  wtiter^  ickere  the  great  Mincius  toanders  with  slow  totiut- 
ings.  This  river,  which  Virgil  nas  immortalized,  flows  south,  passing 
by  Mantua. 

18.  /  will  drive  a  hundred  four-horse  chariots  near  the  river.  He 
means  merely,  that  he  will  cause  them  to  be  driven,  by  instituting 
games  ;  a  hundred  is  put  in  round  numbers  for  a  multitude. 

19-20.  The  Greeks,  leaving  the  Olympic  and  NemaBan  games,  shall 
come  to  these  sports  in  honor  of  Augustus.  Alpheus,  a  river  of  Elis, 
which  flows  near  Olympia.  Molorchus  was  a  shepherd  of  CleontB,  m 
town  iu  the  Pcloponnesus,  near  which  were  the  groves  alluded  to. 
Hercules  was  his  friend,  and  slew  for  him  the  Nemaean  lion,  to  com- 
memorate  which  event,  the  Nemcpan  games  were  instituted.  *cestii*i 
a  sort  of  heavy  gauntlet,  used  bv  pugilists  to  give  force  to  the  blow. 

22-3.  *  Jam  nunc  juvat ' ;  tne  poet,  eager  for  his  patron'8  gloryi 
fancies  that  the  games  are  already  ffoing  on. 

24  -  .5.  Orf  it  is  pleasant  to  see  how  the  scene  shifts^  the  face  being 
tumed  round,  and  how  the  Britons  woven  upon  it  seem  to  lift  the  purjM 
eurtain.  The  back  of  the  stage,  bein^  painted  on  bnth  sides  and  tum- 
ing  on  a  pivot,  the  scene  was  shifled  hy  simply  whirling  it  round.  The 
drop-scene  in  front,  on  which  were  depictcd  Briton  captives,  as  it  roM 
from  the  ground,  seemed  to  be  lifted  by  these  figures. 

27.  *  Gangaridum '  ;  an  Indian  people,  dweliing  near  the  Gangefl, 
here  mentioned  to  intimate  the  extent  of  Ceesar^s  viclories  in  the  East 
'Quirini,*  the  epithetof  the  deified  Romulus,here  applied  to  Augostae. 

28.  <  Atque  hic,*  'faciam'  understood.  The  final  victory  of  Octa- 
▼ius  over  Antony  and  Cleopatra  in  Egypt  is  here  referred  to. 

30-1.  *  Niphaten' ;  a  mountain  of  Armenia,  here  put  for  the  Arme- 
nians  themselves.  The  Parthians  were  famous  for  archery  and  skir^ 
mishing  contests.  '  versisque  sagittis,'  arrows  shot  haekwards  ;  that  is, 
whilc  tne  archers  were  flying. 

32-3.  And  iwo  trophies  taken  hy  hand  from  different  enemitSf  and 
tke  uations  on  either  shore  (sea)  twice  triumphed  over.  This  is  under^ 
•tood  as  a  poetical  anticipation  of  victories  yet  to  come,  and  not  entirely 
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is  an  allnmon  to  actaal  history*  '  utroque  littore,'  refen  to  either  ex- 
tiemity  of  the  empire,  —  the  Indian  ocean,  and  the  seaii  around  Britain. 

34  -  6.  '  Parii ; '  the  fineat  marble  for  statuary  was  brought  from  the 
kland  of  Paros,  in  the  ^gean  sea.  An  allusion  follows  to  the  assumed 
Trojan  origin  of  the  family  of  Octavius.  Anchises,  the  father  of  iEne« 
tf»  was  Ihe  grandson  of  Assaracus,  the  son  of  Tros,  a  descendant  of 
Jupiter.  Cynthius,  Apollo^  called  the  founder  of  Troy,  because  he 
•Muited  in  building  its  walls. 

37-9.  The  poet  is  stili  describin^  the  subjects,  which  he  will  hmye 
■ealptured  on  the  doors  of  his  temple  to  Augustus.  He  here  menaces 
those  who  are  envious  of  the  emperor*s  fame.  lU-hodina  envy  skaU 
4rmd  the  Furies^  and  the  cruel  river  Coeyhis,  the  twisted  tnakes  and 
kuge  ttheel  of  Ixion^  and  the  rock^  (a  task)  that  cannot  be  surmounied, 
Tne  Furies  were  three  sisters,  the  ministers  of  divine.  vengeance.  Co- 
eytoSi  a  river  of  the  infernal  regions.  Ixion,as  a  punishment  for  at- 
tempting  to  violate  Juno,  was  bound  in  Tartarus  with  twisted  snakei 
to  a  wheel,  which  was  constantly  turning.    Sisvphus,  a  noted  robber, 

>f  rollii 


punished  in  the  same  place  with  the  Vask  of  rolling  up  hill  a  hemrj 
•lone,  which  always  fell  back  after  it  had  reached  the  summit. 

41.  *  Intactos ' ;  because  as  yet  unsung  by  any  Roman  poet.  '  tua 
jvisa ' ;  the  story  is,  that  the  Georgics  were  written  at  the  special 
lequest  of  Miecenas.  *  haud '  mollia,*  no  easy  task.  The  placea  thero- 
•elyes,  that  were  to  be  celebrated,  are  now  represented  as  calling  the 
poet  to  his  taak. 

44.  '  Epidaunis  ' ;  a  district  in  the  Peloponnesus,  famous  for  honefl. 

45.  Jlnd  the  voiee  comes  back  reiterated  by  the  erho  of  the  groves. 

46.  The  poet  here  intiroates  his  intention  of  writing  an  epic  poem. 
47  -  8.  Jlnd  to  traTismit  his  nante  yyith  glory  through  as  many  yfars.  as 

Cetsar  is  distant  from  the  very  source  of  tbe  family  of  Tithonus.  Thie 
■pace  is  put  for  an  indefinite  period  of  time.  For  Tithonus,  one  of 
tbe  earliest  personages  in  the  history  of  Troy,  see  note  to  Geor.  I.  447. 

49-5].  If  any  one,  looking  with  desire  at  the  Olympie  palmt — desir- 
OQs  of  victory  at  the  Olympic  games,  —  breeds  horses ;  or  if  any  one 
wishes  to  breed  strong  buUoeks  for  the  plough^  &c. :  '  pnecipu^  lcgat,' 
Itt  him  choose  with  especial  care. 

52-3.  The  best  shape  of  the  wild-looking  cow  is  one  with  the  head 
dumsUyformed,  the  neck  very  large^  and  with  dew-laps  that  hang  from 
tke  ehin  to  the  knees. 

54-7.  As  to  the  body,  the  longer  the  better.  '  omnia  —  etiam,'  aU 
tbe  limbs  largCf  even  the  foot.  ^fiec  —  albo,'  one  marked  with  vfhite 
tpots  does  not  displease  me ;  '  maculis  et  albo ; '  Gr.  §  323.  2.  (3.)  <  aa- 
pera  cornu,'  disposed  to  strike  with  the  horn. 

60.  *  Lucinam,'  parturition,  the  presiding  deity  for  the  thing  presided 
0?er.     '  justos,'  taking  place  at  a  proper  age. 

61.  Begins  afierfour,  and  ends  before  ten  years  old.   Gr.  6  323.  4.  (2.) 
63-4.  *lnterea';   that  is,  in  the  intervenin^  space  of  five  yean. 

'  roitte  prinius,'  be  the  first  to  send,  send  as  quickly  as  possible :  '  pe- 
eaaria,'  cattle. 

65.  Secure  a  succession  of  them  by  ffeneration. 

66  -  7.  *  Optima  —  fugit,'  whatever  is  the  best  time  of  life  for  us  hap- 
Uss  mortals  is  thc  first  to  fly. 

69  -  71 .  Cattle  of  inferior  quality  should  not  be  allowed  to  breed,  or 
continue  their  stock.  '  Semper —  refice,'  always,  therefore^  renovaie  the 
breed  :  '  amissa,'  *•  corpora '  understood  ;  and,  that  you  may  not  perceive 
Tour  loss,  when  it  is  too  late  to  repair  it,  *  Anteveni  —  ouotannis,'  be 
oeforehandt  and  sdect  each  year  young  cattlefor  filling  up  tke  herd. 

73-5.  Only  bestow  the  chief  care,  eveti  from  their  early  age,  on  those 
which  you  resolve  to  set  aside^  —  in  spem  gentts, — for  continuing  the 
tpeeies.    *  Continud,'  in  the  first  plaee :  *  pullus,'  the  coU. 

76-7.  The  colt  should  have  long  and  straight  legs,  that  he  may 
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look  tally  aa  he  walks.    *  mollia,'  pliant :  *  reponii/  motet  aUemaUhf. 

*  irc  viam  * ;  Gr.  §  2312.    He  leads  the  way  for  nis  companions. 

80-5.  '  Arguluui/  smallfOTy  delicately  fonned :  *  hreyiMf  eontraiUdf 
mea^e :  *  Luzuriat  —  pectus/  and  his  strong  efust  swellM  itfiih  the  ft^ 
jecttng  muscles.  *  Honesti,'  *  sunt '  understood  ;  are  qf  a  good  breod' 
*Spadice8,'    brighi  bay:  *  slauci,'  gray :   '  albis,'   dead  whiUj  paUid 

*  gilvo,'   pale  yellow  ;  *  est    understood  ;  Gr.  §  2SiG.    *  micat  auriboa ' 
a  fine  expressiun  for  the  quick,  tremulous  niotion  of  a  horse's  ean» 
when  he  is  alarmed  or  roused.    *  ignem,'  poetically,  for  a  quickj  hoi 
kreath :  '  premens,'  breathing  short ;  he  emits  the  thick,  hot  brtath  undor 
his  nostrds,  panting  ouickly. 

87.  '  duplex  spina  ;  not  double  in  realitj,  but  only  in  appearance ; 
for  when  the  horse  is  in  good  flesh,  the  spine,  near  the  hauuches,  Uea 
in  •  sort  of  furrow,  with  a  ridge  on  eitber  side.    *  agitur,'  extends. 

89  -  91 .  Such  toas  CyllaruSy  subdued  by  the  reins  of  Amyelman  PMau 
and  those  lehom  the  Greek  poets  celebraie^  the  two  hamessed  steeds  sf 
Mars,  and  the  chariot  horses  ofgreat  AchiUes.  Amyclsp,  a  city  of  La- 
conia,  where  the  twin  brothers  Castor  and  Pollux  were  educated.  CjV 
larus  was  a  famous  horse,  belonging  to  the  latler.  The  horses  of  Mtif 
and  Achilles  are  both  celebrated  by  Homer.    *  Achilli ; '  Gr.  §  73. 

92-  3.  *  Talis  —  Saiurnus/  such  also  was  swtfl  Satum  himself,  whea, 
on  the  coming  of  his  wife,  he  spread  a  horse's  mane  ottr  his  neac.  Thif 
god,  being  surprised  by  his  spouse  when  engaged  in  some  love  adveii- 
iure  on  mount  Pelion,  transformed  htmselt'  into  a  horse  and  escaped. 

95-6.  *  nec '  oualifies  '  turpi ' :  shut  up  this  one  also  at  Aome,  wkm 
hefails,  being  either  oppressed  with  disease,  or  weakerud  by  years  ;  spare 
his  not  ingUjrious  old  age. 

96.  '  prcelia,'  that  is,  <  Veneris ' :  '  ventum  est ' ;  Gr.  h  205.  Rem.  18. 

101-2.  '  hinc — palmoB,'  *notabis'  undersiood ;  then  their  otktr 
fualitieSf  and  the  qffspring  of  such  sires^  what  grief  each  one  has  when 
overcomef  and  what  exuuation  in  victory ;  thai  is,  by  observing  the 
qualiiies  and  spirii  of  the  former  colis,  you  can  judge  whether  it  be 
well  io  continue  io  use  the  sire  as  a  stallion. 

103  -  6.  A  fflowing  descripiion  of  a  chariot  race  is  now  introduced ; 
see  noie  io  Geor.  I.  512.  '  Quum  —  pulsans,'  when  the  hopes  of  tks 
young  men  are  excited,  and  thriUing  anxiety  agUates  their  beattng  hearts. 

109.  '  atque  —  auras,'  and  to  mount  on  nigh-  When  wheels  in  very 
rapid  moiion  strike  againsi  a  slighi  obstacle  in  ihe  way,  ihej  fly  ap, 
and  ihe  charioi  is  really  borne  for  some  disiance  ihrough  ihe  air. 

111.  They  are  toei  wUh  the  foam  and  breath  of  those  who  foUow.  Thif 
fine  descripiion  of  a  chariot  race  is  direclly  imiiated  from  a  passage  in 
ihe  23d  book  of  ihe  Iliad,  and  some  criiics  have  noi  hesiiatea  io  award 
to  ihe  Latin  poei  ihe  preference  over  ihe  original. 

113-7.  Erichthonius  first  dared  to  kamess  the  chariot  and  four  steedt 
iogethcry  and  victorious  to  stand  over  the  fiying  wheels.  He  was  one  of 
the  early  kings  of  Aibens,  fabled  io  be  ihe  son  of  Vulcan  and  Minerva. 
The  Peleihronian  LapiUuty  placed  on  hotBeback,  —  *  dedfire,'  invented-^ 
bridles  — '  gyrosque,  and  the  exercises  of  the  ring  —  and  taught  tk$ 
armed  eouestrian  hmo  to  make  his  horse  prance.  and  proudly  curvei 
tkrough  kis  paces.  Peleihronium  was  a  ciiy  of  ihe  Lapithe  in  Tiieanly, 
where  horses  were  firsi  iam^d. 

118-20.  '  iEquus  —  Exquiruni,'  each  Uibort  ihat  of  procreaiing  and 
of  racing,  is  equaUy  greai  ;  the  owners  in  both  cases  seek  out  a  youmg 
korse.  *  Quamvis  refers  to  someihing  undersiood :  *■  the  horae,  if  n^ 
young,  is  unfit  for  ihese  purposes,'  aUnoughj  &c. 

121  -2.  Jlnd  boasts  of  Epirus  and  noble  Mycena  as  hia  eowntry^  ani 
traees  kis  pedigree  from  tke  very  race  of  Keptune ;  see  noiei  to  Geor.  I. 
13  and  59.     Mycenie,  a  ciiy  of  Argolis,  famous  for  horaes. 

123-5.  Directions  are  now  given  for  ireating  ihe  animala  just  befofC 
thej  aie  brought  together.  The  male  should  be  well  fed,  but  the  female 
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it  to  be  kepl  lean  by  a  spare  diet  and  ezercise.  '  instant  sab  tempos/ 
tkty  take  grtat  pains  when  ruar  the  time  of  breeding  :  '  denso  —  ducem/ 
to  fUl  oui  with  firm  fcU  the  one  which  they  have  chosen  as  the  leader ; 
'  pmgui/  instead  of  *  pinguetudine.* 

Iw.  They  cut  juiey  grass  for  him  and  supply  fresh  water. 

128-30.  ^nd  test  the  puny  offspring  should  betray  the  weakness  of 
llttr  sires.  *  tenuant  volentes,  they  purposely  reduee  :  *  armenta/  the 
flpSTM  and  cows :  *  jam  nota/  already  instmctivelj  known, 

133.  The  proper  season  is  about  threshing  time,  or  midsummer. 

134.  And  when  the  emptu  ehaff  is  thrown  to  the  rising  west  wind 
135-7.   Muzu/   instead  of  '  pinguetudine  ' :  '  usus/  the  use^  for  — 

tk§  eapacityfor  use:  *  oblimet/  should  close  up :  *  Venerem,'  for  '  semen.' 

138-42.  Hitherto,  the  chief  attention  has  been  given  to  tbe  sires. 
Now,  these  may  be  neglected,  and  the  dams  must  be  treated  with  gremt 
eue,  especially  when  near  parturition.  *  Rursus/  on  the  other  hand, 
*  Exactis  mensibus/  the  numner  of  months  being  complete.  Let  no  ons 
mUow  them  to  draw  the  yoke  with  heavy  wagonSy  nor  to  leap  over  tko 
roadf  to  cross  the  meadows  at  fuLl  speed,  and  to  swim  the  rapid  streams. 

143-5.  *  plena ' ;  when  the  channel  is  full,  the  cattle  need  not  strain 
tliemselves  by  stooping  to  drink.     *  sazea  ' ;  projected  by  high  rocks. 

X46  -  9.  There  u,  aAout  the  groves  af  Silarus  and  Alhurnus  gresn 
with  hoLm-oaks,  a  flying  insect,  —  *  plurimus,'  in  great  numberSj — foT 
whieh  the  Roman  name  is  **asUus,*'  (gad-fly,)  which  the  Greeks  have 
mterpreted  calling  it  '*  (estrus."  Silarus  is  a  river  of  Lucania,  in  Italji 
and  Alburnus  is  a  mountain  near  it.  '  voliuns  ' ;  Gr.  §  205.  Rem.  7. 
^asilo'  ;  Gr.  §  204.  Rem.  8.  *  Asper,'  passionate:  ^acerba  sonana'; 
le&rring  to  the  sharp  whizzin^  of  their  wings. 

150-1.  'furit — Concussus,  the  air  resounds^  echoing  their  bellowings. 
The  Tanager  is  a  small  stream,  flowing  into  the  Siiarus ;  it  is  dried  up 
in  suromer. 

153.  JunOf  contriving  evtl  against  the  Inachian  heifer;  'meditata'; 
Gr.  §  162,  17.  lo,  the  dau^hter  of  Inachus,  was  Iransformed,  throueh 
Uie  jealousy  of  Juno,  into  a  neifer,  guarded  by  Argus,  and  tormented  bj 
tbe  gad'fly. 

l^.  Just  aftcr  sunrisCf  or  when  M«  stars  are  bringing  on  the  night ; 
'  rec^ns,'  used  adverbially. 

157  —  8.  The  poet  now  gives  instructions  for  the  treatment  of  the 
offiipring.     The  custom  of  branding  cattle  is  of  very  ancient  origin. 

159-60.  Both  those  which  they  prefer  to  put  asidefor  keeping  up  the 
flockf  that  is,  for  breeding,  or  to  reserve  as  consecrated  for  the  aUars^ 
uat  is,  for  sacrifices,  or  to  plough  up  the  ground. 

164  -  6.  Tcach  them  when  they  are  yet  but  calvesy  and  begin  the  pro» 
uss  oftaming  them.  *  mobilis  letas  ' ;  the  age  when  the  body  and  jointe 
ire  flezible.     *  circlos,'  for  *  circulos  ' ;  Gr.  §  322.  4. 

168-  70.  *  ipsis —  pares,'  juin  two,  who  are  well  matchedj  —  *  aptos/ 
fastened  together  by  these  very  collarsy  and  not  by  the  homs,  as  was  the 
oostom  of  some  at  that  dav.  *  conferre  gradum,'  to  keep  step.  '  rots 
inanes  ' ;  wheels  without  tne  body  of  the  cart. 

172  -  3.  Jifterwardsj  let  the  beeehcn  azle  creak,  laboring  under  a  heavtf 
foeigfUf  and  let  the  brazen  draught-pole  draw  the  connected  wheels ;  *  ni- 
tens,'  from  *  nitor ' ;  '  sreus  ' ;  because  strengthened  with  brass. 

174-6.  In  this  order:  '  Interea  carpes  manu  indomitse  pubi  non 
tant^m  gramina,'  meanwhile  you  will  gather  by  hand  for  the  untamed 
kullocksy  not  oidy  grass,  &c. :  '  vescas ' ;  having  but  liltle  juice  or  nour- 
iehment :  *  ulvam,'  sedge ;  Martyn  thinks,  that  the  plant  called  "  cats- 
tail,"  oflen  used  as  a  substitute  for  feathers  in  makin^  beds,  is  here 
meant.  But  I  doubt,  whether  this  is  ever  eaten  by  cattle.  '  frumenta 
■ata ' ;  grain  cut  while  vet  unripe.     '  f<stcB,'  that  have  brought  forth. 

179.  *  maais  studium,  '  est  tibi '  understood ;  but  ifyou  have  a  greaUr 
duire  to  train  horses  for  war  or  Olympic  conteats. 
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180.  Or  to  fflide  ouicldy  on  toheels  beside  the  river  Alpheus  of  Pisa ;  • 
dihtrict  of  £Ii8  in  tne  PefoponnesuSf  wherc  were  Olympia  ana  tbe  ri?er 
Alpheus.     In  the  grove  was  a  temple  to  Jupiter ;  see  note  to  line  90. 

ltii2-3.  'animoH*;  the  courage  shown  in  batUe  for  the  battk  itaelf: 
'  tractuque  gementem/  creaking  with  the  draught,  or  while  drawn. 

186-9.  ^  plausiB  cervicifl/  neck  patted  in  token  of  approbation.  <  tam 
—  matris';  as  soon  as  weaned.  Hnque  yicem/  'friBnoram'  under* 
stood  ;  instead  of  bits^  use  haltera  at  first :  'Inscius  evi ' ;  not  haTinf 
the  confidence  in  his  alrength  that  is  attained  by  age. 

191-4.  *  gyram ' ;  see  note  to  line  115.  'gradibos — cmram,'  I» 
tramp  with  regular  stepSy  and  let  him  bend  aUmately  tke  joints  of  Atff 
Ugs;  that  is,  raise  the  feet  high  and  throw  them  forward  altemately. 
'  Sit —  similis ' ;  let  his  gait  be  not  a  natural  one,  but  studied  and  artifi- 
cial.    '  tum  —  vocet/  then  let  him  challenge  the  winds  iu  trials  efsptsd, 

195  -  201.  *  vix  —  Nubila,'  let  him  scarce  print  his  steps  on  tke  top  tf 
the  sand.  Like  the  violent  north-wind^  when  it  rushes  from  the  Uyperho' 
rean  shores^  and  scatlers  the  storms  and  dry  douds  of  Set^hia,  '  Ht- 
nerboreis';  an  epithet  applied  to  countries  north  of  Thrace.  '  azidi 
Nubila  ' ;  clouds  that  do  not  dissolve  in  rain :  *  densus/  closef  beavj, 
and  therefore  sweeping  with  greater  force.  '  natantes/  waving:  *  leni- 
bus  —  flabris,'  shake  with  gentle  blasts.  Tbe  wiod  waa  tbougnt  to  be 
less  violent  near  the  surface  of  tbe  earlh.    *  Ille/  Aquilo. 

202-4.  <Hic';  that  is,  'equus':  *  Elei  campi,'  the  Elean  pMi, 
where  tbe  Olympic  games  were  held  :  *  spatia ' ;  see  note  to  Geor.  L 
512.  <  Belgica  esse<& ' ;  a  kind  of  carriage  with  two  wheels,  whkh 
the  Romans  copied  from  the  Gauls.    '  molu,*  tamed,  obedient. 

205  -  6.  Then^  at  last,  permit  the  huge  body  of  those  already  tamed  ks 
^rowy  by  feeding  them  on  thick-mized  provender  ;  before  breaking  them 
in,  such  a  generous  diet  would  render  them  ungovernable. 

208.  ^duris  lupatis';  severe  bits,  having  projecting  pointf,  like  a 
wolfs  teeth. 

210-1.  A  beautiful  digression  follows,  describing  the  efiects  of  love 
on  the  whole  animal  creation.  '  ceeci,'  hiddenf  creeping  through  tht 
veins  and  bones :  *  cui '  for  *  alicui ' ;  whether  one  prefera  to  keep 
horned  cattle  or  horses. 

214-5.  Or  keep  them  shut  up  within  at  the  stallsfuU  of  provender. 
'  Carpit/  eonsumes  :  *  videndo/  by  bdng  seen;  Gr.  $275.  I.  Hem.  2. 

217-8.  She^  indeed,  with  her  sweet  auurements^  often  also  compels  tks 
proud  lovers  to  contend  together  with  their  homs. 

220-1.  <  alternantes,'  in  turn^  mutually :  Mavit';  this  Terb  here 
adopts  the  form  of  the  tbird  conjugation. 

2!i2  -  3.  7%«  homs  are  tumedand  presscd  against  eaek  other,  strimng 
hardj  with  toud  beUowing :  *  Olympus,'  the  heavens. 

228.  *  adspectans,'  looking  wuk  upony  as  with  regret :  *  regnie  mvitie'; 
a  lofly  phrase  ;  thefields  possessed  by  his  sires. 

230  -  4.  And  among  the  hard  rocks  lies  aU  night  on  the  hare  gromnd; 

*  instrato  cubili/  couch  not  strewed  with  any  thing ;  that  is,  bare  earth.' 
*carice  acut^,  sharp  rushes :  *  tentat  seae,'  makes  triat  of  his  strengtk:» 

*  atque  —  trunco,'  and  pushing  a^ainst  the  trunk  of  a  treef  leams  tm 
butt  angrily  with  his  homs  ;  *  irasci,'  for  *  irascens  ezercet  se  ' ;  *  in  coi^ 
nua  '  lor  *  in  cornuum  usum  ' ;  or,  as  some  render  it,  against  the  kam$ 
of  a  fancied  antagonist.     *  ad  pugnam  proludit,'  prepares  to  figkt. 

236.  *  Signa  movet,'  marckes  forward ;  when  the  army  was  ordered 
to  advance,  the  standards  were  pulled  up  and  carried  forward. 
238  -  40. .  *  Lon^ius  —  trahit,'  afar  off^  and  it  swells  up  from  tke  desp; 

*  linum  trahit' ;  it  swells  up,  or  makes  a  eurve  towards  the  shore.  '  im- 
man^,'  used  adverbially;  loudly:  *  neque  —  procumbit,'  and  faUs  mti 
less  in  size  tkan  tke  mountain  ttself:  *  ima  unda/  tks  water  from  tk$ 
bottom  of  the  sea. 

243.  '  genus  eqnoream/JiiAef. 
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916  -  Ih  *  nec  ~^  liWas/  nar  utuaUy  do  the  miMshapen  htars  cauie  90 

mmtf  deaths  and  ■ach  a  camage  in  ihe  tcoodt^  as  when  ezciled  by  loye. 
*  Mimtor/  uaed  iniperaonally :  M«n,  alaa .'  itiaiU  tcandering  m  ihe  soU' 
UmtJUldsof  IMnfa, 

961.  <  notas  odor  auras/  for  <  notam  odorem  aara  * ;  Gr.  §  323.  4.  (3.) 
ffanly  the  mnd  hears  to  thsm  the  well4cnown  odor, 

952-6.  In  thia  order ;  '  Ae  jam  neque  frtena  Tirftro,  neque  Heva  ver- 
km,  &c.  retardant  eoe ' :  '  correptos  —  montea/  whirling  round  huge 
fBtkSf  that  haye  been  earried  oWbythe  waves,  *  Sabeilicua  sua/  Sahtna 
hoar;  this  was  the  tame  breedof  swine;  the  efTect  on  the  wild  boar  ia 
Boticed  in  line  248 :  *  ipae/  as  we  ahould  aay,  eveu  thia  tame  mnimal  is 
tioited  :  *  prosubigit,'  tears  up. 

958-61.  '  Quid  —  freta/  what  does  the  young  man^inwhose  hones 
trwd  love  kindles  the  great  flame  f  Truly,  late  in  the  dark  night  he 
mrims  the  straitSt  that  are  tossed  with  molent  storms :  *  ingens  Porta 
ttoli/  thegreat  gate  ofheaven;  {>oetically  for  the  skuy  becanae  the  light* 
tasng  seems  to  part  from  an  opening,  or  portal,  in  the  cloiids.  Tlie  ref* 
mnce  is  to  the  story  of  Leander,  a  youth  of  Abydos,  in  Asia,  who  was 
in  love  with  Hero,  a  beautiful  priestess  of  Venus,  in  Sestos,  on  the 
Earopean  shore.  Every  night  he  swam  the  Hellespont  to  meet  her, 
while  she  directed  his  course  by  holding  up  a  burnmg  torch  from  the 
top  of  the  tower.  One  night,  he  was  overtaken  by  a  tempest  and 
drowned,  and  Hero  in  despair  threw  herself  into  the  sea. 

963-4.  '  sup^r,'  nwreover.  Mynces,'  *  faciunt '  understood.  The 
ebariot  of  Bacchus  was  fabled  to  be  drawn  by  ounces. 

267-70.  *  mentem/  the  prapensity:  *  quo  —  quadri^/  at  ihe  time 
wken  the  four-yoked  Potnian  coursers  tore  in  pieces  wUh  their  teeth  the 
Umhs  of  Glaucus.  Glaucus,  a  native  of  Potniie,  in  Bceotia,  wishing  to 
isnder  his  mares  more  swift,  kept  them  frora  intercourse  with  the  males. 
Yenus,  being  indignant,  turned  the  creatures  mad,  and  they  iore  their 
master  in  pieces.  *  Gargara ' ;  a  part  of  mount  Ida  and  the  plain  sur- 
nmnding  it  in  the  Troad.  '  Ascanium  ; '  a  river  of  Bithynia,  in  Asia. 
The  two  are  here  put  for  mountains  and  rivers  in  general. 

271  -  2.   '  subdita,'   <  est '  understood.    *  Vere  magls,'   m  tht  tpring 

273.  AU,  stand  on  the  lofty  rocks^  their  faces  tumed  to  the  west  wind, 

275.  '  vento  gravide,  tmpregnated  by  the  wind ;  a  fable  actually 
believed  by  the  ancients.     The  neit  verse  is  spondaic. 

277-9.  '  non  —  Caurum,'  not  totcards  thy  risingj  0  Eurus^  (the 
■ontheast  wind,)  nor  to  that  of  the  sun  (the  east) ;  but  towards  BoreoM 
smd  CauruSj  the  northeast  and  nortbwest  winds :   *  frigore,'  for  *  hieme.' 

980  -  3.  7%en,  JinaHyj  a  slimy  juice  distils  from  ihe  groin,  wkich  the 
Aepherds  properly  ctui  ^"hippomanes''  *novercffi';  tbe  cruelty  of 
■tepmothers  is  an  object  of  frequent  allusion  by  the  ancients.  '  non  — • 
Ttrba/  baleful  incantations. 

285.    While  drawn   atoay  hy  love  for  this  theme,  ire  deseribe  eaek 

Crticular.  Now  coroes  tbe  transition  from  the  care  of  cattle  and 
rses,  to  that  of  sheep  and  goats. 

289-94.  /  am  not  unawarcy  how  great  a  task  it  isto  master  these 
themes  unth  di^nified  words^  and  to  jain  this  omament  (of  a  lo(\y  style) 
to  humble  subjects.  'Parnassi';  see  note  to  Ecl.  VI.  29.  Muvat— * 
clivo/  it  is  pfeasant  to  pass  over  the  mountainSj  where  no  irack  of  mj 
predecessors  tums  aside  unth  a  gentle  declivity  iowards  Castalia.  The 
Castalian  spring,  sacred  to  the  Mnses,  was  at  the  foot  pf  Parnassus. 
Virgil  was  thc  nrst  amone  his  countrymen  to  treat  of  rural  affairs  in 
lerse.    *  magno  —  sonandum,*  we  must  sing  a  lofty  strain. 

295.  '  mollibus,'  soft,  because  the  sheep  were  littered  with  straw. 

297  -  300.  *  £t  —  humum/  and  io  strew  ihe  hard  ground  beneath  with 
mueh  straw  and  with  bundles  of  fem  :  '  scabiem  —  podagras/  and 
skauld  bring  an  ihe  manse  and  foul  fiot-rot,  *  hinc  digressus  ' ',  quittiog 
thie  sobject,  —  that  is,  Ihe  sheep. 
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302  -  5.  Jind  make  thefolds  faee  the  udnter  sun,  being  tume^firom  tk» 
cold  toinds  touxurds  —  *  mediarn  dlem '  the  south ;  when  fun^,  at  Itngth^ 
cold  Aquarius  sets,  and  drops  water  at  the  end  of  the  year.  *  eztremo  * ; 
Gr.  §  205.  Rem.  17.  Aquarius,  one  oftbe  signs  of  the  zodiac,  ie  repre* 
sented  as  a  man  pouring  water  out  of  an  urn.  As  he  was  thought  to 
set  in  February,  the  year  beginning  in  March  must  be  meant.  *  ii« ' ; 
that  ia«  the  goats. 

306  -  7.  J?or  will  the  profit  be  less  ;  although  the  Milesian  fleeees,  djfed 
with  Tyrian  purpUj  are  bartered  at  a  great  priee.  *  Milesia ' ;  MiletaS| 
m  city  on  the  bordera  of  lonia,  was  celebrated  for  wool. 

30o.  *  Densior,'  more  numerous  :  *  largi,'  for  *  largior.' 

309  -  1 0.  The  more  the  pail  froths^  the  udder  being  drainoiy  the  mor§ 
abundant  wiU  the  stream  Jlow  from  the  pressed  dugs  ;  that  is,  the  mora 
they  are  milked,  the  more  milk  they  will  yield. 

31 1  -  3.  Meanwhile  alsOf  they  shear  the  beards,  hoary  chinSy  and  l&ng 
hair  of  the  Cinyphian  goat.  CinypB  is  a  river  in  Africa,  on  the  bankf 
of  which  were  goata  having  very  long  hair.  Garmenta,  sacks,  aiid 
ropes,  for  the  use  of  soldters  and  sailors,  were  made  of  goaU*  hair. 

314.  'silvas';  Gr.  §  232.  (2.)  <LyciBi';9ee  note  toEcl.  X.  15. 

315.  On  prickly  brambles  and  the  bushes  that  love  high  places. 

316.  '  auos,'  their  young. 

319-21.  Jls  much  the  Uss  as  they  have  need  ofhuman  care  in  all  other 
respects,  so  much  tbe  more  zeal  should  you  show  in  defending  them 
from  cold  ;  *  illis  ' ;  Gr.  §  226.    *  feres  leetus,'  you  unll  joyfuUy  bring: 

*  nec  — brumi,'  nor  shut  up  your  hay-lofls  from  them  the  whole  winter, 

324  -  5.  '  sidere,'  insteaa  of  *  ortu  ' ;  at  the  first  rising^  or  as  soon  as 
it  rises.    *  Luciferi ; '  see  note  to  Ecl.  VIII.  17.    <  Carpamos  ' ;  that  ia, 

*  carpere  cogamus  capras ' :  *  gramina  canent,'  the  grass  is  hoary. 

2liJ  -  8.  *  quarta  hora  ' ;  as  the  space  between  sunrise  and  snnset  wu 
divided  into  twelve  hours,  the  fourth  hour  in  summer,  in  Italian  lati- 
tades,  would  correspond  nearly  to  our  9  o'cIock,  A.  M.  The  night,  or 
the  space  between  sunset  and  sunrise,  was  divided  in  the  same  manner. 
'sitim  collegerit,'  shall  kave  occasioned  thirst.  ^cicads';  see  note  to 
Ecl.  11.  13 :  *  cantu  rumpent,'  shall  fUl  with  song. 

330.  *  ilignis  canilibus,'  troughs  made  ofholm-oak. 

3^)3  -  5.  '  aut  —  umbrA,'  or  wherecer  a  dark  grove  qf  thick  holm-oak» 
rests  with  its  sacred  shade.    *  tenues  aquas,'  clear  water, 

337  -  8.  *  reficit,'  refreshes  by  the  falling  dew  :  *  alcyonem  * ;  lee 
note  to  Geor.  I.  399:  'resonant,'  resound  with  the  voice  of :  *acalan- 
thida/  the  goIi{finch. 

340-1.  ^mapalia';  African  huts,  built  of  canes,  in  the  shape  of  a 
■hip's  hull  turned  keel  upwards,  and  portable  in  wagons.  '  raris  tectis,' 
for  *  rara  mapalia,'  seattered  in  the  fields,  not  collected  in  villages : 
*ez  ordine,'  successively. 

343-5.  <  Hospitiis,*  folds  to  shelter  them  at  night :  <  tantum — jacet/ 
«o  far  does  the  plain  eztend.  *  Larem,'  guardian  god,  of  which  every 
house  had  one.  '  AmycItKum  ' ;  Amycls,  see  note  to  line  89,  was  n^ 
mous  for  dogs.  *  Cressam,'  of  Crete^  the  nativea  of  which  iaUnd  were 
ezcellent  archers. 

347  -  8.  The  weight  a  Roman  legionary  soldier  usually  carried,  aeemi 
almost  incredible.  Vegetius  says  it  was  more  than  sizty  pounds.  *  hoeti 
—  ezpectatum,'  before  be  waa  expected  by  the  enemy. 

349-51.  From  Africa  the  poet  turns  to  Scythia,  and  describes  tbe 
life  of  the  shepherds  there.  The  description  of  a  Scythian  winter  ia 
deservedly  admired.  *  At  non,'  '  ita  pascitur,'  or  some  like  phraae, 
understood  ;  not  such  is  the  mode  of  pasturage.  '  Mo&otiaque  unda*; 
the  *  palus  MiBotis,'  or  sea  of  Azof,  lying  at  the  north  of  the  Euzine, 
or  Black  sea.  *  Ister  ' ;  the  Greek  name  of  the  Danube.  *  redit  Rho- 
dope  ' ;  thia  chain  of  mountains  in  Thrace,  firat  eztending  eastward  to 
the  HemuB,  then  bends  round  to  the  noi  th. 
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364  -  6.  But  tke  land  lies  corered  far  and  wide.  and  dumgltd  m  «• 
f9U  hy  the  heaps  of  snow  and  deen  frost,  and  the  anow  nses  seven 
tmtits  high;  Mnformis/  anQqtfoi\  tne  snow  hides  the  ineqaalitiee  of 
tlw  ground,  and  makes  it  appear  like  a  plain.  'Cauri  ';  aee  note  to 
Km  27B.    The  description  is  nyperbolical. 

360.  He  laves  his  descending  chariot  m  the  reddened  expanse  af  oeean, 
Efery  one  knowi  the  fable  orPhGebus,  or  the  sao,  performing  hia  ditir- 
Mlioarney  through  the  heavena  in  a  chariot  drawn  by  fiery  horeea. 

SdI  -  4.  ^nd  the  tDove  bears  on  its  back  the  ironed  wheels ;  formerly 
k§§pitable  to  ships^  now  to  broad  wagons.  This  iact  hardly  appeara  ao 
wonderful  to  a  native  of  New  England,  aa  it  must  have  Beemed  to  the 
iseient  Italiana.  *  i£raque  diasiliunt  * ;  brazen  ▼eeaela  may  be  bunt  by 
ftvezing  water  in  them.    *  humida ' ;  that  ia,  Uquid  in  otber  places. 

366-7.  *  Stiria,'  idcle:  <  non  aeciiliB,'  incesMintly, 

369-70.  The  deer,  crowding  togetiier  for  warmth,  atand  benumbed 
HBder  the  unuaual  weight  of  snow,  the  tipa  of  their  horns  hardly  rising 
tbo¥e  it.  The  description  ia  a  lively,  but  ezaggerated  one,  as  if  drawn 
fiom  report,  and  not  from  obaervation. 

371  -2.  The  inhabitants  do  not  catch  these  timid  ereatures  hy  setting 
M  dogrs,  nor  by  any  snaresy  nor  are  purjde  feathers  needed  to  firigkten 
them  mto  the  toils.  Feathers  were  nung  up  on  lines,  whioh  alarmed 
aad  guided  the  prey  towards  the  neta. 

374-7.  '  rudentes  '  from  *  rudo  ' :  '  reportant,'  carry  them-  home. 
*  lecura  Otia  agnnt,'  lead  a  safe  and  easy  l\fe :  '  consesta  robora,'  m- 
amulated  oak  logs.    *  totasqu*  Advolv^re ' ;  G^.  §  307.  3. 

379  -  80.  *  pocula  vitea  ' ;  that  is,  loine,  which  they  imitate  with  fer» 
mmited  Uquor  and  cider  made  from  the  sour  service-berries. 

381  -  3.  Such  the  unruly  race  of  menf  Umng,under  the  northem  Bear^ 
wbo  are  buffeted  by  the  east  wind  from  the  Rhipaan  mountains,  and 
dothed  as  to  their  bodies  wiih  the  tawny  hair  of  wild  ammals;  *  Hyper- 
boieo';  see  note  to  line  196.  '  septem  —  trioni;  Gr.  §^23.  4.(5.) 
literally,  the  seven  vlough-ozen,  the  name  applied  to  the  seven  bright 
■tafs  in  the  Great  Bear,  which  are  now  called  *'  Charles's  Wain,"  and 
•ometimes  the  "  Dipper."    '  Rhipso  ' ;  see  note  to  Geor.  I.  240. 

384.  '  Si  —  curffi,  if  wool  is  your  eare  ;  '  est '  anderstood ;  Gr.  §  227. 

385.  *  Lappaeque  tribulique,'  burrs  and  caltrops :  '  Ista,'  over  rich. 

386.  /n  the  first  place^  choose  a  white  flock  wUh  soft  fieeces. 

387  -  90.  Butf  aUhough  the  ram  himseif  be  white,  if  there  is  only  a 
Uaek  tongue  under  his  moist  paUUe,  reject  Aim,  lest  he  should  stain  the 
JUeee  of  the  young  with  black  spots  ;  look  round  for  another  m  the  fietd 
fidl  of  sheep. 

391  -  2.  *  captaro  Munere  niveo  lans,'  captivated  by  a  gift  qf  snow^ 
white  wool ;  *■  niveo '  for  *■  nives/  by  hypallage.  The  fable  is,  that  Pan 
deceived  Luna,  (tlie  Moon,)  under  the  form  of  a  white  ram,  as  Jupiter 
did  Europa,  by  taking  on  himself  the  shape  of  a  bull. 

394  -  6.  <  amor,'  *  est '  understood  : '  Ipse  manu  ferat,'  Ut  him  earry 
inhis  ownhands.    *  tendunt/  distend. 

397.  .^nd  leave  in  the  milk  a  sUght  taste  ofsalt. 

396-9.  *  excretofl  prohibent,'  keep  them  separate :  Prima  ora,*  the  ex- 
irewUties  of  their  mouths :  *  ferratis  capistris  ' ;  a  sort  of  muzzle  with 
projectinff  iron  points,  opposed  to  the  *  mollibus  capistris,'  line  188. 

401.  *  Nocte  premunt,'  thcy  press  at  night  into  cbeese. 

403.  Or  miz  with  it  a  Uttle  saU,  and  Uiy  it  upfor  the  winler, 

404-6.  'postrema,'  least  important.:  'catulos';  a  race  of  imall 
hoonds :  '  Molossum  ' ;  a  large  watch-dog :  '  sero  pingui/  rieh  loAey, 
then  used  as  food  for  dogs. 

408.  *  Iberos ' ;  the  Spaniards  were  in  ancient  times  famoas  for  rob- 
beriee,  so  that  their  name  became  thc  common  epithet  for  thieves. 

409.  *onagros,'  wild  asses^  which,  as  they  are  not  found  in  Italj, 
miitt  be  here  put  for  wild  animals  in  generah 
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411.  ^ToIuUbrii/  swampt;  the  primiti^e  meuiiiig  if,  the  wanidj 
pfaioes  in  which  twine  roii  Uiemtelvefl. 

414  — 5.  Directions  are  now  given  for  ayoidin^  noxions  «nimal»,  uid 
the  diaeasee  to  which  cattle  are  aobject.  Jind  tntk  the  smell  tf  gmtha» 
num  drhe  atoay  tke  offensive  snakes,  Oalbanom  %vaa  a  fam  of  a  jellofp 
coior  and  atrong  odor,  obtained  in  Syria  and  Arabia.  Tbe  '  efaeljdri  * 
wvre  a  ■peciea  of  snalie,  having  an  onensiTe  ■mell. 

416-8.  *  mala  tacto,'  dangerous  to  touch.    <  colober,*  Aoicm  snahs, 

420-2.  'ioTit/  keeps  elose  to,  or  inhabits,  *  Tollentem  —  Dejiee/ 
and  strike  kim  down  wken  he  rises  in  threat,  and  puffs  omt  kis  kissimg 
neek.    The  snake  raiaes  his  head  and  neck,  when  preparing  to  strike. 

423-  4.  IVken  tke  middle  folds  and  tke  exiremity  of  tks  taii  ase  et^ 
feebUd^  and  die  last  eurvature  drags  on  its  slow  spiral  pragress ;  tlw 
meaninjr  ia,  that  even  when  he  haa  got  hia  head  m  the  groond,  joa 
ean  beat  the  body  and  the  tai),  till  they  loae  the  power  of  motion. 

425.  Tkere  is  also  tkis  nozious  snake  in  tke  Calabrian  woaded  vastmw; 
namely,  the  ckersydruSf  (from /«^00;,  land^  and  ti^in^,  leater,)  an  aa» 
phibious  serpent,  that  infested  Calabria,  the  most  sootbem  part  of  Ital^. 
The  poet  introdnces  a  particular  and  vivid  description  of  it. 

427-8.  /ind  marked  as  to  kis  long  beliy  teitk  large  spats,  '  mmpiiA- 
tnr,'  for  *  erumpunt,'  '  fontibos,'  flow  from  tkeir  springs. 

430  - 1 .  *  hic  —  explet/  kere  ke  greedUy  fiUs  kis  foul  maw  witk  fuim 
and  iiffi*y  f^ogs  ;  *  improbus,'  osed  adverbially. 

433 -£  <  in  siccoro,^  upon  dry  ground :  *  ssvit ' ;  the  idea  of  motiMi 
with  that  of  anger ;  erauis  enraged  9  *  asper,'  exasperated :  <  exterritai^* 
mad.  *Ne  mihi  tum  Ubeat,'  may  I  noi  tken  be  disposed;  Gr  §.  260. 
Rem.  6.  '  sub  divo,'  m  tke  open  air :  *  dorso  nemoris,'  011  tke  aestifsitf 
qf  agrove,  a  wooded  eroinence. 

437.  '  positis  exuviis,'  kaving  east  kis  «iUm,  which  the  snake  does  ia 
•pring,  and  then  appears  *  novos,*  renewedf  and  *  nitidus,'  skimng. 

439.  *  linguis  ~  trisulcis  ' ;  by  hypallage ;  waves  kis  tkrsi^orkad 
tongue  in  kis  moutk. 

442  -  4.  *  Altiilis  —  peraedit,'  kas  penetrated  deeply  to  tke  quiek  ;  '  pei^, 
■edit '  aeems  to  express  both  the  penetrating  and  the  abiding  elfect  of 
the  cold.     *  vel  —  Sodor,'  or  wken  tke  unwasked  sweat  kas  adkered  ta 
tkem  after  skearing. 

447.  '  roissus — amni,*  and  beingplunged  tn,  Jloats  dawn  tke  stream, 

^Awf^l      *  Annfintfiinf  *    Aj»«««a«*     ««•«#««■  .   <  friati    Anrtnr<*JI.'    hitt^r  hmi 


448-51.  *  contingunt,*  besmear,  moisten:  *tristi  amurcA,'  bitter  lees 


the  best  pitch  was  brought  from  niount  Ida.    *  Scillam,'  squiU^  or 
onion :  f  helleboros  graves,'  strong  smelling  kell^ore. 

452.  Stillj  tkere  is  no  more  eficacious  ranedy  for  tkeir  maladieSf  thaa 
catting  open  the  ulcer. 

454  -  6.  « tegendo  ' ;  Gr.  §  275.  I.  Rem.  2.   <  sedet,'  sits,  does  notking, 

457-9.  *  ima  —  furit/  when  the  malad^  ^"^g^t  kaving  reaeked  tke  very 
bones  ^the  skeep  :  *  arida,'  parcking :  *  mcensos  —  avertere,'  to  redswe 
tkt  ii^mmation,  by  opening  a  vein  in  the  foot. 

461  -  2.  '  Bisalte  —  solent,'  in  tke  way  tke  Bisalim  are  wont  tado;^ 
a  people  of  Thrace.  '  Gelonus ' ;  see  note  to  Geor.  II.  115.  *  fugii  * ; 
the  Geloni  were  a  miffratory  race.  The  Getas  dwelt  near  the  junetioB 
of  the  Danube  with  the  Black  aea. 

464-6.  *  Qoam,'  *overo'  understood ;  '  procul  videris,*  skould  ymi 
see  any  sheep  standing  aloof:  *  aut  succedere  sepi6s,'  or  oftsn  goingto: 
*  £xtreroam  sequi,'  eoming  last^  l^ggi^g  hekind. 

466.  *  Continu6  —  coropesce,'  imme&ately  eut  skort  the  enl  witk  tke 
knife  ;  kill  tbe  infected  sbeep,  that  the  contagion  may  not  apread. 

«70-3.  Gales  are  not  so  iVequent  on  the  aea,  as  cliseasea  aie 
the  flocks.    <  tota  ostiva,'  wkoU  foeks;  <  Mtiva,'  fiNr.*  Mtiva 
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tt  toi  "  the  luinmer  qnarteri  *'  of  men,  then  of  animalf,  came  finally 
to  mean  **  the  cattle  **  themseWei.  '  Spemque  gregemqne ' ;  that  ii, 
bolh  the  yoang  and  the  old  aheep. 

474-6.  Here  commencei  the  moet  bighly-wroaght  epiaode  of  the 
faooky  —  an  account  of  a  destructiTe  pettiience,  which  infected  all 
•kaaee  of  animali  throughout  the  Alpine  diBtncts.  It  ocoorred  before 
Virgiri  birth,  but  the  effects  were  visible  in  hia  time.  '  Tum  aciaft/ 
$km  ke  mmf  launo  thia  to  be  the  fact,  *■  li  quis  Nunc  qaoque,  p^st  tanto, 
fideat  afinaa  Alpee,'  &c. ;  if  any  one  even  noio,  to  long  afUrwmrdtf 
wkmt!ti  eee  (Tisit)  the  lofty  Mpe^  &o.  The  '  Norici '  were  a  German 
■■tioo,  inhabiting  the  country,  that  now  corresponds  to  Solzborg,  Stj- 
nay  Carinthia,  and  part  of  Austria.  *  Caetella  in  tumalie/  a  poetioal 
phraae  fi>r  maunlain  viUages.  The  '  lapydoB  '  were  a  people  or  Illjrri* 
eom,  whoae  territory  reached  to  the  TimaTUB ;  see  note  to  £cl.  VIII.  6. 

47B  -  9.  *  morbo  cceli,'  from  the  eorruption  of  the  aimosphere,  *  Tem- 
paatai,'  pestUencey  and  it  was  increased  by  <ul  the  heal  qfaatumMf  tha 
■iaaun  most  faTorable  to  the  Bpread  of  diaeaae. 

481.  '  tabo/  foith  its  poisonous  quaUties. 

462  <-  3.  '  Nec  —  simplez,'  nor  loas  the  mode  ef  death  simple  ;  thaft  ki, 
aaloral,  or  unattended  with  terrible  adjuncts.  The  corruption  of  the 
whole  body  made  the  appearance  of  death  more  frightful.  Bvt  tn  tkeim 
tikafUry  heaty  penetrating  aU  the  vetiK,  eontracted  Vie  distressed  limbs  ; 
'  aitiB ' ;  the  enect  for  the  cauBe ;  *  ubi '  for  *  in  ouibuB.' 

484  ^b.  On  tke  other  hand,  a  corrupt  liquid  Jiowed  freety^  and,  viece 
hf  pieeey  drew  into  itself  (couTerted  into  ita  own  BubBtance )  aUthe  bones 
ydsAed  by  the  disease  ;  *  RamuB,'  for  '  contrk ' ;  *  fluiduB  liqoor,'  thaft 
ily  *  taboB  ' ;  the  fluid  produced  by  corruption  and  decay. 

487.  While  the  wooUen  fiUet  is  being  put  round  it  unth  the  white  fton- 
dage.  The  '  infula '  wbb  a  wooUen  band  pasBed  acroes  the  forehead, 
■od  Becured  at  eitber  end  by  the  '  Titta,  tbe  ends  of  which  hung 
down.    They  were  worn  by  prieBta,  TictimB,  and  Buppliante. 

489-90.  '  quani,'  for  *  alioaam  ' :  '  antd  ' ;  that  iB,  before  the  diBeat 
killed  it :  '  Inde,'  of  ity  of  tke  victim :  *  altaria  fibriB  ' ;  hypallage ;  its 
€iUrailsplaced  upon  the  aUar  did  not  bum  ;  would  not  take  nre. 

491.  'The  augurB  foretold  eTenta  by  inapecting  tbe  entrails  of  Tietima. 

492-3.  *  Biippoeiti,'  driven  into  the  throat  yVom  beneath:  taid  the 
mnface  of  the  sand  is  just  stained  toith  the  thin  bloody  matter.  Tbe 
blood  and  all  the  other  liquids  of  tbe  body  were  changed  and  waated 
by  the  diBease. 

497.  '  TuBsis  anhela,'  cough  attended  with  short  breath  :  *  fauciboa  -^ 
obeBia,'  and  chokes  them  vlwi  a  swollen  throat. 

498-501.  'studiorum,'  of  his  occupation ;  that  iB,  of  the  race :  *aTer- 
titar,'  loathes :  *  Crebra ' ;  used  adverbially  :  *  incertuB,'  tntermiUent  s 
'eft  —  frigiduB,'  and  this  sweat,  indeed,  is  cold  in  those  near  dying. 

504-8.  But  if  the  disease  begins  to  grow  worse  in  its  progress:  *ab 
allo,'  from  the  aepth  of  his  chest :  '  imaque  —  tendunt,'  andheave  tkeir 
veru  fianks  with  a  long  sob :  '  et  —  lingua,'  and  the  dry  tongue  adheres 
te  Ae  uUerated  throat. 

609  -II.'  laticoB  LeneoB,'  Bacehie  liquor  ;  that  is,  letne.  '  Moz  •» 
exitio,'  but  afterwardsy  this  very  thing  was  their  destruetion. 

612-4.  In  thiB  order ;  *  ipsi  laniabant  buob  DiBciBBOB  artuB  nodiB  den* 
tibns,'  &xi.  «  Bub,'  near  to :  <  Di ' ;  Gr.  §  209.  Rem.  4  :  <  erroiem/ 
'  mentiB '  understood  ;  fury^  alienation  ofmind. 

615.  From  describing  the  sufferings  of  the  honie,  the  poet  now  goei 
on  to  paint  the  manner  in  which  the  bull  waa  affected  by  the  Bame  dis- 
eaae.  The  passage  is  very  beautiful  and  patbetic.  *  aatem,'  also : 
*  fbmanB,'  smoking  with  perspiration. 

618.  Freeingfrom  the  yoke  the  BurviTing  buUoekf  grieving  at  its  eom- 
pmmen's  death, 

681-3.  *  non  — amnia,'  not  the  riverf  whiehf  elearer  than  amber^  fvO* 
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ing  over  the  roekSf  JUnos  Unoards  the  pUun :  *  SoWantar/  beoomofimceUL : 
*inerie0/  keavy, 

525  -  7.  Scaliger  ezpressefl  his  admiration  of  the  aiz  foUowing  lioM 
in  extraFagant  terma.  They  are,  indeed,  very  beaatiful,  but  to  me  thej 
hardly  seem  of  eqaal  merit  with  the  few  veraefl  immediatelj  precedinff. 
'Maasaca  Bacchi  Manera';  that  if,  irtne;  aee  note  to  Geor.  II.  143. 
<  epal»  rep68t89,'  abundant  feagts. 

529.  *  Pocula/  their  driiJc :  *  exercita  cursa,'  agitaUd  iy  tkeir  couroa^ 
kept  pure  bj  running. 

532-3.  '  QuflBsitas/  were  toanted.  So  great  waa  the  moriality,  tbat 
cattle  couid  not  be  obtained  for  the  Bacred  ritea;  a  thing  wbich  had 
never  happened  before.  '  Junonis ' ;  in  the  proceasiona  in  honor  of  this 
irodde88|  instead  of  white  oxen,  which  custom  required,  they  were  ob- 
uged  to  uae  buffaloes.    *  ImparibuB/  ill-maUked :  '  donaria/  temples, 

535  -  6.  Men  planted  with  their  naila,  and  drew  the  carts  by  band. 
*  ContentA,'  stratned. 

537  -  9.  The  poet  now  deicribea  the  ravages  of  the  pestilence  nmong 
wild  animals,  fishes,  and  birds.  '  insidiaA  explorat,'  searches  for  a  plaeo 
to  lie  in  teaii  :  '  nocturnus/  by  night :  *  acrior  Cura,'  a  greater  cause  of 
anxiety ;  that  is,  the  disease.  Much  of  what  foUows  must  be  regaided 
as  poetical  hyperbole. 

541.  *  natantiim,'  for  *natantium';  qffishes» 

543.  '  Proluit,'  washes  up:  *  phociB,'  sealsj  driven  firom  the  sea. 

545-6.  'et — hydri,'  and  tke  water-snakes  rendered  motionUss  wUk 
erected  scales.    *  non  iBqous  est,'  became  fatal  to. 

548-9.  *  nec  refert,'  itisofno  use:  '  Quflraitie  —  magistri,'  remidiu 
elaborately  prepared  toere  even  injvrious  ;  the  masters  of  tbe  medical  art 
failedy  gave  up  in  despair. 

550.  Uhiron,  the  son  of  Satum  imd  Philyra,  was  the  inyentor  of 
tbe  medical  art,  and  the  instructer  of  Achilles.  Melampus,  tbe  son  of 
Amythaon  and  Dorippe,  was  skilled  in  augury  and  in  medicine.  Etco 
these  great  masters  of  their  art  were  unsucceraful. 

551  -  3.  And  paUid  Tisiphone,  sent  forth  from  Stygian  darhuss  to  tki 
light  of  the  world  above,  n^es  and  drives  oefore  her  Disease  and  Feor, 
and  rising  every  day,  lifis  higher  her  voraaous  head.  Tisiphone  (tbe 
Avenger-of-blood)  was  one  of  the  Furies,  whoee  proper  bome  was  on 
the  banks  of  the  Styx  ;  but  they  were^  sometimes  let  looee  upon  eartb 
to  punish  men  for  their  sins. 

555.  *  colles  supini,'  gently-sloping  hHls. 

556-7.  >dat';  that  is,  'Tisiphone  dat':  « atque  —  tabo,*  and  ket^ 
logether  in  the  very  stahles  the  bodies  dissolved  in  foul  corruption. 

559-62.  Virffil  goes  on  to  say,  that  no  use  could  be  made  of  any 
part  of  the  body  ;  neither  of  the  *  coriis,'  hides^  nor  of  the  *  yiscera,' 
JUshf  nor  the  *VelIera/ jleecef :  'abolere,'  to  toash  out  the  taint:  *aot 
yincere,'  or  to  overcome^  to  destroy  it :  *  morbo  —  peresn,'  eaten  througk 
v>itk  tke  disease  and  filtk  ;  that  is,  thoroughly  corrupted  by  them :  '  tens 
putres,'  tke  rotten  wool. 

563-6. 
ingf  made 

ojfensively-smelling  limbs :  *  nec  —  Tempore,'  fA«n,  aftei , 

to  kim  deiaying  to  put  off  these  ^arments  :  *■  sacer  ienis,'  aceursed  fire  ; 
a  kind  of  eruptive  disease,  pernaps  the  same  wi£  that  which,  by  a 
aimilar  metaphor,  we  call  '<  Saint  Antony's  fire  " :  *edebat,*  preytd 
t^on:  'contactos,'  infeeted. 

There  are  many  beautiful  passages  in  this  book,  but  as  a  whole,  it  !• 
not  so  pleasing  aa  the  two  former  ones.  The  art  and  diligence  of  tbe 
poet  in  weaving  the  composition  are  equally  conspicoous,  but  the  tbeme 
is  not  so  tractable,  and  the  plain  and  minute  precepts,  that  are  given  — 
▼eiy  booiely  sabjects,  are  ■ometimes  even  repolsive  to  a  detictta 
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Biit  110  reader  cin  fail  to  admire  the  elegant  deaeription  of  the  eflbctf 
of  tfae  sezual  paanon  on  Tarioas  animala,  the  graphic  accoont  of  a  wia- 
ler  in  Bcythia,  or  the  elahorate  and  Btriking  pictare  of  epidemic  diaeasei 
with  which  the  book  concladea.  Tlie  fine  pasufe  deacripti¥e  of  the 
buil  ainking  under  the  pestilence,  ia  in  Virgirs  happieat  atrain.  Bot 
•tlier  portiona  of  thia  epiaode,  it  maat  be  confeflaeci^  give  too  faithfal 
«mI  Tivid  a  aketch  of  circumatancea,  that  are  diagasting  in  themaelvee, 
•ad  which  no  art  can  eleyate  into  a  proper  theme  for  poetry. 


THE   GEORGICS. 
BOOK  IV. 

Thk  fourth  Georffic  opena  with  a  brief  commendation  of  ita  subject, 
tlie  care  of  bees,  to  Uie  attention  of  Mecenas.  Precepts  are  then  ffiven 
reapecting  the  choice  of  i^  place  for  tlie  hivea,  the  management  of  beee 
when  they  swarm,  and  their  conteats  with  each  other.  Two  sorta  of 
these  inaects  are  spoken  of.  The  customs  of  bees  are  described  at 
length,  as  well  as  their  intemal  economy,  which  is  likened  to  that  of 
t  well-ordered  republic.  Then  their  diseases,  with  the  appropriate 
remedies,  are  considered,  and  a  mode  is  given  of  renovating  the  stocky 
when  the  former  swarms  have  all  perished.  This  introduces  the  long 
diffression  respecting  Aristaeus,  the  inventor  of  this  mode  of  obtaining 
t  nesh  supphr.  Ilaving  lost  his  bees,  by  direction  of  his  mother  Cv- 
rene,  he  apphes  to  Proteus,  who  makes  known  to  him  the  cauae  of  the 
calamity,  the  injury  he  had  done  to  Eurydice,  the  wife  of  Orpheus. 
The  story  of  this  unbappy  pair  is  tbus  introduced,  and  Aristceus  is  di- 
rected  to  appease  their  manes  by  offbring  sacrifices.  This  done,  he 
obtains  another  swarm  of  bees. 

1  -  2.  *  Proienus/  in  the  next  plaee.  Honey  is  called  aerial,  and  a 
cclestial  gifl,  because  they  supposed  it  was  maae  from  dew,  which  falls 
firom  heaven.    *  Exsequar,'  /  wiU  describe. 

3-5.  '  Dicam  spectacula  levium  rerum  admiranda  tibi,  magnanimoe 
daces,'  &c. ;  /  wdl  set  forth  views  of  these  litUe  things  wortny  ofyour 
udmirationj  —  their  high-spirited  lcadersj  &c. 

6-8.  ^lti  —  labor/  the  task  rdates  to  a  'small  affair  :  *  si  —  sinunt/ 
tf  the  adverse  deities  permit  any  one  to  obtain  tbis  glory  ;  '  quem  *  for 
'aliquem.'  *  statio ' ;  a  word  of  frequent  use  in  mflitary  anairs,  here 
anplied,  in  accordance  with  a  metapbor,  which  Virgil  oflen  adopta  in 
tnis  book,  in  order  to  heighten  the  dignity  of  the  8uT>ject. 

11-2.  *  insultent/  may  trample  upon :  *  surgentes,'  growingy  young, 

13-6.  Let  the  lizards  with  particolored  hacks  rough  with  scafes,  and  ' 
the  bee-eaters  and  other  birds  ie  kept  away  from  the  productive  apiaries; 
'terga';  Gr.  §234.  II.  The  bee-eater  is  a  bird  snaped  like  a  king- 
fisher,  with  a  green  neck  and  blue  breast,  that  feeds  ou  bees  and  other 
insects.  *  Procne.'  tke  swallow;  see  nole  to  Ecl.  VI.  78.  The  red 
■petfl  on  the  breast  of  some  swallows  are  referred  bv  the  mythologista 
to  the  blood,  with  which  Procne  stained  herself,  wben  she  killed  her 
■on.    'ipsas' ;  i.  e., 'apes.' 

17.  Carry  them  off  in  their  mouthsy  as  grateful  food  for  their  eruel 
ypung  ;  *  nidis ' ;  ihe  nest,  for  the  inhabitants  ojthe  nest. 

19.  *  tenuis  rivus,*  genile  rivtUetf  for  a  strong  current  woald  sweep 
off  thebees. 

35* 
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21-2.  '  regei ' ;  the  sovereigii  of  the  hive  li  now  properly  called  the 
^ueen^bee,  its  true  nex  havtng  been  discovered  lince  Vir^iri  timt. 
*  Vere  f  uo,'  in  their  own  spring  ;  that  is,  the  Bprinff  which  if  pleasant 
to  them,  being  the  time  when  they  swarm.  Mudet — juTentoa/  omd 
the  young  bees  aport^  coming  out  of  thur  eells. 

23-4.  Let  the  neighbouring  bank  invite  them  to  depart  (to  abelter 
themseWea)  from  the  heatf  and  let  the  tree  near  at  hana  rtceioe  tbem  I» 
its  leafy  shelter, 

25-6.  *In  medium/  into  the  middle  of  the  water:  *  TransversaSy' 
athioart  the  stream  :  *  iners/  mntionless,  but  not  necessarily  stagnant 

29  -  32.  '  aut  —  Eurus/  or  the  atron^  east  wind  should  pUtnge  tkem 
into  the  water ;  *  Neptuno  ' ;  the  divinity  fur  the  thing  presided  oyer. 
'  et  —  Floreat/  and  let  toild  thymOf  fragrant  from  afar^  and  abundanea 
of  atrong-smeUing  savory  blossom  near  them :  *  ▼iolaria,'  beds  of  violets: 
'  irriguum,'  toaterine^  irrigating. 

33-5.  But  the  hives  themsdveSj  whether  they  were  sewed  together  hf 
you  from  hoUow  eor^,  or  woven  from  pliant  twige^  shotUd  have  narrow 
entrances. 

36.  *  Cogit,'  thickenSf  hardens :  *  liquefacta  remittit/  for  *  liquefaciL' 

37-40.  *  Utraque  vis/  either  extreme^  whether  of  heat  or  cold  :  *  ae- 
que  Nequidquaro,'  not  without  reason :  *  tenuia  Spiramenta,'  the  snutU 
arifiees^  including  the  *  aditus/  entrance  holes,  and  other  openings,  or 
chinks.  'ceri';  the  substance  here  meant  is  not  properly  tooz,  i>at  a 
Bort  of  bee-glue,  now  called  propolisy  witb  which  they  stop  up,  or  ooii- 
tract  in  size,  tbe  openings  to  their  abodes.  '  fuco ' ;  a  marine  plantt 
from  which  a  purple  color  was  obtained.  The  holes  are  filled,  not  with 
the  '  fucus  '  and  other  flowers  directly,  but  with  the  propolis  obtained 
from  these  flowers.  *  oras/  tlie  margins,  edges  of  the  hives :  '  gluten/ 
Wue,  meaning  the  propolis  :  '  hsc  —  munera,'  for  these  very  purposes. 
**  It  is  well  known  that  the  habitation  of  bees  ought  to  be  very  cloae ; 
if  it  contained  any  cracks  or  unstopped  crevices,  other  insects  mi^ht 
enter  the  hire,  or  the  rain  might  penetrate  into  the  interior,  which 
would  be  attended  with  fatal  consequences.  Anv  deficiencies  in  these 
respects,  which  may  arise  either  frum  the  unskiffulness  or  negligence 
of  raan,  the  insects  supply  by  their  own  indostry ;  so  that  when  they 
take  possession  of  a  new  babitation,  their  first  and  principal  care  is  to 
close  up  all  crannies  with  propolis."  —  J^Tat.  Hist.  of  Insects,  p.  65. 

41.  '  lentius  et  visco  et  pice  PhrygicB  Idoe/  more  tenacious  than  birt^ 
lime  and  the  pitch  of  Phrygian  Fda  ;  see  note  to  Geor.  III.  450. 

43.  *  fovdre  larem,'  cherished  their  household  god  ;  that  is,  made  tkeir 
home  :  '  repertsB,'  *  apes '  understood  ;  bees  have  been  found, 

44.  In  hoUow  pumice  stone^  and  in  the  cavity  of  a  decayed  tree.  Modem 
naturalists  have  found,  that  the  mason-bee,  a  species  distinct  firom  the 
hive-bee,  make  their  habitations  out  of  a  substance  which  appears  like 
soft  stone.  Vir^il  evidently  supposed,  that  the  two  species  were  tbe 
same,  and  that  the  stone  was  a  natural  one. 

45-6.  *  tanien ' ;  although  the  bees  fill  up  the  chinks  witfaln  with 
propoHs,  you  shoold  cover  thera  over  with  mud  on  the  outside.  *  rimo- 
aa  cubilia ' ;  hives  havinff  chinks  or  crcvices :  *  levi  limo  * ;  mud  worked 
over  and  rendered  ductile  :  *  fovens  circiim,'  lining  them  round. 

47-50.  'neve  —  cancros/  nor  bum  red  cro^-sbells  tn  the  fire  near 
the  hives ;  which  was  done  to  obtain  the  ashes  for  medicinal  parpoeet; 
but  the  odor  from  such  burnings  was  thought  injurious  to  beea.  *  pnl* 
su/  *  vocis '  understood  ;  wilh  an  echo :  *  vocisque  —  imago ' ;  an 
amplified  ezpression  for  the  echo ;  and  the  image  oj  the  votcs,  stnking 
against  them,  bounds  back.  * 

51  -  2.  <  Quod  superest ' ;  see  note  to  Geor.  II.  346.  *  abi  —  reclaait '; 
a  poetical  account  of  the  opening  of  spring.  As  the  san,  after  the  ver- 
nal  equinox, passes  to  the  upper  nemisphere,  the  cold  weatfa«r  is  repre- 
iented  as  dereated,  and  sinkinff  below  the  earth  on  the  oppoate  tide. 
'reclusit/  opened^  as  (Sf  it  were  before  boand  ap  with  firoat 
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65.  '  levei,'  '  apet '  underatood  ;  lighif  becaose  thej  drink,  when  rat- 
pended  on  the  wing.  *  dulcedine  leBts  ' ;  from  the  busv  air  and  con- 
itmnt  humming  of  beea,  they  really  appear  delighted  with  their  work. 

56-7.  *hinc — ceras/  Aeitce, —  that  ia,  from  these  flowera  and  water, 
ikey  elaborate  toUh  skUl  fresh  %oax, 

58  -  61.  Directiona  are  now  given  how  to  hive  the  beea,  when  they 
swarm.  When  you  pereeive  a  swarmf  hamng  noto  left  the  Atv«,  float 
Arouj^h  the  pure  air  totoards  the  stars  of  heaten^  —  when  you  see  with 
won£r  a  dark  cloud  (of  bees)  carried  along  by  the  wind :  *  Contempla- 
lor  *;  imperative  from  *  contemplor ' ;  then  ohserve  them. 

62.  'Uuo  —  sapores;'  here^  —  that  is,  in  the  place  where  you  wish 
tiiem  to  go, — sprinkle  the  prescrihed  odoriferous  kerbs. 

63-4.  Bruised  balm  and  the  vulgar  herb  honeywart.  Make  a  tinkling 
rmmd  the  0pot,  and  dash  the  eymbals  of  Cybele,  jnother  of  the  goda. 
In  the  aacrea  rites  of  this  goddess,  drums  were  beaten,  and  a  great  noiae 
made  with  brazen  instruments.  It  is  still  the  practice  in  our  yinages, 
wben  the  bees  swarm,  to  make  a  ffreat  din  by  beating  on  kettles  and 
tin  pans,  until  the  bees  alieht  Tne  theory  is,  that  the  insects  mistake 
tfais  noise  for  thunder,  and  settle  in  fear  of  rain. 

65.  *  Ipsffi/  of  their  own  accord :  *  medicatis  sedibus ' ;  places  rubbed 
with  fragrant  herbs,  as  directed  above. 

67.  '  Sin — exierint,'  forms  the  protasis  of  a  sentence,  the  apodosis 
of  which  begins  at  the  77th  line.  The  intervening  portioB,  a  nne  de- 
leription  of  a  battle  between  two  swarms,  is  a  parenthesis. 

69-7].  *  Continuo  —  prssciscere,*  it  is  posswle  to  know  at  oneef  and 
long  beforehandj  the  hostUe  intent  of  the  eommon  bees  and  their  hearts 
heating  with  eagemess  for  the  war :  *  cris  rauci,'  of  the  hoarse-sounding 
brazen  trumpet :  '  increpat  morantes,'  chides  those  that  dday^  or  chidet 
Aeir  delay.  It  is  said,  that  the  bees'  hum  expressive  of  industrj,  of 
pleasure,  and  of  afitation  and  passion,  can  be  clearly  distin^ished 
Ifom  each  other.  But  what  Vir?il  says  of  their  voices  imitating  the 
•ound  of  a  trumpet,  is  evident  byperbole.  Notice  the  grandeur  and 
pomp  of  the  description,  and  the  manner  in  which  it  heightens  and 
amplifies  the  subject.  A  fight  between  these  tiny  insects  is  described  in 
metaphors  drawn  wholly  froro  the  shock  of  contending  armies  of  men. 

73  -5.  *  pennis  —  rostris,'  vibrate  their  wings,  aTid  sharnen  their  stings 
with  iheir  beaks  :  '  prffitoria,'  generaVs  tent ;  magnificently ,  for  the  royal 
edL. 

77  —  8.  '  ubi  —  patentes,'  when  they  have  foiund  a  bright  and  spring- 
Uke  day^  and  open  (pure)  fields  of  air :  '  concurritur ' ;  used  impMerson- 
lUIy ;  they  join  batUe. 

ol.  Jior  do  acoms  in  so  great  number  rainfrom  the  shaken  holm-oak. 

82.  '  Ipsi/  *  reges  '  understood :  *  insignibus  alis,'  disHnguished  by 
Aeir  wingSf  whicn,  Columella  says,  were  brighter  in  color  than  those 
of  the  common  bees. 

84-5.  And  thus  are  resoHute  not  to  yiddt  until  the  fierce  conqueror 
hath  compdled  one  party  or  the  olher  to  turn  their  baeks  in  fUght. 

87.  Are  repressea  and  auieted  by  throwing  up  a  little  dust ;  —  another 
mode,  still  in  practice,  ot  inducing  bees  to  return  to  their  hives  through 
f<*ar  of  rain. 

88-90.  The  mode  of  distin^uishing  the  two  sorts  of  bees  is  now 
pointed  out.  *  Deterior  —  neci,'  put  him  to  death^  who  appears  the  tn- 
ferior  one^  lestf  teasting  the  honey,  he  do  injury :  *  sine  regnet ' ;  Gr. 
§  262.  Rem.  4. 

91.  One  of  them  wiU  appear  bright  with  spots  glittering  like  gold. 

"93- 4.  *  ifle  —  alvum,*  the  other^iU-looking  through  neglecty  and  dis- 
gracefuUy  dragging  afler  him  a  large  abdomen.  The  Roman  generals, 
m  holding  a  levy,  rejected  a  recruit  who  was  corpulent. 

96-  9.  *  ceu  —  Aridus,'  like  a  thirsty  traveUer  who  comes  from  a  jour- 
My  in  a  great  dustf  (on  a  dusty  road,)  and  spits  out  the  particles  of 
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tofien  the  harsk  tastt  of  teine.  The  ancienU  were  in  the  habit  of  mix- 
ing  wine  with  honev. 

108.  <  iter ' ;  Gr.  l  232.  *  castris  —  sigrna ' ;  see  note  to  Geor.  III.  236. 

110-1.  And  Ut  tke  guardian  PriapuSf  from  tke  Hellespont^  the  defe»* 
der  against  tkieve»  andHrdSy  v/itk  his  willow  scythe^  keep  tkem  at  bome  ; 
<  tatela '  for  *  tatelarias.'  Priapasi  the  divinity  of  ^^ardens,  waa  chieflj 
worshipped  at  Lampfacas,  on  the  Hellespont.  H10  statae  in  gardeos 
waa  pat  to  rather  mean  aaea,  among  which,  it  appears  from  thif  paatage, 
waa  that  of  being  a  acarecrow. 

113.  *cai — curtB,'  'sant'  anderstood;  who  has  a  earejorsuch  things; 
Gr.  &  227.     *  Tecta  —  circum/  plarU  them  thickly  round  the  apiaries. 

115.  'et  —  imbref/  and  moisten  them  with  thefriendly  riUs. 

116.  The  mention  of  Priapuf  leadf  the  poet  to  speak  of  gardenf,  the 
management  of  which,  he  aays,  he  would  confider  at  greater  lengthi 
bot  that  he  ia  already  approacbing  the  pretcribed  limits  of  his  tadi. 
The  veraes  actually  devoted  to  the  f  ubject  are  so  beautiful,  and  the 
theme  itaelf  ia  so  well  adapted  to  Virgil'f  genius,  that  every  reader 
must  regrret  the  brevity  of  the  passage. 

117-9.  A  marine  metaphor,  the  end  of  the  poet's  task  being  pleae- 
ingly  typifled  by  the  arrival  of  the  mariner  at  port.  '  Vela  traham,'  / 
am  furhng  sail.  *  pingues  —  Ornaret,'  what  mode  of  cultivation  wouU 
set  tff  the  productive  gardens.  Festum  is  a  town  of  Calabria,  wheie 
roaes  blow  twioe  in  a  year.  The  magnificent  and  well-preserved  aichi- 
tectoral  remains  of  this  city  are  still  an  object  of  admiration. 

120-2.  *  Quooue  — ripe,'  and  how  endive  and  banks  green  with  cdery 
deUght  to  drinkfrom  the  rimUets.  '  Cresceret  in  ventrem ' ;  an  allasion 
to  the  rotund  and  paunchlike  form  of  the  full-grown  cucumber.  '  sera*; 
Gr.J  205.  Rem.  10. 

12b.  Virgil  here  introduces  a  pleasing  reminiscence  of  an  acquain- 
tance  of  his,  an  old  gardener,  who  had  emigraied  from  Coiycus,  a  city 
of  Cilicia,  in  Asia  Minor,  to  the  southem  part  of  Italy.  The  simpfe 
and  happy  life  of  this  old  man,  among  his  herbs  and  flowers,  is  described 
with  aamirable  taste  and  feeling.  By  the  towers  of  the  (Ebaiian  ataddj 
the  poet  means  Tarentum  ;  for  (Ebafia  is  the  same  as  Laconia,  whence 
a  colony  came  to  Italy,  and  settled  in  the  Tarentine  territory. 

126.  Galfesus  is  a  river  of  Tarentum,  flowinff  into  the  gulf  of  tfaat 
name.  It  was  called  *  niger,'  because  thickly  shaded  by  trees,  or  from 
the  depth  of  its  waters. 

127-8.  *cui — erant,'  who  had  a  few  aeres  of  abandoned  ground; 
that  is,  ground  neglected  on  account  of  its  unpromising  toil,  —  fit 
neither  for  tillage,  flocks,  nor  vineyards.  So  the  old  man  tumed  it  into 
affarden.    Huvencis';  that  is,  *  juvencorum  labore,'  tillage. 

130  -  2.  '  Hfc  tamen  premens  in  dumis  rarum  olus,'  yet  here,  gathsT' 
ingr  among  the  bushes  a  few  pot^herbs,  &c.  *  Regum  —  animis,'  m  hts 
optnionf  he  equalled  the  wealth  of  hngs. 

135  -  7.  *  nunc  —  Rumperet,'  was  already  spUtting  the  rocks  w^ 
frost :  *  comam  hyacinthi,'  for  '  hyacinthum.' 

139-40.  *Ergo  —  abundare,'  thirefore^he  also  was  the  first  to  haws 
an  abundanee  ofproductive  bees  and  many  swarms. 

142-4.  And  as  many  fruits  as  the  productive  tree  dothed  itsdf  wiA 
m  early  blossom,  (in  spring,)  so  many  ripe  ones  did  he  obtain  in  autumn; 
that  is,  all  the  bloasoms  came  to  matnrity  under  his  skilful  mana^ 
ment.  He  also  disposed  the  dow-growing  dms  in  rows  ;  *  seras,'  conung 
laie  to  their  full  growth. 

146  -  8.  '  potantibus,'  to  those  drinking  under  it.  '  Yerdm  —  Pretereo,* 
hU  /|  indeedf  prevented  by  the  too  narrow  spaee  allotted  to  my  work| 
pass  MMT  thsse  things. 


^^ 
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150-2.  *  pro — ftntro,*  far  toluU  reward^  foUowing  tks  loud  §mmdi 
tmd  rin^ing  krazen  instrumenU  af  the  CureteSt  tkey  ftd  the  king  ef 
keaven  m  the  DicUean  cave.  Saturn,  kDOwing  that  he  wb0  to  be  de- 
throned  bj  one  of  hu  own  children.  deTonred  all  hia  offBpring.  Cybele, 
wiahinffto  preier¥e  Japiter,  concealed  him  as  soon  as  born  in  a  cave  on 
moont  Dicte  in  Crete,  where  her  attendanta,  the  Caretee  or  Corybantea, 
drowned  the  infant'0  cries  in  the  olanffor  of  their  initruments.  Here 
be  waa  fed  by  the  goat  Amalthea  and  by  the  bees,  who  were  attracted 
bj  the  noiae.  In  return  for  thia  serTioe,  Japiter  endowed  them  with 
toe  eztrAordinary  intelligence  which  they  poweas. 

153  -  4.  *  SolflB  —  habent,'  tkey  aUme  Jutve  offtpring  in  eammonf  and 
Ae  united  huildinge  of  a  dty. 

156-8.  '  eatate  —  reponunt/  they  praetise  industry  in  the  summer^ 
mnd  store  up  what  they  have  obtainea  as  a  common  stock.  *  ▼icta/  dv 
tire,  for  *  Tictui ' ;  Gr.  §  89.  3.    *  foedere  pacto/  by  fixed  agreement, 

160  -  2.  *  Narcissi  —  nindamina, '  they  lay  the  Jirst  foundations  qf  the 
€dls  with  the  tears  (nectar)  of  the  daffodil.  and  the  tough  bee-glue  (ob- 
tained)  from  bark :  *  Sudpendunt ' ;  the  bees  beffin  to  construct  the 
€ombs  from  the  top  of  the  hive.  **  Huber  has  found  that  there  ia  « 
diTision  of  labor  among  the  workers ;  one  set  are  fioished  architect«| 
who  plan  and  build  the  ediiice,  while  the  others  are  mere  bricklayert 
and  plasterers,  who  only  bring  the  raw  material,  but  do  not  give  it 
■hape."  —  JVol.  Hist.  of  insectSy  p.  49. 

165-6.  **  While  some  are  employed  in  gatherinff  honey  and  waz, 
othera  keep  guard,  placin£r  themselves  in  five  or  siz  files  upon  the  floor 
of  the  hive,  so  that  all  the  bees  when  they  enter  must  pass  between 
Ihem.  It  sometimes  happens,  even  when  they  are  very  assiduous  and 
husy,  that  they,  on  a  sudden,  cease  from  their  work ',  and  those  that 
«re  abroad  hurry  home  in  crowds.  On  this  occasion,  look  up  to  the 
•ky,  and  you  will  soon  discover  some  of  those  black  clouds,  which  de- 
note  impeiiding  rain."  —  Rees's  Cydopedia  ;  Art.  Bkes. 

167  -  8.  *  aut  —  arcent/  or,  forming  a  troop^  they  drive  the  droneSf  an 
idU  Jlockjfrom  the  hives. 

170  - 1.  *  Cyclopes ' ;  see  note  to  Geor.  I.  471.  They  were  the  work- 
men  of  Vulcan,  the  god-blacksmith,  and  manufactured  Jupiter'8  thun- 
derbolts.  The  regular  and  concerted  labor  of  the  bees  is  compared  to 
tbeir  giant  tasks ;  '  magnis  componere  parva.*  *  lentis,'  maUeable :  '  pro- 
perant,'  hastUy  fashion :  *  taurmis  follibus,'  belloios  made  of  buUs-hide. 

172-3.  '  stridentia,'  hissing :  *  lacu,'  in  water. 

174.  The  slow  march  of  tbis  verse,  coroposed  almost  entirely  of  spoD- 
dees,  is  much  admired  for  adaptation  to  the  sense. 

175.  '  In  numerum,'  in  harmonv,  with  a  regvlar  movement.  Every 
one  has  noliced  the  regular  clink  of  the  hammers  io  a  blacksmith  • 
■hop  ;  a  sight  of  the  interior  of  which,  indeed,  forms  the  best  commen- 
tai^  on  the  last  siz  lines. 

177.  The  innate  love  of  property  stimulates  the  Cecropian  bees.  Ce- 
erops  was  the  first  king  of  Attica,  which  country,  especialJy  mount 
Hymettus,  was  celebrated  for  bees  and  thyme. 

178-9.  Each  in  his  oum  office.  JTie  hive-cities  are  thecare  qf  the 
aged  bees.  *  dsBdala,'  curiously  vrrought ;  from  OsBdalus,  the  famous 
Athenian  artisan,  who  made  the  Cretan  labyrinth. 

180  -  1.  But  the  younger  bees  retum  late  at  night^  wearied,  their  legs 
fuU  of  thyme;  '  Crura  *^;  Gr.  §  234.  II.  "  The  thighs  of  the  last  pair 
of  the  in8ect's  legs  are  furnished  with  two  cavities  fringed  with  hair ; 
these  form  a  convenient  little  basket  for  the  use  of  the  bee.  The  dast 
eoHected  from  a  thousand  flowers  is  kneaded  into  diminutive  pellets, 
and  stuck  into  the  cavities."     *  pascuntur  arbuta  ' ;  Gr.  S  232.  ^2.) 

185  -  7.  *  rursus  —  Admonuit,  irAen,  on  the  contrary^  the  evemng  star 
kas  at  length  advised  them  to  leave  their  foraging  in  tke  fields. 

190.  'suus,*  proper^  agreeable;  Gr.  §  208.  (8.) 

AAA 
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194-6.  '  et  ~  labrant/  aud  tkeu  oftem  take  up  UuU  sUme$,  as  tkstm» 
gUadjf  boaii  take  halUut  when  the  waves  are  tessing ;  witk  tkese  tkti§ 
halanu  tkemsdves  mid  tke  ligkt  elouds.  *'  Seeing  beeti  flying  witb  littk 
gravel  0tone8,  the  older  naturalitts  thooght  that  they  did  lo  to  preTCiit 
tneir  being  carried  away  by  the  wind ;  but  there  can  be  little  doQbC* 
that,  in  these  inatanoei,  the  mason-bee  was  niiataken  for  the  hiye-bee.'* 

197.  You  wiU  wonder^  that  tkis  eustom  kas  so  pleased  tke  bees, 

198  -  9.  *  nec  —  solvunt/  nor  do  tkey  idly  enervate  tkeir  bodies  ly 
vemertf:  ^nixibua/  by  parturitUm. 

'  200-1.  >  Verikm  ipuB  iegunt  Ore  ^atoa/  but  tkey  gatkerwik  tkaSr 
mmUhs  tkeir  young.  Modem  naturalista  have  diicovered,  that  Arittotla 
and  Virgil  were  mistaken  in  this  respect.  Bees  are  prodoced  in  \bfB 
natural  way,  the  queen  being  the  mother  of  the  whole  iwarm. 

S03-4.  *■  SsBp^ — Attriv6re/  often  also,  t/isy  bruise  tkeir  vrings  m  tksir 
loanderings  on  tke  kard  roeks. 

S06  -  7.  Tkereforey  —  that  ia,  on  account  of  their  offiq>ring  being  go 
eaaily  procured  from  leavee,  and  of  their  own  zeal  in  thua  obtaining 
them,  —  altkougk  tke  boundary  of  a  skort  l\fe  (comeB  upon^  reeeissB 
them,  — ftfr  not  more  tkan  tke  seventk  summer  (seven  vears)  ts  aHsited 
to  ikemt  yet  tbe  race  iB  perpetual.  The  natural  age  or  bees  ia  not  jsH 
elearly  aaoertained. 

2tO-  3.  '  non  sic  Obeervant  regem,'  donst  so  resped  tkeir  king,  Th« 
poet  Bays,  that  not  even  the  nationa  most  &mouB  for  Benrility  are  so 
obeequiouB  towarda  their  sovereign,  aa  the  bees.  Many  nations  of  the 
EaBt  kiBBed  the  ground  on  approaching  their  kinge,  and  freqoentlj  dei* 
fied  them  after  <Math.  The  HydaBpeB  ia  a  river  of  India,  though  hevB 
■poken  of  ae  belonging  to  Meclia.  But  Virgil  undoubtedly  meant  the 
ancient  Persian  empire,  which  extended  far  to  the  Eaat,  and  probably 
included  the  HydaBjpeB  within  itB  boundarieB.  'Rege — eet,'  tke  king 
being  sqfe,  all  are  qfone  mind. 

213-4.  *  AmiBBO  —  fidem,*  ke  being  lost,  tkey  dissolve  tkeir  soeietys 
*et — favoram,*  and  puU  down  tke  struclure  of  tkeir  eells.  ^ThcM 
humble  creatures  cberish  their  queen,  feed  her,  and  provide  fbr  her 
wantB.  They  live  only  in  her  life,  and  die  when  ehe  ib  taken  awa^. 
Her  abeence  deprives  them  of  no  organ,  paralyzee  no  Hmb ;  yet,  ut 
every  case,  they  neglect  all  their  dutiee  for  twenty-four  hourB." 

219-21.  From  tkese  indieations,  and  foilowing  tkese  examples  of  ap» 
parent  poBaesBion  of  human  capacitieB  and  emotions,  some  kave  soMd^ 
tkat  bees  possess  a  part  of  the  divine  mind,  aTid  a  eelestial  emanaiion. 
Thie,  with  what  foIlowB,  refers  to  the  doctrine  of  PythagoraB  and  Plato, 
that  an  anima  mttndif  or  divine  principle,  pervadeB  all  nature  and  ani> 
matee  all  life,  on  the  ceaBation  of  wbich,  it  returns  to  ita  aource. 

224.  ^nd  every  thing  thai  is  bom  obtains  its  subtile  life. 

225  -  7.  HUher,  indeedf  all  are  afterwards  retumed,  andf  being  resolved 
into  their  primitive  elemente,  are  carried  baek  to  it ;  nor  is  tkere  any 
ptaee  for  death  ;  but  Uving,  they  fiy  into  the  order  ofthe  stars,  and  eems 
to  the  lofty  heavens. 

228-30.  The  poet  now  givee  directions  for  gathering  the  honey. 
'quando,*  for  *  aliquando  ' :  *  relines,'  you  open;  a  metaphor  taken  from 
unBealing  an  amnhora.  *  pfiiia  —  Bequaces,'  first  deanse  yonr  vmuA 
with  a  draught  ojwater,  sptrting  U  out,  and  hold  before  you  m  your  kand 
tke  smoky  nibstanceSf  tkat  drive  out  the  beee.  The  odor  of  the  humaa 
breath  ia  offenaive  to  bees,  wherefore  the  poet  recommenda  eleanMing 
the  mouth.  The  interpretation  ie  ambiguouB  and  difficult,  tbe  ten 
being  probably  corrupt. 

231  -  5.  TwUe  they  eoUect  the  abundani  produce,  —  there  are  iwe  ps» 
riods  for  the  karvest  of  honey.  As  soon  as  the  Pleiad  Taygete  skows  Us 
beautiful  face  to  tke  eartkf  and  repels  wiik  iis  foot  tke  scomed  waiers 
cf  Ocean  ;  or,  when  tke  same  Pleiad,  fiying  from  the  consteUation  oftks 
waiery  Fisk^  desesnds  sadly  from  tke  sky  vnto  tke  winiry  wmoes;  bm 
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to  Geor.  1. 138,  and  231.  Taygete  wtfl  the  Btme  of  one  of  the 
AtlantideB.  ThiB  conitellation  aets  in  NoTember,  io  near  the  winteri 
thnt  it  if  iaid  to  go  down  into  the  wintry  waTea.  But  which  constella- 
tii»  ia  intended  by  the  "  wateiy  Fiah  "  ?  No  two  commentators  agvee 
ia  anawering  thia  <^ueation,  but  each  adducea  auch  conyincin^  argi»- 
■WHtB  in  &¥or  of  his  own  aolation,  that  they  seem  to  be  all  nght,  or 
Hther  all  wrong.  The  "  Dolphin  "  ia  aa  good  a  goess  as  any.  *  am- 
Me  Oceani ' ;  a  Homerio  phrase,  wxvcn^oT*  ^•a«w ;  properly  used  bere, 
bteause  '  amnis '  is  from  '  ambio,'  and  the  ooean  surrounds  the  earth. 
Al  least,  so  aav  the  commentators. 

836  —  8.  TaaV  ttmgw  is  unlxmndedi  and,  Mng  offended,  tkey  emU 
fttunt  into  tks  tooumu,  and,  fimdy  fixed  to  the  msim,  tkey  leav  'oMnd 
tikmr  kidden  dartSy  and  reUnmaMk  tkeir  Uveit  in  tke  wound.  '*  The  sheath 
of  the  sting  sometimes  sticks  so  fast  to  the  wound,  that  the  insect  is 
obliged  to  lesTe  it  behind ;  this  considerably  aogmenta  the  inflammap 
iBHfa  of  the  wound,  and  to  the  bee  itself  the  mutiUtion  proves  fatal." 

889.  *  parcesqoe  futuro,'  and  skaU  eonmU  for  tke  future ;  that  ie^ 
tkaU  spare  some  of  the  honey  for  their  future  wants.  Virgil  now  enu* 
merates  the  enemies  of  the  faiees. 

941.  '  suffire  —  inanes,'  to  fumigate  tokk  tkyme,  and  to  eul  away  tke 
mnerjluous  toax. 

943-4.  The  'Stellio'  is  a  small  spotted  lizard ;  Mgnotus,'  becaaee 
H  ereepo  about  secretly  and  unobserved.  *  et —  blattis,  and  tke  resting» 
fUees  are  fiUed  witk  beeUes  tkat  avoid  tke  ligkt.  *  Immunis,*  Uuy : 
^  Aliena,'  belonging  to  otkers.    <  St«U'  yet ' ;  Gr.  §  306.  (4.) 

945-7.  'crabro,'  tke  kometf  which  is  larger  and  stronger  than  the 
bee.  ^tince,'  fnokks^  Wke  tbose  found  among  clothes.  ^aut  —  casses/ 
er  tke  spidevy  kated  by  Jiiinena,  hangs  ker  s^adous  toebs  at  tke  doors, 
Arachne,  wbence  '  aranea '  is  derived,  a  maiden  of  Lydia,  challenged 
Ifinerra  to  a  trial  of  skiU  at  embroidery.  The  goddess  struck  her  and 
destroyed  her  work,  wbereupon  she  killed  herself.  Then  Minerva  re- 
kntef^  and  changed  ber  into  a  spider. 

948-9.  Tke  more  tkey  are  d^frived  of  xheit  honey  ^tke  more  do  aU 
ly  tkemselves  to  rmair  tke  hsses  of  tkeir  ut^ortunate  race.  It  was 
policv  to  leave  all  to  the  bees,  as  abundance  made  them  idle. 

950.  ^foros,'  originally,  the  gaogways  of  a  ship;  here,  it  means  tks 
esUs  of  the  bees :  *  horrea^'  the  combs,  in  which  noney  is  stored,  like 
giain  in  barns. 

951.  *  nostros  casus,'  our  misfortunes,  the  diseases  incident  to  men. 
954-5.  *  horrida  —  macies,'  gkastly  leanness  disfigures  tkeir  aspeet : 

'earent^m  luce,'  of  tkose  deprived  of  tke  Ught  of  life  ;  of  tke  dead, 

X7.  This  is  the  common  way  in  whicb  me  bees  repose,  and  is  there- 
l«re  erroneously  mentioned  as  a  sign  of  disease.  '*  It  is  curious  to  ob* 
■erve  (heir  mode  of  rest ;  four  or  nve  cUng  to  a  part  of  the  hive,  and 
•ztend  their  hind  legs,  whence  others  suaoend  themselves  by  their  own 
Ibiefeet.  These  do  the  same  neighbourly  tum  for  another  Une,  and 
thoa,  at  all  times,  either  buncbes  or  festoons  of  bees  may  be  seen  repos- 
inff.'*  —  J^at.  Hist.  of  Fnsects. 

950  -  63.  '  contracto  frigore,'  by  bypallage,  for  <  contracte  fri^re.' 
'  tractimque  susurrant,'  and  make  a  conUnued  kum.  *  quondam,'  m  the 
■ense  of '  aliquando ' :  *  Auster  ' ;  put  for  any  wind  whatever :  '  Ut  — 
andis,'  as  tke  vexed  sea  resounds,  tke  waves  fiowing  back  upon  it ;  that 
isy  daahed  back  from  the  shore.  Tbe  three  lines  are  closely  imitated 
fiom  Homer;  see  the  Iliad,  XIV.  394-9.  In  the  Greek  poet^  the 
diouts  arising  from  the  desperate  conflict  of  two  large  armies  are  nnely 
compai^d  to  the  roar  of  the  winds,  the  ocean,  and  the  flames  of  a  bum- 
iflg  forest.  Herc,  tbe  constant  hum  of  bees  is  to  be  illustrated.  and  the 
oomparisons  appear  too  ambitious,  though  beautifully  ezpresseo. 

964.  ^galbaneos ' ;  see  note  to  Geor.  III.  415. 

966^  (ttiias/  ^apies'  understood;  tkeUmguidt or  diseasedheeB. 
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267.  <  ^Iib/  zott-nutf  possessing  astringent  properties :  *  ftdmitoere,* 
to  fittx  tmth  the  noney  thus  farnished  to  the  beei. 

269.  'Defruta';  new  wine  bolled  down,  with  iweet  herbs  in  H: 
<  paasoAi'  fWim  '  pando/  *  racemoa/  fmnehes  of  grapes  dried  m  tKe  «tuif 
raisins.    '  Psithia  ' ;  see  Geor.  II.  93.     It  was  a  Greek  yine. 

270-5.  *Cecropium';  see  note  to  line  177.  <  centaarea/  tke  hef^ 
eentaury  ;  bo  called,  becaase  the  centaar  Chiron  cured  with  it  a  woood 
accidentally  inflicted  bj  an  arrow  of  Hercules.  '  amello ' ;  Gr.  §  204. 
Rem.  8 ;  starwart,  atter  Attieus  :  *  facilia  querentibus/  easiiy  fatmd  ky 
those  toho  search  for  it :  *  ingentem  sylvam ' ;  that  ia,  a  number  of  atema; 
*■  uno  de  cespite  ' ;  Martyn  ezplains  th^s,  as  one  fibrous  root,  the  fibres 
of  which,  thickly  matted  together,  form  a  sort  of  twrf.  'qiiib  —  Fun- 
duntur/  whieh  are  thrown  out  round  it  in  great  numbers.  The  eentral 
part  of  the  flower  is  round  and  yellowy  and  from  this  radiate  slender 
purple  leaves. 

276-8.  ^nezis  torquibus,'  toith  garlands  woven  of  it,  that  is,  istCft 
festoons :  *  tonsis/  where  the  grass  has  been  cropped  by  sbeep :  '  Mel* 
IflB  * ;  a  river  of  northern  Italy,  near  Brescia. 

279.  Seethe  its  roots  in  fragrant  ufine  ;  that  is,  in  ffood  wine. 

281-4.  Virgil  now  goes  on  to  explain  the  mode  <»  obtaitaing  a  fredi 
■upply  of  bees,  when  the  former  ones  are  entirely  lost.  *  quem,*  ftx 
*  aliquem  ' :  *  proles/  stoek.  *  Tempus  —  Pandere,'  it  is  time  to  deser^ 
the  renuarkabu  diseovery  of  the  Arcadian  hee-master  ;  that  is,  of  AristBiMiy 
whose  story  is  about  to  be  told.  The  accurac v  with  which  Virgil  ap- 
pears  to  have  observed  the  habits  of  bees,  as  I  haTe  shown  by  compar-' 
ing  his  account  with  citations  from  modern  naturalists,  makes  it  tbe 
more  astonishing,  that  he  CQuld  belieye  the  silly  fable,  here  given,  re- 
specting  the  mode  of  obtaininf  swarms  by  spontaneous  generatioo. 
The  method  is  as  follows  :  a  calf  is  to  be  killed  m  a  very  cruel  manner» 
by  sewing  up  its  mouth  and  nostrils,  and  beating  it  The  careass  is 
then  lefl,  till  the  inward  parts  decay,  and  herbs  or  which  bees  are  fond 
being  put  round  the  hide  and  bones,  they  are  placed  in  a  solitary  sbed 
built  for  the  purpose.  The  theory  was,  that  oees  would  be  generated 
from  the  putrefying  mass,  and  thus  new  swarms  could  be  obtained. 
Wild  bees,  that  take  any  small  opening,  generally  the  hollow  of  a  de- 
cayed  tree,  as  a  place  for  depoeitmg  their  combs,  very  probably  may 
sometimes  applv  to  such  a  purpose  the  cavity  within  the  skeleton  of 
■ome  qoadruped.  The  reader  will  remember  the  story  in  Holy  Writ, 
where  Samson  finds  a  swarm  of  bees  aud  honey  in  the  carcass  of  the 
lion,  which  he  had  slain  :  see  Judges,  ziv.  5  - 10.  Observing  such  in- 
stances,  and  seeing  also  tbe  great  number  of  insects  about  any  decay- 
ing  animal  matter,  the  ancientsprobably  supposed,  that  bees  might  thos 
be  generated  spontaneously.  The  only  wonder  is,  that  ezperienoe  did 
not  convince  them  of  their  error. 

285  -  6.  *  Insincerus,'  eorrupted  by  decay.  *  omnem  fkmam,*  tks 
whole  story :  *  repetens  alti(^s,'  tradng  it  far  baek. 

^.  '  fortunata  ' ;  fortunate  on  account  of  the  richness  of  tbeir  soil. 
Canopus  was  a  city  of  £gypt,  at  the  west  angle  of  the  I>elta.  It  wta 
callea  *  Pellflsan  Canopus,  from  Pella,  the  chief  city  of  Maoedonii, 
where  Alexander  was  born,  because  it  was  situated  near  Alezandria. 

288-9.  In  the  annual  overflow  of  the  Nile,  to  which  lower  Egypt 
owes  its  fertilit^,  the  water  beyond  the  channel  of  the  river  is  nearlj 
stagnant.  During  the  inundation,  the  inhabitants  go  about  over  their 
grounds  in  boau.  *  pictis  faselis,'  m  painted  boats^  such  as  were  used 
by  the  ancient  Egyptians. 

290  -  3.  In  this  oraer ;  '  Qu&que  amnis  (Nilus,)  devezus  osque  ab  eo- 
loratis  Indis,  urget  vicinia  pharetrate  Persidis,  et  foecundat,*  &c. ;  tmi 
where  tke  rieery  coming  down  even  from  the  country  of  the  dark-eo2orsd 
Indians,  (that  is^  from  the  Ethiopian  country,)  bounds  the  regwns  com- 
tiguous  to  tke  paver-bearing  Persia,  amdfertdixes  verdatU  Egyjpt  wUk  Kf 
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I,  und  pouring  aJUmg  divides  itaelf  tnto  secen  disHnet  mouths,  *  ▼ici- 
bU  *  is  here  the  accuBative  plural  from  '  viciniam.'  Persia  ia  her* 
tiken  in  ita  widest  seDse,  for  the  great  Persian  empire,  which,  under 
CjroB  the  Great,  extended  aa  far  as  Eg^pt.  The  epithet  **  quiver-bear- 
iDg  "  aeenu  to  refer  to  the  ParthianB,  nunoua  for  archery,  who  formed 
a  put  of  that  empire.  Ethiopia  waa  considered  a  part  of  India  bj  the 
RomaPB.    *  nieri  arena/  the  mudf  which  the  Nile  leavea  behind  it. 

S94.  Thia  wnoU  eountry  plaees  its  eorUident  hope  of  remedy  in  this  art 
ni  obtaining  beea  from  the  carcaaaeB  of  animala.  The  last  aeven  linea 
hAve  greatly  perplexed  the  commentatorB,  but,  with  the  explanation 
■bove  given,  the  Benae  appeara  Bufficiently  clear.  Virgil  mean*,  that 
thit  m<Me  of  obtaining  bees  waa  practifled  by  all  the  nativea  of  lower 
Egjpt,  or  the  Delta,  —  even  from  ita  western  angle,  where  Canopua 
WM  aituated,  to  the  eaBtem  angle,  where  it  bordered  on  the  Persian 
enpire,  and  thence  to  the  southern  angle,  where  the  Nile  dividea  itaelf 
Into  seven  branchea. 

896  -  8.  *  ipsoB  —  ubub/  made  small  for  this  very  purpose  :  '  hunc  — 
ftneBtraB,'  they  inelose  this  space  with  the  gutter-sMiped  arch  of  a  small 
noff  and  with  narrow  waUs ;  and  they  tuld  four  windowsy  receiving  a 
tumtxng  lightfrom  thefourunnds;  that  iB,  from  the  four  cardinal  pointB. 

300.  *  spiritUB  oris,'  the  breath  ofhis  motUhf  instead  of  his  moiUh. 

901.  '  Multa  reluctanti/  resisting  strenuously :  ^plagis  perempto,' 
kSled  bybeating. 

302.  The  cn^hed  entrails  decay  under  the  whole  skin. 

305.  This  is  done,  when  the  west  winds  first  ruffle  the  waves ;  that  is, 
eirlv  in  Pebruary. 

309  -11.  *  iEstuat,'  ferments :  '  Trunca  —  primo/  at  first  without 
fi^;  this  seems  to  indicate  a  partial  knowledge  of  the  Buccessive  tranB- 
nirmations  of  insect  life  :  *  aOra  carpunt,'  like  *  viam  carpunt ' ;  they 
endeavour  to  fiy. 

313-4.  '  aut  —  Parthi,'  or  like  arrows  from  the  nropelling  string^ 
uktnever  the  agile  Parthians  make  a  beginnmg  of  battle. 

315-7.  'extudit,'  hammered  ou^,  that  m,  tnvented.  *  Unde  —  cepit/ 
ue  did  this  new  experience  (knowledge  gained  by  experience)  of 
take  its  risef  *  PeneTa  Tempe  '  j  see  note  to  Geor.  11.  469.  The 
river  Peneus  flows  through  the  vale  of  Tempe.  Aristeus  was  the  son 
of  Apollo  and  the  nymph  Cyrene,  the  daughter  of  the  river  Peneus. 
He  tnvented  the  arts  of  curdling  milk,  managing  bees,  and  cultivating 
oUvefl.  The  remainder  of  this  Georgic  is  occupied  with  a  digression, 
in  which  a  passage  of  his  life,  including  the  story  of  Orpheus  and  £u- 
tydice,  Ls  narrated  at  length.  Donatus  says,  that  this  episode  was  in- 
troduced  by  Virgil  in  place  of  a  passage  in  praise  of  Gallus,  which  was 
exponged  when  that  person  incurred  the  displeasure  of  Augustus.  But 
thiB  story  is  very  problematical.  Aristaeus,  going  to  the  source  of  the 
river  Peneus,  makes  a  bitler  complaint  to  his  mother,  that  he  had  loBt 
■U  his  bees  by  disease  and  famine.  She  hears  his  moan  in  her  cavem 
nnder  the  waves,  where  she  was  occupied  with  her  attendant  nymphs 
in  domestic  labor,  and  by  her  command  the  walers  divide,  and  open  a 
pttBBage  for  Arisisus.  He  comes  down  to  the  watery  palace,  and  is 
entertained  and  consoled  by  Cyrene. 

318  -  9.  *  ut  fama,'  *  est '  understood  ;  as  the  report  goes.  *  Tristis  — 
ftmnis,'  stood  moumful  at  the  sacred  source  of  the  rising  stream. 

322-5.  *  Ima  tenes,'  who  occupiest  the  depths :  *  ouid  ^nuisti  me,  In- 
▼iBiim  fatis,  praeclard  stirpe  deorum  ? '  *  Si  —  Apollo/  tfindeedj  as  you 
dsdarej  Thymbrtean  JlpoUo  is  my  father  ;  an  epithet  of  ApoIIo,  derived 
from  Thymbra,  a  city  of  the  Troad,  where  a  temple  was  consecrated  to 
him.  'aut  —  amor,  or  whither  has  your  love  for  me  departed,  or  been 
drwenawayf 

326-8.  Inthisorder;  *  En  etiam  relinquo  hunc  ipsum  honorem/ 
&e.  '  te  matre,'  though  you,  a  goddesB,  are  my  motheT^  yet  I  suflfer  this 
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lofls.    *  Qaem  —  eztaderat/  wkieh  the  dUigent  eart  of  fruitM  tmd 
had  hardly  obtaintdfor  HM,  v>hm  I  had  tried  aU  ezpedients. 

329.  Go  <m,  theUf  aTid  vnUi  your  own  hand  root  up  my  pleagani 

The  poeition  and  ipeech  of  AriBteaB  Beem  to  be  cloBely  imiUited  Snm 
the  complaint  of  Achilles  to  Thetis  in  tbe  Iliad. 

334 -o.  *  Caq>ebant,'  wer§  spinning:  *  Milesia  Tellera,'  MiUtimm 
wool ;  Bee  note  to  Greor.  III.  306 :  *  hyali  colore/  a  gloM-green  eoUr* 

337.  Their  shining  hair  spread  over  their  white  nuks  ;  ur.  §  234,  II. 

338.  The  ancient  poeu,  Ovid  particularly,  seem  to  have  taken  grest 
deli^ht  in  Btringing  toffetber  proper  names  in  verBe.  Theae  are  of 
Greek  origin,  and  are  all  aignincant,  but  the  taak  of  ezplanation  is  a 
DeedlcBB  one. 

340  - 1 .  Ihe  other  havingjust  experienced  thefirst  pains  of  ehiUMrik; 
the  goddeBB  for  the  tbing  preBided  over.  *  Oceanitidea  amba  *,  *  theM 
two  only  were  daughtem  of  Ocean.    The  othera  were  aimply  Nereids. 

343  -  4.  '  Aaia ; '  an  adjective ;  DeTopea  came  from  the  '  Aaia  palos; ' 
Bee  note  to  Greor.  I.  383.  And  swift  Artthusa^  having  at  last  latd  asida 
her  arrows.  She  waa  a  huntreaB,  before  abe  was  cl^ged  into  a  foaa- 
tain ;  aee  note  to  Ecl.  X.  4. 

345-6.  A  pleasing  picture  of  tbe  life  of  theae  nyrophB.  They  weM 
occupied  in  Bpinninsr  wool  under  the  eye  of  their  miBtreaB,  while  one  of 
the  band  entertained  the  others  by  telling  Btoriea.  *  curam  inanem,*  th$ 
bootless  anxiety  of  Vulcan,  who,  having  detected  hia  Bpoaae  VenoB  in  tm 
amour  with  Mara,  confined  them  botn  in  a  net,  and  ezpoaed  them  to 
the  deriaion  of  the  other  goda.  *  inanem,'  becauae  he  only  publialied 
hiaown  diBgrace  thereby. 

347-9.  3nd  enumerated  the  frequent  amours  of  the  gods  even  fnm 
Chaos;  Uiat  ia,  from  the  beginning  of  thinga.  '  Carmine  —  Devolvont»' 
whUe^  pleased  with  this  song^  they  wind  offthe  soft  wool  on  their  spisuO^ 
the  complaint  uf  AristaBus  is  heard  by  them,  and  Arethuaa  rnna  op  te 
leam  the  cauae  of  the  outcry. 

352.  '  8umm&  —  undA,'  raised  her  golden-htLired  head  above  the  toeec. 

354  -  6.  *  ipae  —  lacrymans,'  the  sad  Aristatus  himseif  your  chief  care, 
(he  whom  you  moet  love,)  siands  weeping  near  the  waters  of  yourfaiktr 
Peneus :  *  nomine  dicit,'  for  '  nominat.' 

357-60.  *Huic,'  to  her  ;  that  \»,  to  Arethusa,  <  mater  ait.*  <  Doe 
—  ait,'  haste,  bring  him^  she  said,  bring  him  to  me;  itis  laufulfor  km 
to  enter  the  habiUUion  of  the  gods ;  t^cauae  he  was  of  divine  origin. 
*  gresBUB  inferret,'  might  enter. 

362.  *  miBitque,*  ard  permitted  him  to  pass, 

363-4.  In  these  beautiful  lines,  whicn  ahow  a  ^ater  play  of  fanej 
and  imagination,  than  we  oflen  find  in  Virgil,  the  aim  of  the  poet  aeeniB 
to  be,  to  deecribe,  in  very  general  terms,  a  vaat  reservoir  of  waterabe» 
neatb  theearth,  where  the  nymphe  and  sea-gods  had  their  shining  green 
palaoea,  and  all  streamB  and  fountains  their  head-qaarters,  each  g<Mng 
tbrth  by  its  Bepamte  orifice,  and  attended  by  its  guardian  deity.  '  SpeH 
uncis  —  Bonantes,'  waters  shut  up  in  cavemous  receptacles^  and  sounJiag 
groves  of  marine  plants. 

367  —  70. '  di versa  locis/  each  m  its  own  place.  Phasb  and  Lycus  are 
rivers  of  Armenia,  that  empty  into  the  Black  sea.  *  Et  capat,'  and  tka 
sourcejfountain.  The  Enipeus  is  a  river  of  Tbessaly,  that  waters  the 
plain  of  Pharsalia.  The  Hvpanis  is  now  called  the  Bog.  The  Caleoe 
is  a  river  of  Mysia.     The  'TiDer  and  Anio  are  sufficientiy  known. 

371  -2.  fVith  theface  ofa  bulL  having  two  gilded  homs^  under  whieh 
form  the  Po  was  personined.  The  violence  of  this  stream  haa  been  oel- 
ebrated  in  all  time. 

374-7.  *  Postquam  Perventum  est,'  when  he  had  arrived;  Gr.  §  S06. 
Rem.  18.    '  thalami  —  tecta,'  the  hanging  ceiling  of  her  ehamher 


structed  ofpumice  stone :  *  fletus  inanes,'  idle  lamentatioH  ;  that  ia,  rnbt 
ezeited  bj  a  ilight  caoae.    <  liqoidoe  fontesy' picre  wmtmr:  *UmnByulm,* 
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wiA  the  nap  skom  off,  bo  that  the  towels  were  loft  and  pleMant.  Aria- 
tmn»  was  receiTed  alter  the  fashion  of  hoapitality  among  tbe  anctent 
keroet ;  lee  Homer  passim. 

379-  81.  '  Pancbeis  —  ar»/  tke  altars  Uaxe  with  Pandutanfires  ;  tbat 
if,  with  PanchiBan  frankincense ;  see  note  to  Geor.  II.  139.  On  the 
leception  of  a  guest,  sacrificea  and  libationa  were  alwaya  ofiered  to  the 
foda.  *  Cape —  libemus/  take  goblets  of  Mcumian  tome;  let  us  ntake a 
Ubation  to  Oceanus ;  *  carchesia ; '  gobleta  hollowed  in  the  middle,  with 
kmg  bandles.  Msonia  waa  the  anoient  name  of  Lydia,  a  countrj  of 
Aaia  Minor,  famoua  for  ffood  wine. 

382-3.  Thales  consi£red  water  aa  the  origtnal  principle  of  all  tbingv, 
and  Homer  makes  Oceanus  the  father  of  the  gods.    '  servant/  inhabu, 

384.  *  Vestam/  tkefere  ;  Vesta  presided  over  beartbs. 

385.  Three  times  theflame  rising  blazed  up  to  the  very  ceiling,  whioh 
waf  esteemed  a  faTorable  omen.  Encouraged  by  tbis  sign,  Cyrene  pro- 
eeeds  to  inform  her  son,  that  he  must  visit  Proteus,  a  sea-god  and  sooth- 
tayevy  wbo,  beinff  once  subdued  and  chained,  would  disolose  to  him  the 
etose  of  his  misfortunes,  and  the  means  of  repairing  ihem.  She  ofiers 
to  fuide  ArisueuB  herself,  when  the  heat  of  the  day  had  tempted  Pro- 
teos  to  slumber. 

387  -  9.  Carpathus  was  an  island  over  against  E^pt,  from  which  the 
•nrroundin^  sea  was  called  Carpaihian.  ^  Neptuni/  tbe  ffod  of  the  sea, 
finr  the  sea  itself.  *  Cferuleus/  sea-green  Proteus,  taking  his  color  from 
the  water  which  he  inhabited.  *  magrnum  —  equorum/  toho —  'metitur/ 
wmsses  over  —  the  great  sea  in  a  chariot  dratoh  byfishes  aTid  tnoo-legged 
korses.  A  marine  bortie  is  a  fabulous  monster,  half  horse  and  halfmibi 
ie  the  Centaur  was  half  man  and  half  horse. 

^O  -2.  *  EmatbisB  ' ;  see  note  to  Geor.  I.  492.  Pallene  is  a  peninsaU 
of  Macedonia.    Nereus  was  tbe  most  ancient  of  all  the  sea  deities. 

393.   IVhat  is^  what  was,  and  what  is  to  eome. 

396  -  7.  You  mustfirst  bind  him  with  chainSf  my  son,  that  he  may  ex* 
pUttn  to  you  the  whole  cause  qf  the  disease,  and  may  give  a  prosperous 
tssue  to  the  afiair ;  *  vincHs '  by  svncope,  for  '  vincolis.' 

400.  '  doli  —  inanes/  against  these  (chains)  his  tricks  wiU  prove  vse- 
Uss.  Tbe  ancients  believed  tliat  prophets  and  sibyls  were  reluctant  to 
ezercise  their  ofiice,  and  tbat  some  de^e  of  force,  or  at  least  eamest 
entreaty,  was  required,  before  tbey  wonld  disclose  the  secrets  of  futurity. 

401.  'medios  —  flestus';  that  is,  at  noonday,  when  the  heat  was 
greatest,  and  both  hien  and  aniraals  sought  repose. 

403.  *  In  —  senis,'  into  the  secret  babitation  qf  the  old  god. 

405  -  6.  But  when  you  hold  him  prisoner  in  your  hands  and  ehainSf 
tiksn  variousforms  and  aspects  of  wild  beasts  wiil  seek  to  escape  you ; 
that  is,  by  assuming  many  shapes,  he  will  try  to  get  out  of  your  power. 

410.  '  aut  — abibit,'  or  he  will  glide  away  as  clear  water. 

412-4.  So  much  the  more^  0  son,  draw  tight  the  binding  ehains  ;  uii- 
Hlf  wilh  his  changed  body^  he  wUl  become  such  as  you  saw  him^  when  he 
dised  his  eyes  in  the  be^nning  qf  sleep  ;  that  is,  until  he  shall  assume 
the  same  shape,  in  which  you  saw  him  wben  he  beg^n  to  sleep. 

415-8.  Ambrosia  was  the  food  of  the  gods,  just  as  nectar  was  their 
drink  ;  but  here  tbe  word  seems  to  mean  a  kind  of  celestial  unguent: 
'  perduxit,'  anointed  :  *  Dulcis  —  aura,*  a  pleasant  odor  was  exkaled 
from  kis  smoothed  hair :  *  Atque  —  vigor  ' ;  strengtb  was  thus  imparted 
to  him,  that  he  mig^bt  the  better  contend  with  Proteus. 

419-20.  *  quo  —  reductos/  where  many  waves  are  driven  by  the  wind, 
mmd  breakf  as  they  roU  into  the  utmost  recesses  of  the  cave. 

421.  The  raeaning  seems  to  be,  that  the  anterior  portion  of  the  cave 
ibrmed  a  sort  of  haven,  wbere  ships  migbt  take  refuge.  '  Deprensis/ 
awsrtaken  by  a  storm. 

423-4.  '  aversum  a  lumine,'  removed  from  the  light;  that  is,  ina 
dtfk  reoen :  '  reeistit/  stands. 
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425  -  8.  Bj  '  Sirius/  the  poet  marks  ihe  ■eason  of  Uie  year,  —  name* 
IjT,  the  dog-dajB ;  by  *  sol/  he  pointa  out  the  time  of  the  day,  —  that  if, 
high  noon.  *  rapidus,'  aa  applied  in  such  a  connexion,  ■eema  to  ezpre« 
the  swiA  and  penetrating  character  of  the  heat.  '  Indoa/  put  generallj 
for  the  inhabitdnta  of  any  hot  climate.  *  Hauaerat  medium  orbem  cgdIo/ 
had  altained  his  mid-courst  %n  the  heavens :  *  et  —  coquebant/  and  hui 
rays  were  druing  up  the  once  de^  riverSf  heated  down  U>  the  mud  in  tkeir 
nearlv  dry  channels. 

430-3.  *  gens  —  ponti ' ;  that  isi  seals,  porpoiaes,  &e.  '  rorem,'  snrau : 
*  diTers»/  in  difTerent  places,  scattered  about :  *  custos  stabuli/  the  terof- 
man :  '  olim/  at  times,  now  and  then. 

435  -  7.  'acuunt/  excite  the  hunser :   *  Considit  —  receoset,'  sits  dawm 
'  an  a  rock  in  the  midat  ofthem,  anacounts  their  number.    '  quoniam,'  nmo 
tkat :  *  facultas  Cujus,'  opportunity  of  mastering  him. 

44U  - 1.  *  Occupat/  seizes  him  :  *  miracula  rerum,*  wondrous  shapes, 

443-5.  '  pellacia,'  artifice  :  *  In  sese/  to  his  natural  shape  :  '  hominif 
ore/  with  a  numan  voice.     '  Nam  quis,'  for  '  Quisnam.' 

446 -9.  *  At  ille/  *  respondit '  understood  :  *  neque  —  ^uidquam/  it  i» 
notpossiblefor  any  thing  to  be  concealed  from  you.  *  desine  velle,'  eeas» 
wisning  to  deceive  me :  '  lapsis  rebus,'  ruincd  affairs,  referring  to  tko 
loss  or  his  bees  :  <  qussitum ' ;  Gr.  ^  276.  II. 

450-2.  *  vi  —  glauco,'  finaUy,  wtth  a  great  tffvrty  roUed  round  ki» 
Uue  eyes  glowing  with  light :  *  frendens,  ^o^Ain^  his  teetk.  These 
expressions  refer  not  to  the  anger  of  Proteus,  but  to  tbe  bodilv  agonjy 
with  which  a  fit  of  inspiralion  was  supposed  to  be  accompanieo.  *  faia 
—  resolvit,'  opened  his  mouth  to  reveal  thefates. 

453.  Proteus  now  informs  Aristcus,  that  the  cause  of  his  misfortonet 
was  the  injurj  he  had  done  to  Eurydice,  the  wife  of  Orpheus.  Tbe 
story  of  this  unhappy  couple  is  told  with  inimitable  elegance  and  pathos. 
For  the  parenta^  and  character  of  Orpheus,  see  notes  to  Ecl.  III.  46., 
and  IV.  56.  His  wife  Eurydice,  flying  from  the  illicit  love  of  Aristieas, 
was  bitten  by  a  serpent  in  the  grass,  and  died.  Her  fond  husband  por- 
sued  her  to  the  reafms  of  death,  and  by  the  power  of  his  lyre  charmed 
the  guardians  of  Hades,  till  they  allowed  bim  to  pass,  and  beg  from 
Pluto  the  restoration  of  his  wife.  The  re(|uest  was  franted,  but  on 
condition  that  he  did  not  look  back  on  his  wife,  till  he  bad  reached  tbe 
upper  world.  He  forgot  his  promise,  and  thus  lost  her  for  ever.  He 
mourned  for  her  manv  months,  and  refused  to  marry  again.  The  Thra- 
cian  women,  enraged  at  this  neglect,  tore  him  in  pieces  at  a  Bacchie 
festival,  and  threw  his  head  into  the  river  Hebrus.  The  anger  ofsawu 
divinity  pursues  you;  Non  nullius  ;  Gr.  h  277.  Rem.  3. 

454  -  6.  *  commissa,'  crimes :  ^  miserabilis— meritum,'  Orpheus^  wretch' 
ed  notfrom  his  oumfault :  *  Suscitat  has  poenas  tibi,'  hrings  this  pimisA- 
ment  upon  you :  *  pro  raptk  conjuge,*/ar  his  vnfetomfrom  him  by  deatb| 
of  which  you  were  the  cause. 

457  -  9.  In  tliis  order ;  ^  Illa  quidem  moritura  poella,  dum  pnecepe 
fugeret  te  per  flumina,  non  vidit  ante  pedes  in  altaherba  Immanem  hy- 
drum,  Servantem  ripas.'  <  preceps  fu^eret  te,'  was  hastily  escapingfrom 
you :  '  per  flumina,'  by  the  river's  stde :  *  hydrum,'  a  water  serpent : 
'  Servantem  ripas,'  inhabiting  the  banks,  lying  concealed  in  them.  Tbe 
death  of  Eurydice  from  thebite  of  this  reptile  is  implied,  as  if  the  faet 
was  too  horrible  to  be  told  openly.  The  nvmphs  and  all  inanimate  ob- 
jects  are  represented  as  lamenting  her  death. 

460.  *  equalis ' ;  composed  of  her  equals,  nymphs  of  the  same  age  and 
class.  *  Dryadum  * ;  see  note  to  Ecl.  V.  59 :  '  supremos,'  the  tops  of  tbe 
mountains. 

461-3.   'Rhodopelse';   see  note  to  Ecl.  VI.  30.  <arces,' ncmiiutf.* 
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*  Hebrui ' ;  lee  note  to  Ecl.  X.  65.  *  Orithyia '  wai  the  dau^hter  of 
Eiechtheas,  king  of  Athens ;  called  *  Actiafl/  because  of  Attica^  ian^, 
MtOMkcre.  The  name  is  of  four  BjIIableB,  all  of  which  are  long;  of 
coune,  the  verse  is  Spondaic. 

464  -  5.  '  cavd  testodine/  itnik  iht  koUoto  shell;  that  is,  with  the  lyrt^ 
wbich  was  originallj  formed  from  a  tortoiae  shell.  *  solo  in  littore/  <m 
Ab  deserted  short.  ,The  repetition  of  the  pronoun  in  this  and  the  fol- 
lowing  line,  and  the  harmonious  flow  of  the  verse  are  beyond  all  praiae. 
Dnrden'8  version,  in  this  place,  is  intolerable. 

467-9.  *  IngresflUB  etiam  TflRnarias  fauces,'  he  eten  enttred  the  TtenO' 
riam  cave.  A  cavem  near  mount  TienaruB,  in  LaconiB,  was  fabled  to 
be  tke  jatDS  of  ihe  infernal  reeions.  *  Oitis,'  of  PluLo^  brother  of  Ju- 
pHer  and  Neptune,  and  kins  of  hell.  *  mgtk  formidine/  poeticallv,  for 
fearful  darkness :  *  Manes,  used  bnth  for  departed  spiritSj  and  for  the 
plaee  which  they  inhabit,  —  that  is,  Tartarus.     *  regem  ' ;  Pluto. 

470-2.  ^nd  the  hearts  that  knoto  not  how  to  relent  at  human  prayers, 
A  Bublime  description  follows  of  the  objects  seen  by  Orpheus  in  hia 
Tiait  to  Hades.  Erebus  is  Bometimes  spoken  of  as  a  god,  the  son  of 
ChaoB ;  but  usually,  as  here,  it  is  the  name  of  the  deepest  roanBion  in 
liell.  *  simulacra  —  carent(^m,'  the  spectres  ofthe  dead  ;  see  note  to  line 
S55.     '  ibant  cantu  commotsB,'  came^  movcd  by  his  song. 

473.  As  many  thousands  of  thcm  as  of  the  birds^  that  hide  themselves 
mnong  the  leavcs;  that  is,  in  the  woods,  when  winter  drives  them 
to  shelter.  Tbe  manner  of  Homer  will  be  recognised  in  this  com- 
parison. 

475-7.  *corpora  heroum,*  for  *  hcroes,'  simply.  The  alSecting 
items  that  follow,  show  the  quick  sympathies  of  the  poet. 

479-81.  'Cocyti';  see  i?ote  to  Geor.  III.  3«^  *  tardA,'  duggisk: 
'  inamabilis,'  hatrful :  'Styx';  a  fabulous  river,  said  to  encoropaBs  hell 
nine  tinies  in  its  winding  course,  and  thus  to  bar  the  escape  of  ihe 
ghoflts.    '  Leti ' ;  death  personified  ;  Tartarus  was  his  habitation. 

483-4.  ^Eumenides,'  see  note  to  Geor.  I.  278;  they  had  snakes  in- 
atead  of  hair.  *  Cerberus  ' ;  ihe  three-headed  dogr,  guardian  of  the  gates 
of  hell.  ^  Ixionii ' ;  see  note  to  Geor.  III.  38.  Ihe  charm  of  the  music 
was  so  great,  that  even  the  punishments  of  the  damned  ceased  for  a 
wbile.  *  rota  orbis,'  the  rotation  of  the  wheelf  '  consiitit  vento,'  stood 
sHU  with  the  wind;  the  wind  no  longer  impelled  it. 

485.  Passing  over  the  scene  with  Pluto,  and  the  granting  of  the  re- 
aoest  with  the  condition  annexed,  Orpheus  is  now  represented  as — *re- 
rerens  pedem,*  retuming. 

487.  *  Proserpina  ' ;  the  queen  of  Pluto;  see  nole  to  Geor.  I.  39. 

489.  Pardonable^  indeed^  if  ihe  infemal  gods  knew  how  to  pardon. 

490  -  3.  *  luce  sub  ipsa,'  at  the  viry  connnes  oftke  ligfU  of  day  :  *  vic- 
tns  animi,'  avercome  by  desire ;  Gr.  8  213.  Rem.  2.  *respexit';  a  bq- 
perstition  seenis  to  have  existed  in  all  time  against  looking  back,  when 
engaged  in  any  important  undertaking;  see  uie  story  of  Lot's  wife  in 
Hdhv  Writ.     The  moral  is  obvious,  and  prnbably  sug^sted  the  fable. 

•  Enusos,'  rendered  vain  :  *  Foedera  ' ;  tke  bar^ain  wilh  rluto  :  *  fragor,* 
a  crasky  like  a  clap  of  thunder,  attending  an  important  event,  suddenly 
produced  by  divine  power.  *  Avernis  ' ;  the  lake  Avernus, —  see  note 
to  Geor.  II.  1()4,  —  was  fabled  to  belong  to  thc  infVrnal  regions. 

496.  Fate  calls  me,  and  slecp  (of  death)  seals  up  my  swimming  eyes. 

498.  '  heu  !  non  tua,'  alas !  no  longer  yours  ;  belonffing  to  you.  He 
bad  called  Eurydice  '  suam,'  kis  own^  in  line  490.  'The  exquisite  pa- 
thos  of  this  passage  cannot  escape  attentinn. 

600-2.  *  diversa,'  by  a  differenl  way ;  that  is,  back  to  HadeB.  '  neque 
prseterea  vidit  illum  Prensantem  nequidquam  umbras,'  nor  did  ske  after- 
wards  see  kim  catckine  in  tain  at  shadows^  &c.  ^  poriitor  Orci ' ;  that  is, 
Charon,  who  ferried  uie  ehosts  over  the  Styx.  *  Orcus '  is  siill  another 
name  for  the  lower  world. 

36*  BBB 
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504.  *  quo  —  ferret,*  lofiUher  shotdd  ht  go,  his  wift  having  tufice  hem 
talcen  from  hini. 

&0G.  S/ie  intUedf  cold  in  dealh,  loas  already  swimtning'  in  the  Stygimm 
boat ;  ilial  is,  in  Charon'a  boat. 

507-9.  *  illum '  is  ihe  accusaiive  before  'Flevisse*;  they  say  Mm 
weptf  *  totOB  ex  ordine  menses/  whole  monl/is  successively.  *  Strymo- 
nis';  see  note  to  Geor.  I.  120.  *et  —  antris,'  and  t/untght  over  them 
misfortunes  in  the  eold  eavems. 

511.  <  Philomela,'  the  nig/itingale ;  see  note  io  Ecl.  VI.  7D.  Tha 
shade  of  ihe  poplar  is  spoRen  of,  as  ihe  consiani  aiiribute  of  a  tree, 
thouffh  ihis^bird  usually  sin«i  bv  nighi. 

5l3  -  4.  *  quos  —  detraxit,  wfdch  t/ie  hard'/tearted  phug/iman  seeingf 
/uu  ta/cen  aioay  while  vet  unfledged  from  t/ie  nest:  *  noctem';  Gr.  (  2jd. 
The  greai  beauiy  of  tliis  comparison  has  been  universally  admired,  and 
several  English  poeis  have  iried  io  imitate  it,  though  wiih  small  ■oe- 
cess.    Dryden's  version  is  flat,  and  Lee's  contemptible. 

51G.  *  Nulla  Venus/  no  other  love ;  ihe  divinit^  for  tlie  ihing  pretid* 
ed  over :  *  non  ulli  Hymensei,'  no  marriage  rites ;  Hymen  was  tli0 
god  of  marriage. 

517  -  9.  '  Solus  Lusirabat,'  alone,  he  wandered  over :  *  Hyperboreaa  * ; 
see  note  to  Geor.  IIL  196.  The  Tanais,  now  called  ihe  Don^  emptiefl 
inio  ihe  lake  Mceotis,  now  the  sea  of  Azof.  '  Rhipflsis  ' ;  see  noie  to 
Geor.  I.  240.    '  nunauam  viduata/  ruver  free  from. 

520.  'quo  munere,  hy  which  fulfilment  of  duty;  ihai  is,  by  his  con- 
itancy  to  the  memory  of  Eurydfice :  *  matres  Ciconum  Spretie,'  t/ie  d' 
eonian  matrons  ihinking  Iheniselves  despised.  The  Ciconians  were  a 
people  of  Thrace,  living  near  the  river  Hebrus. 

521.  The  orgies  of  Bacchus  were  celebrated  in  the  nighi-iiroe,  and. 
tm  might  be  exnected  at  a  fesiival  of  ihe  wine-god,  tbe  women  engagea 
in  ihem  were  rrantic. 

52:?  -  5.  *  Tum  —  Volverei,'  even  then^  whUe  the  (Eagrian  Hebrut 
roUed alongthe  /lead  tom  from  the  w/dte  nec/Cj carrying  il  in  the  mid 
eurrent.  Q^agrus  was  a  king  of  Thracq^  whose  name  was  iransferred 
to  the  siream.  The  remainder  of  ihe  passage  is  diluted  and  weakened 
by  Pope. 

"  Yet  eren  in  dealh  Eurvdice  he  eung ; 
Eurydice  still  trembleu  on  his  tongue; 
Eurydice  the  woods,  Eurydice  the  floods, 
Eurydice  the  roclcs  and  hollow  mounlains  rung." 

528-9.  *  Hh5c,'  *  dixii '  understood  :  *  dedit  se  jactu,'  plunged :  *  Tor- 
tice,'  t/u  whirl  in  the  water,  made  by  the  plunge  of  a  large  lK>dy. 

530.  *  At  non  Cyrene,'  but  Cyrene  did  not  leave  him. 

532  -  5.  '  hinc,*  for  this  reason  ;  *  Nymphn  mis^re  miserabile  Exitiom 
apibus,'  &c.  *  Tende,'  offer :  *  faciles/  placable  :  *  Napoeaa  ' ;  nymphfl 
of  the  groves  ;  from  runri,  a  foresi. 

5.37.  *  modns  —  sit,'  what  is  the  proper  manner  of  entreating  them. 

539  -  40.  Which  are  now  grazing  on  the  summits  of  the  verdant  Ly- 
eieus  for  you.    *  intactA,'  untoucheahy  ihe  yoke. 

541-2.  *  Constitue  Quatuor  —  aras,'  erect  four  altars  for  t/kem. 

544.  Afterwardsywhen  t/ie  ninth  moming  shows  its  dauming  light; 
*  Aurora   ,  see  note  to  Geor.  I.  447. 

545.  '  Inferias,'  sacrificea  ihai  were  ofiered  to  a  departed  spirii.  '  Le- 
thsa  papavera ' ;  see  note  to  Geor.  I.  78.    *  mities,'  you  shaU  mJake, 

546.  *  Placatam,'  who  is  tobe  appeased,  provitiated. 

550  -  3.  This  mode  of  repeating  verses  wiih  very  slight  alterationi  ii 
afler  the  manner  of  Homer. 

555-6.  Miquefacta  —  cosiis,'  bees  were  humming  in  the  whole  ahdfh 
men^  ^nidst  the  corrupted  flesh  of  t/u  buUoc/cSj  ajtd  swarming  forth  fnm 
the  bro/cen  ribs. 

558.  *  et  —  ramis/  and  kung  down  from  the  pUant  branehes,  llke  A 
hmeh  of  grttpeg. 
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559-62.  *  canebam/  Itcaa  singin^:  *  ad  —  bello/  thunders  in  war  near 
tft<  dup  Euphrates:  *  volentes/  willtng;  because  several  Eastern  nationi 
■ent  embassies  to  Au^ustus,  offerin^  submiflsion  of  their  own  accord. 
Tbe  daie  of  this  Asiatic  expedition  oT  Augustus,  —  see  note  to  Geor.  II. 
172, —  fixes  the  time  when  the  Georgics  were  completed;  U.  C.  724, 
wlien  the  poet  was  forty  years  of  age.  '  viam  —  Olympo/  and  entera 
wmon  the  toay  UnoardM  Olympus ;  that  is,  to  immortalitj ;  commencet 
hit  immortal  career. 

563-4.  At  tkat  timej  the  vleasant  citj  of  Ifaples  naurished  me,  Virgil^ 
mksorbed  in  the  pursuits  oj  an  inglorums  quiet  life  ;  *  florentem ' ;  we 
txeelj  gain  reputation  in  those  pursuits  to  which  we  are  whoUy  detoted  ; 
this  latter  meaning  applies  in  the  present  case.  '  otium/  is  used  for 
•rerj  sort  of  hfe  that  is  free  from  public  offices  and  cares.  '  Parthe- 
BOpe ' ;  the  ancient  name  of  Naples. 

565.  '  lusi ' ;  see  note  to  £cl.  I.  10  :  '  audaz  juventd/  presumptuous 
m  tfouth  ;  he  began  to  write  the  Paslorais  when  he  was  about  twenty- 
llre  jears  of  age.  The  whole  of  this  epiloguei  from  the  559th  line|  is 
of  doubtful  authenticitj. 

The  magnificence  of  the  digression,  which  occupies  nearly  one  half 
of  this  Georgicy  somewhat  obscures  the  beauties  of  the  earfier  portion 
of  the  poem.  For  the  accuracj  with  which  the  habits  of  the  bees  are 
described,  Virgil  is  chieflj  indebted  to  Aristotle  ;  but,  iliteresting  as  the 
•abiect  is,  the  pleasure  we  derive  from  it  in  this  instance  is  mainlj  due 
to  the  skiU,  with  which  the  bard  has  woven  the  precepts  and  observations 
into  ele^nt  verse,  and  to  the  tasteful  use  of  rich  imagerj  and  varied 
illustration.  The  distribution  of  duties  among  the  bees  is  happilj  set 
Ibrth,  and  the  likeness  of  the  interior  of  a  hive  to  the  economj  of  a 
well-ordered  repubhc  presents  an  agreeable  and  instructive  picture. 
The  feeling  and  spirit,  with  which  the  little  episode  respecting  the  life 
And  pursuits  of  the  old  gardener  is  given,  throw  a  pleasinff  light  on  the 
onambitious  character  and  quiet  tastes  of  the  poet  himself. 
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The  object  of  £pic  poetrj  is  to  exhibit  in  verse  some  great  event,  in 
■ach  a  waj  as  to  excite  the  admiration  and  delight  of  the  beholder.  A 
storj  or  narrative  must,  therefore,  form  the  groundwork  of  the  poem, 
and  it  must  possess  sufficient  interest  and  importance  to  awaken  curios- 
itj  and  to  command  our  sjmpathies.  The  action  of  the  poem  must  be 
one  and  entire,  so  that  the  interest  maj  not  be  broken  down  and  scat- 
tered  among  a  number  of  objects  and  events,  having  little  or  no  con- 
nexion  with  each  other,  and  Uiat  the  mind  maj  rest  with  satisfaction  at 
the  close,  curiositj  being  satiated,  and  the  various  incidents  having 
oome  to  a  marked  and  natural  termination.  AIl  the  rules,  which  critics 
have  laid  down  for  the  invention  and  conduct  of  an  Epic  poem,  maj 
be  easilj  deduced  from  these  few  postulates.  The  peculianties  of  the 
Iliad,  the  Odyssej,  and  the  iEneid,  the  three  earhest  and  most  remarka- 
ble  specimens  of  this  class,  maj  all  be  considered  as  expedients  for 
promoting  these  two  ends,  —  that  of  ffiving  pleasure  to  the  reader,  and 
pf  excitii^  his  afltonithment  bj  the  relation  of  some  grand  and  striluiig 
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event  It  would  be  a  tedious  and  fruitleu  task  to  comment  apon  all 
the  technical  precepts,  which  critical  writers  have  foriited  bv  •todjing 
the  peculiar  features  of  these  three  pettems  of  Epic  Bong.  Lvery  one  • 
natural  taste  and  judgment  will  deterroine,  with  sofhcient  precicioay 
what  qualitiea  and  traits  of  a  poero  are  best  aiidapted  to  accompliih  tbese 
two  purpoBes.  With  this  knowledge  of  the  ends  proposed,  It  will  not 
be  difficult  to  estimate  the  merits  of  any  Epic,  either  considered  bj  it> 
self,  or  in  comparison  with  other  poems  of  tbc  same  class. 

The  modern  reader  can  hardlj  appreciate  the  grandeur  and  attrao- 
tiveness  of  the  subject  selected  bj  Virgil,  as  it  appeared  to  him  and  his 
contemporaries.  It  was  made  up  from  the  tradition,  which  assigned  aa 
illustrious  origin  to  the  proudest  nation  in  the  world.  The  poem  served, 
in  some  measure,  to  confirm  that  tradition  ;  it  not  onlj  ascrtbed  the  firsi 
establishment  of  the  people  in  Italj  to  the  care  and  protection  of  the 
gods,  but  it  attributed  their  subsequent  triurophs  and  ffreatness  to  tbe 

Jincj  of  the  same  powers.  It  traced  the  lineage  of  tbe  emperor  aatf 
several  eminent  families  at  Rome  back  to  the  renowned  personagee 
of  the  heroic  age,  alreadj  immortalized  in  song.  It  connected  the  glowj 
of  their  metropolis  with  that  of  the  elder  cities,  which  flourished  in  the 
time  when  the  gods  walked  the  earth,  and  mingled  directlj  in  the 
afiairs  of  men.  The  marvellous  character  of  the  tale  ezcited  the  wo»- 
der  of  the  poet's  countijmen,  and  its  connezion  with  their  own  historj 
flattered  their  pride.  Accustomed,  as  most  persons  are,  to  consider  tlie 
mjthologj  of  the  ancients  as  a  mere  fonciful  creation  of  the  poets,  io- 
vented  rather  to  please  the  imagination,  than  to  influence  the  belief, 
we  can  hardlj  conceive  of  the  effect  of  such  a  poem  on  a  people,  wbo 
accepted  its  machinerj  as  an  article  of  faith,  and  who  accredited  •• 
■ober  historj  the  marvellous  events  whicb  it  contained.  Tlie  comnKm 
people  believed  nearlj  the  whole  storj,  and  even  the  educated  classee 
were  bj  no  means  confirmed  in  their  philosophical  incredulitj.  The 
a^  for  far-reachinff  and  ezact  investigations,  for  carefoUj  balanciaf 
historical  evidence,  nad  not  arrived  ;  tlie  fables  of  the  poet  and  the  tra- 
ditions  of  the  vulgar,  especiallj  when  thej  related  to  remote  periods 
and  to  the  origin  of  nations,  were  still  incorporated  hy  the  annalist  into 
his  narrative,  and  received  without  hesitation  bj  his  readers.  The 
great  Epic  of  Virgil  lent  the  charm  of  poetical  embellishment  to  the 
earlier  pages  of  Roman  historj,  and  gave  new  consistence  and  dignitj 
to  the  several  parts  of  an  obscure,  but  alreadj  accredited  tale. 

Minor  points  of  interest  were  not  wanting.  The  antiquities  of  the 
countrj  were  inade  to  serve  the  purposes  of  the  bard,  and  manj  re- 
markable  places  and  local  traditions  assuined  a  brighter  and  more  digni- 
fied  aspect,  when  thej  receivcd  a  poetical  noloring.  The  predecessors 
of  the  Roinans  in  the  possession  of  Italj  had  lefl  behind  them  many 
traces  of  their  dominion,  of  which  Virgil  made  skilful  use  as  imterials 
in  his  narrative,  while  his  notice  invested  these  ancient  remains  with 
firesh  interest  and  importance.  The  mind  of  the  leader  was  carried  back 
to  the  time,  when  the  Tiber  flowed  through  an  almost  unbroken  forest, 
and  the  thatched  cotta^e  of  the  shepherd  king  was  situated  on  the  Pala- 
tine.  A  contrast  is  finelj  drawn  between  the  simplicitj  of  ancient 
manners,  and  the  subsequent  magnificence  of  Rome.  The  inhabitant 
of  that  citj  was  reminded,  that  he  stood  on  the  spot  where  the  robber 
Cacus  once  abode,  where  he  was  slain  bj  Hercules,  and  a  festival  ia- 
■tituted  in  honor  of  the  event.  Other  places,  from  the  fanciful  etjmol- 
ogj  of  their  names,  lead  the  poet  to  connect  with  them  some  storj  of 
the  olden  times.  The  promontories,  lakes,  and  mountains  in  the  soath- 
westem  part  of  Italj  were  connected  each  with  its  appropriate  tradition, 
and  the  embellishments  of  poetrj  concealed  the  vagueness  and  sap- 
ported  the  credibilitj  of  the  tale. 

Besides  these  attractive  qualities  of  the  poet*s  snbject,  of  which  hif 
coootrymen  were  fullj  sensible,  althoogh  we,  at  this  distance  cf  time» 
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can  haye  but  a  faint  idea  of  them,  the  atory  in  man/  other  reiipects  if 
of  permanent  and  universal  interest.  The  broad  canvau  on  which  it 
is  aketched,  gave  fuU  scope  to  the  learning  and  invention  of  the  writer, 
ftnd  he  covered  it  with  variouB  and  magnificent  pictures.  The  early 
part  of  the  poem  ia  the  continuation  of  a  narrative,  with  which  U10 
reader  of  Homer  is  famihar,  and  many  of  the  charactere  are  borrowed 
fVom  the  grand  portrait-gallery  of  the  Grecian  bard.  Thus,  at  the 
▼ery  opening  of  the  poemi  the  acenea  and  personages  are  recogniaed  •■ 
former  objects  of  pleasure,  and  the  reader  treads  upon  familiar  ground. 
The  protracted  wanderings  of  iKneaa  open  a  still  wider  field  of  interett, 
And  the  scene  is  shifled  with  skill  from  that  which  pleases  by  novelty, 
to  that  which  charms  by  the  force  of  old  association.  The  glories  of 
Rome  are  prefigured  in  the  distance,  and  artfully  contrasted  with  the 
old  renown  of  Asia  and  Greece.  The  guardian  deities  of  Troy  trant- 
Ar  their  cares  to  the  new  empire,  which  is  to  rise  in  the  west.  Tlie 
eommands  of  oracles  and  the  mlfilment  of  prophecies  give  new  digntty 
and  religious  awe  to  the  course  of  events.  The  hero  is  the  agent  of 
heaven  in  executing  the  decrees  of  fate.  His  adventures  ezcite  oor 
cariosity,  his  sufferings  attract  our  sympathy ,  his  personal  aualities  com- 
mand  our  respect.  As  his  figure  is  the  central  one  in  the  piece,  the 
other  characters  being  kept  in  subservience  to  it,  his  presence  aJone 
gives  unity  to  the  story,  and  binds  together  the  various  incidents  into 
a  connected  whole.  AIl  the  events  tend  towards  the  completion  of 
lieaven'8  decree,  and  the  end  of  the  poem  brings  about  the  issue,  which 
was  darkly  announced  in  thc  beginning. 

The  judgment  of  Virgil  in  selecting  his  theme  is  obvious,  for  it  is 
difficult  to  conceive  of  a  more  grand  and  appropriate  subject  for  an 
£pic.  His  skill  in  executing  his  task  is  no  less  remarkable.  The  iEne- 
id  is  the  most  regular,  finished,  and  uniformly  sustained  poem  of  its 
cUlss.  It  is  the  perfection  of  art,  as  inimitable  in  its  peculiar  sphere, 
as  the  ApoIIo  Belvidere  is  in  statuary,  or  the  Parthenon  in  architee- 
tare.  The  flow  of  easy  and  polished  veraification  never  ceases,  the 
command  of  rich  and  varied  omament  never  fails,  the  narrative  and 
descriptive  passages  are  happily  conceived  and  intermingled,  and  the 
characters  and  scenes  are  grouped  with  admirable  skill,  having  a  proper 
connexion  with  each  other,  and  all  contributing  to  the  progress  of  the 
story.  The  imagination  and  taste  of  the  writer  are  equally  conspicuous. 
The  style  never  falls  into  bald  and  prosaic  narration,  and  never  offends 
by  excessive  or  misplaced  ornament.  The  choice  and  arrangenient  of 
words  are  so  felicitous,  as  oflen  to  remind  the  reader  of  a  curious  and 
tasteful  piece  of  mosaic  or  inlaid  work.  Yet  the  composition  does  not 
appear  studied  and  constrained,  but  generally  proceeds  with  an  air  of 
natural  grace  and  simplicity.  The  imposing  and  majestic  tone  of  many 
passages  kindles  and  elevates  the  feelings,  and  the  reader  is  frequently 
hurried  away  by  the  energy  of  the  style,  and  the  fervor  and  spirit  ox 
the  description.  An  admirable  judge  of  effect,  Virgil  never  wearies  by 
monotony,  nor  ofiends  by  sudden  starts  or  forced  transpositions.  Thie 
scenes  and  images  are  fitly  disposed,  to  heighten  each  other  by  contrast, 
to  astonlsh  by  meir  variety  and  grandeur,  and  to  please  by  their  vivid- 
ness  and  beauty.  The  sentiments  are  dignified  and  generous,  and  are 
nobly  expressed  both  in  words  and  action.  A  profound  student  of  the 
human  heart,  the  poet  touches  the  chords  of  sofler  feeling,  or  expresses 
the  violent  workings  of  passion  with  equal  power.  Moral  suffering  is 
delineated  with  touchin^  efiect,  and  the  strife  of  opposite  emotions,  the 
urgency  of  terror,  and  tne  pathos  of  despair  are  vividly  presented,  and 
leave  a  deep  impression  on  the  mind.  The  character  and  history  of 
Dido  afford  conclusive  proof,  that  if  Virgil  had  chosen  dramatic  writing 
for  his  province,  he  might  have^qualled  or  surpassed  the  noblest  trage- 
4!ies  of  the  Greeks. 

A  comparison  between  Ihe  iGneid  and  the  poems  of  Homer  is  fre- 
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quently  instituted,  and  haa  afforded  room  for  much  inffenions  disquiti- 
tion  and  crilicism.  But  it  is  difficult  to  judge  fairly  of  the  comparatiTS 
merits  of  such  dissimilar  productions.  They  are  ao  unlike  in  natore 
and  character,  and  the  circumstances  ander  which  they  were  fornied 
are  so  different,  that  we  cannot,  without  violence,  inclucfe  them  in  the 
same  category,  or  criticise  them  by  the  same  principles.  The  Iliad  and 
Odyssey  are  not  so  much  the  creations  of  an  individuars  genius,  afl 
the  natural  ofispring  of  a  whole  a^,  that  was  either  poetical  in  itselfy 
or  becomes  so,  when  viewed  at  this  distance  of  time.  Without  entering 
into  the  yexed  question  respectin^  the  personality  of  Homer,  we  may 
■ay,  that  the  hypothesis  of  Wolf  is  at  leaat  a  plausible  one ;  that  tfaie 
poems  usually  ascribed  to  this  bard  are  in  fact  a  mere  collection  of  bal- 
lads,  that  were  composed  separately  and  by  dilFerent  penoni,  and  in 
this  state  they  were  first  recitcd  by  the  rliapsodista,  who  wandered 
about  the  isles  and  colonios  of  Greece.  They  do  not  pleaM  aa  workt 
of  art,  which  they  are  not,  but  as  simple  and  truthful  pictarea  of  a 
remote  age,  —  of  men  and  things,  that  existed  in  a  state  so  unlike  what 
we  see  in  modern  days,  that  the  faithful  portraiture  of  them  appeara  like 
an  imaginary  sketch.  Homer  charms  us,  not  because  he  inventa  scenefl, 
eharacters,  and  manners ;  not  because  he  ezhibits  the  riches  of  faney 
and  the  creative  power  of  an  active  imagination ;  but  becaaae  he  de» 
flcribes  things  aa  they  actually  were,  as  they  appeared  to  bim ;  uainf 
those  forms  of  speech  and  imagery,  which  wcre  then  the  common  ana 
nataral  garb  of  thought.  He  actually  saw  that  aspect  of  nature,  that 
condition  of  things,  which  later  poeta  only  dream  about.  He  deacribed 
bis  own  experience,  while  they  invented  snadows;  he  drew  from  the  Hfe, 
while  they  held  up  an  ideal  portrait.  The  poet  himself  was  aa  much  a 
member  of  tbe  heroic  age,  as  the  heroes  that  he  celebratea.  His  poema 
may  be  compared  to  natural  music,  —  the  song  of  birds,  the  hum  of  in- 
aects,  the  breaking  of  waves  on  the  shore,  the  murmnrinff  of  the  wind 
amid  the  branches  of  the  forest.  The  epic  of  Virffil  is  like  a  grand 
musical  composition  by  a  master  artist,  with  complez  rooYements  and 
intricate  harmonies,  all  curiously  arranged  and  perfected  with  conaiun- 
mate  skill. 

Homer  is  inimitable,  because  it  is  impossible  that  another  should  ever 
write  under  similar  influences  and  circumstances.  Virgil  waa  indebted 
to  him  in  the  same  way  that  every  artist  must  be,  who,  seeking  to  draw 
portraits  and  scenes  from  the  earliest  times,  from  the  poetical  age  and 
aspect  of  humanity,  consults  the  only  faithful  transcript  and  image  of 
those  times,  which  has  come  down  to  the  present  day.  He  could  onlr 
obtain  by  study  and  art,  what  his  great  prototype  achieved  without  ei- 
fort  and  by  natural  impulse.  Imitation  of  such  an  original,  if  skilfullj 
ezecated,  must  produco  the  same  pleasure,  as  if  the  copy  were  drawn 
directly  from  the  life.  The  Roman  poet  prosecated  his  work  at  a  period 
far  removed  from  the  heroic  age,  m  another  region  and  climate,  in 
another  state  of  society  and  manners,  among  difierent  men  and  thingfl. 
There  was  no  scope  for  his  inventive  faculty,  unless  assisted  by  inee- 
Duity,  learning,  and  toil.  He  could  not  be  the  poet  of  nature,  bat  1m 
attained  all  that  he  had  hoped,  in  leaving  to  posterity  a  periect  specimeB 
of  art.  He  could  not  rival  the  energy,  simplicity,  and  truth  of  his  pre- 
decessor,  but  he  could  avoid  the  rudeness,  ineqoalities,  and  defects  of 
his  model.  In  richness  of  ornament  and  purity  of  taste,  in  poUshed  and 
harmonious  versification,  in  elegance,  propriety,  and  uniformity,  in  in* 
venting  probable  incidents  and  uniting  them  into  a  connected  wbole,  in 
elearness  of  conception  and  dignity  of  speech,  in  correctness  of  delin- 
eation  and  sustained  elevation  of  style,  in  striking  contrasts  and  pathel- 
ic  efiect,  —  in  a  word,  in  all  the  qualities  of  art  Xbe  iEneid  is  greatly 
■aperior  to  the  Iliad  and  the  Odyssey.  Homer  is  onrivalled  as  the  bard 
of  mi^ure,  and,  in  the  estimation  of  many,  this  single  ezoellenoe  fiur  onl- 
balancefl  all  the  reat. 
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Thk  accounts  of  the  Trojan  war,  which  afforded  to  the  ancients 
abnndant  materials  for  narrative  and  dramatic  poetry»  present  Buch  a 
mixtore  of  truth  and  fable,  that  anj  attempt,  roade  at  tiie  prescnt  daj,  to 
distinguish  between  theee  elements  must  be  nearly  fruitlcss.  If  such  a 
eitj  as  Troy  ever  ezisted,  and  was  actually  captured  by  an  expedition 
firom  Greece,  the  event  must  have  been  about  coeval  with,  if  not  ante> 
rior  to  the  invention  of  the  art  of  writing.  A  knowledge  of  the  fact 
might  be  preserved  by  tradition,  and  the  poets,  who  were  at  once  the 
historians,  the  philosophcrs,  and  the  priests  of  that  early  age,  would  soon 
ky  hold  of  the  imperfect  accounts,  and  alter  and  interpolate  them  to  suit 
their  own  purposes.  Poetry  not  only  ^ve  a  new  colorinff  to  the  narra^ 
tion,  but  soon  chaneed  its  framework  and  substance.  The  heroes  of 
tbe  contest  became  demi-gods  in  song,  and  the  vicissitudes  of  the  strug- 
gle  were  ezplained  by  supposing  the  intervention  of  divine  power. 
Then  the  gods  themsclves  were  said  to  take  part  in  the  battle,  to  miz 
with  the  mortal  combatants,  and  even  to  be  wounded  by  earthly  weap- 
ons.  Thus  the  story  was  bv  degrees  ennobled,  and  the  whole  contest 
aasumed  a  highly  elevated  c^aracter. 

Nations  that  were  curious  about  their  own  early  history,  became  de- 
tirous  of  tracin^  their  ori^in  to  one  of  the  parties  in  this  great  stniffffle, 
and  the  wide  dispersion,  both  of  the  captors  and  the  captured,  which 
took  place  afler  the  fall  of  the  city,  gave  plausibility  to  the  various  at- 
tempts  of  this  sort,  which  were  made  by  the  fanciful  historians.  Thia 
dispersion,  and  the  adventures  of  individuals  consequent  upon  it,  added 
to  the  copiousness  of  the  theme,  considered  as  materials  tur  the  poets. 
The  arts  of  naviffation  were  then  in  a  very  rude  state,  the  original  ez- 
pedition  to  Troy  being,  if  we  except  the  still  more  fabulous  ana  uncer- 
tain  accounts  of  the  Argonautic  enterprise,  the  earlicst  voyage  upon 
record.  The  several  leaders  set  out  upon  their  return,  but  their  knowl- 
edge  of  the  sea,  that  was  to  be  passed  over,  was  very  imperfect,  their 
▼essels  were  frail,  and  liable  to  be  scattered  or  destroyed  in  every  storro, 
and  consequently  few  of  them  reached  their  homes  in  safety.  Soroe  of 
them  relinquished  the  attempt,  and  tumed  aside  to  form  new  coloniea 
in  strange  lands.  Those  of  the  Trojans,  who  were  spared,  did  likewise, 
and  hence  the  number  of  nations  in  countries  very  remote  from  each 
other,  who  carried  back  their  history  to  the  siege  of  Troy.  The  va- 
rious  mishaps  of  those,  who  persevered  in  the  attempt  to  regain  their  old 
homes,  were  of  course  attributed  to  the  agency  of  tlie  gods,  and  their 
protracted  adventurers  afibrded  fresh  materials  for  song.  In  the  Odys- 
■ey,  Homer  has  immortalized  the  wanderings  and  toils  of  one  of  these 
leaders,  the  wise  Ulysses,  just  as  in  the  Iliad,  he  had  celebrated  the  most 
brilliant  passage  in  the  story  of  the  siege,  —  the  events  that  grew  out  of 
the  quarrel  between  Achilles  and  Agamemnon.  Other  poets,  called 
Cydtcal,  because  they  completed  the  round  of  events,  filled  up  the  his- 
tcxry  of  the  war,  of  which  the  plot  of  the  Iliad  forms  on\y  one  chapter, 
and  sang  the  adventures  of  other  Grecian  heroes,  besides  Ulvsses. 
Their  works  are  now  lost,  but  most  of  them  were  known  to  Virgil,  and 
he  nrobably  drew  from  them  many  materiali  for  hia  poem.    It  woold  be 
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a  tedioos  and  probably  vain  attempt,  to  draw  tbe  fiUments  of  truth  from 
this  mass  of  tradition  and  fable.  It  is  enouffh  for  our  purpoae,  the  illus- 
tration  of  the  iEneid,  to  give  a  brief  sketch  of  the  war  of  Troy  in  its 
legendary  form. 

At  a  nuptial  banquet,  where  all  the  deities  were  present,  the  goddest 
of  Discord  threw  down  a  golden  apple,  on  which  was  an  inscription, 
signifying  that  it  should  be  ?iven  to  the  most  beautiful.  Juno,  Minerva, 
and  Venus  claimed  it,  and  Jupiter  decided,  that  the  matter  should  be 
referred  to  Paris,  then  a  shepherd  boy  on  Mount  Ida,  to  determine  which 
was  the  most  beautiful.  The  three  ^oddesses  presented  themselves  to 
him,  and  he  adjudged  the  apple  to  Venus,  who  had  promised  him,  as  a 
bribe,  the  possession  of  the  most  beautiful  woman  in  the  world.  Thia 
was  Helen,  the  daughter  of  Tyndarus,  kinff  of  Lacedsemon,  or,  accord- 
inff  to  other  accounts,  of  Jupiter  in  the  lorm  of  a  swan,  and  Leda. 
The  reputation  of  her  beauty  was  so  great,  that  her  hand  was  sought  in 
marriage  by  all  the  princes  of  Greece.  Her  father  was  only  alarmed 
by  sucn  a  number  of  suitors,  as  he  feared  that  selecting  one  would  dis- 
please  all  the  others,  and  give  rise  to  future  quarrels.  He  therefore 
bound  them  all  by  a  solemn  oath,  that  they  would  approve  whatever 
choice  Helen  should  make,  and  would  unite  in  defending  her  and  her 
husband,  if  any  attempts  should  be  made  to  disturb  their  union.  Her 
choice  fell  upon  Menelaus,  the  brother  of  Agamemnon.  The  two  broth- 
ers  were  called  the  Atridse,  or  sons  of  Atreus,  though  he  was  only  their 
■tep-father.  The  couple  lived  happily  together  for  some  years,  till  Paris, 
nnder  the  guidance  or  Venus,  visited  Sparta,  and  taking  advanta^e  of  a 
temporary  absence  of  Menelaus,  seduced  Helen  and  carried  her  on  with 
him,  together  with  much  treasure,  to  Troy,  the  kingdom  of  his  father, 
Priam. 

This  renowned  city  was  situated  on  the  Asiatic  side  of  the  Helles- 
pont,  and  probably  owed  much  of  its  wealth  and  importance  to  the  ad- 
vantages  of  its  position,  which  were  not  unlike  those  of  Constantinople 
in  modern  days.  Dardanus,  its  founder,  and  from  whom  the  Troians 
were  oflen  called  Dardanidre,  was  the  son  of  Jupiter  and  Electra.  Tros, 
who  was  the  second  in  descent  from  him,  had  three  sons,  Ilus,  Assara- 
cus,  and  Ganymede,  from  the  first  of  whom  Priam  was  descended,  and 
the  grandson  of  the  second  was  Anchises,  the  father  of  iGneas.  Venua 
herself  was  the  mother  of  iGneas,  she  having  stooped  to  the  embraces 
of  Anchises,  when  he  was  only  a  shepherd.  Laomedon,  the  father  of 
Priam,  from  whom  the  Trojans  were  oflen  named  LaomedontiadsB,  may 
be  esteemed  the  second  founder  of  the  city,  which  he  greatly  enlarged, 
and  fortified  by  a  wall,  through  the  aasistance  of  the  two  deities,  Apollo 
and  Neptune.  Hence  the  phrase  *  Neptunia  Troja.'  The  wife  of  Priam 
was  Hecuba,  by  whom  he  had  many  children.  The  most  distinguished 
of  his  sons  were,  Hector,  the  oldest  and  bravest,  on  whoro  the  defence 
of  the  city  chiefly  depended,  Helenus,  who  waa  a  soothsayer,  Deiphobus. 
who  afterwards  married  Helen,  Polydorus,  and  Paris,  otherwise  called 
Alezander.  Among  the  daughters  were  CreQsa,  the  wife  of  iEneaa, 
and  Cassandra.  The  latter  was  beloved  by  ApoIIo,  and  she  promieed  to 
yield  to  his  desires,  if  he  would  grant  her  a  knowledge  of  futurity.  He 
complied,  but  as  she  then  refused  to  keep  her  promise,  he  decreed  also, 
that  her  friends  should  never  give  any  credit  to  her  predictions. 

When  Menelaus  ascertained  his  loss,  he  assembled  all  the  chiefs  of 
Greece,  narrated  to  them  the  injury  which  he  had  received,  and  reminded 
them  of  their  promise  to  Tyndarus.  The  princes  immediately  fitted  out 
an  ezpedition  of  more  than  a  thousand  ships  and  a  hundred  thoosand 
men,  elected  Agamemnon  their  commander,  and  set  sail  for  Troy.  Af- 
ter  great  delays,  they  arrived,  and  sent  heralds  to  Priam  to  demand  the 
restoration  of  Helen;  he  refused  to  comply,  and  the  siege  of  the  city 
was  accordingly  formed.  Among  the  more  distinflroished  Grecian  lead- 
en,  besides  those  already  mentioned,  were  Achil&s,  the  son  of  Peleoa 
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lad  Thetifl,  whose  fleeesflion,  at  one  time,  from  the  contest  nearlj  ni- 
iaed  the  affairs  of  the  Greeks ;  the  greater  and  the  leuier  Ajaz ;  Dio- 
medes,  the  son  of  Tydeus,  and  UlyBses,  by  whose  wisdom  and  contri- 
Tmncea,  the  attempt  was  finallj  crowned  with  succesa.  The  gods  of 
ooane  took  part  tn  the  atruggle,  the  greater  part  of  them,  among  whom 
Juno  and  Minerva,  irritated  hy  the  slight  which  Paris  had  put  upon 
them,  were  conspicuous,  favormg  Ihe  besiegers,  while  Venus,  Apollo, 
ind  Mars  sided  with  the  Trojans.  The  siege  continued,  witb  manj 
■Iternations  of  success  between  the  two  parties,  for  ien  jeara.  Tat 
■tnta^m  by  which  the  city  was  finally  captured,  and  the  horron  of  its 
last  night  are  finely  described  in  the  second  book  of  the  ^Eneid. 

The  subject  of  Virgirs  poem  is  the  escape  of  i£neas  with  a  partj 
ftom  the  sack  of  Troj,  and  their  various  wanderings  and  misfortunet 
dnrinff  a  period  of  seven  years,  at  the  end  of  which  time  they  arrived 
in  ItaTy,  and,  afler  a  severe  cootest  with  the  natives,  established  them- 
■elres  there,  and  built  up  the  colony,  which  aflerwards  gave  birth  to  the 
Ibandera  of  Rome. 
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THE   iENEID. 
BOOK  I. 

The  poem  opens  with  a  brief  statement  of  the  subject,  andan  invoca- 
tion  of  the  Muse  to  assist  the  poet  in  his  task.  The  fleet  of  iEneas, 
tben  in  the  seventh  year  of  his  wanderings  since  the  capture  of  Troy, 
it  described  at  sea,  having  just  lost  sight  of  Sicily.  Juno  instigates 
iEolus,  king  of  the  winds,  to  ezcite  a  storm,  bj  which  one  ship  is  sunk, 
and  the  otliers  sre  scattered  and  put  in  imminent  danger.  Neptune 
■tills  the  tempest,  and  iEneas  with  onlj  seven  vessels  finds  refuge  in  a 
Imrbour  on  ihe  coast  of  Africa.  He  consoles  his  disptrited  companions, 
■nd  obtains  food  with  which  they  prepare  their  evening  meal.  Venus 
oomplains  to  Jupiter  of  ihe  hardships  brought  upon  JSneas,  and  is  com- 
fbrted  wiih  a  prnphecy  of  ihe  glory,  ihat  awaits  the  Romans,  her  son*8 
desoendanis.  Mercury  is  despatched  to  render  the  Carthaginians  friend- 
Ij  to  the  Trojans.  iffneas,  going  out  in  ihe  morning  wiih  Achates  to 
explore  ihe  counirj,  is  mei  by  Venus,  disguised  aa  a  huntress,  who  iells 
him  thai  ihe  remainder  of  his  ships  are  safe,  and  ihat  Carihage,  a  city  just 
ibunded  by  Dido  and  a  colony  of  Tyrians,  is  near  at  hand.  iEneas  goes 
thither,  and,  protected  from  observation  by  a  cloud,  survejs  the  new 
bnildings  and  ihe  industrj  of  Ihe  inhabitants.  He  finds  there  his  com- 
panions  from  ihe  other  ships,  and  is  kindlj  received  bj  Dido.  He  sends 
Achaies  for  his  son ;  but  Venus,  fearing  ireacherj  from  the  Tjrians, 
oarries  olf  Ascanius  while  aaleep,  and  substiiutes  her  son  Cupid  in  his 
place,  who  inspires  Dido  with  love  for  iBneaa.  A  ffrand  feast  is  lield. 
■nd  Dido  inireats  her  guest  to  tell  the  storj  of  his  misfortunes  and 
wanderings. 

*  Ille  —  Martis ' ;  these  four  verses,  prefized  to  the  iEneid,  are  sener- 
■llj  admiited  to  be  spurious.  Thej  are  beneaih  the  dignitj  of  Epio 
poetry,  and  ihe  verses  beginning  *  Arma  virumque  cano,'  which,  in 
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vnth  a  slender  pipe :  '  egressus  siWis/  having  left  tke  tooodSf  the  abodt 
of  berdsmen  ;  that  is,  baving  ceased  ^  sing  of  herds  and  tbeir  keepen. 

*  coegi  vicina  arva,  Ut  parerent  colono  quamvis  avido/  compelled  tJU 
neighbouring  fields  to  be  subjeci  to  the  husbandmany  aUhough  be  is  eaiH 
etous ;  that  is,  constantly  desiring  a  belter  crop :  *•  opus' ;  Gr.  §  204. 
Rera.  9.    '  horrentia  ' ;  used  substantively  ;  the  terrors. 

1-3.  *  Arma/  toarlike  deeds ;  the  instrument  for  the  action  ;  Gr. 
§  324. 2.  '  primus ' ;  not  tbe  first  Trojan  wbo  arrived  in  Italy ,  for  Antenor 
was  before  him ;  but  the  first  who  came  to  —  *  Lavinia  Littora/  tbe 
region  where  tbe  city  of  Lavinium  was  ailerwards  founded.  *  ItaJiam  * ; 
Gr.  §.  237.  Rem.  5.  *  fato  profugus/  a  fugitive  by  fate^  compelled  by 
fate  to  tcander ;  his  ezile,  and  the  future  establishment  of  a  great  king- 
dom  in  Italy,  were  decreed  by  Desiiuy.  *et-alto,'  driven  about  boih 
byland  and  sea ;  tbis  cxpresses  the  subject  of  the  first  six  books  of  tbe 
i£neid,  tbat  of  the  other  books  being  enunciated  in  tbe  fiiUi  line. 

4-5.    *  Superfim,'  for  *  Su|)erorum  ' ;  Gr.  §  322.  4  ;   of  the  ^ods: 

*  memorem/  avenging;  or,  in  its  usual  signification,  for  *  memoris,'  bj 
enallacre.     *  Multa  — j>as8us,'  ajid  suffered  much  in  %tar  also. 

6-7.  *deos';  pietv  was  tbe  cl^el  U^l^syf  the  character  of  ^neaa; 
he  brought  his  housebold  g;)ds  witMim  frnn#Troy  to  Italy.  Tbe  Latta 
raee  was  the  common  name  for  tbe  ancient  inhabitants  of  Itsly.  The 
city  of  Alba  Longa  was  founded  by  Ascanius,  and  his  descenaants  be- 
came  the  founders  of  Rome.  By  the  Jilbanfathers,  we  are  to  understand 
tbe  senators  of  Alba. 

8.  *  quo  —  leso/  what  deity  being  offended ;  others  understand  *  quo ' 
in  tbe  sense  of  *  quo  modo,'  in  vchat  way^  oxfor  what  reason^  offended, 

9-11.  *  Quid  —  Impulerit/  or  why  irritataiy  did  the  queen  of  the  godt 
eompel  a  Tiuin,  remarkable  for  piety,  to  pOss  tnrough  so  many  misfurtunet 
anato  undergo  so  many  hardships. 

12-3.  Tyre,  a  city  on  the  seacoast  of  Syria,  sent  fortb  a  colony,  from 
reasons  to  be  explained  bereaAer,  tbat  founded  Carthage  on  tbe  A(Vioa& 
shore,  the  city  tbat  aflerwards  became  the  great  rival  and  opponent  of 
Rome.  *  longe,'  afar  off^  tbe  whole  breadth  of  tbe  Mediterranean  lyinf 
between  Cartnage  and  the  moutb  of  the  Tiber. 

14.  '  studiis  —  belli,'  mostjierce  in  ihe  pursuits  of  war. 

15-0.  '  Quam  -  Samo,'  whieh  city  alone  Juno  is  said  to  have  cherished 
more  than  tdl  the  earthy  even  Samos  being  less  esteenud.  Juno  was  edu- 
cated  in  Samos,  an  island  of  tbe  i£gean  sea,  wbere  a  roagnificent  tein« 
ple  was  consecrated  to  her. 

17-8.  *  hoc— fovetque,*  the  goddess  evcn  then  endeavoured  to  make  it  tk§ 
ruler  of  the  nations^  if  in  any  way  the  Fates  would  permitf  and  cherisked 
it  in  that  bope  ;  '  quti,'  for  *  oliqua,'  *  ratione '  understood. 

19.  'enim  ' ;  this  particle  is  used  aa  fuQ  frequently  is  in  Greek» 
referring  to  sometbing  understood  ;  '  but  she  now  feared  for  tbe  city^ybr 
sbe  had  heard,'  Slc.    *  Trojano  a  sanguine,'  of  Trojan  deseent, 

21-2.  *  WtnCy'  henee;  that  is,  from  tbis  Trojan  race:  '  Venturom»' 
there  would  arise  :  *  latd  regem,'  for  *  late  regnantem  ' :  *  ezcidio  ' ;  Gr. 
§  2%.  IV.  last  clause :  'sic  —  Parcas/  thus  the  Fates  appointed;  aee 
note  to  Ecl.  IV.  47.  '  ^  • 

23m4.  *Saturnia,'  Juno,  so  called  because  she  waa  ihe  daugbter  of 
Satura  :  JunOjfearin^  this^and  remembering  the  old  fibar ;  tbat  ia,  tht 
aiege  of  Troy,  in  which  she  took  an  active  part :  beoce,  *  Prima '  ia 
used  in  thc  sense  of '  priecipue,'  *  ante  omnes.'  *  Aigis  *  for  *  Arfivia '; 
Argos  was  a  chief  city  of  the  Peloponnesus,  from  whicb*all  tbe  Greeka 
were  oflen  called  Argives.  Satumia  is  the  aubject  of  *  Arcebat '  in  tba 
3l8t  line,  the  intervening  Noes  being  parenthetical. 

26-7.  <  repdstum,'  for  *  reposilum,  by  syncope :  *  altA,'  for  *alti'; 
the  deeision  of  Paris^  and  the  insult  to  her  slighted  beautyy  having  mad$  • 
dsepimpression  on  her  mind.    See  *  Introduction  to  tbe  Story.'  ' 

88.   *  genna  inTiaum ' ;  becauae  deacended  from  Dardanua,  the  o^ 
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■priiiff  of  one  of  Ihote  illicit  amoura  of  Japiter,  which  always  so  en- 
raxed  Juno,  his  lawful  spouse.  Ganymede,  a  son  of  Tros,  was  carried 
<m  b?  Jupiter  in  the  form  of  an  eagle,  and  made  cup-bearcr  in  heaven; 
Uid  Mebe,  Juno'8  daufhter,  waa  displaced  to  make  room  for  him. 

99-30.  *  His  —  supcr/  irrUaied  stillfurtktr  by  these  reatons;  that  it, 
hj  the  griefs  just  enumerated,  in  addition  to  her  feara  for  Cartbage. 
'  Muore  toto,'  over  all  the  sea.  *  Troas  '  is  the  object  of  *  Arcebat. 
'reliquias — Achilli/  the  remnarU  o/*— thatis,  those  toho  had  eseapedjrom 
—  CAe  Greeks  and  the  eruei  Aehilles.  '  Danai '  was  a  common  name  for 
•11  the  Greeks,  from  Danaus,  son  of  Bclus,  esteemed  a  second  foonder 
of  Argos.    '  Achilli ' ;  Gr.  §  73. 

33.  *  Tantte — erat/  so  difficult  was  it ;  *  molis ' ;  Gr.  ^  211 .  Rem.  8.  (3.) 

34.  Here,  as  in  th^  Odyssey,  the  poem  begins,  as  it  were,  with  the 
middle  of  the  story.  The  preceding  ndrentures  of  JEneas  are  told  in 
tbe  second  and  tbird  books.     '  altum,'  the  deep  sea. 

35.  They  were  spreading  sail^  and  were  joyfully  rushing  through  the 
foam  ofthe  salt  sea  with  brazen  beaks ;  joyful,  because,  afler  seven  yean' 
winderings,  they  were  now  near  Italy  ;   *  ruebant,'  in  an  active  senae. 

36-8.  *  vul n us,' an^er,  hostUity:  *  Hiec,* '  volvebftt,'  revolvedf  turned 
OTer  in  her  mind,  —  understood.  *  Mene  —  victam,  and  must  J^van^ 
quishedj  desistfrom  my  undertaking  ?  Gr.*§  270.  Rem.  2.  '  Teucrorum,* 
tks  TrojanSf  so  called  from  Toucer,  the  fatfier  in-Iaw  of  Dardanus. 

39-41.  '  Pallas  -  ponto/  was  not  Pallas  ahle  to  bum  up  a  Jleet  ofth§ 
Qreeks^  and  to  sink  the  mariners  themselves  in  the  sea  f  *■  rallas,'  a  name 
of  Minerva,  itrth  tov  TtuXXtiy  ro  Sonv,  from  brandishing  the  spear ;  '  Ar- 
CivOm,'  not  signifying  here  all  the  Greeks,  but  only  the  Locrians. 
•  Aiacis  Otlei,'  of  Ajaz^  the  son  of  Olletis,  king  of  Locris ;  usuallj 
ealled  thc  lesser  Ajaz.  He  incurred  tbe  an^r  of  Minerva  by  ofierin|^ 
violence  to  Cassandra  in  the  temple  of  that  goddcss.  She  borrowed  the 
thander  of  Jupiter,  and  killed  him  ojiiiis  voyage  home. 

44-6.  She  seiied  him  in  a  whirUtintL  while  h<f  waf  vomitinff  forth 
flamesfrom  his  picrced  bosomyjind  tfirfsthim upon a sharp  rock.    He  had. 
previouflly  be^n  stnick  and  set  on  fire  by  a  tnunderbolt.    '  incedo,'  for 
'  sam,'  but  expressing  dignity  also. 

49.  *  PffBterea,*  hereafter :  after  such  a  failure,  will  any  one  honor  me  ^ 

50.  '  fiammato  corde,'  in  her  anary  mind.  Juno  now  goes  to  instigate 
JEU>lus  to  raise  a  storm,  so  as  to  destroy  the  fleet  of  ^neas. 

61-4.  *  f<Bta,'/tt/Z  of:  •  ^MJiam  ' ;  one  of  ihe  Lipari  iales,  near  Sici- 
\j',  probably,  Stromboli,  whero  there  is  a  volcano.  '  premit  Imperio 
Luctantes  ventos,'  restrains  bij  his  power  the  siruggling  winds. 

56-7.  'arce,'  the  mouTitain  top  :  *  moilit  animoH,'  svlfdues  their  rage. 

58  -  9.  For  if  he  did  not  thus  restrain  them,  they  would  swiftly  carry 
§iLong  wilh  them  the  sea^  the  land,  and  the  high  hcavens,  and  sweep  them 
togeiher  through  the  air. 

61-2.  *  et  insuper,'  and  moreover  :  *  molem  —  altos,'  the  weight  oflofty 
mountains ;  Gr.  §  3*23.  2.  (3.)     *  foBdere  certo,*  by  regular  laws. 

63  Knew  how  both  to  restrain  them^  and^  when  eommandedy  to  give 
tksm  loose  reins  ;  that  is,  to  let  them  go. 

64  -  6.  '  his  — est,'  addressed  these  words :  '  namque/  sinee :  *  tibi  de* 
dit,'  has  given  it  to  thee^  has  made  it  thy  province  or  prerogative. 

67-8.  *  Tyrrhenum  £(^uor  ' ;  that  part  of  the  Mediterranean,  which 
Ues  on  the  coast  of  Ctruna  ;  also  called  '  mare  Inferum.*  *  Ilium ' ;  a 
name  applied  to  Troy  from  llus,  the  son  of  Tros;  it  here  means  the 
■arviving  citizens  of  Troy,  whom  iflneas  was  carrying  with  him  into 
Itdv.     The  *  Penates  '  were  the  household  gods.  ^ 

G9  -  70.  Let  loose  upon  them  the  force  qf  the  winds^  overwhelm  and 
iimk  their  ships.    *  age  diversos,'  drive  them  diffcrent  ways,  seatter  them. 

71.  «  mihi  \  Gr.  §  226.     *  corpore  ' ;  Gr.  §211.  Rem.  6. 

73.  /  wiUjoin  her  to  you  in  lasting  uni/m,  wiU  make  her  yoursfor  ever. 

76-9.   '  h»c,'  *  dixit '  understood :  '  Tuus  —  est,'  it  is  yottr  part,  0 
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queenf  to  consider  iDfiat  you  wish  —  to  deterroine  whether  it  be  right  or 
wrong;    it  is  right  for  mt  to  exeeute  your  orders,  whatever  they  be. 

*  Tu  —  Concilias/  you  procurefor  me  thts  gatemment,  whaterer  it  is,  thb 
authority  and  the  favor  of  Jove.  As  Juno  8  province,  according  to  the 
mythologiBts,  was  the  air,  ahe  might  well  be  considered  as  appointing 
iEolus  to  be  kmg  of  tlie  winds.    *hoc  reffni';  Gr.  §  205.  Rem.  9. 

61-2.  '  cavum  —  latus/  and  tuming  his  spear^  struck  the  hoUcw 
mounlain  in  the  side. 

84—6.  The  ancienta  personificd  all  the  winds,  and  here,  as  elie- 
where,  the  actions  of  animate  beinffs  are  ascribed  to  them.  '  Incubudre,' 
they  fdl  upon:  '  ruuntque  totum,    an(2  «£i'r  up,  agitate,  the  whole  tea: 

*  a  sedibua  imis/  from  its  lowest  depths.  *  Eurus/  '  Notus/  and  *  Af- 
ricuB,'  —  the  southeast,  southj  and  southwest  winds,  —  are  the  subjects  of 
these  Tcrbs.     'creber  procellis/  gusty^  blowing  in  frequent  gusts. 

87.  *  stridor  rudentClm/  the  crtaking  ofthe  cordage. 

90-2.  *  ignibus/  flashes  of  lightning.  This  brief  but  forcible  de- 
scription  of  a  storra  at  sea  was  ot\en  imitated  bj  later  poets.  <  inten- 
tant/  menace.  *  frigore,'  the  chill  of  fear^  which  eniotion  was  noi 
thought  improper  yi  a  hero,  especially  when  in  view  of  an  ignoble 
death,  as  by  drowning.  liomer  representa  Achilles  as  frightened  hf 
the  river  Xanthus. 

95  -  8.  *  Queis  Contigit  oppetere,'  *  mortem  '  understood  ;  tchose  lot 
it  leas  to  die  :  <  Queis  ^  Gr.  §  136.  Rem.  2.  *  Tydide,'  Diomed,  jo» 
of  Tydeus,  with  whom  iCneas  once  fooght,  and  narrowly  escaped  being 
.killed.     *  uiene  —  potuisae,'  why  could  I  not  die  onthe  Troian  fields  f 

99-100.  *  ^acidflB  ; '  Achilles  was  the  grandson  of  iEacus.  'S«* 
Tus  '  here  means  brave.  Sarpedon,  the  son  of  Jupiter  and  Laodamia, 
came  to  the  asslstance  of  Priam  against  the  Greeks,  and  was  slain  bj 
Patroclus,  the  friend  of  Achilles.  SimoTs,  a  river  near  Troy,  empty- 
in^  into  thc  Scamander.    '  correpta,'  borne  along  by  the  waves. 

102-3.  *iactanti,'  for  fdicenti    :  *stridens  —  procella,'  a  loud  ieAif> 
.iling  frust  from  the  north :  *  adversa ' ;  belonging  to  *  procella ' ;  ri^ 
opposUe  to  their  course.    The  winds  before  mentioned  had  been  driTing 
tnem  northwards,  when  this  gust  from  the  north  takes  them  aback. 

104-5.  *avertit,'  *  se  '  understood;  tumSj  alters  its  course:  '  inse- 
qnitor  —  mons,'  a  high  mountain  of  water  follows  in  a  mass. 

106.  This  may  be  understood  eithcr  of  one  ahip,  which,  tossed  by 
the  waves,  at  one  time  has  its  bows  elevated,  while  its  stern  nearlj 
reaches  the  bottom ;  or  of  differcnt  vessels,  some  of  which  are  on  tliie 
top  of  the  waves,  while  others  are  in  the  trough  of  the  sea. 

107-8.  *  furit  —  arenis,'  the  swelling  sea  is  rendered  turbid  with  tke 
sand  stirred  up  from  the  bottom.  *abreptas,'  *naves'  understood; 
earried  aioay^  separated  from  the  others. 

109.  The  rocks  which,  situated  in  the  midst  of  the  sea,  the  Italians  eaU 
the  Altars ;  that  is,  two  rocky  islets  over  agamst  Carthage,  otherwise 
called  'iGgimuri.' 

110-1.  *  Dorsum  —  summo,'  ahuge  ridge  yisi  rising  to  the  surfau 
of  the  sea.     *  In  —  urget,'  forces  them  upon  the  shoals  and  auicksands. 

114-7.  *  Ipsius  ' ;  tnat  is,  of  iCneas  himself:  *  pontus,'  by  hyperbole 
for  *  fluctus  ' :  *  ferit  a  vertice  in  puppim,'  strikes  from  abote  upon  Ihe 
stern:  ^ezcutitur  —  vortez,'  the  helmsman  is  shaken  off  irom  his  hold,' 
and  thrown  down  headlong ;  but  the  wave,  urging  thts  ship,  whiris  it 
round  three  times  in  the  same  place,  and  the  viment  whirlpooL  inguJfs  it 
inthe  sea. 

118-9.  *  rari,'  here  and  there:  *Arma';  armour  would  alnk,  bnt 
•hields,  made  of  wicker  work,  might  float :  *  eaza,'  valuaUes. 

120-3.  In  this  order  :  '  Jam  hiems  Vicit  validam  navem  Ilionei,*  &o.; 
already  the  storm  has  overpowered  the  strong  ship  of  Hioneus ;  that  is, 
made  it  spring  a  leak.    '£t  —  Abas/  and  the  one  m  which  Jibas  was 
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eatried :  *  laxls  —  eofnpagibas/  in  the  opened  seams  of  the  sides :  *  in* 
imlcum  imbrem/  the  fatal  fcater. 

125-9.  *et  —  Tadis/  and  the  water  stirred  up  at  the  loteest  depths ; 
'  ■tigna  '  here  means  the  water  near  the  bottom,  whicb  is  uBually  un- 
disturbed  by  the  winds,  that  ruffle  the  surface.  *  alto  Prospiciens/  look* 
img  firth  above  the  sea :  *  placidum  caput ' ;  kind  or  propitious  towarda 
the  Troiana,  though  angiy  with  the  winds.  *  Disjectani/  scattered : 
'ruini;    a  forcible  expreMion  for  the  commotion  of  the  elements. 

180-1 .  Ihe  straiagems  and  anger  of  Juno  became  knoum  to  her  brother, 
Tbe  two  Towels  in  *  dehinc '  are  scanned  as  one ;  '  d'hinc ' ;  Gr.  30t>.  (2.) 

133-  3.  Has  the  so  great  selfconfidence  of  your  race  possessed  you^  or 
etrried  you  so  far ;  nave  jou  the  assurance  to  act  thus,  *  meo  sine 
aomine,  without  wy  permission  f 

134-5.  *tanta8  tollere  moles/  to  excite  so  ereat  commotion.  '  Quoe 
ego/  '  ulciscar '  understood ;  Neptune  cuts  short  his  reproof,  in  order 
nnt  to  quiet  the  storm. 

136.  Hereafter  you  shaU  ezpiate  your  fauU  by  a  different  punishment; 
you  shall  not  again  act  thus  with  impunity. 

139-41.  *  sorte  datum/  men  by  lot.  Thia  refers  to  the  djstribution 
cf  authority  between  the  toree  sons  of  Saturn,  the  empire  of  the  air 
beuag  ailotted  to  Jupiter,  of  the  sea  to  Neptune,  and  of  Hades  to  Fluto. 
'  Ulft  —  JEolus/  let  JEolus  pride  himself  in  that  palace  ;  *  aula/  properly, 
the  open  court  before  a  palace. 

142  -  4.  *  dicto  citiiks,'  sooner  than  he  had  spoken  ;  before  he  had  end- 
ed  his  speech.  Cymotho€,  one  of  the  JNereids  :  '  Triton.'  a  son  of  Nep- 
tnne  and  Amphitrite,  half  man  and  half  fish.  *  adnizus/  ezerting 
himself,  tcith  an  effort. 

146.  '  aperit  syrtes/  opens  the  sand-banks,  makes  a  way  in  them,  so 
that  the  ships  could  get  off. 

148.  A  noble  and  graphic  simile,  whereby  Neptune,  stilling  the  waves, 
m  compared  to  a  man  of  authority  and  reputation,  quieting  a  mob  by 
his  presence. 

151-2.  '  Tum  —  silent/  then,  ifby  chance  they  perceive  any  man  ven- 
trmble  through  piety  and  toorthy  deeds^  they  become  silent, 

155  -  6.  '  coelo  aperto/  unaer  an  unclouded  sky :  '  curru  secundo/ 
fe  the  swift  chariot;  '  curru,'  for  *  currui ' ;  Gr.  §  89.  Rem.  3. 

157-8.  iEneas,  with  a  few  battered  ships,  now  finds  refuge  in  a  har- 
bour  on  the  African  coast.  *  quK  —  petere,'  attempt  to  rcach  in  ihur 
eovrse  the  shore,  that  was  neartsi  to  them. 

159-61.  Commentators  have  attempted  to  ascertain  the  precise  spot 
here  described,  and  an  ancient  quarry  in  the  bay  of  Tunis  is  fixed  upon, 
■■  the  place  intended.  It  is  ennuffh  to  say,  that  even  if  Virgil  had  any 
one  spot  in  view,  which  is  doubtiul,  the  cbange  on  the  African  coast 
■ince  his  time  must  render  it  impossible  to  recognise  the  locality.  *  se- 
cessu/  inJety  cove:  an  island  placed  opposite  to  this  covc,  makes  it  a 
harbour,  or  a  secure  station  for  ships,  '  objectu  laterum,'  its  sides  inter" 
posingf  lying  btfore  it :  *  quibus  —  reductos,'  on  which  every  ware  from 
the  deep  is  wroken  and  dividts  Uself,  roUing  up  into  the  inmost  windings 
of  the  inlet.  A  wave  breaks  on  a  projecting  rock,  and  the  water,  from 
the  impulse  it  has  acquired,  washes  roond  into  the  recesses  behind. 

162-3.  '  Hinc  —  scopuli,'  on  cach  side  (of  the  itdand)  huge  rocks, 
fivming  two  lofty  diffs,  rise  threatening  towards  heaven. 

164-5.  '  tum  —  umbrft,'  moreover,  (still  on  the  island,)  there  is  a 
beautiful  view  in  the  waving  woods  abovey  and  a  dark  grove  hangs  over 
Wth  its  gloomy  shade. 

166.  On  the  opposite  shore,  (that  is,  on  the  noain  land,)  there  is  a  cave 
tw  the  hanging  cliffs. 

168-71.  *  Hic  —  tenent»'  here  no  cables  bind  Ihe  wearied  ships  ;  there 
was  no  need  of  anchoring,  the  water  being  so  smooth.  '  Huc  —  subit,' 
kiiher  JEneas  comes,  with  onl*'  seven  ships  collected  from  the  whole  num- 
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ber.  *  magrno  —  amore  '  expresMB  the  joy  of  the  naTigaton  on  reaeh* 
ing  land  atler  the  storni. 

173.  *  sale  —  artus/  their  limbs  drenched  in  salt  toaUr. 

176-8.  'rapuit  —  flammani/  and  quickly  made  the  flame  eaiek  tkB 
fuel,  *  Tum  —  rerum/  ^t«it,  toom  oiit  with  tkeir  miefortuneSf  they  hrimM 
fonoard  the  damaged  grain^  half  spoUed  hy  the  saU  toaterf  imd  tM 
utensUs  for  grinding  and  baking  ;  Ceres,  the  goddess  of  affriculture,  10 
here  put  for  grain,  her  *  arma '  being  the  instruments  for  preparing 
bread.  *  rerum/  '  adversarum  '  understood  ;  Gr.  §213.  Rem.  2.  're- 
ceptas/  rescued  from  the  waves.  The  passage  presents  a  lively  pic- 
ture,  quite  in  the  nianner  of  Homer. 

ldl-4.  *  Anthea— Capvn  ' ;  *quem'  for  'aliauem*;  \f  he  eould 
see  any  ship  tosstd  about  by  the  winds,  either  Anuieus^  and  the  Phrjf' 
gian  aoublebanked  galieys,  or  Capys.  '  Phrygias  *  for  '  Troianas/  the 
name  Phrygia  being  origmally  appfied  to  the  shores  of  the  Hellespont, 
where  Troy  was  situated.  Thc  names  are  of  the  companions  of  ifineu, 
separated  by  the  storm,  whose  ahips  he  hoped  to  descrv  by  mounting 
the  chff.  *■  in  —  arma  ' ;  shields  and  other  armour  were  hung  up  in  the 
afler  part  of  the  ship.     '  Navem/  '  videt '  understood. 

1811  -  91 .  *  alta,'  for  *  alti  ' ;  earrying  their  heads  high :  *  Comibus  ar- 
boreis/  with  horns  branching  like  trees :  '  vulgus/  the  common  herdf 
that  foUowed  the  leadin^  stags :  *et  —  turbam,'  and  throws  thewheU 
troop  into  confusion^  with  his  weapons  driving  them  into  the  leafy  groves, 

193.  '  et  —  oequet,'  and  obtained  as  many  of  them^  as  there  were  ship». 

195-7.  'deinde  Dividit  Vina  quaB,'  &c. ;  then  he  divides  thewme^ 
whieh  the  aood  Jicestes  had  placed  in  jnrs  on  the  SieUian  shorey  and  which 
this  hero  had  ^iven  to  them,  when  departing  from  Sicily.  Sicily  waa 
caUed  Trinacria,  from  its  three  promontories.  Acestes,  of  Trojan  ori- 
gin,  a  king  in  Sicily,  had  hospitably  entertained  JEneas. 

198.  *  ant^  malorum,'  of  former  xvils  ;  Gr.  §205.  Rem.  11. 

199.  You,  who  have  sufftred  worse  tkings  than  these,  the  gods  will  put 
an  end  to  these  calamities  also 

2(X)-1.  ^ScyUGBam  rabiem,'  the  ScyUaan  pest ;  that  is,  the  danger- 
ous  passa^  bctwcen  Sc^Ua  and  Charybdis;  see  note  to  Ecl.  VI.  74. 
'  Acci^stis,    fur  *  accessistis  ' :    *  Cyclopia  ' ;   sce  note  to  Geor.  I.  471. 

203.  '  forsan  —  juvabit/  perhaps,  Uie  recoUection  of  these  things  at 
some  future  day  wUl  r.ve.n  oe  pleasant.  A  fine  remark,  to  which  the 
beauliful  and  weU-known  lines  of  Dantc  supply  a  counterpart. 

"  Nessun  maggior  dolore, 
Che  ricodarsi  del  loinpo  felice 
Nella  miseria." 

204-5.  *  per  —  rerum,'  through  so  many  critical  positions  of  our  af 
fairs  :  *  Tendimus  in  Latium,'  we  hofd  our  course  totoards  Laiium;-' 
the  part  of  Italy  where  iEneas  was  destined  to  reside. 

2l)7.  *  Durate,'  bear  up  brarely. 

208-9.  iEneas  is  much  depressed  himself,  but  conceals  his  anziety, 
like  a  good  leader,  in  order  to  cheer  up  his  companions. 

211 .   They  tear  the  hide  from  the  ribs,  and  lay  bare  Ute  fiesh. 

212-3.  '  trcmentia,'  yet  palpitatinv:  '  verubus  ' ;  Gr.  §  89.  Rero.  5. 
*  ahena,'  brazen  vessels,  caldrons :  *  flammas  ministrant,*  and  put  fir4 
beneath  them. 

215.  They  satisfy  themsehes  wilh  oJd  wine  and  the  fat  flesh  qf 
animals  ;  ♦  ferinic,'  *  carnis  '  understood  ;  Gr.  §  220.  3. 

217.  *  requirunt,'  properly  signifies  to  seek  after  something,  which 
lost ;  here,  to  moum  over  that loss. 

219.  'extrema  pati,'  to  sujfer  a  violent  death^  by  drowning  or  other- 
wise  :  *  nec  —  vocatos,'  noio,  when  invoked,  they  do  nothear;  alluding 
to  the  ciistom  of  invoking  the  dcad  by  name  in  the  funeral  ceremonj. 

221  -2.  *  casum  gemit,'  moums  over  the  misfortune,  or  unbappy  death: 
'  et  —  fata,'  and  grieves  at  the  hard  faU, 
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S93.  *  finU/  '  qaerelarum '  understood ;  their  lamentations  nad  now 
c§ased.  The  scene  now  chanffes  to  Olympus,  the  habitataon  of  the 
gods,  and  a  dialogue  between  Venus  and  Jupiter  is  related. 

2124-6.  '  vehvuluro/  ttingred  with  sailsi  poetically,  for  abounding  vritk 
akips;  one  of  the  few  Laun  epithets,  that  remind  the  reader  of  the 
graphic  epithets  of  Uomer.  'jacentes/  stretched  aut  beneaUi,  Jupiter 
looking  down  upon  them.  '  vertice  cceli/  the  apez  of  Olympus,  tka 
highest  point  of  heaoen.  *  sic  Constitit/  thus  he  stood,  as  one  stops  to 
gize  at  any  thing. 

S27-30.  In  this  order:  *  Atque  Venus  Tristior,' — *el  —  nitentea,* 
hsr  shining  eyes  suffused  with  tears,  — '  Alloquitur  illum  ' :  '  iactantem 
peotore,'  revolving  in  his  mind :  '  O  qui  regis  res/  0  thouy  who  govemr 
Ut  the  affairs  of  men. 

231-2.  WhoU,  80  sreat  crime  against  thee  has  my  JEneas  been  able  to 
eommit,  lohat  have  the  Trojans  done, /rom  whom,  having  already  suffered 
90  many  calamities,  &c. 

233-7.  *•  ob  Italiam/  on  accouni  of  Italy,  in  order  to  hinder  their  aet* 
tlement  there.  *  Cert^  Pollicitus,'  'es'  undeistood;  you  have  surdy 
promised  :  *  Hinc/  hejue,  frum  this  Trojan  band  :  *  revocato  —  Teucri/ 
Jirom  the  reestablished  race  of  Teuccr ;  see  note  to  line  38 :  *  omni  diti- 
one/  under  their  universal  sway.  '  Qusd  —  vertit/  what  new  plan^  O 
father,  changes  you,  —  alters  your  intention  f 

23e^-9.  nith  this  hope,  indeed^  l  loas  consoling  myselffor  the  over^ 
tkrow  and  pitiabie  ruin  of  Troy,  balancing  these  unlucky  fates  by  the 
happier  destinies  to  come. 

»42.  Ant^nr,  a  nephew  of  Priam,  ailer  the  fall  of  Troy  led  a  colony 
into  the  northeastern  part  of  Italy. 

243-5.  Antenor's  voyage  through  the  Adriatic  sea  is  described  br 
mentioning  the  nations,  who  dwen  on  its  shores.  On  the  north  of  it 
was  Illyricum,  the  western  part  of  wiiich  country  was  called  Liburnia. 
^ainus,  bays  on  the  lllyrian  coast :  '  intima  Regna,'  kingdom  in  th§ 
interior,  bccause  situated  far  up  the  gulf.  *  fontem  Timavi ' ;  see  note 
to  Ecl.  VIII.  6.  Because  this  river  was  short,  though  broad  and  rapid, 
iiM  source  is  here  confounded  with  its  opening  into  the  sea.  'It  had 
nine  fountains  among  the  hills,  which  filled  a  large  and  sounding 
■tream ;  hence,  *  montis,'  a  great  flood  of  water. 

24G.  Jt  goes  forth  like  a  rushing  sea,  and  covers  Uie  fields  with  iis 
tounding  wavcs. 

247  -T).  *  Patav?,'  Padua^  a  city  in  the  north  of  Italy,  said  to  be 
founded  by  Antenor.  '  genti  nomen  ' ;  he  led  into  Italy  a  baud  of  the 
Ueneti,  a  Paphlagonian  people,  to  whom  the  Venetians  ascribe  their 
name.  '  arma  —  TroTa,'  and  hung  up  ihe  Trojan  arms,  in  sign  of  peace. 
'  compdstus,'  for  *■  compositus,*  referring  to  Antenor's  peaceful  death. 

S^O  -  1.  ^  annuis,'  promise  :  *  arcem  cceli ' ;  that  is,  deification :  *  uni- 
ns,'  of  one  alone  :  that  is,  of  Juno. 

253.  '  sic  — reponis,'  do  you  thus  restore  us  to  empire?  Venus  affec- 
tionatelv  represents  her  son  s  interests  as  her  own. 

^>4-6  *Olli,'  for*UIi';  Gr.  §  32i.  8.  *  Oscula  libavit,'  ^«tfZy 
kissed  his  daughter.     '  dehinc ' ;  see  note  to  line  131. 

JB7-8.  *metu,'  for  *metui';  Gr.  §  89.  Rem.  3:  ♦tuorura,'  of  your 
descendants :  *  Lavini/  Lavinium,  the  city  founded  by  iEneas,  and  named 
after  his  wife. 

2(il .  *  quando  —  remordet,'  since  this  anxiety  affUcts  you. 

262.  Unrolling  further  the  secrets  of  destiny,  I  will  declare  them  to 
70U.  The  writings  of  the  ancients  being  kept  in  rolls,  they  spoke  of 
unrolling,  where  we  soy  opening  a  volume. 

264.  *  mores  —  ponet,'  ne  shall  estabiish  citiesand  lawsfor  the  mm. 

f^.  And  three  winters  shall  have  passed,  afler  subduing  the  Rutuli ; 
a  people  of  Italy,  of  whom  more  hereafler. 

267  -9.  *  cui  —  Additur/  who  is  now  sumamed  Itdus :  *  lulo ;  *  Gr. 
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§204.  Rem.  8.  '  dum  —  regno/  tDhile  the  affairs  of  Hium  were  fro9- 
perous.  *  magnoB  orbes/  great,  or  annual  rrvolutiuns^  in  dit>linctioB 
Ironi  the  course  of  Ihe  moon  ;  tkirty  years  witk  thtir  revolving  morUhs. 

271.  '  Albam  ' ;  see  note  to  linc  7  :  *  multd  vi ' ;  wiUi  great  strength. 

272.  Here  the  kingdom  shall  last  three  hundred  whole  years  ;  *  regnA- 
bitur/  used  impersonally  ;  *  annos  ' ;  Gr.  §  236.  According  to  thig 
account,  about  four  hundred  yeara  elapsed  between  the  aack  of  Troj 
and  the  foundation  of  Rome. 

273  -  0.  '  Genle  sub  Hectoreik,'  undcr  thc  people  of  Hector  ;  that  ia,  tlie 
Trojans,  here  named  from  their  chief  hero.  *  donec  —  prolem,'  until 
Hia,  the  priestess-qucen^  (a  priestess  of  a  royal  family,)  rmde  vregnani 
by  Mars,  shtUl  bringforth  a  twin  progeny;  that  is,  Romuluti  and  Remus. 
llia,  otherwisc  calied  Rhea  Silvia,  the  daughter  of  Numitor,  was  made 
a  vestal,  when  Numitor  was  deposed  by  his  brother  Amulius,  in  order 
that  she  might  not  bear  any  off^ipring.  But  from  the  god  Mars,  accord* 
ing  to  thc  legend,  she  became  the  mother  of  two  boys,  who  were 
exposed  to  perish  by  order  of  their  uncle.  A  she-wolf  suckled  the 
iniants,  till  they  were  found  and  adopted  by  a  herdsman.  They  after- 
wards  restored  Numitor  to  the  throne,  and  then  founded  Rome  for 
themselves.  Then,  Romulus^  rejoicin^  in  ihe  taxtny  covering  ofthe  teolf 
his  nurscy  shall  obtain  the  rule  over  the  pcople.  *  Mavortia,  of  Mars^  al- 
ludin^  to  the  supposed  parentaere  of  Romulus. 

27o-80.  *  metas  rerum,'  limiis  to  their  authority.  A  magnificcnt  de- 
Bcription  of  the  future  ^randeur  of  the  Roman  empire.  *  Quin/  noy 
even  .-  *  fatigat  inetu,'  agitates  withfear  of  her  machinationa. 

281.  'Consilia  —  rcferct ' ;  she  shall  begin  to  favor  the  Romans. 

282.  *  to^itam  ' ;  the  toga  being  the  garb  of  peace,  the  word  indicatet 
the  peaceful,  though  dignified  character  of  tne  race  ;  aa  we  say,  an 
enrobed  people. 

283.  Thus  itis  decrecd  by  fate.  In  the  lapse  ofyearsatime  shall  comc; 
the  *  lustrum.'  was  a  space  of  five  years. 

284-6.  'Assaraci';  see  note  to  Geor.  III.  35.  *  Phthiam ' ;  a  citj 
and  dislrict  of  Thessaly.  The  conquest  of  Greece  by  the  Romans  is 
here  mentioned,  as  a  requital  for  the  sack  of  Troy  by  the  Greeks. 
Phthia  was  the  country  of^  Achilles,  Myccnas  that  of  Agamemnon,  and 
Argos  of  Diomed.     *  pulchra,'  illustrious. 

JW9-i)l.  You  hereafter,frccfromfcaryshaH  reccive  him  inlo  heavenf 
loaded  wilh  the  spoils  of  the  Ea^t ;  he  aJso  shall  be  addresscd  with  vows^ 
like  a  god.    This  refers  to  Auguatus.    *  positis  bellis/  ^cars  bcing  ended. 

292-  3.  '  Cana  Fidos,'  hoaru  faith,  white-haired,  because  ancient,  or 
worshippod  by  the  fathers.  Vesta,  the  deity  first  worshipped  at  Rome, 
seems  here  to  stand  for  the  practice  of  religion.  As  Romulus  and  Re- 
mus  quarrclled  in  tlieir  lifetime,  the  mention  of  them  hcre,  as  united  in 
legislation,  seeins  to  be  typical  of  their  reconciliation.  The  meaning 
of^the  lino  therefore  is,  —  Good  failh,  religion,  and  concord  shall  be  r«- 
stared.  *  Quirinus  ' ;  see  note  to  Geor.  Ifl.  27.  The  remainder  of  the 
passage  refers  to  the  Roman  ceremony  of  closing  the  gates  of  the  tem- 
ple  of  Janus,  which  was  done  when  the  state  was  relieved  from  wars; 
War  is  personified,  and  represented  as  a  monster  confined  in  this  temple. 
'  compagibus  arctis/  with  drawn  bars.  This  whole  speech  of  Jupiter,  in 
magnificence  of  diction  and  richness  of  imagcry,  is  suited  to  the  dignitjr 
of  the  subject. 

297.  *  >]ai4  genitum/  the  sm  of  Maia  ;  Mcrcury  was  the  messenger 
of  the  gods. 

301  -  2.  *  Rcmigio  alarum,'  by  the  oarage  of  his  pinions  ;  wings  com- 
pared  to  oars.  'PcDni,'  the  Carthaginians ;  from  '  Phneni/  they  beinf 
of  Phoenician  ori^ih. 

303  -  4.  Hn  —  benignara,'  the  aueeny  especially,  receives  a  tranquU  mind 
and  a  friendly  disposition  towaras  the  Trojans.  The  story  now  returns 
to  ^neas,  who  sets  forth  early  in  the  morning  to  ezplore  the  countiyy 
and  ascertain  who  were  its  inhabiiants. 
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306  «8.  *  ezire/  depends  on  *constituit'  in  the  309th  line  ;  he  resolved 
to  gofarth  :  *  Qui  —  feriBne/  toho  inhabited  thenif  —  whether  men  or  toUd 
heastSf  — for  he  saw  they  were  uncullirated, 

301)  - 10.  '  sociis  —  referre,'  and  to  hring  hack  the  resuUs  of  his  searoh 
to  his  companions :  *  in  —  nemorutn/  in  a  reeess  within  the  grove;  a 
concave  opentng  appears  convez  when  seen  from  without. 

313  -  5.  BraiuUshing  in  his  hand  ttoo  spears  with  broad  iron  heada. 
Hismother  (Venus)  eneountered  him  in  the  midst  of  the  voood^  disguised 
•■  a  huntresti.     '  os  habitumque,'  the  countcnance  and  attire. 

316  -  8.  The  Spartan  maidens  were  trained  to  war  and  the  chase,  and 
were  dressed  conformably.  The  Thracian  Harpalyce  was  a  famous 
Ama-zon,  who  rescued  her  father  froni  captivitv.  *  yolucrem  —  Eurum,* 
outstrips  the  swift  east  wind  in  her  course.  '  dfe  more/  according  to  the 
tustom  of  hunters  :  *  habilem/  Ught^  easily  horne. 

3^.  *  nodo  —  fluentes/  the  loosefolds  of  her  garment  gathered  up  m 
mknot;  'sinus';  Gr.  §  2:M.  II. 

321  -2.  *  monstrate  —  sororum,*  telL  me  if^  hy  chancCy  you  have  seen  any 
one  of  my  sisters  wandering  here ;  '  quam,  for  *  aliquam.' 

324.  *  prementem  cursuin  apri,*  chasing  the  wild  boar, 

32G-8.  *  mihi ' ;  Gr.  §  225.  II.  ^quam  te  memorem/  what  shall  I 
aUl  you  :  '  nec  —  sonat/  nor  is  your  voice  human. 

2i£J  -  30.  '  PhcBbi  soror ' ;  Diana,  sister  of  Apollo,  g^dess  of  hunting: 

*  ■anguinis/  racc :    *  SLs  —  laborem/  be  propitious,  and  lessen  our  misfor- 
tuneSf  whoever  thou  art, 

331  -  3.  *  £t  —  doceas/  pray  inform  me,  in  tohat  countrvy  on  what  short 
tf  the  etirthy  we  are  thrown.    *  qu '  £rrainus  ' ;    Gr.  §  307.  3. 

337.  .^nd  to  bind  high  the  leg  with  tfte  red  buskin. 

338.  Agenor  was  a  King  of  PboBnicia,  and  an  ancestor  of  Dido. 
330-40.  *  Svd  —  Libyci/  but  the  countru  iUielf  is  Ubyan  :  *  intracta- 

bile/  indomitable.     Didoj  who  camefrom  the  cily  of  Tyre^  holds  the  rtUe, 
341-2.    *  Germanum,' her  brother  :   *  Longa  —  rerum/  the  slory  of 

JflKr  wrornrs  is  lonar^  and  the  circumstances  connected  wilh  it  numerous; 

out  I  will  sketch  Ae  chief  points  of  the  tale. 
343-4.  *  Sychteus  '  here  has  the  first  syllable  long,  thpugh  in  other 

?1aces  it  is  siiort.     '  ditissimus  —  Phcenicum,'  the  moscrich  of  all  ^A^^ 
*haniciansin  land  :  *  misersB,'  buthe  unhappy  Dido;  Gr.  §  2^  II. 

345  -  7.  *  intactam,'  while  yetja  yirgin  :  »  primis  Omim^ioB yjirst  m«p- 
tial  rites ;  taking  the  auspices  being  a  part  of  the  ceretnony.  *  scelere 
—  omnes,'  more  ruthless  than  all  others  in  crime  ;  Gr.  §  256.  Rem.  13. 

348-51.  *Quo8  —  furor,'  the  mtidness  of  enmity  intervened  between 
them.  In  this  order ;  Mlle,  Impius  alque  cobcus  amore  auri,  secunu 
amorum  Germnnsp,  Clam  superat  ferro  incautum  Sychaeum  ante  araa '; 
'  Impius,'  because  the  deed  was  committed  'ante  aras' :  *  cabcus,'  blind-' 
ed :  '  se(^u:4,'  regardlessj  heedless  of  the  shock  given  to  his  sister 
through  heMifiection  for  Sychaeus :  *  superat  ferro,  kiUed:  *  a)gram/  - 
sick  with  anxiefy  for  the  disappearance  of  her  husband. 

353-4.  *  Ipsa  —  conjugis,'  but  the  apparUion  itself  of  her  unburied  ' 
kusband  came  to  her  in  her  sleep. 

355-(».  Told  herof  the  cruel  deed  oommitled  before  the  altarylaidbare 
kis  bosom  picreed  with  the  sword,  and  disclosed  all  the  secret  wickedness 
qf  one  of  her  own  famUu ;   *  Crudeles,'  by  hypallage,  is  joined  with  . 

*  aras,'  depending  on  *  nuaavit.' 

358.  *  Auxilium  vicB,'  in  apposition  with  ^Thesauros';  to  aid  her  in 
the  journey. 

361  -2.  *  Conveniunt  —  erat,'  those  meet  together^  who  had  ekher  great 
katred  or  a  livelyfcar  of  the  tyrant ;  *  crudele,*  for  *  ingcns.' 

364.  *  Pygmalionis  opes';  that  is,  the  wealth  which  Pygmalion  al- 
ready  considered  as  his  own  :  *  dux  —  facti,'  a  woman  was  tke  leader  m 
tke  action  ;  the  tyrant  was  eluded,  even  by  a  woman. 

367-8.  They  bought  a  pieee  of  groundj  caUed  Byrsa^from  tke  nature 
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of  the  transaetion  oy  which  it  was  acquired,  as  much  as  tney  camLd  enr 
eompass  hy  a  bulVs  hide;  '  Byrsa,'  Bi'^0a,  a  hide.  When  the  Africant 
at  firtft  reiused  Dido  pennisaion  to  land,  she  purchated  of  them  as  much 
land  88  could  be  covered  by  a  buirs  hide.  ohe  then  cut  the  hide  into 
stripB,  and  Ihus  enclosed  a  large  space  with  it. 

3(>i>  -  7U.  *  Sed  —  tandem,'  but  pray  who  are  you  t  *•  Qoerenti  talibofl/ 
to  her  inquiring  in  sueh  tcords :  *  ille,'  *  respondit '  understood. 

372-4.  O  goddess^if  I  should  go  on  narrating  from  the  very  cam» 
mencr.ment  the  story  of  our  misfortnnes^  and  there  should  be  leisure  to 
hear  mc^  the  evenina  star  would  end  the  day,  the  heavens  heing  shut  in 
with  darknefls,  bejore  the  tale  would  be  ended ;  *  Olympo/  for  cobIo.' 
'  compono/  to  perforni  the  funeral  rites  of  any  thing. 

375-7.  In  this  order ;  *  tempestas  suA  Forte  appulit  Nos  vectos  anti- 
qua  TrojA,'  &c. ;  '  Forte  su^,'  by  peculiar  chancCj  by  such  accident  as  a 
storm  UBually  causes.  *  iit  per,'  for  *  pervenit  ad  ' :  *  Troj4 ' ;  Gr.  §  255 : 
'  diversa,'  remote  from  our  proper  route. 

3d0-  4.  *  genus  — summo,'  the  birthplace  of  my  familyy  which  is  de- 
rived  from  grcatest  Jove ;  because  Dardanus,  the  son  of  Jupiter,  was 
from  Italy.  '  conscendi/  /  emharked  upon  :  *  Phrygium  equor  ' ;  the 
■ea  lying  oefore  the  Troad  :  *  data  —  secutu8,'/o(/otren^  the  destinv  made 
known  to  me.     *  ignotus  ' ;  in  this  country  he  was  unknown  to  all. 

385  -  C.  '  Nec  —  rst,'  Venus  did  nU  permit  him  to  eomplain  furtker^ 
hui  thus  interrupted  him  in  the  midst  of  his  grief. 

387-8.  *  haud  invisus,'  not  hated^  that  is,  especially  favored  by  the 
gods  :  *  auras  —  carpis,'  by  periphrasis,  for  you  live. 

390.  For  yourfriends  havc  retumed  and  your  ships  art  brought  baek; 
those  which  were  separated  from  him  in  the  storm. 

392.  *  vani '  ;  deceived  in  their  belief,  mistaken. 

394  -  G.  *  ^theriA  —  ales,'  ichom  fhe  bird  of  Jove^  (the  eagle,)  darting 
down  from  the  ethereal  tracty  from  onhigh:    ^  Turbahai,'  frightened : 

*  nunc  —  videntur,'  notr,  in  a  iong  train,  they  seem  either  to  occupy  the 
groundj  or  to  look  down  upon  the  spot  already  oceupied ;  that  is,  soiiie  of 
the  flock  have  already  lighted,  and  the  others  are  hovering  iust  above 
them.  This  agrees  with  the  400th  hne,  where  the  twelve  lost  ships, 
here  typified  by  the  twelve  swans,  are  described  as  either  actually  in 
harbour,  or  as  approachinff  it  undcr  fuU  sail. 

397-9.  *  Ut  —  ludunt,  just  as  they  (the  swans,)  having  retumed^ 
tport ;  *•  Haud  —  tuiD/  so  your  ihips^  ^.  *  £t  —  polum/  and  in  a  troop 
encircle  the  skies. 

402  -  3.  Venus,  when  about  to  part  from  her  son,  makes  herself  known 
to  bim,  appearing  in  her  own  divine  beauty.    'avertens,'  tuming  atcay: 

*  reriiWiit'  shone  forth  resplendent :  *  vertice,'/ro//i  her  head.  The  per* 
fume  of  ambrosia  wan  one  index  of  a  divine  piesence ;  the  garment 
flowing  down  to  the  feet,  another ;  the  mode  of  walking,  '*  smooth  sU- 
ding  without  step,"  a  third. 

405.  *  Et  —  dea,'  and  by  her  gait  the  true  goddess  was  manifest.  The 
diction  in  these  lines  is  exquisite. 

40G  -  8.  *  sequi  voce,'  to  call  after  one.  *  Quid  —  imaginibos,'  yom 
also  crud,  why  so  ofien  do  you  mock  your  son  with  delusive  appearancesf 

409.  '  ac  —  voces,'  that  is,  to  converse ;  but  he  wishes  *  audire  verat 
voces,'  that  she  should  speak  truly,  or  in  her  own  character,  and  not 
as  a  nyniph. 

411-2.  ^obscuro  afire  sepsit,'  cnvironed  them  with  air  impervious  to 
sight,  made  them  invisible;  *  circum  —  fudit ' ;  Gr.  §  32:^  4.  (5.) 

415.  '  Paphum  ' ;  a  city  in  the  island  of  Cyprus,  sacred  to  Venoi. 
*8ublimis  abit,'^nr  up  to. 

416-7.  'Sabffio  Thure';  see  note  to  Geor.  1.57:  *  sertis  —  halant,' 
mnd  ruk  wiihfresh  garlands.  How  appropriate  to  the  characler  of  Ve- 
nus  !  No  bloody  sacrifices  for  her  altars,  but  frankincense  and  (reshl/ 
gathered  flowers  there  exhale  sweet  odors. 
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418-20.  'Corripudro  Tiam/ leen/  quiekJyon  their  leay:  <  plurimiif / 
kimJn  size :  *  adversas  —  arces/  overlooks  the  opposUe  totrers, 

412;- 2.  *  molem/  great  edifise*  :  *  magalia  quondam,'  formerly  roere 
hUs :  *  strata  viarum,  for  *  stratas  Yias  ' ;  the  streets-laid  out,  or  paved. 

423-5. '  Instant/  hurry  on  the  work :  *  pars  ducere  ' ;  Gr.  §  2()D.  Rem. 
5 ;  a  part  extend^  or  carry  on^  the  loalls :  *  Moliri,'  construet :  *  subvolve- 
»,*  roU  up  :  *optare/  select :  *  et  —  sulco/  and  mark  it  out  uitlt  afurrow, 

49b.     *  Jura/ for  '  judices.'     The  ^nuineness  of  this  line  is  doubted. 

420.  *  scenis  —  futuris,'  the  lojlu  omaments  for  the  future  dramaiie 
tkows.  This  ^raphic  descrtption  of  colontsts  busily  engaged  in  foundin^ 
a  new  city  is  concluded,  bv  comparing  tbeir  labors  to  the  indefatigable 
and  well-arranged  toil  of  bees. 

430  -  1 .  *  Qualis  —  labor/  such  industry  as  the  hees  practise  in  the  sun- 
jdbme,  in  earlysummer^  through  thefloweryfields.  The  remainder  of  the 
coroparison  is  repeated  with  slight  alterations  from  Geor.  IV.  162-70; 
■ee  notes  to  that  passage. 

437-8.  A  feelinff  exclamation  of  iCneas,  who  sees  others  far  ad* 
Tanced  in  a  work  like  the  one,  which  he  also  is  destined  to  accnmplish, 
bnt  is  not  yet  permitted  to  commence.  *  fastigia  urbis/  the  higkest 
points  of  the  city. 

442-5.  *  Qno  loco  primitm  Poeni,  iactati  undis  et  turbine,  Effod^re 
■ijrnum,'  in  which  placefirst,  the  CartnaginianSj  afier  being  tossed  atMfUt 
by  the  waves  and  storms^  dug  up  a  tok^.n  of  their  iiiture  power  ;  namcly, 
tne  head  of  a  horse.  The  historian,  Justin,  rnentions  thts  fact,  and  the 
importance  which  the  people  attached  to  the  omen.  *  sic  —  gentem,' 
far  thus  she  signified,  (Aai  the  race  would  he  for  ccnturies  powerfulin 
war  and  abounding  in  sustenance^  —  easy  to  lire,  —  through  the  fruitful- 
ness  of  their  territory  ;  *  victu,'  the  supine  from  '  vivo.' 

446-7.  Sidon  was  a  city  of  Phccnicia,  whence  the  queen  is  called 
Sidonian  Dido.     '  numine  divffi/  a  statue  of  the  goddiss. 

448-9.  The  hrazen  door-siUs  of  which  were  raised  upon  (rested  upon) 
MepSf  and  the  posts  fastened  into  them  were  of  brass  ;  the  doors  creaked 
on  brazen  hinges.  Vhe  magnificence  of  the  heroic  age,  in  archilecturei 
consisted  in  the  abundance  of  metal  used. 

452.  *  et  —  rebus,'  to  hopefor  a  better  issuefor  his  unlucku  affairs, 

454  -  G.  '  dum  —  Miratur,  while  he  wonders  at  the  good  JortunCt  which 
Ae  eity  enjotjed^  compares  the  labors  of  the  artificers  with  each  other,  ar^ 
admires  tneir  elahorate  warks,  he  perceives  several  paintings  on  the  wall, 
representini;  incidents  from  the  war  of  Troy.  This  assures  him,  that  he 
18  in  a  land,  where  the  history  and  misfortunes  of  his  natai  city  are 
known,  and  therefore  he  hopes  for  a  kind  reception. 

458.  *  Atridas,'  the  sons  of  Mreus,  Menelaus  and  Agamemnon  :  *  •»• 
▼am  ambobuR,'  angry  with  both  ; —  with  the  Greeks,  because  they  had 
taken  awav  from  him  a  beautiful  captive;  and  with  the  Trojans,  on  ac- 
count  of  the  death  of  his  friend  Patroclus. 

460-1.  Maboris,'  calamities :  *  Sunt  —  laudi,'  even  here,noble  deedi 
have  their  appropriate  reward ;  Maudi,'  praisCf  instead  ot  praisewortky 
deeds;  'sua^;  Gr.  §  2()8.  (8) 

462  -  3.  There  are  tears  for  misfortune^  mnd  the  aeddents  to  whiek 
mortals  are  liahle  affect  the  mind  with  pity.  It  is  impossible  to  render 
into  English  the  wonderful  brevity  and  force  of  the  Latin  language  in 
naking  general  remarks.  The  spirit  and  conciseness  of  the  original 
disappear  in  the  paraphrase.  '  rerum,'  adversarum  understood.  '  feret 
—  salutem,'  this  fame  of  our  ezploits  and  sufferings  wUl  hring  you 
9ome  deliverance. 

464.  *  pascit  animum,'  fecds  his  mind^  gratifies  himself:  *  inani ' ;  be- 
eause  it  presented  only  the  shows  of  things,  not  the  reahties.  The  sub" 
jectsof  the  paintings,  seven  in  numbcr,  are  now  described:  1.  a  general 
engagement;  2.  the  night  attack,  in  which  Rhesus  was  slain  ;  3.  Troilua 
flying ;  4.  The  Trojan  matrons  going  in  procession  to  the  temple  of 
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Pallas ;  5.  Priam  eupplicating  for  the  dead  body  of  Hector;  6.  tbe  fight 
of  Memnon;  7.  the  combat  of  the  Amazons. 

460 -8.  Pergramum  waji  the  name  of  the  citadel  of  Troy.  '  Hftc— > 
Graii,*  Aere,  the  Greeks  werejiying  :  *•  Hac  Phryges/  theref  the  Trcjans. 

469.  RheBU8,a  king  of  Thrace,  came  to  the  aHsiHtance  of  the  Trojans, 
bringin^  the  celebrated  horses,  which  were  fated  to  render  the  city  im- 
pregnable,  when  they  had  once  drank  of  the  Xanthus.  He  encamped 
on  the  plain  outside  of  the  city,  where  he  waa  surprised  and  slain  by 
Diomed  and  Ulysses  in  a  night  attack,  and  the  horses  were  carried  ott. 
'  niveis  —  velis/  tents  with  white  coverings ;  an  anachronism,  for  tents 
were  not  then  in  use,  but  the  soldiers  encamped  in  huts,  or  iay  on  the 
bare  ground. 

47(1-2.  '  primo  somno/  instcad  of  <  nocte  ' ;  Rhesus  was  surprised 
on  the  first  night  afler  his  arrival.  *  Ardentea  —  castra,'  and  drove  off 
the  fiery  steeds  into  the  Grecian  camp. 

474  -  6.  TroTlufl,  a  younger  son  of  Priam,  waa  kilied  in  an  unequal 
encountcr  with  Achillea.  *  curru  —  inani/  prostrate  in  the  chariot  with' 
out  a  driver. 

478.  His  hand  still  clutched  the  apear,  but  it  was  inverted,  and  iti 
point  drew  a  furrow  in  the  sand. 

479  -  80.  *  non  squiB,'  Ao.«<e7e,  unfriendly.  The  *  peplum  *  was  a  rich 
garment,  offered  to  propitiate  Minerva.  The  Trojan  matrons  carried 
one  to  her  temple,  to  inducc  her  to  check  the  progress  of  Diomed. 

482.  *  aversa ' ;  the  implacable  deity  tnrned  her  face  from  them. 

486.  *currus';  that  is,  the  chariot  to  which  Achillea  had  tied  the 
body  of  Hector,  and  dragged  it  round  the  walla.  This,  with  the  body 
itaelf,  the  arms,  and  the  suppliant  Priam,  appeared  in  the  painting. 

488-9.  *  Se  quoque,*  hitnself^  also,  his  own  figurt  among  the  other 
chiefs  —  fighting  in  the  midst  of  them.  *  Eoasque  aciea,'  trowos  from 
the  East,  Indians  and  iEthiopians,  which  Memnon,  the  aon  of  Tithonua 
and  Aurora.  brought  with  him  to  aid  the  Trojans. 

4JK)-  l.  Penthesilea,  queen  of  the  Amazons,  waa  another  ally  of  tbe 
Trojans.     They  bore  *  lunatis  pcltis,'  crrscent-shaped  buckUrs. 

492.  Clasping  a  golden  belt  under  her  uncovered  breast. 

495.  *  obtutu  —  uno,'  and  rcmains  absorbed  in  one  eamest  gau. 

498.  The  beautiful  and  majestic  Dido  is  finely  introduced  by  com- 
paring  her  to  Diana,  leading  the  dances  of  her  nymphs.  '  Eurotao ' ;  a 
river  of  Laconia,  in  a  disitrict  famous  for  huntinff.  *  Cynthi ' ;  a  range 
of  hills  in  the  island  of  Delos,  where  Apollo  and  Diana  were  bom. 

499  •500.  *  Exercet  choros,'  direds  the  dancin^  and  singing  band. 
'  Oreades/  mountain  nymphSf  from  ooo? ,  a  mountain. 

502.  *  tacitum  '  for  *  tacita  ' ;  sUent  joy  agilates  thc  bosom  qf  Laioma, 
the  fond  and  proud  mothcr  of  the  godcJess. 

504  -  7.  *  inatans,'  hastcning  forward.  '  foribua,'  m  tht  doorway : 
*  media  testudine,'  under  the  vaiuted  roof^  and  under  the  middle  part  of 
it,  so  far  as  the  door  was  in  the  middle.  'armia,*  for  '  armatia,'  by 
tarmed  men.    *  Jura  dabat,'  administered  justice. 

511-2.  *  ater  —  oras,'  whom  the  ziolent  storm  had  scattered  over  tke 
Mea,  and  carried  them  far  ^  to  other  shores. 

515.  '  aed  —  turbat,'  but  the  unknown  affair^  oneertainty  how  thej 
would  be  received,  kept  their  minds  anxious. 

516.  *  Diasimulant,'  they  represied  their  feelings;  they  atill  remained 
eoncealed,  in  ordcr  to  see  the  issue  of  the  afiair. 

517-9.  *fortuna,'  *sit'  understood ;  what  success  theyteould  ksoM: 
^cunctis  —  navibus,'  men  chosen  from  each  of  tht  ships:  '  venian,* 
Idnd  treatmentf  afavorable  reception. 

520-1.  'et  —  fandi,'  and  an  opportunity  of  speaidng  in  presenet  ef 
the  qucen  was  giten  to  them.  *  Mazimua,'  *  nata  ^  underatood,  tk» 
eUtest :  *  placido  pectore,'  calm^  undisturbed. 

682-3.  '  novam  —  auperbaa/  whom  Jupiter  has  permiUed  to  foumd  « 
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nev>  eity^  and  to  rtstrain  ficrce  tribes  under  an  equitahu  rtde  ;  '  gentei ' ; 
Africans,  not  Trojans,  are  meant. 

525  -  7.  The  Carthaginians  had  attempted  to  prohibit  the  Trojans 
from  landinff,  and  to  burn  their  shipa.  *  infandoa,  because  contrary  to 
the  laws  of  nospitalit y  and  the  customs  of  nations.  '  pio,*  beoause  they 
had  done  no  wrong,  mnocent :  '  et  —  nostras/  look  more  closely  into  our 
case.  He  deprecates  a  hasty  decision.  *  Penates  ' ;  the  houaehold  gods 
put  for  tbe  dtoeUings^  over  which  they  preside. 

529«  31.  *  vis/  violent  intentions :  *  nec  —  victis,'  nor  do  vanquished 
jtersons  have  such  assurance.  Italy  was  called  by  the  Greeks  Hesperia^ 
fiom  Hesperus,  because  it  lay  to  the  west  of  their  own  country.  ^ubere 
glebss/  in  fertUity  of  soil. 

532-3.  The  CEnotri  were  a  Pelasgic  tribe,  who,  at  an  early  period, 
colonized  the  south  of  Italy.  *  nunc  —  gentem/  now  there  is  a  reportf 
that  their  descendants  have  called  the  country  Italy^  ajter  the  name  qftheir 
prince ;  namely,  of  Italus,  a  king  in  the  olden  time. 

535.  The  rising  of  Orion  was  thought  to  herald  a  storm. 

536-8.  'vada  cieca/  hidden  shoals:  *penit6s  —  Dispulit/  and,  ky 
the  furious  windst  scattered  us  far  over  the  waves^  and  among  tke  impaS' 
wsMe  rockSf  the  sea  overpotetfing  our  effbrts. 

539-41.  *  quoD  —  palria/  or  what  so  savage  country  aUows  this  cus^ 
tom  of  treating  strangers  ?    *prim&  terr^/  the  shore. 

543.  Yet  be  assured,  that  tne  gods  take  notice  ofright  and  wrong. 

545-9.  *Nec  pietate/  nor  superior  in  piety :  *si — iEtheri&,  (f  A« 
•till  breathes  the  upper  air.  *  Non  —  PcDniteat,'  do  not  fear,  that  you  toUl 
repent  of  having  striven  to  be  first  in  rendering  kind  offices  ;  *  metus/ 
<  sit  tibi '  understood  ;  *  certAsse/  by  syncope  for  *  certavisse.' 

550.  There  is  also  a  race  of  Trojan  descent  in  Sicily ,  who  will  recom- 
pense  your  kindness  to  us. 

551-2.  Let  us  be  allowed  to  draw  up  on  the  shore  our  ships  damaged 
by  the  winds :  *  aptare  trabes,'  to  prepare  ship-timber :  *  stringere,  to 
trim  with  the  aze. 

553-4.  If  we  are  permitted  to  hold  on  our  course  to  Italy^  having  reeov^ 
ered  our  king  and  our  companionSj  it  is  well  that  wc  should  do  so,  — 
that  we  shouid  joyfully  set  outfor  Italy,  and  Latium  ;  by  a  Greek  idiom, 
the  phrase,  on  which  *  ut '  with  the  subjunctive  depends,  is  omitted. 

559.  *  Talibus,'  *  verbis  orabat '  understood  :  *  ore  fremebant/  mur' 
mured  assent. 

561.  *  vultum  demissa,'  wUh  downcast  look^  as  if  ashamed  of  the  ill 
treatment  of  the  Trojans. 

563-4.  *  Res  dura,'  critical  state  qf  affairs :  *talia  Moliri/  to  take 
aueh  measures. 

567  -  8.  IVe  Carthaginians  do  not  have  such  unfeding  hearts^  nor  does 
the  Sun  yoke  his  steeds  sofarfrom  the  Tyrian  city,  'Vne  inhabitants  of 
counlrics  far  to  the  north  were  barbarous  and  cruel. 

569-70.  '  Saturnia ' ;  see  note  to  Geor.  II.  173.  *  Erycis';  Eryx,  a 
son  of  Butes  and  Venus,  was  buried  in  the  western  part  of  Sicily, 
where  a  mountain  was  named  afler  him. 

572.  Jlre  you  wiUing  to  abide  in  this  kingdom  on  equal  terms  f 

574.   Trojan  and  Tyrian  shall  be  treatcd  by  me  vjithout  discrimination, 

575-6.  'Atqiic  —  ^neas,'  ^and  would  that  king  Mneas  himself  were 
here  present^  driven  by  the  same  vjind !  *  certos,*  fiUthful  messengers. 

581-2.  *Ardebant,'   eagerly  desired.    *  Nate  deA,'  0  goddess-bom! 

584  -  5.  *  Unus ' ;  that  is,  Orontes  ;  see  lines  1 13-  8.  *  dictis —  roa- 
tris,'  the  others  answer  to  the  words  of  your  mother,  —  are  safe  aa  she 
said  ;  see  line  390. 

587.  *  purfirat,'  *  se '  understood  ;  and  clears  off  into  pure  air, 

589-91.  In  his  countenance  and  shoulders  Itke  a  god;  for  his  mother 
herself  had  bestowed  beautiful  hair  on  her  son^  had  imparted  the  hrigkt 
aspeet  ofyouth^  and  a  pleasant  sparkle  to  his  eyes;  *  Puq>areum '  ia  med'. 
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for  any  pleaaing  and  lively  color.  Great  personal  allractions  are  heie 
given  to  iEneaa,  to  account  for  the  subsequent  infatuation  of  Dido. 

5!>l2-3.  Such  beauty  as  —  *  manus  (artificis ')  the  skiU  of  the  artitt 
adds  to  ivory^  or  as  silver  or  Parian  marble  acquires,  when  set  in  yellow 
goldy  Buch  additional  charms  did  Venus  confer  on  her  son. 

595-  7.  '  Corkm  —  iEneas/  /,  the  Trojan  ^.neaSf  whom  you  seekf  am 
here  btfore  you.     *  O  sola  miserata/  O  thoUf  who  alone  hast  pitied, 

598-602.  In  this  order;  '  Quob  socias  Urbe,  domo,  nos,  reliquiaa 
Danai^m/  &c.  who  givest  a  share  of  your  city  and  home  to  us,  the  rem- 
nant  who  have  escaped  the  Greeks  :  *  grates  — nostrs/  to  repay  the  obUga- 
tion  infulL  is  not  in  our  power  ;  ^  opis ' ;  Gr.  §  211.  Kem  d.  (3.)  *  nec 
—  orbein,'  nor  is  there  anywhcre  a  porlion  of  the  Trojan  race^  which  is 
now  scattered  through  the  ureat  worldy  that  can  requile  you. 

003-4.  *qua  numina/  any  ditine  powers:  '  si  —  recti/  if  anywhert 
justice  and  a  mind  conscious  of  rectitude  are  any  thing^  are  respected. 

607-8.  '  dum  —  convexa/  so  long  as  the  shadmcs  pass  round  ths 
eonvejity  of  the  mountains ;  *  montibus '  fur  '  montium  ' ;  Gr.  §  211. 
Rem.  5.  As  the  sun  passes  through  its  diurnal  course,  the  shadow 
ffoes  partly  round  the  mountains.  *  polus  —  pascet/  so  long  as  ths 
hcavcns  support  —  sustain  —  tfit  stars.  The  warm  gratitude  ot  iEneai 
is  nobly  expressed. 

610.  *  Qufe  —  terrs,'  whatrver  lands  caU  me  to  inhabit  them ;  *  Que 
^cunque,'  bv  tmesis;  Gr.  323.  §  4.  (5.) 

616-9.  JVhat  power  brings  you  to  these  barbarous  shoresf  Jirt  thou 
that  JE,neas^  whom  beautiful  Vcnus  bore  to  ihe  Trojan  Anchises^  near  ths 
wUers  of  the  Phrygian  HimoU  ?  I  remcmbexy  indeedj  that  Teueer  canu 
to  Sidon.  This  hero,  hecause  he  returned  from  the  Trojan  war  without 
avenging  the  death  of  his  brother  Ajax,  was  banished  bv  his  father,  and 
went  to  Cyprns.  This  island  had  just  been  conquered  by  Belus,  king 
of  Tyre  and  father  of  Dido,  by  whose  assistance  Teucer  established  a 
colony,  and  founded  the  city  of  New  Salamis.  From  him,  Dido  learncd 
the  story  of  the  Trojan  war  and  tlie  fame  of  .^ncas.  This  Teucer  must 
be  distinguished  froin  the  niore  ancient  hero  of  that  name,  mentioned 
in  tlie  note  to  line  38.  It  should  be  observed,  that  in  making  Dido  con- 
temporary  with  i£neas,  Virgil  is  guilty  of  a  great  anachronism,  for  Car- 
thage  was  not  founded  for  two  hundred  years  af\er  the  Trojan  war. 

6^.  *  et  —  tenebat,'  and,  being  victoriouSf  held  it  in  his  power. 

623-4.  *  casus  —  TrojanaB,' /Ac  downfaU  of  the  Trojan  city  has  been 
known  to  me.  *  Pelasgi ' ;  the  inost  ancient  of  the  Grecian  tribes,  here 
put  for  the  whole  race. 

625  -  6.  He  highly  praised  the  Trojansy  though  their  enemy^  and  was 
wiUing  to  dcclare,  that  he  was  himseJf  descendcd  from  the  ancient  stock 
of  the  Trojans. 

628  -  30.  jI  simiUir  fortune  has  wiUed  that  I  also,  wom  by  many  hard- 
shipSf  shouldfinaUy  make  my  abode  in  this  Uind.  JV^ot  unacquainted  witk 
misfortune  myself,  /  hare  Uarned  to  succour  the  unhappu. 

632.  *div(im  —  honorem, '  a/i/ioin//'^  a  sacr\flce  in  the  temples  of  ths 
gods^  in  honor  of  the  arrival  of  a  guest. 

634  -  5.  *  magnorum  —  suum,'  a  hundred  large  bristly  swine  ;  *  terga 
saum '  for  *  sues.' 

636.  Gifts  and  means  of  rtjoicingfor  the  day ;  *  dii ' ;  Gr.  §  90.  Exc. 

638.  *  Instruitur  ' ;  as  we  say  of  a  house,  it  wasfumished, 

640.  *  In^ens  —  mensis,'  large  silrer  vessels  were  placed  on  tke  tahlu^ 
tculptured  m  relief  with  subject«  taken  from  the  family  history. 

642  -  3.  Brought  down  through  many  generations^from  tke  very  origin 
of  the  ancientfamUy.     '  consistere,'  to  be  at  ease.  # 

645-6.  To  announce  these  things  to  Jiscanius^and  to  bring  the  boy 
kimseif  to  ihe  city.     *  cura,'  anxiety  :  *  stat,'  isjixcd  upon. 

648.  *  signis  —  rigentem,'  stiff  wilh  embroidery  in  gold. 

660-2.  lo  thia  order;  '  Ornatus  ArgiviB  Helens,  mirabile  doniiiii 
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matrii  Lede,  qrkn  illa  Extulerat  Myccnis  ' :    *  Pergama  —  Hymenaof,' 
tohen  she  eame  to  Troy  and  to  the  iUicit  union  with  raris. 

653.  Ilione,  the  eldest  daughter  of  Priam,  was  married  to  Polymnei- 
tor,  king  of  Thrace. 

655- b.  *  duplicem  — coronam  ' ;  a  coronet  encircled  with  two  rowf, 
one  of  ^old  and  the  other  of  ^ems.    *  celerans' ;  Gr.  §  274.  Rem.  2. 

657.  Venus  was  also  callea  Cytherea  from  *'  Cythera/'  an  island  in 
the  Mediterranean,  near  which  she  was  fabled  to  have  risen  from  the 
■ea.  She  now  executes  her  plan  of  guardinv  j£neas  againstany  treach- 
ery  on  the  part  of  tlie  Tyrians,  by  sendin^  her  son  Cupid,  the  god  of 
love,  in  the  place  of  Ascanius,  that  he  might  inspire  Dido  with  ardent 
aflTection  for  the  Trojan  hcro. 

659  -  62.  *  donis  Lncendat/  might  injlame  hy  memis  of  the  gifts.  The 
fire  of  passion,  penetrating  even  to  the  bones,  is  a  common  idea.  *  bi- 
lingues,'  doublc-tonguedf  aeceitful.  In  aRer  times,  *  Punica  fides '  waa 
proverbial  for  Ul  faith.  ^  Urit/  *  eam  '  understood  ;  *  sub  noctem  ' ;  aa 
we  should  say,  her  anxiety,  on  account  of  Juno'8  known  hostility  to 
the  Trojans,  would  not  suffer  her  to  sleep. 

663-6.  *  aligerum  Amorem,'  the  toinged  god  of  love:  *  mea  —  poten- 
tia ' ;  that  is,  tne  source,  or  cause  of  my  great  power :  *  tela  Typhola  ' ; 
the  thunderbolts  with  which  Jupiter  struck  down  the  giant  TyphoCos. 
Venus  means,  that  these  are  less  to  be  dreaded  than  the  darts  of  Cupid. 
'  tua  numina,'  your  assistance. 

667  -  S.  *  Frater  —  jactetur,'  that  your  hrother  JEneas  is  tosstd  about  at 
sea^  around  alL  the  shores. 

671  -  2.  '  qu6  —  Ho»)itia,'  to  what  issue  this  hospitality  of  Juno  may 
tum :  *  haud  —  rerum,  she  will  not  he  loanting  at  so  great  a  crisis;  ai 
we  say,  the  point  on  which  the  whole  matter  Am^M. 

673-4.  *,capere  ant^/  for  *  antecapere,'  to  anticipate  :  *  flammft,'  the 
fire  of  love  :  '  ne —  muU*t,'  that  she  (Dido)  m>ay  not  change  her  mind  hy 
the  instigation  of  some  god. 

675-6.  But  let  her  be  constrained  —  *  mecum,'  as  I  am — toith  great 
love  towards  JFsneas.    *  QuA,'  how^  in  what  way. 

677-8.  In  this  order ;  *  Regius  puer,  mea  maxima  cura,  parat  ire, 
accitu  cari  genitoris,  ad  Sidoniam  urbern.' 

679.  *  pelago  —  Trojop,'  preserved  from  the  sea  and  thejlames  of  Troy. 

680- 1 .  *  Ego  recondain  Hunc,  sopitum  sonino,  sacratA  sede  super,'  &c. ; 
/  wUl  hide  him^fast  aslecp^  in  my  eonsecrated  hahitation  in  mourUainous 
Cythera :  *  Idalium/  a  mountain  and  grove  in  the  island  of  Cyprus,  a 
favorite  abode  of  Venus. 

682  -  6.   That  he  may  not  in  any  way  lcnow  of  the  stratagem^  or  inter' 
rupt  it  by  iiis  prescnce.     *  Tu  Falle  illius  (aciem  ' ;  assume  his  aspeet  m-* 
order  to  dercive.    *  laticem  LyoBum,'  wine ;  see  note  to  Geor.  II.  229. 

6^.  *  fallas  veneno,'  secretlyfiU  with  the  poison  of  love. 

691-4.  *  placidam  —  I rri gat ' /^oi/r*  sweet  sleep  over  the  limbs,  *  am- 
aracus,'  sioeet  marjoram  :  *  adspirans,'  hreathing  odor. 

697-8.  *  aulajis  —  locavit,'  the  queen  now  reclined  on  a  gilded  eouch 
with  rirh  hanirings^  and  placed  herself  in  the  midst ;  that  is,  between 
iEneas  and  tlie  pretended  lulus. 

700.  *  strato  —  ostro,'  and  the  company  recline  on  couches  with  purple 
coverings.  The  ancients  piaced  themselves  at  table  in  a  reclining  poe- 
ture,  supported  bv  cushions ;  and  towels  and  water  were  brought  for 
washing  ihe  hands,  before  they  began  to  eat. 

701  -  2.  '  Cererem  ' ;  see  note  to  line  177  :  '  tonsis  —  villis  ' ;  see  note 
to  Geor.  IV.  377. 

703  -  4.  There  werefifty  maidservants  within^  whose  duty  it  was  in  a 
lon^  train  to  prepare  the  foody^and  to  hum  incense  to  the  household  gods. 
A  nre  was  constantly  kept  up  durinff  an  entertainment,  on  which  in- 
pense  and  wine  were  thrown  as  an  onering  to  the  gods. 

707  -  8.  '  leBta/  for  *  laeti ' ;  the  joyful  Tyrians  also  come  in  crowdi 
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tkraugh  tke  doorSj  and  are  commanded  to  reeUne  on  the  embroidered 
cowSes. 

712-4.  EspeeiaUy  the  unhappy  PhtBnieiant  (Dido,)  destined  to  a  fu^ 
ture  destructite  passion,  cannot  satisfy  her  mind,  and  bums  enamored  ni 
beholding. 

716.  3nd  satiated  the  great  love  of  his  supposedfather. 

717  -  9.  *  Haec  —  deus,'  shefastens  her  eyeSy  her  whole  heart  upon  hira, 
and  sometimes  presses  him  to  her  bosom :  unhappjr  DidOf  not  knowing 
how  great  a  goa  rested  upon  her  miserable  self !  '  misersB/  *  sibi '  under- 
itood.  Kecollect  the  position  at  meals;  the  boy,  being  next  to  Dido, 
would  be  nearly  in  her  arms. 

7^.  *  Matris  AcidalisB  ' ;  Venus,  so  called  from  the  fountain  Acidap 
lia  at  Orchomenus  in  Bceotia,  sacred  to  the  Graces.  *  abolere  Sychn- 
um/  to  wipe  out  the  memory  of  Sychaus. 

721  -2.  *  et —  corda/  and  trieSf  by  a  living  passum,  to  acquire  a  haHd 
on  her  now  long  unoceupied  affections,  and  heart  unused  to  love. 

724.  '  vina  coronant,  adorn  with  wreaths  the  wine;  or,  as  othen  un- 
derstand  it,  fiU  high  the  wine. 

725  -  7.  *  Fit  strepitus ' ;  afler  the  tables  were  remoFed,  conversation 
be^an.  *  dependent  —  Incensi,'  li^hted  lamps  hang  from  the  gHded 
uuings :  '  funalia,'  torches.    *  aureis/  a  disyllable  ;  Gr.  §  306. 

729-30.  *  quam  —  soliti,'  Mmplere  '  understood  ;  which  Belus  and 
all  the  descendants  of  Belus  were  accustomed  to  fill. 

731-3.  Dido  now  speaks  in  solemn  invocation  ;  Jupiter, — forthey 
say  that  you  give  out  the  laws  of,—tpreside  over^^—kospitalUy,  grami 
that  this  may  be  a  joyful  day  for  the  Tyrians,  and  for  tnose  who  have 
comefrom  Troy^  and  that  our  descendants  may  fong  remember  it ;  *  hn- 
jus  • ;  Gr.  §  216. 

735  -  6.  *  celebrate  faventes  ' ;  as  we  say,  favor  by  your  countenance^ 
by  your  presence,  *  laticum  —  honorem,'  poured  out  a  libation  of  tha 
Uquor ;  tnat  is,  let  fall  a  few  drops  on  the  table  in  honor  of  the  g^ods. 

737  -  8.  *  Prima  —  increpitans,  and  she  jirst,  having  made  the  liba- 
tion,  just  touched  it  with  her  Ups,  and  then  gave  it  to  BitiaSj  inviting  him 
to  drink  :  *  hausit,'  eagerly  received,  not  **  drank,"  because  that  is  ex- 
pressed  in  the  next  linc. 

739.  <  prolutl  se,'  literally,  moistened  himself  with  ;  that  is,  drank  up^ 
emptied :  '  pleno  auro,'  for  *  poculo/  the  fuU  cup. 

740-1.  Then,  the  other  chiefs.  Long-haired  lopas,  with  his  gilded 
harp,  sings  what  tlie  great  Jklas  had  taught  him.  A  customary  part  of 
an  entertainment,  in  the  heroic  a^e,  was  a  son^  from  the  bard  ;  these 
tingers  usually  wore  their  hair  long,  perhaps  in  imitation  of  their  deity 
Apollo,  who  is  always  represented  with  full  flowing  locks.  Atlas,  an 
African  king,  attained  a  ^reat  knowled^  of  astronomy  ;  a  high  moon- 
tain  bein^  named  afler  him  ^ave  rise  to  the  fable  of  his  supporting  the 
heavens  6n  his  shoulders.  fle  is  properly  introduced  aa  the  instructer 
of  lopas  in  a  aong,  which  treats  of  the  heavenly  bodiea. 

742-3.  *  labores,'  eciipses :  *ignes,'  Ughtrung. 

744.  See  notes  to  Geor.  I.  204.  13rt.  and  III.  381. 

745-6.  Repeatpd  from  Geor.  II.  481-2.     See  notes. 

748-9.  *  noctem  trahebat,'  prolonged  the  night:  *  iongum — amorem/ 
and  drank  deep  of  love. 

751  -2.  *  AuroroD  filius ' ;  that  is,  Memnon.  *  equi ' ;  the  horses  which 
Diomed  captured  from  Rhesus  ;  see  note  to  line  469  :  *  quantui  Achil* 
les ' ;  the  great  size  of  Achilles  is  mentioned  by  several  of  the  poets. 

753  -  6.  But  come  now,  0  guest,  and  tell  us  jrom  the  very  beginning : 
'casus — fpstis,'  the  death  of  your  friends  and  your  own  wanderings; 
for  the  seventh  year  is  now  carryinp  you  about,  toandering  over  erery 
IttMd  and  sea.  This  long  period  had  elapsed  since  the  destroction  of 
Troy,  and  iEneas  was  still  a  homeless  fugitive. 
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The  story  of  the  ^neid  is  finely  opened  in  this  book,  wnich  abounds 
with  incident  aud  change  of  8cene,8o  that  tbe  reader  is  hurried  forward 
with  aa  interest  tbat  nevcr  flags.  The  misfortunes  of  the  hero  ezcite 
f^eneral  sympathy)  and  curiosity  is  awake  to  know  the  history  of  his 
previous  trials.  All  the  characlers  are  interestin^,  especially  the  fe> 
males.  Venus  appears  more  than  usually  amiable,  through  her  afTection 
for  her  son ;  and  Dido,  lovely  in  herself,enli8ts  the  reader*s  feelings  still 
farther,  through  the  brief  hints  that  are  thrown  out,  of  the  melancholy 
fate  which  awaits  her.  The  composition  is  as  perfect  as  language  will 
permit.  Notice  the  art  with  which  the  most  trifling  incidents  are  nar- 
rated  in  harmonious  verse,  the  picture  being  always  exact  and  coroplete, 
and  the  dignity  appropriate  to  tlie  subject,  and  to  Epic  poetry,  Deing 
constantly  preserved 
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Yjeldino  to  the  request  of  Dido,  ^Eneas  begins  the  story  of  his  mis- 
fortunes ;  and  the  wholc  of  this  book  is  occupied  with  his  account  of 
ihe  capture  and  sack  of  Troy.  The  Greeks,  in  the  tentli  year  of  the 
siege,  appeared  to  give  up  allhope  of  success,  and  set  sail  apparently 
for  home  ;  but  they  really  went  to  conceal  themselves  in  the  neiffbbour- 
ing  island  of  Tenedos.  The  Trojans  go  out  to  view  the  deserted  camp, 
and  find  there  an  immense  woouen  horse,  within  which  lay  concealed 
a  band  of  armed  Greeks.  The  priest  Laocoon  in  vain  tries  to  dissuade 
them  from  removing  this  machine  into  the  city.  Sinon,  a  pretended 
deserter  from  the  Greeks,  tells  them  that  the  horse  was  built  to  appease 
Minerva,  who  was  angry  because  Ulysses  had  stolen  her  image  from 
the  city ;  tliat  it  was  made  large,  in  order  to  prevent  its  introduction 
within  the  walls,  which  it  would  again  render  impregnable.  Laocoon 
and  his  two  sons  are  killed  by  two  monstrous  serpents,  and  the  Tro- 
jans,  considering  Iheir  fate  as  a  confirmation  of  Sinon's  story,  carry  thc 
fatal  engine  into  the  city,  and  give  themselves  up  to  feastmg  and  re- 

ioicing  over  their  deliverance.  When  alt  is  quiet  at  night,  Sinon  re- 
eases  the  party  shut  up  in  the  horse,  who  open  the  gates,  and  admit 
thcir  counlryinpn,  that  had  returned  from  Tenedos.  The  sack  of  the 
city  begins.  iEneas  is  warned  by  the  ^host  of  Hector  in  a  dream, 
starts  up  on  hoaring  the  tumult,  and  is  told  by  Panthus  of  the  dcsperate 
situalion  of  atFairs.  Ile  collects  a  small  party,  and  rushes  out  to  the 
fight,  where  for  a  time  he  is  successful.  Forcing  his  way  to  Priam'fl 
palace,  he  finds  it  fiercely  attacked  by  the  Greeks,  who  at  last  force  the 
doors.  Priam  and  his  son  Polites  are  killed  by  Neoptolcmus.  ^neas 
returns  to  his  own  house,  in  order  to  save  his  father  Anchises,  who  at 
first  refuses  to  fiy,  but  is  at  length  pcrsuaded  by  a  sign  from  the  gods. 
iEneas  takes  him  up  on  his  shoulders,and,  attended  by  his  wife  Creflsa 
and  his  son,  makes  his  way  out  of  tbe  ci(y.  CreOsa,  lagging  behind,  ii 
lost,  and  ^neas,  returning  to  scek  her,  is  met  by  her  ghost,  who  ad- 
vises  him  to  fly.  He  goes  back  to  Mount  Ida,  and  thcre  with  hii  com- 
panions  prepares  to  raake  his  escape  by  sea. 

1  -  2.  *  intenti  —  tenebant,'  tumed  their  countenances  toward  him  m 
eager  attenlion  :  *  orsus,'  '  est  loqui '  understood  :  '  ab  alto  toro,'  from 
the  lojly  couchf  on  which  he  was  reclining. 

38  *  £  E  £ 
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3.  0  quecHt  you  eommand  me  to  revive  great  sorrow. 

4-5.  *  ut  Danai  Eruerint,'  by  narrating  kow  the  Greeka  destroyed: 
*  Trojanas  opes/  tke  Trojan  power  :  *  qusque  —  vidi,'  and  all  the  pituh 
ble  occvrrenceSj  which  I  myself  8aw. 

6-8.  ,^nd  in  a  great  part  of  which  I  was  an  actor.  fVhat  one  of  tkt 
Myrmidons,  or  the  Dolopes,  or  what  soldier  of  cruel  Ulysses^  in  narrating 
such  thin^Sf  could  refrain  from  tcars  f  The  Myrmidons  were  the  troojps 
of  Achilles.  The  Dolopes,  from  Thessaly,  foUowed  Phcsnix  to  tna 
war.     Even  these  foes  must  weep  at  the  sufferin^  of  the  Trojans. 

9.  *  PrcBcipitat/  '  se  '  understood.  The  ni^ht,  as  well  as  the  day,  waa 
reprcsented  by  thepoets  as  passing  in  a  chariot  over  the  heavens.  *  ca- 
dentia/  setiin^.  The  night  ^as  already  far  advanced,  when  ^Eneaa 
commenced  his  story. 

1 2  -  G.  Although  my  mind  dreads  the  recoUectUm  of  it,  ajid  shrinks 
back  with  grief,  I  wiu  begin.  *  fatis ' ;  the  fates  had  determined,  that 
Trov  should  not  be  taken  till  thc  tenth  year  of  the  siege.  *  labentibus,' 
having  passed  away.  *  Instar  montis/  in  size  like  a  mountain :  *  abiete/ 
a  trisyllable,  as  if  *  abyete.' 

17  -  9.  They  spread  a  report,  that  it  was  built  in  pursuance  of  a^ow, 
which  they  had  made  for  their  safe  return.  *  Votum/  *  esse"  under- 
stood.  *  Huc  —  lateri,'  having  secretly  singled  out  chosen  men  —  *  Huc/ 
for  this  purposcy  —  tKty  shut  them  up  in  Us  dark  interior ;  '  corpora 
virCkm/  for  *  viros.* 

21.  The  island  of  Tenedos  is  about  fivc  milcs  distant  from  the  Troad, 
and  miffht  tberefore  be  seen  from  the  shore. 

23.  JVbt0  there  is  only  a  bay^  and  a  dangerous  anchorage  for  ships. 

25.  IVe  supposed  that  they  had  gone^  and  had  sailed  for  Myeente,  — 
here  put  for  the  whole  of  Greece ;  *  petere  vento,'  to  saU. 

27.  *  Dorica  castra ' ;  the  Dorians  in  afler  times  became  a  powerful 
people,  and  thcir  name  might  well  be  applied  to  all  Greece.  But  at  this 
period,  they  were  only  a  small  tribe,  and  the  phraae,  thc  refore,  isapar^ 
tial  anachronism. 

2'.).  *  Uic  —  manus,'  here  the  band  of  the  Dolopes  encamped  :  '  tende- 
bat,'  *  tentoria  '  undcrstood  ;  pitchcd  his  tent. 

31.  .4  part  wonder  at  the  fatal  gift  to  the  unmarried  Minervaf  for 
whom  the  horse  was  reported  to  be  built.  This  goddess  resolutely  de- 
clined  matrimony. 

34-5.  Either  from  treachery^  or  because  thefatcs  of  Troy  now  willed  t£ 
so.  But  Capys  and  those  whose  minds  had  more  wisdom ;  '  Bententia,' 
'  erat '  understood  ;  Gr.  §  226. 

36-0.  Command  them  eiUirr  to  throio  into  the  sea  the  wiles  and  suspi- 
dous  gifts  of  Uic  Greeks ;  that  is,  the  horse  ;  or  to  burn  it  byplacingfirt 
beneaUt.  *  tcrebrare  et  tentare,'  to  open  and  scarch.  The  common 
peoplCf  irresolute,  were  divided  between  opposite  opinions. 

41-2.  '  ardens,'  eager^  in  haste :  '  Et  procul,'  ^clamat'  anderstood; 
and  cries  outf  while  yet  far  off. 

45.  Either  Greeks  lie  concealed^  shut  up  in  this  wooden  machine. 

47.  That  is  said  of  tbe  engine,  which  belongs  to  the  men  within  it, 
who  will  spy  out  our  habitationsy  and  desccnd  from  it  into  the  city* 
From  its  ^reat  height,  overtopping  the  walls,  Laocoon  suspects  that  it 
is  intended  to  be  used,  as  towers  were,  in  besieging  a  city. 

48.  *  Aut  —  error,*  or  some  fraud  is  concealed  in  it. 


*feri,'  *equi'  understood. 

52-3.  *  stetit  —  cavernac,'  it  stood  ther^quivering ^  and  the  hoUoto 
recesses  of  the  reverberating  abdomen  soundeOy  and  gave  forth  a  groan. 

54  -  5.  *  Ifflva '  is  here  united  with  a  different  meaning  to  two  nouni ; 
■ee  Gr.  §  323.  1.  (2.)    Joinod  with  *  faU/  it  meana  adfferte;  with 


.  ^ 
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'  mens/  infaluattd;  and  if  divine  fate  had  not  been  OAverse^  and  the 
mind  of  the  people  had  not  been  infatuated.  *  Inipulerat/  fur  the  pluper* 
fect  subjunctive ;  he  would  have  induced  tbem  :  *  ferro  foedare,'  to  break 
open  with  the  axe. 

56.  An  affectinff  apostrophe,  drawn  from  ^neas  by  the  recollection 
of  the  moment,  when  his  countrj's  fate  \ning  equally  poised  in  the  bal- 
ance.     *Troja'  and  'arx  '  are  in  the  vocative. 

67  -  8.  Beholdf  in  the  mean  time,  the  Trojan  shepherds  brought  before 
ihe  kingj  with  loud  shouting^  a  young  man  having  his  hands  bound  be» 
hind  his  hack  ;  '  manus  ' ;  Gr.  §  234.  II. 

59  -  02.  *  qui  ultro  Obtulerat  se  ignotum  —  morti/  who  had  votuntO' 
rily  givcn  himself  up^  unknown  to  tncm^  on  their  approachj  that  he  might 
execute  this  very  thing^  and  open  the  gates  of  Troy  to  the  Greeks  ;  being 
resolute  in  nund^  and  prepared  for  either  chance,  —  whether  to  carry 
through  the  stratagem^  or  to  meet  certain  death. 

G4  -  G.  Come  round  in  a  crowd,  and  vie  with  each  other  tn  harassing 
the  raptice :  *  crimine  —  omnes/  from  the  fraud  of  one^  leam  how  de* 
ceitful  they  all  are. 

71-2.  For  whom  there  is  nmohere  a  place  among  the  Greeks^  and  even 
the  Trojans^  aJso  hostile^  demand  the  punishmcnt  of  death  against  me ; 
'  sup^r/  adverbially  ;  moreoverj  also. 

73.  ^conversi  animi/  the  minds  o£  the  bystanden  toere  changedf  uid 
they  ccaaed  tormenting  him. 

7d.  Tliat  he  should  tell  what  message  he  broughtf  and  what  cause  qf 
hope  he  had,  now  that  he  was  a  captive  ;  *  capto/  '  illi  *  understood. 

77.  *  fuerit  quodcumque/  whatever  may  happen  to  me. 

79  -  80.  This  jirst  I  say  ;  if  wicked  Fortune  /tas  made  Sinon  wretehtdf 
it  shall  not  also  make  him  false  and  dectitful. 

81.  *  Fando  —  forlc,'  perchance^  in  some  conversation. 

82  -  5.  *  BelidflB  Palaniedis/  of  Palamedes,  the  descendant  of  Belus. 
Sinon,  by  commencing  his  tale  with  an  account  of  the  misfortunes  of 
this  Grecian  prince,  slain  by  the  treachery  of  Ulysses,  facts  well  known 
to  the  Trojans,  gives  an  appearance  of  truth  to  the  latter  part  of  hifl 
story,  which  was  entirely  fuise.  Mnclyta — Gloria/  renown  great  in 
eommon  report :  *  falsd  sub  proditione,'  under  afalse  accusation  of  trea- 
son :  '  infando  indicio/  by  a  wickcd  calumny :  *  vetabat/  dissuaded, 
Ulysses  forged  letters  against  him,  on  the  strength  of  which  he  waa 
condemned.  *  Demiscre  neci,'  thrust  down  to  daithj  kiUed:  'casaum 
lumine,'  devrived  ofthe  light  of  life  ;  dead. 

86-7.  My  poor  father  sent  mc  hithcr  to  the  trar,  in  the  first  years  of 
the  sipge,  as  a  companion  to  him,  being  his  near  relative. 

91-2.  *  Haud  ignota,'  well  known  facts^  for  every  one  knew,  that 
thc  arts  of  Ulysses  had  killed  him.  ^superis  —  oris,'  passed  away  from 
this  upper  world^  another  phrose  to  express  the  death  of  any  one.  'in 
tenebris,'  in  an  obscure  situaiion,  keeping  quiet  and  by  himself. 

94-6.  *  demens  ' ;  because  it  was  fooliHh  to  bring  on  himself  the  an- 
ger  of  ihe  arlful  and  powerful  Ulysses.  *  fors  —  tuTisset,'  ifany  chance 
should  bring  about  my  safe  return  :  '  Promisi  me  ultorem/  /  threatened 
to  be  the  avenger  of  his  dealh. 

97-100.  *  prima  labes,'  the  first  cause  :  '  Criminibus/  ailegations' 
*  et  —  arma,'  am/,  conscious  of  guilt,  to  seck  for  arms,  means  of  protect- 
ing  himself  against  Sinon's  revenge.  '  Ualchantc  ministro,  by  the 
assistancc  of  OUchaSy  who  was  the  principal  soothsayer  of  the  Greeks. 
Sinon  here  artfully  breaks  off  the  story,  conscious  that  he  had  excited 
great  curiosity  to  Rnow  the  issue. 

103.  '  Id  —  est/  and  it  is  enough  to  hear  thisj  tliat  I  am  a  Greek. 

104.  The  Ithacan  wishes  this — my  death,  and  tlie  sons  of  Jltreus 
would  purchase  it  at  a  great  price ;  *  magno  * ;  Gr.  §  252.  Reni.  3. 
Ulysses  was  king  of  Ithaca,  a  small  island  west  of  Greece. 

107'.  *  ficto  pectore,'  from  his  lying  mind. 
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110-1.  '  Fccissent  utinam,'  wortld  tkai  Uiey  had  done  so !  'aspera 
hiems/  a  serere  storm :  'ponti,' of  fAc  5ea,  prevailing  at  sea  :  *Auster*; 
the  soitth  wind  wouM  be  adverHc  to  a  party  returuing  from  the  Helles- 
pont  to  Greece.     *  euntes/  wiien  nhout  to  depart. 

112-3.  *quum — equus/  when  already  this  horse  stood  here^  con- 
structed  of  maple  bcams.  Sinon  here  makes  only  a  passing  allusion  to 
the  horse,  knowing  tliat  the  Trojans  would  seek  to  know  more. 

114-5.  '  Suspensi-  Mittimus,'  rcndered  anxiovSf  we  send  Eurypylus 
to  inquire  of  the  oracle  of  Pha^.btis  ;  *  scitatum  ' ;  Gr.  §  27G.  II. 

IKJ.  *  placastis,'  for  *  placavistis  '  :  *  virgine  ciesu  ' ;  this  referi  to 
the  story  of  Iphigenia,the  daughter  of  Agamemnon.  When  the  Greeks, 
at  the  commencement  of  their  expedition,  were  detained  at  Aulis  by 
contrary  winds,  they  were  tuld  by  the  oracle,  that  the  gods  would  be 
appcosed  only  by  the  sacrific^  of  Iphigenia,  and  the  father,  though  re- 
luctant,  was  compelled  to  obey.  But  when  the  maiden  was  already 
bound  to  the  altar,  Diana  took  pity  on  her,  and  snatched  her  away, 
leaving  a  hind  in  her  place. 

118-9.  *  Sanguine  —  Argolica,'  a  safe  retum  also  must  he  sought  hy 
the  blood  of  a  victim,  and  the  life  of  a  Greck  must  be  the  acceptahu 
sacrijice.     *  vox,'  saying,  report. 

121 .  *  cui  —  parent,'  for  whom  the  Fates  were  making  ready. 

123.  *  quo)  —  div^,'  what  was  the  meaning  of  this  responsc. 

124-7.  *  ctLnehtLt^  foretold  :  *  et  —  videbant,  tn  iheir  otcn  minds  saw 
what  was  to  come  ;  *  taciti '  for  '  apud  se  ' :  *  tectus  ' ;  that  is,  keepiog 
a  mysterious  silence  :  *  opponere  morti,'  to  ejpose  to  death. 

128-31.  '  actus/  urged  on  :  *  Compositd,'  for  *  de  composito,'  arcord' 
ing  to  agreement  previously  made  :  '  rumpit  vocem/  ke  broke  silcnce^  aa 
we  say  :  *  et  —  tulerc,'  and  the  fears^  which  each  anc  entertained  for  Aim- 
selff  he  now  converted  to  the  destruction  of  one  unJinppy  being. 

132  -  3.  *  sacra,'  the  sacred  rites  :  *  salsoe  fruges  ' ;  tliat  is,  the  '  mola' ; 
see  note  to  Ecl.  V 111.  82.    *  vittBB  ' ;  see  note  to  Geor.  III.  487. 

135 -G.  I  lau  concealcd  in  a  muddy  pool^during  the  night,  kidden  in 
the  seds^e^  untiltkey  should  set  sail,  ij  perchance  they  would  do  so.  The 
tale  is  artfully  contrived  to  excite  the  compassion  of  the  hearers. 

139-41.  *  fors,'  adverbially,  for  *  forte  ' :  *  reposceni  ad  pccnas/ (/e- 
mand  to  be  punished.    *  piabunt,'  arenge  :    *  Qu6d/  wkerefore :  *  conscia 

—  veri,'  the  gods,  wko  are  acquaintcd  witk  the  tntth,  who  know  thai  what 
I  say  is  true.     *  Superos,'  for  *  deos  ' ;  Gr.  §  205.  Reni.  7. 

142-4.  *  si  qua  Intcmerata  fides  est,'  if  tkere  is  any  unspotted  wp- 
rightness  yet  lefl  in  thc  world  ;  but  *  fidcs  here  seems  rathcr  to  signify 
tL  regard  for  justice  and  humanity :  ^  lahorum j*  mi.*fortunes  ;  Gr.  §  2lo. 
*  non  —  ferenlis,'  suffcring  what  it  has  not  descrrcd. 

145-7.  *  His  lacrymis  ' ;  the  ablative  of  cause  :  *  Ipse  —  Priamus/ 
Priam  himselfftrst  ordrrs  the  manacles  and  dose-drawn  londs  to  be  taken 
offfrom  thc  man  ;  *  vincla,'  hy  syncopc,  for  *  vincula.' 

149-50.  *  mihi  — auctor,'  anil  atistccr  these  questions  trxthj^whieh  1 
askyou.  Whcrefore  hare  they  erccted  tkisfabric  of  an  immense  horset 
Who  was  the  adtiscr  of  the  measurc  ? 

152.  *  instructus,'  well  rersed  in :  '  arte  PelasgA,*  Greek  cunning. 

154  -G.  *  ignes  ' ;  that  is,  sun,  moon,  and  stars.  Sinon  appears  like  a 
liar  of  no  ordinary  ma^nitude  ;  he  takes  oaths  by  the  wholesale.     *  non 

—  numen,'  I call  to  witness  your  dirine  potcer^that  cannot  be  violaled 
with  impunity.     *  quas  —  gessi.'  whick,  as  a  rictim^  I  kare  wom. 

157.  it  is  rightfor  me  to  canccl  the  sacrcd  ties.  which  once  united  mc 
to  the  Greeks ;  I  am  absolved  from  all  dutics  of  patriotism. 


158.  *  ferre  sub  auras,'  to  bring  to  Ught,  to  disclose. 
150.  *  Si  qua  tegunt,'  if  tkere  is  anij 


my  tking  concealedy  any  secrets. 
160-1.  Do  you  only  abide  by  your  promises,  and  lei  Troy^  preserved 
by  my  disclosures,  keep  her  fiuthj  if  1  speak  true,  —  tf  i  repay  largdif 
yoor  kindDen. 
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162  -  4.  '  fidacia/  good  hope :  *  Palladia  —  Btetit/  always  rested  on 
the  assistance  of  Mintrva :  *  cx  quo/  *  tempore '  underatood  ;  sinee  the 
time  when  :  *  sed  enim  ' ;  an  ellipsia,  like  that  in  Greek  with  ya^ ;  hui 
ihis  hope  now  failed  them,/0r,  &c. 

165-6.  *  Patale  —  Palladium,'  having  undertaken  to  carry  offthefated 
PaUadiumfrom  the  sacred  temple.  The  Palladium,  —  from  *  rallaa/  -^ 
iras  an  image  of  Minerva,  which,  so  long  as  it  waa  preaerFed  in  T4t>j, 
rendered  the  cit?  impregnable.  It  waa  aaid  to  have  fallen  from  heaven. 
Diomed  and  Ulysses  introduced  themaelves  into  the  city,  aiew  tha 
guards,  and  carried  off  the  image. 

169.  '  Ex  illo,' '  tempore  '  understood :  <  auere  —  referri ' ;  Gr.  §  323. 
2;  were  impaired  and  graduaily  fell  away. 

171.  By  no  dubious  prodigies  did  Minerva  give  these  signs  of  an^er; 
*  Tritonia,'  Minerva^  so  called  because  ahe  waa  Tqiioyivia^  bom  jrom 
tAe  head  of  Jove. 

172  -  5.  '  arsdre  —  arrectis/  glittering  sparks  jUuhedfrom  the  uptumed 
eyes  :  ^  ilt,'  flowed :  '  aolo  £micuit,'  rose  upfrom  the  ground:  *  tremen- 
tem,'  quivtring. 

176  -  8.  '  tentanda  —  squora,'  muM  tru  the  sea  in  flightf  muat  attempt 
io  return  home ;  *  canit '  ia  the  technical  word  for  what  is  uttered  by  a 
■oothsayer.     *  Omina  repetant,'  renew  the  auspices. 

180 --4.  '  qu6d,'  although  they  have  departed,  it  is  because  —  *  parant 
comites,'  they  are  preparin^  their  friends^  and  the^will  return,  when 
least  expected.  *  digerit,'  interprets.  *  Hanc  Efligiem/  this  image,  tha 
wooden  horse, '  pro  ralladio,'  in  place  of  the  PaUadium. 

188.  He  says,  that  it  was  made  large  in  order  to  prevent  it  from  beinff 
carried  into  the  city,  and  thereby  protectin^  the  Troians  *  sub  religione/ 
under  the  sanctity,  the  inviolability  attached  to  it.  The  object  of  Sinon*f 
eonduct  now  appears,  to  frighten  the  people  from  openin^  or  injuring 
the  machine,  and  to  induce  them  to  carry  it  within  the  wuls. 

190-1.  ^quod  —  Convertant,'  may  the  gods  rather  tum  this  eml 
mgainst  Calchas  himself:  *  exitium  futurum,  destruction  would  impend. 

193-4.  *  Ultro  —  Venturam,'  Asia^  where  Troy  waBy  of  its  ownaO' 
eordf  will  visit  the  cities  ofPelops  with  formidaJble  loar.  Pelops,  see  note 
to  Geor.  III.  7,  having  given  his  name  to  the  Peloponnesus,  now  called 
tbe  Morea,  all  the  citiea  in  that  country  might  be  designated  afler  him. 
The  tables  should  be  reversed,  and  Greece  leam  to  fear  the  Trojan  or 
Asiatic  powers  even  at  home.     *  manere,'  await. 

196  -  7.  '  capti  —  coactis/  and  those  wcre  subdued  hy  itratagem  and 
kypucritical  tears^  whom  all  the  power  of  Greece  had  failed  to  vanquish. 
Liarissa  was  a  city  of  Thessaly  from  which  country  Acbilles  came.  The 
history  of  Sinon  is  well  conceived  and  finely  told,  though  it  is  spun  out 
■omewhat  too  long.  But  the  affecting  episode  of  Laocoon,  which  dow 
fbllows,  is  open  to  no  such  objection. 

199-202.  *  Hlc  —  magls,'  here  another^  greater  andfar  more  terribUf 
prodigy  is  placed  brfore  tne  eyes  of  the  unfortunate  Tfoiani.  '  improvi- 
da,'  not  expectinv  such  a  portent.  *  ductus  —  sacerdos,  a  priest  ofJfep' 
tune  sclccted  bylot.  Laocoon  was  regularly  a  priest  of  ApoIIo,  but  had 
been  appointed  in  this  way  to  fill  a  vacancy  in  the  order  of  Neptune. 
'  Solemnes  aras  ' ;  so  called,  because  a  solemn  sacrifice  was  preparing 
before  them,  probably  to  express  the  jrratitude  of  the  people  at  the  de* 
parture  of  thcir  enemies.  The  seasnore,  where  the  temporary  altan 
were  erected,  was  an  appropriate  scene,  and  Neptune  a  proper  deity, 
for  Ihe  offering. 

204-7.  *  Horresco  referens,'  /  shudder  at  the  recoUection:  'Incum* 
bunt  pelago,'  rest  upon  the  sea,  swim  through  it :  *  pariter  —  tendunt/ 
and  side  by  side  approach  the  shore :  Mubas — undas,'  and  their  bloody 
erests  appear  above  the  waves.  The  red  flesh  on  the  neck  of  a  serpent 
mav  be  likcned  to  a  crest.     *  parscsBtera' ;  the  hinder  part  of  the  body. 

2^8  -  9.  Sweeps  the  sea  behind,  and  theu  wind  along  their  huge  Ungtkt 
iit  a  spiral  curve.    *  arva  tenebant,'  reached  the  shore. 
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210.  Thcir  glowing  eyes  tinged  with  hlood  andflanu.  Tbe  pictore  is 
highlv  wrought,  and  finely  expresses  the  terror  created  b?  the  sigbt. 

21« -5.  *agmine  certo/  in  a  direct  course:  '  et  —  Implicat/  and  emck 
Merpent,  encirding  jirst  the  little  bodies  of  Laocoon'8  two  sons^  twinu 
Tound  them. 

2H)-7.  *■  P68t  —  Corripiunt/  afterwards  they  seize  Laocoon  kimsdf. 

218-9.  Winding  ttcice  about  his  middlCj  andtwice  encirding  his  neck 
with  their  scaly  backsy  they  rear  aJbove  him  their  heads  and  Iqfty  necks. 
A  group  in  marble,  representing  thia  scene  on  ascale  as  large  aa  life,  is 
still  pre8erved  in  the  Vatican  museum  at  Rome.  Asa  piece  of  statuary . 
it  is  the  fineet  relic  of  ancient  art,  and  far  Burpasses  all  the  efforts  ot 
modern  gcnius.  With  so  much  truth  and  livelincBs  are  the  figures  rep- 
rescnted,  that  the  epectator  fanciea  he  can  almoat  aee  the  flesh  of  Lao- 
coon  shrinking  from  the  fatal  bite,  and  interpret  the  feeling  ezpreBsion 
of  suffering  and  complaint,  with  which  the  old  man*8  face  is  tumed 
toward  heaven.  As  this  wondorful  work  undoubtedly  exiated  at  Rome 
in  Virgirs  time,  and  as  it  faithfully  setB  forth  the  acene  here  described, 
it  has  been  a  question  with  Bome,  whether  the  poet  borrowed  from  the 
aculptor,  or  the  reverae. 

221.  His  pncBt\y  JUlets  sprinkled  with  blood  and  loathsome  venomf  the 
aaliva  of  the  serpentA. 

223.  The  fearful  criea  uttered  by  Laocoon  are  compared  to  the  bel- 
lowing  of  a  bull,  when  the  ill-aimed  blow  haa  wounaed,  but  not  proe- 
trated  him.  *  fugit  aram/ ^ie«/ram  the  altar^  to  which  hc  had  been  led 
for  aacrifice. 

225-7.  The  two  serpents  —  Mapsu  Effugiunt,'  escapebygliding  away 
to  the  temple  of  Minerva,  on  tlie  nigheBt  point  of  the  Trojan  citadef. 
« Tritonidis,'  the  Tritonian  goddess  ;  Bce  note  to  line  171.  Minerva  if 
commonly  represented  in  statues  with  a  aerpent  at  her  feet.  *  clypei  sab 
orbe,'  under  the  circular  shidd. 

220  -  31 .  '  et  —  Lseserit,'  and  they  say^  that  Laocoon  had  been  punished 
for  his  wickednesi  as  he  dcserred,  because  he  had  pierced  the  sacred  wood 
witli  his  javdin ;  aee  lines  50  -  3. 

232.  *  sedes  ' ;  that  is,  the  temple,  the  hahitation  of  Minerva. 

2:M.  *  DividimuB  muros,'  we  divide  the  tcalls  of  the  city  ;  that  is,  make 
an  o{)ening  or  breach  in  them,  the  wooden  horse  being  too  large  to  paas 
through  the  gates.  *  mcenia  '  seems  to  refer  to  the  walls  of  the  housef 
within  the  city,  for  they  would  be  obliged  also  to  widen  the  streetB. 
The  infatuation  of  the  TrojanB  in  thcse  proceedingB  is  Btrongly  marked. 

235-7.  *  Accingunt,'  *se'  understood  ;  they  appty  themsdves  to  tlw 
work  :  *  pedibus  —  lapsus,'  and  plnce  wheels  under  thefeet  of  the  horae; 
*  rotarum  lapsus  ' ;  for  *  rotas  * :  *  Intendunt,' /o^^en  rovnd. 

238.  *  FcBta  armis,*/^//  of  armed  men.  A  masterlv  touch  follows, 
having  a  mournful  and  sof^ening  effect.  The  boys  and  girls  sport  with 
the  enormous  mass,  that  is  freignted  with  the  means  of  their  destruction. 

240-  1.  *  illabilur,'  rolls  into :  *  minans,'  referring  to  its  towering  aa- 
pect.  Again  the  feelings  of  the  narrator  overpower  him,  and  he  breaks 
out  into  passionatc  exclamations.  '  divQm  domus ' ;  the  critics  show 
their  usual  expertness  at  word-catching  in  commenting  on  this  pawage. 
They  find  in  it  a  reference  to  the  nuuierous  temples  in  the  citj,  and  to 
the  pious  character  of  ^neas.  But  the  idea  is  evident  enough.  Think- 
in{f  on  the  former  magnificence  of  the  ruined  city,  the  speaSLer  proudl/ 
calls  it  a  habitation  of  the  gods. 

240  -  7.  *  Cassandra ' ;  see  "  Introduction  to  the  story  "  ;  *  aperit  Ort 
fatis  futuris,'  opened  her  mouth  to  reveal  thefuture  destmed  events. 

248-9.  We  unhappy  men,  whose  last  day  this  wxw,  cover  the  shrines  ef 
the  gods  withfestaJ  garlands  throughout  the  city.  The  contrast  between 
the  mistaken  rejoicings  of  the  monient,  and  the  thought  of  the  dreadfiil 
fate  which  now  huog  over  the  city,  is  finely  used  to  heighten  the  pathot 
of  the  description. 
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250.  *  Vertitnr  coBlum ' ;  the  apparent  diuroal  reyolution  of  the  hcayeni. 

252.  *  moBnia/  the  dtodlings  of  the  city. 

255-7.  *silentia  lunie/  me  sUerice  of  the  night  poetically  aacribed  to 
ths  moon :  *  flammaa  —  Extulerat ' ;  tne  ship  of  Agamemnon  hangt  out 
a  liffht,  aa  a  signal  to  Sinon  that  the  fleet  was  approachin^.  ^ 

S»8  -  60.  *  Inclusos  —  Sinon/  Sinon  secretly  undoes  the  ptnefastenings, 
tmd  setsfree  the  Greeks,  who  wcre  shut  up  in  the  interior  of  ihe  horse. 
Gr.  §  323.  1.  (2)  and  §  323.  4.  (2.)  'se  promunt/  comeforth.  The 
nanies  which  follow  are  all  of  Greek  chief\ains,  distinguished  in  the  war. 

262-3.  '  Demissura — funem/  slidin^  ovcr  the  rove,  tliat  was  let 
dtnon  from  the  body  of  the  horse.  Tbis  gives  an  idea  or  the  grcat  height 
of  the  machine.  Neoptolemus  was  the  son  of  Achilles,  the  son  of 
PeleuB.    *  primus/  the  first  who  came  dow^n  from  Ihe  horse. 

267-8.  'agmina  conscia/  their  ranks  well  informed  of  what  was 
going  on.  The  narrator  now  shiAs  the  scene  to  his  own  palace,  and 
goes  on  to  describe  the  apparition  of  Hector  and  the  horror  of  the  first 
alarm.  No  ancient  or  modern  poet  has  surpasscd  the  sublimity  and 
pathos  of  this  description.  Dryden's  translation  of  the  passage  is  well 
done,  but  it  ffives  only  a  faint  idea  of  the  original.    '  sDgris/  tired. 

272  -  3.  In  appearance  as  formerluy  when  draggtM  by  the  charioty 
idiUd  uUh  dust  and  gore,  and  unth  thongs  drau^n  through  his  suHfUen 
fUt.  Achilles,  when  he  had  slain  Hector,  tied  him  by  the  feet  to  the 
chariot,  and  dragged  him  thrice  round  the  walls  of  the  city,  his  parents 
beholding  the  mournful  siffht  from  the  ramparts.  *  lora' ;  Gr.  §  234.  II. 

275.  '  exuvias  —  Achilli,'  clothed  with  the  spoils  of  AchiUes.  Patro- 
clus  fought  in  the  armour  of  Achilles,  in  order  to  terrify  the  Trojans 
with  the  siffht  of  it,  though  that  hero  himself  refused  to  engage.  Hec- 
tor  killed  ratroclus,  and  spoiled  him  of  his  arms. 

276.  Having  throum  Trojanfire  into  the  ships  ofthe  Greeks. 
278-80.    '  plurima,'   in  great  numbcr.     *  Ultro  —  voces,'  weeping,  I 

seemed  ofmy  oum  accord  to  address  the  man^  and  to  utter  these  moumful 
wrrds.  Seeming  to  forget  in  his  dream  the  death  of  Hector,  he  chides 
the  hero  for  not  returning  to  the  aid  of  Troy. 

282-5.  '  quibus  —  venis,' /rom  irAa^  shores,  0  much-desired  Hector, 
do  you  comef   *  tuorum,'  ojf  your  friends :  '  Funera,'  deaths:  *  labores, 
misfortunes :  *  Defessi,'  wom  out  with  calamities. 

iht.  *  nihil,'  'respondit'  understood:  *  qusrentem  vana,'  making 
idle  complaints. 

290.  *  ruit  —  Troja,*  TVoy  fallSf  rushes  down  from  its  high  estate. 

291-2.  Enough  has  be^  done  for  the  country  and  for  Friam.  ff 
Troy  could  be  dejended  by  any  handy  it  had  been  protected  by  this^  his  own. 

2!)3  -  5.  '  Sacra,'  sacred  ulensils :  *  Penates  here  means  the  images 
tf  the  household  gods.  *  fatorum  comites,'  as  companions  ofyour  fate; 
that  18,  of  your  destined  wanderings :  '  mcDnia,'  a  city:  *  pererrato  — 
ponto,'  whichyou  shallfinally  establish^  afler  having  traversed  the  seas. 

296-7.  *  enert  manibus,'  he  bYings  out  in  his  hands.  ^Vestam'; 
this  ogain  must  meau  the  image  of  tne  goddess.  *  iEternum  ignem  ' ; 
every  one  has  heard  of  the  Vestal  fire,  which  was  kept  perpetually 
barninff,  or,  if  extin^uished,  could  only  be  rekindled  by  the  rays  of  the 
8on  coflected  in  a  mirror. 

298.  Meanwhilej  the  city  is  disturbed  with  cries  of  grief  coming  from 
different  quartcrs ;  or,  with  various  waUings. 

299-301.  iEneas  at  first  only  hears  the  tumult  sounding  faintly  in 
the  distance,  the  house  of  his  father  occupying  a  retired  spot.  Txien 
'magis  atque  magis  Clarescunt  sonitus,'  the  sounds  grow  more  and 
more  audibte  :  *  horror  armorum,'  the  clash  ofarms. 

302  -  6.  ^  Excutior  —  supero,'  /  start  from  my  sleep^  and  mount  to 
the  roofof  the  house  ;  *  Ascensu  supero,'  for  *ascendo.'  The  point  of 
the  comparison  now  introduced  is,  that  ^neas  listened  with  tnat  sur- 
priae  and  terror,  which  the  herdsman  feels,  when  the  fielda  are  on  fire| 
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or  are  deluged  bj  a  river  breaking  its  banks.  '  monUno  flamine  * ; 
coming  from  the  mountains,  and  therefore  rapid.  '  Sternit  agiot,* 
progtratts  the  fruita  of  thejielda :  *  boum  labores  ' ;  note  to  Geor.  1.  :i25. 

309-12.  <Tum  — fides/  then,  indted,  the  (ni<A  of  what  Hector  had 
■aid  tcas  manifest.  *  ampla  domus/  tht  palace :  *  dedit  ruinam/  feU  in 
ruins :  '  Vulcauo  superante/  the  Jire  gelting  the  upper  kand,  triumphimg 
Ofter  it.  '  Ucalegon/  one  of  the  aged  counflellora  of  Priam,  here  pat 
for  the  house  of  Ucalegon  :  *  proximus  ardet/  bums  next  to  that  of  Dei- 
phobus.  *  Sigea  freta ' ;  the  straita  of  the  Hellespont  in  front  of  tbe 
promontory  of  Sigseum.  The  confiagration  was  so  great,  that  it  was 
reflected  in  the  sea,  even  at  this  distance. 

314-5.  'nec  —  rationis ' ;  there  was  no  wisdom  in  taking  anns. 
when  ihe  citj  was  already  captured  and  on  fira.  '  glomerare  —  bello/ 
io  collect  a  band  of  men  for  the  figfU. 

317.  '  ProBcipitant/  hurry  on  the  mind,  do  not  allow  tiroe  to  reflect. 
'  saccurrit/  for  *  in  mcntem  venit,'  it  ouurred  to  me,  it  appeartd^  *  pul* 
ehrum/  an  konorable  fate. 

319-21.  Panthus,  the  son  of  Othrys,  was  a  priest  of  Apollo,  whow 
temple  was  in  the  citadel.     *  ad  —  tendit/  runs  to  the  house  of  iEneas. 

322.  '  Quo  —  Panthu/  what  is  the  state  of  affairs,  O  Panlhuif  *  ar- 
oem,'  place  ofrefuge^  or  strong  ground  for  making  resistance. 

325  -  7.  '  i!  uimus,'  we  have  been^  meaning,  we  exist  no  longer :  *  fnit 
-—  Teucrorum,'  Troy^  and  the  great  renoum  of  its  inhabitants,  /mvc  passed 
away.  '  Ferus,'  angry:  'omnia  Argos  'Transtulit,'  has  given  oter 
eoery  thing  to  the  Greeks  ;  '  Argos ' ;  the  citjr  for  the  nation. 

2&}.  *  incendia  miscet,'  scatters  theflames^  increases  the  fire. 

331.  As  many  thousands  as  erer  came  from  great  Mycerut. 

332-5.  '  angusta  viarum/  narrow  passes  qf  tke  strcets :  '  Oppositi,' 
drawn  up  across:  '  ferri  —  corusco,'  the  blade  of  the  sword  with  its  gUt- 
tering  point :  '  stat  Stricta,'  for  '  stricta  est ' :  '  parata  neci,'  prepared 
for  slaughter  :  '  ca9co  —  resistunt,'  offer  a  blind^  objecHess  resistance ; 
the  god  of  battle  for  the  battle  itself.  The  whole  of  this  speech  of 
Panthus  is  admirable  for  pathos  and  eloquence.  Its  short  phrases  are 
the  cuncise  and  vivid  ezpressions  of  despair. 

33G-  7.  '  numine  divitm,'  by  the  power  of  the  gods^  as  if  urged  by  a 
divine  impulse  :  '  feror,'  /  am  carried  on,  as  if  without  a  wUl  of  liie 
own.    '  Erinnys,'  one  of  the  Furies. 

340.  '  oblati  per  lunam,'  mer.ting  and  recognising  me  by  moonlighL 

341-4.  *  Et — nostro,'  arui  array  themselves  at  myside: '  Mygdonides,* 
the  son  of  Mygdon.  Tlie  history  of  this  unfortunate  youth  is  given  i^ 
•aflicient  length  in  the  text.  '  insano  —  amore,'  incited  by  a  framtie 
passionfor  Cassandra  :  '  gener,'  a  son-in-law  in  expectatiun. 

345-6.  Unhappy  man,  who  would  not  listen  to  the  wamings  of  ki» 
inspired  bride!    For  Ca8sandra's  story,  see  "  Introduction." 

Ivl7.   IVhen  I  saw  them  in  close  array,  boldly  advancing  to  the  figkt. 

348-53.  'super  his '  for  '  deinde ' ;  thtn  I  began  to  address  them: 
'  fortissima  —  Pectora,'  whose  courage  is  all  in  vain :  '  si  Certa  cupido 
e$t  vobis  sequi  me  audentem  extrema,'  tf  you  have  a  frm  resolve  to  fol' 
low  me  in  daring  the  utmost  danger :  '  moriamur  — ruaroos,'  Ihen  Ut 
us  nish  into  the  midst  of  the  fight  and  there  perish,  Thc  passage  in 
the  parenthesis  is  explanatorv  of  the  phrase,  '  audentem  eztrema,* 
showing  that  the  contcst  is  really  a  hopeless  one  ;  '  que  —  videtis,'  wm 
see  what  is  the  eondition  of  affairs.  'The  idea,  that  the  gods  abanaoa 
a  doomed  city,  was  univerflal.  '  quibus  —  steterat,'  by  wiom,  through 
whose  aid,  this  empire  was  preserved :  '  succuritis  —  Incensa/  you  hring 
aid  lo  a  city  already  in  flames. 

354.  The  only  resourcefor  the  vanquished  isnotto  kopefor  any  eseeipe, 
to  sell  our  lives  as  dearly  as  possible. 

355  -  7.  '  Inde  —  nebuid,'  then  like  ravenous  wolves  under  a  cUmd  of 
dmrkness.    Some  conmientatora  undentuid  by  'nebuli,'  that  wol' 
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ehoose  a  cloudy  night  for  their  eicursions ;  tbere  is  an  Eastern  proyerb, 
that  *'  the  wolt  dehghts  in  a  cloudy  night."  *  quos  —  rabies,'  wkom  tke 
urgent  demafuU  of  appetUe  have  driven  out,  biind  to  all  danger,  from 
their  dens. 

359-60.  *haud  —  mortem/  wiUi  a  prospect  of  eertain  death :  '  ca7& 
nmbra  ' ;  called  hotlow,  because  they  wore  surrounded  by  it. 

361-2.  Who  can  lay  brfore  you  in  speech  ihe  massacre  andffUal  eventi 
of  that  fiighty  or  weep  enough  over  such  misfortunesf 

364  -  6.  *  Plurima,  verymany:  '  inertia  corpora/  defejudess  persons ; 
the  bodies  of  those  incapable  of  rcsistance,  like  women  and  children. 
•Nec  —  Teucri,'  the  Trojans  do  not  die  alone;  *  dare  pcenas,'  to  svffer 
punishment ;  *  sumere  poenas,'  to  inflict  it. 

367.  JJt  timeSf  also^  courage  comes  back  to  the  hearts  ofthe  vanquisked, 

309.  *  plurima  —  imago,'  most  frequent  appearance  ofdeaik  ;  the  dead 
lie  all  around  us. 

371-2.  *  socia  —  Inscius,*  ignorantly  thinking  that  it  w<u  a  friendly 
troop  ;  taking  us  for  Greeks. 

3/4.  '  rapiunt  ferunt,'  plunder  and  carry  off  tke  spoU^  like  the  Greek 
ayov(Tt  xal  (fiQovoi. 

376 -B.  *  neque  Fida  satls,'  ujitrustwortky^  suspicious :  'medios  — 
hostes,'  that  he  kadfallen  into  tke  midst  of  enemies.  '  retro —  repressit/ 
ke  stopped  speaking  and  retreated. 

379  "80.  As  one  wkOjStepping  among  tke  rougk  brambles^  unexpectedly 
treads  upon  a  snake,  and  quickly  starts  backy  tremhling  ;  *  humi  nitens,* 
the  act  of  planting  the  foot  on  the  ground.  The  participle,  with  thie 
first  syllable  long,  is  from  '  nltor ' ;  that  from  *niteo'  being  short 

381-2.  Compare  Geor.  III.  421,  and  note.  '  Haud  secus,'  just  so : 
'  abibat,'  was  retreating ;  he  did  not  succeed  in  escaping. 

384-5.  *  Ignaros  loci/  unacquairUed  witk  ike  ground,  not  familiar 
with  the  streets,  as  the  Trojans  were.  *  adspirat — labori,*  fortune  fa- 
vors  the  beginning  of  tke  figkt.  *■  primo  labori '  for  '  prim»  pugne  ; ' 
Gr.  §  205.  Rem.  17. 

387-8.  O  friendsy  ke  ezclaimed,  let  us  go  on  wkere  Fortune  first  pointg 
ovi  tke  umy  of  safetUj  and  skows  Uself  propitious. 

389-00.  '  insignia ' ;  the  helmets  and  crests.  By  putting  on  the 
arms  of  the  Greeks  whom  they  had  slain,  the  party  of  i£neas  obtain 
a  short-Iived  triumph.     '  dolus,  an  virtus,'  '  sit'  understood. 

391  -  3.  '  ipsi ' ;  that  is,  *  Grsci  occisi.'  '  Sic  —  Induitur,'  tkus  kav- 
ing  spoke,  ke  puts  on  tke  plumed  kelmet  and  beautiful  skield,  which  had 
distinguished  Androgeus.  The  shicld  was  put  on  by  throwing  the  strap 
over  thc  shoulder,  and  inserting  the  arm  into  the  handle. 

396 -S.  *■  haud  —  nosiro,'  urider  a  divinity^  that  was  not  our  own^  that 
was  hoslile  to  us.  They  now  had  armour,  which  bore  the  signs  of  the 
deities,  who  favored  the  Greeks.  '  Multa  —  Conserimus,'  and  meeting 
tkem  in  the  darkness  of  mght,  we  figkt  many  battles :  '  Orco  ' ;  see  note 
to  Gcor.  I.  277. 

400-2  '  Fida,'  safe,  secure:  *pars  Scandunt* ;  Gr.  §  209.  Rem.  11. 
Ala^ !  let  no  one  put  trust  in  tke  kostile  gods.  The  reverse  of  fortoxie 
now  begins. 

403-4.  '  possis  Crinibus,'  witk  diskevelled  kair  : '  Priamela  virgo; 
80  called,  because  she  was  the  daughter  of  Priam. 

406  -  7.  Her  eyes,  I  say ;  for  fetters  kept  down  ker  tender  kandi^ 
BO  that  she  could  not  raise  them ;  see  note  to  iEneid  I.  41.  '  Non  — 
■peciem/  could  not  bear  tkis  sigkt. 

410-1.  '  ex  —  culmine,'  from  tke  kigk  roof  of  tke  templef  whenee 
Cassandra  was  drawn.  *  telis  Nostrorum,'  by  tke  weapons  of  our  oum 
friends,  who  mistook  them  for  Greeks. 

413.  '  gemitu  —  iTk,'  from  grief  and  anger  at  tke  maiden  being  takem 
from  them,  by  Coroebus  and  nis  party. 

416-9.  '  Adversi-  Confiigunt/  at  wken  at  timeSf  a  wkirlwind  break» 
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ing  farth,  opposite  toinds  eoniend  against  each  other :  '  et — equis/  tmd 
joyfuL  Eurtts  wUh  his  eastem  steeds.  All  tbe  deities,  the  winds  included, 
W«re  borne  in  chariots  on  their  wav.  *  Nereus ' ;  see  note  to  Geor.  IV. 
^92.  A  trident  is  here  given  to  him,  which  is  the  usual  altribute  of 
Neptune.  Mmo  —  fundo,'  stirs  up  the  sea  from  its  lowest  depths: 
*  Spuraeus/  eovered  with  the  sta-foam. 

42U  -  0.  '  si  quos,'  wfuUever  persons^  *  Fudimus  insidiis,'  toe  had  routed 
hystratagem:  Mlli  etiam  Apparent,'  they  also  appear,  eome  back: 
'  mentita,'  faise,  deceptive :  *  ora  —  discordia,'  voices  differing  in  sound 
from  their  own.  The  Trojans  used  a  different  dialect,  which  betrayed 
them.  '  signant,'  they  notice.  Mlicet  —  numero/  forthwith^  we  ars 
overpowcrea  by  numbers :  *  dive  armipotentis  ' ;  that  is,  Minerva.  Pen- 
eleus  was  a  Boeotian  prince.  *  justissimus  unus,'  most  upright;  *  anas,' 
in  the  sense  of  *  precipuus.' 

428.  *  Dfs  —  visum ' ;  an  ellipsis  must  be  supplied  ;  *  his  virtuei  ought 
to  have  saved  his  life,'  but  it  seemed  otherwise  to  the  gods, 

430.  *  Labentem  texit/  saved  vou  from  falling.  The  fillet  was  the 
badge  of  office,  as  priest  of  Apollo. 

431  -  4.  *  Iliaci  —  Testor,'  ye  ashcs  of  Troy,  and  final  conflagration  in 
which  my  friends  perished,  1  call  you  to  witness.  With  deep  feeling, 
iEneas  solemnly  declares,  that  he  did  all  in  his  power,  even  disregarding 
his  own  life,  to  save  his  friends.  *ullas  vices,  any  contest  thatfortwu 
permitted :  *  et  —  fuissent/  and^  if  thefates  had  permitted :  *  meruisse  roa- 
nu/  that  l  deserved  death  by  what  my  Imnd  accomplished.  *■  DiveJlimor,' 
loe  are  separated. 

436.  '  relias  —  Ulyssei,'  and  Pelias  was  impeded  by  a  wound  received 
from  Ulysses.  With  only  two  companions  iefl,  i£neas  now  finds  hii 
way  to  ihe  palace  of  Priam. 

438-40.  *  Hic  ver6,'  *  videmus '  understood  :  <  ceu  —  forent,'  as  if  no 
eontest  was  goin^  on  in  ony  other  quarter^  as  if  tlie  whole  fight  centied 
here.     'Martem  indomitum,'  afierce  contention. 

441-2.  The  Greeks  coUect  round  the  doorway,  and  try  to  force  an 
entrance.  '  acta  testudine,'  bringing  forward  a  teMudo^  which  was  a 
coverinor,  formed  by  the  soldiers'  holding  their  shields  over  their  headi. 
for  a  protection  against  weapons  tlirown  from  above.  '  parietibus,'  as  if 
'paryetibus  ' ;  Gr.  §  300.  3. 

443-4.  They  fi<^ht  on  the  stepSf  close  hy  Qie  doorposts,  ani^  with  their 
Uft  hands  oppose  tiieir  shields  to  protect  themsehes  against  the  weapons 
dr  the  Trojans,  and  with  tluir  right  they  iay  liold  of  the  projecting  pointM 
oi  the  buildingr,  that  they  may  not  be  pushed  down. 

4-l()-7.  *  Culmina  convellunt,'  tear  np  the  roof:  *  quando  —  cemunt,' 
sinee  they  see  theirfate :    *  Extreniik  -  morte,*  even  on  the  brink  of  death. 

449  -  f^O.  •  imas  —  fores,'  fill  the  doorway  beneath. 

451.  By  this  sight,  —  seeing  the  garrison  still  held  out,  our  couraga 
1005  renovatedj  and  we  resolvea  to  am  tn  defending  the  palace  ofthe  king, 

453 -G.  An  amplified  and  taulological  account  of  a  roere  back  en- 
trance  to  the  palace.  There  uhis  a  aoorway^  a  secret  entrancey  and  con- 
venient  passage  of  commvnication  hetween  Uie  several  buildings  of  Pri" 
am's  ahode^  an  ungvaided  portal  in  tlie  rcar^  where  the  unhappy  Jindrom.' 
ache^  while  the  kingdom  stood,  was  wont  to  come  frequentluy  without  at' 
tendants.  She  was  the  widow  of  Hector,  and  therefore  the  daughter- 
in-Iaw  of  Priam  and  Hecuba.     Astyanax  was  her  young  son. 

458.  Passing  through  this  back  enlrance,  iEneas  goes  up  to  the  roof. 

400-5.  In  this  order  ;  'convellimus  altis  Sedibus  Turrim  stantem  in 
pnecipiti,  Eductamque  sumniis  tectis  sub  astra,'  we  thrust  offfrom  its 
lofty  piace  a  tower^  that  icas  situated  on  a  iofty  point,  and  tehich  roto 
from  the  roof  tmcards  hearen  :  *  Troja,'  *  solebat '  understood  :  *  Agres* 
■i  tam  circiim  ferro,  quu  summa  tabulata  dabant  labantes  Juncturai, 
impulimusque,*  assailing  it  ail  round  wiih  iron  instruments,  whert  dU 
upper  slorits  had  weakjointSt  we  drive  ii  down  upon  the  betds  of  the 
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Gteekfl  below.  The  beams  of  the  tower  were  let  into  the  main  wmll  of 
the  buildins[,  and,  bjr  loosening  thii  joint  with  crowbars,  they  were  able 
to  thruat  on  the  whole  fabric.    *  Ca,'  '  turria  '  underatood. 

470  -  2.  Figktt  proudlyy  rf^pleruUnt  wUk  his  w*iap<m8  and  tke  shining 
ef  kis  brazen  arms :  like  a  snake^  tokick  tke  cold  winter  kad  protecledf 
stooUen  up  under  tke  ground^  toAen,  kaving  fed  on  poisonous  kerbs,  it 
eomei  forth  to  tke  ligkt  of  daj. 

473  -  5.  Repeated  with  sHght  changes  from  Geor.  III.  437, 42G,  and  439. 

477.  Automedon,  the  charioteer  of  Achilles  formerly,  now  the  ar* 
mour-bearer  of  Pyrrhus,  the  son  of  Achillei.  '  Scyria  pubes,'  tke  young 
menfrom  Scyros^  an  island  in  the  iC^an  sea. 

479-8*2  *  Ipie,*  Pyrrhus :  *  dura  Limina';  tke  door  itaelf,  made  of 
Umgk  wood:  *  perrumpit,'  '  yellit/  action  incomplete ;  —  ke  tries  to  break 
tkrough;  tries  to  wrcnch  off:  ^jamque —  Robora/  and  tke  bar  being  al' 
ready  cut  tkrough^  he  pierces  tke  soUd  wood :  *  fenestram,'  aperture. 

483-5.  Au  aSecting  picture ;  the  time-hallowed  abode  of  their  an» 
eient  kinga  desecrated,  and  given  ovcr  to  the  enemy  in  one  nlght. 

487  -  8.  *•  Miscetur/  is  in  great  confusion  :  *■  plangoribus  FcDmineia/ 
ike  skricks  of  loonun.  The  vividnesa  and  pathos  of  Ihis  deseription  are 
beyond  ail  praise. 

491-2.  *  vi  patriii,'  wilkforce  like  tkat  of  his  fatkcr  Achilles :  *sufierre 
▼alent,'  can  stand  against  kim.  *  Labat  —  crebro,'  skakes  witk  tke  fre- 
fuent  blowg  of  the  battering  ram ;  *  ariete  ' ;  Gr.  §  306.  3. 

494  -  8.  '  rumpunt  —  Danai,'  tke  Greeksforce  an  entrancCf  audj  rusking 
m,  slau  tkejirst  they  meet.  *  Non  sic  quum,'  the  Greeks  rush  in  wiw 
more  iiiry  Uian  a  river,  wken,  &c. :  '  oppositas  —  moles,' aiu2  witk  its 
mass  of  waters  breaks  over  the  dikes^  that  were  set  against  it :  *  cumulo/ 
instead  of  *  cumiilata  ' ;  witk  augmented  farce. 

5UI  -3.  *  cenlum  nurus ' ;  in  round  numbers ;  the  old  king,  at  the 
most,  had  only  SitXy  daughters  and  fifly  married  sons.  *  Priamum  — 
igncs,'  and  Priam  at  the  altars,  poUuting  witk  kis  blood  tke  fireSt  wkich 
ke  kad  kimsclf  consecrated.  *  Quinquaginta  thalami,'  tke  fifty  separate 
sleeping  apartments  occupied  by  his  sons ;  he  might  well  speak  of  tks 
great  promise  of  kis  posteritu. 

505.  '  Tenent  —  ignia.'  what  theflamea  spare^  the  Oreeks  possess. 

50G.  PerhapSj  you  may  ask  furtker^  what  was  thefate  of  Priam.  This 
is  the  only  passage,  in  whicn  iEneas  direclly  addresses  the  personsy 
who  were  listening  to  his  story. 

509-10.  The  old  man  rainhj  placts  the  long  disused  arms  on  kis 
skoulders  trembling  wilh  age^  anti  glrds  on  the  useless  sword. 

512.  '  nudo  —  axe  ' ;  that  is,  in  tbe  open  air.  The  Greeks  and  Ro- 
mans  buiit  their  houses  with  an  open  court  in  the  centre,  where  was 
oflen  placed  an  altar  to  Jupiter  llerceus,  the  protector  of  houses,  or  to 
the  Penates. 

514  -  7.  '  umbra  complexa/  cocering  with  its  shade.  This  mention  of 
the  old  laurel  trec  adds  to  the  minuteness  and  vraisemblance  of  the  de- 
■cription.  '  nequidquam,'  in  vain,  because  even  the  altar  would  not 
protect  thein.  *  Pro^cipites  —  Condensoe,'  Uke  doves  flyingfrom  a  dark 
tempesty  clustered  togetker. 

519  -  20.  '  quQB  —  telis/  what  unlucky  thougkt^  0  my  unkappy  kusbandj 
hatk  intluced  you  to  gird  on  tkese  weapons  f 

523  -  4.  *  Iiuc  —  concede,'  pray  take  refuge  kere :  *  Aut  — simul,'  or 
you  wiU  die  together  with  us. 

526.  '  elapsus  —  ciede,'  kaving  escaped  the  sword  of  Purrhus. 

52S  -  30.  *  luslrat/  runs  tkrougk :  *  ardens  —  vulnere,  eager  witk  tJi- 
tent  to  kill .-  '  jarnque  —  tenet,'  isjust  rcacking  kim  witk  kis  hand. 

533-4.  '  quanquam  —  tenetur,'  aUhouqh  now  placed  in  immediats 
danrrer  of  dealh  :  *  abstinuit,'  for  *  continuit  se.' 

536-7.  '  Di  —  dignas,'  if  there  is  any  humanity  in  keaven,  whieh 
aterlooks  such  deeds,  may  the  gods  mete  out  to  you  a  proper  requital. 


460  NOTES. 

The  affecting  passion  of  tho  old  man,  when  his  son  was  thus  muidered 
before  his  eyes,  appears  more  natural,  whcn  we  rccoUect  the  grcat  re?- 
erence  paid  to  age  in  thc  heroic  times. 

531)>  *  patrios  —  vultus,'  hast  poUuted  Uiefaee  of  afather  hy  tlie  murder 
of  his  son.  The  ancients  believed,  that  one  was  rendered  unclean  by 
the  presence  of  a  dead  body,  especially  if  sprinkled  with  its  blood. 

540  -  2.  *  At  —  Priamo,'  tmt  AchUles,from  whom  yoti  falseltj  say  you 
are  desceruUd^  whose  son  vou  are  unworthy  to  be,  loas  not  such  a  person^ 
did  not  conduct  himsclf  tiius,  totoards  Priam,  though  an  cnemy;  *  satum 
quo ' ;  Gr.  §  246.  *  sed  — crubuit,'  but  /le  respccteathe  rights  and  the  m- 
violabUUy  of  a  suppUant.  After  Achilles  had  slain  Hcctor,  Priam  vis* 
ited  the  Grccian  camp,  and  obtained,  by  entreaty,  the  body  of  bis  son. 

544-5.  <  telum  —  Conjecit, *  an(£  tAreio  the  powerless  weapon  wUhout 
force  enough  to  infiict  a  wound. 

546  -  7.  ^nd  hung  wUfiout  effect  in  the  outer  eovering  of  the  shield  ;  it 
picrced  the  hidc  which  covered  the  shield,  but  was  stopped  by  tlic  brass. 
*  Umbo  '  uaually  signifies  thc  boss  in  the  centre  of  the  shield ;  but  it  also 
means  a  garment  or  covering.  *  Pyrrhus,'  'respondit*  understood: 
'  Referes,'  you  shall  report. 

550  - 1 .  JVow  die.  Saijing  thiSf  he  drcw  him  tretnblingf  and  sUpping  m 
tke  abundant  blood  of  his  son^  to  the  very  altar. 

553.  '  ac  —  abdidit,'  and  buried  Uup  to  the  hilt  in  his  sUU. 

554  -  6.  *  hic  —  Pergaiua,'  this  catastrophe,  produced  byfate,  came  upon 
him,  having  seen  Troy  bumt  and  her  citadtl  fallen. 

558.  '  sine  nomine,'  nameless,  because  the  headless  corpse  could  not 
be  recognised.  These  few  lines,  ihe  monody  of  the  old  King  and  the 
ruined  city,  have  a  solemn  and  touching  effect. 

559  -  60.  The  poet  has  now  to  effect  a  difficult  transition,  from  the 
discursive  account  of  the  fall  of  Troy,  back  to  the  proper  theme  of  the 
poem,  the  departure  of  ^neas.  This  is  finoly  managed  through  the 
filial  affection  of  the  hero,  whom  the  death  of  Priam  reminds  of  the 
defenceless  condition  of  his  own  aged  parent,  and  he  resolves  to  hasten 
back  lo  his  aid.     '  subiit,'  for  *  in  mentem  venit ' ;  came  to  my  mind, 

56*2.  CreQsa,  the  wifc  of  iCneas,  was  a  daughter  of  Priam  and  Hecu- 
ba.     Her  fate  will  soon  be  narrated. 

564-6.  *  et  —  lustro/  and  obserre  what  means  of  assistance  there  are 
around  me.  'corpora  saltu  mxsiiiG ,  jumped  down  :  *  ®gra' ;  wom  out  by 
wounds  and  fatigue. 

567-0.  This  pissage,  down  tothe  bS^ih  linc  inclusive,  is  not  found 
in  many  manuscripts,  though  there  is  little  doubt  of  its  genuinenese. 
It  is  supposed,  that  it  was  slricken  out  by  the  persons  to  whom  the  re- 
vision  of^the  poem  was  confided,  afler  VirgiTs  death,  on  the  ground  that 
it  was  little  to  the  hero's  honor,  to  represcnt  him  as  meditating  tbe 
death  of  Helen,  a  dcfenceless  woinan.  Moreover,  the  story  does  not 
agree  with  what  is  related  of  Helen,  in  Book  VI.  51 1-27.  *  Jamque  — 
eram,'  and  now  I  was  left  nenrly  alone  :  *  limina  VestaD  ' ;  the  temple  of 
that  goddess.  *  Servantem,'  kecping  close  wUhin  :  *  Tyndarida,'  Helen^ 
the  daughter  of  Tvndarus ;  see  her  history  in  the  **  Introduction  to  the 
Story."  '  dant  —  lucem  ' ;  though  she  tried  to  conceal  herself,  Uie  light 
of  the  flames  betrayed  her. 

570.  To  me  wandrring  abotit,  and  tuming  my  etjes  rovnd  to  erery  oh' 
jeet.     ^neas  had  lefl  Priam's  palace,  and  was  on  fiis  way  home. 

571-4.  In  this  order;  Mlln,  communis  Erinnys  Irojs  et  patri», 
Prametuens  Teucros,  infestos  sibi  ob  Pergama  eversa,  et  poenas,  &c. ; 
shCf  the  cnmmon  Fury,  or  scourge,  of  Troy  and  of  her  own  eountry, 
fearinrr  both  the  Trojans^  hnstUe  to  her  on  account  of  the  downfall  of  thetr 
eUy,  of  which  hrr  crime  was  the  primary  cause,  &c.  *  deserti  conja- 
gis';  that  is,  Menelau!»,  whom  oho  had  deserted:  '  atque  —  sedebat,' 
and  was  scatrd  oiU  of  vietr,  near  the  aUar  of  Vesta. 

575  -  6.  '  Exarscre  —  animo,'  indiimation  kindled  in  my  mind;    *  rabit 
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in/  the  angry  impuUe  eame  upon  me :  '  et  —  poenas/  and  to  inJUct  pum' 
ishment  on  a  toicked  person. 

578  -  9.  *  parto  triumpho,'  having  obtained  a  triumph  :  '  Conjugiam,' 
husband  :  *  patres/  parents. 

58().  Waited  tm  hy  a  crowd  of  Trojan  matrons  and  by  Phrygian  slavts, 
The  thought  of  the  Trojan  captives,  reduced  to  slaverj^  and  obliged  to 
serve  this  adulteress,  increanes  the  rage  of  ^neas. 

58Ii-  6.  J^ot  so;  for^  although  there  is  no  great  glory :  *  tamen  Lauda» 
bor  Extinxisse  nefas/  yet  I  shall  be  praised  for  eztirpating  crims. 

587-8.  *  Ultricis  flamm»,'  thefire  of  revenge.  *  jactabam/  /  thought 
over :  *  ferebar/  /  was  cnrried  away. 

589-92.  In  this  order  j  *  Quura  Alma  parens  (Venus)  Obtulit  se  tI- 
dendam  mihi,'  <&c.  *  non  —  clara,'  nerer  hefore  so  obvious  to  my  sight: 
'refulsit,'  appeared  resplendent:  '  pursi  luce,' seems  to  refer  to  a  halo 
Burrounding  the  celestial  visitant.  '  confessa  —  solet/  an  acknowledged 
goddesSj  such  and  so  magnificent  as  she  was  wont  to  be  seen  hy  the  e«af* 
tialpowers  ;  *  deam/  ^se  esse  '  understood.  This  is  a  glowing  accoant 
of  the  beautiful  and  majestic  apparitiun.    *•  prehensum,'  *  me '  understood. 

595- 1).  *  aut  —  recessit,'  or  whither  has  your  care  for  us^  your  re^ard 
fbr  the  safety  of  your  family,  departedf  As  usual,  Venus  identifiei 
herself  with  the  family  of  her  son.  '  Non  —  adspicies/  will  you  not 
first  see  ;  that  is,  before  you  waste  your  time  on  Helen. 

598  -  600.  *  quos  —  acies,'  around  all  of  whom,  on  every  side,  wander 
the  bands  of  Greeks:  *  Jam  —  ensis,'  thefiamis  would  already  have  (ie- 
stroyed  them^  or  the  hostile  sword  hnre  drunk  their  blood. 

601  -2.  J^ot  the  face  of  [jicrdccmonian  Uelcnj  hated  by  you^  nor  th^ 
guUty  PariSy  —  the  anger  of  the  gods,  of  the  gods^  I  say,  has  caased 
this  calamity.  The  speech  of  Venus  thus  far  is  very  spirited  and  im- 
pressive.  In  the  noble  passage  which  follows,  she  exposes  to  the  riew 
of  iEneos  all  the  gods  cngaged  in  thc  destruction  of  the  city.  This  ii 
to  reconcile  him  to  tli^ht,  and  to  avert  ihe  imputation  of  cowardicc. 

604-6.  In  this  order;  *  Adspice  :  namque  eripiam  omnem  nubem, 
quiB  —  Calicrat,'  which  is  now  draicn  ovcr  your  sight,  blunts  your  mortal 
visiont  and  dims  the  aspect  of  ercru  thing  around  :  *  qua  '  fbr  *  aliqua.' 

608-9.  '  Hic  —  vides,' A«rc,  where  you  see  the  buildings  prostratedf 
and  ihe  stones  torn  aicayfrom  each  other. 

611  -3.  *  Eruit  ab  sedibns,'  throws  doicn  from  its  place.  '  Scaeas  pof- 
taa' ;  the  BcoDan  gate  was  the  principal  entrance  to  the  city,  facing  the 
seashore  and  the  Grecian  camp.  '  Prima/  for  *  Prscipua,'  the  greatest 
foe  of  the  Trojans. 

615  -  8.  J\'ow  look  back,  and  see  Tritonian  Minerra  seatcd  on  the  sum* 
mit  of  the  citadel,  resplendrfU  with  her  bright  cloud  and  terrible  Gorgon*s 
head  ;  *  Tritonia' ;  see  note  to  line  171.  The  *  nimbus  '  was  a  shinin^ 
cloud,  supposcd  to  envelope  a  heavenly  visitant.  The  Gorgon  waa  a 
monster,  whose  frightful  face  turned  the  beliolders  to  stone.  She  wat 
■lain  by  Perseus,  and  her  head  fixed  upon  the  o^gis  of  Minerva.  ^lpae 
Pater  ' ;  Jupiter:  '  secundas,'  additional :  ^in  Dardana  arma/ a^atiuf 
the  Trojan  arms  ;  that  is,  a^ainst  the  Trojans  who  continued  to  resist. 

619-20.  *  Eripe  fugam/  hasttn  your  fltght :  *  labori,'  the  contest :  *  pa^ 
trio  limine,'  at  yourfather's  door,  which  iflneas  had  not  yet  reached. 

622-3.  '  facies/ *  deorum  '  understood  :  '  Nuniina  deftm  ' ;  a  peri- 
phrasis  for  *  deos.* 

624  -  5.  '  Tum  —  Ilium,'  then  truly  all  Troy  seemed  to  me  to  be  wrant 
inflame^ :  'Neptunia  ' ;  because  Neptune  assisted  in  building  its  walls. 

626  -  31 .  *^*  when  husbandmen  arc  eagerly  engaged,  on  the  summit  of 
a  mountain,  in  felling  an  old  wild-ash  tree,  that  has  been  hewed  round 
teith  the  axe  and  withfrequent  blows  of  the  hatchct ;  it  constantiy  threatens 
to  fall :  *  comam/  thefoltas^e  ;  Gr.  §234.  II.  :  *  supremum  —  ruinam,'  il 
gives  the  last  crash,  and,  brcaking  ojf,faHs  hearily  down  the  mountain. 

632.  'Descendo,'  i  come  down  Irom  the  high  ground,  on  which  the 
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temple  of  Vesta  was  sitaated,  where  this  interview  with  VenoB  took 
place.     *  deo,'  used  absolutcly  ;  a  divinity  ;  for  Venus  was  his  guide. 

633-4.  '  Expodior/  /  pas:f  unimpeded.  *  ubi  perventunii'  tohen  J  or» 
rived;  Gr.  §  205.  Rein.  18. 

63().  *  prtinum  petebam/  whom  I  sought  outfirst. 

637.  Rtfuses  to  protong  his  life  after  the  downfall  of  Troy. 

638-9.  '  Vos  — vites,'  O  you,  he  exclaimedy  whosc  hlood  is  freth  witk 
the  vi^or  of  youtht  and  whose  aOilities  rcmain  unimpaircd  m  natural 
strength. 

•  642-3.  *  satis  —  urbi,'  it  is  enough  and  morc  than  enough^  that  I  havt 
ieen  one  downfall  «/  the  citUy  and  have  survived  its  first  ctipture.  Under 
Laomedon,  thc  father  of  rriam,  Tro^  was  attacked  and  taken  by  Her* 
cules.  Anchises  says,  that  he  survived  this  misfortune,  but  will  not 
live  through  another. 

644.  Havin^  bid  farewcU  to  mi/  body  thus  laid  mit^  depart.  The  repe- 
tition  of  '  sic  is  empiiatical.  \Ve  are  to  conceivc  Anchises  aa  alreadj 
lyin^  on  the  ground  in  the  extremity  of  grief.  At  a  funeral,  the  mourn- 
ers  tlirice  baJe  farewell  to  Uie  corpse. 

645 -IK  *  manu,'  by  thc  hand  of  the  enemy,  not  his  own  :  '  Exuviti 
petet ' ;  thcy  will  put  ine  to  deutli  from  pity,  or  for  the  sake  of  the  spoil. 
'  Facilis  —  sepulcri,'  thc  loss  of  funcral  ritcs  is  of  small  importance, 
'  annos  Demoror,'  /  drtain  the  years  apparenll^,  by  my  prolonged  life  : 
*ex  quo,'  *  temporc  '  understood ;  since  the  timewhen:  'Fulminis  — 
igni ' ;  a  poetical  expression  for  being  struck  with  lightning,  which 
happened  to  Anchises  in  his  youth,  bccause  he  divulgcd  the  favors  he 
had  received  from  Venus. 

650-4.  *  Bxus,'  immovable  in  his  determination :  'effusi  lacrymis/ 
hursting  into  tcars :  *  domus,'  the  family :  '  vertere,'  for  *  evertere  * ;  to 
overturnj  destroy :  *  fato  —  incuinbere/  and  hasten  the  impending  ealami' 
ty.    *  incepto — isdem,'  abides  by  his  purpose  and  in  the  same  posture; 

•  isdpin  '  for  *  iisdem.' 

657-8.  ^Encas  now  addresses  his  father,  and  the  abrupt  and  moving 
expressions  sliow  the  warnilh  of  his  aflcction.  Did  you  expccty  fathcr^ 
that  /  could  df.partj  lcaving  you  bchindf  Has  the  mention  of  so  great  a 
crimefallcnfrom  afalhcr's  lips? 

659-  Gl.  '  Si  placot  Supcris,*  if  it  pleascs  the  gods :  *  Et  —  animo/ 
and  this  is  rcsoired  upon  in  your  mind :  *  patet  —  leto,'  the  passage  to 
this  dcath  is  open  ;  il  can  bc  easily  obtainod  at  tlie  hands  of  the  enemy. 

664  -  7.  '  Hoc  cral,'  was  itfor  this  :  *  quod  me  Eripis*,  that  you  brought 
me  snfcty  :  *  ut  cernim  hoslein,'  that  l  might  see  thc  cnemy :  *alterum  — 
mactatos';  Gr.  §  201).  Rem  11.  (4.) 

608  -  70.  .Irms,  mrn  !  bring  arms !  their  last  day  calts  the  ranquished 
to  their  doom.  'sinilo  —  IWIia,'  attow  vic  to  rcnew  the  contest ;  *  in- 
staurata  revisam,'  for  '  instaurem.'     '  Nunquam,'  for  '  non.*  ' 

671  -  2.  *  clyjMJo  —  aplans,'  /  put  my  teft  arm  into  thc  handle  of  the 
shieldjfitting  it  on.  • 

674-8.  '  parvum  —  luluin,'  nnd  hcld  upy  before  his  father^  the  little 
luhts.  Tlie  naturalnoss  and  pathos  of  the  scene  are  admirable.  '  rape  — 
tecuni,'  carry  us  wilh  you,  to  share  atl  that  iiiay  occur  :  *  expertus,'  Aav- 
imr  mndr  onc  triat  alroady  :    *  llanc  —  domum,'  protect  this  house  first. 

*  dicla  ' ;  Gr.  §  234.  II.     I^whom  you  oncc  catlcd  ijour  wife. 

(y^\.  '  inanus  inlor  ora,'  icithin  the  kands  and  brfore  theface. 

GS2  - 4.  Rrhold  a  small  —  '  apox,'  tapering  flameseemed  to  emit  light 
from  the  hcad  of  IuIms,  and,  harmtess  in  its  touch^  to  lick  his  soft  kair 
and  ptay  nbout  his  tr.mples.  Such  a  phonomonon  is  related  by  Livy  of 
Servius  Tullus,  whose  future  grealness  it  was  thought  to  signify. 

685  -6.  '  Nos  tropidare  ' ;  Gr.  §  201).  Rem.  5  :  '  Excutere,'  strike  aut: 

*  fontibus,*  wnter. 

688.  '  et  — tolondil,'  and  raised  his  hands  to  hcaven^  as  he  exelaimed* 
GIX)  - 1.  '  Adspice  —  tantum/  look  kindly  upon  us;  this  only  do  1  itk : 
'finna/  coi\firm,fulfiL 
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692-4.  *  subito  —  levum/  wUh  a  sudden  erash^  il  thundertd  upon  tJU 
leftf  whicb  was  esteemed  a  happy  augury  :  *  et  —  cucurrit,'  and  a  siar^ 
drawing  a  bright  train  behind  it,  shooiing  from  the  skiiSy  ran  with  a  vto- 
id  lighi  through  the  darkness.  This,  with  the  following  lines,  gives  a 
faithful  description  of  a  raeteor,  or  large  falling  itar. 

695-9.  In  this  order ;  *  Cernimu9  lllam  steUamj  labentem  Buper 
■umma  culmina  tecti,  condere  se  claram  IdaeA  silvd.'  *  Signantem 
vias/  pointing  out  the  way,  the  direction  which  we  were  to  take  in  oiir 
flight.  '  tum  —  lucem/  thefurrow  aJso,  throughout  the  long  pathway  of 
the  star,  gave  out  light.  *  victus/  subduedj  his  purpose  changed  :  '  le  -— 
auras,'  rose  up  from  the  ground. 

703.  This /orewarning  is  from  you ;  Troy  is  undcr  your  power  and 

Siardianship.     Anchises  conuiders  his  party  as  represenling  the  citji 
e  rest  of  which  had   fallen  a  proy  lo  the  enemy  and  the  flamea. 
705 -G.     *  clarior  —  Auditur,'    thc   sound    of  the  fre  is  heard  with 
greater  distinctness  :  ^  volvunt  aestus  propiils,'  describes  the  spreading  of 
the  conflagration. 

707  -  9.  *  Ergo  —  humeris,'  hasten  then,  dear  fathery  to  place  yourselfim 
my  neck ;  I  wiTl  take  you  up  on  my  shouJders :  *  Quo  —  cadent,'  Jurao- 
ever  things  shall  turn  outy  whatever  luck  betides ;  *Qu6  —  cumqoe'; 
Gr.  §  323.  4.  (5.) 

711.  '  et  —  conjux,'  and  my  icife  may  foUow  our  strps  at  a  distanee; 
lestf  being  together,  their  numbers  should  attract  attention. 

712.  .imf  youy  servantSf  attend  strictiy  to  what  l  say.  He  goes  on  to 
mark  out  to  them  a  place  of  rendezvous  without  the  city. 

714-6.  *  Desertaj,'  for  *  desertum  ' :  *  Rcligione  ' ;  an  idea  of  sancti- 
ty  was  often  attached  by  the  ancients  to  particular  trees,  either  from 
their  situation,  or  from  some  legend  connected  with  them.  *  ez  diverfo/ 
hy  different  routes. 

718  -  9.  *  Me  —  nefas,'  it  would  be  a  sinfor  mLC  to  touch  themy  hamng 
just  retumedfrom  so  great  a  contest  and  recent  slaughter, 

721-4.  *subjecta  —  leonis,'  and  bejit  neckj  I  cover  over  with  a  gaT' 
ment  and  a  taiony  lions  skin.  *  Dextrtfi  se  Implicuit,'  takes  hold  ofmy 
right  hand  :  '  non  passibus  sequis  ' ;  a  graphic  and  pleasing  touch,  that 
shows  the  careful  observation  of  the  poct. 

725-9.  *  per  —  locorum,*  throvgh  obscure  hy  paths  ;  Gr.  §  205.  Rem. 
9.  *  Et  Nunc  omnes  aurfle  terrent  me,  quem  —  Tela,'  and  now  every 
breath  of  wind  terrifies  me,  whom  just  brfore  no  Itvelled  weapons  diS' 
turbed  :  '  Suspcnsum,'  *  mc '  understood ;  throwsme  into  suspense :  *  com- 
iti,'  lulus  :  *oueri,'  Anchises. 

730-2.  *  omnem  —  viccm,'  and  I  seemed  to  have  escaped  erery  danr 
ger  :  *  creber  sonitus  pedum,'  the  soumi  ofmany  feet. 

735  -  7.  Hcre,  I  know  not  what  unfriendly  deity  took  aioay  ail  nre^enee 
of  mind  froin  me,  confuscd  and  trcmbling.  For  while  I  ran  off  by  uii- 
frequentcd  paths,  and  lefl  the  known  direction  of  the  route,  &c. 

739-40.  *erravit  —  Incertum,'  whether  she  missed  the  way^  or  seated 
herseff  from  tceariness,  is  unccrtain. 

74 1 .  JVor  did  I  perceive  thnt  she  was  lostj  nor  tum  my  cUtention  to- 
wards  her  before  we  caine  to  the  appointed  spot. 

744.  *  fefellit,'  disappointed  the  expertations. 

745.  IVhat  one  of  gods  or  men  did  I  not  blame  in  my  frenzy  ?  ^neae 
appears  nnxious  to  defend  himself  from  the  imputation  of  having  de- 
serted  his  wife  ;  very  naturally,  as  Dryden  observes,  since  Dido  wae 
his  hearer. 

750.  *  Slat —  omnes,'   /  resolve  asain  tcf  run  cvery  hazard. 

753-4.  *  repeto,'  I  revisit :  *  CiuA  —  extuleram,'  by  which  I  had 
quitlrd  the  city  :  *  et — lustro,'  and  I  trace  back  my  steps,  heedfully 
noted  in  the  darknessy  and  look  carefully  around ;  *  lumine '  for  *  oculis.* 

755-7.  He  was  overcome  with  apprehension,  and  even  the  stillnem 
in  parts  of  the  city  appeared  feaiful.    *  Inde  —  refero/  then  I  retumed 
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to  my  housej  to  see  if  perchance  shc  had  gone  tbitber ;  '  si  fort^  * ;  thii 
repetition  marks  the  dtsturbed  and  aniious  state  of  tbe  speaker^s  mind. 

759.  *  exsuperant  —  ouras/  tht  fiames  envelope  the  building,  aiui  tk^ 
raging  fire  mounts  on  high.  iEneas  prosecutes  the  search  by  going 
back  to  the  citadel.  This  gives  the  poet  an  opportunitj  to  descri^  tbe 
appearance  of  things  ailer  the  Trojana  had  ceased  to  resist.  The  spoil 
was  coUected  in  heaps  under  guard,  and  tlie  captive  women  and  cbU- 
dren  stood  near. 

7G1.  *  vacuis';  that  is,  abandooed  by  their  former  owners:  ^asjlo/ 
Umplet  which  was  oflen  an  asvlum  for  crimiuals. 

7(>4  -  5.  *  mensa?  deorum,'  the  sacred  vessels  taken  from  tbe  templei : 
'  Crateres  —  solidi/  and  goblets  of  massive  gold. 

768.  /  even  dared  to  cry  aloud  under  cover  of  tke  darkness,  thoagh 
tbere  was  danger  of  bein^  heard  by  the  enemy. 

771-3.  In  this  order  ; '  Infelix  simulacrum  atque  umbra  ipsius  CreQsie, 
et  imago  major  not4  Visa  est  ante  oculos  mihi  Qusrenti  et  furenti  sine 
fine  tectis  urbis ' ;  '  imago  — notik ' ;  it  was  bclieved,  that  the  ghost  of  a 
person  appeared  larger  than  the  natural  size.  *  furenti  —  urbis,'  hurry' 
tng  madJy  and  unceusingiy  through  ihe  various  buildings  of  the  city. 

774  -  5.  /  ujas  stupefied^  my  hair  stood  up,  and  my  voice  stuck  in  my 
ihroat.     *  affari/  *  cacpit '  understood. 

777  ~  8.  *  non  —  Eveniunt/  these  things  do  not  happen  wiUunU  ths  vnU 
qf  the  gods. 

7d0.  Tedious  eiile  must  be  borne  by  you,  and  a  vast  exlent  of  sea 
must  bc  yloughed  over  by  your  sbips. 

781  -  4.  *  Hesperiam^j  sce  note  to  Book  I.  530.  *  L^dius  Tybris  ' ; 
this  epithet  is  applied  to  the  Tiber,  because  a  colony  of  Lydians  once 
settled  on  its  banks.  *■  leni  agmine,'  with  a  genlle  eurrent :  *  opima 
▼irCkm,'  vopulovs.  ^neas  is  hcre  distinctly  intormed,  by  supernatoral 
means,  tnat  his  place  of  destination  is  Italy  and  thc  banks  of  the  Tiber. 
Tet  in  the  next  book,  we  shall  find  him  encountering  great  difficulties, 
because  ignorant  of  the  will  of  the  gods  in  respect  to  the  situation  of 
his  intended  setllement,  and  misinterpreting  an  oracle,  to  which  this 
passage  afforda  an  obvioufl  and  certain  explanation.  The  poet  probabl^ 
forgot  himself.  *  res  Ia?la?,'  a  prosperous  condition :  *  Parta  tibi,'  u 
obtainedfor  you :  *  pelie  lacrymas,'  dry  uour  tears. 

78G-y.    *ibo    servilum';     Gr.  §  27u.  II.     *  Dardanis— nurns,'    I 
wbo  am  a  Trojan  woman,  and  thc  daughtir-in-iaw  ofthe  goddess  Venus : 
*  magna  —  genetrix,'  the  great  mother  of  the  gods ;  tbat  is,  Cybele,  wbo 
gave  Crcnsa  a  place  in  her  band  of  nymphs.     'et — amorem,    and  keep 
your  affection  for  our  common  son. 

794^.   Thrice  I  attempted  to  clasv  my  arms  about  her  neck. 

794  -  5.  UJic  thefree  winds,  iile  afieeting  dream ;  '  somno,*  for  *  aom 
nio.'  '  consumptA  nocte,*  the  night  having  eiapsed.     The  occurrences 
described  in  this  book  took  placc  in  a  single  day  and  night. 

797 -ti.  ^  Invenio  admiranR,'  to  my  surprise  I  found:  ^miserabile 
vulgus,'  a  pitiable  croicd  of  common  peopie. 

800  -  2.  *  lu  —  terras,'  to  go  to  whatever  country  I  should  wish  to  am- 
duct  them  bu  sea.  *  Jamque  —  diem,'  and  now  the  morning  star  was 
rising  behind  the  summit  of  mount  tda,  and  bringing  on  tke  aay. 

803-4.  *Bpesopis,'  hope  of  rendering  aid.  *  Cessi,'  I  yielaed,  eoTi' 
sented  to  prepare  for  exile  :  '  sublato  genitore/  having  taken  up  my 
father  :  *  montem  ' ;  a  part  of  mount  Ida. 

This  book  was  one  of  those  selected  by  Virgil  to  be  read  to  Augustas, 
8S  a  specimen  of  the  whole  work  ;  which  fact  shows  the  estimation  put 
apon  it  by  the  poet  himself  Afler  ages  have  confirmed  bis  judgment 
in  this  respect,  justly  considerin^  it  as  the  masterpiece,  not  oiily  of  the 
writer's  own  works,  but  of  all  Latin  poetry.  The  subjcct  is  one  of 
tbrilling  interest,  and  gives  full  scope  to  Virgirs  power  of  detcription» 
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and  to  his  command  over  tbe  deeper  feelings  of  our  nature.  The  ac- 
count  of  tbe  apparition  of  Hector,  the  picture  presented  by  the  burning 
city,  as  first  seen  bj  i£neas  from  the  roof  of  the  houae,  and  the  ae- 
count  of  the  attack  on  the  palace  and  the  death  of  Priam,  are  inimitable 
in  point  of  pathos  and  subhmity.  Many  slight  touches  are  interaperaed, 
which  betray  nice  observation  and  delicate  ^lin^^and  teive  to  heighten 
the  illusion,  till  the  scene  seems  actually  to  pass  before  the  eyes  of  tha 
reader.  The  character  of  the  hero  is  well  preserved  throughout,  deep- 
seated  piety  and  fiUai  affeclion  being  the  principal  trails,  while  his 
courage  and  patriotism  are  sufficiently  manifested  to  preserve  respect. 
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iEifCAs  narrates  his  adventures  after  the  fall  of  Troy.  Having  bailt 
a  fleet  of  twenty  ships,  he  sails  to  Thrace,  but  is  prevented  from  estab- 
lishing  a  colony  there  by  a  preternatural  event,  through  which  he  leama. 
that  a  younger  son  of  Priam  had  been  cruelly  murdered  by  the  king  oi 
tliat  country.  He  then  repairs  to  the  island  of  Delos,  to  consult  tha 
oracle  of  Apollo  there  retjpecting  his  future  destination.  Being  com- 
roanded  to  seek  out  the  country,  which  was  the  birthplace  of  his  family 
and  nation,  and  Anchiaes  wrongly  supposing  that  Crete  was  this  placef 
iEneas  sails  to  that  island  and  l^gins  to  erect  a  city.  But  a  peetilence 
breaks  out  and  commits  grcat  ravages  among  the  people,  and  he  is  on 
the  point  of  sending  for  further  instruction  to  the  oracle,  when  he  ia 
informed  by  the  Penates  in  a  dream,  that  Italy  waa  tlie  true  cradle  of 
the  Trojan  race,  and  that  he  must  transport  his  settlement  thither. 
Once  more  he  embaiks,  and  is  driven  by  a  tempest  to  the  Strophades 
islands,  infested  by  the  Harpies,  one  of  whom  afirights  him  oy  her 
gloomy  predictions.  Sailing  thence,  he  arrives  at  the  promontory  of 
Actium,  and  celebrates  ^ames  there  in  honor  of  Apoilo.  Then  passing 
onward  to  Epirus,  he  (inds  there  Andromache,  now  the  wife  of  Helenus. 
who  receives  him  kindly,and  gives  him  directions  for  the  reniainder  or 
the  voya^e.  Afler  leavmg  this  place,  he  paases  near  the  country  of  the 
Cyclops  in  Sicily,  and  receives  on  board  Achemenides,  a  Greek,  who 
had  been  lefl  behind  by  Ulysses  in  the  cave  of  Polvphemus.  Subee- 
quently  he  arrives  at  the  pnrt  of  Drepanum  in  Sicify,  where  his  aged 
parent  Anchises  dies.  Saiiing  thence,  he  is  overtaken  by  the  storm 
described  in  the  opening  of  the  first  book,  and  is  thrown  upon  the  Afri- 
can  coaat.  i 

1-2^  Postquam  — Superis,'  after  it  had  pleased  tke  gods  to  ovtT" 
throw  the  kingdom  of  Jlsiaj  and  the  innocent  people  of  Priam  ;  *  Asifls ' ; 
Asia  Minor  is  intended,  a  great  part  of  which  was  subject  to  Priam. 
*  Imineritnm  ' ;  they  suSered  not  through  their  own  fault,  but  from  tha 
crimes  of  Laomedon  and  Paris. 

4-1).  '  Diversa,'  remoie  :  *  desertas,'  uninhabitedy  and  therefore  fit 
for  the  establishment  of  a  colony.  '  Auguriis  ' ;  the  divine  admonitiona 
to  seek  safety  in  flight  were  conveyed  through  the  speech  of  Hector 
in  the  dreain,  the  riame  which  surrounded  Ihe  head  of  Ascapfus,  and 
the  last  words  of  CreQsa.  '  molimur  classem/  ve  build  a  fleet.  An- 
tandrus  was  a  harbour  to  the  south  of  Troy,  near  the  foot  of  mount  Ida, 
where  timber  could  bc  obtained  in  abundfance  for  constructing  a  fleeU 
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<  ubi  —  detur,'  tohere  we  should  be  permitted  to  remain,  *  prima  estatf' 
the  early  part  of  summer :  *  fatis/  in  accordance  with  tke  fates :  *  cUra 
vela/  to  loose  Ute  sails, 

10-2.  A  brief  but  pathetic  ezpreBsion  of  feeling,  ts  i£neafl  leaves 
for  ever  his  unce  flourishing  birtbplace.  *feror';  iEneas  did  not  go 
willingly,  but  was  compelled  by  the  Destinies.  '  magnia  dis ' ;  Jupiter, 
Juno,  Mars,  &c.,  in  distinction  from  the  *  Penates,'  who  were  of  infe- 
lior  ranli.    Of  course,  thc  eHigies  of  these  deities  are  here  spoken  of. 

13-5.  Jifar  off^  a  land  sacred  to  Mars  is  inJtabited  in  large  plains^ 
which  the  Thracians  eitltivatef  formerly  govemed  by  the  feree  Lycurgus* 
Biars  was  the  tutelary  deity  of  Thrace.  Lycurgus  was  an  ancient  king 
of  that  country,  who  had  a  contest  with  Bauchus.  *  Uoapitium,'  a 
league  of  peace  and  friendly  intcrcourse. 

17  -  ti.  *  fatis  —  intquis,'  entering  upon  the  land  under  adverse  fates^ 
since  thls  was  not  the  country  appointed  for  him.  /  give  them  the  op- 
pellation  of  JEneada^  after  my  oum  name. 

19-21.  *  DionieaB  matri  * ;  Venus;  see  note  to  Ecl.  IX.  47.  *  Auspi- 
cibus  —  operum,'  who  were  the  facorers  of  the  toork  now  commeneed: 
'  superoque  regi  Ccolicolum,'  to  the  suj^reme  ruler  of  the  gods  ;  that  is, 
to  Jupiter :  ^nitentem  taurum';  a  white  buU  was  commonly  selected 
on  f>uch  occasions. 

22-4.  'tumulus,'  amound;  not  a  sepulchre,  for  the  body  of  Poly- 
doros  was  thrown  out  unburied ;  only  tne  winds  had  covered  it  with 
sand.  *  quo  —  myrtus,'  on  the  top  qfwhich  were  comel  shrubsy  and  a 
myrtle  treCy  rough  toith  many  spear-like  shoots.  '  silvam/  young  tree^ 
The  myrtle  was  saored  to  Venus,  whence  the  propriety  of  covering  ber 
altars  with  its  branches. 

27-8.  Fory  the  first  tree  tehieh  was  tom  up  from  the  ground  tnth 
broken  roots,  from  this  drops  of  black  blood  distU. 

31  -  2.  Jigainy  l  go  on  to  puU  up  the  slender  trunk  of  another  tree,  and 
to  search  ouifully  the  hidden  causes  of  this  prodigy. 

34-5.  '  Nyniphos  agrestes ' ;  that  is,  the  Hamadryads,  who  were 
born  and  died  with  the  trees,  to  which  they  were  attached.  JEneaa 
feared,  that  he  had  caused  the  death  of  one  of  these  nyrophs.  '  Gradi- 
vum  patrem  '  ;  Mars,  called  <  Gradivus '  from  '  gradior/  to  advanee 
against  Ihe  foe :  *  Geticis  ' ;  see  note  to  Geor.  lil.  462. 

36.  Thai  they  would  render  favorable  the  portent^  and  avert  the  ill  omen, 

38.  '  genibus  —  arens,'  and  strite  hard  with  my  knees  pressed  againsi 
the  sana.  Tasso,  Ariosto,  and  Spencer  have  each  happily  imitated  this 
description  of  blood  flowing  from  an  uprooted  tree. 

41-4.  *  Quid  —  manus,'  whyj  JEneas,  do  you  mangle  m«,  an  unhappy 
being  ?  Spare  one  who  is  already  buriedy  let  me  rest  in  roy  grave ; 
forbear  to  pollute  your  pious  hands.  *  Externuro,'  a  foreignery  a 
stranger.  *  littus  avarum  ' ;  the  epithet  applied  to  the  country,  which 
belonged  to  its  king. 

45-7.  '  ego,'  *  sum  '  nnderstood : '  Hic  —  acutis,'  here  an  iron  growth 
ofweapons  covered  my  pierced  body,  and  has  shot  up  into  trees  fit  for 
sharp  javclins ;  that  is,  the  weapons,  with  which  he  was  pierced,  had 
taken  root  and  sprung  up  as  young  trees.  Polydorus  was  a  younger 
son  of  Priam.    *  mentem  ' ;  Gr.  §  234.  II. :  '  pressus,'  for  *  oppressus.* 

50-5.  *  alendam  ThreTcio  regi,'  to  be  educated  by  the  Thracian  king  ; 
Gr.  §  225.  III.  *IIIe';  thc  king,  Polymnestor :  '  Kes  Agamemnonias/ 
the  party  of  Jlgamcmnony  which  then  promised  to  be  victorious:  ^omiie 
Fas,*  aU  law  and  justice. 

56-7.  ^Quid — fames,'  accursed  thirst  for  goldyto  what  crimet  d/9 
you  not  urge  the  heartsofmen!  <  ossa  reliquit,'  had  lefi  my  bones ;  \o 
show  hMf  much  iie  was  overcome  by  fear. 

59.  '  ffonstra  —  refero,'  /  report  the  miracfe  caosed  by  the  gods, 

fJI .  *  dare  —  austros  ' ;  to  set  sail ;  Gr.  §  323.  4.  (3.) 

62 -3t  'instauramus  ' ;  a  technical  term  in  religioui  ceremonies; 
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ptffcrm  the  faneral  rites:  MogeM  tellus/  much  earth:  'stant,'  ore 
erecUd :  '  Manibas/  to  tke  departed  spirit. 

64-5.  In  mouming  array,  tnth  black  fiUets  and  branches  of  the 
gloomy  cypress  tree ;  and  the  Trqjan  matrons  staod  aroundf  wilh  their 
hair  loose,  according  to  custom. 

66-68.  The  description  of  the  faneral  ceremony  ia  minute  and  com- 
plete.  The  '  cymbia '  were  longr  and  narrow  vessels,  in  the  ahape  of 
a  boat,  fiiled  with  milk  and  the  blood  of  the  sacrifices.  'animam  — 
CSondimas/  and  toe  consign  the  spirit  to  the  sepulchre ;  the  ghosta  of 
thofle  who  were  unburied  were  condemned  to  wander  on  the  oanki  of 
the  Styx  for  a  hundred  years.  'et  —  ciemus/  and  we  utter  the  fimA 
mcocation  with  a  loud  votce.  The  spirit  was  thrice  invokcd  by  namOi 
in  order  to  recall  it  to  its  resting-place. 

69  -  71 .  *  ubi  —  pelago  ' ;  as  soon  as  navigation  appeared  sa%:  *  vo- 
cat,'  invites  us,  *in  altum/  to  make  sail  upon  the  deep :  *  Deducant/ 
push  off;  when  not  in  use,  the  ships  were  drawn  upon  shore. 

73-6.  The  island  of  Deloe,  a  beautiful  landj  is  inhabited  in  the  midst 
of  the  seoj  sacred  to  Doris  and  Neptune.  This  island  formerly  floated 
about  on  the  waters,  but  was  made  to  stand  firm  by  ApoIIo,  because  it 
had  afibrded  a  refuge  to  his  mother  Latona.  '  Nereidum  matri ' ;  the 
n^ph  Doris  :  *  Neptuno  MgtBO  ' ;  according  to  the  poets,  Neptune  had 
hu  chief  habitation  in  the  JEgesan  sea.  The  verse  is  spondaic.  *  Arcite- 
nens,'  (*  arcus  '  and  *  tenens ')  the  bearer  of  the  bow,  an  epithet  of  ApoIIo. 
who  was  most  distinguished  for  archery.  '  Gyaro  —  revinxit/  fastened 
hy  Gyarus  and  mouTttainous  MyconuSf  the  two  islands  between  which 
Delos  is  siluated. 

78-80.  *  heec/  *•  insula '  understood.  '  Egressi,'  having  disembarked. 
Anios  was  a  son  of  Apollo  and  RhcBa.  The  union  of  the  regal  and  the 
■acerdotal  ofiice  was  common  in  the  heroic  age. 

81.   IVith  fiUets  and  tlie  sacred  bay  bound  around  his  templcs. 

85-7.  *  Da,'  point  out  to  ns  ;  for  ApoIIo  had  not  the  power  to  give, 
bat  to  propliesy  and  direct :  *  Thymbrsee,'  O  Thymbrcum,  god  \  see  note 
to  Geor.  IV.  3*23.  *  propriam  domum/  a  lasting  habitation :  '  moenia/ 
a  city.  *^enus/  issue^  posteritu:  ^serva — rergama,'  preserve  the 
second  hope  of  Troy;  *■  Fergama/  the  citadel,  was  tbe  heart  and  strength 
of  the  city,  and  the  party  of  iEneas  niight  now  be  considcred  as  repre- 
■enting  it.    *  reliquias —  Achilli '  ;  see  note  to  Book  I.  30. 

89.  *  animis  —  nostris,'  enter  into^  enlighten,  our  minds. 

92-3.  'Mons';  that  is,  Cynthus,  the  sacred  mountain  of  ApoIIo: 
*et  —  reclusis,'  and  the  covering  of  the  tripod  moaned  in  the  opened  re- 
eesses  ofthe  temple ;  the  doors  were  opened  by  the  shaking  of  the  earth. 
This  is  a  grand  description  of  the  iniposing  circumstances,  with  which 
Uie  delivery  of  an  oracle  was  attendcd.  The  tripod  was  a  three-footed 
■tool,  on  which  the  inspired  priestess  sat ;  thc  'cortina  '  was  its  cover- 
ing,  supposed  to  be  the  skin  of  the  serpent  Fython.  '  Submissi  —  ter* 
ram  ' ;  they  fell  with  thcir  faces  to  the  esrth. 

94-7.  0  much-enduring  Trojans,  the  land  which  first  brought  you 
forth  from  the  parental  stock,  the  same  shall  receive  you^  brought  back, 
tnto  its  fruitfuL  bosom.  Seek  out  your  ancient  moAer,  Italy  was  in- 
tended,  whence  Dardanus  came,  the  founder  of  their  nation.  '  domos,* 
the  familVf  the  posterity. 

99-  102.  <  Heec,'  *  dizit '  understood  :  *  quoB  —  moenia,*  what  eity  ihia 
was.   '  volvens,'  tuming  over  in  his  mind  :  '  monumenta,'  the&atUtions, 

104  -  5.  Crete  was  called  the  island  of  Jupiter,  becaose  that  god  was 
concealed  there  in  his  infancy  ;  see  note  to  Geor.  IV.  150-2.  There 
was  a  mount  Ida  there,  as  well  as  in  the  Troad.  ^cunabula/  cradle^ 
kirthplace. 

107-9.  Whence^  \f  l  rightly  recoUect  what  1  have  heardjOur  greai 
ancestor  Teueer  first  came  to  the  Rhcetean  shores.  Rhoeteum  was  a  prom- 
ontory  of  the  Troad.    Anchites  was  dccotved  by  the  doublc  origin  of 
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the  Troians,  who  traced  their  pareot&ffc  alike  to  Dardanos,  from  Itdr, 
and  to  Teucer,  his  faUier-in-law,  from  Crete.  But  iEneas  ought  surelf 
to  have  set  him  right;  vec  note  to  Book  11.781.    *  Optavit/  selectei. 

111-3.  The  wordhip  of  Cybelej  with  itfl  peculiar  rites,  came  to  tho 
Trojans  from  their  Crelan  ancestor,  Teucer.  *  raater  —  C^bel»,'  tJU 
motner  of  the  gods  inhabiting  Cyhela^  the  Phrygian  mountain,  whence 
■he  derived  her  name.  The  rites  were  practised  with  firreat  mjstery, 
'fida  silentia  sacris,'  in  the  groves  on  mount  Ida;  the  Corvbantes,  her 
priests,  danced  about  and  clashed  their  cymbals.  *  Et  —  leones,'  and 
tk$  yoked  iions  drevo  the  chariot  of  their  miatressi  in  which  guise  Cjbele 
Wia  always  represented. 

115.  Let  us  propiiitUe  the  toinds,  and  then  sail  to  the  Gnosian  king' 
dom.     Gnosus  was  the  chief  city  of  Crete. 

1 1G  '•6.  '  modd  —  adsit,'  provided  Jupiter  be  favorable;  Jupiter  is  pat 
for  the  air,  or  rather  for  the  eourse  of  the  tcinds :  *  Tertia  lux/  the  third 
day  :  '  honores/  the  victims  sacrificed  in  honor  of  the  gods. 

121  -2.  A  report  goes  abroadf  that  the  prince  Idomeneus,  driven  atoay^ 
had  Ufl  his  paternal  kingdom,  and  that  tne  shores  of  Crete  toere  deserted. 
This  was  another  inducement  to  found  a  colony  there.  The  penult  in 
'  Idomen^a '  is  long.  Idomeneus,  kin^  of  Crete,  was  one  oC  the  Gre- 
cian  leaders  at  the  Trojan  war.  On  his  way  home,  being  encountered 
by  a  storm,  he  made  a  vow  to  the  gods,  that  he  would  sacrifice  to  them 
the  first  person  he  should  meet  on  his  arrival.  His  own  son  was  the 
first  to  greet  him,  and  was  immolated  by  the  parent.  Struck  with  hor- 
ror  by  such  an  action,  his  subjects  revolted  and  drove  him  into  ezile. 

124  -  7.  '  OrtygiaB ' ;  the  ancient  name  of  Delos.  In  this  order ;  *  le- 
gimus,'  u?e  co€Ut  along  by,  *  Naxon,  Donusam,'  &c.  The  names  are 
of  particular  islands  amung  the  Cyclades,  a  group  ao  called,  becauae 
they  lie  nearly  in  a  circle  about  Delos.  '  Bacchatam  —  Naxon,'  and 
^axos,  wilh  its  mountains,  where  the  orgies  of  Bacchus  are  held  :  <  ni- 
Team  Paron  ' ;  the  white  marble  quarries  of  Paros  are  visible  from  the 
sea :  '  crebris  —  terris,'  and  the  straits  thickly  planted  unth  islands. 

128-31.  *  Nauticus  clamor,'  for  ^clamor  nautarum ' :  'petamus'; 
Gr.  §  2G2.  Rcm.  4.  *  a  puppi  ventus,'  a  stem-wind :  '  Pro«equitur  eon- 
tes,'  urges  us  on  our  course :  '  Curetum  oris  * ;  the  shores  of  Crete. 

133-5.  Moetam  cognomine,'  delighted  wilh  the  TiaiiM,  because  it  re- 
minded  thcm  of  thoir  former  country  :  *  amare  focos,'  to  become  attaehed 
to  thcir  new  firesides.    *  subductiB,'  were  drawn  up  on  the  shore. 

136.  And  the  yoiUhs  were  engaged  in  forming  alUanceSy  and  in  colti- 
▼ating  their  new  jitlds. 

137-9.  *  Jura  —  dabam,'  I  was  engaged  in  administering  justice,and 
allotting  out  places  for  hahitation.  In  this  order  ;  *  quum  subitd  tabida 
miscrandaque  lues  et  letifer  annus,Corrupto  tractu  coeli,  venit  membrif, 
arboribusque,  satisque  ' ;  when  suddenlu  a  wasting  and  pitiable  epidemie 
diseasf.  and  a  pestilenlial  season,from  the  infected  — *  tractn  cceli,  atmo»' 
phere,  —  attacked  both  the  bodies  of  the  men,  and  the  trees  and  erops. 

141-2.  *  Sirios,'  the  dog-star,  here  put  for  the  hot  weather,  as  we 
now  speak  of  the  do^-days  :  '  exurere,'  parched  up :  *  ei  —  negabat/ 
and  dU  infStted  cornfidds  ^ave  us  no  food. 

143^6.  *  reioenso  miri,  passing  baek  over  the  sea  :  *  veniam,'  pardonf 
because  thc  pte||u6  made  them  suppose  they  had  ofiended  tne  god. 
*  fessis  nIhw/  eontinued  nfflictions :  '  undo  Tentare  auxilium,'  wherefind 
a  remeidjf' 

150  -  *.  *  visi  —  fenestras,'  were  seen  standing  before  my  eyes,  as  I  lay 
sleepless,  they  being  visible  in  the  broad  li^ht,  where  the  fuU  moon  shoms 
through  the  windows  inserted  in  the  building  ;  *  visi,'  *  sunt '  under* 
■tood,  agreeing  wilh  *  Penates ' ;  Gr.  §  205.  Rem.  2.  (3.) 

154-5.  '  Quod  —  canit,*  what  ApoUo  is  about  to  sau  to  you,  when 
jou  have  arrived  at  Delos,  he  here  reveals:  *  ultro,'  ofhts  own  accord. 

158- 60.    IVe  aUo  will  raise  your  coming  pasterity  ta  the  stara  ia 
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glory ;  '  Idem,*  for  *  lidem.'  *  magrnis/  Jor  tJkt  great  people,  who  are 
tosucceed  jou.  Mon^um  —  laborem/  nor  shun  the  protracted  tuU  qf 
tke  voyage. 

161  -  3.  '  mutande  aedes/  your  hahiUUUm  must  be  ekanged.  In  thia 
order  *,  '  Deliua  ApoIIo  non  suaait  hec  littora  tibi ' :  *  aut —  conaiderey* 
nor  did  he  command  vou  to  settle  in  Crete. 

163-6.  Repeated  from  Book  1.  530-3;  aee  notei. 

168.  '  lasiua '  was  the  brother  of  Dardanus  :  *  a  quo  principe/  Jrom  • 
which  founder  of  the  family  ;  *  quo '  refers  to  '  Dardanus    only  :  'pater  * 
was  a  niere  honorable  epilhet  for  the  ancient  heroes,  as  '  pater  i£neai.* 

170-1.  /  Haud  dubitanda/  eertain^  that  may  be  relied  upon.    *  OtCf* 
tham ' ;  the  founder  of  Cortona  in  Italy,  here  put  for  the  city  itfltVc^" 
'Ausonias';  see  note  to  Geor.  II.  385:    'requirat/  Ut  him  seek  otU: 

*  Dictiea ' ;  see  note  to  £cl.  VI.  56. 

173-4.  '  Nec — erat,'  this  was  no  \\\\ision  ot  sleep :  'cor&magnoi- 
eere,  in  fuU  view  to  recognise :  *  Velatas  comas ' ;  nllets  were  alwayi 
bound  round  the  heads  of  the  Penates. 

176  -  8.  '  Corripio  —  focis/  /  start  up  from  my  coueh,  and  raise  my 
tuppliant  hands  to  heaven  in  prayer^  and  pour  out  fresh  libations  on  ths 
kearth^  —  the  altar  of  the  Penate^  ;  '  supinas  ' ;  the  palm  tumed  up. 

179-81.  '  facio  certum/  I  ir^form :  'prolem  ambiguaro/  the  raea 
uncertain  as  to  their  founder :  *  geminos  parentes ' ;  Dardanus  and 
Teucer.  That  he  had  been  deceived  by  a  recent  mistake^  one  to  which  a 
person  in  later  times  would  be  liable,  in  respect  to  the  aneunt  places^ 
places  famed  in  ancient  story. 

182-4.   '  Iliacis  —  fatis/  much  tried  bu  the  adverse  fates  of  Troy: 

*  Cassandra ' ;  see  ''  Introduction  to  the  btory  "  :  '  canebat  taies  casus/ 
prophesied  such  events.  '  repeto/  '  memori&  '  understood ;  /  remember  : 
'  portendere,'  that  she  predicted :  'debita,'  appointed  by  fate. 

186-9.  '  Sed  quis  Crederet,'  but  who  could  believef  Italy  appeared 
to  them  a  country  so  remotp,  that  the  idea  of  settlinff  there  seemed  ez* 
travagant.  'et — sequamur,'  and  being  advisedj  Tet  us  foUoto  these 
better  counsels :  '  ovantes,'  rejoicing.  *  paucis  relictis,'  a  few  being  l^ 
hehind^  who  continued  to  inhabit  the  city  of  Pergamus,  in  Crete :  *  cur- 
rimus,'  tre  passover:  'cav&  trabe,'  hollow  ship. 

192.  '  altum  tenudre,'  had  reached  the  oven  sea 

195.  '  Noctem,'  darkness :  *  inhorruit,'  oegan  to  roU. 

197-9.  'dispersi  —  vasto,'  we  are  driven  on^  scatiered  overthe  greai 
deep.  'InvoIv£*re  diem,'  hid  the  light  of  day :  *ingeminant  —  ignea/ 
the  Hghtning  flashes  fast  from  the  rifted  clouds. 

200  -  3.  ne  are  driven  oui  of  our  courscy  and  wander  about  over  an 
unknoum  sea.  '  Palinurus ' ;  thc  steersman  of  the  tleet.  '  dicm  noo- 
temque  discernere,'  to  distinguish  day  from  night:  'Nec-~vie,'  nor 
to  ascertain  his  proper  course.  '  incertos  soles,'  uncertain  days,  becausei 
in  the  thick  gloom,  day  and  night  could  hardly  be  distinguished. 

205  -  7.  Jit  lastf  on  the  fourth  day^  the  land  seemed  first  to  rise  fron 
the  sca,  the  mountains  to  shoto  themselves  from  afar^  and  the  smoke  9^ 
ascend.    This  is  a  fine  description  of  the  first  appearance  of  land  at  sea. 
Thc  account  of  the  storm  is  ver^  spirited  and  grand.    '  Vela  —  inmirgi- 
mus,'  the  sails  are  furled;  we  nse  upon  the  oars;  as  was  done  in  ahal- 
low  water,  on  approaching  the  land. 

208.  Ezerting  themselveSf  whirl  round  the  foam  and  sweep  along  tka 
blue  sea. 

209-11.  In  this  order ;  Mittora  Strophadum  primi^ra  Aeolpiunt  me 
Servatum  ex  undis ;  InsuIsB,  dicte  Graio  nomine  Strophades,  stant  in 
magno  lonio  mari ' ;  the  islands^  caUed  by  a  Greek  appeUation  Strophades^ 
are  in  the  great  lonian  sea^  that  part  of  the  Mediterranean  lying  betwecn 
Sicily  and  Greece.  The  islands  are  two  in  number,  near  the  west  coast 
of  the  Peloponnesos.  The  final  syllable  in  *■  Insule  '  is  preservcd  fioni 
eliaion,  and  shortened  before  the  coming  vowel. 

40 
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212-3.  'Phincla  — priores/  afier  ihat  the  kause  of  PhineuM  icm  afatf 
a^nst  thero,  and  through  fear  they  lefi  theirfarmer  taUes.  Tbe  Hmr- 
pies  were  monsterB,  tbree  in  number,  Celaeno,  A^Ilo,  and  Ocypete. 
Tbey  had  tbe  faces  of  women  and  the  bodiea  of  birde;  tbey  emitled  a 
noisome  stench,  and  poUuted  whatever  tbey  toucbed.  Pbineus,  kin^  of 
Tbrace,  having  incurred  the  displearare  of  the  god»  by  bia  cnielty 
towards  bis  own  sons,  tbe  Harpies  were  tent  againat  him  aa  a  punlab- 
ment.  Wbenever  the  tables  were  spread  in  bis  bonae,  tbey  flew  down 
and  polluted  the  fuod,  so  that  it  could  not  be  eaten.  Tbe  winged  aona 
of  Boreas  finally  drove  tbem  away  from  tbis  place,  and  tbey  came  to  the 
fikropbades  isiands.     *  HarpyiaB  '  is  a  trisvllable  ;  *  Hflrp-yl-e.' 

fil4  -  5.  j9  more  hideous  monster  Uian  these,  a  more  terrible  scourge  and 
inatrument  of  divine  vengeance,  nirer  rosefrom  the  Stygian  waters. 

21G-2().  ^  Virginei  —  vultus,'  the  countenances  of  these  birds  were 
maidenlike:  *  ventris  Proluvies/  dung:  *  unce  manus,'  the-  hands  hooked 
like  claws :  '  et  —  fame,'  and  theirfices  altcays  pale  usith  hunger.  *  Huc 
—  delati,'  when^  having  arrived  at  this  place :  '  LflDta,'/a<,  comely. 

222-  3.  '  vocamus  —  predain,'  we  invite  to  take  part  m  the  spoU. 

225-6.  *  At —  HarpyisB,'  but  the  unexpected  Harpies  comefiying  ma 
fearful  mnnnet  from  Oie  mountains. 

2^1  -  (5.  *  aria  —  iffnem  ' ;  see  note  to  Book  I.  704.  *  ex  —  wl^Vif*  from 
a  different  part  of  the  heavins :  *  cscis,'  secret,  hidden :  '  sonana,'  noisy: 
«capessant';  Gr.  §  262.  Kem.  4:  'gerendum';  6r.  §  274.  Rem.  b. 
'  Haud  —  faciuht,*  they  do  as  they  were  ordered. 

238-9.  'delapse,'  '  Harpyiic  '  understood.  Misenna  was  the  tnim- 
peter  of  the  fleet.     '  dat  signum,'  givcs  the  sigrud. 

240  -  3.  *■  iEre,'  hrazen  truwpet :  '  et  —  tentant,*  and  begin  a  novel  sort 
oifight;  —  that  is,  *foedare,'fo  cut,  to  teound  JiUhy  birds.  *  volucret 
peiagi^'  birds  of  the  sea^  because  they  inhabited  an  island.  'vim^ 
nllam,'  any  harm  on  their  plumage :  'celeri  —  lapse,'  escaping  in  stB\ft 
fiiffht  upwards,  towards  the  stars. 

245-6.  '  Una  Celceno,  Infelix  vates,'  Celxtno  aUme,  a  prophet  of  Hl: 
'rumpit  hanc  vocem,'  uttered  thesewords. 

247  -  8.  j9re  you  ready  eten  to  make  war^  0  Trojans,  notbin^  leaa  tban 
warjfor  the  sake  of  killing  the  oxen^  and  for  the  slaughtered  buUocks  ? 
One  commentator  inlerprets  *•  pro '  in  the  sense  of  *  post,'  making  tbe 
appropriation  of  the  cattle  an  additional  oflence  against  tbe  Harinea, 
wbo  were  the  owners  ;  afier  kiUing  our  buUocks. 

250-1.  Hear  then  these  my  words^  and  fix  them  in  your  memaries. 
Apollo  received  his  knowledge  of  futurity  from  Jove. 

252  -  4.  *  vobis  —  pando,*  7,  the  greatest  of  the  Furies^  disehse  to  you  ; 
tbe  Harpies  were  classed  with  the  Furies,  as  ministers  of  divine  ven- 
geance.  *  ventis —  Italiam/  and^  having  invoked  the  winds^you  shait  go 
to  Jtaly;  Gr.  §  237.  Rem.  5. 

25i3  -  7.  But  you  shaU  not  surround  the  appointed  citv  wUh  waifs,  befor» 
terrible  hunger,  and  thc  icrong  you  have  done  in  attacking  v#,  shaU  com- 
wel  you  to  devour  —  *  malis '  wiik  your  teeth  —  the  grinufed  tables^  or  dishes. 
Tbe  prediction  appears  a  formidable  one,  but  in  its  fulfilment  it  turna 
out  to  be  merely  ludicrous,  and  therefore  unsuited  to  the  dignity  of 
Epic  poetry.  But  there  was  a  popular  le^nd  in  Virffira  time  about 
auch  a  propbecy,  and  he  gave  it  a  place  in  liis  poem,  wnere,  indeed,  ita 
previous  currency  made  il  appear  less  grotesque  and  improbable. 

258-60.  *  ablata  pennis,' /yin^  offonher  pinions.  *  armis,' '  pugnaze  * 
anderstood  ;  they  no  longer  wish  to  contend  wUh  arms. 

262-4.  Whether  they  were  goddesscs,  or  mere  frightful  and  filtky 
birds.  *  passis  palmis,'  with  outstrttchid  hands ;  *  passia  '  from  *  pando ' : 
*  meritos  —  bonores,'  and  appoints  the  proper  sacr{fices. 

267.  *  excussosque  laxare  rudentes,'  to  uneoU  and  loose  the  ropeSf  tbat 
ecmfined  tbe  sails. 

26»  -  9.  *  Tendunt  —  Noti,'  Uu  soutk  windsfiU,  the  smiU,    The  ooiiii» 
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of  JRaea»  was  now  nearly  north,  \ying  amon|r  the  lonian  Islandi  on  Uie 
west  coast  of  Greece.     Fhe  names  wbich  tollow  are  of  particular  !•- 
lands  in  that  groap.    *  vocabant/  directed. 
271  -  3.  *  NeritoB ' ;  not  an  island  itaelf,  but  a  loily  roountain  in  Ithaos. 

*  Laertia  regna ' ;  Laertes  waa  the  father  of  Ulyaaea,  whoae  paternal 
kingdom  was  thia  little  island  of  ithaca.  '  altricem  tsvi  Ulyssei/  tktU 
nourished  the  eruel  Ulyssts. 

275.  And  the  temple  of  ApoUoy  standing  on  a  rocky  point,  dreaded  6y 
marinerSj  is  opened  to  view.  Sailors  now  speak  of  opening  a  harbonr, 
when  they  are  opposile  to  its  entrance.  ^ 

277.  *  littore/  near  tfu  shore. 

278.  J%en,  at  length^  having  unexpectedly  reached  the  land ;  that  lly 
haying  passed  through  straits  of  such  dangerous  navigation,  that  they 
scarcely  hoped  lo  arriye  in  safety. 

279-81.  '  yotis  —  ludis,'  and  kindle  fires  on  the  altars,  in  accordance 
with  our  vowSf  and  loe  render  the  shores  of  Auium  famousy  by  holding 
there  the  Trojan  games.  Virgil  introduced  tliis  passage  in  compliment 
to  Augustus,  who,  at  a  later  period,  instituted  games,  called  *  ludi  Acti- 
aci,'  in  commemoration  of  the  great  victory,  which  he  obtained  at 
Actium,  «fer  Antony  and  Cleopatra.  *  oleo  labente,'  with  the  oil  JUrvh 
ing  downj  with  which  the  combatants  always  anointed  their  bodies. 

264-6.  Meanwhile,  the  end  of  the  year,  or  the  winter  season,  had 
arrived.  '  magnum,'  applied  to  the  revolution  of  the  sun,  in  distinction 
from  that  of  the  moon ;  see  Book  I.  269.  *  Aquilonibus — undas,' 
roughens  the  waves  wiih  northcrn  blasts.  *  magni  —  Abantis,'  whiek 
had  been  carried  by  ihe  great  Abas  ;  who  Abas  was,  does  not  distinctly 
appear  ;  probably,  some  distinguished  Greek,  slain  before  Troy. 

287-8.    *  Postibus  adversis,'  on  the  front  doorposts  of  the  temple : 

*  et  —  arma/  and  I  carve  this  inscription  in  verse  ;  **  ^neas  consecratet 
these  arms,  taken /ram  the  victorious  Crreeks.** 

291  -3.  *  abscondimus ' ;  another  nautical  term,  in  the  sense  opposite 
to  that  of  <  aperitur,'  line  275  ;  we  leave  behind  us :  *  aerias  arcei  rhea- 
cum,'  the  lofiy  mountains  of  the  Ph^eacianSy  in  the  island  of  Corcyra. 
'  Littora  —  legimus,'  and  we  coast  along  the  shorcs  of  Epirus :  *  Cha- 
onio  ' ;  see  note  to  Ecl.  IX.  13. 

294.  *  rerum  — aures/  report  ahout  affairs  eomes  to  our  ears. 

296  -  9.  Possessing  the  former  wife  and  the  sceptre  of  Pyrrhus^  tk9\ 
descendant  of  JEacus ;  *■  Conjngio,'  for  '  conjuge.'  That  a  son  of  Priam 
ihould  succeed  to  tbe  empire  of  Achilles  might  well  appear  to  iEneac 
an  incredible  story.  The  wife  wan  Andromache,  the  widow  of  Hector. 
Helenus  consequently  was  her  third  husband.  And  that  Andromache  had 
again  come  into  the  power  of  a  husband  of  her  own  eountry.  *  amore,' 
tUsire  :  *  casus  —  tantos,'  to  leam  the  cause  of  such  strange  oeeurrenctM, 

301-4.  In  this  order;  Hum  fort^  Andromache  Libabat  Solemnei 
dapes  et  tristia  dona  cineri,'  Slc.  ;  then,  by  chance^  Andromacht  was  mak- 
ing  a  solemn  feast  and  sad  offerings  to  the  ashes  of  her  spouse :  *  falti 
Simo(tntis,'  the  counlerfeit  SimotSf  a  small  river,  which  had  been  callcHl 
aAer  the  celebrated  one  of  that  name  in  the  Troad.  *  Manes  —  tuma- 
lum  ' ;  see  note  to  line  67.  *  yiridi  —  cespite,'  tohieh  she  had  erected  qf 
green  turf:  '  inanem,'  ^pty;  it  was  a  cenotaph,  for  the  body  of  Hector 
reposed  in  his  own  country. 

307  -  9.  *  amens,'  bewildered  with  surprise  :  '  monstris/  by  the  strang% 
sight :     '  Diriguit —  medio,'  she  became  motiordess  while  looking  at  ui: 

*  Labitur,'  shefainted. 

310  -  1 .  '  afifers  te/  do  you  eomCy  *  Vera  —  nuntius/  as  a  real  appear* 
anccy  an  actual  messenger  to  mef  *  luz  alma,'  for  *  vila ' ;  ^fe :  *  reces- 
sit,'  has  dfparted  from  you  ;  —  if  you  are  a  messenger  from  the  other 
world,  tell  me,  where  is  Hector. 

313-5.  *  furenti,'/raii<M;  with  grief:  *  pauca,'  *  yerba  *  understood  : 
'  et  —  hiacoy'  and,  much  moved  myself«  /  stammer  out  in  broken  vford». 
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*  Titam  —  daco/  and  prolong  my  existenct  through  all  dangers.  Thii  ii 
indeed  an  afTecting  scene,  and  admirably  described.  The  warm  feeliDgi 
and  affectionate  character  of  Andromache,  ao  finely  painted  by  Uomer, 
•re  here  preBerved  with  perfect  fidelity. 

317.  'aejectam/  deprived  of. 

319.  Andromache,  ao  you  remain  ihe  widow  of  Heetor,  or  are  you  the 
Vfife  of  Pyrrhus ;  the  meaning  of  '  connubia  servas,'  muet  be  alightl? 
modihed,  to  conform  to  the  two  clausea  to  which  it  belongs.  The  mod- 
ett  and  timid  character  of  Andromache  is  prefierved  throughout;  to  thifl 
qoeBtion,  she  only  caats  down  her  eycs  and  answers  indirectly. 

321.  0  virgin  daughter  of  Priam,  wha  alone  was  happier  than  ths 
sAers.  Polyxena  ie  the  one  intended.  Achilles  was  on  ihe  point  of 
marrying  her,  when  he  waa  treacherously  slain  by  Paris.  When  the 
oity  was  taken,  the  Greeks  immolatcd  her  bn  the  tomb  of  Achilles. 
Tet  Andromache  says,  that  her  lot  was  preferable  to  tbat  of  the  others. 

323.  '  qufB  —  uUos ' ;  who  escaped  the  indignitv  to  which  the  others 
were  exposed,  in  being  distributed  by  lot  amoiig  tbe  conquerors. 

326-7.  *  Stirpis  —  tulimus,'  I  have  endured  the  arroeance  of  the  son 
of  JlchilleSf  the  haughty  youthy  and  have  brought  forth  <Mildren  while  m 
servitude.  She  bore  a  son  to  Pyrrhus.  Through  all  thc  ^peech,  she 
wishes  to  conyey  the  idea,  that  she  became  the  wife  of  Fyrrhus  only 
by  compulsion. 

328-9.  Pyrrhus  fell  in  love  with  the  beautiful  Lacedemonian,  Her* 
mione,  the  daughter  of  Helen  and  grand-daughter  of  Leda.  Hence, 
neglecting  Andromache,  he  gave  her,  a  slavci  as  a  wife  to  his  slave 
Heienus, '  famulo  famularo.* 

330  -  2.  But  Orestes,  irtcited  by  great  love  for  the  hridt  that  had  heen 
taken  from  him,  and  urged  on  by  the  Furies  for  his  former  erimeSf  took 
him  while  off  his  guara^  and  slew  him  at  the  patemal  altar.  Orestes,  to 
whom  Hermione  nad  been  betrothed,  to  avenge  the  loss  of  his  bride, 
slew  Pyrrhus  at  the  altar  erected  to  his  father  Achilles.  He  was  the 
son  of  Agamemnon  and  Clytemnestra,  the  latter  of  whom,  in  company 
with  her  adulterer,  assassinatcd  her  husband,  and  for  this  murder  wac 
put  to  death  by  her  son  Orestcs.  This  is  the  former  crime  alluded  to, 
for  which  he  was  pursued  by  the  Furies.  This  chain  of  horrible  events 
has  furnished  a  theme  for  many  tragedies.  See  *' Andromaque*'  by 
,<Racine,  one  of  the  best. 

333  -6.  <  Neoptolemi ' ;  see  note  to  Book  H.  263.  By  his  death,  a 
part  of  the  kingdom  fell  to  Uelenus,  who  named  the  country  Chaonia, 
from  the  Trojan  Cbaon,  his  brother.  '  Pergama  —  arcem,'  and  placed 
m  additUm  this  Trojan  citadel^  called  Pergamum^  upon  the  mmtntains. 
The  exile  endeavoured  to  niake  the  new  city  a  miniature  Troy,  by 
preserving  the  ancient  appellations. 

337  -  8.  *  tibi  —  venti  ded^re,'  what  winds  have  given  you  this  «ftrec- 
Iton,  have  brought  vou  here  .'    *  ignarum,'  *  te  '  understood. 

339  -  43.  WTwt  or  tht  boy  Ascamusf  Does  he  survivCf  and  still  breatht 
the  upper  airf  Whom  Troy  to  you  —  The  feelings  of  Andromache 
here  choke  her  utterance,  and  she  leaves  the  sentence  incomplete.  Her 
emotion  is  caused  bv  the  recollection  of  her  own  niurdered  son  Astya* 
nax,  which  the  sight  of  young  Ascanius  calls  up.  The  boys  were 
nearly  of  the  same  age.  fVhat  griefdoes  the  boy  feel  for  his  lost  motherf 
8he  seems  to  be  acquainted  with  the  deatli  of  CreQsa.  Does  the  ex- 
ample  of  his  father  and  uncle  —  '  Ecquid  excitat,'  sUmulate  him  at  aU  to 
heroic  deeds  ?     CreOsa  was  the  sister  of  Heclor. 

345  -  7.  *  affert  sese  mullis  comitantibus,'  eomes  up  with  many  atten^ 
dants.    '  suos/  his  old  friends. 

349  -  51 .  *  simulata  —  Pergama,'  and  the  little  Pergamum^  built  tn  im^ 
itation  ofthe  great.  A  rivulet,  nearly  dry,  had  received  the  proud  name 
of  Xantnus,  and  the  entrance  to  the  city  was  called  the  Scean  gate,  — 
all  in  commemoration  of  old  Troy.  *  amplector ' ;  the  returned  exile 
was  wont  to  embrace  tbe  doorposts  of  his  home. 
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354  -5.  '  Aulai ' ;  Gr.  §  43.  1.  *  libabant  —  Bacchi,  paurml  out  gob^ 
lelM  of  wine :  *  auro/  on  golden  dishes. 

35()  -  8.  *  Jamque  —  processit/  two  days  had  noto  elapsed :  *  carbasns/ 
tke  eanvasSf  as  we  should  say.  *  vatein ' ;  Helenus,  who  waa  a  sooth' 
sayer  by  profetsion. 

359-63.  ^quisentis  numina/  who  art  aenuainied  with  the  divining 
pawer :  ^tripodaB';  see  note  to  line  92:  *  Clarii/  (/ ./9//o//a,  surnamed 
from  Claroa,  a  city  of  lonia,  where  he  had  a  temple.  Aufirurie«  were  . 
drawn  from  the  course  of  the  etara,  and  the  son^  and  fli^t  of  birdi. 
'  namque  —  Religio,'  for  religious  omens  have  told  mc,  that  the  whs^e 
voyage  would  be  prosperous ;  *•  prospera/  by  hypallage,for  *  prosperum'; 
Duniine,'  by  their  auUwrity. 

304  -  7.  *  tentare,'  to  stek  out :  *  rcpAstas,'  remote  :  *  Prodigium  ca- 
nit,'  foretold  a  fearfui  thing :  *  nefas  dictu,'  too  horrible  to  be  mentioned : 

*  ObscGBnam  fameipf  hunger  compelling  one  to  devour  nauseous  tliing*. 
<  que —  vito,'  roimected  with  *  Fare  age,'  in  the  2lb2d  line  ;  evme  !  tdl 
me  what  dangers  I  must  first  avoid. 

368.  ^y  foUowing  what  course,  can  I  surmaunt  sueh  diffirulties. 

370-2.  *  Exorat  pacem,'  entreats  the  faror:  ^vittaa  resolvit*;  the 
priest,  at  the  moment  of  inspiration,  tore  off  hts  sacred  fillets.  *  Ipte 
ducit  manu  me '  —  *  multo  —  numine,'  fiXled  with  deep  awe  at  the  pres' 
mu  of  the  god. 

374  -  6.  *  nam  —  fides,*  sinee  there  isfull  assuranee^  that  you  pass  over 
tke  sea  under  greater  auspices,  than  are  usually  granted  to  men.  *  volvit 
—  ordo/  and  directs  the  vicissitudes  of  things ;  this  order  of  events  t# 
appointed  by  destiny. 

377-9.  In  this  urder;  '  Expediam  dictis  tibi  Pauca  e  multis,'  &c. : 

*  qu6  —  iCqiiora,'  so  that  you  may  more  safely  pass  over  a  friendly  sea^ 
one  that  mav  be  crossed  without  hazard.  Helcnus  says,  that  he  is  for- 
bidden  to  tell  more,  in  order  to  account  for  his  not  ezplaining  the  pro- 
phecy  of  Celeeno. 

381 .  /n  the  first  plaee^  that  Italy,  which  you  now  ignorantly  suppose  is 
near  at  hand.  Being  now  in  Epirus,  iEneas  might  very  soon  pass  over 
to  the  eastern  shore  of  Italy.  But  this  was  not  the  place  intended,  and 
he  10  told  to  pass  round  Sicily  to  the  western  coast  of  the  peninsula. 

383-5.  *  invia,'  diffieult  to  be  passed:  Mongis  terris/  extensive  couH' 
tries  intervening.  You  must  first  pfy  your  oars  in  the  SicUian  waters  ; 
you  must  circumnavigate  Sicily  :  'icquor  Ausonii  salis,'  thesurfaceqf 
tke  italian  sea^  meaning  that  on  the  western  coast  of  Italy. 

386-7.  '  Inferni  lacus' ;  Avernus,  tbe  Styz,  &.C.,  the  visit  to  which 
ia  related  in  the  sixth,  and  that  to  the  island  of  Circe  in  the  seventh 
book.  She  was  called  '  iEeea'  frnni  JEa,  a  city  of  Colchis,the  appropri- 
ate  country  for  a  sorceress.  *  Qukm,'  referring  to  *  Antc,'  three  linee 
back  ;  before  you  will  be  able  :  *  componere,'  tofound^  to  establish. 

389-1^2.  Helenus  now  describes  a  sign,  by  which  i£neas  might 
know  when  he  had  arrived  in  the  promised  land.  The  token  is  not  a 
very  dignificd  or  pleasing  one,  but  it  was  marked  out  in  a  popular  tra- 
dition  of  Virgirs  day,  and  he  could  hardly  avoid  giving  it  a  place  in  hit 
poem.  In  tnis  order;  *Quum  ingens  Alba  sus,  cnixa  Triginta  fcBtue 
capitum,  inventa  tibi  sollicito,  jacebit  ad  undam  secreti  fluminis,  snb 
Littoreis  ilicibus,  recubans  solo,  albi  nati  circum  ubera ' ;  *enixa  — 
capitum/  that  has  broughtforth  thirty  head  of  youngj  —  prolific  enougrh : 
'  inventa  —  fluminis,'  shml  be  founi  by  youy  while  yet  anxUniSj  Ijfing 
near  the  waters  of  a  hidden  rirrr,  a  river  flowing  through  a  aolitary 
place  :  '  80I0,'  on  the  ground  :  *  nati,'  offspring. 

394  -5.  '  mensarum  morsus,'   eating  of  the  tables  ;  uoe  lines  256-  7. 

aderit,'  wUl  come  to  your  aid. 

397  -  8.  Whichy  nearest  at  hand,  is  washed  by  the  waves  qf  our  sea : 
*  mcenia,'  eUies :  '  malis  Graiis,'  by  hostUe  Greelcs. 

399  -  402.  <  Narycii  Locri ' ;  lee  noto  to  Geor.  II.  438.  <  SaUentinoe  * ; 

40*  HHH 
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the  Sallentiai  occupied  the  toutheastern  eztremity  of  Italy.  '  Lyctiiu,' 
that  is,  Cretartf  from  Lyctus,  a  city  of  Crete ;  aee  note  to  line  121 ; 
Idomeneus,  it  seems,  had  taken  refuge  in  Italy.  ^hlc  —  muro/  kere 
the  litUt  city  of  PttUiay  belonging  to  3u  MeUbauin  prince  Pkiloctetet,  ii 
defended  by  its  wall.  Philoctetes,  a  companion  of  Herculea,  and  di«- 
tinguished  in  the  Trojan  war,  being  driven  from  his  native  city  of  Me- 
lib^a  in  Thessaly,  came  to  Italy,  and  founded  Petilia  on  the  coast  of 
the  gulf  of  Tarentum. 
4(^-9.  Be  careful  to  cover  your  hairy  throwing  over  it  a  purple  veil; 

*  Telare,'  *  memento  *  understood.  Such  was  the  cnstom  of  the  Ro- 
mans  in  their  sacred  ceremonies.  '  Ne  qua  '  —  for  '  aliqua '  —  *  Hosti* 
lii  facies  occurrat,'  that  no  hostile  countenance  may  intrude,    'socii/ 

*  tenento  '  understood  :  '  casti,'  pious. 

411-3.  *  et  —  Pelori/  and  the  straits  of  narrow  Pelorus  shaU  seem  to 
expand  before  you ;  a  narrow  strait,  seen  from  a  distance,  seems  to  af- 
ford  no  passage  ;  but  as  you  approach,  it  opens  before  you.  The  strmit 
here  spoken  uf,  is  thai  betwe^n  Sicilv  and  Italy,  supposed  to  ha?e  been 
opened  by  an  earthquake,  the  island  havingr  once  been  united  to  tbe 
mainland.  It  was  named  from  the  adiaeent  promontory  of  Pelorus. 
'*  Keep  to  the  left  "  is  the  direction  of  Helenus,  which,  as  tho  flcet  wat 
steering  southward,  would  carry  them  away  from  the  strait,  and  oblige 
them  to  make  the  circuit  of  Sicily.     *  petantur  ';  Gr.  §  ^^-  Rem.  6. 

414-9.  In  this  order ;  *  ferunt  Heec  loca  quondam  Dissiluisse  ri,  et 
oonvulsa  vast^  ruin&,'  they  say^  that  these  places  were  once  separated  by 
tialenee^  and  torn  asunder  with  a  great  crash :  *■  evi  longinqua  Tetastas/ 
a  great  lapse  oftime : '  quum  —  foret,'  when  the  two  shores  were  furmerlj 
one —  *  protenus,'  withaut  break^  continuously.  *  Hesperium  —  abscidit,* 
etU  offtke  Italian  coast  from  the  Sicilian  :  *  diductas,'  dissevered. 

420-3.  See  £cl.  VI.  74-6,  and  the  ^neid,  Book  I.  200,  with  notet. 
Charybdis  is  a  whirlpool,  that  was  thought  more  dangerous  than  the 
rock  Scylla.  *  atque  —  alternos,'  and  thrice  it  sucks  in  the  huge  waxes 
dowmoardsy  into  the  lowest  pit  of  ihe  abyss,  and  aUemately  throws  them 
up  again  to  the  air. 

426-8.  *  Prima,*  the  upper  part  of  the  body  :  *  Pube  tenus,'  asfar  as 
themiddle:  'postrema,'  the  lower  pari:  *  pristis,'  a  sea-monster :  *  Del- 
phinftm  —  luporum,'  the  tail  of  a  Doiphin  joined  to  the  body  of  a  w(df ; 
*commissa,'  agreeing  with  '  pristis  ' :  *  caudas' ;  Gr.  §  234.  II. 

429  -  31 .  *  Prestat  —  Cessantem,'  it  is  better  to  ineur  delay,  by  passing 
Tound  the  extremities  of  Sicilian  Pachynus,  the  southem  promontory  o? 
the  island,  which,  with  Pelorus  to  the  north,  and  Lilybeum  to  the  west, 
gave  rise  to  the  name  of  *  Trinacria,'  or  the  isiand  with  three  promon- 
tories  ;  *  Cessantem,'  incurring  delay.  *  Qukm,'  referring  to  *  Frestat ' ; 
thany  *  semel  vidisse,'  once  to  look  vpon. 

433.  *  si  —  prudentia,'  if  Hdenus  has  any  wisdom. 

435  -  6.  The  advice  to  propitiate  Juno  is  given  in  the  roost  forcible 
manner ;  *  iterum  —  monebo,'  /  admonish  you  again  and  tigain. 

439-40.  '  supera,'  avercome,  compel  her  to  change  her  hostile  inten- 
tions.     Having  left  Sicily^  you  $haU  be  despatched  to  the  Italian  borders; 

*  mitt^re  '  is  in  the  future  indicative  passive. 

441  -4.  '  Cumeam  urbem  ' ;  a  city  of  Campania  in  Italy,  northwett 
of  Naples.  <Iacus,'  see  note  toGeor.  II.  161-4.  'vatem,'  prophetess, 
tibyl ;  see  introduction  to  Ccl.  IV  :  *  Insanam,'  inspiredf  rapt :  '  rupe 
■ob  imA,'  at  the  footof  a  rockj  in  a  cave.  *  foliis  —  mandat/  and  m- 
irusts  the  letters  and  words  to  leaves  ;  that  is,  writes  her  prophecieo  on 
the  ieaves  of  trees. 

446.  *  Digerit  in  numerum/  the  arranges  them  in  order. 

448-9.  *  verso  —  ventus,'  %  slight  breezefrom  the  door  tuming  on  iti 
hinges:  *  Impulit,'  has  agitated  them:  *ianua,'  *aperta'  understood. 

450  -  3.  Then,  she  never  attempts  to  take  them,  as  they  fly  about  in  Ike 
koUow  rock^  nar  to  restore  tkeir  original  positionf  or  jom  the  prtdietiomt 


THE  iENEID,  BOOK  III.  475 

together,  *  InconBnlii  abeunt/  those  who  consnlt  her  depart  vfiihout  an 
aMswer,  Let  not  any  loss  ojf  time  be  of  so  mtuh  importanee  to  yau; 
<Unti';  Gr.  §214. 

454-5.  '  vi/  pressingly :  'cursusVela'  for  <  yentui  ad  cunum': 
'  sinuB  aecundoa/  thefolds  of  the  sail  with  a  favorable  wind. 

457.  Let  her  prophesy  herself  instead  of  wriling  on  leaves,  and  loil- 
Ungly  speak  out^  and  uiihend  her  eountenance. 

459  -  60.  Jind  in  what  leay  you  may  escape  and  surm^nmt  ewry  difi» 
cuUy.    *  Expediet,'  wUl  set forth  to  you:  *  dabit/  for  'docebit.' 

462.  *  et  —  Trojam/  and  raise  the  glory  of  great  Troy  to  the  skie$  fty 
your  deeds. 

466  -  9.  '  DodonsBOB  lebetas ' ;  that  is,  such  cauldrons  as  are  in  the 
temple  of  Jupiter  at  Dodona,  famous  fur  ita  rich  utenBils.  Ji  coat  of 
mail  set  with  a  triple  row  of  golden  rings ;  *■  hamis  auroque  ' ;  Gr  §  3!^. 
9.  (3.)  The  '  conus '  was  tne  upper  part  of  the  helmet,  shaped  liiie  « 
cone;  tlie  crest  was  of  horse  hair.  *  Sunt  —  parenti,'  my  parent  also 
reeeives  appropriate  gifts. 

470-  1.  '  duces/  grooms :  *  Remigium  ' ;  ship^s  fumiture  for  rowing. 

473-7.  ^fieret — ferenti,'  that  Diere  might  be  no  delay^  when  th% 
wind  vfSLafavorable.  '  Phsbi  interpres,'  Helenus.  0  Anchises,  who  wa» 
thought  toorthy  ofa  noble  union  with  Venus.  *  Cura  deQm,'  an  object  qf 
divine  care  :  '  bis  erepte  ' ;  aee  note  to  Book  11.643.  *  hanc  —  velis/ 
reach  this  country  wiUi  your  saUs^ — go  thither. 

478.  *  pneterlabare  hanc,'  thtU  you  shouLd  pass  by  this  coaat  of  it,  and 
go  round  to  the  otber  side. 

480-1.  *  Quid  —  Provehor,'  why  do  I say  moref  '  fando,'  by  taJUdng, 

483-4.  '  picturatas  —  subtemine,'  embroidered  with  thread  of  gola: 
<  nec  —  honori,'  nor  loas  the  gifl  inferior  to  his  worth^  or  desert ;  it  wu 
•uitable  to  his  dignity  and  merits. 

487.  '  longum  amor^m,'  lasting  aWection. 

489  -  90.  O  thoUf  who  art  the  only  remaining  likeness  of  my  MtfO' 
nax!  '  Sic  oculos  ferebat,'  for^tales  oculos  habebat.'  'This  parting 
■peech  of  Andromache  is  full  of  tenderness  and  deep  feeling.  The 
■ncceedin(r  one  by  ^neas  is  worthy  to  follow  it,  in  pomt  of  exquisite 
pathos.  The  bursting  heart  of  one  who  is  still  a  fugitive,  taking  Uie 
last  look  of  his  friends,  whose  toils  and  sufferings  aie  all  ended,  is  ad* 
mirably  portrayed. 

494.  '  alia —  fata,'^om  one  hard  lot  to  another. 

496-7.  '  Arva  —  QusBrenda/  nor  are  you  oUiged  to  seek  thefields  qf 
Italuy  which  seem  to  be  always  retreating. 

499-500.  '  et  —  Graiis,'  aiid  which  wm  be  less  exposed  to  the  Greeks, 

*  Si  quando,'  if  at  any  time. 

50*2-6.  In  this  order;  '  faciemus  olim  Co^natas  urbes,  populosque 
propinquofl  Epiro,  Hesperia,'  &c. ;  we  will  maJce  the  formerly  aUied  eit- 
tes  and  kindred  nations  in  Epirus  and  Italy ;  *  utramque  unam  Trojam 
animis,'  botJi  one  Trojan  people  in  feeling :  *•  maneat  —  nepotes,'  let  thia 
be  Ihe  care  of  our  posterity.  The  earnestneH,  with  which  the  poet 
■peaks  of  peace  and  concord  among  the  nations,  throws  a  pleasing  liffht 
on  his  own  amiable  disposition,  and  the  character  of  the  times  in  which 
hc  lived.  The  Romans  were  now  sick  of  civil  wars.  *  Ceraunia' ;  see 
note  to  Geor  I.  332. 

509  -  12.  *  Sternimur  —  remos,'  we  lie  down  to  rest  on  the  bosom  of  the 
welcome  landy  near  the  water,  having  distributed  by  lot  the  oars  ;  that  is, 
having  drawn  lots,  who  should  row,  and  therefore  sleep  on  board. 
'  irri^at,'  is  dijffused  over,  soothcs.    *  horis  acta,'  for  '  hons  ezactis ' : 

*  subibat  medium  orbem,'  reached  the  middle  of  its  course. 

514.  '  auribus  —  captat ' ;  a  light  air  breathing  by  night,  the  direction 
from  which  it  comes  may  bo  ascertained,  as  one  side  of  the  face  feels 
cooler  than  the  other ;  the  wind  oflen  shifUi  about  midnigbt.  This  is  a 
lively  sketch. 
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516.  Repeated  from  Book  I.  744. 

517-8.  Tbe  constellation  Orion  is  repreaented  with  a  iword  and  belt, 
fonned  by  brigbt  golden  stara. 

518.  *  coelo  —  screno,*  was  tranquil  in  the  rJear  tky. 

522.  '  obscuros,'  indistinctly  seen  :  '  humilem ' ;  the  coast  waa  low. 

525-6.  'cratera — Induit  ;  tbis  phrase  proTes  the  correctneM  of  the 
version  first  given  in  the  ncite  to  Book  I.  724. 

529.  Send  windfor  an  easy  •coyage^  send  attspiciaus  gales. 

530-3.  *  patescit,'  in  tbe  same  sense  with  *aperitur,  in  line  275.  The 

filace  where  tbe  temple  was  situated,  near  wbich  iEneas  landed,  is  the 
apygian  promontory ,  now  called  Capo  di  Leuca,  tbe  soutbeastern  extrem- 
ity  of  Italy.   *  arce,'  on  the  mountain.  *  legunt,'  furl :  *  Euroo,'  Ea^tm  ; 
from  *  Eurus  ' ;  tbe  meaning  is,  that  tbe  harbour  opens  to  tbe  eastward. 
535-6.  *  Ipse  —  scopuli,'  tbe  barbour  itself  lies  cimeealed;  towering 
diffs  send  out  two  aryiLf,  like  a  double  icaUy  wbich  enclose  the   port: 

*  refugitque  ab  littore  ' ;  seen  from  tbe  sea,  the  temple  seemed  to  be  on 
the  very  sbore ;  but  witbin  tbe  barbour,  it  appeared  fartber  inland. 

537-8.  Tbe  first  object  seen  aflcr  landing  was  interpreted  ai  an 
omen  of  tbe  fortune,  that  was  to  attend  tbem  m  tbat  country.  Tbeae 
white  borses  are  considered  as  a  natural  emblem  of  war  ;  but  as  thej 
tre  domesticated  by  man,  tbey  also  portended  future  peace. 

541-2.  But  yet  the  same  quadrupeds  are  worU  at  times  to  be  hamested 
to  the  chariotj  and  peacefuUy  to  bear  the  reins  with  the  yoke  ;  *  curra/  for 

*  currui ' ;  *  concordia  ' ;  Gr.  §  205.  Rem.  15. 

544-6.  '  prima  accepit ' ;  because  the  first  temple  seen  belooged  to 
Minerva,  this  goddess  is  said  to  be  tbe  first  to  welcome  tbem.  *  amicta ' ; 
lee  line  405.  According  to  the  directions  of  HelenuSj  whieh  he  had  given 
with  tbe  most  earnestness;  see  lines  435-7. 

549-50.  We  tum  round  the  exiremities  of  the  sail-eovered  yards. 
They  hurried  away,  because  tbe  country  was  beld  by  a  Greek  colnny. 

5ol  -3.  *  sinus  —  Tarenti,'  the  guJf  of  Tarentum,  if  the  story  is  trve^ 
pertaininff  to  Hercules ;  some  obscurc  tradition  connected  the  name 
of  HercuTes  witb  tbe  city  of  Tarentum  ;  wbat  it  was,  is  now  but  imper- 
fectly  known.  '  contrk,'  on  the  other  side  ;  that  is,  to  tbe  soutb.  The 
promontory  of  Lacinium  forms  the  soutbern  point  of  the  gulf  of  T^ 
rentum.     As  Juno  bad  a  temple  near,  sbc  was  called  '  diva  Lacinia.* 

*  Attollit  se,'  rises,  as  an  eminence  ap(>ears  to  do,  wben  we  approach  it 
by  sea.  Caulon  and  Scylaceum  are  l>oth  cities  on  the  Brutian  coast,  in 
lower  Italv.  The  latter  is  called  '  navifragum,'  either  from  its  rocky 
ihore,  or  from  the  storms,  wbich  prevail  in  its  neigbbourbood. 

554.  *  ^tna  ' ;  this  celebrated  volcano  is  situated  in  ibe  northeastem 
part  of  Sicily.  It  is  so  higb,  that  it  can  be  seen  at  a  great  distanee  at 
aea,  appearing  to  rise  —  '  e  fluctu,'  out  of  the  xcater. 

556  -  8.  '  fractas  —  voces,'  and  the  noise  of  tbe  waves  breaking  on 
the  shoreSf  coming  from  tbe  still  distant  Scylla.  The  waves  dash  aigk^ 
and  thc  sands  at  the  bottom  are  disturbed  by  the  force  of  the  wattrs. 

*  Ancbises,'  *  ait,'  understood  :  '  Nimirum— Cbarybdis,'  tmiyf  this  is  tkat 
CharybdiSt  wbich  we  have  beard  described  by  Helenus. 

560-  l.  *  Eripite,  o  socii,'  be^rawauj  my  friends.  *  rudentem,' ^rmm- 
ingt  as  the  ship's  bows  seem  to  do,  when  plunging  througb  the  waves. 

564-5.  '  et  —  und^,*  and  agnin^  the  wave  passing  from  beneatk  «#, 
ibs  sink  down,  as  it  were,  to  the  shades  below. 

567.  *rorantia  astra,'  the  dripping  stars ;  the  spray  was  tlirown  10 
hieh,  thattfin  falling  it  appeared  to  come  from  the  heavens. 

569.  *  Cyclopum  —  oris,'  we  reach  the  shores  of  the  Cyelops 

571-3.  *  horrificis  ruinis,'  with  fearful  erplosions:  '  prorumpit,'  in 
an  active  signification.  Throwing  out  clouds  of  smokt  black  as  pitek, 
and  hnt  ashes, 

574-7.  An  accurate  and  sublime  description  of  an  eruption  of  Ut»; 
itiiamplified  from  Geor.  1.  472-3,  which  see.     'et  —  lambit,'  and 
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Ucks  tke  stars :  *  Interdam/  sometimes  :  *  ^lomcrat/  it  throm  up  m  a 
mass  :    '  Cum  gemitu/  toith  a  rumbling  notse. 

578  -  80.  There  is  a  rtport^  that  the  body  of  Eneeladus,  searehed  by  UU 
lightidngy  is  pressed  doion  by  this  weighly  and  that  great  JEtna^maced 
upon  him^  throws  forth  fiame  from  its  ruptured  reeeplacles  offire.  Eneel- 
adufl  was  a  giant,  who,  bavinff  attempted  to  scale  the  heavenB,  waf 
thrown  down  by  a  thunderboTt,  and  imprisoned  under  Mount  iEtna. 
The  affitation  of  the  mountain  and  the  surrounding  country  was  at* 
tributed  to  his  struflrgles.  *  semiustum/  a  trisyllable,  as  if  semyustum.* 

581.  '  fessum  —  iatus/  as  often  as  he  turns  his  weary  sides,  shiAs  hit 
position. 

583  -  6.  *  Noctem  ' ;  Gr.  §  236.  *•  immaniA  —  Perferimus/  we  ezp«- 
rience  fearful  phenomena ;  are  disturbed  by  frigrhtful  noiscs,  the  caase 
of  which,  m  tne  darkness,  could  not  be  ascertained.  <  Nam  —  polut/ 
for  there  toas  no  Ugktfrom  the  starSf  no  clear  expanse  of  the  starry  sku$, 

588.  '  primo  Eoo/  with  the  early  moming  star.  The  stor^  which  fol^ 
lows,  of  the  adventures  of  Ulysses  in  the  Cyclops'  cave,  is  borrowed 
from  Honer'8  Odyssey.  It  is  plausibly  introduced  here,  by  sappoaiiig 
that  one  of  the  Greeks  was  accidentally  lefl  behind  in  the  cave. 

590  - 1.  '  macie  —  suprema/  wasted  away  with  extreme  leanness :  *  Ig- 
noti  —  viri/  a  stranger :  *  niiseranda  cultu,  in  wretched  attire. 

593-4.  *  immissa —  Graius,'  a  long  negleeted  beard,  and  his  dolhimg 
pinned  iogether  with  thoms ;  but  in  other  respeetSf  a  Greek. 

597  -  tK)l.  *  hsBsit,'  he  hesitated :  *  mox  prfficeps  sese  tulit,'  then  he  eanu 
running.  *  hoc  —  Teucri/  by  this  light  ofheaven  (air)  which  we  breatha^ 
take  me  away^  O  Trojans. 

602.  77^  7oiU  be  enought  will  satisfy  me,  so  that  I  escape  from  the 
Cyclops.     I  know  that  I  am  onefrom  the  Greeianficct. 

604  -  6.  '  si  —  ponto,'  if  the  resentment  at  my  c^ence  is  so  great,  tkrow 
mCf  torn  in  pieces^  into  the  waves^  and  drown  me  tn  the  vast  aeep.  *  hom- 
inum  ' ;  that  is, '  non  Cyclopum.' 

607  —  11.  *  et  —  Hortamur,'  and  kneeling  down^  clung  to  me,  embrat' 
ing  my  knees.  We  command  him  to  teU  who  he  waSf  and  from  what 
race  dfcscended.  '  Dat  deztram  juveni/  gives  his  right  hand  to  the  youtk^ 
aa  a  pledgc  of  present  security. 

614  -  5.  My  name  is  Aehemenides ;  J  went  to  TroVi  myfather  JidanuU' 
tus  being  a  poor  man ;  and  toould  that  this  fortune  nad  abided  with  him. 
Poor  as  he  was,  would  that  he  had  kept  me  at  home.  He  allegcs  pov- 
erty  as  an  excuse  for  going  to  the  siege  of  Troy.  Sinon  urged  tbe 
same  plea  before  him;  see  Book  II.  87. 

616-8.  '  Hic  —  Deserufire,'  Aerc,  when  my  tremblinv  companions  foT" 
sook  the  dreadful  abode^  they  unwiUingiy  left  me  behind  in  the  great  ca»$ 
of  the  Cydops. 

619  —  21.  *  pulsat  Sidera,'  strikes  the  stars jhe  was  so  tall:  'Dt  — 
pestem,'  ye  gods^  take  away  such  a  vumster  from  the  earth !  No  one 
dared  to  fook  upon,  or  to  speak  with  him. 

62:{-7.  On  his  voyage  nome,  Uiysses,  with  twelve  companions,  was 
throvvn  upon  the  Sicilian  coast,  and  ignorantly  entered  the  cave,  where 
the  Cyclops  Polyphemus  kept  his  sheep.  The  monster  imprisoned 
them  there,  and  every  night  devoured  two  of  their  numb^r  for  his  even* 
ing  meal.  But  Ulyttses  gave  him  wine,  and  when  he  fell  asleep  under 
its  effects,  bored  out  his  only  eye  with  a  sharp  stike,  and  then  escaped 
with  six  of  his  company,  leaving  Achemenides  behind.  '  Vidi  —  saz* 
um,'  /  myself  saw  him^  toAm,  stretched  out  on  his  back  m  the  midst  ofthe 
cavCy  havin^  seized  in  his  great  hands  the  bodies  of  two  of  our  numbeTf 
he  dashed  them  against  the  rock.  *  fluentia  tabo,'  dripping  with  gore : 
*  tremerent,'  quivered. 

629.  JVor  toas  the  Ithacan  prince  forgetfid  of  himsdfy  of  the  cunning 
for  which  he  was  famed,  in  so  great  a  crisis. 

631-3.  '  Cervicem  —  posuit,'  suffered  fus  bent  neck  to  faU  upon  the 
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floor  of  tho  cave.  '  eructani  Per  somnum  saniem  ac  frusta  commizta 
cruento  mero  ' ;  a  forcible,  but  not  verj  delicate  picture.  Holdsworth 
obtervefi,  '*  thia  is  a  very  natural  description,  and  well  euited  to  auch  ft 
hrute  as  Poljphemus ;  but  it  would  be  too  groas  for  the  cars  uf  a  queen. 
if  we  do  not  connidcr  the  storv  as  related  by  ^neas  '  totidem  verbif. 
from  Achemenides.     But  I  thinii  it  was  well,  that  supper  waa  over. 

634-6.  '  sortiti  vices/  and  kaving  determined  by  lot  the  part,  which 
each  one  was  to  perform  :  '  lumen,  for  *  oculum  ' :  *  quod  solum  * ;  the 
Cjclops  had  but  one  eye  apicce,  and  that  was  in  the  midst  of  the  fore- 
head.  *  latebat,'  for  *  erat,'  but  how  much  more  forcible.  We  can  al- 
most  see  the  grim  forehead,  and  shaggy  eyebrow  overhanging  and  con- 
oealing  the  eye. 

637.  The  name  'Cyclops'  signifies  round-tytd;  hence,theeye  ii  bere 
compared  to  a  Grecian  shield  and  to  the  sun,  in  shape  and  brinianc^. 

639.  The  fugitive  herc  interrupts  himsdf,  to  urge  the  party  io  flight, 
lest  they  should  be  overtaken  by  the  other  Cyclops. 

641-4.   The  full  construction  would  be,  ^qualis  quantusque  Poly- 
phemus  est^  qui  claudit,'  &c.,  ^tales  et  tonh  Centum  alii  Infandi  Cy* 
clopes  ' :  *  habitant  vulg6,'  vsually  dwell. 
^d45  -  7.  The  moon  has  for  the  third  time  filled  her  homs  Ufith  light . 

*  Quum  traho  vitam  in  silvis,'  since  I  have  prolonged  my  existence  in  tkt 
woods, 

649-53.  *  Victum  —  rami,*  the  branches  gave  tne  a  miseraJble  suppart^ 
herries  and  stony  eornel  fruit.  '  Omnia  collustrans,'  watching  every 
oijer4.  *  Huic  —  Addizi,'  /  resolved  to  give  myseif  up  to  itf  wl^ttotr  U 
might  6s,  whether  a  friend  or  cnemy. 

656-8.    '  vastA  —  moventem,'    moving  aJong  toith  his  huge  bulk. 

*  nota  ' ;  as  he  was  blind,  he  could  only  Irequent  places  wilh  which  he 
was  previously  acquainted.     '  cui  — aaemptum,'  deprived  of  sight. 

659.  The  stem  ofa  pine  tree  in  his  hand  directs  and  supports  his  steps, 

663-5.  The  description  is  even  painfully  giaphic.  *  inde  ' ;  that  is, 
with  the  sea«water.  '  graditur  —  tinxit,'  and  he  alreadu  icalks  far  out 
to  seOy  nor  as  yet  do  the  waves  wash  his  lofty  sides  ;  a  bofd  figure,  to  ez- 
press  his  great  height. 

66()  -  7.  '  celerare  ' ;  Gr.  §  209.  Rem.  5.  •  recepto  —  merit6,'  htaing 
taken  in  the  suppliantj  deservcdly  thus  received  ;  for  the  appearance  of 
Polyphemus  at  once  confirmed  his  tale. 

66!) -71.  He  perceived  it,  and  turned  his  steps  toioards  the  soundof 
the  water  agitated  by  the  oars ;  *■  vocis,'  for  the  noise  made  by  the  row- 
ers.  '  dextra  affectare,'  to  lay  hold  with  his  hands.  He  could  not  keep 
his  head  above  the  waves  of  the  lonian  sea  in  pursuing  us  ;  even  witn 
his  staturc,  he  could  not  wadc  out  so  far. 

673-4.  '  penitilis  —  cavcrnis/  and  the  continent  of  Italy  thook  far  tn- 
landf  and  JFAna  resounded  in  its  winding  caves. 

677  -  H.  fVe  saw  the  JFAnoMn  brotherSy  with  grim  aspecty  standing  ihere 
in  vain^  raising  to  the  skies  their  lofiu  heads. 

680-1.  The  oak  was  sacred  to  /upiter,  the  cypress  to  Diana.    The 
Utter  bears  a  cone-shaped  fruit,  like  the  apple  of  the  pine. 
^W82-3.  *  Prcecipites —  Exculere,'  great  fear  compels  us  hurriedlyto 
loose  the  ropes^  so  as  to  fly  whiehever  wau  we  could. 

684-7.  *  Contra —  Helcni,'  on  the  other  hand,  to  prevent  our  adopt- 
ing  a  random  course,  the  directions  of  Helenus  admonished  U5,  *  Ni  tene- 
ant  cursus  Inter  Scyllam  atque  Charybdim,  utramque  viam  parvo  di»- 
crimine  leti,'  that  the  ships  should  not  hold  thdr  course  between  Scylla 
and  Charybdis,  each  of  which  was  attended  with  imminent  risk  of  death; 

*  Ni '  for  '  ne.'  But  they  were  now  to  the  south  of  this  strait,  and  the 
wind  being  southerly,  they  musl  ei^her  attempt  this  dangerous  passaffe, 
or  go  baok  the  way  they  camo.  The  latter  course  seenied  preferable  ; 
'ccrtum  —  retro,'  it  is  decidedto  spread  our  sails  for  a  retrograde  course. 
At  this  niomeni,  luckily,  a  nortli  wind  springs  up,  and  enables  ihem  to 
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■teer  to  u  to  pan  out«ide  of  Sicilj.  To  the  fleet  thus  lituated,  tbe 
north  wind  would  seem  to  coine,  'angusUk  —  Pelori/  from  its  car^ned 
ahode  on  the  PeloruSf  —  the  northern  promontory,  a  narrow  poiut. 

689.  '  PantaffiflB ' ;  a  small  river  of  Sicilv,  emptyinj^  into  the  sea 
amid  high  rocKs.  The  bay  of  Megara  liea  just  beyonathe  mouth  of 
tbis  river,  and  is  bounded  oh  the  south  by  *■  Thapsum  jacentem,'  tkt 
lovo-lmng  Thapsus^  a  sandy  peninsula. 

69u- 1.  '  Talia  —  Achemenides,'  these  places  Achemenides  vointed  oul 
to  us,  passing  again,  in  a  contrary  direction,  hy  the  shores  icnich  he  had 
sailed  past  before.     Ulysses  caine  to  Sicily  from  the  south. 

692-3.  '  Sicanio  —  undosum/  an  island  lies  in  front  of  the  Sieilian 
gtdfj  now  called  the  bay  of  Syracuse,over  against  tne  wate-beaten  PUm' 
myriunif  a  rocky  cape  near  syracuse.  This  island  was  called  Ortygiay 
in  honor  of  Diaua,  who  was  born  in  Delos,  also  named  Ortygia 

694-6.  See  note  to  Ecl.  X.  4.  In  this  order;  '  fama  est,  Alpheum, 
amnem  Elidis,  egime  Occultas  vias  huc,  subter  mare  ' ;  Elis  is  a  district 
of  the  Peloponnesus,  through  which  the  Alpheus  flow^s. 

697-9.  *  Jussi/  admonished,  probably  by  Anchises :  '  Ezsupero/  / 
pass  by  :  •  Helori ' ;  a  river  of  Sicily.    *  Pachyni ' ;  note  to  Jine  429. 

70O-4.  *  et — procul/  and  afaroff  appears  Camarina^neter  permiU 
ted  hy  the  fates  to  he  moved  ;  this  was  the  name  of  a  marsh,  which  the 
neighbourinff  people  drained,  though  forbidden  to  do  so  by  the  oracle 
of  ApoUo.  They  were  aflerwards  surprised  by  an  enemy,  who  came 
npon  them  in  this  direction.  '  Gela  '  was  a  grcat  city  in  this  region. 
near  a  river  of  the  same  name.  '  Geloi '  is  a  derivative  from  '  Gela. 
The  city  is  called  *  Immanis/  t>ecause  situated  in  a  somewhat  rugged 
country.  '  Acragas  ' ;  a  mountaiu,  on  which  the  city  of  Agrigentum 
was  situated.     Excellent  Iiorses  were  bred  there. 

705-7.  '  Selinus ' ;  a  city  in  the  southern  part  of  Sicily,  famoui  for 
palm-trees.  /  pass  by  the  dangerous  shoals  of  Lilybteumf  toith  their  Au2- 
den  rocks  ;  see  nnte  to  line  429.  The  party  then  enter  the  neighbour- 
ing  harbour  of  Drepanum.  *■  illstabilis  ora/  a  gloomy  shore^  becaoae 
asBociated  with  the  death  of  Anchises. 

710-1.  *Hic  —  periclis/  here,  alas !  0  excellent  father,  in  vain  prt^ 
served  from  so  great  dangerSf  you  quitted  me  icearied. 

714-5.  This  was  my  lasi  misfortune;  this  vsas  the  limit  of  my 
long  ujanderings.  On  my  departure  thence^  a  god  drove  me  upon  your 
shores.    The  story  of  ^neas  is  finished,  and  the  poet  begins  to  speak. 

716-7.  '  intentia  omnibus,'  all  bein^  attentive  to  his  words.  '  Fata 
divQm/  the  events  brought  about  by  dioine  agency. 

The  outline  and  many  of  the  details  of  this  book  arc  in  close  imita* 
tion  of  the  Odyssey.  Though  inferior  to  Homer's  poem  in  point  of  ra* 
ciness,  simplicity,  and  richness  of  invention,  it  is  more  highly  wrought 
and  niajeHtic,  and  perhaps  equally  interesting.  The  subject  required  a 
display  of  learning,  and  the  mythological  and  geographical  deiails  are 
well  selected,  and  skilfully  disposed.  No  portion  is  so  ma^nificent  aa 
many  passages  of  the  preceding  book  ;  but  the  meeting  with  Helenui 
and  Andromache  is  admirably  painted,  and  the  character  of  the  latter 
is  sketclied  with  a  master's  hand.  The  episodes  relating  to  the  Harpieo 
and  the  Cyclops  are  less  pleasing  in  design,  but  they  are  skilfully  eze- 
cuted,  and  lend  variety  and  interest  to  the  narration.  We  have  had 
■everal  examples,  and  shall  meet  with  others,  of  the  dextrous  use  which 
the  poet  made  of  the  popular  traditions  of  his  time,  weaving  them  into 
hifl  work,  in  such  a  way  as  to  give  great  delight  to  hii  contemporariea. 
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DiDo  diiclofles  her  love  for  JEncM  to  her  sister  Anna,  and,  by  her 
advice,  prepares  her  mind  for  a  inarria^.  Juno,  in  order  to  preyent 
iEneas  from  going  to  Italj,  consults  with  Venus  how  the  mariiaffe 
might  be  effected,  and  takes  Uie  office  of  bringing  it  about  apon  heraelf. 
The  next  day,  Dido  and  her  guest  go  out  upon  a  hunting  excursion, 
and  Juno  aends  a  storm,  by  which  the  company  are  dispersed,  and  i£ne- 
aa  talies  shelter  in  the  same  cave  with  the  queen.  Dido  givet  the  name 
of  roarriage  to  the  illicit  union,  and  i£neas  spends  the  winter  with  her 
at  Carthage,  forgetful  of  his  appointcd  mission  to  establish  a  g[reat  king- 
dom  in  Italy.  But  larbas,  an  African  king,  and  a  former  suitor  of  Di- 
do,  indignant  that  a  stranger  should  be  preferred  to  himself,  complaini 
to  Jupiter,  who  sends  Mercury  to  the  Trojan  prince,  and  commands  him 
to  depart  on  his  destined  voyage.  He  prepares  to  obey,  and  gives  se- 
eret  orders^for  fitting  out  the  fleet ;  but  Dido  discoyers  his  purpose,  and 
breaks  oat  into  bitter  expostulations  with  him.  She  makes  seyeral  at- 
iempts,  both  in  her  own  person  and  through  her  sister,  by  her  tears  and 
entreaties,  to  induce  hiro  to  remain.  But  he  continuei  inflexible,  and 
Mercury  being  sent  a  second  tiroe  to  hasten  his  departure,  he  seta  sail 
in  the  roiddle  of  the  night.  The  unbappy  queen,  frantic  with  grief  and 
disappointment,  constructs  a  funeral  pile  in  the  highest  part  of  the 
palace,  and  setting  fire  to  it,  kiUs  herseif,  with  her  lover*i  own  iword, 
upon  its  summit. 

1-2.  BiU  the  ^uecny  long  sinct  affeeted  with  ardtnt  lov€y  ckerisket  the 
wound  in  her  veinSj  and  is  consumed  by  a  hidden  fire.  *  At '  refers  to 
the  last  line  of  the  preceding  book,  ihe  rest  of  the  company  being  sup- 
posed  to  haye  retired  to  rest. 

3-5.  The  reasons  of  Dido's  aflection  are  enumerated  ;  '  Multa  yir- 
tas/  the  manly  qualities  of  ^neas ;  *  Gentis  honos,'  his  noble  descent ; 
*  yultus,'  his  personal  attractions ;  and  <  Verba/  his  eloquent  speech ; 
reflecting  on  these  things,  ^  nec  —  quietem,'  she  passes  a  sleepless  night. 

6-8.  *PhG9be&  laropade ' ;  see  notc  to  Book  ill.  637.  *Aurora*; 
■ee  nole  to  Greor.  I.  447.  '  Huroentem ' ;  because  the  dew  falls  by 
niffht.     Thenf  iU  at  ease^  she  thus  addresses  her  sympathizing  sister. 

J 1 .  fVhat  an  aspect  he  bears !     How  brave  in  htart  and  deed ! 

13-6.  *Degeneres  —  arguit,'  cowardice  manifests  an  ignoble  mindf 
one  of  low  descent.  The  couraffe  of  our  guest  shows  his  hij^h  birth. 
'exhausta,'  endured  by  him.  *  Si  — jugali,  tfit  did  not  remain  a  fixed 
and  unshaken  determination  in  my  mifui,  that  I  wiU  not  unite  mysetfto 
any  one  by  the  nvptial  tie ;  *  cui,*  for  *  alicui.'  This  remindinj?  herself 
of  an  old  resolution,  as  still  paramount  in  her  mind,  though  she  is  al- 
readv  half  decided  to  break  it,  is  an  exquisite  touch  of  oature. 

17  -  9.  *  fefellit,'  falsified  my  hopes  :  *  deceptaoi  morte,*  '  me  '  un- 
dersti>od  ;  cheated  out  of  it  by  death  ;  referring  to  the  death  of  Sycheus. 
<  Si  non  pertoBsum  fuisset,'  '  me  '  anderstood  ;  \f  I  toere  not  thoroughly 
weary  of:  *  twd»,'  the  nuptial  torch;  see  note  to  Ecl.  VIII.  29.  /  mi^kt 
perhaps  yield  to  this  one  transgression.  She  speaks  of  loye  now  as  a  sin. 

20-3.  '  fata,'  the  death :  *  fraterna  cosde,'  murder  committed  by  a 
brother  :  *  Solus  hic  ' ;  that  is,  iBneas  :  *  Iropulit,'  has  made  an  impreS' 
jion  upon:  *  labantero,'  for  *  fecit  labare.'  *  Affnosco — flammv,*  / 
reeogmse  the  tr^ees  of  the  former  passion,  of  f ach  Toye  as  1  felt  before. 


THE  iENEID,  BOOK  IV.  481 


24.  But  IprefeTj  that  the  derp  earth 
20.  *  Erebi  /  the  pUtce  of  darkfiMs^ 


irth  should  gape  open  beneath  me. 
ss,  the  lower  ttorJd. 
27-8.  Before  /'  violate  thee,  0  Chastityy  or  hreak  thy  laws ;  that  ifl, 
my  duties  to  thee.    '  meos  amores  ' ;  all  my  incUnation  to  love. 

30.  Thus  having  spoken,  shefiUed  the  bosom  of  Anna  toith  the  tears  thtU 
burst  forth.     The  tenderness  and  pathos  of  this  speech  are  admirable. 

31-3.  *refert,'  answers:  Muce,'  than  Ufe:  *  sorori ' ;  Gr.  §  225.  II. 
Will  you,  soUtarVf  pine  away  all  your  youthfuL  years  in  grieving  for  the 
dead  ?  '  noris/  from  *  nosco ' ;  Gr.  §  \v2.  7  ;  seek  to  knoWf  or  to  acquire : 

*  prflBmia  Veneris/  the  pleasures  of  married  lifef  among  which  '  dulcet 
natoa  '  may  be  reckoned. 

34.  Do  you  imagine,  that  your  buried  hueband  will  be  angry  ? 

35-  8.  *  mariti,'  suitors :  *  eegram,'  *  te  '  understood ;  sick  with  grief: 
*LibyoB' ;  Gr.  §  221.  Rem.  1  ;  then,  changinjr  ihe  construction,  *Tjr- 
ro ' ;  Gr.  §221.  Rem.  2.  larbas  was  an  African  prince,  a  suitor  of 
Dido.  *  tnumphis  Dives,'  abounding  in  triumphs^  expressive  of  their 
warlike  character.  '  placitone  —  amori,'  wUl  you  strive  against  even  a 
Ufve  that  is  acceptable  to  you  ? 

40-4.  '  insuperabile,  invincible.  The  '  Gfletuli  *  and  '  Nnmide ' 
were  two  Bcrce  African  tribes,  near  Carthage.  *  Syrtis,'  a  ffulf  on  tbe 
African  shore,  dangerous  from  ils  flat  and  shelvinff  coast ;  here  pnt  for 
the  people  who  inhabited  its  shores.  '  deserta  siti,  uninhabitabU  from 
drought.  *  BarcflBi ' ;  Barce,  a  city  of  CyrenaTca,  was  not  founded  at 
this  period  ;  the  word  therefore  stands  for  the  inhabitants  of  the  place, 
where  it  was  afterwards  established.  '  Germanique  minas,'  and  tke 
^threats  of  your  brother, 

45-7.  'Junone  —  carinas,'  hy  the  favor  of  Juno^  the  tutelary  god- 
dess  of  Carthage,  the  Trojan  ships  have  held  their  course  hitherward  wUk 
the  wind.  *  Quam  —  cernes,'  what  a  city,  O  sister,  you  wiU  see  this 
become!  Anna  augurs  great  advantages  from  the  Trojan  alliance. 

49.  To  how  great  a  height  wUl  the  glory  of  Carthage  rise ! 

50-3.  '  sacns  litatis,'  Tiaving  offered  acceptable  sacrifices.  *  Orion  ' ; 
see  note  to  Book  I.  535.  ^Quassatn,'  are  in  a  shattered  conditwn: 
*■  non  coelum,'  and  the  weather  is  unfavorable  for  navigation. 

55.  '  solvit  pudorem,'  lessened  her  shame  at  yielding  to  love. 

56-9.  '  pacem  —  Exquirunt,'  and  seek  to  propitiate  the  gods  at  the 
altars.  *LegiferflB,'  the  maker  of  laws;  because  this  goddess  invented 
the  arts  and  customs  of  civilized  life,  among  which  was  the  institu- 
tion  of  marriage.    *  Lvflso  * ;  see  note  to  Geor.  II.  229.     *  cui  —  curfls,' 

*  sunt  *  understood  ;  Gr.  §  227 ;  who  presides  over  the  nuptial  tie. 

62.   '  ora  defiim ' ;  the  images  of  the  gods  placed  upon  the 
'  pingues  aras '  ;  the  altars  loaded  with  fat  fictims. 

63-7.  JJnd  renews  Uie  sacrjfi^es  throughout  the  day,  andy  hanging 
^gf^ly  over  the  opened  bodies  ofthe  victims,  the  sheep^  amsults  the  pj» 
pitating  entrails.  The  eagerness  of  Dido  to  know  her  fate  is  finely  por- 
traved,  and  the  poet  breaks  out  into  the  affecting  exclamation,  which 
folfows.  *■  Heu  —  juvknt,'  AlaSj  for  the  ignarant  minds  of  the  JooMjay- 
ers !  Of  what  use  are  votive  offerings^  and  sar.red  shrines,  to  the  frantie 
lover  ?  *  mollis  flamma,'  the  pleasing  ilame  of  love :  ' est '  from  *  edo ' ; 
Gr.  I  181  ;  consumes.  '  vivit ' ;  applied  to  a  fresh  woand,  that  will 
not  cicatrize. 

60  -  72.  *  qualis  —  Nescius,'  like  a  hindy  piereed  by  an  arroWf  which 
the  shepherdf  pursuing  wUh  his  teeapons  amid  the  woods  of  CretCy  has 
wounded  from  a  dtstancCf  while  off  its  guardy  and  has  abandoned  the 
teinged  dart,  not  knowing  that  it  had  reached  its  mark.  A  more  beauti- 
ful  simile,  to  describe  the  eflTects  of  unhappy  love,  cannot  be  found  in 
ancient  or  modern  poetry.  The  image  in  itself  is  elegant  and  pathetiO| 
and  the  comparison  is  perfect.     What  follows  is  worthy  of  the  contezt. 

75-7.   *  Sidonia^  ' ;   see  note  to  Book  I.  446.      She  begins  to  speakf 
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and  breaks  qjf  inthe  midst  of  what  she  intended  to  say.   '  eadem  * ;  Gr. 
§  207.  Rem.  27.     <  labente  die/  at  tht  close  of  day. 

8U-4.  ^Pdst  —  premit,'  afttenjoardSy  loken  the  othen  had  gante^and 
thefaint  nuwn,  in  tum,  toithdreto  her  Ugkl :  *  itratis  —  Yidetque,'  she  r<- 
elines  on  his  abandoned  couch  ;  thoagh  ahsent^  she  still  hearSf  atill  sees 
him.  *  Ascanium  ' ;  we  are  to  sappoae,  that  the  counterfeit  Aacaniot 
ia  now  gone,  and  the  real  one  has  taken  hia  place. 

68  -9.  *  mine  Murorum  ' ;  a  fine  ezpression  for  the  menaciBg  aapeet 
of  loily  walla. 

90-1.  ^s  soon  as  the  dear  sponse  of  Jupiter  pereeivedf  that  she  was 
filled  witli  such  a  destructive  passion,  and  that  care  for  her  r^ndatiom 
put  no  restraint  on  herfrantic  condwt. 

93-4.  '  Egregiam  —  tuus,'  trviyy  you  andwnar  boy  (Cupid)  obtainjhu 
praise  and  a  great  victory  in  thia  contest.  Tbe  bitter  ironj  of  Juno  be- 
traira  true  apite.    '  nomen,'  '  est  tibi '  understood  ;  reputation^  glary. 

97-100.  Have  looked  tnth  suspicion  on  the  buildings  of  tofiy  Carthagt ; 
'  Suspectai  habuitse' ;  Gr.  §  274.  Rem.  4.  But  tchat  wiU  be  the  terwd- 
nation  of  this  quarrel ;  of  what  use  are  so  great  contests  naw  f  '  Quia 
potii^a  Ezercemus,*  let  us  rather  make  and  abide  by. 

102-4.  'paribus — Auspiciis,'  andlet  us  govem  ttith  equal  pawer ; 
•a  taking  the  auapices  was  part  of  the  ceremonjr  in  electing  and  inatal- 
ling  a  magistrate,  it  is  here  put,bj  metouymy,for  the  authoritj  or  offioe 
itaelf.  *  liceat  —  marito,'  let  Dido  bicome  a  siave  to  a  Phrygian  husband; 
the  word  *  aervire '  marks  her  luppressed  indignation  and  impatience 
at  propoaing  even  this  compromise,  in  which  her  aim,  eyidentlj,  ia 
only  to  keep  ^neas  away  from  Italy.     *  Dotales,'  as  a  dowry. 

105-7  In  this  order ;  '  contra  Venus  Sic  ingressa  est  lomd  OUi,'  for 
'  llli ' :  *  Qu6  —  oraii,'  in  order  that  she  might  tranrfer  the  appointed 
Idngdom  in  Italy  to  the  Mrican  s/iores,  to  Carthage. 

109-11.  Provided  only,  that  good  fortune  sfwuld  attend  the  aetiomf 
which  you  suggest.  But  the  Fates  make  me  doubtfuly  whether  Jupiter  is 
willingf  that  there  should  be  one  and  the  same  cityfor  the  Tvrians  and 
for  those  toho  kave  come  from  Troy  ;  that  is,  the  Fates,  whicn  have  ap- 
pointed  ^neas  to  be  the  fonnder  of  a  kingdom  in  Italy. 

113-4.  *  Tu,'  <es'  understood.  *  Perge  ;  sequar,'  go  on  with  your 
plan  ;  /  toiU  foUow,  and  assist  in  its  execution.  *  sic  excepit,'  '  oratio- 
nem  '  understood ;  thus  received  what  Venus  said ;  or^  thus  ansttered, 

115-9.  This  shall  be  my  task.  A'ow  attend,and  I  toiU  inform  uou, 
in  a  few  words,  how  that  whirh  already  impendsy  may  be  aecomplished. 
*parant  ire  Venatum  ' ;  Gr.  §  276.  II.  '  ubi  —  Titan,'  when  to-morrow^s 
sun  has  shotoeiTitself  at  earliest  mom.  One  of  the  Titans,  the  son  of 
Hyperion,  is  of\en  put  for  the  sun. 

120-2.  In  this  order;  Mnfundam  Desuper  His  nigrantem  nim- 
bum/  d&c.,  /  toUl  bring  upon  them^from  above,  a  black  eloud :  '  Dum  — 
alae/  whUe  the  horsemen  on  the  wings  hasten ;  the  persons  who  were 
■ent  out  on  either  hand  to  surrouna  the  game.  '  tonitru ' ;  Minerva 
and  Jono,  as  well  as  Jupiter,  had  power  over  the  thunder. 

125.  /  teiU  be  there,  and  ifyour  consent  is  assured  to  me, 

126.  Repeated  from  Book  1.  73 ;  see  note  to  that  line. 

127  -  8.  *  Non  —  repertis,'  Cytherca,  (see  note  to  Book  I.  257.)  moi 
unwiUingly,  granted  the  request,  and  laughed  at  the  detected  stratagem, 

130.  The  chosen  youths  go  forth  from  the  gates  at  sunrise. 

131-2.  *  lato  —  ferro/  the  hunting  sjtears  with  broad  iron  headf. 
The  '  Massyli '  were  an  African  tribe  m  the  vicinity  of  Carthage. 
'  odora  —  vis,'  a  keen-scented  pack  ofdogs. 

134-6.  '  ostro — mandit,'  the  stecd,  omamented  toith  trappings  of 
pmrple  and  gold,  stands  wailing,  and  champs  the  foaming  btts.  *  pro- 
greditur,'  '  Dido '  understood. 

137-8.  Covered  with  a  Sidonian  manUe  having  an  etnhroidered  hmm. 
*  pharetra/  *  erat '  understood  :  *  in  aurum,'  in  a  golden  circlet. 
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142.  JEneas  comes  as  her  companionf  and  joins  his  hand  of  honten  to 
that  of  tbe  Tyri&ns.  A  magnificent  comparison  follows,  in  which  iEoe» 
if  with  his  handsome  peraon  and  noble  carriage  ii  likened  to  ApoUoy 
the  lord  of  the  silver  bow,  going  in  atate  over  the  mountaina. 

143-5.  Idke  JipoUOf  when  he  quits  Lycia  and  Ihe  streams  of  Xanthus^ 
hit  winter  abode,  and  visits  his  maternal  island  of  Delos,  It  wai  tbe 
cufltom  of  tbe  godi  to  abifl  their  quarters  at  different  aeasoni  of  the 
year.  During  Uie  winter  months,  Apollo  delivered  oraclea  at  Patarm, 
a  city  of  Lycia,  near  the  river  Xantbus,  and  during  a  part  of  the 
lummer,  at  hia  natal  island.  *  Instaurat  choroa/  and  renews  the  dancs 
and  »oftE^y  the  choruses  instituted  in  honor  of  the  god. 

14G.  The  '  Dryopes '  were  a  tribe  that  came  from  Thrace  to  the  Pe- 
loponnesus.  The  *■  Agathyrsi  *  were  also  of  northern  descent.  Theee 
wild  northern  races  often  tattooed  themvlves,  like  our  South  Sea  it- 
landers.  The  enumeration  represents  the  coufluence  of  people  frooi 
all  quarters  of  the  globe.  to  consult  the  oracle  of  Apollo.  There  ii  « 
Miltonic  magnificence  of  diction  in  these  lines. 

147  -  50.  *  molii  —  auro,'  bringing  together  his  flowing  loekSf  ntr- 
rounds  them  with  a  sofl  chaplet  of  leavesj  and  hinds  them  toUh  a  gcldtn 
dasp.  *  Haud  —  segnior/  no  Uss  active  than  he  :  *  tantum  —  ore/  so 
muA  beauty  shone  in  his  noble  cpuntenance. 

153  -  5.  '  ali^  —  glomerant/  in  anotker  direction,  the  stags  come  sweep-  ^ 
ing  over  the  open  fields^  and  crowd  together  as  they  fiyy  a  troop  covered 
wUh  dust, 

156-9.  A  graphic  sketch  of  a  fine-spirited  boy,  entering  with  full 
glee  into  the  sport.  Mamque  —  illos/  now  gailops  by  this  partyy  now  6y 
that,  *  pecora  —  inertia/  among  the  unresisting  herds^  such  as  deer 
and  wild  goats,  which  the  beardless  youth  considers  as  unworthy  ob- 
jects  of  his  prowess. 

IGO.  '  murmure/  the  growling  of  a  coming  storm. 

163-4.  *  Dardanius — Veneris,'  Ascanius  :  '  diversa  Tecta/  diffef' 
ent  placts  of  shelter  among  the  rocks  and  trees. 

166-8.  *  Prima  —  Nyraphae,'  the  Earth  and  JunOy  presiding  over  mar- 
riagCyfirst  gave  the  signal ;  lightning  fiashed^  and  the  sky  lowered,  prity 
to  the  nuptials ;  the  Kymphs  shrieMed  from  the  mountain  tops,  Thoe 
imitated  by  Milton  ; 

"  Earth  felt  the  wound,  and  Nature  froro  her  aeat, 
Sighiiig  throu^h  all  her  worlts,  gave  signa  of  woe ;  — 
Sky  luwr'd,  and.  muttering  thunder,  some  sad  drops 
Wept  at  coropleling  of  ihe  roortal  sin." 

Mournful  omcns  attcnd  the  consummation  of  Dido*s  fault,  and  shadow 
forth  its  unhappy  consequcnces.  The  Earth  personified  was  one  of 
the  deities  tbat  presided  over  marriage. 

170.  *Nequc  —  movetur/  for  she  is  not  moved  by  appearaneeSf  nor  hf 
the  scandal  attending  her  fault. 

174-6.  This  description  of  "Slander,"  or  "  common  report"  per- 
sonified,  is  truly  grand  and  poetical.  '  malum  —  eundo/  no  other  evil 
is  so  swift  as  this  ;  it  grows  by  motiony  and  gains  fresh  strength  in  its 
progTtss.  *  metu/  to  ezpress  the  Umidity  and  caution  with  which 
slander  commences. 

177.   Oi^(5a>w  iajt\ni%»  xaQrjy  xal  inl  /dori  fialrti.     Homer. 

17d  -  80.  The  parent  Earth,  as  they  relatCf  irritated  by  the  enmity  qf 
the  gods,  brouffht  forth  this  pest,  the  youngest  sister  of  Ccnis  and  Enc&- 
laduSj  sicift  offoot  and  fieet  ofieing.  Cobus  and  Enceladus,  giant  sons 
of  Earth,  made  war  against  heaven,  and  were  defeated. 

181  -2.  *  quot  —  subter/  as  many  watchfut  eyes  beneath  her  plumagey 
as  she  hasfeMhers  on  her  body. 

185-6.  Mumina/  for  *oculos':  *  Luce/  by  day. 

188.  .^s  positive  in  relation  to  what  is  false  ana  slanderouSf  as  she  ie 
eager  to  promulgate  what  is  true. 
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189  -  90.  *  multiplici  sermone/  toUh  varums  reporU :  *  facta  atque  in- 
fecta/  rtalUy  and  fiction. 

193.  They  loere  now  luxuriously  passine  the  winter  season  togeUur^ 
kowtver  long  it  might  be  \  that  is.  tbe  whole  ofthe  winter. 

193.  *  in  ora  viriim/  in  the  hearing  of  men. 

198.  Hey  descended  from  Jupiter  Ammon  hy  a  ravished  Garamandan 
nymphf  erected  many  altara  to  his  Bupposed  father.  Ammon  was  the 
African  surnaine  of  Jupiter,  to  whom  there  was  a  celebrated  temple  in 
a  region  west  of  Egypt  and  north  of  the  Garamantian  country. 

201.  *■  Ezcubias  — eternas,'  the  etemal  watch-Jires  ofthegodSf  a  poeti- 
cal  ezpression  for  the  flamea  constantly  rising  at  their  altifra. 

204  -  7.  *■  inedia  —  supinia,'  aurrounded  by  the  images  of  the  gods^  as 
a  suppliantf  wUh  outstretched  hands^  made  many  prayers  to  Jove.  *  cui 
honorem,'  to  whom  the  Moorish  nationt  feasting  on  embroidered  coucheSf 
mow  pours  out  the  lihation  of  wine.    *  Lensum  ' ;  see  note  to  Geor.  11.  4. 

208  - 10.  *  quum  —  turques/  when  thou  wieldest  the  thunder.  *  ceci/ 
faJUing  at  random :  *  et  —  niiscent,'  and  send  forth  empty  sounds. 

213-4.  '  leges  loci/  dominion  over  the  spot :  *  dominum,'  as  a  master, 
and  noi  a  husband,  or  rightful  participant  of  her  throne. 

215  -  8.  .tind  now  this  Paris^  with  his  effeminate  attendanis^  a  Phn^ 
gian  cap  fastened  under  his  chiUf  and  his  hair  wdl  oUedy  possesses  atr 
9M  a  spoU  ;  and  /,  indeed,  bring  gifis  toyour  templeSf  and  enjoy  Uie  idU 
reputaiion  of  being  your  son.  The  Troian  raris,  more  famous  for 
making  love  than  war,  became  a  by-word  for  an  effeminate  cozcomb. 
'  Mceonia/  here  used  as  synonymous  with  *  Phrygia/  though  the  oa- 
tions  were  really  distinct.    *  rapto  ' ;  Gr.  §  245. 

219.  *  aras  tenentem  '  was  the  usual  posture  of  a  suppliant. 

223  -  6.  Go,  son,  caU  the  Zephyrs^and  glide  dotonwards  on  your  wings. 
'  Alloquere  Dardanium  ducem,'  accost  the  Trojan  leader:  *qui  npne 
Exspectat,'  who  now  tarries :  *  non  respicit/  has  no  regard  for. 

fic7  -  8.  His  beautiful  mother  did  not  lcad  me  to  txpect  such  a  charac- 
ter  in  him,  nor  for  such  a  reason  did  she  twice  save  him  from  the  arms 
ofthe  Greeks.  Once,  before  the  walls  of  Troy,  when  iEneas  was  nearly 
overpowered  in  fi*rht  with  Diomfd,  Venus  snatched  him  away  in  a 
cloud  ;  and  afterwards,  she  saved  liim  from  the  flames  of  the  city. 

229-31.  *  Sed  —  regeret,'  but  »he  promised,  that  he  should  be  ons 
who  would  govern  ItaJy  pregnant  with  empire  and  rejoicing  in  war ; 
^frementem,'  a  flgure  taken  from  the  war-horse,  impatient  for  the 
fight.     *  Proderet  grenus,'  should  create  a  nation. 

233  -  5.  1f  he  will  not  undertake  the  task  for  his  own  gloriu  will  ke,  a 
fatliery  deprive  Jiscanius  of  the  opportunity  to  found  the  koman  dta' 
dels  ?  *  super  '  for  *  pro.'     '  Quid  struit,'  what  are  his  designs  ? 

23G-7.  '  Lavinia  ';  see  notc  to  Book  I.  2.  '  Naviget  —  est/  let  kim 
set  saU ;  this  is  the  substance  of  my  commands. 

239  -  41 .  ♦  et  —  Aurea,'  and  Jirsl  he  binds  the  golden  winged  sandals 
upon  his  ftet.  Mercury  is  represent^d  with  wings  to  his  sandals  and 
hiB  cap.  '  quiD  portant  subliinem,'  which  bear  him  on  high :  *rapido  — 
fihnune^^fleetly  as  the  swift  gale. 

242.  *  Tum  —  copit,'  then  he  takes  the  staff;  that  is,  the  Caduceus,  a 
wand  with  two  small  wings  at  the  upper  end,  and  entwined  with  two 
serpents,  which  Mercury  always  carried.  With  this  he  put  to  sleep 
whomcver  he  pleased,  closed  the  eyes  of  the  dying,and  conducted  tbeir 
souls  to  Hades,  or,  when  occasion  required,  recalled  them  thence. 

244  -  6.  *  ct  —  resignat,'  and  closes  the  eyes  of  mortals  in  deatk :  •  1U4 
fretus,'  relying  on  this,  *  agit,'  he  drives  before  him :  *apicem,*  (As 
tummit. 

247.  Of  muchenduring  Mas^  who  supports  the  heavens  on  kis  kead; 
aee  note  to  Book  I.  741.  The  mountain  of  this  name  in  Africa  is  of  so 
great  height,  though  in  a  low  latitude.  that  its  top  is  crowned  with 
perpetual  snow.    Its  sides  are  covered  with  rich  vegetation. 
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250  - 1.  '  tum  —  barba,'  rhers  also  fiow  doum  the  ehin  of  the  old  «uiii, 
and  his  bristling  beard  is  stiff  with  ice,  The  mountain  ia  poeticallj  de- 
■cribed  at  once  aa  a  giant,  and  with  its  proper  attributes.  '  Prscipitantt' 

*  ae '  underatood. 

252-5.  *  Cyllenius  ' ',  aee  note  to  Geor.  I.  337.  *  nitena  paribus  alif.' 
poising  on  equal  wings.  *  hinc —  Misit/  thenee  he  threw  himself  heaa^ 
lang^with  the  whole  torce  of  hiB  body,towards  the  Mediterranean  wuves: 

*  similis  avi  quie  volat  humilis/  like  a  bird  which  fiies  low. 

256.  *  CvIIenia  proles  ' ;  Mercury  :  *  ab  Materno  avo  * ;  from  Atlac, 
who  was  the  father  of  Maia,  the  mother  of  the  god.  The  authenticitj 
of  this  line  and  the  two  preceding  is  very  doubttul. 

259- 60.  *  magalia ' ;  see  Book  I.  421  ;  the  word  ii  Carthaginian,  lig* 
nifying  huts  .*  *  alatis  plantis/  with  his  winged  fcet :  '  tecla  uovantem/ 
erecting  new  private  edifices. 

261-4.  *■  atque  —  erat/  he  had  a  sword  studded  with  topaz  ;  '  iaspid^ 
fulvA/  literally,  with  reddish  jasper,  but  as  jasper  is  green,  the  topaz  \a 
probablj  intemied.  *Tyrio — humeiis/  and  an  upper  garment  hung 
from  his  shoulders^  glowing  with  Tyrian  purple :  *  ei  —  auro/  and  had 
tiUenooven  the  warp  tcith  gold  thread. 
•265-6.  *invadit,'  addresses  him  :  *  uxorius/  to  please  your  wife. 

268-9.  In  ihis  order  ;  *  Ipse  Regnator  deftm  demittit  me  tibi ' :  *  ccb* 
lom  — torquet,'  who  moves  heaven  and  earth  with  his  power. 

276  -  7.  *  Debentur/  are  due,  are  appointed  byfate.  *  Tali  —  reliquit/ 
Mercury,  hnving  spoken  in  such  wise,  oecame  invisible  to  mortal  sigfU  m 
the  midst  of  his  speech ;  he  broke  off  suddenly  and  disappeared. 

279.  But  ^neas  was  stupeftedy  and  struck  dumb  at  the  sight. 

281 .  He  longs  to  hasten  his  fiightj  and  to  leave  the  pleasant  land. 

283-4.  Alas !  what  can  he  dof  IVith  what  excuse  may  he  dare  ap^ 
proach  the  frantic  queen  f  How  make  a  btginning  of  what  he  has  to 
say.  He  fears  to  tell  Dido,  that  he  must  leave  her,  but  the  commandt 
of  the  god  leave  him  no  alternative. 

285  -  7.  He  turns  his  hurricd  mind  now  one  way^  now  another^  passes 
rapidJy  over  different  erptdients^  and  considers  every  thing.  To  him, 
considering  in  turn  all  methods,  this  course  scemed  preferabTe. 

289-90.  *  Classem — taciti/  Mubet '  understooa  ;  commands  them 
sUerUly  tofit  out  the  fieet ;  »Uciti';  Gr.  §  2U5.  Rem.  15.  *  cogant,' to 
bring  together.  '  quce  —  novandis/  what  was  the  real  cause  of  changing 
their  employment. 

2Jn  -  4.  *  interea  —  Nesciat,'  meanwhilej  since  the  excdlent  Dido  knew 
nothing  of  the  affair :  *non  aperet,'  did  not  expeet :  *  sese  Tentaturum  — 
modus,'  he  wouid  himself  seek  access  to  her,  and  take  the  time  tcAtcA 
would  he  most  fit  for  speaking^  fnr  breaking  the  matter  ^ently,  and  the 
proper  mode  of  managing  the  affair.  AII  this  preparation  shows  how 
i£neas  dreaded  the  eflecl  of  his  departure  upon  the  love-sick  queen. 

2SK)  -  9.  *  PriEsensit  dolos,'  had  a  foreboding  of  the  plot :  *  excepit,* 
perceired :  *  Omnia  —  timens,'  fearing  all  things^  even  those  that  were 
safe^  that  gave  no  cause  for  fear.  *  eaoem  —  Fama ' ;  the  Fury  described 
in  lines  174-90.     *  Detulit,'  informed  her. 

3()0-3.  'inops  animi,'  having  no  corUrol  over  her  mind :  'incensa,' 
infiamed  with  passion.  ^qualis  —  Cithsron,'  like  a  Bacchafudf  roused  hy 
the  commencement  of  the  rUes^  wken  the  triennial  orgies  excite  her,  and 
shouts  of  **Bacchus  "  are  heardy  and  CUharon  calls  unth  a  noctumal  tu^ 
mult;  see  note  to  Geor.  IV.  5*21.  :The  Thebans  celebrated  a  Bacchic 
festival  nnce  in  three  years,  the  women  going  out  for  that  pnrpoae  to 
niount  Cithsron  bv  night,  and  there  shouting  '*  lo  Dacche,"  and  com- 
mitting  all  sorts  of  extravagance. 

305  -  6.  *  Dissimulare  —  nefas,'  did  you  even  hope^  faithless  one,  that 
you  could  conceal  so  great  a  crime  t 

308-9.  J^Tor  Dido,  about  to  perish  by  a  crud  death,detainyouf    Ih 

41* 
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ifou  even  prepare  yourfleet  in  tke  vointer  season,  a  time  unfit  for  nanga- 
uon  ?    *  sidere  ' ;  see  note  to  Greor.  I.  1. 

31 1  -  2.  *  fli  —  maneret/  even  tf  you  toere  nol  going  to  a  foreiffn  land 
and  a  strange  ahode^  thougii  old  Troy  still  remainedf  you  Bhoulclnot  at- 
tempt  to  return  at  this  seajion  of  the  vear. 

314  -  6.  *  te  '  depending  on  <  Oro/  n ve  lines  below.  *  Ciuando  —  reli- 
qui/  since  I  have  now  Itjt  nothing  else  to  my  wreUhed  seif;  *  ipta/  em- 
phatically,  —  by  my  own  act.  The  nieaoing  is,  —  if  I  had  any  thing 
remaining  to  bestow  upon  you,  you  might  perhaps  remain  ;  but  I  have 
alrcady  granted  you  ali.  *  ioceptos  hymenssos  ' ;  recent,  and  tberefore 
the  more  pleasing. 

317  -  9.  *  Si  — labentis,'  if  Hiave  merited  any  good  from  you,  if  any 
thing  of  mine  has  been  pleasant  to  you^  take  pity  un  my  failing  house,  or 
family ;  when  the  husbaod,  or  head  of  the  tamily,  is  taken  away,  it 
goes  to  ruin.   '  et  ezue  istam  menteni,'  and  give  up  Ods  purpose  of  yourt. 

3'20  -  3.  '  Te  propter,'  on  your  account :  *  Odcre,'  *■  me  understood  : 
^infensi,'  'sunt'  understood:  *  te  —  eundeni,'  on  your  account  aUo: 
'et —  prior,'  and  myformer  good  name,  through  which  alone  I  reacked 
the  starSf  —  I  slood  high  in  the  opinions  of  men. 

3*24.  Since  this  name  only —  that  of  *  hospes,'  guest — remains  inptoQS 
qf  *  husband  * ;  hitherto,  1  considered  niyself  your  wife. 

325  -  G.  *  Quid  moror/  why  do  I  delay^  —  why  not  die  at  once  ?  <  aat 
-~Iarbas,'  or  till  the  African  larbas  leads  me  away  captive.  '  Gstuloa ' 
may  be  takcn  as  the  appellation  of  a  particular  tribe,  Gce^u/tan,  or  as 
applicable  to  all  the  inhabitants  of  Africa. 

3*27 -3>).  ^Saltein — sobules,'  at  least^  if  before  your  departure  any 
offspring  were  born  to  mefrom  you  :  *  qui  —  viderer,  who  should  rejein- 
ble  ymif  though  in  face  only ,  /  should  not^  indeedf  seem  aXtogether  a  cap- 
tive  andforsaken.  Slie  fancies  herself  already  in  the  power  of  larb&s. 
This  aSecting  appeal  from  Dido,  and  the  juslice  of  the  grounds  on  which 
it  rests,  enlist  all  Ihe  reader's  syinpathies  in  her  favor,  and  against 
iCneas,  who  makes  a  cold  and  fonnal  defence  of  his  conduct.  He 
would  appear,  indeed,  utterly  odious  throughout  this  transaction,  if  the 
poet  had  not  iudiciously  put  forward  his  veneration  for  the  gods  and  the 
commands  of  fate,  and  thus  represented  him  as  sacrificing  his  own  feel- 
ings  to  a  high  sense  of  duty.     VVe  must  not  judge  the  heroes  of  an- 


tiquitv  by  the  sentiments  or  the  morals  of  tlie  present  day. 
^^'i-o.  *  Lumina,'  for  *oculos':    *et — preinebat,'  and^ 
kept  down  thc  grief  in  his  heart.     '  £go  —  tlissGB,'  /  will  never  deny^  O 


queen,  t/uU  you  haoe  destrned  much  at  my  hands,  even  all  that  uou  can 
reckon  up  in  speech  ;  nor  wdl  the  recoUcclion  uf  Eiissa  ever  be  irksome  to 
me.  This  mtmtion  of  Dido  by  her  other  name  is  happy,  as  it  shows  the 
familiarity  which  had  exlsted  bctween  them. 

337  -  9.  *  Pro  re,'  to  the  polnt,  or  in  answer  lo  the  substance,  not  the 
rhetoric,  of  your  coinplaint.  •  ne  finge,'  do  nol  suppose  it:  *  nec  —  veni/ 
/  havt  necer  held  out  the  nuptial  torch  as  your  spouse,  nor  have  I  entered 
into  this  agrcnment^  or  promise  of  inarriage. 

340-  1.  '  meis  Auspiciis,'  under  mu  own  direction:  *  et  —  curas,*  and 
to  regutate  affairs  bu  my  ownfree  wili. 

34:{.  *■  colercin,'  I  would  du  honor  to :  '  Reliquias,'  tA«  ashes,  the  tomhs: 
his  first  object  would  be  to  pay  a  visit  of  respect  to  his  birthplace,  and  to 
rebutld  the  city.     '  manerent,'  should  remain,  shoidd  be  re€stabLished. 

344.  Jlnd  my  hands  should  rebuild  Trou,  rising  again  from  its  ashet /or 
tke  conquered  racc.  Even  if  the  Fates  did  not  call  me  to  Italy,  I  should 
feel  that  it  was  iny  duty  rather  to  return  to  Troy,  tlian  to  abide  with  you. 

345 -C.  •Gryneus',  see  note  to  Ecl.  VI.  7*2.  •  Lyciffi  tortes,' (4t 
Lycia n  oracles,  dehvered  bv  ApoIIo  at  Patara,  a  city  of  Lycia.  iEneas 
reallv  received  them  at  Delos,  so  the  epithet  is  uscd  generally  for  anj 
oracles  from  this  divinity. 

347-50.  *  Hic  — est/  this  is  the  place  of  my  affeUions^tki»  myetmi^ 
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try.  *  Si  —  Phcsnissam/  if  the  totoers  of  Carthage  detain  yoUj  who  4re 
a  Phanician  by  birth :  *  Quoe  tandem  Invidia  eel/  pray^  wnat  cause  qf 
reproach  is  there  f 

351  -4.  In  Ihis  order ;  *  turbida  imag^o  patrin  Anchisae  terret  et  Admo- 
net  Me  in  lomnii,  quoties,'  &c.  '  turbida,'  a-ngry.  '  Ascanius/  *  ad- 
monet  me  '  understood  ;  <  capitis  —  cari/  and  the  torong  to  him,  whoM 
head  is  so  dear  to  me. 

356  -  7.  '  interpres  divAm  ' ;  Mercury  :  *  utrumque  caput/  the  head  qf 
hoth  of  us. 

360  - 1 .  Cease  to  exasperate  both  me  and  yourself  by  your  complaints : 
I  do  not  go  to  Italy  of  my  own  accord. 

362  -  4.  *  aversa  tuetur,'  regards  him  wUh  an  angry  side  look :  *  totum 

—  tacitis,'  and  surveys  himfrom  head  tofoot  with  a  siient  glance. 

365  -  7.  *  parcns/  '  erat '  understood ;  neither  was  a  goddess  your 
mother :  *•  HyrcansB  —  tigres,'  and  Hyrcanian  tigers  sudded  thee^  gave 
ihee  their  dugs  ;  '  admorunt,'  for  *  admuverunt.'  Hyrcania  was  a  distriot 
of  Parthia,  much  infested  by  wild  animab.  '  Caucasus,'  &  high  and 
rocky  mountain,  near  the  Caspian  sea. 

368.  '  Why  stiould  I  not  give  vent  to  my  feelings .'  Can  aught  that 
I  may  say,  provoke  this  man  to  use  more  bitter  and  insulting  languaffei 
than  he  has  already  applied  to  me  .' '  The  change  from  the  second  to  Uie 
third  person,  which  foUows,  is  perfectly  natural,  and  in  keeping  with 
the  passion  that  now  rages  in  Dido*s  bosom. 

370  -  1 .  '  victus,'  overcome  by  the  sight  of  my  wretchedness  .     *  Qu© 

—  anteferam/  what  shall  I  sayfirst,  to  what  feelings  shall  I  givt  tke 
preference  over  others  f 

373.  '  Nusquam  —  fides  ' ;  as  we  should  say,  there  is  no  gratitude  l^ 
upon  earth ;  *  fides  '  means  a  punctilious  rrgard  to  ones  engagements , 
here,  engagemerUs  towards  our  benefactors.  *  Ejectum  —  egentem,'  ship» 
wrecked  and  in  loarU. 

376-8.  He  alleges  one  empty  pretence  afler  another;  now,  it  is  the 
oracle  of  ApoIIo ;  now,  a  messenger  from  heaven,  &c. 

379  -  80.  ThiSfforsoothf  is  a  task  for  the  immortais;  this  anxiety  di»- 
turbs  their  repose ;  spoken  in  bitter  irony.  /  detain  you  not,  nor  do  1 
refute  your  words  ;  thev  are  not  worth  contradiction. 

382-4.  '  hausurum  Supplicia  mediis  scopulis,'  that  you  will  suffer 
punishmentf  being  cast  upon  the  rocks  :  *  quid  possunt,'  have  any  power, 

*  Sequar  —  absens,'  I,  though  absent  in  the  body,  will  still  pursue  yoa 
with  terrible  jlamesy  like  an  avenging  Fury  with  her  torch. 

385  -  6.  *•  anim^  —  adero,'  has  separaled  the  spirit  from  your  body^  1 
wiU  be  present  in  every  place^  as  an  attcndant  spectre. 

388  -  90.  *  auras '  for  ^  lucem  ' :  *  iEgra,'  sickj  overcome  with  passion : 
'  multa  —  cunctantem,'  '  iEnean  '  understood ;  keeping  back  manythingt 
through  fear. 

391.  *  SuBcipiunt,'  take  her  up  ;  she  had  fainted.  '  collapsa  membra^' 
her  powerless  limbs.  This  speech  of  Dido,  suddenly  broken  oflf  as  she 
hurries  aWay  and  falls  in  a  swoon,  has  the  highest  tragic  efiect. 

393  -  6.  *  iEneas  '  is  the  subject  of  *  exsequitur  * :  *  Solando,'  by  offtT'- 
ing  consolation  :  *  magno  —  amore,'  and  shaken  in  mind  bygrait  love. 

397-400.  *  incumbunt,'  apply  themselres  to  the  wotk  :  Mitlore  Dedu- 
cunt,'  push  offfrom  the  shore.  *  et  —  studio,'  and  unhewn  timber  from 
the  woods^  in  their  ea^emess  for  departure.  They  could  not  stay  to 
complete  their  preparations  for  sea. 

402-7.  The  comparison,  which  follows,  presents  a  lively  and  accu- 
rate  picture,  drawn  from  close  observation  of  nature.  '  Ac  —  populant,* 
as  when  ants  are  pillaging  a  grcat  heap  of  corn :  '  tecto,'  in  the  anthill : 

*  It  —  agmen,'  the  bUuik  troop  passes  over  the  Jiclds:  *  pars  —  moras,'  a 
vart  push  alons  the  large  grains,  by  resting  their  shoulders  against  the 
Durden ;  *  truckint';  Or.  §  209.  lUm.  11.  A  part  keep  tke  ranks  to- 
gether^  and  punish  the  indolent,  'fervet  opere,'  for  '  operatoribua '  \ 
9Wttrm$  with  the  laborer$. 
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.    What  are  yaur  feelings  noio^  Didoj  on  seting  such  Hdngs  f 
-  2.  '  totum  equor  Minceri  tantii  clamoribus/  the  tokole  plain  in  # 


4oa 

tumult  with  the  loud  cries  of  the  wurkmen  and  aailo».  *  quid' —  cogii,' 
•ee  note  to  Book  III.  50. 

414-0.  *  et —  relinquat/  and,  as  a  suppliantf  to  make  her  high  spirii 
how  to  love;  that  she  maynot  leave  any  course  untriedy  and  thot  di4 
needlessly,  without  cause.     '  properari ' ;  Gr.  §  !S209,  second  paragraph. 

417-8.  '  vocat  auraa/  courts  the  breeze.  Placin^r  garlands  on  the 
stern  waa  the  sailors*  usual  iiiethod  of  expressin^  joj. 

419-22.  *  Hunc  —  potero,'  if  [  had  been  ame  to  expeety  to  foreseei 
this  so  great  affiiction,  sister,  I  should  be  able  to  bear  it ;  *  potui '  for 

*  potuidsem,'  and  '  potero  '  for  *  possem.*  '  tamen/  yet  —  that  1  may  be 
able  to  bear  it  —  *  Miser»  —  mihi,'  perform  this  one  Bervice  for  yowr 
wretched  sister.  '  solam  Te  colere,'  respected,  had  confidence  in,  you 
only  :  '  arcanos  —  scnsas,'  trusted  eren  his  secret  feefings  to  you. 

423-0.  *  molles  —  tempora*;  see  nole  to  line  2lKi-4.  *hostem'; 
he  who  is  no  longer  a  lover,  but  my  worst/oe.  *  Non  ego  juravi  Aalide 
oum  Danais ' ;  the  Greeks  at  Aulis  took  an  oath  not  to  retum,  before 
they  had  avenged  the  wron^  done  to  Menelaus. 

427-9.  <  revcHi,'  violateal  hy  tearing  them  from  the  tomb;  b^  wbieh 
tacrilege, '  Manes,*  the  departed  spirit  also  was  injured.  '  demittere  in 
aores,'  to  listen  to.    *•  hoc  Extremum  munus,*  thislast  boon. 

430  -  3.  Let  him  wait  for  a  fit  season  for  departure^  and  for  favor- 
ahlewinds.  '  conjugium  —  prodidit,*  tite  former  promise  of  marriags, 
whieh  he  has  broken :  *  ut  careat,*  that  he  should  give  up.  *  requiem  — 
furori,'  and  time  for  my  passion  to  subside.  This  shows  great  knowl- 
edffe  of  the  human  heart,  a  calm  sorrow  usually  succeeding  the  violent 
efiects  of  sudden  grief. 

435  -  0.  '  veniam, '/avor : '  Quam  —  remittam,'  when  you  have  grani» 
td  it  to  Tne,  /  wilL  requite  it  amply,  even  in  death  ;  '  cumulatani  remit- 
tam,'  in  the  sense  of  *cumulat6  referam.'  This  is  Heyne*s  interpre- 
tation,  and,  though  very  forced,  is  the  best  that  can  be  had. 

437  -y.  *  tales  —  soror,'  and  such  tearful  entreaties  her  grieving  sister 
eonveys  again  and  again  to  iCneas. 

440.  '  placidas  aurf  s,'  the  kind  disposition^  —  tnllingness  to  listen. 

441-4.  As  when  the  north  winds  from  the  Alps  strive  togetker^  witk 
gusts  sweeping  now  on  this  sid^^  now  on  thtU^  to  uproot  the  aged  trunk 
of  a  stout  oak ;  the  wind  roars  loudJy^  andfrom  the  mueh  shaken  tnmk 
tke  leaves  thickJy  strew  the  ground. 

445-9.  *  ipsa,'  i.  e.,  '  quercus  ' :  *  et  — tendit,*  repeated  from  Geor. 
II.  291-2.  *Tunditur,'  is  agitated :  '  assiduis  —  vocibus,'  trtlA  con^ 
tinual  messages  of  different  import,  assailing  him  in  various  ways.  *  lac* 
rymte,*  the  tears  of  Dido  and  Anna:  '  inanes,'  witkout  effect. 

450-2.  *  fatis  ' ;  that  is,  by  her  misfortunes,  which  were  now  certtin 
as  fatc.  '  tflBdet  —  tueri,'  she  is  tired  of  beholding  the  vault  of  heaven. 
'Qu6  —  peragat,'  that  she  may  be  more  inclined  to  fuffU  ker  purpose: 

*  lucem,'  life.  She  is  now  represented  as  seeing  a  variety  of  omeDS, 
all  of  which  seem  to  urge  her  on  to  self-destruction.  The  conception 
is  striking  and  true,  for,  to  the  diseased  mind  of  a  person  bent  on  sni- 
cide,  ail  objects  and  events  are  invested  with  meaDing,  and  ■eem  to 
counsel  the  act. 

455  -  0.  And  tke  wine,  when  poured  outy  was  changed  into  ilJ- 
blood.     She  told  this  prodigy  to  no  one,  not  even  to  her  sister,     This 
crecy  marks  the  resolution  and  calmness  of  despair. 

4&9-01.  '  Conjugis  antiqui,'  of  her  former  kusband^  Syehmua. 
rounded  witk  whtte  JUIets  and  memorial  garlands.  Woollen  filleta  and 
other  emblems  were  oflen  sculptured  on  the  tomba.  *  viri  ▼oeantis/ 
of  ker  husband  calling  her :  ^Visa  exaudiri,*  ske  tkougki  tkai  sma 
keard.     The  omens  all  caroe  from  a  perturbed  iroagination. 

462  -  3.  <  culminibuf ,*  on  tke  kousetops.  The  owl  is  to  ererj  netiiM 
a  henld  of  ill.    ^  el— ^ooei,'  «»d  drcw  oi«t  Hm  Umg^  wtMmg  mtm* 
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465-  8.  In  no  work  ean  be  found  a  morc  striking  passage,  than  this 
sabliiue  and  accur&te  description  of  a  fearful  dream.  In  the  stilted 
phrase  now  in  vogue,  *'  the  psychological  truth  "  of  the  picture  is  iti 
most  conspicuous  trait.  The  thick-coming  fancies  have  the  proper 
connexion,  which  every  one'8  experience  attests,  with  real  events  and 
with  the  leading  thought  in  the  mind  of  the  sufierer.  In  our  uneasy 
slumbers,  we  oflen  fancy  ourselves  travelling  on  some  interminabb 
path,  wandering  through  deserted  buildings  and  vast  palaces,  and  con- 
stantly  in  fear  of  falling  from  a  precipice,  or  beinsovertaken  bv  a  pnr- 
suer.  '  ferus  i£neas  ipse  Agit  furentem/  fierct  Mneaa  kimself  drives 
her  about  distracttd.    *  Ire  viam ; '  Gr.  §  232. 

469.  Like  the  mad  PentheuSy  when  he  sees  the  troop  of  the  Furies,^ 
Pentheus,  king  of  Thebes,  having  quarrelled  with  Bacchus,  was  ren- 
dered  insane  by  that  god,  and,  going  out  to  interrupt  the  noctuinil 
orgies  of  the  Bacchantes,  was  torn  in  pieces  by  them. 

470.  Borrowed  from  a  tragedy  of  Euripides,  in  which  the  insane 
Pentheus  complaios  of  sceing  two  suns  and  two  Thebes. 

471  -  3.  For  the  story  of  Orestes,  see  note  to  Book  III.  331.  *  sceDii.' 
an  the  sta^e^  where  the  flight  of  Orestes,  pursued  by  the  Furies  witn 
their  torcnes  and  snakes  in  their  hair,  was  frequently  represented. 
While  the  spectre  of  his  mother  pursued  him  withm  doors,  the  Furiei 
guarded  the  threshold,  and  wouid  not  sufier  him  to  escape. 

474  -  6.  *  concepit  —  dolore,'  overcome  with  grief^  she  hecame  insans, 
The  series  of  frightful  omens  had  driven  her  mad.  *  tempus  —  Exigit/ 
hy  herself,  in  secret,  she  determines  on  the  time  and  manner  of  the  act. 

477.  *  ac  —  serenat,'  and  smooths  her  hrovj  with  a  semblance  of  Aope. 

47d-9.  /  have  found  a  way,  sister,  {congratulate  me  for  it,)  whidi 
wUl  either  restore  him  to  me,  or  wiLl  free  me  /rom  loving  him,  She 
informs  Anna,  that  she  is  about  to  use  magic  for  this  purpc^e,  having 
found  a  sorceress  who  will  assist  her.  Her  object  in  this  story  is  to 
have  a  funeral  pile  erected  in  the  building,  without  causing  the  othen 
to  suitpect  her  purpose  of  suicide. 

480  -  2.  The  ancients  supposed  Mount  Atlas  and  the  occan  on  the 
west  of  Africa  to  be  the  boundaries  of  the  world.  This  remote  and  im- 
perfectly  known  region  was  made  the  scene  of  the  wildest  fables.  *  Ul- 
timus  —  est,'  there  is  a  remote  district  of  tke  ^thiopians,  a  general 
name  for  the  sun-burnt  Africans.  *  Axem  —  aptum,'  supports  on  his 
shoulders  the  heavens  studded  with  huming  stars. 

483-4.  *  Maasylffi  ' ;  see  note  to  Hne  132.  *monstrata,*  *est'  un- 
derstond ;  has  heen  made  known  to  me.  The  ^  Hesperides '  were  three 
maidcns,  the  daugliters  of  Atlas,  or  of  Hesperus,  his  brother,  whoie 
duty  it  was  to  watch  the  garden,  that  contained  the  golden  apples,  in 
which  ofTice  they  were  assisted  by  a  sleepless  dragon  ;  see  also  note  to 
Ecl.  VI.  01.  This  priestess,  or  sorceress,  was  an  attendant  in  the  tem- 
ple  of  the  Hesperides,  and  fed  the  draffon. 

485-9.  '  ramos,'  the  hranches  which  bore  the  golden  fruit.  *  Spar- 
gens,'  serving  up  as  food :  *  humida,'  liquid.  *Be  solvere,'  that  skt 
will  frtt  from  anxiety  and  passion  :  '  carminibus,'  hy  her  incantations : 

*  aliis  iminittere,'  infuse  into  other  minds  :  '  et — retro,'  and  turn  tke 
stars  hackward  in  their  course. 

493-4  Mnagicas — artes,'  that  I  unwillingly  prepare  these  magie 
rites.  The  practice  of  sorcery  was  considered  criminal  by  the  Romana. 
*invitam,'  *  me  '  understood;  *  accingier,'  for  'accingi;'  Gr.  §  322.6. 

*  tecto  —  auras,'  in  the  optn  air  oftht  inner  court ;  note  to  Book  11.512. 

495-7.  *  et  superimponas  arma  viri,'  and  place  upon  it  the  arms  qf 
^neas:  *  omnes  exuvias,'  aml  all  the  relicSy  every  thing  which  he  has 
lefl  behind  :  '  lectum  jugalem,'  aiid  the  nuptiat  couch.  An  affecting 
passage  ;  Dido  resolves  to  perish  surrounded  by  memorials  of  the  man 
the  loved. 

499-501.  *  Pallor  —  ora/  a  deadly  paleness  overspreads  her  face.  The 
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workings  of  snpprPMed  ptssion  nearlj  overpower  ber.  'noTii  —  Ger- 
manara,'  that  her  sister  concealed  a  suieidal  jmrpose  under  thete  ii9mI 
rites:  *  mente' ;  the  mind  ofDido,  not  of  Anna. 

502.  'aut  —  Sycbaei/  rufr  does  she  fear  tootse  conieqaences  tkm 
ensued  from  Hie  death  of  Sychnus.  Dido  bad  survived  the  death  of 
her  former  hu^band,  though  it  sbould  bave  caused  more  afliietion  thui 
the  I088  of  ^neaa. 

505-6.  *  tffidis  —  aecta,'  of  torch-ioood  and  split  oak  :  <  Intendit^ 
■ertis/  and  surrounds  the  spot  with  garlands. 

50d.  '  Kffi^iem/  the  image  of  iEneas,  prepared  of  waz  or  clar.  '  hftiid 
—  futuri/  mmdful  of  what  xoas  to  come ;  that  is,  of  ber  own  death. 

510-2.  '  tonat  ore y*  loudJy  invokes:  *Tergeminam  —  Diane,*  tJu 
triple  HecatCj  and  the  three  heads  of  the  virgin  Diana.  In  the  confnaed 
mjtholn^y  of  tbe  ancients,  tbe  same  goddesa,  Hecate,  presidingr  orer 
magic  and  encbantments,  was  considered  onder  threeforrot;  in  EeaTeB 
being  catled  *  Luna/  on  tbe  earth  '  Diana,'  and  in  the  infemal  regiont 
'  Proserpina.*  In  eacb  of  tbese  sbapes  sbe  bad  a  hundred  distinet 
'  namina,'  niaking  tbe  '  Ter  centum  deos/  tbe  separate  naroes  of  which 
the  priestess  recites.  *  latices  simulatos ' ;  not  water  really  broaght 
fVom  Avernus,  but  counterfeitinff  its  appearance  and  name. 

513-4.  *  Falcibus  —  hcrbfle,'  doumy  herbs  are  sought  oui,  eut  by  moo%' 


Ughi  toith  brazen  pruning-knives. 
515-6.  »^nd  the  love-iw 


incitin^  bippomanes  is  sovght  outy  tom  from 
the  forehead  of  a  newly  foaJieaaAX^  and  snatehed  away  from  the  dam; 
a  viscous  substance,  supposed  by  tbe  ancients  to  be  a  piece  of  flesfai| 
foitnd  on  tbe  forehead  of  tbe  younnf  colt,  wbicb  tbe  mare  seeks  to  bite 
ofl^,  and,  if  prevented,  will  not  allow  tbe  colt  to  suck.  It  was  mach 
ased  in  love  potinns.  The  name  was  also  given  to  a  slimy  juice ;  see 
note  to  Oeor  III.  280. 

517 -Qp  Mpsa  —  piis,*  Dido  hersdf^  wilh  the  mofa  and  vfith  jriousm 
pure,  hands ;  *molA  ' ;  see  note  to  Ecl.  VIII.  82.  *  Unum  —  recincti, 
one  foot  stripped  of  its  covering^  and  usith  ungirdled  vest.  In  ancient 
paintings,  we  oflen  find  a  priestess  represented,  with  one  foot  bare,  and 
with  loose  flowing  garments.  *  conscia  fati,*  acquainted  with  her  doom; 
the  prescient  stars  knew  what  was  to  happen. 

520-  1.  In  tbis  order  ;  *  tum,  si  (j^uod  numen,  iustamque  memorqoe, 
habet  Curtc  amantes  non  fequo  foedere,  precatur  %d ' ;  also^  tf  any  detty, 
e^uitahle  and  observant^  holds  thc  charge  of  lovers  bound  by  an  vnequai 
tUf  one  of  whom  is  faithless,  she  invokes  his  aid. 

522-4.  *  carpebant,*  toere  enjoying:  '  silvos  —  iEquora,'  the  woods 
and  the  angry  umters  were  at  rest :  *  medio  lapsu,'  in  the  midst  of  tkeir 
eourscj  in  mid  heaven.  This  matchless  description  of  the  stillneas  and 
beauty  of  a  calm  nigbt  comes  fitly  to  soothe  tbe  feelings  agitated  by 
the  terrible  scene  that  precedes,  in  wbich  the  wretched  queen  is  buned 
witb  ber  fearful  rites.  Sbakspeare  understood  the  management  of 
contrasts  equally  well,  wben  the  nigbt  of  Duncan's  murder,  with  al^  iti 
attendant  borrors,  is  introduced  by  tbe  short  dialogue  between  tbe  king 
and  fianquo  at  the  castle  gate,  in  wbich  they  remark  on  the  beaaty  0« 
the  situation,  and  tbe  pleasantness  of  tbe  air. 

526  -  8.  *  Q.u(eque  —  tenent,'  both  those  which  inhabit  the  glassy  laksa^ 
a  wide  domain,  and  those  that  frequent  the  fields  thickset  with  buskes, 
Soothed  their  anxieties,  and  their  hearts  now  forgetful  of  suffering. 


former  suitors,  and  be  derided  by  tbem  ?     See  lines  36-7. 

537-  9.  *  aique  —  Jiissa/  and  submit  to  the  Uwest,  the  moat  degrtd- 
IngfCommands  of  the  Trojans :  *  quiane  —  facti,*  either  beeoMse  it  wSH 
he  of  service  to  me.  that  they  were  onee  reJieved  by  my  aid,  or  beeamM 
gratitude  for  tkis  former  deed  remains  in  ifieir  good  memories  f    SpokeA 
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ironicdly  and  with  biUernctt ;  *  nnce  they  bave  ehown  no  gratitude  for 
the  benefits  which  I  have  showered  upon  them,  ihall  I  therefore  go  oo 
board  their  ships  and  sufier  their  insulta '  ? 

540  -  2.  '  duia —  ainet/  butf  suppose  ihat  1  am  wUling^  who  teill  ptr- 
mit  me  to  adopt  this  course  ?  '  Invisam/  *  me  '  understood  :  *  perdita^' 
loMt  on«f  addreaaing  herwlf  *  necdum  —  gentis/  areyou  not  yet  aioors 
qf  (he  perjwriea,  &  ill-faith|  of  tke  people  descended  fiom  Laomedonf 

545  -  7.  *  Inferar/  shall  I  gof  *  et  —  pelafo/  and  tkose  wkom  I  couU 
hardly  tear  away  from  tke  Sidonian  dtyy  shall  I  again  force  them  to 
seaf  Her  people  had  once  already  lefl  their  homes  for  her  sake. 
'  Quin  —  es,'  rathsr  die^  as  you  have  deserved. 

548  -  9.  In  the  extremity  of  her  grief,  she  becomes  unjust  towarda 
her  sister,  whom  she  accuses  of  having  persuaded  her  into  love  fbr 
JEneas ;  see  lines  31  -  54.  In  this  order ;  '  Tu  prima,  germana,  evicta 
raeis  lacrymis,  oneras  me  furentem  His  malisi  atque  objicis  hosti.' 

550-4.  Was  it  not  possible  for  m«,  without  cnmej  to  pass  my  life  — 
*  thalami  expertem/  unweddea,  —  in  the  manner  of  a  wild  beast^  (that  is, 
living  in  solitude,)  and  to  have  no  experience  of  such  troublesf  My 
wordl  pledgcd  to  the  askes  of  SychauSf  is  broken !  *  rumpebat,'  ga9$ 
iUterance  to,     *  certus  eundi/  deUrmined  to  dtpari. 

556  -  60.  To  himy  the  form  of  the  god  coming  again  with  the  sam* 
aspect.  *  Omnia  —  similis,'  like  Mercury  in  all  respects.  '  coloreroqa* 
£t ' ;  Gr.  §  307.  3. '  hoc  sub  casu/  at  this  crisis. 

563  -  4.  *  Illa  —  mori,'  she^  Dido,  resolved  tp  die,  cherishes  in  her 
bosom  secret  designs,  and  great  injury  to  you. 

565  -  7.  WUl  you  not  quickly  atpart  hence,  while  you  have  ike  powsr 
to  hasten.  '  Jam  videbis/  you  wul  very  soon  see :  *  trabibos,'  witk  tk$ 
skips  of  the  Cartbaginians.  And  you  will  see  the  torcbes,  that  are  pre- 
pared  for  buming  yuur  fleet. 

568  -  70.  If  the  dawn  should  overtake  you,  tarrying  in  this  country. 
<  Varium  et  muUbile,'  <est '  understood  ;  Gr.  §  205.  Rem.  7.  (2.)  A 
▼ery  ungallant  remark,  and  tbe  women-baters  of  all  time  have  takeo 
advantaffe  of  it.    *  nocti^  atrs/  vanished  into  the  dark  nigkt. 

571-3.  '  subitis  umbris,'  by  Uie  uncxpected  vision  .*  *  fatigat,'  rouses, 
Wake  quicklyy  men,  and  seat  yourselves  on  tke  cross-benches ;  take  yoor 
•tations  for  rowing. 

575  -  7.  <  funes,'  the  ropes  that  fastened  the  ships  to  the  shore. 
'  sancte  deorum,'  bv  a  (xreek  idiom,  6ta  &»uwv  ;  for  '  sancte  Deus.* 
'  imperio  —  ovantes,  and  again  joyfully  obey  your  commands  ;  the  fint 
act  of  obedience  was  in  getting  ready  for  sea. 

578  -  9.  *  et  —  feras,*  and  bring  propitious  consteUations  into  th$ 
heavens;  agreeably  to  the  common  notion,  that  the  weather  was  goy* 
emed  by  tne  stars. 

581.  *  rapiuntque,  ruuntque/  tkey  snatck  their  oars,  and  kurry  to 
their  seats ;  the  brief  expressions  correspond  to  the  hurried  movementi. 

583.  Repeated  from  Book  111.  208. 

585.  Repeated  from  Geor.  I.  447 ;  see  note. 

586  -  7.  *  e  speculis  ' ;  from  the  upper  part  of  the  house.  '  equatli 
▼elis ' ;  as  we  say,  tritk  sauared  yards^  the  wind  being  directly  astem. 

590  -  4.  SAe  Unre  ker  jlaxen  kair :  0  Jujtiter  f  ske  said,  tkis  foreignsr 
will  escape,  and  wUl  deride  our  autkonty.  <  Non  —  expedient,'  w£U 
tkey  not  bring  armsf  *  Deripient — navalibus,'  wiU  not  otkers  taJks 
quickly  the  skips  from  tke  arsenals,  and  pursue  them .'  These  burried 
expressions  finely  mark  the  impatience  and  agitation  of  the  speaker. 

596-8.  Unkappy  Dido!  your  wicked  actions  now  affect  youf  You 
ougkt  then  to  bave  given  these  orders  to  make  war  on  tbe  Trojans,  wksn 
you  gave  him  tke  sceptre.  —  when  you  shared  your  authority  with  him. 
iek^d  the  good  faitk  and  regard  for  kis  engagements  of  him,  wko,  tkey 
say,  carriM  off  kis  patemal  gods  witk  kim,  so  great  was  his  piety! 
'  dextra ' ;  the  right  hand  was  given  in  sealing  an  engagement 
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600-2.  'Non  —  spargere/  have  I  not  been  Me  to  seize  and  tear  t» 
pieces  his  body,  and  tkrow  it  into  the  sea  f  *  ab«ainere  ferro,*  to  destrey 
vfith  the  sword.  '  patriis  —  mensis/  and  to  serve  him  up  as  a  feast  at 
his  father's  table;  an  allusion  to  the  fable  of  Tereus  and  of  Pelops; 
aee  notes  to  Ecl.  VI.  78.  and  Geor.  III.  7. 

603-4.  *  Ver6m  —  moritura/  but  the  issue  of-the  eontest  with  him 
wotdd  be  douUful^ — I  roight  have  been  defeated;  it  migktbeso;  bat 
v)hom  had  I  to  fear^  being  already  about  to  die  f 

606.  *  Eztinxdm/  by  syncope  for  *  extinxisaem  ' :  *  memet  —  de* 
dissem,'  I  wouid  have  Ihrown  myseJf  into  the  flames  after  them.  Dido, 
havin^  now  recovered  a  little  from  the  storm  of  passion,  proceeds  to 
imprecate  curses  on  her  false  lover  and  his  people,  with  a  fervor  and 
religious  formality  that  chill  the  blood. 

608.  *  Juno  Pronuba  '  is  intended,  who  had  been  a  sympathizing  wit- 
ness —  *  harum  curarum  '  — of  Dido's  unhappy  passion. 

609.  And  HecatCy  whose  name  is  howled  out  by  rught^  at  the  corTurs 
of  the  streets.    The  rites  of  this  goddess  were  thus  ceTebrated. 

610-1.  <Dir»/  the  Furies :  <  Df  —  ElisssB  ' ;  the  ^t  who  watch 
over  the  interests,  and  will  avenge  the  death  of  Dido.    '  Accipite,* 

*  auribus '  understood ;  listen  to  :  '  meritum  —  numen/  and  tum  your 
power  against  the  wicktd^  who  have  deserved  it. 

613  -4.  '  caput ' ;  i.  e.  *  ^nee  * :  *  hic  —  hsret/  this  termination  of 
his  wanderings  is  irrevocably  appointed. 

615-9.  ^t  least,  harassed  in  war  and  by  the  arms  of  a  brave  people : 
'  Auxilium  implorct,'  let  him  entreat  for  aid.  *  sub  iniquflB,*  undtr  tks 
conditions  cf  a  hard^  disadvantageous^  peace :  *  luce,'  life, 

620-  1.  *  Sed  —  diem,*  let  him  faU  before  his  time^  let  him  die  pre- 
maturely.  *cum  sanguine';  as  my  dymg  words;  but  very  forcibly 
ezpresfied,  as  if  she  consecrated  her  imprecations  with  her  blood.  Many 
of  the  misfortunes,  which  subsequently  befel  the  Trojans  in  Italy,  are 
darkly  indicated  in  what  precedes  Dido  now  goes  on  to  pray,  that 
eternal  hatred  may  ezist  between  the  descendants  of  the  two  racet, 
thus  shadowing  forth  the  protracted  and  obstinate  contest  between  the 
Romans  and  the  Carthaginians. 

62!{.  Pursue  with  hate  ;  do  this  as  an  acceptable  offering  to  my  ashes. 

625.  '  Exoriare  aliquis  ultor,'  may  some  avenger  arise;  Hannibal  it 
intended,  the  most  formidable  enemy  whom  the  Romans  ever  met. 

627.  JVbir,  hereafter^  and  at  whatever  time  strength  shall  be  given. 

629-31.  <  ipsique  nepotesque,' 6o(A  fAe  Trojans  themselves  and  their 
descendants,  *■  nepotesqu'  Hsc  ' ;  Gr.  §  307.  3.  Thus  she  spoke^  and 
turned  her  mind  in  every  direction^  thought  over  every  ezpedient,  seekr 
ing  to  end  hcr  hated  life  as  soon  as  possible. 

633-6.  <  suam,'  *■  nutricem  '  understood  ;  she  addresses  the  nurse  of 
SvcbGDUs,  since  she  had  buried  her  own  nurse,  before  quitting  Tyre. 

*  nuc  siste,'  bring  hither.  Tell  her^  to  hasten  to  sprinkle  her  bwiy  witk 
river  water.  '  secum  —  ducat,'  and  bring  with  her  the  expiatory  sacri- 
Jices  prescribed  hy  the  sorceress. 

637.  j^nd  do  you  yourseif  piously  surround  your  temples  with  a  JHl^' 
639-40.  *  animus  est,'  it  is  my  intention.    Jind  to  give  to  the  Jtames 

the  funeral  pile  of  the  Trojan ;  that  is,  the  pile  with  the  armt  and  waz- 

en  image  of  iEneas  upon  it. 

642  -  5.  '  cceptis  —  efFera,'  wiJd  with  her  frightful  purpose :   '  San- 

fuineam  aciem,'  her  eyes  blood-shot  with  weeping  :  *  maculis  —  ^nat/ 
er  quitering  cheeks  marked  with  spots.  This  graphic  description  of 
Dido'8  nppearance  is  deeply  affecting.  *  Interiora  limina ' ;  the  doort 
of  thc  inner  court  —  see  line  504  —  where  the  pile  was  constructed. 
646-9.  *  recludit,'  unsheathed:  *  non  —  usus,'  a  gift  not  preparsd 
for  such  a  use.  Her  mind,  exhausted  with  rage,  is  now  wholly  sub- 
ducd  to  tenderness,  and  her  feelings  find  vent  in  tears.  The  change  it 
wholly  true  to  nature,  and  it  detcribed  with  a  masterly  hand.    Tbe 
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dyin|r  speeeh,  which  followe,  la  wrought  out  with  eqaal  power.  <  Tefltes 
—  cubile';  see  Hne  496.  ^paulCiin  —  morata,'  having  tarried  a  tokiU 
to  weepf  and  think  on  what  had  passed. 

651.  Dear  reUcSj  wMU  Uiefates  and  gods  permitted  me  to  cherish  yoa. 

653  -  4.  The  meaning  is,  —  I  have  lived  not  ingloriously  ;  I  baTe 
finished  my  career,  and  now  great  fame  will  attend  me  afler  death. 

656-8.  *  Ulta  virum,'  /  fu^  avenged  my  kusband  Sycheus :  *  recepi 
poonas/  /  have  injUcted  pvnishment  on  Fygmalion.  *si  —  cariniB/ 1/ 
only  the  Trcjan  keeU  had  never  touched  our  strand. 

(16O  -2.  '  Sic  —  umbrtts/  thvs^  thus  it  is  pleasant  to  die  ;  with  the  rep- 
etition  of  this  word,  sbe  is  supposed  twice  to  stab  herself  Let  the  erud 
Trqjan  on  the  ocean  fizedly  gaie  at  these  fiames^  and  carry  with  him  the 
iU-omen  of  my  death. 

663  -  4.  *  media  —  talia,*  *  verba '  understood  ;  whUe  speaking  thus : 
'  ferro  CoUapsam/  transfixed  with  the  sword  and  faUen. 

666.  Tht  report  is  carried  tumultuously  Oirough  the  Jrightened  cUy. 

669-71.  *  Non  —  T^ros  ' ;  with  such  a  tumult,  as  if  au  Carthage,  or 
ancient  Tyre  was  faUing  in  ruinsy  the  enemy  being  within  the  wallfl. 
^  Culmina  deorum    ;  that  is,  the  roofs  of  the  temples. 

672-3.  Her  sister  heard  it^  breathless  with  horror,  as  she  ran  with 
trembUng  steps,  tearing  her  face  with  her  ruuU^  and  beating  her  bosom, 

675-7.  WasthU  y our  purpose,  «i^^er  ^  Did  you  use  deception  witk 
me  f  *  parabant  hoc  mihi/  prepare  thU  an^ish  for  me.  '  Quid  — 
querar/  deserted  by  you,  what  shall  I  compiain  of  firstf 

678 -bl.  *  Eadem  —  tuUsset/  you  should  have  called  meto  the  sams 
fate ;  the  same  stroke  of  the  sword,  and  the  same  hour  should  have  ended 
usboth;  ^dolor,'  for  Wulnus.'  ^struxi/ ^rogum'  understood :  'sie — 
abessem/  that  I  should  thus  be  separated  from  you  in  death,  0  cruel 
onef  *  positS/  laid  out  in  death. 

683-5.  *  vulnera  lymphis,'  by  hypallage,  for  *  vulneribus  lymphafl.' 
*  extremus  —  legam,'  if  any  breath  of  Hfe  remains,  I  wiU  receive  it  in 
my  mouth.    '  gradus  —  altos,*  she  mounted  the  lofiy  steps  of  the  pile. 

688  -  9.  Shcj  attempting  to  raise  her  heavy  eyes,  swooned  agatn.  Ths 
wound  deep  in  her  breast  hUsed  with  the  gushing  blood. 

691.  *  Ter  —  est,'  thrice  she  feU  back  on  the  couch. 

692.  Inimitable  force  and  pathos !  The  superior  terseness  of  the 
Latin  language  appears  here,  for  no  English  expressions  can  equal  the 
original.  Her  eyes,  already  swimming  in  deaUi,  were  turned  to  the 
heavens,  as  if  in  search  of  the  light ;  and  she  groaned  at  seeing  it,  — 
at  finding  herself  still  alive. 

694  -  5.  *  Irim  —  Olympo,'  sent  down  IrU  from  Olympus.  Iris,  the 
female  messenger  of  the  eods,  the  deity  of  the  rainbow,  here  supportfl 
the  office,  which  is  usuallv  assigned  to  Mercury, —  that  of  releasing 
the  8ouI  at  death.     *  nexos,   intertioined  —  wrestling  —  with  life. 

606  -  9.  For,  sinee  she  did  not  perUh  by  fate  —  by  an  appointed  and 
natural  cnd,  —  nor  by  a  merUed  death :  *  ante  diem,'  but  before  her  time : 
^Nondum  —  Orco,'  Froserpina  had  not  yet  taken  atoay  the  fiaxen  hair 
from  her  head,  nor  condemnedj  dismissed,  her  spirU  to  the  Stygian  shades. 
A  hair  being  cut  from  the  head  of  a  dving  person,  he  was  thereby 
ffiven  over  to  the  infernal  gods,  and  released  from  life.  The  office 
ifl  here  assi^ned  to  PIuto'8  queen,  though  not  usually  held  by  her. 

700  - 1 .  Thenthe  dewy  IrU^  with  mt  gold-colored  pinionSf  drawing 
through  the  heavens  a  thousand  different  hues  opposUe  to  the  sun;  the 
language,  of  course,  applies  to  the  rainbow,  whicn  Iris  represents. 

702  -  5.  '  Hunc  —  fero,'  /,  as  orderedf  bear  thU  consecrated  hair  fp 
Pluto.  *  Omnis  —  calor,'  aU  the  vital  warmth  at  once  passed  away : 
<atque  —  recessit,'  in  allusion  to  the  common  belief,  that  the  vital 
principle,  after  the  death  of  the  body,  mingled  with  the  elements.  See 
notes  to  Geor.  IV.  219,  and  225. 
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Whateyer  was  characteristic  and  peculiar  in  Virgire  senias  is  moat 
elearly  manifeated  in  tbia  book,  and  it  it  the  principarsnpport  of  hii 
claim  to  be  conaidered  among  the  firat  of  original  and  inventive  poeia. 
It  haa  not  ao  much  bustle  and  magnificence  as  the  leoond  book,  but  it 
takes  a  deeper  hold  on  the  feelings,  and  leaves  a  more  lasting  and  agree- 
able  impression.  Its  interest,  indeed,  is  rather  tragic  than  epic,  and  it 
is  natural  to  compare  it,  not  so  much  with  the  IJiad  and  the  Odjasey, 
as  with  the  Medea,  the  Antigone,  and  the  other  master-pieces  of  Greek 
tragedy.  It  shows  equal  simplicity,  fervor,  and  pathetic  efiect  with 
these  admirable  works,  and  more  grace,  elegance,  and  copiousneas. 
The  illusion  is  never  disturbed  by  forced  transitions,  or  improbable  in- 
cidents  ;  the  language  never  degenerates  into  rant  or  eztravag&nce ; 
the  tenderness  oAhe  poet  never  becomes  mawkish,  or  efieminate.  Dido 
is  the  proper  heroine  of  the  book,  the  fi^ure  of  ^neas  being  kept  back 
or  sacrificed  to  make  room  for  her ;  his  part  appearing  insignificant, 
where  his  Conduct  is  not  fairly  open  to  reprobation  or  conteropt 
Hence,  if  the  poem  be  viewed  as  a  whole,  this  book  must  be  reffarded 
as  an  episode,  and  as  one  that  rather  injures  the  connezion  ancTanity 
of  efiect  in  the  entire  performance.  But  tbis  is  a  slight  drawback  in  a 
work  of  such  length  and  variety  of  interest,  and  does  not  lessen  tbe 
merit  of  the  poet  in  the  touching  portraiture  of  tbe  Tvrian  queen,  who, 
if  placed  by  the  side  of  those  female  persona^es  of  Shakspeare,  whom 
Mrs.  Jameson  calls  **  characters  of  the  afiections,"  will  lose  nothiug  bj 
the  comparison.  Love  is  not  merely  her  predominant  trait,  but  occo* 
pies  her  whole  being,  and  wben  it  comes  to  an  unbappy  iaaoe,  the 
leader  is  prepared  for,  and  expects  her  melancholy  deatb. 


THE  JENEID. 

BOOK  V. 


iEif  EAS,  having  lefl  Carthage,  and  directing  his  conrse  towards  Italy, 
is  compelled  by  a  tempest  to  land  in  Sicily,  wnere  he  is  kindly  receivea 
by  king  Acestes.  A  year  having  elapsed  since  lie  buried  bis  father  ia 
that  place,  he  now  celebrates  the  anniversary  of  his  death  by  institutinf 
nmes  at  the  tomb.  A  naval  contest  opens  the  sports,  and  the  ship  of 
Cloanthus  comes  out  first  in  the  race.  A  foot-race  socceeds,  in  wnich 
Euryalus  issuccessful^through  the  efibrts  and  self-devotion  of  his friend 
Nisus.  Then  comes  a  puffilislic  contest,  in  which  the  aged  Entellos 
vanquishes  the  young  and  boasting  Dares.  Eurytion  shows  the  great- 
est  skill  in  arcnery,  but  the  first  prize  is  awarded  to  Acestes,  whose 
arrow,  when  shot  mto  the  air,  haa  taken  fire.  Ascanius,  with  a  band 
of  noble  youths,  ezhibits  equestrian  sports  and  a  mock  engagement. 
Meanwhile,  the  Trojan  women,  instigated  by  Iris,  and  weary  of  tbe 
protracted  voyage,  throw  fire  into  the  neet  and  burn  four  of  the  sbips ; 
the  others  are  saved  by  a  sudden  rain,  sent  bv  Jupiter.  On  ihe  follow- 
inff  night,  Anchises  appears  to  iEneas  in  a  clream,  and  advises  him  to 
foflnw  the  advice  of  Nautes,  and  leave  the  women  and  old  men  in 
Sicily,  pursuine  his  course  to  Italy  with  those  who  were  in  the  flower 
of  their  age  and  strength.  On  his  arrival  tbere,  be  is  further  ordered 
to  visit  the  cave  of  the  Sibyl,  and  to  follow  her  flruidance  to  the  realoM 
of  death  and  the  Elysian  fields,  where  he  would  learn  the  iasue  of  the 
impending  wars,  and  the  fortunes  of  his  posterity.  MnehB  follows  thia 
advice,  and  founds  a  city  in  Sicily,  which  he  calls  Acesta.  He  theo 
sails  for  Italy,  and  has  a  prosperona  voyage,  Neptune,  at  the  entreatj 
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of  Venus,  haTingr  rendered  the  sea  calm.  Bat  the  pUot  Palinurai. 
being  lulled  asleep  by  the  pleaaant  weather,  tumblet  overboard  and 
cairiea  a  part  of  the  helm  along  with  him.    iEoeas  tupplies  hit  place. 

1  -2.  '  Certus/  resolved  to  go :  *jam  tenebat  medium  iter/  toas  al' 
rmdy  well  advaneed  on  his  way ;  but  not  half  waj  to  Italy,  for  then  he 
could  not  have  seen  the  reflection  of  the  fire,  that  was  consuming  the 
body  of  Dido ;  '  medium  *  may  mean  deep  water,  as  in  BooIk  111.  6(35. 

4  -  7.  *  Collucent/  toere  Ugkted  up  wUh.  *  Qus  —  latet,'  what  caus€ 
kad  kindled  so  great  a  fiame  is  unknown  to  them.  *  Polluto,'  being  dU^ 
konored^  or  hroken  oW :  and  it  being  known  wkat  a  frantic  woman  might 
dOf  —  these  things  bring  sad  forebodings  into  the  hearts  of  tke  Troians, 

8-11.  Repeated,  wiOi  slight  alterations,  from  Book  111.  192-5. 

13.  *  quianam/  for  *  cur  ' :  *  sthera,'  tke  keavens. 

15-8.  *  Colli^re  arma,'  to  take  in  sail;  not  all  the  sail,  but  in  part. 

*  Obliquat  —  venlum,'  ke  turns  tke  hellyin^  sail  obliqudy  to  tke  wind;  as 
we  say,  he  steered  more  closely  to  the  wmd.  *  non  — ccelo,'  tf  Jupiter 
himself  adoisin^  itj  skould  become  surety  for  success,  /  could  not  acpeet 
to  reack  Italy  wUk  tkis  weatker. 

19-22.  *  Mutati  —  fremunt,'  tke  winds  skifting  blow  erosswise  oor 
eourse  :  *ab  yespere,'  from  the  west:  *  atro,' <iarf  with  clouds.  <  in^ 
afir ' ;  a?reeably  to  the  belief  of  the  ancients,  that  clouds  and  rain  were 
formed  by  the  condensation  of  the  air.  *  Nec  —  Sufficimus,'  nor  are  im 
oHe  to  loork  against  it^  nor  to  contend  so  powerfuUy  as  the  wind. 

23-6.  *■  Nec  Ionff6,'  are  not  far  off:  *•  Erycis ' ;  see  note  to  Book  I. 
570.  '  fraterna  ' ;  because  Eryx  also  was  a  son  of  Venus,  and  therefore 
<  Fida,'  safcy  that  may  be  trusted.  '  remetior,'  /  reeall  to  mind :  '  seryata 
Bstra,'  tke  stars  previously  observed;  that  is,  seen  before  the  cloudscame 
up,  or  on  a  furmer  voyage.  *  sic  —  ventos,'  the  winds  required  that  it 
should  be  so. 

28-30.  *  Flecte  —  velis,'  ckange  tke  course  wiik  your  saiis ;  that  it. 
shifl  the  sails,  so  as  to  run  down  before  the  wind  to  Sicily.    '  ulla/ 

*  tellus  '  understood.  Or  whitker  I  skould  prefer  to  bring  tke  weary  ships. 
'  Acesten  ' ;  note  to  Book  1.  195.     In  his  country,  Anchises  was  ouried. 

32-4. '  secundi  Zephvri ' ;  the  west  wind  was  now  favorable,  as  they 
were  running  eastward,  towards  Sicily  :  '  fertur  —  classis,' tAs  ^eet  t# 
carried  swifily  over  tke  sea :  *  notss  ' ;  because  they  had  been  there  before. 

36-7.  '  Adventum  —  rates,'  tke  arrival  of  tke  friendly  skips ;  Or. 
{  323.  2.  (3.)  *  occurrit,'  comes  to  meet  Uiem.  *  In  iaculis,'  Inr  a  Greek 
idiom  ;  carrying  javelins  :  *et — urs»,' clothed  in  tke  skin  of  a  Libyan 
bear.  He  had  been  out  hunting  oa  the  mountains,  and  was  in  the  rough 
eostume  fit  for  the  sport. 

38-41.  *TroTa  —  genuit,'  whoma  Troian  mother  borCftke  river  Cri' 
misus  being  his  sire.  This  river  is  in  the  west  of  Sicily,  the  god  of 
which,  by  a  Trojan  woman,  became  the  father  of  Acestet.  '  et  —  Exei- 
pit,'  and  joyfuUy  receives  them  with  his  rustic  stores. 

42.  *  primo  —  fuvftrat,'  at  early  dawn  kad  put  the  stars  tofiigkt, 

44.  '  tumuli  —  falur,'  addresses  tkemfrom  the  top  of  a  mound. 

47-50.  '  Ez  quo,'  *  tempore  '  understood  ;  since.  *■  diet ' ;  the  anni- 
versary  of  his  death:  *quem  —  habebo,'  which  I  shaJU  always  consider 
as  a  mournfulj  but  a  holy  day,  since  tke  gods  kave  wUled  U  so. 

51-4.  Should  I  pass  tkis  day  as  an  exUe  on  tke  Afriean  Syrtes,  (see 
note  to  Book  IV.  41.)  or  be  overtaken  by  it  in  the  Grecian  sea,  or  evem  tsi 
tke  city  of  MycewBy  that  is,  in  the  midst  of  my  enemies,  /  would  stiU 
pay  my  annuiU  vows^  and  lead  tke  solemn  rUes  in  dueform^  and  had  tka 
aUars  loitk  suUable  gifts  ;  *  suis  ' ;  Gr.  §  208.  8. 

56.  As  /  beUeve^  indeedj  not  without  the  intention  and  ageney  of  tk$ 
gods  ;  that  is,  the  gods  desiffned  that  it  should  be  so. 

59-60.  In  this  order;  *Poscamus  ab  iUo  ventos;  atoue  velit  me, 
Urbe  positA,  quotannis  fene  hasc  tacra  iemplis  dicatii  tibi   ;  Utus  jmiy 
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to  him/or  ikvorable  toinds  ;  and  may  he  be  wiUing  that  /,  hamngfmtndtd 
a  eity^  sfundd  yearly  perform  these  rUes  in  temples  dedieated  to  Aim.  An- 
chises  was  now  addressed  as  a  god. 

61-2.  *  Bina  —  naves/  Acestes^  of  Trojan  descent,  gives  you  two 
head  of  oxen  in  numberfor  the  ships. 

64  -5.  *  si  —  eztulerit/  fchen  t/ie  ninth  moming  shall  have  ushered  m 
a  beautiful  day  to  mortals.  *  nona ' ;  in  conformitv  with  the  funeral 
ceremonies  of  the  Romans,  who  kept  the  bodies  of  the  dead  at  home  for 
aeven  days,  burnt  them  on  the  eighth,  and  con8i|rned  the  ashes  to  the 
sepulchre  on  the  ninth. 

06-70.  /  will  first  establish  mrize-contests  for  the  swifi  ships  qf  tJu 
Trojans.  *  et — melior/  and  he  who  comeSj  cor^ding  in  his  ^rength,  supt' 
rior  m  hurlin^  thejavelin.  'crudo  caBstu';  the  caestus  waa  a  lort  of 
gauntlet  usedby  pugilists,  made  of  raw  hide,  and  loaded  with  iron  or 
&ad.     '  palmfiB,    of  victory^  the  emblem  of  which  was  the  palm  branch. 

71.  <  Ore  favete/  abstain  from  words  of  ill-omen  ;  ni(pr,utCv;  a  com- 
mand  always  issued  at  religious  ceremonies. 

72-3.  '  maternd  myrto ' ;  because  the  m vrtle  was  sacred  to  Venoi : 

*  fevi  maturus ' ;  as  we  say,  of  ripe  years^  advanced  in  affe.  Helymna 
was  a  Trojan,  who  came  to  Acestes  in  Sicily,  afler  the  falT  of  Troy. 

75-8.  '  llle ' ;  iEneas  :  <  tumulum/  the  sepuUhre  of  Anchises.  *  Hfe 
—  humi,'  hercj  in  dueform,  he  pours  on  the  groundf  in  libatiam^  two  goh' 
Uts  of  pure  wine;  *  Baccho  '  for  *  vino.' 

80 -i).  *salvete — patems/ AaiZ  /  ye  ashes  of  him  who  waa  vainhi 
reseued  from  Troy,  aiul  thoUf  shade  and  spirit  of  myfather.  *  Neqaid- 
quam  ' ;  because  not  permitted  to  reach  Italy.  *  fataiia,'  appointed  to  na 
iyfate:  '  Tybrim,  quicumque  est/  the  Tiber^  whatever  tnis  river  is; 
denoting  the  Trojans'  ignorance  of  the  remote  country,  to  which  thej 
were  ordered. 

84-6.  <  ab  imis  adytis,' /rom  thefoot  of  the  sacred  mound.  The  wew» 
en  folds  indicate  the  seven  years  of  the  wanderings  of  ^neas.  *  pU- 
cid^,'  innoeuous. 

87  -  9.  '  CfleruIeoB  —  fulgor,'  on  its  back  were  blue  marks,  and  brigkt 
gold  spots  shone  ofi  his  scalts  :  *  arcus/  the  rainbow.  Tbe  serpent  was 
an  emDlem  of  home  and  safety.  '  Mille  —  colores' ;  see  Book  IV.  701. 
'  jacit,'  displays,  senda  forth  like  rays. 

90-3.  '  serpens  longo  agmine,'  winding  in  a  long  trail:  *  Libavit/ 
tasted  a  portion :  '  altaria,'  for  the  food  placed  upon  the  altar. 

94  -  6.  *  Hoc  magls,'  so  much  the  more^  because  encouraged  by  this 
fiivorable  omen.  *  Incertus  —  putet,'  doubtfuL  whelher  he  should  suppose 
this  snake  to  be  the  deity  of  the  placey  or  an  attendant  of  his  parent. 

99.  *  Manes  —  remissos,'  and  the  spirit  retumed  from  Acherout  a  river 
of  Hades,  here  put  for  that  region  itself,  which  the  spirit  was  supposed 
to  leave,  in  order  to  be  present  at  rites  celebrated  in  its  honor. 

100.  *  quos  —  copia,'  according  as  each  one  had  the  means. 
103.  *  Subjiciunt  —  prunas,'  pfxice  live  coals  beneath  the  spits. 

104  -  5.  *  nonam  —  vehebant,'  and  the  horses  of  PhaSthon  were  already 
bringing  on  the  ninth  moming  with  an  unclouded  sky.  '  PhaGthontiay' 
here  standing  for  the  Sun  itself 

106  -  9.  *  Fama,'  the  report  of  the  games  that  were  to  be  celebrated : 

*  Excierat  finitimos,'  hadcalled  out  tlie  neighbouring  peopUf  a  part  from 
curiosity  to  see  the  Trojans,  and  a  part  to  enter  the  contest  themselvee. 

*  circo ' ;  here  simply  the  ring  of  spectators. 

113.  Ajid  the  trumpetfrom  the  rruddle  of  the  mound  announces,  that  tkt 
sports  are  begun.  It  is  said,  that  the  poet  has  here  antedated  the  invea- 
tion  of  the  trumpet,  as  it  was  not  in  use  in  the  Trojan  war.  In  the 
tccount  of  the  first  contest,  it  should  be  remembered,  that  the  shipa  of 
that  period  were  what  we  should  call  only  large  row-boats. 

114-5.  *  Quatuor  pares  carinte,' /our  ships  of  equal  size:  ^Piima— 
lemis/  with  heavy  oarSf  enter  vpon  the  first  eontest. 
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116-7.  The  namei  of  the  shipB  were  Uken  from  monfters,  a  repre- 
■entation  of  which  was  painted  on  the  stern.  *  PriBtis '  was  a  aea- 
monster.  In  naming  the  commanders,  Virgil  takes  occaaion  to  compli- 
ment  certain  noble  families  at  Rome,  by  tracing  their  appellations  to  a 
Troian  origin.  The  etymolo^y  in  each  case  is  sufficiently  far-fetched. 
'affit,'  conduets:  *  acri  remige,'  tnth  active  rotcerg.  Afteneards  ike 
ItMian  MnestheuSffrom  tckich  name  comes  thefamily  of  Memmius. 

118-20.  *  Gyas,'  *agit'  understood.  Tiie  CuimiBra  was  a  fire* 
breathing  monster.  '  insenti  mole,'  of  great  size :  *  Urbis  opus,'  tJu 
tpork  of  a  city ;  which  it  would  take  a  whole  city  to  construct,  it  was 
■o  large.  *  tripUci  versu,'  in  a  triple  roto  ;  it  was  a  *  triremis,'  or  galley 
with  three  bunks  of  oars.  '  consurgunt ' ,  the  benches  in  these  shipf 
of  several  banks  rose  obliqueiv  above  each  other. 

121  -  3.  SergestuSf  from  whom  the  Sergian  family  obtains  its  nams, 
The  Centaur  was  half  man  and  half  horse  ;  Scylla  is  described  in  Book 
III.  4*26  -  8.  '  genus  —  Cluenti,'  tthence  is  your  race^  O  Roman  Cfuentius9 
So  there  were  four  competitors ;  Muestheus  in  the  Pristis,  Gyas  in  the 
Chimaera,  Sergestus  in  the  Centaur,  and  Cloanthus  in  the  Scylla.  In 
describing  the  contest,  the  names  of  the  commanders  and  of  the  shipf 
are  used  mdifierently. 

125-6.  *  quod  —  Cori,'  whickf  overJUnced  at  times^  is  heaten  by  tke 
tweUing  wavesj  wken  the  wintry  Cori  (northwest  winds)  hide  the  starSy 
by  bringing  on  clouds.  This  same  wind  is  spelt  Caurus  in  Geor.  III. 
278.  aud  3^5. 

127-9.  '  Tranquillo,'  in  calm  weather :  'Campus,'  tke  expanse  of 
rock :  *  et —  mergis,'  and  afavorite  spot  for  the  *  divers  '  hasking  in  tM 
sun;  *■  mergis,'  a  sort  of  sea-fowl.  *  metam,'  goal^  called  *  viridem,'  be- 
cause  made  of  a  leafy  holm  oak. 

132-5.  '  Ductores  ipsi,'  Mnestheus,  Gyas,  and  the  others  :  *  in  puppi- 
bas  ' ;  the  proper  place  for  overseemg  and  directing  the  ship's  courae. 
The  other  youths^  the  rest  of  the  crew,  wear  chaplets  ofpoplar  leaveSfand 
tkeir  bare  shoulders  skine,  bcing  rubbed  toitk  oil.  The  poplar  was  appro- 
priated  to  funeral  rites,  as  there  was  a  fable,  that  Hercules  brought  this 
tree  from  the  infernal  regions.  Rubbing  the  skin  with  oil  was  the  usual 
preparation  for  athletic  ezercises. 

1:^-8.  *  intenta  —  remis,'  and  tkcir  arms  wtre  stretched  to  tke  oars, 
ready  to  strike  out  at  a  nioment's  warning  :  *  Intenti  —  signum,'  in  eager 
expectation  they  await  the  signal :  'exsultantia — pulsans  ' ;  repeated 
from  Geor.  III.  l()5-6. 

139-41.  '  prosiludre  suis  finibus,'  sprang  forward  from  tkeir  stations. 

*  Nauticus,'  for  *  nautarum ' :  *  adductis  —  lacertis,*  the  sea  foamSf  tumed 
up  by  their  otdstretckcd^  nervous,  arms. 

143.  ^rostris  trideutibus  ' ;  the  ancient  galleys  had  in  front  three  pro- 
jecting  teeth,  niade  to  dash  against  an  enemy's  vessel.  The  same  form 
la  now  preserved  in  the  Venelian  gondola,  though  only  for  omament. 

144-5.  '  certamine  —  currus  ' ;  repeated  from  Geor.  111.  103-4. 

146-50.  jYot  80  eagerly  do  tkc  ckarioteers  skake  tke  loosened  reinsto 
their  excited  steeds,  and  bending  down  kang  upOn  tke  wkip  ;  that  is,  bend 
down  in  order  to  ply  the  whip  faster.  *8tudiis  favent&m,*  with  the  ac- 
damations  of  the  sympathizing  spectators.  *  inclusa,'  for  *  inclusam 
Tocem,'  the  noise  confined,  pent  up^  as  it  were,  wilhin  the  high  shorea: 
'  pulsati  —  resultant,'  the  reverberating  hills  give  back  tke  skouts. 

152-4.  *  deinde,'  next :  *  melior  —  tenet,'  superior  in  the  manageroent 
of  tke  oars ;  but  tke  skip,  slow  fiom  its  great  tceigktf  keeps  kim  back : 

*  pinus  ' ;  the  material  ror  the  thing  made. 

156.  *  habet,'  kas  the  adi>antage :  ^  victam,' '  Pristin  '  understood. 

159-61.  '  metam  tenebant,'  wcre  just  reacking  tke  goal^  which  they 
were  to  sail  round,  and  return  ;  half  of  the  work,  therefore,  was  done. 
'princeps,'  first^  and  as  yet  '  victor.'      *  Rectorem,'  the  steersman. 

162-4.  *  Qu6  —  abia/  %ohy  do  you  go  so  far  to  tke  right  f  *  roihi '  ia 
42*  KKK 
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cxplctive.  The  rock  was  on  their  lefl,  and  ibe  steersman,  fearin^  to 
strike  against  it.,  gives  it  too  wide  a  bertb,  and  thus  lengtbenti  the  di»» 
tance.  Hug  the  shore,  as  he  now  calls  the  rock,  and  allow  the  bUde  of 
the  oar  to  graze  the  rock  on  the  lefi ;  this  would  compel  the  ■hip  im- 
mediately  Mhind  him  to  pass  outside  of  bis  yessel ;  therefore,  *  Altom 
—  teneant/  let  the  others  keep  out  to  «ea,  go  farther  round.  'ceca,' 
hidden,  under  toater. 

160  -  8.  *  diversus,'  sheering  off:  *  revocabat,'  cried  out  again:  *  Et — 
tenentem/  and  beholdf  he  sets  hehind  him  CloarUhus  pressing  on  from 
the  rear^  and  keeping  nearer  to  the  rock. 

170-1.  Grazes  the  goal  on  the  left.f  keeping  the  inner  course^  and 
auickly  passes  the  ship  that  toas  in  front,  and^  thus  leaving  the  gooL  b^ 
hittdj  he  gains  a  safe  passage  towards  the  shore. 

173-4.  '  segnem,'  slow-moving  :  *■  decoris  ' ;  because  passion  was  in- 
decorouB  in  a  leader. 

17G.  Takes  the  helm  himself  as  pilotf  and  steers  the  sbip. 
178-80.  '  gravis/  weished  down  in  swimmine»  because  he  was  old, 
and  his  wct  clothes  impeded  him.  *ut  —  est/  when  at  last,  with  d^ 
euUiff  he  rose  from  the  hottom^  whither  the  force  of  the  plunge  had 
carried  him,  when  Gyas  knocked  him  overboard.  'madida  —  veste.* 
dripping  with  water  in  his  drcnched  garments.  *  scopuli ' ;  the  rock 
which  iormed  the  goal. 

181  -  3.  '  labentem/  as  he  fell :  *  salson  fluctus/  the  salt  water^  which 
he  had  swallowed.     *  duobus  extreniis/  the  two  who  were  in  the  rear. 

186.  Yet  he  was  not  the  lohole  ship's  length  in  front.  Tbe  two  Tes- 
sels,  as  jockejs  say  of  horses  in  a  race,  were  *'  neck  and  neck,"  Ser- 
gestus,  in  the  Centaur,  being  on  the  lefl,  nearer  to  the  rock. 

188  -  91 .  Walking  to  and  fro  in  the  middle  of  the  ship,  among  his 
companions.  *  Hectorei  —  comites/  friends  of  Hector^  whom  I  saected 
as  companions  afler  the  destruction  of  Troy.  *  Hectorei  socii '  is  to  be 
understood  generally,  of  those  wbo  had  had  the  honor  of  fighting  in  the 
same  ranks  witb  Hector. 

192  -  3.  *  quibus  —  undis,'  which  you  exercised  on  the  African  Syrtes, 
in  the  lonian  sea^  and  amid  the  swift  pursuing  waves  of  Malea  ;  a 
promontorv  of  Greece,  the  navigation  round  which  was  dangeroos. 
^neas  had  passed  it  on  his  way  to  the  Strophades. 

194  -  6.  '  Non  —  Mnestheus,'  /,  MnestheuSy  do  not  now  strive  afler  tks 
Jirst  place ;  Cloanthus  was  tno  far  ahead  to  leave  any  hnpe  of  this. 
'  Quanquam  o  ! '  although,  would  that  l  were  able  to  do  so  !  *  sed  —  de- 
disti,'  but  let  those  come  out  first,  to  whom  thou,  O  J^eptuiUf  hast  granted 
this  favor.  *  Extremos  —  rediisse,*  be  ashamed  to  be  the  last  to  retum. 
197-9. /nefas,'  the  disgrace.  *  Olli,'  for  *  Illi ' :  <  vasUs  —  iciibus,' 
guivers  with  the  forcible  strokes  of  the  oars.  '  Subtrahitur  solum,'  th9 
surface  of  the  sea  glides  away  beneath  them. 

^l.^casus,'  chance:   *  honorem,'   the  honor  of  beating  Sergestos, 
who,  in  his  eagerness.  steerin^  too  near  the  rock,  strikes  upon  it,  and 
thus  gives  the  advantage  to  his  competitor. 
203.  *  iniquo  spatio/  a  too  narrow  passage. 

205  -  7.  *  et  —  pependit,*  the  oars,  striking  on  a  sharp  projecting  potnt^ 
were  shivered,  and  the  prow^  dashed  vpon  the  rock,  auti^  there ;  the 
bows  being  fixed,  the  stern  rose  and  fell,  as  if  the  ship  were  suspended 
by  the  bead.     *  morantur,'  suspend  their  efforts. 

208  -  9.  They  get  out  thrustmg-poles  shod  with  iron,  and  sharp^pointed 
staves ;  and  they  gather  up  the  broken  oars  from  the  sea. 

210-2.  *  successu  —  maria,'  spurred  on  by  success^  wixh  a  swtft 
movement  of  the  oars^  and  calling  the  winds  to  his  aidj  —  spreading  sail 
—  glidesover  the  levelsea :  *  Agmine ' ;  a  regular  movement  like  a  march. 
214-7.  IFhose  home  and  ioved  nesl  is  in  the  sofl  rock,  fuU  cf  hoUs. 
'arva,'  thefidds  of  air :  'plausum,'  fiapping  :  '  iecto,'*  its  house,  the 
cavern:   <mox  —  liquidum,    fioir,  gUding  <m,  it  cuts  its  tmooth  way 
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through  the  tranquil  air.  The  point  of  the  comparison  ia,  that  as  tbe 
dove  risea  from  the  ^rround  with  a  violent  flapping  of  its  wings,  bat 
aflerwards  sails  on  with  an  imperceptible  movement  of  its  pinions,  ao 
the  ship  of  Mnestheus,  having  passea  its  nearest  competitor  by  a  stren- 
uous  enort,  now  grlides  tranquilly  on  its  way. 

218-9.  '  sic  —  iEquora,'  thrts  the  Priatis  itself  in  its  fiight  ciUi 
through  the  laUer  portion  of  the  sea  appointed  for  the  race. 

222.  *  et  —  remis/  and  attempting  to  advanee  vnth  broken  oars. 

224  -  6.  *  Consequitur/  pursues^  presses  hard  upon :  '  cedit,'  the 
ChimaBra/a//5  beJiindf  —  ispassedj  having  lost  its  proper  steersman.  *  in 
ipso  fine/  at  the  vtry  end  ot  thc  course :  *  petit/  seeks  to  overtake. 

22d  -  30.  *  Instigant  studiis/  urge  him  on  with  acclamatians.  *  Hi,' 
the  crew  of  Cloanthus  :  <  proprium — partum,'  the  honor  which  thejr 
considered  as  their  atcn,  and  already  gained :  *  vitam  -~  pacisci,'  and 
they  are  willing  to  barter  life  for  giory. 

ii\  -  4.  *  Hos  —  alit,'  their  recont  suecess  sustains  the  hope  of  th» 
other  partyy  the  crew  of  Mnestheus.  ^  possunt  —  videntuc ' ;  a  pithy 
saying,  which  has  passed  into  a  proverb.  '  fors,'  adverbiallj  for  *  forte.' 
'  squatis  rostris,'  wilh  equal  protosy  or  side  by  side,  neither  having  the 
advantage.  *  utrasque  palmas/  both  hands :  '  ponto ' ;  becausc  the  gode 
of  the  sea  were  invoked.     *  in  vota,'  for  '  votis,'  vyith  vows. 

237  -  8.  *  voti  reus,'  bound  by  my  vow  ;  that  is,  oblieed  to  fulfil  it,  if 
the  prayer  should  be  heard  ;  when  successful,  he  wonld  be  *  voti  damnft- 
tus.      *  Porriciam ' ;  a  technical  term  ;  /  wiU  throw  as  an  offering. 

240  -  3.  Phorcus  was  a  sea-god,  the  son  of  Pontus  and  Terra.     Pano* 

a  was  one  of  the  Nereids,  mentioned  in  Geor.  I.  437.     *  Et  —  Impa- 

t,'  and  father  Portunus  himself  with  his  great  hand  thrust  forward  the 
thip  on  her  eourse,  Portunus  is  another  name  for  Melicertes ;  see  note 
to  Geor.  I.  437.     *  condidit  se,'  enteredy  hid  itseJf  in  the  port. 

244.  Thm  the  son  of  JinehiseSy  having  summoned  allpersons  together 
in  due  form. 

247  -  8.  He  ailows  him  to  select  three  buUockSf  and  some  irine,  and  an 
entire  talent  of  silverj  to  carry  as  gifts  to  the  ships. 

250-1.  *  quam  —  cucurrit,'  around  which  ran,  in  a  double  vHiving 
line,  a  broad  border  of  MetiboMn  purple.  The  MsDander,  a  river  01 
Phry^ia,  from  its  crooked  course,  became  a  general  epithet  for  any 
winding  line.  Melibcea  was  a  seaport  of  Thessaly,  where  the  shell-fish 
were  obtained,  that  yielded  the  famous  dye. 

252.  '  Intextus,'  there  was  woven  upon  it  the  story  of  the  beaatiful 
boy  Ganymede,  son  of  Tros,  king  ofPhrygia;  hence,  *reffius  puer.* 
When  hunting  on  mount  Ida,  he  was  carried  offby  Jupiter,  m  the  form 
of  an  eaHe,  and  made  cup-bearer  in  heaven. 

253  -  o.  Eagerly  pursues^  by  running  and  with  the  javdin,  the  swift 
stagSf  like  one  pantin^  with  ezertion  ;  whom  tJie  fleet  armour-bearer  qf 
Jupiter,  the  eagle,  wUh  his  crooked  feet  snatched  up,  and  carried  him 
on  high.  The  cmbroidery  on  the  cloak  represented  the  boy  at  this  mo- 
ment.  as  the  eagle  was  carrying  him  off,  and  his  stupefied  attendanti 
were  gazing  after  him. 

257.  *  V.\iaiode8y  guardiansy  attendants :  'saevit  —  aarae,'  the  barking 
of  dogs  seems  to  rise  wUdly  in  the  air. 

258-02.  *  virtute/  in  excdlence ;  who  came  out  second  best  in  the 
race  :  *  huic  viro  Donat  habere  Loricam,'  to  this  man  he  gives  as  a  poB^ 
session  a  coat  of  maU :  *  Levibus,'  polished :  *  hamis  —  trilicem ' ;  see 
note  to  Book  III.  4(37.  *  quam —  Victor,*  whieh  he  had  himsdf  taken 
away  from  DemoleuSy  having  vanquished  him  ;  Demoleus  was  a  Greek, 
whom  iEneas  had  slain.     *decus«  in  apposition  with  '  Loricam.' 

203.  '  Vix  ferebant,'  carritd  with  difficultyt  it  was  so  heavy. 

265.  *  cursu  —  a^bat,'  drove  the  Trojans  scattered  in  JUght, 

2()7.  Jlnd  cups  highly  wrought  in  sUveTy  and  embossed  with  fgures; 
the  *  cymbium '  was  a  drinking-cup  shaped  like  a  boat 
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268  -  71 .  <  opibus  superbi,'  proud  oftheir  rich  gifU :  *  Pnniceis  Upniit,' 
wUh  purple  fillets  bofind  round  their  temples.  Meniie';  a  dinyllable; 
Gr.  §  3(N).  '  multa  arte/  by  the  exertion  of  much  gkiil :  <  revulaua/  ga€ 
off:  *  ordine — uno,'  crippfed  by  the  loss  of  one  bank  of,  oam;  or,  aa 
Heyne  supposes,  of  all  the  oars  on  one  aide  of  the  vessel. 

4^3-5.  *in  aggere  ▼{&/  on  Uie  elcvatedy  central  part  of  a  highway, 
When  a  hrass  hound  wheel  has  passed  obliquely  over  it^or  a  traveUer  hat 
left  ii  half  dead  from  a  heavy  blotOf  and  mangfed  by  a  stone. 

276  -  y.  '  fugiena/  endeavouring  to  rjtcape :  *  Parte  ferox  ' ;  atill  fiercely 
moving  the  unwounded  portion  of  hia  body.  Twisting  into  knatSf  and 
coUing  itself  upon  its  tail. 

280-  1.  *  Tali  remigio/  with  a  movement  of  the  oars  in  such  wise^  — 
reaernbling  the  crippled  but  strenuoua  efibrts  of  the  wounded  snake. 

<  tubit  ostia,*  enters  the  port. 

284-5.  *  Olli  —  datur/  a  femaJe  dave  is  eiventohim:  'operum  — 
MinervR}';  expert  in  spinning  wool  and  other  houaehold  work,  over 
which  Minerva  preaided.    *  Cressa  —  PholoC,'  Pholo€j  a  Cretan  by  birth» 

286.  '  Hoc  niisao  certainine,'  this  contest  being  ended. 

288-02.  *  medi^  —  reaedit,'  in  the  midst  ofthe  valley,  there  waa  a 
raee-course  on  the  shouhgroundy  whither  the  hero  came  with  an  assemblag9 
of  many  thousand  people,  and  sat  down  in  the  midst  on  a  raised  teat; 

*  theatri  Circua ' ;  we  are  not  to  suppose,  that  buildings  were  erected 
bere,  but  that  a  natural  amphitheatre  waa  used  aa  a  place  of  exhibitioo. 

*  cursu,'  in  a  foot-race :  *  pretiia,'  by  rich  prizes. 

294-6.  'primi/  *erant*  underalnod  :  *  Euryalus  —  pueri,'  Euryaius 
distinguished  by  /us  good  looks  and  vigorous  youth,  and  J^^isus  by  hi» 
pure  affection  for  the  boy ;  that  is,  for  Curvalus. 

298-9.  *  Salius,'  *  aequitur  '  underatood;  *  quorum — gentia,' one  of 
them  (Salius)  was  an  Jlcamanian  ;  the  other  was  of  Jircadian  blood^  de- 
■cended  from  the  Tegean  people.  Acarnania  waa  a  district  on  the 
western  ahore  of  Greece.     *  Tef^etPBd  ' ;  aee  note  to  Geor.  1.18. 

304  -  5.  '  laetas  —  mentcs,'  and  joyfuHy  pay  aitention  to  what  I  aaj. 

<  non  —  abibit,*  shali  dtpart  wUhout  a  gift. 

306-8.  I  wiil  give  two  shining  Cretan  darts  of  polished  iron^  and.a 
hattleaxe  omamenled  in  reiief  with  siiver.  Gnosus  waa  tlie  chief  city 
of  Crete,  the  inhabitanta  of  which  inland  were  famous  fur  their  mittile 
weapons.     '  Omnibus  —  honos,'   this  reward  shall  be  cowmon  to  aiL 

*  Tres  primi,'  the  three  first  in  ihe  race. 

310-3.  '  phaleris  insignem,'  decorated  wilh  trappings.  The  fabuloot 
Amazons  lived  in  Thrace,  or  Scythia,  and  their  name  waa  applied,  as  ft 
eommon  epithet,  to  those  warlike  implements,  for  the  use  of  which  they 
were  famous.  '  Aller,'  the  second  shall  receive :  Mato  —  geinma,*  a 
broad  belty  ornamented  wiih  gold^  surrounds  it^  and  a  ciasp  fastens  it 
together  with  an  obiong  precious  slone. 

316-7.  *  Corripiunt  spatio,'  thcy  glide  swiflly  over  thejrround;  theu 
toize  the  space^  aa  it  were  :  *  limen,'  the  starting  point :  '  Eflfusi  —  tinu- 
let/  as  if  shotfrom  a  cloud,  like  lightning:  *  ultima  signant,'  they  ketip 
their  eyes  upon  thefarther  goal, 

319-20.  *  fulminis  alis,'  the  unngs  of  lightning,  for  —  the  winged 
liglUning.    *  longo  —  intervallo,'  but  with  a  iong  distance  intervening. 

323-6.  '  Ciuo — ipso,'  nezi^and  close  to  him:  'calcem  —  calce';  as 
we  B^y^treads  upon  his  heeis :  '  spatia — relinquat,'  and^  if  there  had 
heen  more  space  rctnaining,  he  umUd  have  passeid  him^  coming  out  firstf 
ar  haoe  left  the  victory  doubtful. 

327-32.  ^spatio  extremo/  in  the  latter  part  of  the  course:  '  tub  — 
Finem i'  ciose  to  the  very  goal :   *  levi  sanguine/  in  the  slippery  biood: 

*  Labitur,'  fails  :  '  cffisis  —  herbas/  whcre.  by  chancCy  buHocis  had  heen 
slauglUeredj  and  the  spiit  blood  had  wet  the  grotmd  and  the  green  grass, 
'  vestigia — solo,'  siipping  on  the  beaten  ^round,  did  not  recorer  hisfooting. 

334  -  9.  *  obUtut  amorum,*  unmindful  of  his  affection  for  Euryaloa. 
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*  per  —  sumni/  rising  on  the  slippery  spot  '  Ille  ' ;  Solius :  '  ipiadL 
—  arena/j^  prostrate  on  the  hard  sand.  *  munere  amici/  by  the  lUnd 
qffice  of  hisfriend :  '  fremitu  —  secundo/  toith  shotUs  of  applause  :  *  pal« 
ma  ' ;  the  sign  for  the  person  signified  ,  the  victor, 

34U-  1.  '  cavece/  the  delly  or  natural  amphitheatre,  in  which  the  com- 
pany  were  assembled,  the  elders  and  chiefs  occupying  the  iower  and 
iront  seata  ;  hence, '  ora  —  patrum/  the  ears  of  the  chiefs  in  front. 

343  -4.  '  favor,*  his  popularity :  '  lacryme  decore,'  the  tears  on  hii 
pretty  face,  as  he  begged  that  the  honor  might  not  be  taken  from  him : 
'  Gratior  —  virtus,'  and  merit,  which  is  more  pleasing  in  a  handsomeper" 
son;  '  veniens,'  in  the  sense  of  'qusB  est.'  The  kind  disposition  or  the 
poet  appears  in  this  pleasing  sketch  of  Euryalus. 

346.  '  Qui  —  palmoB,'  toho  comes  in  for  a  prize^  —  obtains  the  third 
honor,  if  the  claim  of  £uryalu8  is  confirmed ;  out  gets  no  reward,  if  Sa- 
lius  is  adjudged  to  be  first,  for  only  three  prizes  werc  to  be  distributed. 

349.  *  et —  nemo,'  and  no  one  shifts  the  appointed  succession  ofprizsM, 

351  -  2.  *  tergum '  for  '  pellem  ' :  '  viliis  onerosum ' ;  dressed  with  the 
hair  on  :  *  unguibus  aureis,'  with  gilded  daws. 

354  -  6.  '  te  ' ;  Gr.  §  229.    Rem.  6.    <  lapsorum,'  those  whofell  down; 
Gr.  §  215.    '  laude,'  by  my  superiority  in  running :    If  the  same  iU4uek 
had  not  prenented  me,  which  hindered  Saliits. 
.^  358  -  9.  *  Turpia,'  defiled  with  :  *  artes,'  the  handy-work. 

360.  Hung  up  by  the  Greeks  on  the  sacred  doorpost  of  J^eptune's  tem- 
ple,  as  a  votive  onenng. 

363-6.  *cui,'*e8t'  understood;  Gr.  §  226:  ^presens  animus,'jirm 
courage.    *  evinctis,'  bound  round  with  tiie  csstus  :  *  honorem,'  prizs^ 

*  velatum  —  vittis,'  its  head  eovered  with  gilded  fillets ;  Gr.  §  3!^.  2.  (3.) 

36H  -  9.  '  effert  Ora,'  shows  himself  comes  forward :  '  murmure ' ;  at 
at  the  appearance  of  a  renownedand  dreaded  champion. 

370.  The  only  one  who  toas  wont  to  coniend  against  PariSf  who,  noi- 
withstanding  his  effeminacy,  was  distinguished  for  pugilism. 

371.  At  tne  games  which  were  held  at  Hector*s  funeral. 

372-4.  *  Perculit  Victorem  Buten,'  struck  down  the  victorious  Butes: 

*  qui  —  ferebat,'  who  boastedy  that  he  toas  descended  from  the  Bebrueian 
fatnify  of  Amycus.  Bebrycia  was  the  ancient  name  of  Bithynia ;  Amy- 
cus,  king  of  that  country,  was  a  noted  pugilist. 

37d-b0.  '  Qusritur  —  alius,' ano^Aer  is  sought  for  to  contend  wUk 
him.     *  excedere  palmtl,'  to  give  up  all  claim  to  the  prize. 

3H4-6.  What  end  of  icaittng  ?  How  long  is  it  proper  for  me  to  be 
detaxned  here  ?  *  Ducere,' to  bring  forth:  'ore  fremebant,'  murmured 
assent .-  '  promissa/  the  promised  reward  :  '  reddi,'  to  be  given. 

387-9.  Thm  the  dignifiM  Acestes  addresses  Entelius  with  chiding 
words :  *  Proximus  ut  consedcrat,'  as  he  was  seated  next  to  him.  *  fnu- 
tra,'  in  rain  highly  esteeroed  once,  if  you  now  remain  quiet. 

3!)0  -  3.  '  Tanta  —  sines,'  will  you  so  patienUy  allow  such  great  prizet 
to  be  earried  off  loithihit  a  contestf  '  magisler  —  memoratus,*  vaifdy 
boasted  of  as  your  instructor  in  the  art.  Ervx  was  so  famous  in  con- 
testd  of  tliis  sort,  that  he  is  here  called  '  ille  deus,'  this  god  of  pugilism: 

*  ubi  — Trinacriam,'  where  is  your  reputation  known  all  over  Sicilyf 

304  -  6.  *■  sub  iifec,*  in  reply  to  this :  '  cessit  Pulsa  metu,'  has  teft  me 
through  fear:  '  sed,'  but  I  remain  quiet,  '  enim  —  hebet,'  because  my 
ehilled  blood  runs  Uinoruidly  from  debiiitating  old  age. 

397-8.  In  this  order  ;  *  Si  nunc  illa  juventas  foret  mihi,  qnsB  quon- 
dam  fuerat,  quaque  —  fidens,'  if  I  nmo  had  that  youthful  vigor,  whiek 
I  once  possessedf  and^  confiding  in  whichy  thisfellow  triumphs. 

400.  *  nec  —  moror,'  n4fr  do  I  carefor  the  prize, 

403  -  6.  *  Ferre  manum/  to  amtendj  to  fight  hand  to  hand :  *  duro  — 
tejgo,'  and  to  cover  his  arms  with  the  tough  hide.  '  tantorum  —  rigebant/ 
scven  thicknesses  of  such  heavy  bulVs  hide  were  stiff  with  inserted  lead 
and  iron.     '  long^  recusat,'  and  absolutely  refuses  to  fight 
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40(7  - 10.  *  et  —  versat/  and  examines,first  <m  one  tidef  then  tm  tJu  aikm^ 
tike  wtight  and  great  size  of  the  gauntltta :  *■  senior/  Eotellus.  *  Herculis 
Ipfius,  of  Hercules  himself  who  liilled  Eryx  in  a  pugrilistic  coninL 

413.    Youperceive  they  are  yet  stained  with  blood  and  scattered  braint. 
'    415  -  6.   IrhUe  more  youthful  blood  gave  me  strength,  and  enmaus  M 
age  had  not  yet  scattered  gray  hairs  over  boih  my  temples. 

41d-9.  Mdque — ^neeB,'  and  this  is  the  dettrmination  qf  piouM 
JEneas :  *■  auctor/  adviser,  who  urged  me  to  enter  tbe  contest :  *  terga,' 
the  hides,  the  aestus. 

422.  *  £t  —  artus,'  and  the  great  joints  of  his  limbSf  his  mascolar  frame. 

424  -  8.  *  flBquos/  of  equal  size  or  weight.  *  in  digitos  arrectos/  ereet 
on  their  toes^  \n  oider  to  gain  the  advantage  of  heiffht.  'extolit  Brap 
chia/  brandished  their  arms :  '  Abduz6re  —  capita,  drew  their  heads 
Jkr  backf  to  avoid  the  tlireatened  blow. 

429  —  32.  '  pugnam  lacessunt/  provoke  the  contest  by  sparring  at  each 
other.  *  llle/  Dares:  *  pedum  motu/  in  agility  of  foot.  *Hic,'  Entel- 
Itts  :  *  sed  —  labant,'  but  his  wenkcned  knees  shake,  trembling  with  age : 
'  asffer  anhelitus,*  painful  short  breath.     '  Genua  * ;  Gr.  §  3U6.  (3.) 

433.  '  inter  — jactant,'  mutually  aim  heavy  blows. 

434-6.  SMuIta  —  ingeniinant,'  strike  repeatedly  onthe  hoUow  chest: 
^Crebra  nianus  errat,'  Uie  hand  often  plays  round:  *  duro — malos,'  lk§ 
jaws  ring  under  the  hard  stroke. 

437  -  9.  *  nisu  codem,'  in  the  same  posture,  or  withoot  shifling  his 

S'0und.  *  Corpore  tela  mod6  exit,'  avoids  the  blou>s  only  by  a  qoicE  de* 
ination  of  the  bodu.  *■  llle  ' ;  Dares,  who  is  compared  to  an  active  and 
•kilfViI  enemj  attacking  a  fortified  city.  *  molibus,*  with  miiitary  enguus, 

442.  *  et  —  urget,'  and  tries  many  modes  of  assauit  without  effeet, 

444  -  6.  *  venienteni  a  vertice,'  coming  wuh  a  downward  stroke.  '  cel- 
eri  —  cessit,' jum/itR^  aside  toith  a  iptick  movement,  avoidfd  it.  *  vires  — 
nltro,'  spent  his  strength  upon  the  air  ;  and  by  his  own  impetuSf  &c. 

448-50.  *  ut  —  pinus,'  as  sometimes  a  holloWt  decayea,  pine-tree,  tom 
up  by  the  rootSjfalls  either  on  Erymantfius,  or  on  great  Ida.  Erymanthos 
was  the  name  of  a  inountaio  tn  Arcadia.  *■  Consurgunt  studiis,'  start 
vp  in  sympathy  for  either  combatant. 

454-7.  *  ac  —  ira,'  and  anger  lends  himfresh  strength  :  *  Tum  podor,* 
shame  also^  *et  conscia  virtus/  and  the  consciousness  ofpower.  And  the 
exdted  Entellus  drivcs  Dares  headiong  over  the  whole  plain.  '  nunc  ille 
tinistr^,'  now  also  with  the  lefi. 

458  -  60.  '  Quain  —  crepitant,'  as  clouds  send  forth  mueh  hail  rattling 
upon  the  roofs :  *  pulsat  —  Darcta,'  pummels  Dares,  and  drives  him  round 
tbe  field  ;  *  Dareta,'  and  '  Daren  '  in  line  456 ;  Gr.  S  80.  IV. 

461  -  2.  '  haud  paasus  iras  procedere  longiiiis/  did  not  allow  his  anger 
to  ro  on  increasing. 

466  -  7.  *  alias,'  differint^  more  than  mortal :  *  conversa  nomina,*  ani 
Aat  thegods  are  onposed  to  you.     *  diremit,'  put  an  end  to. 

468  -72.  '  At  6(li  oequales  Ducunt  illum  ad  naves ' ;  his  trusty  eom- 
panions  lead  him  to  the  ships  :  *  Jactantem  — caput,'  his  head  hanging 
powerless  either  way.  This  firraphic  but  painful  description  of  the  ap- 
pcarance  of  Dares  afVcr  the  fighl  is  closely  imilated  from  i^lomer.  '  ga- 
Icamque  ensemque,'  the  helmet  and  sword^  which  were  promised,  hne 
367,  to  the  second  best  in  the  fight :  *  vocati,'  being  caUed  back.  *  pal* 
mam,'  the  victory. 

473-4.  *superans  aniinis,'  elated  in  mind.  Observe  thisy  he  said^  0 
goddtss-bom  ^neas,  and  you  Trojans. 

47(5.  Andfrom  what  sort  of  death  you  have  rescutd  Dares. 

478 -  81 .  *  donum  pugnoj,'  as  the prize  in  thr  contest :  *  duros — cerebro,* 
and,  drawing  back  and  on  high  his  Tight  hand,  directed  the  heavy  ctestUM 
against  the  space  between  tht  homs  of  the  bull,  where  the  skull  is  thick- 
est,  and  dashed  in  tke  broken  bone  upon  the  brain.  '  Sternitur/  is  struek 
down :  ^  tremens,'  quivering. 
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483-4.  IjMy  my  vow  to  cAe«,  0  EryZy  ^i^ing  tbee  Me  l^e  of  tbe  buU 
inpreferenee  to  kUling  Dares ;  being  victorious,  I  here  lay  ande  tk§ 
eastus  and  the  practice  of  the  art. 

486.  *  celeri  —  sagittA  ' ;  to  compete  witb  each  other  in  archery. 

487-9.  *  ingenti  manu/  wUh  a  great  band  of  asaistants  :  *  malum  — 
Seresti/  a  mast  taken /rom  the  thip  of  Serestu».  *  et  —  alto/  andf  by  a 
eordpasted  through  tbe  top,  he  suspends  on  the  high  mast  a  sunft  dom^ 
at  u>hich  they  might  aim  the  troit-pointed  arrow. 

490  -  2.  l'ableta,  on  which  were  inscribed  the  namea  of  the  competl- 
tors,  were  ahaken  toeether  in  a  helmet,  and  tben  drawn  out  one  by  one. 
'et —  Hippocoontis,  and  thefirst  plaee  for  Hippocoon,  the  son  of  nyrta» 
euSy  comesforth,  ia  drawn  from  the  helmet,  trtM  the  acciamations  of  tnofle 
who  favored  hia  pretensions.  He  had  been  a  comrade  of  Rhefus,  and 
was  preaerved  by  Apollo  from  the  attack  in  which  that  hero  was  slain. 

493-6.  '  Quem  —  Consequitur/  whom  Mnestheus  foUou?Sf  lately  vicUh 
rious  in  the  naval  contest.  *  Tertius  —  Pandare/  Eurytion  was  the  third^ 
uour  brotherf  0  renoumed  Pandarus :  *  jussus  —  fcBdus,'  being  ordered  f# 
oreak  off  the  truce.  Pandarus  was  a  Trojan  chieftain,  celebrated  for  his 
skill  in  archerv.  He  put  an  end  to  the  troce  between  the  two  partiee 
at  the  siege  of  Troy,  by  wounding  Menelaus  with  an  arrow. 

498  -  9.  The  name  of  Acestes  rtmains  last  in  the  bottom  of  the  helmet. 
'  juvenum  laborem/  a  task  appropriale/or  young  men. 

501  -6.  '  Pro  —  quisqne/  each  one  to  the  best  ofhis  ability  ;  Gr.  §  209. 
Rem.  11.  (4.)  '  nervo  stridente/ /ront  the  sounding  string :  *  volucree 
—  auras/  swiftly  eleaved  the  air:  '  adversi  arbore  mali,' for  ^advem 
malo.'  *  timuit  —  Ales,'  and  the  frightened  bird  fluttered  its  unngs^  the 
arrow  having  struck  the  mast  just  below  it.  *  plausu,'  with  applauM 
from  the  bystanders. 

508-9.  *  Alta  petens,'  aiming  high  :  'pariter  —  tetendit,'  shot  th§ 
arroWf  straining  his  eye  at  the  same  time  to  follow  it.  '  miserandus.' 
ynfortunately^  he  did  not  hit  the  bird,  but  his  arrow  cut  the  string  which 
oonfined  it  to  the  mast. 

511  -2.  '  innexa  pedem,'  tied  by  iU  foot;  Gr.  §  234.  H.  <  Notos  — 
nubila/  ftying  to  the  winds^  into  the  air,  and  the  dark  douds :  *  fugit,'  it 
is  on  the  point  of  cseaping. 

513  -  G.  Then  the  quick  Eurytionf  who  already  held  the  arrow  strained 
iipon  the  ready  bow^  invoked  his  brolher  with  vows  ;  and,  foUoudng  with 
his  eye  the  dove^  nnw  r^oicing  in  the  open  sky  and  phjing  its  wings,  he 
transfixed  itjitst  beneath  the  dark  cloud.  The  deceased  Pandarus  is  in- 
Toked,  as  if  already  deified. 

517-9.  '  vitam  reliquit ' ;  it  died  before  it  reached  the  ground  ;  <  in 
astris  ^theriis ' ;  at  a  great  height  in  the  air.  *  superabat,*  remained: 
*  Amiss^  palm^,'  the  chance  of  victory  being  lost^  as  the  bird  was  now 
killed. 

520-3.  *  aSrias  — artem/  shot  his  arrow  into  the  upper  air^  displaying 
his  skiU,  by  showing  how  far  he  conld  send  the  dart.  '  pftter,'  a  term 
of  dignity,  in  appoeition  with  '  Qui.'  '  magno —  monstrum,'  a  miraett' 
lous  occurrence,  which  loas  soon  to  appear  as  a  forewaming :  *  docuit  — 
ingens,'  a  great  event  afiertoards  explained  it, 

524.  .^nd  the  soothsayers^  foreboding  Uly  interpretcd  the  omen  too  laU, 
The  arrow  taking  fire  evidently  signified  ihe  conflagration  among  the 
■hips,  which  is  soon  to  be  related. 

526  -  8.  '  tenues  —  ventos,'  and  bemg  bumt  vp,  was  dissipated  by  th$ 
Ught  winds.  *  cgbIo  —  ducunt,'  as  often  the  falhng  stars^  hosenedfrom 
thefirmament,  shoot  aeross  the  sky^  and  draw  a  tram  behind  them. 

529-31.  *  hflBs^re,*  they  hesitatedj  in  doubt  whether  it  boded  good  or 
ill.  *  nec  omen  Abnuit,'  did  not  rejeet  the  omen;  that  is,  he  received  it 
at  once,  as  a  happy  augury. 

533-4.  Take  the  prize,  0  father;  for  the  great  king  of  OlifmpuB 
through  sueh  prodigiss  has  sigt^fied  lUsunU,that  youshould  reeetv  th§ 
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konor  otU  of  eourse.  It  was  usual  to  dixtribute  booty  by  lot  among  the 
oaptors ;  but  the  chiefs  received  their  share  first,  not  depending  upon 
the  issue  of  the  lota. 

535-8.  <  AnchisBB  munus';  the  giSi  of  an  article  which  once  be- 
longed  to  Anchises.    'impressum  si^nis/  with  figures  carved  upon  it: 

*  in  —  munpre/  tis  a  great  gifi.  Cisaeus  was  a  king  of  Thrace,  the 
father  of  Hecuba. 

53d.  *  Ferre  dederat/  gajoe  into  the  possession  of  Anchises. 

541.  *  prflslato  —  honori/  envy  him  toho  had  the  preference  in  receiving 
the  vrize. 

543  -  4.  He  comes  next  to  Cury tion  for  a  reward,  who  severed  th^ 
cord;  that  is,  Mnestheus.    '  Extremus,'  last  came  Hippocoon. 

545.  *  nondum  —  misso/  the  ganus  bung  not  yet  ended.  Virgil  con- 
dudes  his  account,  by  describing  an  equestrian  exhibition  by  tbe  boyi. 
In  the  poefs  own  times,  the  sons  of  senators  and  other  distinguished  per- 
8ons  displayed  in  public,  on  certain  days,their  skill  in  horsemanship,  and 
their  knowledge  of  the  rudiments  of  military  training.  This  exhibition 
by  the  boys  was  called  ^  ludus  TrojsB,'  proMbly  from  an  obscure  tradi- 
tion,  that  it  was  of  Trojan  origin.  The  poet  adopts  this  tradition,  aod 
gives  a  minute  and  elegant  description  of  the  sport,  as  it  was  practised 
in  his  day ,  making  Ascanius  and  his  youthful  companions  the  performen. 

548-51.  Inthisorder;  *  Vade  age,  ait,  et  Dic  Ascanio':  'si — tur- 
mas,'  if  he  has  the  troop  of  children  in  readiness  with  him,  and  has  pre- 
pared  the  exercises  of  horse,  to  lead  out  the  bands  in  honor  of  his  grand' 
father.    *  longo  circo,'  from  the  spacious  race-graund. 

553-5.  *  pariter,*  side  hy  side,  moving  in  ranks:  *  Frenatis  —  equis/ 
fnake  a  Ane  show  on  their  oriiUed  steeds.  *  mirata  fremit/  admire  and 
applaud. 

a56-9.  ^ccording  io  custom,  the  hair  of  each  was  covered  with  a 
trimmed  chaplet  of  leaves.  ^  Cornea,'  of  comel  wood :  '  praefixo  ferro,' 
with  an  iron  point:  Meves,'  smooth,  polished:  'it — auri,' a  fiexihU 
chain  of  twisted  ^old  surrounded  the  necAc,  and  hun^  down  upon  the  chest. 

5G0  -  2.  *■  terni  —  Ductores,'  and  three  leaders  ride  round.  *  Agmine 
partito/  with  divided  ranksy  eacli  troop  keeping  apart  from  the  other 
two.  There  were  twelve  in  each  troop  besioes  the  leader ;  the  whole 
number  of  boys,  therefore,  was  thirty-nine. 

503  -  7.  *  ducit  —  Italos,'  which  —  *  ovantem,*  in  its  pride  —  the  littU 
Priam  conducts,  bearing  the  name  of  his  grandsire,  —  your  illustrious 
offspring,  0  Polites,  soon  to  augment  the  number  of  the  ItaUans  ;  that 
is,  about  to  reside  in  Italy.  Poliies  was  that  son  of  Priam,  who  wat 
killed  in  his  father's  presence,  as  related  in  Book  II.  *  vestigia  —  al- 
bam,'  showing  white  forefeetj  and  a  white  forehead,  stepping  high. 

566.  Atys  is  the  second  leader,  from  whom  the  Latin  Jitii  traee  their 
descent.  Fbis  is  a  compUment  to  Augustus,  who  was  descended  from 
the  Atii ;  his  mother  was  daughter  to  M.  Atius  Balbus  by  Julia,  the 
aister  of  Julius  Cffisar.  By  calling  this  boy  a  favorite  of  lului,  the 
poet  typifies  the  union  between  the  Atian  and  Julian  families. 

57U  -  4.  '  Extremus,*  the  lastf  the  leader  of  the  third  troop,  is  IuIbs. 

*  candida,'  fair :  *  Trinacriis  equis  Acestie,'  Sicilian  horsesy  the  proper- 
ty  of  Acestes. 

576.  They  recognise  the  likeness^of  the  children  to  their  parents. 

578-9.  '  Lustrav^re,'  passed  in  review  :  <  si^num  —  flagello,* /ra» 
afary  Epytides  gave  the  signal  to  the  ready  boys  by  a  shout,  and  cracktd 
his  whip. 

580  -  2.  They  gallop  out,  keeping  on  a  line  with  each  other,  and  divida 
the  troop,  riding^t^  threes  in  separate  stpiadrons  ;  that  is,  they  break  up 
into  twelve  little  bands,  called  *  chori/  three  in  each  ;  again^  receimng 
the  word  of  command,  ihey  wheeled  about,  and  carried  their  weaponM 
levelled,  aa  if  on  a  charge. 

583 -5.   Mnde  —  cunuB,'  then  they  ride  out  in  different  direetimu^ 
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•ome  to  the  ri^rht  and  others  to  the  led,  'alioi  —  spatiis/ oiui  reOtni 
fram  opposUe  quarters^  fronting  each  other.  When  they  meet  by  thui 
galloping  tuwards  each  other,  the  lincs  are  opened  and  they  paas  through, 
and  then  wheel  round,  so  as  to  face  each  other  agaio,  having  changed 
■idcs ;  that  is,  *  alternis  —  Impediunt/  by  altemate  tohedings  they  eneir' 
cUf  ride  round,  each  other  ;  for,  this  evolution  being  repeated,  each  boy 
would  pasa  round  the  one  opposite  to  him.  Thia  manauvre  had  the 
appearance  of  two  squadrona  constantly  charging  each  other,  or  '  pug- 
ns  simulacra/  a  mock  fight. 

586  -  7.  JYofO,  they  expose  their  backs  in  fiight ;  now,  they  tum  their 
darts  affainst  each  other  in  hostUe  array ;  and  then,  aa  if  making  peace^ 
thtu  ride  side  hy  side. 

588  -  91 .  *  LabyrinthuB ' ;  a  structure  full  of  intricate  windines  and 
passages,  so  that  it  was  nearly  imposBible  for  an  individual  placed  in  it 
to  find  h\B  way  out  without  a  guide.  There  was  a  famoua  one  in  the 
island  of  Crete,  built  bv  Diedalus.  The  intricate  mancBUvrefl  of  the 
boys  are  compared  to  thc  ground  plan  of  this  building.  ^s  formerly 
the  labyrinthy  in  mmmtainous  CretCy  is  said  to  have  had  the  passage 
through  it  htmmed  in  toith  blind  partUion  waUs^  so  that  one  could  aee 
neither  to  the  risfht  nor  leA.  *  ancipitem  dolum/  for  '  fallens  et  dolo- 
■um  iter  * ;  and  a  perplexing  and  deceitful  rotUe  among  its  thousand 
windings  ;  toherebu  error^  that  could  not  be  avoided  or  repaired, — '  Falle- 
ret  fligna  seqoendi/  rendered  alt  signs  deceptive  to  one  aUempting  to 
find  his  way  throogh.     '  ParieUbus ' ;  Gr.  §  306.  (3.) 

51)2-3.  *  Haud  —  Impediunt,'  unth  stieh  a  perplexed  course  did  the 
sons  of  the  Trojfins  wind  on  their  track  .*  *  Texunt,'  and  intermingle. 

595.  '  Carpathium  —  secant/  cut  through  the  Carpathian  and  the 
Libuan  sea.  The  former  lies  to  the  east  of  Crete,  where  is  tho  island 
of  CarpathuB. 

596-600.  'Ascaniua  primus  Retulit  Hunc  morem/  &c.,  Aseanius 
first  reCstablished  this  custom.  *  Longam  Albam,'  '  Latinoi ' ;  see  note 
to  Book  1.7.  *  Quo  —  8U08,'  in  the  way  in  which  he  had  himsdf  when 
a  boy,  practised  these  sports,  and  the  Trojan  youths  with  him.  J%e  Al- 
bans  taught  their  descendanta. 

601-3.  'patrium  honorem,*  the  games  in  honor  of  their  aneestor 
Anchises.  The  sport  is  naw  called  "  Troja"  and  the  lioys  **  the  Trcjan 
troop."  *  HAc  tenus/  by  tmesis ;  dovm  to  the  present  day,  the  games  are 
eeUbrated  to  our  deifi^  ancestor. 

604-5.  'Fortuna  —  novavit,'  Fortune  shifted  round  and  dec^ved  our 
trust.  '  tumulo  —  solemnia,'  whUe  they  were  performing  the  eeremo' 
nies  at  the  tomh. 

607-10.  'ventos  —  eunti,'  and  aided  her  vrogress  with  the  winds. 
'movens,'  contriving :  ^saturata,'  satiated:  ^cfolorem';  Gr.  §  234.  II. 
This  virgin,  hastening  on  her  way  through  the  bow  icith  a  thousand 
eolors,  and  seen  by  no  one^  desrends  wUh  a  guick  eourse. 

613.  *  in  Bolei  actd,'  on  a  deserted  beach ;  deserted  by  the  men,  who 
had  gone  to  the  sports,  which  the  women  were  not  allowed  to  share. 

61.) -6.  *  Heu  —  una,'  alas!  ttas  the  common  exdamation  of  all  — 
so  many  dangers  on  the  voyage,  so  much  sea  yet  remains  to  be  passed 
by  tis  weariea;  they  were  weary  of  the  protracted  voyage. 

618-21.  *  Ergo  —  Conjicit,'  ther ef or e  Irls,  wdl  acquatnted  vnth  mis* 
chierous  arts,  Uirew  herself  among  them  .*  *  reponit,'  she  lays  aside. 
She  becomes  Bero€  in  outward  shape,  the  aged  spottse  of  DoryclttSf  the 
Epirote.  Tmarus  is  a  mountain  in  Epirus.  *  Cui  quondam  fuiaeent,' 
vmo  once  possessed :  '  genus,'  rank. 

623.  *  manus  Achaica,'  the  army  of  the  Grceks. 

625-8.  *  cui  —  reservat,'  for  what  unhappy  fate  does  Fortune  reserve 
you  f  ^  vertitur,'  has  dapsed  ;  because  the  year  is  marked  by  the  revo- 
lution  of  the  heavenly  bodies.    '  Quum,'  sinee :  *  emensiB  ferimar/ 

43  .     L  LL 
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kave  been  ^passing  round.  '  Sidera/  tempesU,  cansed  by  the  riiing  or 
■ettingr  of  tbe  constelUuions. 

63C>.  '  Erycis  fraterni ' ;  note  to  line  24  :  '  fines/  *  sunt  *  underatood. 

633  -  4.  *  Nulla —  rocBnia/  shaU  a  cUy  never  receive  the  name  of  Troff 
Ai  in  the  caae  of  Helenus  and  his  kingdom,  the  exilei  were  fond  of 
|ri7inff  the  old  names  to  the  new  abodes.    '  Hectoreoe/  fbr  '  Trojanos.' 

636-40.  <  Nam  —  faces/  for  in  sleep  tke  spectre  of  tke  frropheUSB 
Cassandra  seemed  to  give  me  lighted  torckes.  *  Jam  —  prodigiit,'  now  is 
the  time  for  the  thing  to  be  done  ;  Ut  there  be  no  delay  after  suck  poT' 
tents.  The  sacrificial  fire  on  the  altars  erected  to  Neptone,  upon  tbe 
beach,  lupplied  brands  and  torches  for  burning  the  fleet.  The  altara 
were  set  up  by  Cloanthus  in  pursuance  of  his  vow ;  aee  lines  236  -  7. 

641  »4.  '  prima — jacit,'  she  Jirst,  —  Iris,  disguised  as  Berofi, — fu- 
riously  seixed  the  hostUe  brand^  and,  supporting  it  in  her  upratstd 
right  handy  brandished  U  far^  and  threw  it  amon^  the  shipe.  *  Htc  — 
multis,'  here  one  woman,  Pyrgo  by  name,  out  of  mc  crotDd,  exclaimed. 

646-8.  0  matrons,  this  is  not  your  Bero€f  the  Rhalean  spouse  ef 
Doryclus.  Observe  the  marks  of  dtvine  beauty^  and  her  glotmng  eyes; 
tohat  a  majestic  air  she  has;  *  spiritus,'  *  est '  underatood  ;  *  Rhcetela'; 
•ee  note  to  Book  III.  108.  The  efiect  of  Pyrgo'8  discoyering  the  d»- 
gttiBed  goddesa,  and  announcing  the  fact  to  her  companions,  is  not  to 
dissuade,  but  to  encourage  theni  to  burn  the  ships. 

650  -  2.  *  Ipsa  —  Munere/  /  myself  lately  quitting  Bero€,  left  her  sidk 
and  indignantf  that  she  alone  should  be  abtent  from  such  a  cdebration, 

tyeSf  eyes  in  which  a  miachieToui 
between  their  wiah  to  remain  in 

^,      ,  _ecau8e  productive  of  an  unhappy 

event,  —  and  their  desire  to  reach  Italy  ;  '  fatis —  regna,'  the  Idngdom 
tohUher  they  were  invUed  by  the  fatea. 

657  -  8.  '  paribus  alis/  toith  equally  poised  wings :  *  secnit  arcnm  * ; 
by  cutting  through  Ihe  air,  ahe  formed  a  rainbow. 

660.  ^focis  penetralibus  * ;  thiaseenis  to  signify  the  interior  of  a  honae. 
Probably,  the  fire  on  the  altara  not  being  sufficient,  they  bronght  brandi 
from  the  neighbouring  buildin^a. 

662.  *  Vulcanua/  the  fire  :  *  immiasis  habenis ' ;  with  slackened  reins  ; 
that  is,  without  control. 

664  -  5.  *  cuneoa,'  the  wedge-shaped  seats  in  a  theatre  :  *  Euroelns 
Nuntius  perfert  naves  Incensas/  Eumelus  as  a  messenger  relateSf  tkat 
tke  ships  are  on  fire. 

668-  9.  <  turbata  Castra' ;  the  place  where  the  ships  had  been  drawn 
np  on  shore.     Ascanius,  being  on  horaeback,  reaches  the  ground  fiisi. 

670  -  3.  '  qu6  —  uritis,'  wfmt  now,  —  what  do  you  intend^  he  said  ;  O 
vrretched  eitizens;  you  do  not  injure  the  enemy  and  the  hostUe  camp  oftke 
Greeks  ;  you  are  buming  that  on  which  your  hopes  depend  :  *  Ascanins/ 
*  Bum '  understood. 

674-6.  *  Quft  —  indotuB,'  wearing  which  in  sport  :  *  Accelerat,' 
hastened  up.  *  diversa  littora/  different  parts  of  the  skore :  *  illflB  ' ;  the 
Trojan  women. 

6/8-9.  '  Piffct  —  lucis,' fAn^  are  ashamed  of  their  undertaking,  Bnd 
pf  the  light  of  day;  Gr.  §  215.  ^suos  —  agnoecunt,'  recovering  firom 
their  roadness,  they  recognise  their  friends.  '  Juno ' ;  for  — the  frenzy 
inspired  by  Juno. 

681-3.  *  po8u6re,*  lay  aside^  cease  to  manifest :  *■  Stuppa,'  the  oaJaem^ 
with  which  the  seams  were  filled  :  ^  vivit,'  is  all  onfire:  *  yapor,*  tbe 
•moke,  for  the  fire  which  causes  it :  '  Est/  from  *  edo/  consumes :  *  toto 
corpore,'  throughoMt  the  hold :  *■  pestis,'  the  destructive  flame. 

685-9.  *  abscindere ' ;  Gr.  §  209.  Rem.  5.  To  tear  ofiT  the  gar- 
roents  was  a  sign  of  extremo  grief  *  si  —  Trojanoe,'  \f  you  do  not  fti 
kate  aU  the  Trojans  withaut  exception :  '  si  —  humanos,'  if  yotur  Imig 
standing  compassion  has  any  regard  for  mortal  looe* :  *  da,  grasU. 
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690.  *  tenaes/  reduced^  poor :  *  leto/  from  destntetian, 

691  -  2.  Or^  if  Idtservt  thit  misfortune,  finish  what  renuuns;  strik§ 
me  dount  with  tky  thunder,  kiU  me  here  toith  thy  oton  hand, 

693  -  6.  *■  effusis  imbribus/  a  heavy  shower/aUing :  *  sine  morei'  m  an 
unpreeedented  manner:  'tonitru  —  campi/  the  huL-tops  and  the  plaint 
shake  toith  the  thunder :  '  sthere  toto/  froin  the  tohole  heavens.  *  Austrifl ' 
for  *  nimbis  ' ;  the  elauds  collected  by  the  wind. 

697  »9.  <sem'u8ta';  Gr.  §  305.  <  vapor/  aflinline683:  'servatBa 
peste,'  are  preservedfrom  thejlames. 

701  -  2.  *  huc  —  versans,'  deliberatingf  tumed  to  and  fro  toeighty  and 
sad  thoughts  in  his  mind. 

704  -  7.  *  unum  Quem/  tehom  ehiefly^  or  more  than  others,  The  no- 
ble  family  of  the  Nautii  at  Rome  claimed  descent  from  this  Nautet. 
'  multtl  —  arte/  and  made  him  renuurkable  by  his  great  skiU  in  divination. 
*  vel  —  ordo,'  either  tohat  the  great  anger  of  the  gods  betokenedf  or  what 
the  Une  of  thefates  required. 

709-10.  *  qu6  —  retrahunt/  as  thefates  advise  and  dissuade.  Whattver 
may  happen,  aU  hAid  fortune  must  be  eonquered  by  patient  enduranee, 

712.  ^  et  —  volentem/  and  unite  him  to  yourself  as  a  wiUing  adviser. 

713-4.  Deliver  to  him  those  who  are  not  wanted  since  the  loss  qf  tke 
shipSf  and  those  who  are  weary  of  the  great  undertaking^  and  of  sharing 
yourfortunes.  Four  ships  having  been  burnt,  as  many  as  formed  their 
orews  might  now  be  lefl  behind. 

717-8.  '  et  —  fessi,'  and  aUoxo  those  who  are  tired  to  haveadtyin 
(Aif  land.    *  permisao  nomine  ' ;  if  he  will  allow  such  use  of  his  name. 

720  -  2.  Then  trtdy  he  is  distraeled  in  mind  with  many  causes  of  anxie- 
ty;  *animum';  Gr.  §  234.  11.  *-poIum  —  tenebat,'  carried  in  her  tUHh 
koTse  charioty  held  posstssion  of  the  heavens  :  ^ccbIo — delapsa,'  th§ 
apparitixm  descending  from  tht  skies :     '  Visa/  stemed. 

/24  -  5.  *  quondam  magis  Care  mihi  vita/  who  was  once  more  dear  to 
me  than  lift :    *  Iliacis  —  fatis/  mueh  tried  by  the  htLtdfates  of  Trou. 

728-9.  *  Consiliis  —  senior//o/ioi«  the  excellent  advicefWhich  the  old 
man  Nautts  now  givts :  '  fortissima  corda,'  whose  hearts  art  most  brave. 

730  -  3.  '  G«ns  —  est,'  a  hardy  and  uncivUiztd  race  must  be  conquered 
by  you  in  Latium.  *  Ditis,'  of  Fluto :  *  anti,'  in  the  first  place :  *  Aver- 
na  per  alta  '  ;  near  lake  Avernus,  in  Campania,  the  poets  placed  the  en- 
trance  of  the  infernal  regions.  *  Congressus  —  meos,'  seat  an  interview 
with  nUj  my  son. 

734-5.  Anchises  says,  that  his  spirit  does  not  dwell  in  Tartanxa, 
where  the  guilty  are  punished  for  their  crimes,  but  in  the  Elysian  fieldi, 
in  the  pleasant  assemblies  of  the  good. 

730-7.  ShaU  Itad  yau,  having  first  plentifuUy  offered  in  tacrifice  the 
blood  of  black  sheep.  Thtn  you  shiUl  Itam  the  whole  history  of  your 
desctndantSj  and  what  cities  snaU  bt  givm  to  you. 

739.  And  tht  crud  dawn  brcathts  upon  me  with  his  panting  steeds, 
Ghosts  must  disappear  at  daybreak. 

741.  '  Qu6  —  proripis,'  whUher  do  you  hastm^  —  tohert  hide  yoursdff 

743-5.  Speaking  tAiur,  he  kindles  up  the  embers  and  the  dormant  fire; 
and,  as  a  supplianty  pays  his  adorations  to  the  Ijirts  of  Trov  and  to  th€ 
'  sacristy  of  aged  Vesta  with  consecrated  grain  and  toith  a  fiut  censer  of 
incense.  The  "  Lares  "  are  deified  spirits,  acting  as  guardians,  and 
properly  distinct  from  the  Penates,  with  wbom,  however,  they  are  here 
confounded.  The  domestic  hearth  was  the  altar  of  these  guardian 
deities.  The  vestal  fire,  never  allowed  to  be  extinffuished,  was  brought 
away  from  Trov  by  ^neas,  and  preserved  throughout  his  wanderingf. 
The  image  of  Vesta  was  kept  in  the  inmost  part  of  the  house  and  veiied 
from  Uie  si^ht  of  men.  She  was  called  '  cana,'  either  on  account  of  her 
long  established  worship,  or  because  she  was  one  of  the  elder  deitief; 
■ee  note  to  Book  I.  292. 

750- 1 .  *  Transeribunt,'  is  the  technical  term  for  lelectiDg  thote  who 
ire  to  colonize  a  city.    '  Deponunt/  they  leave  behind. 
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752  -  3.  '  Ipsi  —  naYigiU,'  ihey  themsdves  repair  the  rowers*  heneku, 
and  restore  those  timbers  in  the  ships  that  toere  injured  by  thefre. 

755.  '  urbem  —  aratro/  marks  out  with  the  plough  the  limiti  of  CA«  a(v. 

757 -(51.  *  Esae/  *  nomine  '  understood.  *  Gaudet  regno/  rejoieesm 
his  new  kingdom :  *  ct -^  Yocatisi'  having  appointed  senators^  he  die* 
tates  laws.  *  fum  —  Idalis/  alsOf  a  temple  for  IdaUan  Verats  is  estah» 
lished  on  the  summit  of  mount  EryZy  near  to  the  stars  ;  Idali»  ' ;  see  note 
to  Book  I.  G93.  *  tumulo  Anchiseo,'  for  the  tomb  of  Anddses.  Grovet, 
as  well  as  templesj  were  conBecrated  to  deified  spirits. 

7i)3.  '  honos/  a  sacrifiee :  *■  straverunt  ffiquora/  stilled  the  waves. 

766.   Tkey  spent  the  day  and  night  in  embracing  each  other. 

767-8.  '  ipsi  —  nomen/  the  vtry  ptrsons,  to  whom  formerly  the  a#- 
pect  of  the  sea  seemed  terrible^  and  its  name  not  to  he  endured,  now  wiih 
to  depart.    This  is  a  fine  stroke  of  nature. 

771  -  3.  *  consanffuineo  ' ;  because  of  the  same  nation ;  they  wexe 
not  connected  as  relatives.     *  ex  ordine/  forthwit/i. 

777-8.  Repeated  from  Book  111.  130,  aud  290. 

779.  '  ezercita  curis/  troubled  with  anxious  tJumghts, 

781.  '  nec  —  pectus/  insatiable  disposition. 

783.  *  lonffa  aies/  length  of  time :  *  pietas  ' ;  iEneas  had  endeavouied 
to  mitigate  ber  wrath  by  acts  of  worship ;  see  Book  111.  547. 

785  -  7.  *  Non  —  Reliquias,'  it  is  not  enough  for  her  wicked  hate^  thai 
she  has  utterly  destroyed  one  city  from  among  the  Phrygian  race,  astd 
has  drawn  the  survivors  through  every  species  of  suffering;  *  traze/  by 
syncope,  for  *■  trazisse.' 

788.  *  Causas  —  furoris/  she  may  huno  good  reasons  for  so  great 
anger,  **  but  1  do  not"  undentood. 

789-90.  Referring  to  the  storm  described  in  the  opening  of  the  fint 
book,  which  Neptune  stillcd.    *  Quam  molem,'  what  a  temvest. 

791-4.  *  ^oliis  —  tuis,'  vainly  trusting  to  the  winds  oj  JEoluSy  and 
daring  to  do  this  in  your  kingdom  ;  see  Book  I.  138-9.  Venus  artfulljf 
reminds  Neptune,  how  Juno  had  trespasJ^d  upon  his  authoriW,  in  order 
to  enhst  him  on  her  side  in  the  quarrel.  *  Per  scelus  actis,'  mr  '  in  sce- 
lus  adactis.'     *  classe  ' ;  only  a  part  of  the  fleet  was  burnt. 

796-7.  <  Hceat  —  tuta,'  that  iEneas  may  be  aUowed  safely  to  spread : 
*  tibi,'  by  a  Greek  idiom,  for  *  per  te ' :  *  Laurentem  ' ;  the  capital  city 
of  Latium  gave  a  name  to  the  river,  near  which  it  was  situated. 

798.  *  concessa/  what  it  is  lawful  to  grant. 

800-1.  *  Fas  —  ducis,'  it  is  %choUy  right  for  thee^  Cytherea,  to  Aaee 
eonjidence  in  my  kingdomf  whence  you  derived  your  birth,  Accordinff  to 
the  fable,  Venus  was  born  from  the  ocean,  whence  she  was  caUed 
"  Anadyomene." 

803-5.  And  on  land  also,  /  call  Xanthus  and  Simols  to  witnesSf 
that  /  took  no  less  care  of  your  ^neas.  When  AchHles  in  pursuit  drove 
the  terrified  bands  of  the  Trojans  to  their  walls.  See  the  lliad,  Book 
XX  and  XXI.  Achilles  having  put  the  Trojans  to  flight,  many  of 
them,  in  order  to  escape,  jumped  into  the  Xanthus.  Ue  sprang  in  aAer 
ihem,  and  choked  up  the  stream  with  their  bodies,  and  discolored  it 
with  their  blood.  Before  this  took  place,  he  had  fought  with  ^neas, 
whom  Neptune  rescued  from  his  hands  and  carried  off  in  a  cIoad| 
though  the  god  generally  favored  the  cause  of  the  Greeks. 

807-11.  ^  reperire  viam,'  to  find  a  passage  for  its  waters.  '  Pelide 
—  imo,'  thenf  ^meas  having  met  in  jight  the  brave  son  of  PeleuSy  unr 
equaUy  matched  in  point  of  strength  and  the  favor  of  the  godSf  I  sntUthsd 
him  away  in  a  JioUow  cLoud;  though  I  desirtd  to  overtum  from  tha 
foundation^  &c.  811.     See  notes  to  Geor.  I.  502. 

813.  -  4.  He  shall  safely  enter  the  harbours  of  AvemuSf  as  you  desire; 
nee  note  to  Geor.  11.  161  -4.  It  was  near  Avernus,  that  ^neas  fint 
landed  in  Italy.    *  Unus  * ;  Palinurus,  whose  fate  is  soon  to  be  told. 

817-9.  *■  auro/  for  *  jugo  aureo ' :  '  genitor '  is  an  epithet  of  di^itj : 
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<  ferii/  to  the  high-spirited  steeds.  The  description  whicb  follows,  of 
Neptune  careering  over  the  sea  and  stilling  its  waves,  is  striking  and 
magnificent  in  the  highest  degree.  He  fiies  lightiy  aver  tke  surface  of 
the  seaj  in  his  sea-green  diariot. 

822.  *  itnmania  cete/  hvge  whales  ;  Gr.  §  94. 

823  -  6.  Namea  of  various  Nereids  and  sea-deities  attendant  on  Nep- 
tune;  see  notes  to  Geor.  I.  437,  and  ^neid  1.  144,  and  V.  240.  Scanned 
thufl ;  ^  Nes8e|e  Spi|oque  Tha|liaqup  |  Cymodo|ceqne.' 

627-8.  '  Hic  —  mentem/  tJien  in  turn,  mild  and  pleasant  fedings 
pervade  the  mind  of  JEneaSy  after  it  had  been  tom  tcith  anxiety.  Such  a 
revulsion  of  feeling,  afler  the  loss  of  some  of  his  ships,  and  the  pain 
of  parting  with  a  portion  of  his  friends,  was  caused  by  the  tranquif  as- 
pect  of  the  sea,  and  the  favorable  breeze. 

829-32.  The  masts  to  be  raised^  which  were  taken  down  on  entering 
port,  and  the  saHs  to  be  stretched  upon  the  yards ;  *  brachia  velis/  by 
liypallage.  All  together  slackened  the  main  sheet,  or  rope  attached  to  the 
lower  corner  of  the  sail ;  they  opencd  the  folds  of  the  sail  equally  on  the 
ri^ht  and  left ;  the  mast  suppnrting  the  vard  in  the  middle,  and  the 
wmd  being  directlj  astem,  tne  sail  was  filled  on  both  sides  of  the  ship. 
Aa  the  ropes  confining  the  sail  were  drawn  taught  on  one  side,  the  end 
of  the  yard  swung  round  that  way,  and  then  was  partiy  swayed  back 
again  by  pulling  the  ropes  on  the  other  side  ;  hence,  together  they  swing 
Tound  the  lofty  ends  of  the  yards^  and  draw  them  back  to  their  place. 
Favorable  winds  carry  forward  the  fleet.  *  Cornua  ' ;  the  technioal  term 
for  the  ends  of  the  yards. 

633-4.  *  densum  Agmen ' ;  the  ships  were  kept  close  together; 
Palinurus,  in  the  ship  of  iEneas,  led  the  way  :  '  ad — jussi/  the  others 
were  ordered  to  slecr  in  his  wake. 

838-40.  *Somnu8/fAe  god  of  sleep:  '  ffitheriis  astris';  see  note  to 
line  517.  ^dimovit';  dividin^  the  air  by  passing  through  it ;  eut  the 
air  with  his  wings.    '  somnia    for  *  somnum.' 

842-5.  *  Phorbanti  similis/  wearing  the  appearance  of  Pharbas; 
there  were  several  of  this  name,  one  of  whom  was  a  son  of  Priam. 
'  laside,'  son  of  lasius.  *  ^quatSB  —  aurffi/  the  teind  is  fair,  —  fills  the 
lails  equally  on  either  side :  ^fessos  —  labori/  stecU  a  rest  from  Uibor 
for  your  wearied  eyes. 

846-7.  *  tua —  inibo,'  /  will  hold  your  offi.ce :  •  luminQ/  for   *  oculos.' 

848  -  50.  Do  you  wish  me  to  be  tgnorant  of  the  true  nature  of  this 
semblance  of  a  quiet  sea  and  gentle  wavesj  —  to  put  trvst  in  this  duep^ 
thoe  appearance  f    *  .£nean  —  quid/  why  shoula  I  confide  JEneaSf  Sic, 

852.  *  clavum  —  hsrens/  keeping  firm  hold  of  the  tiller. 

854.  ^  Letlieeo  ' ;  see  note  to  Geor.  1.  78.  Somnus  sprinklea  Palina- 
rus  with  a  branch  wet  with  the  waters  of  Lethe. 

85(5.  '  solvit/  unnervesy  deprires  of  power  :  *  cunctanti/  *  ilH  '  under- 
etood  ;  struggting  against  the  soporific  efiect :  '  natantia/  wavering  be- 
twixt  Rleeping  and  waking. 

858.  *  suprr  incumbens,'  lcaning  over  him. 

861  -  3.  fVinged  Somnus  himself  rose^  fiv^^g  *^^^  '^^  upper  air. 
Palinurus  was  not  drowned,  but  swam  to  tbe  shore,  where  he  was 
murdered  by  the  natives.  A  promontory  in  the  south  of  Italy  was 
ealled  by  his  name,  and  it  is  probable,  that  some  tradition  connected 
with  this  place  supplied  the  poet  with  the  materials  of  this  stoiy. 
*  Currit —  lutum/  snjety  holds  its  course :  *  interrita,'  free  from  danger. 

864  -  5.  The  abode  of  the  Sirens  was  on  some  detached  rocks,  ofTthe 
promontory  of  Surrentum.  The  Sirens  were  monsters,  half  women, 
famous  for  the  sweetness  of  their  voices.  They  allured  mariners  to  the 
shore  bv  the  charms  of  their  music,  and  then  devoured  them.  It  was 
fated  tfiey  should  perish,  whenever  a  band  of  mariners  should  pass 
them  safely,  in  spite  of  the  attractions  of  their  songs.  Ulysses,  in- 
formed  beforehand  of  the  danger,  stopped  up  tlie  ears  of  his  ciew  with 

43* 


510  NOTES. 

wax,  and,  cautio^  himself  io  be  tied  to  the  mast,  lailed  by  in  lafety ; 
whereupon  the  Sirena  threw  themaelves  into  the  aea.  Hence,  *  Diffici- 
lea  quondam/  formerly  diffieuU  to  be  passed ;  *  osaibut/  teith  th^  Iwhm 
of  Bbipwreckedpersons. 

866  -8.  *  sale,  salt  spray :  *  pater  ' ;  iEneas :  *  fluitantem/  *  naTem' 
understood.  *  magistro/  tne  helmsman :  *  ipse  ratem  rezit/  steered  tke 
'hip  himself. 

o71 .  '  in  ignotd  arena/  on  some  unknown  strand. 

In  the  description  of  the  ffames  celebrated  in  honor  of  Anchiaet| 
Virgil  has  closely  imitated  Homer's  account  of  the  ceremonies  at  the 
funeral  pile  of  Patroclus.  The  lively  and  picturesque  narration  of  theae 
sports  affords  a  pleasant  relief  to  the  mind,  afler  the  melancholy  inci- 
dent  recorded  at  the  close  of  the  last  book.  But  the  episode  is  too  long, 
and  somewhat  chills  the  interest  with  which  we  follow  the  progress  of 
the  story.  The  hero  of  the  poem  has  iittle  to  do,  and  the  reader  leanif 
to  consider  tho  course  of  hts  fortunes  with  indifference.  There  are 
few  brilliant  passages  in  the  book,  but  the  £low  of  poetry  is  graceful 
and  well  sustained,  and  the  incidents  are  natural  and  properly  diyeni- 
fied.  The  want  of  connezion  between  them  may  be  attributed  to  the 
free  use  of  legendary  materials,  and  of  the  works  of  other  poets,  whoee 
productions  are  now  lost. 


THE  ^NEID. 

BOOK  VI. 


Thi  Trojans  landing  in  Italy,  on  the  shore  near  Cumst,  iEneas  goei 
to  visit  the  Sibyrs  cave.  On  his  way  thither  he  finds  a  temple  of 
ApoIIo,  built  by  Dcedalus,  and  ezamines  the  sculptures  on  the  doors. 
The  priestess,  coming  to  meet  him,  commands  him  to  offer  sacrifices, 
and  introduces  him  into  thc  temple,  where  hc  offers  a  prayer  to  the 
ffod.  Then  the  Sibyl,  becoming  inspired,  informs  him  of  the  impend- 
mg  war,  and  encourages  him  to  meet  it  bravely.  iEneas  entreating 
her  aid,  that  he  mav  visit  the  regions  of  the  dead,  she  answers,  that  he 
must  seek  out  a  gofden  bough  in  the  wood  for  an  offering  to  Proserpina, 
and  sacrifice  blaok  sheep.  She  tells  him  also,  that  one  of  his  friends 
on  the  shore  is  dead.  He  returnp,  and  finds  that  it  is  Misenus,  the 
trumpeter  of  the  fleet.  While  erccting  a  funeral  pile  for  the  deceased, 
two  doves,  sent  by  Venus,  guide  him  to  the  spot  where  the  goldcn 
bough  is  concealed,  which  he  brin^s  away  with  him.  Thd  tuneral 
being  over,  led  by  the  Sibyl,  ^Eneas  descends  to  the  world  of  the  dead. 
There,  on  the  banks  of  the  Styz,  he  finds  many  unburied  persons,  and 
among  them  Palinurus.  Charon,  at  first,  refuses  to  carry  him  over  the 
river,  but  at  thc  sight  of  the  golden  bough  he  relents,  and  the  dog 
Cerberus  is  put  to  sleep  by  a  medicated  cake.  Various  classes  of  in- 
habitants  of  these  realms  are  described.  ^neas  has  an  interview  with 
the  shade  of  Dido,  and  with  that  of  Deiphobus.  The  place  of  puniah* 
ment  for  the  wicked  he  is  not  allowed  to  enter,  but  the  Sibyl  describet 
to  him  the  kind  of  suffering  inflicted  on  Salmoneus,  Izion,  Theseus, 
and  others.  Turning  to  the  right,  he  enters  the  Elysian  fields,  where 
Mussus  informs  him  of  the  nature  of  the  place,  and  the  condition  of 
its  inhabitants,  and  then  conducts  him  to  his  parent.  Anchisei  be|^iif 
by  instructing  his  son  in  the  Pythagorean  doctrine  respecting  the  tpiril 
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th&t  pervadei  the  universe,  and  the  history  of  the  human  ■oul.  Then 
he  lays  open  to  him  the  gluries  that  await  his  posterity,  the  power  and 
dignity  uf  Rome,  and  mentions  briefly  all  the  more  diatinguiiibed  per- 
■ons  in  the  Roman  annals,  down  to  the  time  of  Au^ustua.  ^neaa  is 
then  allowed  to  return  to  the  world  above.  He  revisits  bis  companionf , 
and  saiis  with  them  to  tbe  harbour  of  Caieta. 


THE  GEOGRAPHY  AND  MYTHOLOGY  OF  BOOK  VI. 

Thk  modem  bay  pf  Naples,  named  by  the  ancients  the  Gulf  of 
CumiB,  is  bounded  on  the  north  by  the  promontory  of  M isenum^  now 
called  Capo  Miseno.  ^neas  landed  near  this  lofty  point,  probably  on 
its  northcrn  side.  To  the  north  of  Misenum  lies  the  city  of  CumflB| 
founded  at  a  very  ancient  period  by  a  colony  of  Greeks  from  EubcMi 
the  modern  Negropont ;  hence,  *  EuboTcis  oris.'  Just  behind  the 
promontory,  and  near  the  shores  of  the  gulf  of  BaisD,  are  the  lakes 
Lucrinus  and  Avernus,  which  were  aflerwards  converted  into  a  harbour 
by  the  Romans;  see  note  to  Geor.  II.  IGl  -  1G4.  The  former  has  been 
nearly  filled  up  by  earthquakes  and  volcanic  eruptions ;  the  latter  re- 
mains  nearly  as  it  was,  when  described  by  Virgit.  It  is  a  small,  but 
beautiful  sheet  of  water,  nearly  enclosed  with  hills,  which  were  onee 
thickly  covered  with  woods,  but  are  now  in  part  cleared  and  cultivated. 
The  most  curious  circumstance  respecting  these  hills,  and  nearly  all  the 
other  elevations  in  the  surrounding  country ,  is,  that  their  sides  are  pierced 
with  a  great  number  of  grottos  and  caverns,  some  of  them  evidently 
of  natural  formation,  but  the  ^reater  part  dug  out  bv  art.  Far  the 
largcst  of  these  is  the  celebrateo  grotto  of  Pausilippo,  dug  through  the 
hilfof  that  name,  and  still  furnishing,  as  it  has  aone  for  at  least  three 
thousand  years,  a  carriage  road  between  Naples  and  Baife.  This  great- 
grandfather  of  all  modern  road  tunnels  is  nearly  half  a  milo  in  length, 
twenty-two  feet  in  breadth,  and  about  eighty  feet  in  height.  Over  the 
entrance  to  it,  on  the  side  of  Naples,  is  still  shown  a  tomb,  which  tra- 
dition  affirms,  on  ^ood  authoritv,  to  be  that  of  Virgil.  The  other  exca- 
vations,  particularly  those  in  the  hills  round  lake  Avernus,  are  much 
smaller.  They  are  very  long,  but  narrow  and  winding,  and  often,  at 
■ome  distance  from  the  entrance,  expand  into  small  chambers  hewn  out 
of  the  rock,  the  bottom  covered  witn  a  foot  or  two  of  water,  and  show- 
ing  clear  traces  of  having  been  used  in  ancient  times  as  subterranean 
baths.  Such  is  the  one  still  pointed  out  to  the  traveller  as  the  very 
cave,  through  which,  according  to  Virgil,  iEneas  descended  with  tbe 
Sibyl  to  the  world  of  the  dead.  Most  of  the  other  caverns  are  nearly 
choKcd  up  with  rubbish,  and  by  the  frequent  occurrence  of  earthquakei. 

On  the  summit  of  the  hill,  which  formed  the  citadel  of  Cumo^,  Dfls- 
dalus  alighted  after  his  flight  from  Crete,  and  built  there  the  tcmple  to 
Apollo,  which  JEnena  visits  and  examinee,  immediately  afler  landing. 
A  cavern  was  dug  out  beneath  it,  which  some  believe  to  be  the  place, 
where  the  Sibyl  first  delivered  directions  and  prophecies  to  the  Troian 
leader,  the  grot  itself  bein^  used  as  the  *  adytum  '  of  the  temple.  This 
placc  is  now  choked  up  wtth  ruins,  and  Heyne  mainiains,  with  better 
reason,  that  this  first  scene  between  ^Eneas  and  the  prophetess  occurred 
in  a  cave,  which  is  still  shown,  farther  down  on  tne  side  of  the  hiU ; 
see  line  42,  which  seems  to  describe  an  excavation  in  the  side  of  a 
mountain.  It  is  believed,  that  this  cavern  once  extended  far  under 
ground,  and  communicated  with  the  one  already  described,  by  the  lide 
of  Avernus.'  But  the  fabterranean  passage,  it  it  ever  existed,  is  now 
filled  up. 
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Lake  Avernus  itself,  with  its  placid  watera,  and  the  beaatifal  ihoief 
and  ^ntly  sloping  hills  that  environ  it,  ■eems  to  agree  ill  enongh  with 
Virgirs  deacription  of  it,  as  the  jaws  of  hcU,  surrounded  with  gloomjr 
foresta,  and  sending  forth  noxious  exhalations.  But  there  is  no  reaaoa 
to  believe,  that  the  poet^s  account  of  it  is  drawn  wholly  from  iroagina- 
tion.  We  must  consider  the  volcanic  nature  of  the  district,  and  the 
frequent  and  extensive  alterations  in  the  appearance  of  the  ground| 
cauaed  by  the  action  of  subterranean  fires.  One  great  convulsion, 
about  threc  centuries  ago,  in  thirty-six  hours,  filled  up  a  large  portion 
of  the  Lucrine  lake,  and  produced  a  hill  of  considerable  size,  now 
called  Monte  J^uovo.  Only  a  mile  or  two  from  this  spot,  there  is  a  plaoe 
called  the  Solfaiara^  evidently  at  some  former  time  the  crater  of  a  voU 
cano,  which  might  now  furnish  a  poet  with  some  hints  for  a  description 
of  the  infernal  regions.  The  ^round  is  strongly  impregnated  with  sol- 
l^ur,  and  from  every  crevice  in  it  arise  constantly  smoke,  stearo,  and 
oppressive  eihalations.  Some  of  the  caverns  in  the  neighbounng  hilU 
lead  downwards  by  a  narrow  and  gloomy  passage  to  subterranean  reser* 
Toirs  of  hot  mineral  watera,  the  steam  of  which,  constautly  pourin# 
from  the  dark  cave,  might  well  su£rge8t  the  idea  of  an  opening  to  Platos 
kingdom.  Lake  Avernus  was  probably  formed  in  the  crater  of  an  ex- 
tinct  volcano,  and  its  waters,  though  now  pure,  might  once  have  been 
impregnated  with  mineral  products,  and  have  sent  forth  the  nozioiii 
yapors  described  by  the  poet. 

It  was  very  natural  for  the  ancients  to  imagine,  that  in  such  a  coon* 
try  as  this  there  were  direct  communications  with  the  nether  world. 
Those  who  heard  of  it  only  at  a  distance,  throuffh  exaggerated  reports 
and  traditions,  would  ffive  full  reins  to  their  &ncv  in  describing  tbe 
horrors  of  the  spot,  and  the  supernatural  sights  and  sounds  which  ter- 
rified  the  visitant.  Among  the  Greeks  of  Homer's  time,  who  knew 
Uttle  about  any  country  that  was  not  inhabiled  by  some  of  their  own 
kindred,  the  wildest  stories  were  current  respecting  lands  situaled  far 
to  the  west.  What  faint  rumors  reached  them  respecting  this  remarka- 
ble  district  in  the  south  of  Italy,  soon  swelled  into  a  grand  and  indis- 
tinct  account  of  a  re^ion  abounding  with  flaming  roountains,  holes  in 
the  ground  from  which  issued  noxious  exhalations,  gloomy  lakes  shot 
in  by  hills,  and  surrounded  by  interminable  forests,  and  people  dwelling 
in  caverns,  that  were  of\cn  shaken  by  fearful  quiverings  of  the  solid 
earth.  Here,  accordingly,  Homer  placed  the  land  of  the  Cimmereansy 
and  sent  Ulysses  to  it  to  consult  the  shades  of  the  dead.  Orecles  were 
established  there,  and  prophets  and  Sibyls  availed  themselves  of  the 
popular  belief,  which  assigned  to  them  a  direct  communication  with 
the  world  of  spirits. 

Of  course,  the  wildness  of  these  fables  was  corrected  by  the  lapae  tsS 
time,  the  progress  of  the  arts,  and  the  high  pitch  of  civilization  attained 
by  the  Roman  people.  Virgil  lived  in  a  refmcd  and  cultivated  age, 
and,  spending  a  large  portion  of  his  life  in  the  immediate  vicinity  of  Uw 
spot,  was  probably  an  eye-witness  of  some  of  those  improvements,  which 
deprived  the  country  of  its  real  and  supposcd  horrora.  The  woods, 
which  once  gave  such  a  gloomy  aspect  to  the  lake  of  Avernus,  wexe 
cut  down,  and  a  communication  opened  with  the  sea,  which  converted 
it  into  a  safe  and  commodious  harbour  for  ships.  But  the  same  my- 
thology  was  yet  current,  the  general  features  of  the  country  remained 
nnchanged,  and  popular  tradition  preserved  many  curious  legenda 
respecting  particuiar  spots,  and  still  spoke  of  the  Sibyls  who  onoe 
prophesied  there,  and  of  the  spirits  which  there  rose  m>m  Tartaroi. 
Here  were  fine  materials  for  thepoet,  and  Virgil  made  good  use  of  them. 
in  fashioning  the  most  curious  and  striking  portion  of  his  immortal 
work. 

Though,  af\er  JEneas  descends  with  the  Sibyl  throueh  the  cavem, 
all  the  descriptions  apply  to  places  below  ground,  yet  Vlrgil  aeemf  to 
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h&ve  copted  the  geogrraphy  of  the  infernal  regions  from  the  aspect  of 
the  earth  above.  At  leastj  iradition  points  out,  even  at  the  preaent  daj, 
all  the  localitiea  of  the  ima^inary  iourney  through  Tartarus.  The 
traveller  is  still  shown  the  Stjgian  lake,  the  rivers  of  hell,  and  the 
Elysian  fields,  not  *  alta  terrft  et  caligine  meraas/  but  brig ht  and  smiling 
under  an  Italian  sun.  The  Stygian  lake  is  now  called  Mare  MortOytM 
it  little  more  than  a  marsh,  thooffh,  in  the  time  of  the  Roman  en)perori« 
it  was  the  inner  baain  of  the  harhour  of  Cape  Misenum.  The  Elysian 
fields  extend  alon?  iis  banks,  and  the  great  number  of  tombs  found  in 
them  makes  it  probable,  that  the  plain  was  used  at  a  very  remote  period 
as  a  burial-place.  There  can  be  liitle  doubt,  that  Vir^il  kept  before  hif 
eyes  these  real  localities,  while  painting  from  imagmation  the  realmf 
below  ;  and  some  obscure  and  dimcult  passages  scem  to  prove,  that  at 
times  he  confounded,  in  his  own  mind,  nctittous  with  actual  topography. 
The  whole  book  is  of  such  a  novel  and  peculiar  character,  that  some 
preliminary  information,  more  general  than  what  could  be  given  in  the 
Dotes,  seems  to  be  necessnry  before  the  pupil  can  comprehend  the  de- 
sign  of  the  poet,  or  follow  with  an  intelligent  eye  the  thread  of  hii 
narration. 


yertunt— proras ' ;  the  ships  were  stationed  with  their  prowspoint- 
ing  towards  the  sea,  so  that  ihey  might  quickly  put  off.  *  fundabat/ 
staytd^  held  firmly :  '  emicat  ardens,'  eagerly  leaped  forth. 

b  -  8.  '  queerit  —  silicis  ' ;  a  poetical  phrase  for  striking  a  light,  in 
order  io  kindle  a  fire  ;  seeds  of  fiame  instead  ofsparks.  *  rapit,'  *  cursu ' 
understood ;  pass  hastUy  through :  *  densa  Tepta  ferarum,  silvas,'  th§ 
thick  forests^  the  habitations  ofwiLd  beasts :  '  flumina ' ;  their  purpose 
was  to  find  fresh  water. 

9-13.  '  arces  —  immane,'  the  mountain  height  over  whicfi  loftu  ^poUo 
presides,  and  the  remote  and  private  dwelling  of  the  dreadful  Sibyly  in  a 
vast  cave  :  *  magnam  mentem  animumque,'  an  enlightened  inieUeet  and 
lofty  spirit:  *Delius  vates';  ApoUo.  *  Trivi®,'  of  Uecate;  this  grove 
was  on  the  side  of  the  hill,  the  top  of  which  was  crowned  witb  the 
temple  of  Apollo. 

14.  DtBdatuSy  as  the  report  goes,  flying  from  the  kingdom  of  Minos. 
This  famous  ariist,  an  Atnenian  by  birth,  resided  long  in  Crete,  where 
he  built  the  labyrinth  fur  king  Minos.  But,  by  ministering  to  the  pai- 
sions  of  Pasipha6,  he  incurred  ihe  displeasure  of  that  king,  who  shnt 
up  him  and  hts  son  Icarus  in  a  iower.  But  Dsdalus  made  wings  out 
of  wax  and  feaihers,  and  they  both  flew  away.  Icarus,  flyiujg  too  high. 
the  heat  of  the  son  melted  hts  wings,  and  hc  dropped  into  that  part  ot 
the  Mediterranean,  aflerwards  called  from  him  the  Icarian  sea.  Dteda- 
lus  directed  his  course  towards  the  cold  north,  and  alighted  at  CumflB, 
where  he  built  this  temple  to  Apollo. 

16  -  9.  *■  enavit,'  fiew ;  the  similarity  between  flying  and  swimminff 
is  noted  a^ain  in  ihe  phrase  '  Remigium  alarum,'  instead  of  '  alas/ 
'  Chalcidica  arce,'  on  the  Chalcidian  summit,  from  Chalcis,  a  city  of 
EuboBa,  whence  the  colonists  of  CumsB  came. 

20-2.  *  In  —  Androgei/  on  the  doors  was  sculpiured  ihe  death  of  Anr 
drogeus ;  he  was  a  son  of  Minos,  and  bein^  oflen  viciorions  at  the 
Grecian  games,  the  jealous  Athenians  slew  htm.  For  this  cause,  they 
were  attacked  and  vanquished  by  Minos,  who  sentenced  them  to  pay  a 
yearly  iribute  of  seven  .Athenian  youths,  and  as  many  maidens,  who 
were  sent  to  Crete  to  be  devoured  in  the  labyrinth  by  the  Minotaor. 

*  CecropidflB  ' ;  the  Athenians  were  thus  called  from  iheir  first  king  Ce- 
crops :  *  septena  quotannis,'  seven  each  year :   *  Corpora  natorum,'  for 

*  natos ' :  *  stat  —  urna ' ;  the  victims  were  selected  by  lot 
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23  -  6.  <  Conir^/  on  the  other  fold  of  the  door :  '  respondet,*  angioar' 
ingt  or  eorrtspandinp  to  the  sculptures  on  the  first  side :  '  Gnosia  teilus' ; 
see  note  to  Book  lll<  115.  *  sappdsta  furto/  submiUed  to  it  6y  deeeit; 
by  a  contri^ance  of  Dedalus,  tne  horrible  paasion  of  PaMphaO  —  aee 
note  to  £cl.  VI.  46  —  was  gratified.  The  product  of  the  union  wat 
the  Minotaur,  a  monster,  half  man  half  bull :  *  Veneris  —  nefand«/ 
tke  memarial  of  the  wicked  amour. 

27.  *■  HIc  —  domus,'  here  this  puzzle  of  a  buUding,  also,  was  repre» 
sented  in  sculpiure  ;  see  noie  to  Book  V.  588. 

28-9.  TheseuSy  ihe  son  of  the  king  of  Athens^  Tolunteered  to  be 
one  of  the  seven  youihs  seni  to  Crete.  On  his  arrival  there,  Ariadnoy 
the  daughter  of  Minos,  fell  in  love  with  him,  and,  wishing  io  save  him 
from  death,  applied  for  aid  to  DsBdalus.  He  gave  Theseus  a  ball  of 
thread,  fastenm^  one  end  of  which  to  the  entrance  of  the  lab^rintb| 
and  unrolling  it  as  he  went  along,  afler  he  had  met  and  slain  the 
Minotaur,  he  was  able  io  find  his  way  oui  again.  '  reHne,'  the  royal 
maiden  Ariadne  :  *  sed  —  miseraius,'  Ind  DsBdalus  aided  her,  for  pitytng^ 
&c. :  *  ambages,'  the  winding  ways :  *  resolvii,*  gave  a  clue  to. 

31  -  3.  AIl  tbe  tenderness  of  thc  poet  shines  out  in  these  lines.  The 
paterhal  feclings  of  DsBdalus  overpower  his  skill  as  a  sculpior,  when  he 
attempis  to  represent  the  death  of  his  son.  '  sineret,*  *  haberes ' ;  the 
imperfect  for  the  pluperfeci;  would  have  had^if  gruf  had  pemuited, 
*omnia  ' ;  a  dissyllable ;  Gr.  §  306. 

34  -  6.  '  Perle^rent,'  they  would  have  sttrveyed :  '  ni  —  Glauci/  ff 
Jichates,  who  haj  been  already  sent  in  advance,  had  not  retumed,  and 
vjith  him  thepriestess  of  Apolw  and  HMoJte^  Dtfphobcy  the  daughter  cf 
Olaucus.  Holdsworih  thmks,  that  the  priestess  here  spoken  of  wif 
noi  the  Sibyl  herself,  but  her  aiiendani ;  ihat  ihe  prophetess  is  always 
ealled  *  vates  *  and  *  dea,'  while  ihe  subordinate  is  styled  '  sacerdos.' 
The  latter,  he  mainiains,  is  the  person  speaking  as  far  as  line  55 ;  theii 
the  Sibyl  speaks  from  line  82  to  155 ;  then  ihe  priestess  again  at  244, 
and  afterwards  the  Sibyl,  from  258  io  the  end.  This  is  an  ingenious 
hypoiheflis,  and  solves  some  difficulties  in  the  tezt;  but  it  is  conlradict- 
ed  by  line  45  et  seqq.f  and  is  wholly  untenable.  i£neas  sees  but  ooe 
female,  and  ihai  is  ihe  Sibyl  herself;  DeTphobe. 

38-9.  *  gre^e  de  iniacto,'  from  the  herd  yet  untouched  by  the  yoke  : 
'  PrtBsiiierii/  tt  would  be  better. 

41.  '  viri ' ;  the  aitendants  of  ^neas,  who  prepare  the  sacrifices  re- 
qnired.  *  alta  in  templa,'  into  the  lofty  temple.  It  appears  from  line 
&, '  Ventum  erat,'  .ihat  ihere  was  some  space  to  be  passcd  over  between 
the  iemple  where  ^neas  had  siopped,  and  ihe  cave. 

42-4.  The  great  side  of  tfie  Euboean  rock  —  the  Cumean  hill  —  WOM 
cut  out  in  ihe  manner  of  a  cavem  ;  into  which  a  hundred  broad  passafes^ 
a  hundred  apertures^  lead.  The  cave  had  manv  aparimenis  and  wmd* 
ing  passages,  and  the  rock  partiiions  beiween  ihem  being  pierced  with 
many  holes,  ihe  response  or  the  Sibyl  from  the  inmost  chamber,  sound- 
in^  through  ihese  different  apertures,  seemed  like  so  many  distinct 
▼oices,  —  'totidem  voces.* 

45-51.  '  ad  limen,'  to  the  entrance  of  the  cave  :  '  Poscere  faia,*  to  a^ 
for  a  rfsponsCf  a  declaraiion  of  the  fates  iliai  were  io  come.  The  de- 
scripiion  ihat  follows,  of  the  Sibyl,  when  the  fit  of  inspiration  comee 
upon  her,  is  verv  grand.  *■  deus,'  *  adesi '  understood.  '  Cui  —  fanti/ 
as  she  thus  spoke:  *unus,*  in  the  sense  of  Mdem';  her  countenanee 
ehanged :  *  sed  —  sonans,'  but  her  panling  bosom  and  untamed  heart 
gweUwith  inspiration^  her  siaiure  seemed  to  dilaiey  and  her  voice  sounded 
superhuman :  *  propiore  numine,'  by  the  present  power :  *  in  vota,'  fat 
'  facere  voia  * ;  do  you  delay  your  vows  f 

53.  '  Attonitie  domAs ' ;  for  the  cavern  ;  the  terror  of  the  moment  is 
represented  as  afiecting  even  inanimaie  objects.  '  ora,'  the  doors  would 
not  opcn  till  the  prayer  was  uttered. 
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56  -  60.  *  grmves  —  laboreB,'  who  hast  always  pilUd  the  great  iufferings 
af  the  Trcjant ;  Apolio,  through  tbe  whole  war,  took  part  against  the 
Greeka.  ^direzti/  by  tyncope,  for  'direzisti ' ;  Paris  kiHed  Acbilles  by 
shooting  him  with  an  arrow  in  the  heel,  Apollo  directing  hia  aim. 
'  manus/  the  hands  that  drew  the  bow.  *  obeuntia/  eTuompassingf  fioto» 
ing  round :  *  te  dace/  under  thy  guidance :  *  repdstaa ' ;  see  Book  III. 
9A.  ^prsBtenta  Syrtibus,'  lying  around  the  Syrtes;  see  note  to  Book 
IV.  41.    <  Maasyiam ' ;  aee  note  to  Book  IV.  I^. 

62.  Thus  far  the  adverae  fortune  of  Troy  may  kave  foUowed  ui ; 
"  may  it  follow  us  no  farther  ' ;  '  H&c  —  tenus/  by  tmesia. 

64.  *  quibus  —  Uium/  who  were  inimical  to  Troy;  you  may  well  apare 
118  now,  since  you  have  aucceeded  in  destroying  flium. 

66-7.  '  da  —  Teucroe/  grant  that  the  Trqjans  may  obtain  a  home  m 
Latium  ;  I  ask  for  a  king£nn  that  is  due  —  that  has  been  promised  — 
tomehythe  fates. 

70-4.  And  I  wiU  ajtpoint  festal  daySf  called  after  the  name  of^poUo; 
the  Romans  held  solemn  games,  called  '  ludi  ApoIIinarea/  to  whieh 
Virgil  refera.  '  penetralia,  sanctuaryf  referring  to  the  place  under  the 
temple  of  ApoIIo  at  Rome,  where  the  Sibylline  books  were  kept.  *  Te 
manent/  await  you,  fball  be  built  for  you.  The  Romant  consulted 
these  bookfl  on  afl  great  emerffenciei,  in  order  to  aacertain  the  future ; 
hence,  '  HIc  —  ponam/  here  /  will  plact  your  oraciesy  the  secret  fates 
appointed  to  my  people.  The  books  wcre  confided  to  fif\een  personBf 
oalled  the  '  Quindecemviri/  who  are  the  '  lectos  viros/  here  spoken 
of.    *  Alma,*  *  vates '  understood.    *  Foliis  ' ;  see  note  to  Book  III.  444. 

76.  '  Ipsa  canas ' ;  see  note  to  Book  III.  457. 

77 -8U.  A^ain  the  fit  of  inspiration  is  described,  as  if  the  rapt  Sibyl 
were  strugglmg  against  the  god,  like  a  wild  steed  contending  with  its 
rider.  '  nondum  patiens,'  not  yet  subdued  hv  the  divine  influence : 
'  Bacchatur,'  wanaeTS  aboui  in  a  frenzy:  ^  Ezcussisse,'  to  shake  off: 
'  fatifirat  —  premendo/  curbs  her  furious  mouthj  subdues  her  raging  heart^ 
and  by  restraining  it  adapts  it  to  his  purpose. 

83-4.  *  O  —  manent,  0  thou  who  hast  at  length  passed  through  the 
great  dangers  of  the  sea  !  Greater  peril  awaits  you  on  land.  *  Lavint ' ; 
■ee  note  to  Buok  I.  S^. 

86.  *  Sed  —  volent/  but  they  will  wish  they  never  had  eome,  so  great 
trials  are  in  store  for  them.  In  what  solemn  and  iearful  terms  the  fate 
of  the  Trojans  is  announced  ! 

88-92.  All  the  scenes  of  the  Trojan  war  shall  be  renewed  in  Ital^ ; 
the  rivers,  like  the  SinioYs  and  the  Xanthus  formerly,  shall  run  with 
Trojan  blood.  '  alius  —  deft,'  another  AchiUes  is  ready  in  Latiumj  who 
alsOf  like  bis  piototype,  is  the  son  of  a  goddess.  Turnus,  the  chief  op« 
ponent  of  ^neas  in  Italy,  is  here  referred  to.  He  was  the  son  of  tbe 
nymph  Venilia.  '  Teucris — Juno/  Juno  ever  present  and  hostile  to 
the  Trojans.  '  in  —  urbes,'  in  your  distresSf  what  people  of  Italy,  whieh 
of  its  cities  will  you  not  entreat  for  aid  ? 

93-4.  A  woman  also  will  be  the  cause  of  this  war,  just  as  Helen  was 
of  the  forroer  one.  Lavinia,  who  became  the  wife  of  .£neas,  though 
once  promised  to  Turnus,  is  here  intended. 

96-7.  In  whatever  way  your  fortune  will  allow  you.  The  frst  means 
qf  deliverance  wiU  be  opened  to  you,  in  a  way  whith  you  would  least  ex- 
pecty  from  a  Grecian  city.  £neas  obtained  important  aid  in  tbe  Italian 
war  n-om  Evander,  a  kinc  in  Italy,  altbough  of  Grecian  origin,  and 
who  could  not  be  ezpected,  therefore,  to  be  friendly  to  the  Trojans. 

99-101.  ^arobages,'  obscure  sayings:  '  antro  remugit/  and  cried 
aloud  in  the  eave.  The  simile  from  lines  77-80  is  renewed.  *Concatit 
fnena,'  direets  the  reins :  ^  yeriii  BXimuioe,*  plies  the  goad, 

103  -  5.  *  Non  —  peregi,'  no  new  or  unexpected  kind  of  trial,  0  virgin^ 
now  rises  before  me.  I  anticipated  the  whole,  and  have  alrcadtf  gona 
through  with  it  in  mind.  '  m! ' ;  Gr.  §133.  Rem.  1.  The  warnmgs  of 
Helenus  and  Anchifes  had  prepared  JEneas  for  the  Italian  war. 
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107.  <  Dicitur/  <  ease  *  anderetood :  '  et  —  refaso/  and  tJu  gloomy 
pool  that  receives  the  watera  from  the  overfUnoing  AcKeron,  The 
Acherusian  lake,  near  Cumep,  ia  intended,  which  waa  flupposed  to  re- 
oeive  the  superfluous  watera  of  Acheron,  a  river  of  the  infernal  re^ons. 

109.  *■  Contingat,'  may  it  hanpen^  may  it  be  permitted :  *ei  —  pandaf / 
and  open  the  fearful  doors  of  nades ;  *  pandaa  ' ;  Gr.  6  260.  Rem.  6. 

111.  *  recepi/  /  reseued  him  ;  see  '  receptas,'  Book  I.  178. 

114-6.  DtbUitated^  but  firm  beyond  the  strength  and  the  usual  lot  of 
old  age.  Moreover^  he  gave  orders,  that  I  should  come  as  a  suopliant  to 
you  wUh  this  requestj  arui  visit  your  du>eHing  ;  aee  Book  V.  731  -7. 

1 17  -  ti.  '  nec  —  .ivernis,'  twr  has  Hecate  without  reason  made  you 
preside  over  the  groves  of  Avemus;  aince  ahe  haa  given  you  thit  powefi 
you  are  able  to  open  to  me  the  infernal  regions. 

119-23.  Since  other  peraons,  while  living,  have  been  permitted  to 
viflit  the  realma  of  the  dead,  this  liberty  may  be  accorded  to  me  alaa 
For  the  atory  of  Orpheus,  aee  note  to  Geor.  IV.  453.    *  Manes  —  con- 

i'agis,'  Ut  bring  up  tke  spirit  of  his  unfe :  *  fretus,'  relying  upon,  assisted 
y.  The  twin  brothers,  Castor  and  Pollux,  were  the  sons  of  Leda, 
Tyndarus  being  tbe  father  of  the  former,  and  Jupiter  of  the  latter.  Pol- 
luz,  consequently,  was  immortal,  and  when  Castor  was  killed,  he 
grieved  so  much,  that  Jupiter  permitted  him  to  share  his  immortality 
with  his  brother,  and  the  two  lived,  day  and  day  alternately,  in  heaven 
aJid  in  Hades.  Theseus,  attended  by  Firithous  —  see  note  to  line  28  — 
went  down  to  Tartarus  in  order  to  carry  off  Proserpina,  but  his  attempt 
Ikiled.  Hercules  went  there  in  order  to  bring  up  Cerberus,  and  suo- 
ceeded.  *et  —  summo,'  what  though  these  heroes  were  descended  from 
the  gods  ?    My  parentage  also  is  from  great  Jove. 

1^-G.  '  aras  tenebat ' ;  the  usual  posture  of  a  suppliant.  'Sate  — 
divDm,'  O  thou  who  art  descended  from  the  race  cfthe  gods.  *  Averno ' , 
here  put  for  the  infernal  regions. 

129-9.  'Sed  — est,'  but  to  retrace  one's  steps  and  come  up  again 
to  the  upper  air^  —  this  is  the  diffi^lty^  this  the  hard  task. 

131-3.  *  Dis  geniti,'  descendcd  from  the  gods  ;  connected  with  *  Pau- 
ci ' :  *  potudre,'  have  been  able  to  do  this,  —  to  return  from  Hades. 
'Tenent  —  silvi»,'  dark  forests  occupy  all  the  intervening  space  between 
us  and  Hades.  The  allusion  is  to  tne  thick  groves  round  lakc  Avernus. 
'Cocylus';  see  note  to  Geor.  III.  38.  This  river,  the  Styx,  and  the 
Acheron  are  used  indifierently  for  each  other.  *  Qu6d  —  menti,'  hut  if 
you  have  so  great  an  inclination. 

135-8.  '  insano  labori,'  rash  undertaking :  Hear  what  must  first  &f 
done.  A  branch  with  golden  leaves  and  a  slender  stem  lies  eoneealed  m 
the  thick  wood.  *  Junoni  infernoB  ' ;  to  Proserpina,  who  waa  queen  of 
hell,  as  Juno  was  of  heaven. 

140  -  6.  JVb  one  is  allowed  to  enter  the  hidden  places  of  the  oarth^  tiU 
he  has  plucked  from  the  tree  t/us  golden-leaved  growth.  *  suum  munas 
ferri  sioi,'  this  appropriate  jgift  to  be  broueht  to  her.  *  Primo  —  alter,' 
the  first  branch  betng  torn  off,  another  supplies  its  place,  *  et  —  manu,' 
and  when  found^  pluck  it  off  in  due  form. 

148-51.  *Vincere,'  to  overcome  its  adhesion  to  the  tree:  •  nec  — 
ferro,'  nor  will  you  be  able  to  sever  it  with  hard  steel,  As  if  to  inspire 
iEneas  with  conndence  in  what  she  had  told  him,  she  now  says,  that. 
on  his  return,  he  will  find  one  of  his  friends  is  dead.  '  incestat  funere, 
pollutes  by  his  death  ;  the  presence  of  a  dead  body  rendered  a  company 
unclean.     *  pendes,'  tarry  to  listen. 

152-3.  'Sedibus  —  tuis y*  first  carry  him  to  his  last  resting-plaet. 
•  ea  —  sunto,'  let  these  be  the  first  propitiatory  sacrifices. 

154.  *  invia  vivis/  inaccessible  to  the  living. 

156-8.  iEneas  returns  to  the  fleet,  and  finds  what  the  Sibyl  had 
foretold.  '  lumina,'  for  *  oculos  ' :  *  csco«  —  Becum,'  and  rewdves  in  kit 
mind  the  darkly  aTmouneed  events. 
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IGO.  They  UUked  over  many  things  bettoeen  thenuelveSf  passing  from 

j  subject  to  another. 

162-5.  '  Atque  Vi  illi  ven^re/  and  when  they  arrived  tii  ihe  ctanp : 
^indigna— -peremptum,*  tahen  oW  by  an  unseejiUy  death.  <  iEoliden/ 
ihs  son  of  Moius :  *  quo  —  cantu,  than  whom  no  ofie  was  more  expert  m 
rousing  up  the  men  with  the  brazm  trumpet^  and  kindling  their  warUke 
spirit  wilh  his  music.  He  was  the  trumpeter  of  the  fleet.  The  whole 
DMtage  about  his  death  and  funeral  seems  to  be  founded  on  some  popu- 
Mf  tradition  respecting  the  name  of  cape  Misenum. 

168-74.  '  illum  ' ;  Hector  :  *  heros  ' ;  Miaenufl :  '  non  —  ■ecutus,* 
thui  foUowing  a  not  less  renowned  chieflain ;  put  in  the  plural  by  a 
Greek  idiom.  '  concha/  by  a  strange  license  ior  *  tub&  ' :  *  Demens/ 
rashf  foolish.  Being  surprised  anwng  the  rocksj  —  if  it  is  proper  to 
believe  the  tale,  —  an  envious  Triton  drowned  him  in  the  foaming  loave. 

177  -  9.  '  aram  —  arboribus/  and  heap  up  with  trees  the  sepulchral  pile  ; 
the  pjre,  on  which  the  body  waa  burned,  waa  considered  hoth  aa  a 
faneral  pile,  and  as  an  altar.    *  Itur,'  used  impersonally ;   they  go : 

*  stabula,'  in  the  same  sense  with  '  Tecta,'  in  line  8. 

181-4.  The  trunks  nf  ash  trees^  and  hard  oak  that  may  be  split  witk 
wedges.  *  paribus  —  armii,'  and  employs  the  same  implements  in  felliug 
the  trees. 

187-9.  '  Si/  for  *  utinam  ' ;  tvould  that  this  golden  bough  wovld  now 
show  itself  on  the  tree  tome!  *  ver6  —  nimii^m,'  alas !  too  truly. 

191  -4.  '  Ipsa  Bub  ora,'  before  hisveryface  :  '  scd^rc,'  alighted.  '  Ma- 
temas  aves  * ;  doves  were  sacred  to  Venus.  *  si  —  est,'  tf  there  is  any 
access  to  it,  if  it  is  posslble  to  go  there. 

195-7.  *  ubi  -  parens,*  where  the  rich  bough  shades  the  fertiie  ground. 
And  thoUf  O  goddess  parent,  do  not  fail  me  in  this  uncertain  affair. 

*  vestigia  pressit/  he  stopped. 

196  -  200.  *  quoB  —  pergant,'  what  tokens  they  might  give^  and  whither 
they  toould  direct  their  course.  *  Pascentes  ' ;  alightin^  now  and  then 
to  feed :  *  tantilim  —  sequentCUn,'  advanced  only  so  far  tit  a  single  fUght^ 
as  the  eye  of  one  folloioing  them  could  extend  its  vision. 

201-4.  *  graveolentis/  alluding  to  the  noisome  exhalations  from  the 
lake ;  '  ^rav  olentis ' ;  Gr.  §  305.  *  fauces ' ;  the  opening  among  the 
hill^,  within  which  Avernus  was  situated.  *  Tollunt  se,'  they  rise,  in 
order  to  avoid  the  noxious  air  over  the  watcr:  then,  *  lapsie,'  gliding 
doumward,  '  Sedibus  —  sidunt,'  they  both  light  in  the  desircd  spot  upon 
the  tree  :  '  Discolor  aura/  the  splendor  differtng  in  hue. 

205-7.  'Quale  —  nova,*  as  the  misietoe  in  the  woods^  during  ths 
winter*s  cold,  is  wont  to  appear  green  with  Us  fresh  leaves :  '  croceo 
fetu,'  with  its  saffron-colorea  stalk.  This  plant  is  a  parasite,  that  twines 
round  the  oak  and  other  trees,  and,  being  an  evergreen,  has  a  beautifol 
appearance  in  winter. 

209.  '  sic  —  vento,*  thtts  did  the  gold  leaf  crackle  in  the  light  bruze. 

211.'  Cunctantem ' ;  the  gold  was  tough,  though  the  branch  was  slen- 
der. 

213-7.  '  ct  —  fercbant,'  and  performed  the  last  rites  over  the  insensible 
remains.  'tGedis';  see  Book  JV.  505.  '  cui  —  Constituunt,'  its  sides 
they  eorer  with  dark-colored  leaves,  and  place  funeral  cypresses  in  froni. 

218-21.  '  ahena,*  brazen  caiddrons.  The  body  was  stripped,  waahed, 
and  rubbed  with  ointment,  and  then  placed  —  *  toro,'  on  thebier.  There 
it  was  clothed  again  —  *  velamina  nota,'  witli  the  garments  which  the 
deceased  person  was  accustomed  to  wear. 

222  -  5.  *  Pars  —  feretro,'  a  part  take  up  the  great  bier,  and  carry  it  to 
the  funeral  pile:  ^mjnisterium ';  Gr.  §  204.  Rem.  9.  *et  —  facem,* 
andf  with  averted  countenances^  held  the  torch  tumed  doiontoardSf  after 
the  custom  of  the  fathers.    '  Thurea  dona.'  an  offering  of  frankincense^ 

*  dapes,'  the  fat  cfanimalSf  and  oil,  poured  out  from  goblets,  were  bnrat 
wita  the  body. 

44 


51S  NOTES. 

227-31.  They  cleanse  with  wine  the  aabef  and  bonef,  which  renuuiiy 
and  place  Ihem  —  *  cado  aheno/  in  a  brazen  um.  The  cerenion/  fol- 
lows  of  puhfjrin^  the  company,  afler  they  had  been  engaged  in  fiineral 
rites.  One  carries  round  a  yesael  of  pure  water,  and  Bprinkles  them 
with  it  by  meani  of  an  oli?e-branch ;  *  iocios  undA.'  instead  of  *  undaoi 
circa  eocioa ' :  *  felicii  olivie/  the  fruUful  otiee,  and  not  the  *  oleaater/ 
which  bore  no  fruit.    *  dizit  —  yerba ' ;   see  note  to  Book  III.  G8. 

232-4.  'ingenti  mole/  of  great  size:  '  suaque  —  yiro,'  tke  appr»' 
priate  impUments  of  tke  man,  a«  he  had  been  both  an  oanwnan  and  t 
trumpeter:  'aSrio,  lofty. 

235.  The  promontory  CTen  now  is  called  by  hia  name.  Tbe  foneral 
ritea  being  finiahed,  and  the  ffolden  bough  obtained,  iEneaa  preparea  to 
follow  the  directions  of  the  ^byl.  The  cayem,  which  he  now  TiaitS| 
is  that  by  the  aide  of  lake  Ayernua. 

238  -  40.  *  tuta/  surrounded  by  the  lake  on  one  aide,  and  a  gloomj 
foreat  on  the  other.  <  yolantea,  for  *  volucres/  hird» :  *  Tendere  — 
pennis,*  a  periphrasis  for  '  yolare  ' :  '  halitus,*  tke  exkalation  rifing  from 
the  lake  and  cave,  which  was  thought  to  poison  the  air,  ao  that  birdf 
could  not  fly  over  it. 

242-5.  *  Aornon';  from  a  priv.  and  o^it;,  where  birda  cannat  /mm. 
The  line  is  thought  not  to  be  genuine.  ^  nigrantes ' ;  see  line  153. 
<  terga  * ;  Gr.  &  234.  II.  '  invergit/  for  '  infundit.'  Pluckinff  a  toA  of 
hair  between  tne  horns  of  the  victim  was  customary  at  sacrinces. 

247-8.  Hecate,  in  her  triple  capacity,  was  ranked  among  both  the 
celestial  and  the  infernal  deities;  see  note  to  Book  IV.  511.  *Suppo- 
nunt  cultros  ' ;  see  note  to  Geor.  III.  492. 

250-4.  The  mother  of  the  Furies  was  <  Noz/  and  <  Terra '  was  her 
sister.  A  cow  that  had  not  calved  was  the  customary  offering  to 
Proserpina.  *  Stygio  regi ' ;  to  Pluto  :  'inchoat,*  the  technical  term  for 
erecting  an  altar  :  *  nocturnas,'  because  such  rites  were  performed  bj 
night.     '  viscera/  and  *  extis/  for  the  whole  body  of  the  animal. 

256  -  8.  *  Sub  —  de4,*  the  ground  seemed  to  moan  vnder  tkeir  feet^  and 
the  tops  of  the  forests  began  to  wave,  and  do^s  setmed  to  kenoi  in  tha 
darkness,  as  the  goddess  came  near ;  Hecate  ia  mtended. 

2C1  -*3.  *  animis,'  courage :  *  furens  —  aperto,'  teith  furious  actumf 
rushed  down  the  open  cavem  :  '  fequat,'  foUows^  keeps  up  witk. 

264-7.  A  solemn  and  highly  poetical  iuvocation  to  the  gods  of  tbe 
lower  world,  when  the  poet  is  about  to  describe  their  domain.  *  Phle- 
gethon,'  a  river  of  the  lower  world,  flowing  wilh  fire.  *  audita  —  Pan- 
dere,'  to  teU  wkat  I  /lave  keard  ;  witk  your  vermission,  may  Idiselose,  &c, 

268-70.  'obscuri  soI&,'  by  hypalla^e,  for  *soli  obscuHl':  '  vacuas  et 
inania';  because  not  tenanted  by  living  persons :  'incertam,'  shining 
only  by  fits  in  a  cloudy  sky  :  *  malign&,  jaint,  wavering. 

273-4.  Milton  places  Sm  and  Death  at  the  gate  of  hell,  by  an  image 
natural  to  one  of  Christian  faith.  The  pagan  poet  personifies  all  tne 
causes  and  allies  of  death,  and  places  them  in  a  fearful  crowd  at  the 
entrance  to  the  infernal  regions.     *  ultrices  Curs/  Remorse. 

276  -  8.  *  malesuada,'  iU-advising,  urging  to  wrong :  *  visu  ' ;  Gr. 
§  276.  III.  *  Sopor  ' ;  borrowed  from  Homer;  "Ynvw  xaaiyvt\xw  ©ety^- 
Toio,  Sleep,  tke  brotker  of  Deatk. 

280-1.  *Ferrei — thalami,'  tke  iron-barred  ckambers  qf  tke  Furies. 
'  Vipereum  crinem  ' ;  they  had  snakes  instead  of  hair,  and  these  were 
*  vittis  —  cruentis,'  baund  round  wiik  bloody  fllets. 

282-4.  '  annosa  —  pandit,'  outspreads  its  aged  arms:  '  sedem,*  af  a 
habitation:  *  Somnia —  Vana,'  empty  Dreams  commanly.  Thc  idea  of 
representing  dreams  personified,  as  perching  in  an  old  elm-tree,  savon 
of  conceit ;  the  poet  alludes  to  their  fieetlng  and  changeable  nature. 

286  -  9.  The  Centaurs  and  Scylla  have  been  already  aescribed.  The 
hundred  handed  Briareus  was  a  giant,  the  son  of  Ccelus  and  Terrt, 
who  once  rendered  important  aid  to  Jupiter.    '  bellua  Lemss,*  a  hjdn 
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with  many  heads,  thai  infested  Lerna,  a  small  lake  in  Ar^lis ;  it  waa 
ilain  by  Herculefl.  *  Chimera ' ;  aee  note  to  Book  V.  118.  '  Uarpyie ' ; 
■ee  Book  III.  *  forma  —  umbrs  ' ;  Geryon,  a  monster  formed  of  three 
human  bodies  united  abo?e,  but  divided  below  the  loins ;  he  alao  waa 
ilain  by  Hercules. 

291  -  2. '  strictam  —  offert/  and  opposes  the  draum  blade  to  them  eoming 
a^inflt  him.  '  comes/  the  Sibyl :  *  tenuea —  yitas,*  mere  speetres  vntk' 
out  substance. 

S96-7.  Tkis  pool,  thiek  toiih  mud  and  qf  almoet  bottonUess  deptk^ 
mterJUncSf  and  throwa  ail  its  slime  into  Cocytus.  The  Stygian  lake  if 
meant,  though  called  Acheron  in  the  preceding  line,  thefle  namei  being 
Ofled  indifferently. 

298  -  300.  *  horrendufl  Portitor  Charon  servat  hafl  aquas/  the  drea^fid 
ferryman  Charon  guards  these  waters.  He  waa  reDresented  as  an  old 
man  with  an  oar  in  hifl  band.  Hifl  business  was  to  ferry  the  ghoflts  over 
the  Styz.  'plurima  Canitiefl/ a  l^ngfWhite  beard :  *fltant — flammi^* 
kis  eyes  are  of  ftame. 

304.  '  sed  —  senectus/  but  the  vigorous  and  green  old  age  cf  a  god, 

306-8.  Repeated  from  Geor.  IV.  475-7. 

309-12.  *  Qukm  —  folia/  as  many  as  the  leaves  thatfall  in  the  woods* 
en  thejirst  frost  of  autumn  :  *  ab  gurgite/^om  the  sea :  *  ubi  —  fugat» 
loAen  the  coid  season  drives  them  over  Uie  sea.    Migratory  birds  uflually 
depart  together  in  a  large  flock. 

313.  Tney  stand  there  entreating  to  be  the  first  to  eross  the  river. 

315-6.  ^tristifl/  stemy  inflexiSle:  *  long^  —  arenA/  he  repels,  driving 
themfar  backfrom  the  strand. 

318 - 20.  '  quid  —  amnem/  what  means  this  crowd  near  the  river  f  *  vel 
—  verrunt,'  orfrom  what  ground  of  distinction  do  some  retire  from  tks 
bankj  and  others^  with  oars^  sioeep  over  the  dark-colored  waters  f 

324  -  6.  The  divine  power  of  which  the  gods  fear  to  swear  by  and  then 
break  their  oatli.  An  oath  conflrmed  by  Uie  Styx  wafl  tbe  most  flolemn 
and  irrevocable  adjuration  among  the  godfl  It  was  a  humane  point  in 
the  religious  creed  of  the  ancients,  that  the  souls  of  unburied  persons 
were  held  to  wander  about  for  a  hundred  years,  before  they  were  per* 
mitted  to  cross  to  their  destination.  The  duty  of  performing  the  ritet 
of  sepulture  was  thus  magnifled  and  enforced.  *  inops/ /orfom,  hetplesSf 
because  unburied  :  *  hi  —  sepulti/  these,  whom  the  eurrent  bears  across^ 
kave  received  the  rites  of  burial. 

327-8.  *  datur/  is  it  permitted :  *  fledibus,'  in  their  tombs, 

330.  *  Admissi/  received  into  Charon^s  boat :  *  stagna  exoptata/  tk» 
waters-  which  they  long  to  eross :  '  revisunt ' ;  referring  to  the  doctrine 
ezplained  in  lines  748-50,  of  this  bopk. 

332-5.  Reflecting  much^  and  pitying  in  his  mind  their  hard  lo€.  *  mof* 
tis  honore  ' ;  of  burial ;  the  ship,  in  which  Orontes  was,  foundered  in 
the  storm  on  the  African  coast,  and  all  the  crew  were  lost;  see  Book  I. 
113-9.     Leucaspis  was  one  of  the  crew. 

337  -  8.  *  gubernator,'  the  steersman  :  *  sese  agebat,*  eame  forward : 
*  Libyco  cursu,*  in  Uie  voyage  from  Afriea^  though  Palinurus  was  not 
lost  till  afler  they  lefl  Sicily.     *  servat,'  watchedy  observed. 

340.  '  viz  —  umbrft,'  kardly  reeogrused  him  in  tke  tkick  gloom. 

343.  '  fallaz  —  repertus,'  neverfiund  untrue  —  deceitfuT  —  before. 

345  -  7.  IVho  prophesied  that  you  should  be  saved  from  the  dangera  of 
the  seay  and  shoidd  reach  the  borders  of  Italy.     Is  tkis  the  fulfilmeni  of 
tke  oraclef    *  cortina  ' ;  for  the  oracle  itself ;  see  note  to  Book  III.  93. 

349-51.  *  Namque  —  mecum,'/or,/a//in^  by  acddent,  I  earried  witk 
me  tke  helm,  which  was  torn  offwitk  great  violenee,  while  Iwas  elinging 
to  it  as  its  appointed  guardian^  and  was  directing  tke  skip*s  eourse. 

352-4.  *  Non  cepisse,'  tkat  I  did  not  entertain  :  *  pro  me,*/or  my  own 
sake :  *  Qu^m  ne  tua  navis  Ueficeret,'  m  1  did,  lest  your  skip  skauld  is 
wreeked :  '  spoliata  —  roagistro',  kamng  lost  its  lidrn^  andits  piht  kaving 
falUn  overboard. 


5^  MOTES. 

355-6.  *  Tres  hibernu  noctes/  three  stormy  nightSf  —  a  looff  time  Ibr 
a  roan  to  swim  ;  but  we  may  suppose  that  he  waa  boojed  op  bj  a  frag- 
ment  of  the  helm.     *  lamine/  for  '  die.' 

35d.  *  jam  —  putdsaet/  alreadyf  I  had  safe  kcld  of  the  land  ;  iftke  erud 
veople^  when  I  waa  weighed  doum  tcith  my  toet  garments,  and  was  eaieh^ 
iMg  hold  of  the  sharp  points  of  the  rock  with  cUtsped  hands^  had  noi  at* 
Uuked  me  wilh  the  swordf  ignorantly  supposing  tkat  I  toas  a  rich  prize. 

363.  *  Qu6d,'  whereforef  I  entreat  jou  to  bury  me. 

3(i5  -6.  *  Eripe  —  malis,'  deliver  mefrom  this  dreadful  fate,  0  inmnei- 
ble  leader.  *  portus  —  Velinofl,'  seek  out  the  harbour  of  VeUa^  a  city  oo 
the  southwestern  coast  of  Italy,  near  which  Palinurus  waa  caat  aahorCi 
and  where  a  promontory  was  aflerwards  called  by  his  name. 

367  -  ti.  *  fli  —  Ostendit/  if  your  goddess  mother  has  shown  you  any 
means  of  doin^  this  :  *  quam '  for  '  aliquam,'  *  viam  '  understood. 

370-1.  '  misero/  '  mihi '  understood  *Sedibu«,'  in  the  habitatio» 
allotted  to  the  dead,  on  the  other  side  of  the  Styz. 

374  -  5.  *  amnem  —  Eumenidum,'  and  the  fearfvl  river  qf  the  Furiu^ 

—  who  are  here  put  for  the  infernal  gods. 

377  -  80.  But  hear  and  remember  my  words^  as  eonsolation  far  yomr 
hardfate.  Forthe  neighbouring  people^  throughout  their  cities^  compdUd 
b^  portentsfrom  heaven,  shaU  make  expiation  to  your  bones.  The  Lac«- 
nianfl  were  punished  for  their  ciruel  treatment  of  Palinurus  by  a  peati» 
lence,  that  raged  until,  inHtructed  by  the  oracle,  they  erected  a  cenotaph 
to  his  memory.    '  et  —  mittent/  and  shall  bring  offerings  to  the  iomb, 

383.  *  gaudet  —  terrd,'  ispleased  with  the  apptUation  giyen  to  the  Uuid; 
*  co^nomine ' ;  Gr.  §  205.  Rem.  11. 

385.  When  the  mariner  (Charon)  now  perceived  thtm  from  the  rivar 
8hfz;  Mnde '  is  ezpletive. 

391-3.  *  nefas  vectare,*  itis  a  crime  for  me  to  carry  over,  *  Nec  — 
lacu,'  tnUy^  I  had  no  reason  to  rejoice  at  having  receivea  Hercules  tn  hi» 
passage  over  the  lake  ;  see  note  to  line  123.  Charon  was  punished  by  a 
year'8  imprisonment  for  transporting  Hercules  over  the  Styz. 

394  -  8.  *  DIs —  geniti/  althovgh  they  were  sons  of  the  gods.  *  ille/ 
Hercules :  *  in  vincla  petivit/  sought  to  carry  offin  chains :  *  Tartaream 
castodem/  the  dog  Cerberus,  who  acted  as  senttnel  in  Hades.     *  Ipaiaa 

—  regis,' jfrom  the  throne  of  the  king  himself;  Pluto,  to  whose  feet  Cer- 
berus  fled  for  refuge.  *  Hi,'  these —Theaeas  and  Piiithous:  *  domi- 
nam  ' ;  Proserpina,  the  wife  of  Pluto :  '  adorti,'  *  sunt '  understood  ;  itf- 
tempted.  *  Amphrysia  vates';  the  propbetess  of  Apollo;  see  note  to 
Geor.  III.  2. 

400  -  2.  *  vim  ferunt,'  portend  violence :  *■  licet,'  *  per  noa  '  understood ; 
that  is,  we  will  not  hinder :  *  ingens  —  limen,'  the  great  doorkeeper^ 
barkingfor  ever  in  his  cave^  from  terrifying  the  bloodless  ghosts.  Tks 
ehaste  Proserpina  may  still  abide  in  her  uncle  s  house;  as  Jupiter  was  her 
father,  Proserpina  was  the  niece,  as  well  as  wife,  of  Pluto.   ^ 

405  -  8.  '  iroago,'  the  thought,  consideration :  ^  le  —  movet/  has  no 
effeet  upon  you :  *  aperit,'  she  shows  him  the  golden  branch  :  *  Agnoa- 
oas,'  you  should  recognise.  *  residunt,'  vxis  softened  down :  '  plura  hia/ 
'  dixit '  understood. 

409.  *  Fatalis ' ;  appointed  by  fate  as  a  passport  to  Tartaras. 

412.  '  Deturbat,' A«  drives  out :  *  lazat  foros,'  and  etnpties  the  gang- 
ways^  to  make  room  for  iEneas  and  the  Sibyl.     <  alveo  ' ;  Gr.  §  306. 

413-4.  '  Ingentem  ' ;  the  great  stature  of  chieftains  in  the  heroto 
age  is  frequently  mentioned  by  the  poets.  Charon's  boat,  in  which 
crowds  of  imponderable  ghosts  were  wont  to  pass,  is  weighed  down  io 
the  water'8  ed^  by  two  living  persons.  *  Sutilis  ' ;  it  was  made  of  bark 
or  hides  sewed  toaether.     » paludem,'  for  *  aquam  ' ;  it  leaked  badly. 

416.  And  lets  them  disembark  on  the  foul  mud  and  green  sedge  of  the 
fiLitber  bank. 

418-21.  » adverso  in  antro/  in  the  cave  over  against  the  point  wheie 
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they  landed.  The  monster^s  neck  was  coTered  with  snakes,  inttead  of 
hair,  and  these  bristled  up  with  rage.  *  Cui  vates  Objicit  soporatam 
offam/  to  whom  Uit  prophetess  tkrew  a  cakt  of  8opor\fie  potcer. 

422-4.  *  objectam/  *  oflfam  '  understood :  *  atque  —  humi,'  andf  stretek» 
tdonthe  groundy  unbends  his  huge  back»    *  Occupat  aditum,'  goes  in : 

*  iepulto/  being  put  to  sfeep. 

426.  Having  passed  the  Styx,  iEneas  enters  the  firat  district  of  the 
infemal  regions.  The  descripiion  of  the  objects  and  persons  seen  in  this 
re|rion  extends  to  the  540th  line.  The  place  answers  in  some  roeasure 
to  the  purgatory  of  Dante.  It  was  tenanted  bj  those  who  had  perished 
from  a  premature  or  violent  death ;  such  as  infants,  suicides,  women 
who  had  died  from  love,  and  heroes  slain  in  battle.  The  place  occupied 
by  the  two  latter  classes  was  called  the  *  campi  luffentes,  or  '*  field  of 
toe  mourners."  The  appalling  sights  and  sounds  of  this  place  are 
described  with  wonderful  power.  *  vagitus/  the  screaming  of  infants. 
.428.  '  exsortes  ' ;  cut  ofT  before  their  allotted  time. 
430-2.  Next  to  these  come  the  persons  condemned  to  death  underfalse 
aecusatians.  *  sine  sorte ' ;  without  a  judicial  investigation,  the  assistant 
judges  for  which  were  chosen  bj  lot.     *Quesitor,'  thepresiding  judge, 

*  ornam  movet ' ;  as  the  ballots  wcre  drawn  from  an  urn,  *  movere  urnam ' 
became  the  phrase  for  presiding  at  the  trihunal.  *  silent&m,*  ofthe  silent 
0nes, —  the  spectral  judges. 

434-5.  *qui  —  manu/  who  had  laid  vioient  hands  upon  themsdveSf 
though  innocent  of  any  other  crime  ;  —  who  committed  suicide  from 
mere  weariness  of  life,  — '  perosi  lucem.' 

436.  *  Qukm  vellent,'  how  they  wish  to  return  to  life,  though  at  the 
ezpense  of  all  the  sufTeringB,  from  which  death  formerly  seemed  a  bap- 
pj  refu^  !  Such  was  the  Faffan  view  of  a  future  life.  Not  only  tne 
iouls  who  suffered  the  light  inmctions  of  purgatory,but  even  those  who 
were  admitted  to  ihe  Elysian  fields,  are  otten  described  by  the  poets  as 
mourninfir  over  their  fate,  and  anxious  to  return  to  the  upper  world. 

439-43.  ^et  —  coOrcet,'  and  5<yx,  nine  times  iniervening,  coi^fines 
them ;  with  so  many  windings  was  this  river  supposed  to  encircle  the 
abodes  of  the  dead.  *  fusi  omnem  in  partem,'  extending  in  every  direc» 
tUm.     In  this  order  ;  '  Hic,  Secreti  calles  celant  quos,'  &c. 

445.  Phedra,  the  wife  of  Theseus,  conceived  an  incestuous  passion 
for  her  step-son  Hippoly tus,  and  when  he  refused  to  mtify  it,  she  caused 
him  to  be  destroyed,  and  then  killed  herself  Procris,  the  danghter  of 
Erechtlieus,  married  Cephalus.  Suspecting  her  husband  of  infidelity, 
she  came  upon  him  suddenly  one  day  in  the  chase,  and  he  threw  a  dart 
unwittingly,  and  killed  her.  Eriphyle,  the  wife  of  Amphiaraus,  per- 
suaded  him  to  go  to  the  war  against  't^hebes,  though  he  feared  that  the 
expedition  would  prove  fatal  to  bim.  Therefore,  he  charged  their  son 
AlcmRBon  to  put  his  mother  to  death,  if  his  father  should  be  slain. 
Amphiaraus  was  killed,  and  AIcmsRon  murdered  Eriphyle. 

447.  Euadne  married  Capaneus,  one  of  the  seven  chiefs  who  went 
affainst  Thebes.  She  burned  herself  on  the  funeral  pile  of  her  husband. 
'  PasiphaC' ;  see  note  to  Ecl.  VI.  46.  Laodamia,  when  she  heard  of  the 
death  of  her  husband  Protesilaus,  in  the  Trojan  war,  caused  an  image 
of  him  to  be  formed,  which  she  would  never  allow  to  be  out  of  her  sight. 
Her  father,  thinking  to  wean  her  thoughts  from  her  loss,  caused  the 
image  to  be  burned  ;  but  she  threw  berself  into  the  fiames  and  perished 
along  with  it. 

448-9.  'juvenis  —  figuram,*  and  CaniStformerly  a  young  man,  now 
awomariybrought  hack  again  hy  fate  into  her  former  shape.  She  wai 
one  of  the  Lapithoe,  ana  obtained  from  Neptune,  as  the  piice  of  her 
favors,  that  she  should  be  transformed  into  a  man.  In  this  shape,  sbe 
became  distinguished  in  war,  but  afler  death  she  regained  her  sez. 

453  -  4.  ^  qualem  —  Lunam,'  like  the  moon^  which  one  sees,  or  thinks 
ke  seeSf  througk  tke  elouds,  as  it  rises  early  in  tke  mantk.    A  pleasiog 
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ohariot  07Pr  a  brazen  bridge,  and  darted  aboat  buming  torches  to  imi« 
tate  the  lightning.     Jupiter  struck  him  down  with  a  real  thunderbolt 

5ti9-94.  '  Ibat  ovans/  joumeyed  iti  votnp  :  'cornipedum  puUu  eqao- 
rum/  with  tke  clatter  oj  horsea'  hoofs,  *  non  facee,*  no  turciies,  biit 
real  thunderbolts  :  *  praRcipitem  adegit/  hurled  him  doum  headlang. 

595  -  7.  *  Necnon  et  Tityon  Cernere  erat/  TUyus  miffht  also  be  ssm . 
*alumnum,'  the  foster-son»  He  was  a  giant  son  of  Jupiter,  bom  under 
the  earth,  where  Jove  concealed  his  mother  from  the  anger  of  Juno, 
Attempting  to  violate  Latona,  he  waa  killed  by  Apollo,  and  waa  puniih* 
ed  in  hell  by  a  vulture  feeding  upon  hin  liver,  which  was  constantly  re- 
newed.  *  per  —  Porrigitur/  whost  body  is  stretched  otU  over  nine  whol$ 
acres  of  ground. 

598-9.  '  foBCunda  pcBnis/  ahounding  in  the  means  of  jntnishmemif 
because  constantly  renewed  :  *  rimatur  epulis/  searches  for  food. 

601.  See  notes  to  Geor.  11. 457.  &nd  lll.  38 ;  and  line  122of  this  book. 

602-4.  Their  punishment  is  to  sit  under  a  rock,  which  perpetually 
threatens  to  fall  and  crush  them.  Others  are  tormented  oy  hunger, 
while  a  rich  banquet  is  constantly  befnre  them.  '  Lucent  —  toris,'  there 
shine  the  ffolden  frames  of  lofty  ftstal  couches. 

608-  11.  The  magnificence  of  these  verses,  as  far  as  line  627,  is  well 
fuited  to  the  pure  and  noble  morality  inculcated  in  them.  ^  quibua  — 
flratres/  those  who  hated  their  brotfters.  ^fraus  —  clienti ' ;  the  relation 
between  patron  and  client  waa  deemed  such  a  sacred  obligation  of  pro- 
tection  and  friendship,  that  no  penalty  was  too  severe  for  one  who 
wronged  the  other.  *  qui  —  repertis,'  who  dvng  selfishly  to  the  weaUk 
Ukey  nad  obtained :  *  suis,'  for  their  frienda  and  reTativeB. 

613  -  7.  Thie  refers  to  treason  on  the  part  of  slavea  and  freedmen. 
Giving  the  right  hand  wae  a  pledge  of  good  faith,  and  those  who  broke 
the  engagement  were  said  '  fallere  deztras.'  '  Ne  —  pcenam,'  do  not  ask 
to  be  ir^fiirmed  what  punishment  is  inflicted  :  '  mersit/  hath  come  upon 
them.    *  radiis  —  pendent,'  or  hang  stretched  upon  the  spokes  of  wktds 

618-20.  'Thefieus';  see  note  to  line  122;  his  punishmeut  was  to 
remain  for  ever  seated  in  one  spot.  Phlegyas  was  a  robber-king,  who 
even  dared  to  plunder  and  burn  the  temple  at  Delphi.  He  was  destroy- 
ed  wilh  all  his  people  by  fire  from  heaven.  The  idea  of  making  him, 
in  the  darkness  of  his  place  of  punishment,  constantly  utter  a  solemn 
monition  against  impiety  and  wron^,  rises  to  the  height  of  the  aublime. 
*  moniti,'  admonished  by  my  example. 

622.  Laws  were  inscribed  on  brazen  tablets  and  set  up  in  publio 
places  ;  '  fizit  atque  refixit,'  enacted  and  repealed :  '  pretio,'  by  bribery. 

624.  Ml  who  attemptcd  any  greai  crime^  and  tkose  wko  succeeded  m 
tke  attempt.  It  is  pure  morality  to  measure  the  guilt,  not  merely  by  the 
wrong  actually  accomplished,  but  by  the  criminal  intent. 

629-31.  'carpe  —  munus,'  pass  on^  and  finisk  tke  affair  which  you 
have  undertaken.  *•  Cyclopum  —  portas,'  /  see  tke  walls  constructed  in 
tke  fumaces  of  tke  Cyclops,  and  the  entrance  under  tke  arckway  octr 
against  us.  The  palace  of  Pluto  is  meant,  the  iron  walls  of  which 
were  forged  by  the  Cyclops.  iEneas  does  not  enter  the  building,  but 
hangs  up  the  golden  branch  on  the  doorpost,  and  passes  on. 

633-0.  *  opaca  viarum  ' ;  Gr.  §  205.  Rem.  9.  *  Corripiunt  —  me- 
dium,*  tkey  kastilu  pass  over  tke  intervcning  ground.  iEneas  sprinklee 
himself  with  fresh  water,  by  way  of  purincalion,  before  he  approachet 
the  oalace.     Such  was  the  custom  on  entering  a  temple. 

637.  *  divee,'  to  Proserpina. 

640-1.  '  Largior  —  Purpureo,'  kere  a  purer  atmospkere  and  one  of 
brigkt  liffkt  surrounds  tke  fields  :  '  norunt,  tkey  enjoy. 

644 -7.  A  part  slrike  tkeir  feet  in  tke  dancCj  and  recite  verses.  *  Thre- 
Icius  sacerdos ' ;  Orpheus,  wno  was  both  poet  and  priest.  Accompaniet 
his  poetical  numbers  witk  tke  seven  musical  noteSy  now  bealing  tkem  with 
kis  fingerSf  now  with  tke  ivory  stick.  The  Ivre  had  seven  strings,  and 
wu  pUyed  apon  by  the  Wory  instrument  called  a  pUctrum, 
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640  -  52.  '  melioribus  annis,*  in  kappier  years.  *  Ilus/  &c. ;  see  ^*  In- 
troduction  to  the  Storv.*'  'inanes/  empty;  the  war-chariots  wcre  kept 
only  for  amusement,  tiie  epears  were  stuck  in  the  ground|  and  the  steedfl 
grazed  at  liberty  in  the  fielda. 

653-5.  '  QuflB  —  repdstos/  whatever  deUght^  vihen  alivtf  they  had  m 
ehariots  and  armSf  lohatever  taste  far  keeping  fine  hfrses^  the  same  pleaa- 
ure  abides  toith  them^  when  their  bodies  are  laid  in  the  ground.  *  cur- 
rilkm/  by  tynoope,  for  *  curruum.' 

657-61.  *  Vescentes,'  feasting:  '  Pieana/  a  hymn  in  honor  of 
Apollo,  or  of  the  other  gods,  suog  in  chorus.  *  unde  —  amnis,'  u>hene» 
the  abundant  river  Po  flows  through  the  wood  up  to  the  world  above ; 
the  source  of  this  river  is  placed  in  the  nether  regions ;  see  Geor.  IV. 
366-73.     *  Wc  manus/  here  the  patriotic  bands :  *  casti,'  upright. 

663  -  4.  Or  those  v>ho  improved  the  modes  of  living  by  the  artSj  which 
they  inventedj  and  those  toho  by  their  merits  have  caused  their  names  to 
be  remembered  on  the  earth. 

667-8.  Mussus  was  an  earlv  Greck  bard,  of  whom  little  is  known 
in  true  history.  '  atque  —  altis/  and  looks  up  to  him  rising  above  them 
with  his  lofty  shouLders  ;  confurmably  to  the  common  notion  of  the  de- 
generate  ttature  of  men  in  modem  daya. 

67U.  *•  illins  ergo,'  on  his  account ;  *  ergo '  is  here  a  substantive. 

673  -  8.  *  Nulli  —  domus,'  no  one  has  a  fixed  habitation :  *  et  —  rivit/ 
and  meadows  fresh  with  running  streams.  *  si  —  voluntas/  if  your 
hearCs  desire  is  such  :  '  et — sistam,'  and  I  will  bring  you  to  hiin  by  an 
easy  path.  Musbbus  then  goes  before  them  along  the  ridge  of  the  hill, 
till  he  can  point  out  the  spot  where  Anchiscs  is.    *  dehinc ' ;  Gr.  §  306. 

680  -  1.  *  Inclusas  —  recolens/  loas  surveying  the  souls  that  were  shut 
up  apart^  and  who  were  soon  to  retum  to  the  light  of  the  world  abovey 
ooserving  them  with  much  interest.  Virgil  here  adopts  the  old  philo- 
flophic&I  opinion,  that  the  souls  of  deceased  persons,  aller  spending  a 
certain  time  in  the  world  below,  returned  to  the  earth,  aoimaled  new 
bodies,  and  went  throuffh  a  fresh  career.  Anchises  is  naturally  mott 
occupied  with  those,  who  were  to  appear  on  earth  as  his  own  descend- 
ants,  and  to  support  the  glory  of  Rome.    *  suorum/  of  his  descendants» 

683-4.  *  moresque,  manusque,'  their  characters  and  exploits:  *  ten- 
dentem  adversum,  caming  towards  him. 

686  -  8.  '  et  —  pietas ! '  and  the  words  dropped  from  his  mouth  :  You 
have  come  at  last,  and  your  noble  filial  affection  has  overcome  the  dtffiad- 
ties  of  the  joumey  to  your  parent ! 

600-  1.  ^Sic  —  dinumerans,'  thuSy  indeed,  I  considered  in  my  mind^ 
and  supposed  that  it  would  be  so,  reckonin^  up  the  time  of  your  arrival. 

604.  How  did  l  fear^  iest  the  Libyan  kingdom  should  do  thee  some  inr 
jury.     Anchises  dreaded  the  effect  of  his  8on's  stay  at  Carthage. 

6\)6  -  7.  ^  hfBC  —  lendere,'  to  visit  these  abodes.  '  Stant  —  classes/  my 
ships  are  in  the  Tuscan  sea^  on  the  west  of  Italy 

700-2.  Repeated  from  Book  11.  70-2-4. 

704  -6.  *  Bonantia,'  as  they  were  moved  by  the  wind  :  *  Letheum  * ; 
tee  note  to  Geor.  I.  78.  *  gentes  '  is  the  ^neric,  '  populi '  the  specific 
term  ;  the  Greeks,  for  exarople,  are  a  'gens,'  the  Athenians,  the  roem* 
bers  of  a  particular  state,  are  called  *  populus.' 

707-11.  As  on  the  meadowSj  when  the  bees^  on  a  elear  summer's  day^ 
Ught  on  the  different  jlowersy  and  swarm  around  the  white  lUies;  tM 
whohfield  is  noisy  with  their  buzzing.     *  porr6,'  flowing  fnr. 

713-8  *  Animaa  —  debentur,' £Ae  soufs  io  whom  new  bodiesareap' 
pointed  hy  fate.  715.  Drink  potions  that  free  them  from  fear,  and  hnng 
deep  oblivion.  *  memorare — coram,'  to  narrate  to  you^  and  show  youfaea 
to  ffice.  *  Qui^  —  repertA,*  that  you  might  the  more  rejoice  witn  me  at 
having  arrived  in  Itaty. 

710-20.  '  anne  putandum  est,' am  /  to  believe^  '  aliquas  animafl  iie 
Sublimes  hinc/  that  some  souls  mount  upfrom  this  plaeef 
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721.   Whatfrantie  desire  qf  Itfepossegses  the  wretehed  ghoeU  ? 

723.  *  atque  —  pandtt/  and  ezptains  every  thing  in  due  course. 

724-7.  Anchiaes  begins  b^  instrucUng  his  aon  in  the  philosopbical 
doctrine  of  Pythagoras  and  his  foUowers  respecting  the  'anima  mundi/ 
or  per?adin?  spirit  of  ihe  univerae,  whence  all  things  receiye  tbeir  life ; 
see  note  to  Ueor.  IV,  220 ;  —  and  the  metempsychosis,  or  transmigratioA 
of  souls.  These  speculative  dogmas,  from*  their  sublime  and  recondita 
nature,  are  particularly  suited  for  the  embellisbroents  of  poetr?,and  Vir- 
gil  has  set  them  forth  with  diction  and  imageryi  that  equaf  the  finest 
paMages  of  Lucretius.  The  episode  deserves  attention  and  stodj  from 
the  curious  exposition  of  doctrioe,  that  it  contains,  no  less  than  from 
its  extraordinary  poetical  merits.  In  this  order ;  *  Principio,  Bpiritai 
intus  alit  ccelum  ac  terras/  &c.  '  alit,'  mvifies  and  supports :  '  campos 
Uquentes,*  the  liquidfields  of  ocean,  put  for  toater  in  general.  '  Titania 
astra ' ;  an  epithet  applied  to  the  stars,  which  is  more  commonly  given 
to  the  sun ;  Heyne,  indeed,  thinks  that  this  phrase  is  intended  for  the 
tuuj  as  in  Book  IV.  119;  see  note  ;  more  probably,  for  oi/  the  heavenlv 
hodus^  they  borrowing  the  epithet  of  the  largest  '  per  artiis,'  througk 
all  the  parts :  '  agitat  molem/  aciuates  the  lohole  mass.  '  Spiritus '  is  tbe 
yital,  *  Mens  '  the  intelligent  principle.  Wordsworth  supplies  a  coni- 
mentary  on  this  whole  passage. 

"  I  have  felt a  sense  sublime 

Of  Bomethin^  fiur  more  deeply  Interfuaed, 
Whoee  dwellmg  ia  the  liffht  of  aettin^  suns 
And  the  round  ocean  and  the  living  air, 
And  Lhe  blue  aky,  and  in  the  mind  of  man : 
A  molion  and  a  apirit,  that  impela 
All  thinking  things,  all  objects  of  all  thought, 
And  roUs  ttaurough  all  things." 

738-9.  *Inde/  'oritur*  understood ;  ^om  this  spirit  proceeds,  dce. 
<  vitoB  volantCkm,'  the  vital  principle  of  birds :  *  monstra  quss';  that  tM^ 
fishes  :  *  marmoreo  sub  eequore/  under  its  marble-like  surface. 

730  - 1.  These  seminal  principles  have  afiery  poteer  —  struck  out  from 
the  pervading  '  anima/  like  sparks  from  a  fire,  —  and  a  celestial  souree, 
in  sofar  as  tne  hurtful  body  does  not  impede  the  effect. 

733-4.  *  Hinc,'  hcncef—from  this  contagion  of  the  body,  are  generated 
all  baneful  passions  and  desires.  *  neque  —  ceco/  nor  are  they  sensibU 
of  their  etherial  origin,  being  shut  up  in  the  darkness  and  gloomy  prisonf 
nouse  of  the  body. 

7:^.  Even  when  life  has  left  them  in  their  last  houTj  though  they  are 
then  freed  fVom  ihe  body,  all  the  stains  brought  upon  the  soul  by  ita 
connexion  with  matter  do  not  depart  along  with  it ;  but  they  must 
lyidergo  a  purgation  of  many  years  in  Hades,  before  they  are  fitted  to 
return  to  earth. 

737  -  8.  *  penitus  —  miris,*  it  is  absolutdy  necessary^  that  the  many 
pollutions,  which  have  long  thiekened  upon  the  soul,  should  adhere  to  it 
toith  iconderful  power. 

740-2.  The  purgation  takes  place  by  air,  water,  and  fire.  This  no- 
tion  isevidently  borrowed  from  the  process  of  initiating  persons  in  tha 
mysteriea.  '  Alise —  ventos,'  some  are  exposed,  being  hung  up  before  the 
bodiless  ininds. 

743.  *  Quisque  —  Manes,'  each  one  of  us  suffers  his  own  appropriate 
punishments ;  *  Manes,*  usually  signifying  *  tne  disembodied  spirit,' if 
nere  put  for  the  treatment  to  which  that  spirit  is  subjected. 

74:)  Until  the  longperiod  of  years,  the  appointed  amount  of  time  hash 
ing  elapsedf  &c  Tlie  first  and  violent  purgation  was  notcomplete; 
the  process  was  perfected  during  a  long  abode  m  tlie  Elysian  fielda. 

747.  '  sensum,'  for  'animum*:  '  atque  —  ignem,'  by  hypallage ;  oii^ 
the  spirit  instinct  with  pure  fire^  uncontaminated ;  *  auraT ' ;  Gr.  §  43. 1. 

748-50.  *  ubi  —  annos,'  when  they  have  vassed  through  the  period  ef 
a  thousand  years.  '  Scilicet  —  revisant,'  m  nrder  that  they  muy  revint 
the  upper  eonctz  world^  hamng  no  reeolUetion  of  their  former  life. 
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753-5.   'ConTexitas  in  inedioi,'  into  the  midst  of  the  astenMtv*< 

*  onde  —  legere/  wkence  he  eotdd  observe  aU  ihe  spirita  passinff  be/ore 
knn  in  a  long  train.  Ancbises  now  points  out  to  bis  son  eacb  tpirit, 
that  ia  aboot  to  retam  to  earth,  and  mentione  tbe  name  and  cbaracteiy 
that  be  will  bear.  Tbe  paaaaire  is  a  mere  ealogy  on  tbe  great  men  of 
Rome  down  to  the  time  of  tbe  emperors.  It  maat  be  taken  for  grantedf 
that  tbe  papil  baa  some  knowledge  of  tbe  outlinet  of  Roman  hittorj. 

756-9.  In  tbia  oider;  '  Nunc  age,  Ezpediam  dictia ;  Dardaniam  — 
Gloria/  what  glory  will  hereafier  attend  the  Trojan  race.  *  qui  nepotea 
knaneant/  whM  progeny  will  spring  up :  '  noatrum  —  ituraa/  abaut  to 
mssume  our  name. 

7G0  -  3.  That  youthf  u^om  you  see  resting  upon  a  poindess  spear ;  a 

Sear  witbout  an  iron  bead  waa  the  ancient  badge  of  a  kinff.  *  lucia/ 
e  light  of  life  ;  —  who  will  nezt  return  to  life.  Silyiua,  tne  potthu- 
moua  Bon  of  iEneaa,  aucceeded  to  the  throne.  *  Italo  —  mnguine  ' ;  be- 
cause  bia  motber,  Layinia,  waa  an  Italian. 

764-6.  '  tibi  longiDvo  Educet,'  shaU  bring  forth  to  you  advanced  ni 
years .-  '  regem  —  parentem/  to  be  a  king  bimself  and  the  father  qf  kinga. 
'  Unde,'  through  whom  :    '  AlbA  LongA  ' ;  aee  note  to  Book  1.  7. 

767-9.  Procas,  Capja,  Numitor,  and  Sil?iu8  iEneat,  were  all  kinga 
of  Alba,  descended  in  direct  line  from  ^neaa,  tbougb  not  in  immediata 
succeBsion.     *  qui  —  reddet,'  who  shall  bear  your  name. 

770.  *  si  —  Aibam/  if  he  should  ever  obtain  his  kingdom  in  Alba.  He 
waa  kept  from  tbe  throne  by  an  uaurper,  till  be  was  fiAy-two  yeara  old. 

772.  Those  who  have  their  temples  shaded  with  the  eivic  crown  of  oak 
leaTes,  given  aa  a  badjge  of  honor  to  tbe  foundera  of  citiea. 

773  -5.  Names  of  Ualian  cities  founded  by  theae  monaicba. 

777  -  9.  .^nd  Romidus  aiso^  the  son  of  Mars,  shaU  join  his  granelfather 
on  the  throne, — whom  Ilia^  ofthe  ract  of  Jissaracus  (of  Troian  deacent,) 
ahaLL  bcar.  See  how  the  double  plumes  tcave  on  his  headf  —  alludinff  to  the 
glory  of  Roinulus  in  war  ;  aee  note  to  Book  I.  274.  He  reigned  jointly 
with  Numitor,  before  be  founded  Rome. 

780-3.  *  Pater  ipse  SupeiOm,*  Jupiter  himselff  thefather  of  the  gods: 
^aignat  auo  honore  ' ;  endows  bia  peraon  with  divine  dignity.  '  Imperi- 
um  —  Olympo,'  shall  rxtend  its  sway  to  the  bounda  of  the  earthj  and 
raise  its  spirit  as  high  as  heaven.    *  arces,'  the  seven  hills  of  Rome. 

784-5.  *  qualis  —  urbea/  as  the  Berecynthian  mother^  erowned  wHk 
tawerSj  is  carried  in  a  chariot  through  the  Phrygian  cities.  Cybele  ia 
intended,  to  whom  the  mountain  Berecyntbus,  in  Pbrygia,  waa  conae- 
crated  ;  see  note  to  Book  111.  111.  She  is  represented  with  a  mitre,  or 
headpiece,  shaped  like  the  battlementa  of  a  tower.  Aa  sbe  waa  the 
mother  of  the  gods,  by  a  magnificent  figure,  tbe  pride  of  Rome  in  the 
illustrious  men  whom  sbe  produced,  is  compared  to  Cybele*8  joy  in  her 
celestial  ofispring. 

787  -  90.    '  omnes  —  tenentes,'   all  possessing   ethereal   habitationa. 

*  Huc  —  acies/  now  tum  your  eyes  hither.  Some  grosa  flatter^  followf 
towards  A  ugustus  Ciesar ;  but  how  nobly  expreaaed  !  *  omnia  —  Pro- 
ffenies  ' ;  the  whole  Julian  family :  *  magnum  —  axera,*  about  to  conu 
jorth  under  the  great  arclt  of  heaven,  —  soon  to  appear  in  the  upper  world. 

792  -  5.  For  **  tbe  golden  age,"  and  **  Saturn'B  reign,"  aee  note  to  £cl. 
IV.  5-6.  ^  condet,'  shall  establish  :  *  Garamantaa  ' ;  aee  note  to  Ecl. 
VIII.  44.  *  Proferet  imperium,*  shall  extend  his  empire:  *  tellua,*  the 
land  of  his  triumpha. 

796-  7.  ^  Extra  —  Tias ' ;  "  In  cllmes  beyond  tbe  solar  road."  —  Gray, 

*  anni  vias,'  for  —  annual  ioumey :  '  ubi  —  aptum,'  where  the  heavest^ 
bearing  Jltlas  supports  on  hts  showder  thefirmament  fretted  with  bumir^ 
atars;  see  notes  to  Book  I.  741.  and  IV.  247. 

798-800.  '  Caspia  regna ';  kingdoms  in  the  interior  of  Asia,  aroond 
the  Caspian  aea :  *  horrent,'  are  struek  with  dread  at  the  coming  of 
Ceiar,  which  ia  annoiinoed  ko  them  bj  the  oricles.    *MaBOtia';  eet 
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one  of  horn  gives  ezit  to  trae  dreamii  or  thoee  whioh  rightly  indioatr 
future  events ;  deceptive  viaions  pon  oot  by  the  ivorj  tnld.  As  JEnea« 
and  his  guide  were  not  *  venB  umbrae,*  the  poet  lenda  tnem  forih  hy  tht 
gate  of  ivorj.  Perhaps,  also,  he  intended  an  allasion  to  the  fancifiil 
and  imaginary  cbaracter  of  the  scenes  just  deacribed.  *  fertur  Comeay' 
is  taid  to  be  of  ham :  '  qu&  facilia  ezitut,'  hy  whick  an  easy  egress : 
*  falsa  insomnia/  delusive  dreams. 

899  -  900.  *  viam  aecat/  passes  quickly  on  kis  way :  *  fert  ae  reot9 
limite/  sails  onward  in  a  direet  course  :  *  CaietsB/  a  harboor  to  the  nortli 
of  Naples,  now  called  Gaeta. 

The  plan  of  thii  book  ia  certainly  borrowed  from  that  paatage  in  th0 
Odjrssey,  in  which  ii  deacribed  the  visit  of  Ulysaes  to  the  worldjof 
■pirits.  But  how  much  improved  and  ampli&ed  ia  this  magnificent 
episode  from  that  dim  and  imperfect  aketcb.  Among  all  tM  poets, 
*who  tiave  copied  the  same  original,  none  deaerve  a  compariton  with 
Virgil,  in  point  of  sublimity  of  conception,  and  poetical  fervor  and  bril- 
liancy,  except  Milton,  in  the  matchless  opening  of  '*  Paradise  Loet.** 
Botb  the  Roman  and  the  Christian  poet  were  thoroughly  imbued  with 
all  tbe  leaming  of  their  times,  and  nobly  did  they  uae  their  stores  of 
erudition  to  dignify  and  embellish  these  adventurons  fligbts  of  a  poeti« 
cal  spirit.  Careful  analysis  will  detect  in  each  many  incongruities,  and 
■ome  absurdities;  but  tbe  reader,  hurried  away  by  a  succession  of 
■triking  images  and  ffrand  conceptions,  has  neither  time  nor  indination 
to  pause  upon  such  defects.  Greater  sublimity  undoubtedly  belongs  io 
Milton,  but  Virgil  is  superior  in  the  variety  and  abundance  of  the  scenes 
described,  in  the  polished  elegance  of  the  versification,  and,  for  most 
readers,  perhaps,  he  has  produced  a  more  pleasing  poem.  This  coiii> 
parison  refers,  of  course,  only  to  the  pictures  of  the  infemal  regioos, 
drawn  by  the  two  bards ;  for  if  eztended  to  tbe  whole  poems,  the  resolt 
might  be  very  different.  The  mythology  and  philosophy  of  the  an- 
cients,  disjointed  and  unreasonable  as  they  usually  appear,  in  this  book 
assume  an  earoest,  and  even  sublimc  aspect.  £ven  the  morality  of  the 
poem,  considerinff  its  origiu  amonff  a  Pagan  people,  and  in  a  Ucentions 
age,  is  wonderfully  pure  and  dignified.  Tbe  mild  and  amiable  charac* 
ter  of  the  poet  shines  out  in  roany  places,  without  injuring  the  severitj 
and  grandeur  of  the  design  ;  aod  no  fault  of  taste,  no  poltry  conceit, 
mars  the  delightful  impression  leA  upon  the  reader'8  mina.  Tne  youth« 
ful  pupil,  who  studies  the  book  with  care,  will  find  that  many  a  striking 
image  and  noble  sentiment,  clothed  in  smooth  and  sounding  verse, 
will  remain  indelibly  impnnted  on  his  memory. 
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iGNKAS  buries  his  nurse  Caieta,  and  calls  the  spot  afler  her  name. 
Then,  sailing  past  the  habitation  of  Circe,  he  arrives  at  the  mouth  of 
the  Tiber,  and,  entering  that  river,  lands  in  the  Laurentian  territorv. 
Some  account  is  given  of  the  former  state  of  Latium,  and  of  the  prodi- 
gies  by  which  tbe  coming  of  iEneas  had  been  foretold.  The  prophecr 
of  the  harpy  Celaeno,  respecting  the  eatinff  of  the  tables,  is  fuIfilleJ. 
iGneas  sends  heralds  to  king  Latinus,  to  ofiter  giftsi  and  .ask  for  tezritorr 
whereon  io  found  a  citj.    Meanwhile,  the  Trojani  measoie  outaiia 
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fortify  a  earap.  Latinni  receiyef  the  embaaa^  kindly,  aecedet  to  iht 
request,  and  farther,  offen  bia  dau^hter  Layinia  in  roarriage  to  iEneas, 
^baTintr  been  informed  by  an  oracle,  that  nhe  must  wed  a  foreigner. 
Juno  oringB  up  Allecto  from  hell  to  disturb  thit  arrangement|  who  firat 
incites  Amata,  the  wife  of  Latinus,  to  oppoie  the  iniended  match|  and 
then  rounes  Turnus,  king  of  the  Rutuli,  to  a  more  active  oppoaition. 
The  Trojans  going  out  to  hunt,  Ascanius  nnwittingly  wounds  a  tame 
stag,  belonging  to  the  children  of  the  royal  herdsman.  A  quarrel  en* 
■oes,  and  two  of  the  Latins  are  slain,  whoee  bodies  are  carried  into  the 
city,  and  made  the  means  of  rousing  the  fury  of  the  people.  Latinai 
■tifl  refusing  to  engaffe  in  hostilities,  Jono  herself  opens  the  gates  of 
war,  and  he  is  compelled  to  allow  thinffs  to  take  their  coorse.  A  oat»- 
logue  is  ffiven  of  the  native  princes  and  tribes,  who  come  to  aid  Tumnt 
against  the  Trojans. 

1.  '  Tu  quoque/  thau  alsoy  as  well  as  Misenus,  whose  memory  is  pre* 
■erved  by  the  promontory  that  bears  his  name. 

3-6.  ^nd  naw  your  fanu  is  eonneeted  with  the  spott  and  th$  appdUntUm 
of  the  place  poinis  out  where  your  bones  are  laia  in  great  Hespetia^  if 
this  hofunr  amounts  to  any  thing,    *  riti  solutis/  heing  duly  performsa: 

*  Aggere  —  tumuli,'  the  mouna  over  the  tomb  being  ereeted. 

8-9.  *  in  noctem/  tovoards  night  the  breeze  freshened  :  <  nec  negtt/ 
favors,  assists :  *  splendet  —  pontus  ' ;  one  who  has  watohed  the  play 
of  the  moonbeams  on  the  sligbtly  rlppled  sorfaoe  of  the  sea,  will  reco^ 
nise  the  exquisite  propriety  of  this  expression. 

10  -  1 .  They  coast  along  the  heighbouring  shores  of  the  CirceBan  Umd; 
■ee  note  to  Book  IIL  386.  This  place  is  now  a  promontory,  thoogh 
believed  formerly  to  have  been  an  island.  The  sorceress,  a  dauffhtM 
of  the  Sun  aod  an  ocean  nymph,  dwelt  there  with  four  atienaants. 
All  persons  who  came  thither  were  firet  feasted,  and  then,  on  tastiog 
of  her  magic  cop,  were  converted  into  swine  and  other  beasts.  Tbe 
fable  is  a  mere  allegory  on  the  effects  of  intemperance.  '  Dives/  re- 
ferring  to  the  magnincence  of  her  dwellinff :  *  inaccessos,'  rarely  visited* 

13-14.  *  cedrum,'  the  sandarach  tree,  bnmt  for  a  light  and  for  the 
firagrant  smell.     14.  Repeated  from  Geor.  1. 294. 

16-20.  Indignantly  rattling  their  chaijis  and  roaring  UUe  at  nighL 

*  in  prspsepibus,'  in  their  dens :  '  formtB  lupomm,'  for  *  lopi.'  Wnom^ 
once  wearing  the  human  shape^  the'cruel  goddess  Ciree^  by  her  powerfiU 
herbsj  had  clothed  unth  the  aspect  and  bodies  of  wild  beasts. 

21.  *  Qu»  monstra,'  this  monstrous  transformation. 

24.  Oave  speed  to  them,  and  earried  them  past  these  seething  shoals. 

27-8.  *  posu^re,'  *8e'  understood ;  subsided:  *  Flatus,'  breath  of 
wind :  *  et  —  tons»,'  and  the  oars  move  with  dtfficuUy  in  the  sbiggish  sea. 

30-2.  '  Hunc  —  prorumpit,'  through  this  grove,  the  Tiber^  with  it$ 
pleasant  eurrent  gliding  along  in  sufift  whirlSfpast  wtde  and  yellow  sandSf 
flows  into  the  sea. 

36.  *  opaco,'  shaded  by  the  forest  that  covered  its  banks.  iEneas 
appears  to  have  sailed  a  little  way  up  the  stream,  but  the  precise  spot 
on  which  he  landed,  is  not  mentioned. 

37-41.  The  exploits  of  iEneas  in  Italy  are  now  to  be  related,  and  ae 
this  forms  a  great  division  of  his  theme,  the  poet  begins  with  a  new 
invocation.     '  £rato,'  one  of  the  Muses :   '  Ezpediam,    /  will  reUite : 

*  qusB  —  rerum,'  U)hat  was  the  sUuation  of  affairs  :  '  advena  ezercitos ' ; 
Gr.  §  QOo.  Rem.  11.  '  appulit  classem,' ^rou^At  a  ,/{e«l  to  Italy.  'va- 
tem  mone,*  direct  the  poet. 

42-4.  /  will  sing  of  battleSf  and  kings  urged  on  bu  self-wiU  to  faial 
deeds.  *  Major  —  ordo,'  a  more  importani  series  qf  evenis  now  Uts 
before  me. 

47-51.  Tbe  family  of  f^tinos  is  traced  back  to  Satura,  who  is  re* 
puted  in  fable  to  have  been  the  most  ancient  king  of  Italy.    Faanae 
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WBfl  a  runl  deity  of  Latiam,  often  identified  with  thegod  Pan.  '  Hune 
—  AccipimuB,'  we  hear  that  ke  (Latinus)  was  hom  Sf  Fowkus  and  ike 
LaurenUan' nymph  Marica.  ^pater,'  <erat'  understood  :  <  tu  >- auctoTi' 
you  were  the  founder  of  the  race.  '  Filius  huic/  '  nuUus  fuit '  under^ 
•tood ;  he  had  no  son :  *  primA  —  est/  one  that  was  bom  heing  snateked 
away  in  eariy  youth;  *■  erepta  *  agreein^  with  *■  prnles.' 

512  "4,  '  aervabat/  kept  up  the  family  :  *  viro/  for  a  hushand,  '  Mo]- 
ti  petebaot  illam/  many  were  suitorsfor  her  hand. 

06.  *  Turnus ' ;  he  waa  king  of  the  Rutuli,  a  people  cloae]^  united 
with  the  Latins,  the  subjecu  of  Latinus.  Ardea  was  their  chief  city. 
Latium  itself  was  south  of  Etruria,  from  which  it  was  separated  by  the 
Tiber.  '  regia  conjuz/  Amata,  the  queen  of  Latinus;  she  favored  the 
pretensions  of  Turnus. 

59-63.  See  Book  H.  512,  and  note.  <  Sacra  comam ' ;  Gr.  §  234.  IL 
the  foliage  of  which  was  sacred : '  metu,'  with  religious  respect :  '  Quam 
pater  Ipse  —  Latinus,'  which  father  Latinus  himself  was  said  to  have 
consecrated  to  JipoUo :  '  inventam,'  it  being  discoveredf  when  he  first 
founded  the  city.  *  ab  eft/  from  this  *■  Laurui '  was  derived  tbe  name 
Laurentian. 

64-6.  '  Hujus — denss  Obseddre  apicem/  a  swarm  ofbees  settUd 
upon  its  top  :  *  et  —  nexis ' ;  see  note  to  Geor.  IV.  257. 

69-70.  *  et  —  arce,'  and  that  a  band  of  men  were  coming  in  the  same 
direction  that  the  bees  came,  —  from  the  seaboard,  —  to  the  same  ptace^ 
and  UHfuld  there  bear  rule  on  the  sumnut  qf  the  citadel,  as  the  bees  oe- 
cnpied  the  top  of  the  tree.    *  dominarier  * ;  Or.  §  322.  L  6. 

73.  Her  long  hair  seemed  to  take  fire ;  see  Book  11.  682  -  4. 

75-80.  <  comas  ' ;  Gr.  §  234.  II.  *  tum  —  tectis,'  then  she  seemtd  to 
he  wranped  in  smoke  and  red  flames,  and  to  scatter  the  fire  through  the 
whole  kouse.  This  event  prefi^ured  the  war,  that  was  afXerwaros  ex- 
eited  by  the  contest  for  her  hand.  *  ferri,'  was  considered:  *  canebant,* 
they  prophesied :  *  Ipsam,'  Lavinia. 

81-3.  *  soHicitus  monstrio/  alarmed  by  these  prodigies :  *  sub  altA 
AIbune4,'  near  lofty  Alhunea^  —  a  fountam  of  sulphurous  water  in  a 
hill^  portion  of  the  Tiburtine  district,  now  called  the  Solfatara  di  7i- 
voli.  The  water,  which  is  of  a  milky  hue  and  smells  offensively,  falla 
into  the  river  Anio. 

85  -  9.  *  CEnotria  ' ;  see  note  to  Book  I.  532.  *  In  —  petunt,'  in  times 
of  crisis  and  dovbt^  seekfor  an  orade.  *  et  —  petivit,'  laid  doton  during 
the  silent  night  on  the  otUstretched  skins  of  slavghtered  sheep^  and  eourtoL 
sleep :  *  simulacra,'  visions. 

91.  *  Acheronta  ' ;  here  put  for  the  infemal  gods :  '  imis  Avemis,'  ni 
the  Ixncer  world. 

94  -  5.  *  Atque  —  Velleribus,'  and  lay  supported  on  the  hides  and  ez- 
tended  fleeces  of  these  sheep.     *  ez  alto  luco,'  from  the  thick  forest. 

97-9.  <  thalamis  paratis,'  the  nuptials  now  agreed  upon^  —  with  Tur- 
nuB.  *  qui  —  ferent,'  tcho  —  *■  sanguine,'  through  their  posterity,  —  shaU 
raise  our  name  to  the  stars. 

100  - 1.  In  this  order ;  '  videbunt  Omnia  vertique  regique,'  dcc.  *  sub 
pedibuB,'  under  their  sway :  *•  qwl  —  oceanum  ' ;  that  is,  from  farthett 
east  to  west,  from  one  end  of  the  globe  to  the  other. 

103-5.  *  non  —  Latinus ' ;  Latinus  did  not  keep  it  to  himself,  but 
allowed  the  prophecy  to  become  known.  *  per  —  tulerat,'  had  carried 
the  story  through  the  cities  of  ftaly :  *  Laomedontia  pubes,'  the  Trojans. 

109  -  10.  *  et  —  monebat,'  and  on  the  grass,  they  placed  wheaten  eakes 
under  the  foody  —  so  Jupiter  directed  them ;  they  used  the  flat  cakes, 
prepared  for  sacred  purposes,  as  plates  to  hold  the  other  articles  of  food. 

111.  And  this  substratum  ofbread  they  load  with  rustic  fruits. 

112-5.  *  aliis,'  the  other  articles  of  food  :  <  penuria  edendi/  the  wasd 
qf  something  more  to  eat :  *  Exi^uam  in  Cererem,*  upon  the  smaU 
eakes :  *  malis,'  with  their  teeth  :  *  Fatalis ' ;  because  the  bread  thus  uaed 
had  respect  to  the  fate  of  the  Trojans :  *  quadrb/  the  fragmenls. 
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116-9.  *etiam  —  containiinas/  we  are  eoHng  up  etenthe  ditkeM: 
'  Nec  plara  alladens,'  not  carrying  the  jest  furAer,  *  tolit  finem  * ;  it 
■ignified  that  the  end  of  their  aufferings  was  at  hand :  *■  primam  — 
pater/  kis  father  first  caugkt  it  upfram  the  numth  ofthespeaker :  *  nn* 
mine/  by  the  falfilment  of  the  oracle :  *  preasit,'  for  '  repressit  Tocem 
Aacanii  * ;  interrupted  him. 

121  -  3.  *  fidi/  true  to  your  toordf  for  they  had  predicted^  that  he 
ahould  arrive  in  Itaiy.  '  Genitor  —  reliquit/  for  I  nmo  rtmemhtr^  that 
myfather  Anchises  lefi  behind  sueh  seerets  of  the  fates  for  me.  In  fact, 
it  waa  the  harpy  (Jeleno,  who  deliyered  this  prediction,  bat  it  waa 
probably  interpreted  and  commented  upon  by  Anchiaea. 

125  -  9.  *  AcciBis  dapibus/  your  provisions  being  erhausted :  *  domoa,' 
«  fixed  habitation  :  *  Frima  —  tecta/  establish  your  first  ed\fiees^  atuL 
surround  them  with  a  moundf  or  fortification.  *  hec — modum,'  thiM 
last  trial  awaited  us,  which  is  to  put  a  limit  to  our  sufferings  ;  *■  hKC  au^ 
prema,'  agreeing  with  *  fames.* 

132.  '  et  —  petamufl,'  and  let  us  go  out  in  different  directions  from  the 
karbourf  or  landing-place. 

134.  ^vina  —  roensis/  and  again  place  toine  upon  tke  taMes  for  libtk» 
tiona.  It  ia  quite  in  keeping  with  the  pious  cnaracter  of  iEneaa,  to 
render  the  appropriate  offerings  to  the  gods  firat,  and  to  appoint  the 
monow  for  basineas. 

136-40.  *  primam  deoram  * ;  Hesiod  repreflents  the  Earth  as  the  firat 
of  the  godfl,  afler  Chaos.  The  nymphs  and  the  rivers  are  the  local  dei- 
tiea,  like  the  *  Genium  loci.'  *  signa,'  the  coTistellations :  ^  Phrygiam 
Matrem/  Cybele  :  *ex  ordine,'  successively :  *  duplices  —  parentes,* 
and  both  his  parentSf  Venus  in  keaven  and  Anchises  in  Hades. 

141  -5.  *  Patpr,'  Jupiter :  'claras,'  in  a  dear  sky;  thunder  waa  ei- 
teemed  a  happy  omen  under  such  circumstances.  There  follows  a 
deflcription  of  the  lighlning,  aa  if  shot  from  Jove'8  own  band,  and  aup- 
pofled  to  come  from  a  cloud,  thou^h  none  waa  viaible.  Or,  'nubem* 
may  be  considered  as  the  fiash  itflelf.  *  Diditur,*  is  spread  abroad :  *  de- 
bita,'  promised  by  fate. 

146  -  7.  '  ominc  ' ;  at  the  thunder,  which  waa  a  happy  omen ;  *  vina 
eoronant ' ;  aee  note  to  Book  1. 724. 

150.  '  Diverai,'  as  in  line  132.  '  hiec  —  Numici,'  thev  ascertain  that 
this  toaier  was  from  the  fountain  of  JfumicuSf  —  a  flmafl  stream  in  the 
country  of  the  Rutuli,  to  the  aouth  of  the  Tiber. 

154.  *  ramifl ' ;  the  olive  branch,  the  token  of  peace,  waa  Bacred  to 
Minerva.  The  leavea  of  the  tree  were  twined  into  the  form  of  a  chap- 
let  for  the  heralds. 

157-9.  *  Ipse  — locum/  ^neas  himself  marks  out  the  iine  of  the 
walls  with  a  low  ditch,  and  prepares  the  pfaee  for  defence.  The  spot 
where  iEneas  fortified  his  camp  is  on  the  bank  of  the  Tiber,  near  ite 
mouth.   '  pinnis  atque  aggere,'  with  ramparts  and  a  mound  of  earth. 

162-5.  Before  the  wallsof  the  city,  they  find  the  Latin  youths  prac- 
tiaing  hortiernanship,  aAer  the  manner  of  the  heroic  age.  '  domitant 
earruB,'  restrain  the  ateeds  harnessed  in  the  chariots.  ^Aut — lacet- 
■ant,'  they  bend  the  tough  boxeSy  or  hurl  the  piiant  darts  with  their  arms^ 
and  contend  with  each  other  in  the  race  and  tkrowing  the  javelin. 

167-8.  '  ignot^  —  viros,'  that  men  in  strange  garments  had  arrived: 
*  ineentes ' ;  the  Trojans  were  actually  of  larger  statore  than  the  Latins, 
or  the  frightened  messen^r  ezaggerated  the  story.     *  Ille,'  Latinas. 

171 .  On  the  kighest  point  —  the  acropolis  —  ofthe  cityj  was  the  palae* 
rf  the  Laurentian  Picus,  the  ancestor  of  Latinus. 

173-4.  Here  it  ums  — '  omen,'  a  solemn  usage  — for  the  kings  to  r«- 
eeive  the  sccptre.  and  herefirst  to  raise  — '  fascefl,'  the  ensigns  tfauthor' 
iiy ;  that  is,  to  be  inaugurated;  this — *  templum,'  saered  bwtding  — 
was  their  senate-house. 

176-81.   'patrefl,'  elders,  or  senaiors:  *Perpetoia  menaifl,'  at  long 
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tahles.  Statues  were  placed  in  the  vcstibole,  as  waa  ciutoniary  in  tem- 
ples.  *  e  cedro  * ;  wooden  iinages  belon^ed  to  the  earlieat  timea.  Tbey 
were  placed  *  ez  ordine/  in  chronolo^cal  order.  Italua  waa  a  &bl6a 
monarch  of  a  remote  age.  Sabinus  introduced  the  cultivation  of  tlM 
yine  into  Italy.  The  god  Janus  waa  represented  with  two  facet,  the 
one  before  and  the  other  behind ;  see  note  to  Book  I.  i&)5. 

182.  *■  Martia  Tulnera/  toounds  received  in  war. 

186.  '  rostra,'  tke  htaka  oftkips,  the  common  naval  trophy. 

187-91.  Among  the  ntatues,  that  of  Picus  waa  conspicuous,  holding 
the  *  Quirinali  lituo/  augur'a  stnff,  such  as  Romulus  afterwardt  bore ; 
Quirinus  was  the  name  of  the  deified  Romulus.  *  trabeA  ' ;  the  thoit| 
purple  robe,  worn  bv  high  officers  on  solemn  occasions.  The  goddeM 
Circe  fell  in  love  with  him,  and  when  he  rejected  her  advances,  she  stnick 
him  with  her  rod,  and  changed  him  into  a  woodpecker,  called  in  Latin 
a  '  picus.'  *  versum  venenis/  transformed  by  magie  potions :  *  Circe/ 
in  apposition  with  *  conjuz.'     *  AureA  ' ;  a  dissyllable  ;  Gr.  §  306. 

Vii^A.  *  patriA  Sede  sedens/  sitting  on  his  aneestral  seat.  '  Atooe 
—  ore/  and  to  them  having  enteredj  he  first  spoke  these  wtrds  wilk  m 
henign  countenance. 

195-9.  He  addresses  them  at  once  by  name,  '  Dardainidie/  saying 
that  hc  knew  their  place  of  origin.  ^auditi/  knoum  to  us  byreport: 
<  advertitis  —  cursum/  you  have  steered  your  course  hitherward.  *  qum 
eausa  rates  vexit/  what  cause  has  brought  your  ships :  '  aut — egentes,* 
or  needing  whaty  have  ye  come  hither .'  '  Sive  —  vie/  from  having 
lost  your  wayf 

203  -  5.  ^re  deseendedfrom  Satum,  and  arejust,  notfrom  compuUum 
or  by  the  force  of  laws^  but  of  their  own  accord^  coirforming  themselves 
to  the  institutes  of  the  ancient  god  ;  that  is,  of  Saturn.  '  famk  —  annie/ 
the  tradition  is  less  knownfrom  the  lapse  of  years. 

206  -  8.  The  old  men  ofthe  Aurunci  say  thus  ;  that  DardanuSf  who 
was  bom  in  this  countnjy  arrived  at  the  cities  of  Phrygia^  near  nunaU 
Ida.  The  *  Aurunci  *  inhabited  the  southern  part  of  Latium.  '  Samo- 
thrace  was  an  island  in  the  i£gean  sea,  offthe  coast  of  Thrace,  where 
it  in  said  that  Dardanus  dwelt  for  a  time,  before  he  passed  into  Asia. 

20!)  -11.   Having  gone  hencc,  from  the  Tuscan  eity  of  Corythus,  the 

folden  palace  of  the  siarry  heavens  now  receires  him  upon  a  thronSf  emd 
is  altar  is  added  to  the  altars  ofthe  other  gods. 

213.    'genus  Fauni,'  son  of  Faunus :  *  actos,'  <  nos  '  understood. 

215-8.  Jieither  have  the  sfars,  nor  the  shores  deceived  us  in  respeel  to 
our  course  ;  we  have  not  erred  in  our  observation  of  the  stars,  nor  from 
ignorance  of  the  coast.  *  ConsiHo,'  designedhj :  *  oucb  —  Olyropo,' <mce 
&e  greatest  that  the  sun  behefd,  comingfrom  thefarthest  part  ofheaven, 

22*2  -  7.  How  great  a  tempest  of  war,  comingfrom  cruel  Mycenee,  wemt 
throuarh  the  Trojan  country  — the  Idiean  fields ;  and,  urged  on  by  whai 
fataltties,  the  two  continents  of  Europe  and  Asiafought  together  ;  —  theie 
things  every  one  has  heard  of,  even  if  the  farthest  part  ofthe  earth  con- 
eeals  him,  ihe  Ocean  flowing  between,  and  ifthe  region  of  an  oppressvot 
sun,  —  the  torrid  zone,  — stretched  out  in  the  midst  of  the  four  other 
xoneSf  separates  him  from  his  fellow  beings.  More  briefly,  — the  newt 
of  the  Trojan  war  have  reached  the  extremities  of  the  earth,  and  must 
therefore  be  known  to  you.     *  quem  '  for  *  quemcunque.' 

22i)  -  30.  fVe  beg  of  you  a  small  dwelling-place  for  our  patemal  godSf 
a  portion  ofihe  coast  without  harm  to  any  one,  aiMi  toater  and  air^  which 
are  open  to  all. 

23o  -  8.  Eitlier  in  keepingfaithy  or  if  any  one  has  made  trial  of  it  ui 
war  and  feats  of  arms.  The  right  hand  of  iEneas  has  never  failed, 
either  when  given  to  coniirm  a  treaty,  or  when  it  has  been  put  to  the 
test  in  war.  Many  tribes  and  numy  nations  have  sought  our  allianoe 
and  wished  to  unite  us  to  tliemseives  ;  then  do  not  despise  us,  because  sf 
our  own  aeeord  we  bring  fiUets  in  our  hands  —  we  come  aa  suppliante  — 
mi  «tter  loordf  o/  entraati^ :  <  precantia ' ;  a  triaylUble  \  Qtt,  \  306. 
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5M1  -  5.  *  Huc  repetit/  rUums  hither  in  the  person  of  hii  descendant 
and  representative,  /EnetLS.  *■  Dat/  *  iEneas '  understood :  *  fortune  -— 
Munera/  some  small  gifts^  the  relici  of  his  former  fortune.  *  Hoc  anrOy' 
tn  this  golden  eup^  —  holding  it  out  as  he  speaks. 

249  -  51.  The  roeaning  is,  that  aAer  hearing  this  speech  from  IlioneaSi 
Latinus  remained,  without  changinflr  his  position,  absorbed  in  thought. 
But  what  affluence  of  words  !  *  dehza,  Obtutu,  tenet,  immobilis,  heret, 
Intentos/  —  all  deschptive,  but  somewhat  tautological. 

253  -  7.  '  nate/  of  kis  daughter :  *  moratur/  dwells  in  thought,  eonsid' 
ers  long :  *  sortem,  the  prophecy.  *  Hunc  —  generum,'  this  Ihen  wm 
that  son-in-laWf  announced  byfatef  coming  from  a  foreign  land :  *  Aut* 
piciis/  authority. 

259-62.  *  Di  —  suum,'  maythe  gods  prosper  our  designs,  andfalBl 
tkeir  mon  vrediction.  *  Non  —  decrit,'  the  fruitfulness  of  a  rich  terrUory 
and  wealthj  like  that  of  Troy,  shall  not  ftul  you^  while  Latinus  is  king. 
'deerit';  Gr.  §  306.  H.) 

263  -  6.  *  Ipse  modd  iEneas  Adveniat/  only  let  Mneas  himself  come 
hither :  *  cupido  est,'  *  illi '  understood ;  if  he  has  so  great  a  desire : 
*  Si  properat,'  \f  he  is  eager.  *  Pars  —  tyranni,'  it  wiU  be  a  part  of  tk» 
treaty,Jor  me  to  /tave  clasped  the  right  hand  of  the  fcing. 

268-71.  *  jungere/  to  join  in  marriage :  '  s«rtes,'  oracleSj  divine  far^^ 
wamings  :  *  Monstra/  portents :  *  Hoc  —  restare,'  this  fortnne  was  ap^ 
pointeafor  Latiumy  that  a  foreiener  shonld  a  son-in-Iaw  to  Latinus. 

273.  *  quid  veri ' ;  Gr.  §  205.  Rem.  9.  '  opto,'  /  desire  it,  for  I  pre- 
dict  that  the  union  will  be  a  happy  one. 

274-7.  '  numero  omni,'  out  of  the  whole  number  which  he  possessed : 
'  nitidi,'  *■  equi '  understood.  *  Omnibus  ordine,'  one  horse  for  eaeh  of 
them  in  succession.  277.  Swift-footed  steeds,  covered  with  purple  and 
embroidered  housings. 

279-84.  *  mandunt  aurum,'  they  champ  the  golden  bits.  *  geminos  — 
etherio,'  and  a  span  of  horses  yoked  to  it,of  eelestial  origin :  ^  patri  — 
creavit,'  whom  the  artful  Circe  had  caused  to  be  generated  —  *  nothos,'  qf 
a  mixed  hreed,  —  uniting  their  dam  with  their  sire  bu  stealth.  Circe  se* 
cretly  sent  cummon  mares  to  the  renowned  horses  of  her  father  the  Sun, 
and  the  progeny  consequendy  was  half  mortal,  half  celestial. 

286-7.  *  ab  Inachiis  A rgis, ' /rom  Inachian  Argos ;  the  city  was  lo 
named  from  Inachus,  a  king  of  the  Argives.  *  Jovis  conjuz,'  Juno. 
'  auras  —  tenebat,'  was  passing  on  her  way,  carried  through  the  air. 

268  -9.  .^nd  looking  through  a  long  tract  of  air^  even  from  the  SicUian 
promontory  Pachynus,  she  behcld  thejoyful  JEneas  and  the  Trojanfleet. 
Goin]^  towarda  Carthase,  probably,  when  over  Pachynus,  she  saw  that 
the  Trojana  had  landed  at  the  mouth  of  the  Tiber. 

293  -7.  *  et  —  viam,'  and  ye  fates  of  Troy^  hostile  to  my  destinies,  or 
wishes !  Could  they  not  perish  on  the  Sigean  fieldsy  or  when  eaptured 
remain  captives  ?  Could  not  buming  Troy  destroy  its  inhahitants  in  tha 
firef  Through  the  midst  of  the  hostile  ranJcs,  through  the  midst  of  the 
Jlames,  thcy  fiavefound  a  path.  ^Sigeis';  see  note  to  Book  II.  312. 
There  is  something  like  a  play  upon  words  in  this  passage,  which  19 
beneath  the  dignity  of  Epic  poetry.  '  At  credo,' spoken  ironically; 
'  mea  numina,'  my  power. 

298-301.  *  Fessa  jacent/  lies  dormant  from  weariness.  *Quin  — 
aequi,'  ay,  and  I  have  dared  to  follow  them  with  hostile  intent  over  the 
sea^  when  they  were  driven  from  thdr  country.  *  Absumpte/  *  sunt  * 
onderstood,  —  have  been  exhausted. 

304  -6.  *  Securi  —  mei,*  fearless  of  the  sea  and  of  my  anger.  ^  Lapi- 
thOm,'  see  note  to  Geor.  II.  457.  The  combat,  in  which  many  of  toe 
Lapiths  fell,  though  their  party  was  victorious,  was  ezcited  by  Mars, 
because  PirithoQs  had  not  invited  him  to  the  banquet.  'concessit-— 
Dianee,'  the  father  of  the  gods  himsdf  yielded  ancient  Calydon  to  the 
wrath  of  Diana,    CBneus,  king  of  Calydon,  a  city  of  ^tolia,  offeied 
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a  rich  sacrifice  to  all  the  gods,  ezoept  Diana.  To  revenge  this  npgleet, 
Ihe  goddess  aent  a  wild  boar,  which  ravaged  all  the  coantrji  till  it  wat 
at  laat  slain  by  Meleager,  the  oon  of  (Eneui. 

307*9.  *  scelus '  is  used  in  the  sense  of  *  pasnam/  and  ^conoesnt'  m 
«nderstood  before  *  Lapiihas  ' ;  he  gave  them  np  to  destroetion,  thoogh 
wAat  great  pwnishment  did  nther  the  Lduntkm,  ar  Cedydon  deserve.  *  nil 
-^  potui,'  toho  have  lefi  nothing  untriea ,  *  potui  linquere '  for  '  liqoi ' : 
*  quee  —  verti/  who  have  had  recourse  to  all  ezpedients. 

311-3.  *dubitem — est/  /  may  not  hesitateto  invoke  wkatever  otker 
deity  there  may  be.  ^Superos,'  the  celestial  gods.  *  Non^Latinaa/ 
it  wiUnot  bepermitted  to  me  to  keep  them  away  Jrom  the  kingdom  qf 
Latimts ;  —  be  it  so. 

315  -  7.  '  trahere/  to  put  o#,  to  protraet.  '  HAc  mercede  ■ooram,' 
at  this  prieey  the  slaughter  qf  tkeir  people. 

319-2)2.  j9mf  BfUona  —  the  goddess  of  war  —  shall  nreside  over  tky 
marriage.  Kor  did  Hecuba  alone,  pregnant  with  a  firwrandy  give  Hrtk 
to  a  nuptiid  torch ;  —  that  is,  to  a  son,  whose  marriage  kindled  the  flamea 
of  war ;  but  the  oum  son  of  Venus  shall  be  of  the  same  natore,  —  anotket 
PariSf  and  another  fatal  toreh  for  Troy  rising  from  its  ashes.  Hecuba, 
the  daughter  of  Cisseus,  just  before  the  birth  of  Paris,  dreamed  that  sbe 
gave  birth  to  a  firebraDd.  Juno  threatens,  that  this  marriage  ahall  be  ae 
oestructive  to  the  Trojans,  as  the  rape  of  Helen  was  formerlj. 

324  >  6.  '  Allecto,'  one  of  the  Furies ;  Gr.  §  69.  Ezc.  3.  «oororom,' 
tister  Furies  :.  *  cui  bella  cordi,'  to  whom  wars  are  a  delight;  6r.  §  S97. 

329.  '  tot  —  colubris/  so  many  snakes  dots  thefoul  peeiproduee. 

331.  Perform  for  me  this  special  service^  0  virgin  birm  qf  J^kt 

3% -4.  ^cedat  loco,'  lose  ground,  sufftr  greiU  diminution,  '  nen  — 
possint,'  that  the  Trojans  may  not  gain  over  Latinus  to  a  nuptial  aUiame», 

336.  '  Atque  —  domos,'  to  distress  famUies  by  mutual  katred, 

339-43.  *  compositam,'  that  kas  been  agreed  upon  :  '  sere  —  ^^^i 
90W  tke  eauses  of  war ;  —  that  is,  mutual  accu^uma.  The  eagemess  of 
Jono  is  strongly  marked  in  the  followinff  rapid  expressions.  '  Gorgon- 
eis  infecta  venenis,'  imbued  witk  tke  potson  of  a  Gorgon ;  see  note  to 
Book  11.  616.     *  tacitum  —  Amatas,'  sits  silenily  at  tke  door  of  Jimata. 

345-8.  'ardentem,'  burning  with  rage:  *coquebant,'  agitated.  0» 
ker  tke  goddess  threw  a  snakefrom  ker  dark  kair^  and  nlaees  it  secredy 
Mi  ker  bosom,  near  lo  her  very  heart:  *  Huic,'  for  *  in  nanc  * :  *  permia- 
ceat,'  ske  tkrows  into  confusion. 

350-2.  ♦  Volvitur  —  nullo,'  slides  witk  imperceptible  touck :  *fit  — 
▼itte,'  tke  great  snake  now  becomes  a  gold  ckain  about  ker  neckf  now  tke 
long  kanging  ends  of  her  head-band  This  seems  too  much  like  a  con- 
ceit,  and  is  more  after  the  manner  of  Ovid,  than  of  Virgil. 

354  -  7.  ♦  Ac  —  sensus,'  and  when  the  infection^  gliding  tn  witk  peiM^ 
vnous  breatkffirst  affects  her  verceptionsj  &c.  *  Molli^s  —  est/  she  spok» 
uitk  some  eomposure^  and  ajier  tke  common  manner  of  matrons. 

359-63.  *  ducenda,'  in  marriage :  *0  genitor,'  O  tkouy  who  art  ksr 
fatker.  '  primo  Aquilone,'  with  Uiefirst  wind :  *  alta  petens,*  going  off 
ty  sea.  *  Phrygius  pastor,'  tke  Pkrygian  shepkerd,  raris  :  *  sic,'  in  a 
avmUar  VHiy. 

366-8.  *  consanguineo,*  to  my  relative;  Tumus  was  the  nephew  of 
Amata.     ^  Idque  sedet,'  and  tkis  is  determined  upon. 

370.  She  says,  that  all  who  are  not  subjects  of  Latinus  most  be  con* 
lidered  as  forei^ners  ;  and,  therefore,  the  prophecy  applies  to  Turnus. 

372.  *  patres,  *  sunt '  understood  ;  are  kis  ancestors :  *  medie  Myoe* 
n»,'  and  they  are  from  tke  midst  of  Greece^  —  *  MycensD  '  being  pot  fbr 
the  whole  country.     Acrisius,  king  of  Argos,  was  the  father  of  Danae. 

374.  *  Contr^  eXxt^y  fvLed  in  the  opposUe  opinion  :  '  penitus  ^  lapsam/ 
kad  penetrated  to  her  very  heart. 

376  -  8.  *  monstris,'  the  pkantoms  present  to  an  insane  mind.  *  Im- 
menaam  ^  tarbo,'  in  ker  frenzy^  ske  wanders  aboui  tke  grmt  eittff 
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mcf  reslraint ;  as  somedmes  a  topfflying  round  under  the  twisted  lask, 
The  compariton  is  a  lively,  but  not  very  difrnified  one. 

381  -  5.  *  Curvatifl  — Bpatiia/  spins  rmmd  tn  cwrves:  *  Impubefl  manui^' 
tke  beardless  troop  :  *  buzum  ' ;  tJie  top  ;  literally,  tbe  wood  of  which  it 
18  made.  *  Dant  —  plafs/  the  strokes  impart  a  Uvelier  movement  to  tbe 
toy.  '  Non  —  illo/  no  less  rapid'than  that  motion :  *  agitur/  '  Amata ' 
tmdentood.    '  simulato  —  Bacchi/  vruler  prttext  vf  the  rites  of  Bacchut. 

3dB  -  9.  That  she  might  deprive  the  Trojans  of  we  bride^  and  delay  the 
nuptials :  *  Eucb  —  fremens,'  shouting  *  Eua  Bacchus,  the  usual  cry 
of  the  Baccbanalfl. 

390  - 1.  For  she  assumes  the  pliant  thyrsus  for  thee,  passes  hefore  thee 
m  the  danccy  and  unbinds  her  sacred  hairfor  thee.  The  *  thjrsus  *  was  a 
fltafi*  bound  round  with  ivj  and  vine  leaves,  that  the  Bacchanals,  with 
diflhevelled  hair,  carried  in  their  orgies. 

392  -  3.  *  Fama  volat,'  the  report  goes  abroad,  that  Amata  is  tbus  en- 
ga^d,  and  all  the  matronB  in  the  city  at  once  foUow  her  ezample.  Ths 
same  desire  impels  all  at  once,  to  seck  a  new  hahitation  in  the  woodfl| 
where  the  rites  were  going  on. 

39G  -  400.  *  incincte  pellibuB/  dothed  in  skins,  aa  was  Qsual  in  theie 
revels.  '  Ipsa,'  Amata  :  '  hymensos,'  the  nuptial  song,  the  burning  pine 
answering  for  the  marriage  torch.  '  Saneuineam  —  aciem  ' ;  aee  oook 
IV.  G43.     *  torvum,'  used  adverbially  :  '  ubi  quoBque/  wherever  uou  are, 

401  -2.  If  in  your  compassionate  minds  there  remains  anu  kindnesB 
towards  the  unhappy  Amata^  if  any  alarm  for  a  mother^s  rights  affeets 
you.  She  calls  on  tbem  to  aefend  a  mother's  right  to  dispoae  of  ber 
daughter  in  marriage. 

401  ~  5.  *  Talcm,  in  such  a  state  of  mind  :  *  stimulis  Bacchi,*  by  tke 
incitements  of  the  Bacchic  festival,  which  increased  her  madnesfl. 

408.  Then  the  terrible  hagflies  offon  dusky  wings. 

409-12.  ^Rutuii';  tliat  is,  orTurnus:  ^Acrisioneis  colonis,' trit4 
enAofdsts  coming  from  the  city  of  Acrisiua ;  see  note  to  line  372.  The 
common  fable  is,  that  Dana6,  afler  her  intercourse  with  Jupiter,  WM 
shut  up  with  her  infant  son  in  a  chest  by  her  angry  father,  and  com- 
mitted  to  the  waves.  But  Virgil  adopts  a  tradition,  according  to  which| 
she  fled  with  a  party  to  Italy,  and  there  founded  the  city  of  Ardea. 
'Locus  —  avis,'  ihe  place  loas  formerly  caJUed  Ardea  by  the  ancients. 

413.  *  Sed  —  fuit,'  lut  itsfortune  has  passtd  away ;  see  Book  II.  326. 

417.  *  Et  —  arat,'  andfurrows  her  ugly  forehead  with  wrinkles. 

419.  Shebecomes  —  assumes  the  shape  of — CalybCf  the  aged  femaU 
attendant  of  Juno^  and  priestcss  of  her  temple, 

421-3.  0  7\imuj,  will  you  allow  so  many  toils  to  be  expended  to  no 
purposef  *  sanguine,'  with  your  blood ;  Turnus  had  performed  many 
■ervices,  and  fought  many  battles  for  Latinus. 

425  -  6.  Go  TioWf  you  who  have  become  a  laughing  stockj  ezpose  your- 
self  to  useless  dangers  ;  eOy  and  scatter  t/ie  Tuscan  armies;  protect  the 
Latins  in  peace^  by  ezpefling  their  foes. 

428  -  30.  *  Saturnia,'  Juno.  '  Quarc  —  para,'  ^o,  thereforey  andjovful-' 
ly  prepare  the  youns  men  for  taking  up  armSf  and  moving  out  oftke 
gates  of  the  city  to  battle. 

433  -  4.  Unless  he  will  complete  the  marriage^  and  keep  his  promisef  let 
him  feds  and  find  at  last  by  ezperience  the  power  of  Tumus  in  war, 

435  -  7.  *  vatem,'  for  *  sacerdotem  * ;  the  priestess :  *  orsa '  for  *  dicta  * : 
<  alveo  '  is  here  a  disyllable  ;  Gr.  §  3(36.     *■  ut  rere,'  as  you  sunpose. 

440-2.  'victa  —  senectus,'  old  ageweakened  by  mental  aecau,  and 
ineapable  of  distin^uishing  truth  from  error ;  the  figure  is  taken  from  a 
field  ezhausted  and  rendered  sterile  by  long  use.  *  te  curis  —  ezercet,' 
troubles  you  with  needless  anxiety :  *  arma  —  fals^  formidine,'  with  idle 
fears  respecting  the  wars  of  princes. 

443-4.  '  Cura  tibi,'  *  sit '  understood  \  let  it  be  your  care :  *  queii — 
gerenda/  by  whom  wars  ought  to  be  carried  on ;  Gr.  §  274.  Rem.  8. 

PPP 
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446-7.  ^oranti/  while  speakin^.  Allecto,  angiy  at  the  contemptii* 
0118  manoer  in  which  her  advice  is  received,  resames  ber  own  ahapti 
and  frightens  Tarncw  into  obedience.  HU  eyet  became  fixed  in  terror ; 
wiih  so  many  snakes  does  the  Pury  his». 

449.  *  Lamina/  for  *  oculos ' :  *  cunctantem/  *  illum  *  nndentood. 

451.  '  rabido  ore/  with  a  furious  mien.  The  next  two  lines  are  n* 
peated  with  a  triflincr  alteration  from  440  and  442. 

454.  Think  upon  uiese  things ;  I  come  from  the  abode  qf  th§  terrikU 
sisters ;  —  that  is,  the  Furies. 

456-7.  *juveni/  for  *■  ad  juvenem  ' ;  Gr.  §  325.  IV.  laat  paragraph. 
'  et  —  tiBdas/  and  fixed  the  smoking  toreh  with  its  lurid  Ughi  m  htM 
hreast ;  she  inspired  him  with  raging  passion  by  means  of  the  torch. 

460.  '  fremit/  in  the  sense  of  '  poscit/  but  more  forcible. 

462-6.  '  Ira  sup^r/  wrath  mare  than  all.  '  sonore,'  crackling :  *  Vif- 
tfea/  made  qf  small  rods :  *  aheni,'  a  brazen  cauldron.  In  tne  Scrip- 
uires,  wrath  is  compared  to  the  cracklinfir  of  flames  under  a  pot.  *  Ez* 
■ttltant  —  latices/  the  water  boils  up  woh  the  heat :  '  Fnmidus  amnia 
aquaT/  the  steam  :  *  intus/  inside  of  the  vessel :  *  atque  —  exuberati' 
and  thc  froth  rises  high :  *  Nec  —  unda  ' ;  that  is,  it  boils  over :  '  ad 
auras,'  on  high. 

467-8.  ^polluta  pace,'  friendship  between  the  )dngBbeingbrokem: 
*  primis  juvenum,'  to  the  leaders  of  the  young  men. 

470  - 1 .  That  he  %eas  himseif  enough  —  a  match  for  —  both  the  TVo- 
jans  and  the  Latins  ;  *  venire,'  for  *■  esse.'    *  in  vota ' ;  see  Book  V.  234. 

473-4.  The  handsome  person  and  noble  mien  of  Turnus  attraet, 
some  to  his  cause  ;  others  foUow  him  from  regard  to  his  noble  ancestry ; ' 
others  in  emulation  of  his  ezploits.    '  Hunc,'  one :  <  hunc,*  another, 

476  -  80.  *■  Sty^iis  —  alis,'  hurries  off  on  Stygtan  wings :  <  Arte  novif' 
by  another  deceptum :  *  qoo  littore/  where,  on  Ae  shore.  *  Insidiis,'  unik 
snares.  '  Cocjtia  vir^^o  * ;  AUecto :  *  et  —  odore,'  and  t^ected  their  nos* 
trils  with  the  weU-knowh  scent  of  the  stag. 

481  -2.  *  laborum,'  of  the  misfortunes  that  ensued:  'animos  agrestef,' 
the  minds  of  the  country  pcople :  *  bello,'  for  *  ad  bellum.' 

484-6.  *TyrrhidaB  pueri,'  the  children  of  Tyrrheus :  'Nutribanl,' 
rearedf  brought  up  by  handy  as  a  pet :  *  cui  —  Armenta,'  who  had  charg9 
((f  the  royalnerds. 

487  -  8.  Rendered  tame  by  much  care,  their  sister  Silvia  was  woni  to 
deck  its  hornSt  weaving  prettygarlands  round  tbem. 

490.  *  manum  —  herili,'  svffering  the  hand  to  touch  his  neck,  and  eon- 
stantly  present  at  its  master's  tahle^  —  being  there  fed  with  the  relics  of 
the  meal.  This  description  of  the  tame  stag  is  in  VirgiKs  best  manner, 
though  more  suited  to  a  pastoral  poem,  than  to  an  epic.  Compare  tbe 
ibllowin^  stanza  from  Byron. 

"  A  band  of  children.  round  a  snow-white  ram, 

There  wreathe  hts  renerable  homs  with  flowera ; 

While  peaceful,  as  if  still  an  unweaned  lamb, 

-    The  patriarch  of  the  flock  all  geotlj  cowera 

His  aober  head  majestically  tame, 
Or  eats  from  out  the  palm,  or  plavful  lowera 

His  head,  aa  if  in  act  to  butt,  and  then, 

Yielding  to  their  amall  hands,  drawa  back  again." 

493  -  5.  *  rabidsB,'  maddened  by  the  a^ncy  of  tbe  Fury  :  <  Comroo- 
▼Are,'  started  it  up,  a  tecbnical  pbrase  of  the  chase  :  *  fluvio  —  levaret,' 
to^  by  chance,  afier  swimming  down  the  stream  a  while,  it  was  coobng 
itself  on  the  green  bank. 

497-9.  '  curvo  cornu,'  with  the  curved  bow  Up|>ed  wilh  hom  :  *  Nec 
—  abfuit,'  the  god  (AUecto)  did  not  fail  to  direct  his  erring  hand :  *  ao- 
taqae  multo  sonitu  arundo,'  the  arrow  driven  with  a  loud  whizzing. 

501-2.  *  questu  —  replebat,'  bloody  and  like  one  entreating  aid,  k 
fiUed  the  whole  buUding  with  its  plaint. 

504-5.  * et  —  affrestes,'  and  eries  out  to  the  rough  hu^andmen  tbr  tM. 
'  pettia— sil^ii^*  /or  tke  bolejul  Furtj  la^  coneealea  in  the  tUmU  woode. 
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506-11.  *hic  —  facit,*  one  armed  tciih  a  half  burni  brand;  anotker 
lOttA  a  heavy  and  knoUy  stake ;  whaiever  eaeh  one  Jound  in  his  searek^ 
anger  converts  it  into  a  weapon.  *  Scindebat  Quadnfidam,'  1009  splitting 
tnto  quarters :  *  spirant  iminan6,  Vocal  affmina,'  breatking  rage^  coZtf 
together  the  troop.   *  e  specolia/  Jrom  her  Turking-place. 

513.  <  PastoraJe  —  8i|fnum,'  gives  the  shepherds'  signal,  by  blowing  a 
horn  on  the  housetop. 

516-7.  Macui  Trifie';  now  the  Lago  di  JiTemif  not  far  froro  the 
▼illaffe  of  Gensano.  ^aadiit — Velini/  the  river  J^ar^  white  ttith  it* 
sulpnurous  tcaterSf  and  the  springs  of  Velinus  heard  it.  The  river  Nar, 
the  water  of  which  hai  a  milkj  hue,  and  ii  ilightly  impregnated  with 
ralphur,  emptiea  into  the  Tlber.  The  river  Velinus,  now  called  the 
FelinOf  flows  into  the  Nar. 

519-21.  '  vocem  qu4  —  dedit,*  the  note  whieh  the  boding  hom  gav9 
forth  as  the  signal :  *  Indomiti,'  rude. 

522  -  6.  Pour  forth  to  the  assistanee  of  .^scanius  from  the  open  gatsi 
qf  the  camp.  *  non  —  agresti,'  already  not  in  the  manner  of  a  msre 
rustic  skirmish :  *  affitur,'  is  the  contest  carried  on :  *  ancipiti,'  twh 
edged :  *  atra  seges  Horrescit,'  the  darkfield  brisUes. 

527.  Struek  6y  the  sun*s  rays,  and  reflect  the  lig/it  to  the  cUmds. 

530  -  4.  '  inde  —  fundo,'  then,  rising  from  itsiowest  depthsy  tosses  iti 
waves  ihto  the  air.  <  Hic  juvenis  Almo  Sternitur,'  here  the  youth  Mmo 
is  struck  down:  *hesit  —  vitam/  the  arrow  stieks  m  his  throat^  and 
ehokes  up  with  blood  the  moist  passage  of  the  voice,  and  stops  the  faint 
breath ;  *  vulnus,'  for  *  sagitta. 

535-6.  *  Corpora,'  'sternuntur*  understood  :  'Dom — ofiert,'  whHe 
heplaces  himself  between  the  parties  to  restore  peace. 

536.  *  Quinque  —  balantAm,'  he  had  five  ftocks  of  sheep :  *  redibant,* 
were  wont  to  retum  from  pasture.  * 

540-2.  *DBquo  Marte^* 
beinfir  undecided.    *  dea, 
fiUea  her  engagement. 
eaused  the  first  deaths  in  the  battle. 

543-4.  *et  —  auras,'  amibome  through  the  atV,  the  vauU  of  heaven; 

*  convexa '  is  in  apposition  with  *  auras,'  and  *  evecta '  is  understood. 

*  victriz,*  havin^  accompllshed  her  purpose. 

546.  Speak,  tell  them  to  meet  together  in  friendship,  and  form  an  aUi* 
ance,  —  and  see  if  they  will  obey  you. 

548.  /  wiU  add  this  also  to  what  I  have  already  done,  \f  your  desire  iff 
made  known  to  me. 

552-4.  'fraudis  abundd ' :  Gr.  §  212.  Rem.  4.  <Stant/  exist^  are 
ereated,    Presh  blood  has  imbued  the  armSf  whieh  chance  first  suppUed, 

556.  *  Egreffium  —  genus/  the  excellent  son  of  VenuSf  —  in  ironv. 

559  -  62.  *  Cede  —  regam,'  leave  this  plaee,    If  any  chance  of  difi 
euliy  remains,  1  will  myseif  direct  it;  *8uper — est,'  by  tmesis.    Even 
the  wings  of  the  Fury  are  covered  with  snakes.    '  supera  ardua,*  tht 
upper  world  ;  Gr.  §  205.  Rem.  7.  (3  ) 

565  -  9.  '  Amsancti  valles ' ;  a  celebrated  valley  and  lake  in  the  coun- 
try  of  the  Samnites,  in  Italy.  A  cave  in  this  vaflev,  like  that  near  lake 
Avernus,  from  the  nozious  vapors  which  it  sent  iorth,  was  considered 
as  one  of  the  openinss  to  the  infernal  regions.  '  densis  —  nemoris,'  a 
wooded  hiU-side  on  eimer  hand  shuts  in  this  place,  dark  with  thickfoliage : 

*  torto  vortice,'  with  whirling  eddies.  *  sevi  —  Ditis,*  a  breathing  hole 
of  cruel  PlutOf  —  an  opening  to  Tartarus :  *  rupto  —  vorago,'  a  greai 
Aasm  reachvng  down  to  Hades. 

570  - 1 .  '  queis  —  Erinnys,'  sinking  into  which,  the  Fury  —  *  terras  — 
levabat,'  relieved  earth  ana  sky  of  her  presence. 

572  -  3.  *  extremam  Impomt  manum ' ;  we  also  speak  of  putting  the 
last  hand  to  a  work,  for  ezecuting  the  final  process,  or  completing  it.^ 

577-6.  *  medio  —  ingeminat,'  and  white  aecusing  the  Trojans,  exdte» 
tke  fear,  that  the  coantry  woold  be  wasted  with  fire  and  noord. 
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580  ~  2.  Those  also  meet  together,  wkose  motkerSf  inspired  by  BaeehuM^ 
leap  abotU  in  the  dance  amid  tke  thick  groves^  — for  the  authority  of 
Jhnata^s  name  loas  not  small :   *  Martem  Tatigant,'  cry  out  for  tear. 

583-4.  *contra  omina,  Contra  fata  deAm/  eontrary  to  the  auspiees^ 
eontrary  to  the  loW,  of  the  gods  :  '  perverso/  for  *  irato.' 

588  -  92.  *  Que  —  tenet,'  tohich  maintains  itself  by  its  weight  and  firni 
position,  while  mxiny  waves  are  roaring  around  it :  '  lateri  —  alga,'  and 
the  sea-weedf  hurled  against  its  sides^  is  thrown  off  again.  *  caBCum  Con* 
lilium/  insane  purpose  :  *  nutu,'  according  to  the  wtsh. ' 

593.  '  auras  inanes/  the  open  skics,  —  the  free  ezpanae  of  heaven. 

595.  *  sacrile^o  ' ;  because  acting  againtot  the  divine  will. 

598  -  600.  *  Nam  —  spolior,'  for  rest  is  prepared  for  wm,  and  being 
elose  to  the  entrance  of  a  harbour  from  trouble,  /  am  deprived  only  of  a 
happy  death  ;  —  I  am  old,  and  only  the  close  of  life  can  be  disturbed  by 
these  events ;  *  omnis  in  iimine,'  aa  if  *  totus  in  aditu.'  '  rerum  habe- 
naa,*  tke  direction  of  affairs. 

601  -2.  *  quem — sacrum,*  whick  tke  Alhan  dties  eonstantly  kept  up  ag 
a  solemn  usage. 

604  -  6.  *  Uetis,'  <  Hyrcanis ' ;  see  notes  to  Greor.  lU.  462,  and  iEneid, 
Book  IV.  367.  *  Auroram  sequi,'  to  foUow  tke  daum,  poetically,  for  — 
makin^  an  expedition  to  the  east.  '  rarthos  —  signa,'  and  demand  back 
tke  standards  from  tke  Partkians.  The  king  of  the  Parthians,  afraid 
of  being  attacked  by  Augustus,  of  his  own  accord  sent  back  to  him  the 
ftandards  and  captives  taken  when  Crassus,  several  yean  before,  wm 
defeated  with  flrreat  slaughter. 

607-9.  *■  Beui ';  that  is,  the  temple  of  Janus;  see  note  to  Book  I. 
294.  The  custom  of  opening  the  gates  of  the  iemple  of  Janus,  on  the 
commencement  of  a  war,  certainly  ezisted  before  the  time  of  the  Ro-> 
mans.  '  srei ' ;  *a  dissyllable  ;  Gr.  §  306. 

611.  '  obi  —  pognffi/  wken  tke  resolution  qftke  senate  is  takenforwar, 

612-3.  The  consul  kimself  arrayed  in  tke  garment  of  Qtttnnii^,  and 
witk  tke  Gabine  cincture,  opened  the  creaking  aoors.  This  ciocture  was 
formed  by  the  toga  throvvn  back  over  the  lefl  shoulder,  and  brought 
round  under  the  right  arm.  The  citizcns  of  Gabii  beingonce  suddenly 
attacked,  while  employed  in  religious  ceremonies,  they  lefX  the  altar,and 
in  this  dress  fougnt  and  defeated  the  enemy.  *  Quirinali  trabea ' ;  we 
note  to  line  187. 

615.  And  ihe  brazen  trumpets  respond  togetker  in  koarse  concord. 

616  -  7.  *  Hoc  More  Latinus  jubebatur,  Latinus  was  requested  in  tkis 
manner  to  open  the  gates  of  the  temple,  and  proclaim  war. 

620  -  3.  <  Tum  Saturnia,  regina  deiim,'  &c.  *  morantes/  moving  toitk 
dijieulty :  '  et  —  postes,'  and  foreed  back  tke  iron-bound  gates  of  war^ 
revolmn^onikeir  kingts.   *  immobilis  ' ;  Latium  had  been  long  at  peace. 

627  -  8.  '  subigunt  —  secures,'  and  sharpen  tke  batde-axes  on  a  wket- 
Stone  :   *  Signa  — juvat/  tkey  are  delighted  to  earry  tke  standards. 

630-3.  Atina  was  in  the  country  of  the  Volsci.  Tibur  is  now  TivolL 
Crustumerium  was  not  far  from  Rome,  in  the  Sabine  territoiy.  Antem- 
ne  was  at  the  confiuence  of  the  Anio  and  the  Tiber.  '  (^ustumeri,* 
tke  citizens  of  Cntstumerium,  the  metre  not  allowing  the  name  of  the 
town  itself  *Tegmina  canitum,'  helmets  :  *  salignas — crates,'  tka 
wiUow  framework  of  the  shiads. 

631.  Or  beat  otit  the  polisked  greavesfrom  malleabU  silver. 

635-7.  *  honos,'  re^ardfor :  *  Cessit  huc,'  yields  to  tkis  passionfor 
arms ;  they  beat  their  ploughshares  into  swords,  and  their  pruning^ 
hooks  to  spcars.  *  recoquunt,'  they  forge  over  again.  *  it  —  signum,' 
tke  signal  passes  roundfor  war  ;  the  *  tessera '  was  a  square  bit  of  boardy 
with  a  token  or  watchword  inscribed  on  it. 

639.  *  auro  trilicem,'  inlaid  with  a  triple  line  of  gold. 

641.  The  enumeration,  which  follows,  of  the  tribes  and  cities  that 
bftnded  themselves  together  against  the  Trojans,  is  evidently  imitaied 
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froin  Homer*8  famoua  catalo^e  of  tbe  bhipa.  The  passage  is  not  10 
interestjnff  as  that  brilliant  episode,  for  moat  of  the  cities  here  mentioned, 
eren  in  Vir^iri  time,  were  either  level  with  the  ^round,  or  had  loit 
much  of  their  former  splendor.  The  Icarned  of  our  own  day  can  hardly 
determine  the  site  of  most  of  them.  *•  Pandite  Helicona,'  open  Helieonf 
•o  that  the  poet  may  have  accesa  to  it.  Helicon  waa  a  famous  mountain 
of  BcBotia,  near  Parnassui,  sacred  to  Apollo  and  the  M uaes,  whence  the 
poet  derived  hia  inapiration.  • 

643  -  4.  '  quibus  —  viris/  toUk  tohat  meH  tke  beauiiJuL  land  of  Italy 
toas  even  thenfavored. 

646.  Hardly  afaint  rumor  qf  their  glory  has  come  daum  to  iw. 

648-50.  Mezentius  was  king  of  Cere  m  Etruria,  whence  he  wasex- 
pelled  by  his  own  subjects.    *  Fiiius  —  Lausus/  nextf  hit  son  Lausus : 

*  corpore  Turni,*  for  *  Turno.* 

652.  *  Agylliaa  ex  urbe,* /rom  the  cittf  of  Agylla^  the  anoient  name  of 
Casre.  *nequidquam  secutos/^^^oioin^  him  in  vain^  because  they 
could  not  avert  his  death. 

654.  Worthy  of  a  better  father,  for  Mezentius  was  a  cruel  tyrant. 

655  -  7.  *  Post  —  Aventinus,'  after  these,  the  beautifuL  Aventinus,  the 
9on  of  noble  Herculcs,  displays  on  the  turf  his  chariot  distinguished  by 
thepalm  of  triumph  in  the  race,  and  his  victorious  horses :  <  insigne 
paternum,'  the  device  of  his  father ;  that  is,  a  Hydra  surrounded  by  snakea. 

660-2.  *  sub  luminis  oras,'  for  *  in  iucem  ' ;  Mcretly  gave  birth  to: 
*jKMtquam  —  arva,'  lohen  the  victorious  HerculeSf  after  the  death  of 
Geryonf  came  to  the  Laurentian  land.  Laurentum  was  the  capital  of 
Latium.  *  Tirynthius ' ;  an  epithet  of  Hercules,  from  the  city  of 
Tiryns,  where  he  was  nursed.  Afler  killing  the  three-headed  monster 
Geryon,  aod  takin^  possession  of  his  fine  ozen,  the  hei»  paaaed  over 
from  Iberia  into  Italy,  bringing  the  cattle  with  him. 

664-6.  *  gerunt,'  the  foUowers  of  Aventinus  carry:  *  dolones,' /nikaf 
with  iron  heads :  '  veruque  Sabello,'  and  the  Sahmian  javdin.  *  tor- 
quens,'  wearing  the  lion  skin  aa  a  mantle,  a  part  of  it  being  thrown  over 
nia  head,  for  a  helmet. 

671-2.  A  race  caUed  by  the  name  of  their  brother  Tiburtus  ;  Catillaa, 
Coras,  and  Tiburtus,  the  three  sons  of  Amphiaraus,  —  see  note  to  Book 
VI.  445, —  founded  the  city  of  Tibur.  *  Argiva,'  because  they  came 
originally  from  Argos. 

&4  -  5.  '  Ceu  duo  nubigenes  Centauri,'  as  when  two  ehud-bom  Cem^ 
taurst  who  were  the  offsprinff  of  Izion  and  the  cloud.  ^l^omolen, 
Othrym  ' ;  two  mountains  of  Thessaly. 

678  -  80.  PriDnesle  was  an  ancient  city  of  Latium,  lying  eaat  of  Rome. 
CflBculus, '  ^nitum  Vulcano,'  the  son  of  f^ulcan,  was  ita  founder.  *  In- 
ventum  foci8,'/aura</  on  a  hearth,  when  he  waa  an  infant. 

682-5.  '  quique — Junonis,'  and  those  who  inhabit  the  country  qf 
Gabinian  Juno ;  the  men  from  the  territory  of  Gabii,  where  Jnno  WM 
particularly  honored.  The  Hernici  were  a  people  of  Sabine  descent| 
inhabiting  a  rocky  couotry  on  the  east  of  Latium.  Anagnia  was  their 
capital  city,  and  the  Amasenus,  now  the  Toppiay  a  river  on  their  bordera. 

*  pascis,'  support,  nourish.  *  Non  —  arma,'  not  all  ofthem  possess  arms; 
that  is,  not  regular  arnis. 

686  -  90.  ♦  pars  —  spargit,'  the  greater  part  of  them  hurl  balls  of  dark' 
colored  lead :  *  vestigia  —  pero,'  uiey  march  with  Ute  lcftfoot  unprotected; 
a  boot  of  raw  hide  protects  the  other  foot;  *  Institudrc  vestigia,'  expresaet 
the  regular  tramj)  of  soldiery ;  *  altera,'  agreeing  with  *  vestigia.' 

691-2.  Messapus  came  from  Greece,  and  established  his  kingdom  in 
the  eastern  part  of  Etruria.  ' '  Neptunia  proles  ' ;  Neptune  rendered  his 
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•nd  the  Tiber.  The  inhalnUuati  <^  the  eitj  of  *Falerii/  whioh  is  nm 
F-eicennia,  were  oalled  '  iEqui  Falisci/  from  the  more  ancient  name  of 
Iheir  abode.  Soracte  it  a  moiintain  near  Rome,  which  Horaoe  haa  made 
fiimoas.  Of  the  *  Flayinia  anra '  nothing  is  known,  exeept  from  their 
aention  in  thia  plaoe.  Mount  Ciminus  if  now  called  di  VUerhOf  and 
tiie  lalce  di  RonctgUonB.  Capena  ia  a  city  to  the  aouth  of  Falerii,  where 
Ihere  waa  a  groye  sacred  to  the  goddeas  Feronia.  *  nquati  numero/  ^ 
even  ranks,  tDUh  a  measured  step :  '  canebant/  they  eang  tke  praues  rf. 

700  -  5.  ^  et  —  modofl/  and  send  forth  musical  luftes  from  tkcir  iSng 
necks.  ^Asia  palua';  aee  note  to  Geor.  1.383.  ^longc  Pulia,' rever- 
heradngfrom  afar.  *  Nec  —  putet/  nor  teoutd  any  one  suppose  <Acl,  m 
tkis  great  muUUude^  wert  ranks  clad  in  armour  preparedfor  war  ;  <  aciea 
miaceri '  if  the  phraae  for  ioining  battle :  *  aed  aCriam  nubem  ▼olo- 
C|rum,'  but  he  would  think,  tkat  a  aoud  qf  Hrds  kigk  m  tke  air :  '  Ur- 
geri,'  toere  kastening  on:  '  ab  gurgite/ yrom  tke  sea. 

7U7  -  8.  *  magni  —  initar ' ;  aa  we  aay,  equal  to  a  host  kimsiJf:  *  Cka- 
dia  —  gena,'  from  whom  the  Claudian  clan  and  frtfr«  is  descendedf  or 
rather,  kas  hrancked  out.  Romulus  divided  hia  people  into  three  parta, 
ealled  tribea,  to  whieh  many  others  were  added  in  afler  timea ;  among 
Ihem  was  the  *  Claudia  tribus.'  The  *  gena  '  compriaed  thoae  who  were 
#recUy  deacended  from  the  founder  orthe  family. 

709  "  tO.  *  poatquam  —  Sabinia ' ;  a  war  between  the  Romana  and  tfae 
Babinea  was  termma^d  by  admitting  the  latter  people  to  the  priyiiegea 
Of  citixenahip  at  Rome ;  after  tke  Sabines  were  aamitted  to  skKre  fla 
privUeges  of  Romans.  The  citiea  of  the  Sabinee,  which  aent  auziliariea 
to  Tumufly  are  now  enumerated.  Among  them  we  paas  over,  without 
ftrther  notice,  the  following;  Amiternam,  Curea,  (whence  the  name 

*  Quiritefl/)  Blretum,  Nomentum,  Casperia,  Foruli,  Nursia,  and  Hortina. 
The  term  *  prisci '  ia  applied  to  the  ancient  inhabitanla  of  Cnrea  before 
their  junction  with  the  Romans,  aAer  which  eyent  the  de«ignation  of 
^Quiritea  '  was  given  to  the  united  nations. 

711-3.  Mutuflca,  otherwise  called  Trebula  Mutnaca,  abonnded  m 
olives,  the  village  now  occupying  ita  site  being  called   OUveto.    The 

*  Rosea  rura,'  also  called  *  campi  Roaen/  waa  a  fertile  apot  in  the  Rea- 
line  territorv,  near  lake  Velinufl. 

713-5.  'The  mountains,  Tetrica  and  Severus,  were  in  the  diatrictof 
Picenum.  The  Himella,  now  Jiia,  flows  into  the  Tiber.  The  Fabaria, 
or  Farfarua,  ie  now  called  Farfa.  Nursia  is  called  *  firigida,'  becauae 
«tuated  far  towards  the  north  of  the  Sabine  territory. 

716-9.  'clasflefl,'  in  the  sense  of  ^copiie';  tke  troops:  *  infkaatnm 
Allia  nomen ' ;  on  the  banks  of  this  small  stream,  the  Romana  were 
defeated  with  terrible  slaughter  by  Brennus,  king  of  the  Gaulfl.  'mar-* 
more,'  as  in  line  28:    *  Orion  ' ;  see  note  to  Book  I.  535. 

720.  *  sole  novo,'  in  tke  earlypart  of  summer.  The  troops  are  com- 
pared  in  number  to  the  wavea  of^the  flea,  and  to  the  atalki  of  grain  ott 
«  fertile  field. 

723.  '  Agamemnoniufl  * ;  Halesus  was,  probably,  oot  a  deaoendant 
flrom  Agamemnon,  but  one  of  his  companions. 

725-6.  ^Massica';  see  note  to  Geor.  II.  143.  «felicia  Baecho,* 
fruitful  in  vines.    The  troops  now  enumerated  were  from  Campania. 

727-32.  The  *Sidicini,'  of  Oscan  origin,  occupied  a  territory  to  tfae 
east  of  that  of  the  Aurunci,  in  Campania.  The  Volturnus,  a  ahallow 
river  of  the  same  region.  is  now  called  VoUurno.  Cales  conesponda  to 
the  modern  Caivi.  *  i£quora,'  the  pUUns.  *  Saticulus,'  the  inbabitant 
of  Saticula,  a  city  at  the  foot  of  the  mountain  Tifata  ;  *  asper,'  referring 
to  their  rough  and  hillv  country.  The  Osci  occupied  both  banka  of  the 
river  Liris.  *  aclydes  ;  a  kind  of  short  javelin,  to  which  a  atrap  with 
a  handle  was  attached  — « lento  flagello,'  ao  that  they  could  be  thrown 
■nd  drawn  baok  again.    '  LiBvaa,'  tke  Uft  arm :  '  comminua,*  suiled  fer 
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734  >  5.  *  Sebethide  nymphA/  from  a  nymph,  the  daaffhter  of  the 
riTer  Sebetbas,  which  ii  now  named  deUa  Maddidena.  Tbe  itland  of 
Capree,  off  the  ^lf  of  Naplei,  waa  formerly  pofneMed  bj  the  Tel** 
boe,  a  race  of  Greek  ori^n. 

738  -  40.  The  Sarraates  dwelt  on  the  banks  of  the  river  Sarnoa,  noir 
the  Sarno.  The  citiei  mentiooed  are  of  little  note.  Abella  wan  plaeed 
on  a  hill,  whenoe  the  inhabitants  —  *  decpetotant,'  looked  down  ujfom  — 
the  neighbouring  plaina. 

741.  They  were  tcxml,  ttfter  the  Germanfashion,  to  hurl  missiUs. 

744  -  7.  NeniB  was  the  chief  city  uf  the  £qai,  or  iEquiculi,  a  peoiile 
liying  in  a  hilly  country  on  both  sides  of  the  Anio.  '  .£quicuuL||'  an 
adjective,  belonging  to  *  ^ni,'  *  paret '  underitood :  *  Horrida,'  rougkf 
harbarous:  *  Venatu,'  the  dative,  for  '  venatui.' 

749.  <  et  —  rapto/  and  to  Uve  by  plunder. 

750  ~ 2.  *  MarrubiA  de  gente  ' ;  that  is,  the  Marsi,  who  dwelt  among 
the  Apennines;  their  capital  was  Marrubium.  Their  prince  was  a 
priest  and  enchanter,  as  well  as  ^neral.  *  Fronde  et  oliyA,'  by  hen- 
diadys,  for  <  fronde  olive.'    *  Archippi  —  missu,'  sent  hyking  Jhrchipjms. 

7&3  -  4.  Who^  by  ineantations  and  ty  the  touch,  was  wont  to  jmt  io  sUsp 
the  breed  of  viverSf  and  water-snakes  wUh  their  noxious  breaths, 

757.  *  in  vulnera  ' ;  that  is,  for  curing  the  wounds. 

759-60.  Compare  Ecl.  1.40.  The  grove  of  the  nymph  Anguitia, 
the  sister  of  Ciroe,  was  near  the  lake  Fucinus,  now  Lago  di  Celano. 

761-2.  *  Hippolyti  proles,'  a  son  of  Hijrpolytus ;  see  note  to  Book  VI. 
445.  '  Aricia '  mav  mean  either  the  ancient  city  of  that  name  in  Lmf 
tium,  or  the  nymph  Aricia,  who  was  the  mother  of  Virbius.  Near  tbe 
eity  was  a  fountam  and  grove  sacred  to  the  nymph  Egeria,  and  beie 
Virbius  was  educaied.    A  temple  of  Diana  also  stood  near. 

764.  *  pinguis,'  abounding  in  sacrifices :  *■  placabalis,'  rofera  to  the 
kindness  of  the  goddess  in  saving  Iphigenia ;  see  note  to  Book  H.  116. 

765  -  9.  *  noverce  ' ;  Phedra  :  *  patrias  —  pcBnas,'  had  satisfisd  tka 
vengeanee  of  hisfather  with  his  Ufe  :  *  Turbatis  —  equis,'  tom  vn  piooss 
by  tke  maddened  steedsy  for  such  was  the  manner  of  his  death.  *  Peoniie 
lierbis,'  medidnal  herbs;  Pson  was  the  physician  of  the  gods. 

772-7.  *  PhoBbigenam  repertorem  ' ;  iEsculapius,  the  son  of  ApoIIo, 
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his  days  unnoticed :  '  verso  nomine/  his  name  being  ehanged.  On  his 
account,  horses  were  never  allowed  to  approach  this  teniple  of  Diana. 

781  -2.  *  Filius  —  equos,'  his  son^  notwithstanding^  directed  his  spirit» 
ed  eoursers  over  the  plain. 

784-6.  *  Vertitur/  moves :  ^  toto  —  supra,'  taller  than  the  others  bu  a 
whole  head.  *  Cui  —  Sustinet,'  whose  Iqfiy  helmet^  waving  unth  a  trtple 
buneh  of  hair^  bears  the  image  of  the  Chimara. 

788-  92.  '  Qodim  magis  crudescunt  pugne,'  the  vwre  the  battU  ragss, 
His  shield  represented  Jio,  in  the  form  of  a  heifer,  guarded  by  Argus ; 
also,  her  father  Inachus,  the  river  god,  with  his  um.  See  note  to  Geor. 
III.  153.  <  sublatis  cornibus,'  with  upraised  homs  :  *  Auro,'  carved  tn 
gold :  *■  Argumentum  ingens,'  a  noble  subject  for  the  artist. 

794-7.  'Argiva  pubes*;  since  Turnus  was  himself  of  Argive  d«> 
■cent ;  see  line  372.  The  *  Sicani,*  driven  from  Spain,  dwelt  a  while  in 
Italy,  before  they  migrated  into  Sicily.  *  Sacrane,'  a  name  applied  to 
the  inhabitants  of  Ardea,  '  quia  sacra  Cybeles  apad  illos  magno  in 
honore  erant.'  *  Labici,'  the  inhabitants  of  Labieum,  an  ancient  city  of 
Latium  ;  they  bore  painted  shields.    *  Numici ' ;  see  note  to  line  Iw. 

799-802.  In  the  district  round  the  Circean  promontory  and  the  city 
of  Anzur,  now  TVrraeena, an  Italian  divinity,named  <  Japiter  Anzurus/ 
was  especially  honored.  '  Feronia  luco ' ;  see  note  to  line  695.  *  Saturv 
palus ' ;  probably,  the  same  with  the  oelebrated  Pontine  marsheey 
through  which  the  river  Ufens  flows. 
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803-5.  The  Volaci  occapied  the  coast  of  Latiam,  below  AntiaiD. 
Of  the  noble  Amazon  Camilla,  one  of  Virgiri  finett  characien,  we  ■haU 
■ee  more  hereafler.  '  florenteii  ere/  skimng  in  hroBM :  '  colo —  Miner- 
TS,'  to  the  distaffor  milkpail,  toils  preaided  over  by  Minerva;  lee  note 
to  Book  V.  284. 

807.  *  conu  —  ?enUM/  and  outstripped  the  winds  bj  ber  speed. 

806 -  II.  **  Flies  o*er  the  anbending  com,  and  akims  along  the  main." 
Papt,  A  livelj  hyperbole  to  ezpress  the  great  swiflneaa  of  the  Ama- 
zon.  '  flucta  —  tumenti/  hanging  ovtr  tne  swelling  loare :  *  celeres  — 
plantaa/  Vfitkout  toetting  ker  svnft  feet  in  tke'sea. 

814  - 17.  *  ut  —  myrtum,'  kmo  tke  purple  cloak,  a  royal  hadge^  etnen 
ker  fair  skoulders ;  kow  a  golden  clasp  tinds  togetker  ker  kair  ;  kow  ska 
earries  a  Lycian  quiverf  and  a  skepkerd's  spear  of  myrile  wood  wiik  a» 
iron  point.  See  note  to  Geor.  II.  447.  Lycia  bemg  famoui  for  archen, 
a  Lycian  quiver  or  bow  signified  merely  an  instrument  of  auperior  make. 

This  book  ii  far  less  intereatinff  than  any  of  the  preceding  ones.  The 
■tory  makes  some  progrem,  but  tne  incidenta  are  not  of  a  hvely  charac- 
ter,  nor  are  they  narrated  with  much  spirit.  One  cause,  why  the  mod- 
em  reader  deriyes  less  pleasure  from  this  book^is  the  great  learning  dis- 
played  in  it  respecting  the  antiquities  of  Ital^.  We  know  little  aboot 
the  history,  customs,  and  religion  of  the  vanous  tribes,  that  inhabited 
this  country  before  the  time  of  the  RomanSi  and  a  minute  account  of  a 
ibw  particulars  of  this  sort  gives  less  pleasore,  because  we  have  no 
collateral  information  wherewith  to  expfain  and  complete  the  descrip- 
tion,  and  because  it  suggests  few  passsj^s  from  ancient  story  and  fabie, 
with  which  we  were  previously  famiuar.  The  contemporaries  of  the 
poet,  of  coorse,  were  better  informed  on  these  points,  ancl  felt  a  livelier 
interest  in  events,  with  which  they  were  more  nearly  connected  in  time. 
And  they  were  curious,  as  every  nation  is,  respecting  the  early  history 
of  their  own  land.  Virgil  has  done  something,  also,  to  obviate  the 
difficulty,  by  interweaving  well-known  Greek  fables  with  his  narrative, 
whenever  tiradition  or  the  course  of  the  story  admitted  such  a  miztore. 
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TuRirus  gives  the  signal  fbr  war,  and  sends  a  messenger  to  king 
Diomed,  to  entreat  his  assistance  against  the  common  enemy.  iEneas, 
by  the  advice  of  the  Tiber-god,  sails  up  the  river  to  the  spot  where 
Rome  was  aflerwaids  founded,  and  implores  the  aid  of  king  Evander, 
Who  had  come  from  Arcadia,  and  founded  a  city  on  mount  Palatine. 
Evander  receives  him  kindly,  and  admits  him  to  the  festival  which  he 
was  holdin^  in  honor  of  Hercules,  to  commemorate  the  victory  of  that 
bero  over  the  robber  Cacus.  iCneas  receives  information  respecting 
■ome  remarkable  places  in  the  vicinity,  and  the  traditions  and  religioas 
rites  of  the  country.  The  next  day,  he  obtains  from  Evander  a  nand 
of  four  hundred  horsemen,  commanded  by  Pallas,  the  king*8  son.  A 
portion  of  these  troops  he  sends  down  the  river,  and  goes  with  the  re- 
mainder  to  Affylla,  to  form  an  alliance  with  the  revolted  subjects  of 
Mezentius.  Tn  the  mean  time,  Venus  had  persuaded  her  husband  Vul- 
ean  to  forge  a  magnificent  suit  of  armor  for  iCneas,  and  the  goddes^ 
herself  carries  it  to  her  son.     A  minute  description  of  the  snield  is 
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giyen,  on  which  the  god  had  aculptared  maoy  eventa  that  were  to  hap- 
pen  to  the  Romana.  Much  of  the  sculpture  relatea  to  the  glory  of  Au- 
guatua,  hia  victory  over  Antony  being  particularly  commemorated. 

1.  The  Romana  were  wont  to  give  the  sifirnal  for  war,  when  tbe 
danger  was  close  at  haod,  by  hanging  out  a  hanner  from  the  citadel. 
Turnus  does  this  in  the  present  case,  Mcause  king  Latinus  had  roado 
him  director  of  affairs.     *  Ut/  iM«n,  as  soon  as. 

3.  *  concussit/  ezcUed^  apurred  up  :  *  impulit  arma ' ;  referring  to  the 
cofltom  of  striking  the  shield  with  the  spear,  before  a  battle. 

5-9.  *  Conjurat/  takes  the  military  oathf  comes  together  in  amuf. 
For  Ufens,  Messapus,  and  Mezentius,  see  Book  VII.  745,  691,  and  648, 
and  notes.  *  vastant/  deprive,  The  city  of  the  great  Diomed  waa 
called  Argyrippa,  in  Apulia.  This  prtnce,  afVer  the  Trojan  war,  was 
induced  by  domestic  trouble  to  abandon  Greece,  and  lead  a  colony  into 
Italy,  where  he  founded  this  city. 

10-3.  *  et  Fldoceat  Latio  —  leucros,'aiid  ittform  him,  that  the  Trojem$ 
were  establishing  themselves  in  LdUium :  *  fatis  —  poaci,'  saying  thtU  h§ 
VH^  caUed  thither  by  the  fates  to  be  king. 

15  -  8.  What  he  (iEneas)  intended  by  these  undertakingSf  and  what  hs 
desired  to  be  the  issue  of  the  contestj  if  fortvne  shtndd  favor  him, 
would  appear  mme  plairUy  to  Diomed  himself  than  to  kmg  Tumus  ait 
Latinus.  The  insinuation  is,  that  the  Trojans,  afler  conquenne  Latiuniy 
would  tum  their  arms  ag^nst  their  old  enemy,  Diomed.  *  Talia,'  *  ge- 
rebantuF*  understood. 

20  r      Repeated  from  Book  I V.  285  -  6 ;  see  note. 

22-«.  A  iine  comparison  to  illustrate  an  unsettled  state  of  mind. 
^s  when  the  quivering  glimmer  af  wattr^  in  a  brazen  vesself  refiee^ng 
the  sun  or  the  image  of  the  shining  moon^  &c. :  *  labris  ' ;  the  r%m  of  a 
vesael  for  the  vtssd  itself ;  see  Geor.  II.  6.    '  sub  auras,'  upwards. 

26.  *in  ripA,'  on  the  hank  of  the  Tiber:  ^gelidi  —  axe,'  intheopesi 
airy  cool  in  the  night  time  ;  '  sub  Jove  frigido  '  ;  Horaee. 

31-4.  *  senior  deus  —  amcBno,'  the  otd  Tiber  himself  the  deity  of  tha 
spolf  with  his  pleasant  stream  :  *  Huic  Visus,'  appeared  to  him :  *  ropn- 
leas  inter  frondes  ' ;  the  banks  were  covered  with  poplara.  '  eum  —  Car* 
bttsus,'  a  green  robe  ofjine  Unen  was  wrapped  round  him,  as  a  eovering. 

38-9.  *  Exspectate,    waited  for^  because   predicted    by   the   fatea; 

*  certa,'  appointed^  sure  :  '  ne  absiste,'  do  not  shrink  back. 

41.  *  Concess^re,'  hu  subsided^  is  appeased. 
43-6.  Repeated  from  Book  III.  390-3;  see  the  note. 
47.  Thrice  teti  years  having  elavsed  afier  the  period  of  finding  fhis 
omen,  Ascanius  snall  found  All>a  Longa,  ao  called  from  this  *  alba  aaa' ; 

*  quo  '  belonging  to  '  tempore  '  understood. 

49-54.  <  Nunc  —  victor,'  noir,  in  what  way  you  may  triumphantbf 
overcome  the  danger,  which  is  at  hand.  EvanJer,  an  Arcadian  king', 
had  emigrated  to  Italy,  and  built  a  city  called  Pallanteum,  afVer  P^l*>> 
one  of  hts  anoestors.  It  was  situated  on  mount  Palatine,  the  name  or 
which  was  derived  from  the  city.  Though  a  Greek  by  origin,  he  would 
make  common  cause  with  the  Trojans  against  the  Latins,  who  hatsd 
and  made  war  upon  the  new  comers.  In  this  order :  *  Arcadea,  graiM 
—  profectum,  Deleg^re  locum  his  oris,'  &c. 

57-9.  /  myself  will  eonduet  you  by  my  banks  and  the  direct  coorae  of 
my  stream.  *  Adversum  amnem,*  the  counter  current  of  the  rivsr,  m 
^neas  must  sail  up  the  atream.  '  primis  —  aatria ' ;  that  ia,  at  early 
dawn,  when  the  stars  begin  to  disappear. 

61.  *  victor  ' ;  when  ydu  have  conquered  all  your  foea. 

65-6.  Here  Rome  shall  rise,  my  great  Aome,  the  chief  ofsplmdid  eities, 
In  prophecy,  the  present  is  used  for  the  future.  *  lacu  '  here  aignifiet 
the  depths  of  the  river. 

69.  *  cavis  palmia  rit^,'  m  the  hoUow  of  his  hands,  in  due  form. 

46*  <l<l  <l 
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71.  *  genai  —  est' ;  becauie  the  nymphs  pretided  over  Btreamf. 

74-8.  *  Quo  —  tenet.'  m  tohatever  fmtntain  tky  stream  deUunt  tki€, 
jniying  our  mufortunes ;  *  Quo  — cumque/  bj  tmesifl.  *  honore  meo ' ; 
witn  socrifice»  offered  by  me.  *  Comiger  ' ;  river  godi  were  usually 
represented  with  horns.    *  tua  —  firmes/  bring  tojmss  yowr  predietion. 

62-4.  *  Candida  sus  Procubuit  per  —  albo/  a  white  sow  was  found 
iyit^  in  the  wood,  of  ihe  same  color  wiUi  its  white  ojfspring.  '  enim,'  Ibr 
'  Qtique  ' ;  others  regard  it  as  ezpletive. 

66-7.  <  Tjrbris  —  Leniit/  the  Tiber  on  that  nigkty  tkrough  its  wkoU 
Ungthy  ptieted  its  swoUen  stream :  '  refluens,'  flowing  baek  ;  that  is» 
stopping  the  impetuositj  of  its  current,  so  that  the  ships  might  row 
up  the  stream,  as  easily  as  in  staffnant  water. 

89-90.  *  sBquor  aquis/ Me  ««r^e  of  its  waters.  *rumore  secundo/ 
with  a  favorable  pUuhing  of  the  waters  ;  the  current  murmuring  round 
the  keel  seemed  to  help  the  ship  onwards. 

912-4.  A  fine  picture  of  the  painted  ships  and  glittering  arms  shin« 
ing  out  amid  the  dark  foliage,  on  the  banks  of  the  solitary  stream.  Mn- 
raetum/  wondering,  because  unaceustomed  to  such  a  sight.  ^  noctem  — 
fiitiffant,'  they  spend  the  whole  night  and  the  next  day. 

98-100.  At  last,  they  arrive  at  the  spot  where  Rome  was  aflerwards 
bailt,  and  there  find  the  humble  settlement  of  Evander.  *•  rara/  scat- 
tared  here  and  there :  '  cgbIo  iEquavit,'  has  made  as  high  as  heaven  in 
glory  and  magnificence :  *  res  inopes^*  a  humble  kingdom. 

102-3.  *  honnrem/  festival :  ^  Amphitryoniade  magno/  to  tke  greai 
«on  of  Amphitryon ;  to  Hercules,  who  here  slew  the  robber  Cacus. 

108.  *•  et  —  remis,'  and  the  men  P^wnr  silenUy  their  oars. 

110.  *  mensis* ;  the  tables  spreaa  for  Qie  feast  afler  the  sacrifice. 

112-4.  *e  tumulo,'  from  an  eminence  on  the  river's  bank.    '  Qai, 
*  estis '  understood :  *  genus  * ;  6r.  §  234.  II.  *  an  arma,'  or  war. 

117-21.  You  see  men  of  Trojan  descentf  and  weapons  kostiU  to  tks 
Latin^f  and  therefore  friendly  to  you,  who  war  with  the  Latins  :  *  pro- 
fugos/  wanderersj  exUes :  '  eg6rp,'  they  have  driven  away :  *  superbo 
belio,'  with  cruel  war.  'Ferte  heec,*  carry  this  messafire:  'rogantes'; 
6r.  §  274.  Rem.  2.  *  tanto  nomine ' ;  the  fame  of  the  Trojans  was 
known  over  the  world. 

123-4.  '  Penatibus  * ;  put  for  the  home  over  which  the  Penates  pre- 
sided  :  *  hospes,'  as  a  guest.  *  amplexus  inhsesit,'  expressing  the  hearti- 
ness  with  which  the  hand  was  grasped. 

128.  '  vittA  comptos  ramos/  branchts  ornamented  with  fiUets,  —  the 
tokens  of  a  suppliant. 

130.  And  because  you  were  allied  by  famUy  to  the  two  sons  of  J9treus, 
Agamemnon  and  Cvander  were  both  descendants  of  Atlas. 

132-3.  *Cognati  patres/  our  common  ancestry ;  iEneas  claims  kin- 
dred  with  Cvander,  because  they  were  both  descended  from  Jove,  — the 
Ibrmer  through  Dardanus,  the  latter  through  Mercury.  *  fatis  —  yolen- 
tem,*  have  brought  me  here  through  fale,  a  willing  guest. 

135.  Born,  as  the  Greeks  affirm^  from  E!e4:tray  the  daugkter  qf  Atlas. 

139  -  40.  Brouffht  forth^  having  conceived  him  on  the  cold  top  of  CMs» 
m;  see  note  to  6eor.  I.  337.  *  auditis  —  credimus,'  if  we  may  beueve 
wkat  we  have  heard. 

143-4.  '  His  fretus,'  relifing  on  this  relationship  :  *  non/  *  misi  *  nn- 
derstood.  *  neque  —  pepigi,'  nor  have  I  made  wUh  art  prdiminary  ne- 
gotialions  with  t/<yu,-but  have  boldly  thrown  myself  into  your  power. 

146-7.  Daunus,  father  of  Turnus,  gave  his  own  name  to  the  Kutali. 
'  Insequitur,'  'nos'  understood  :  *  nos — credunt,'  \f  they  should  drtvs 
us  dway,  they  believe  there  will  be  nothing  to  hinder  them. 

149.  And  theu  may  possess  Italy  from  the  sea  whieh  washes  it  from 
mbove,  —  towards  the  north,  the  Adriatic,  —  to  that  whick  lies  below^  — 
or  southward,  the  Tuscan  sea. 

151.  '  et — juventus,'  aud  young  men  renowned  for  tkeir  desdif. 
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155.  *  6.  '  at  —  recordor/  how  well  /  remember  the  teords  of  yourfath' 
tr,  bolh  the  voice  and  the  counlenance  of  the  great  Anchises.  He  goes  on 
to  tay,  Ihal  in  former  ^eara  Priam  once  came  to  iSalamis,  to  viait  hif 
■iiter  Hcsione,  the  wife  of  Telamon ;  and  afterwards  visited  Arcadia, 
briDging  with  him  Anchisea  and  other  iioble  Trojans.  Such  reminit- 
oences  uf  oid  men,  respecting  their  friendahipa  in  early  youUi|  are  oAen 
introduced  by  Uomer. 

lGO-2.  Early  yotUh  then  dothed  my  chetks  wUh  down:  ^yeitibat*; 
6r.  §  162.  2.     '  Laomedontiaden  * ;  Priam,  the  aon  of  Laomedon. 

16o.  /  accosted  him,  and  eagerly  conducted  him  to  the  eUy  of  PheneuM^ 
in  the  northern  part  of  Arcadia.    *  Phenei ' ;  a  trisyllable. 

160.  Therefore  the  right  hand^  which  you  ask  fnr^  has  already  htssi 
joined  hu  me  in  alliance  to  your  house  ;  '  mihi ' ;  Gr  §  225.  II. 

171-3.  *  opibus  ' ;  that  ia,  soldiera  and  other  means  of  wa^ing  wur. 
MeanwhUe^  since  you  have  eome  hUher  as  friends,  celebrate  wUh  proper 
demeanor  this  religious  festivaly  which  Uis  a  crime  to  put  off;  '  faventea ' 
properly  means  aSstaimng  from  words  of  iU  omen^  aa  became  thoae  who 
were  enffaged  in  aolenm  ceremoniei. 

176  -  8.  '  ipae,'  Cvander :  <  gramineo  sedili '  and  *  solio  acemo '  shoir 
the  simplicity  and  humbleneaa  of  Evander'a  paatoral  kingdom.  The 
contraat  between  this  picture  and  the  future  magnificence  of  Rome  mnit 
be  kept  in  mind. 

181-3.  *  Dona  —  Cereria/  loaves  ofprepared  eom :  *  Bacchum,'  wtiia. 

*  Perpetui,*  whole :  *■  lustralibua,*  which  remained  from  the  sacr{fiee. 

185-9. 'Non  —  Imposuit,'  no  idle  superstUion,  unconiucled  with  tha 
ancient  gods,  has  imposed  upon  us  these  rites,  &c. ;  we  have  not  withoat 
good  cause  introduced  this  new  ceremony  among  the  older  rites.  *  Ser- 
yati/  becauae  preserved :  *  novamus/  we  repeiU  annually. 

190-1.  'sazis  —  rupem  ' ;  the  rocky  summit  of  mount  Aventine  ie 
the  place  referred  to.  *  Disjecte  —  moles,'  how  the  large  masees  of  rock 
have  been  thrownfar  asunder. 

194.  *  Caci  facies,*  instead  of  *  Cacus.*  He  was  a  robber  of  gigantie 
size,  able  to  vomit  forth  smoke  and  fire,  who  dwelt  in  a  caye  on  mount 
Aventine,  and  harassed  the  neiffhbouring  people.  When  Herculee 
returned  from  Spain  with  spoils  of  Geryon,  —  see  note  to  Book  VII. 
662,  —  Cacus  stole  some  of  his  ozen,  and  the  hero  sought  him  out  and 
killed  him,  in  the  manner  which  the  poet  here  goes  on  to  narrate. 
<  S6m'humlnis  ' ;  Gr.  §  305. 

197.  *  Ora ' ;  heads  of  victims,  hung  up  at  the  entrance  of  the  cave. 

200.  Time  at  length  hrought  to  us  also,  when  desiring  relief,  &c. 
Hercules  had  previously  released  many  from  danger  and  suffering. 

203.  ^  Alcides' ;  a  name  of  Hercules,  derived  from  Alceus,  his  grand- 
father.     *  hdc,*  through  this  region. 

205-6.  'ne  —  fuisHCt,*  (A/ir  no  kind  of  crime  or  stratagem  might  he 
undared  or  unpfrformed  by  him  ;  '  quid  sceleris  ' ;  Gr.  §  2bb.  Rem.  9. 

209  -11.  J^nd,  that  there  might  no  footsteps  with  the  fest  tumed  the 
right  course,  having  dragged  them  by  the  tail  into  the  eave,  and  the  indi» 
eations  of  their  roiUe  being  thus  inverted^  he  concealed  these  stolen  animaki 
in  a  dark  recess  of  the  rock. 

212-3.  *  Quaerenti,'  to  one  seeking  for  them  :  ^stabolis,'  witk  pattMre. 

216.  *  relinqui ' ;  the  lowing,  ecnoed  by  the  hills,  may  be  said  to 
leave  them. 

219-22.  *  H?c  — dolor,*  then  truly,  the  grief  qf  Hercules  at  his  loM 
burst  forth  irUo  rage  and  furious  passion :    *  Robor,'  an  oaken  staks : 

*  stherii  ardua  montis,'  the  top  ofthehigh  mountain.    ^  nostri,'  ourpeopAe. 

226-  9.  <  arte  patern&  ' ;  by  the  art  or  Vulcan,  who  forged  the  chaini 
that  usually  held  up  the  rock ;  these  being  broken,  the  rock  fell  dowa 
and  barred  up  the  entrance.  *  fultos  postes  emuniit,'  for  *  rouniit  ibies' 
simply.  <  Tirynthios  * ;  see  note  to  Book  VII.  662.  *hao  — illoo/ 
east  a  gtamee  her»  and  thers.  . 
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233.  A  projecting  rock, — '  priBciiis  sazis '  refen  to  its  Bteepnew  on 
•II  tides,  —  stood  out  from  the  roof  of  the  cave,  overhanging  the  Tiber. 
Throwing  thia  into  the  river,  Herculea  effected  a  breach,  and  entered 
the  cave  from  above. 

$3(5-7.  '  ut  —  concusfiit,'  as  indnung  from  tke  mmintain,  il  hung  over 
Ab  river  on  its  leftf  Ae,  pushing  ogainM  it  from  the  right,  shook  tt,  Ae. 

24U.  *  Dissultant ' ;  the  banks  are  said  to  leap  apart^  Decaaae  tbe  riveri 
twollen  by  the  addition  of  sach  a  mass,  overflowed  them. 

243  -  6.  *  Non  —  sedes,'  juat  as  if  from  some  internal  joreey  the  sartky 
gaping  asunder  far  doton^  should  lay  open  the  infernal  habitatiens.  The 
crash  of  the  rock  thus  thrown  down  is  compared  to  that  of  an  earth^ 
^|«ake  openinff  a  deep  chasm  in  the  ground.  *  sup^r  —  Cematar,'yToiii 
above  a  vast  aoyss  may  be  seen. 

248.  *  insueta  rudentem,*  bellowin^  forth  strange  soands. 

250  -  l .  *  molaribus  '  means  simply  lar^e  stoneSf  and  ^  ramis,'  tnmks 
tf  trees.  *  Ille,'  Cacus  :  '  neqae  —  perich,'/&r  nou)  no  refitge  from  tka 
manger  remams  to  him ;  '  8up6r,' '  est '  anderstood. 

254  -  5.  '  fflomerat  —  tenebris,'  gathers  smoky  night  in  tke  cooe,  dark' 
WBSS  minglea  with  fiame. 

257-8.  •*  qu&  —  affit,'  where  the  thickest  smoke  roUs  iisfolds, 

260-3.  Lays  koldy  elasping  kim  in  his  arms  as  in  a  knotj  and  stiekmg 
dose,  throttles  him,  till  hts  eyes  start  out  and  his  throat  is  deprived  tf 
btaod.  ^abjoratie,'  disdaimed  vfith  oaths;  Cacus  had  iwom  that  he 
knew  nothing  of  the  oxen. 

286  -  70.  *  villosa  —  semiferi,*  and  the  breast  of  the  haiff  beast,  skaggu 
witk  hristly  hair.  *  Ez  illo,'  since  that  time  :  '  honos,'  the  festivar  oi 
Hercules :  *  minores,'  posterity :  *  primas — auctor,'  Potitiusfrst  advised 
as  to  institute  this  rite.  And  the  Pinarian  famUyy  the  guardian  of  tfte 
futival  of  Hereutes.  The  Pinarii  and  Potitii,  two  powerfol  families  at 
nome,  long  presided  over  the  rites  of  Hercales. 

273-6.  *tantarum  —  laudum,' m  honor  of  such  a  noble  ecfum,^to 
eommemorate  this  deed  of  Hercules.  *  porgite  ' ;  a  libation  was  poured 
firom  a  cup  held  with  the  outstretched  arm :  *  Communem,'  common  to 
the  Trojans  and  Arcadians :  '  date,*  pour  out.  *  bicolor ' ;  the  under  side 
ai  a  poplar  leaf  differs  in  hue  from  the  upper. 

280.  MeanwkUe^  tke  evening  star  comes  nearer,  the  firmament  of  day 
dsdining  towards  the  west ;  alludinf  to  the  revolution  of  the  heavens. 

282  -3.  '  Pellibus  cincti ' ;  probably  in  imitation  of  the  gitrb  of  Her- 
cales.     *•  secunda^  menss  ' ;  tke  seeond  course  at  table  is  referred  to. 

285.  *  Salii ' ;  properlv  leapers ;  a  name  common  at  first  to  all  priests 
who  danced  and  sang,  but  afterwards  confined  to  the  priests  of  Mart. 
*  ed  cantus,'  chanting  hymns. 

287  -  8.  *  Hic  —  senum,'  one  chorus  was  of  youths^  anotker  cf  old  meii  .* 
^ferant,'  edebrate :  '  novercce  ' ;'  Juno,  being  the  wife  of  Jove,  wae 
step-mother  to  Hercules.  She  sent  two  serpents  to  destroy  him  whilt 
in  the  cradle  ;  but  the  infant  strangled  them  both. 

290  -  2.  *  Ut  idem,'  hou>  he  also  conquered  cities.  <  Trojam  ' ;  see  note 
to  Book  II.  642.  The  king  of  CEchalia,  in  Thessaly,  promised  Hercalee 
his  daughter  in  marriage,  and  then  broke  his  word;  whereupon  the 
hero  captured  his  city.  Hercules  was  the  offspring  of  an  amoar  be- 
tween  Jupiter  and  Alcmena,  the  wife  of  Amphitryon.  Eurystheus  was 
a  king  of  Argos,  whose  birlh  Juno  haslened  bv  two  months,  that  he 
might  be  born  before  Hercules,  for  Jupiter  had  oraained  that  the  voonger 
of  the  two  should  serve  the  other.  Eurystheus  used  his  priviiege  oj 
«ppointing  the  twelve  tasks,  the  performance  of  which  formed  "  the 
labors  of  Hercules"  ^mille,*  indefinitely,  for  a  great  number :  'fiUis,* 
tkrough  the  power  of 

903 -5.  'Hylsum,  Pholum';  see  note  to  Geor.  II.  456.  <  nubige- 
naa ' ;  note  to  Bonk  VII.  674.  <  bimembres ' ;  because  half  roan,  half 
horse.    '  Cresia  Prodigia,'  the  Cretanmonstsrt^^m  wild  boll  of  giwl 


THE  iENEID,  BOOK  VIII.  549 

■ize,  which  laid  waste  Crete ;  Hercules  brooght  it  alive  to  Eurystheas, 
and  therefore, '  mactaa  '  in  this  conoexion  meani  subdued.  A  victory 
over  a  great  lion,  which  infeited  the  Nemean  jrrove,  waa  another  tn- 
tunph  of  this  hero. 

2^16.  See  note  to  Book  VI.  123.    <  janitor  Orci/  Cerberas. 

296-301.  *Typho€ui';  Geor.  I.  279,  and  note.  Hercules  assisted 
the  §rods  against  the  ^ants.  *  Typho^Qs '  ;'the  two  last  vowels  form  a 
diphthong.  *  non — anguis/  the  LtTJUBan  serpetUj  with  its  crowd  cf  keadi^ 
did  not  toind  itself  round  you  destitute  of  resouroes,  or  of  toisdom 
wherewith  to  find  a  way  to  victory  ;  see  note  to  Book  VI.  285.    *  decuf 

—  divis';  Hercules  was  tianslated  to  heaven  afier  his  death,  and  if 
here  represented  as  honorine  the  other  gods  with  his  presence. 

302.  Come  projntious,  toitk  favoring  step,  to  us  and  to  your  own  riteg. 

306-7.  ^divinis  rebus  Perfectis,'  the  sacred  ceremomes  heing  com' 
jleted :  *  referunt  se,*  they  return.    *  obsitus  mYo,*fuU  of  years. 

310-5.  '  faciles/  vxmdering  round,  ofien  tuming:  *capitur,'t«  de> 
Ughted  by.  *  Evandrus,'  *  ait  understood  :  *  Romane  arcis ' ;  aa  Rome 
was  founded  on  the  site  of  Evander'8  city,  the  Arcadian  king  is  heie 
■tyled  the  founder  of  Roroe.  The  Fauns  were  roguish  sylvan  deitieti 
havinj|r  legs  like  goats,  but  the  rest  of  the  budy  human.  Evander  sayfl| 
that  they  and  the  Ny mphs,  with  a  race  of  men  who  dwelt  in  the  trunkfl 
of  trees,  and  were  supposed  to  be  born  from  these  trees,  formed  the  ab- 
original  inhabitants  ot  Italy.  '  truncis  et  robore,*  for  ^truncis  roborum/ 
the  trurdcs  of  oaks. 

316-7.  *  neque  —  cultus,'  neit^er  fixed  habits  of  lifeynor  dcilizaHon 
of  any  kind :  *  parcerc  parto,'  to  husband  what  tftey  had  obtained. 

321-2.  Saturn,  exiled  from  heaven  by  Jove,  came  to  reign  in  Italy, 
where  he  civilized  the  people  and  tauffht  them  useful  arts,  so  that  hui 
•tay  among  them  was  called  **  the  goTden  a^  "  *  Is  —  Composuit,'  he 
tamed  tfu  savage  raee,  &c.  Thcse  rude  traditions  respectin^  the  early 
fltate  of  luly,  embellished  with  poetical  diction,  must  nave  pleased  Vir- 
gil's  contemporaries. 

32:}.  MatuiRset' ;  a  singular  dcrivation  of  the  name  <*  Latium,"  from 
'  latuisset,'  because  Snturn  had  been  concealed  there. 

326-9.  <  decolor,'  that  had  lost  its  brightness ;  that  is,  the  brightneM 
of  gold  :  *  amor  habendi,'  the  thirst  of  gain.  *  Sicane  ' ;  see  note  to 
Book  VII.  795.  The  Ausones  were  usually  esteemed  as  the  aboriginefl 
of  Italy,  but  here  they  are  mentioned  as  immigrants.  *  nomen  posuit,* 
laid  aside  —  ehanged  —  its  name. 

330-3.  The  Tiber,  it  seems,  was  named  afVer  an  ancient  king  in 
Italy ;  it  waa  formerly  called  Albula.    *  patria,*  Arcadia  :  *  pelagi  —  se- 

a uenlem,*  going  to  thefarthest  limits  of  the  sea,  At  this  early  period, 
le  Greeks  considered  Italv  almost  as  the  westem  bounds  of  the  world. 

335-6.  *  matris  —  Apollo,'  the  fearfuL  monitions  of  my  mothery  dU 
nymph  Carmentis,  urged  me  on,  and  tke  god  Jfpollo  advised  this  course. 

3o7  -  8.  *  progressus,'  having  walfced  fartfUr  on :  *  aram ' ;  the  altar 
erected  to  Carmentis  stood  near  the  gaie,  called  aAer  her  name. 

340-4.  *  Vatis';  Carmentis  was  a  prophetess :  '  Pallanteum  ' ;  see 
note  to  54.  '  Asylum  Retulit,*  he  ealled  it  Jfsylumy  because  he  made  it 
a  sanctuary  for  fu^itives.  The  *  Lupercal '  was  a  cave  nnder  mount 
Palatine,  called  after  the  Arcadian  fashion.from  tfie  Lyaean  Pan;  the 
Arcadians  nameo  this  deity  Xvxogf  *  lupus,'  whence  *  Lupercal.'  Parrhi^ 
flia  was  a  district  of  Arcadia. 

345-6.  *  nemus  Argileti,' the  grove  of  Argiletus,  which  was  near 
the  Capitol.     It  waa  so  called  from  tlie  death  of  Argus  —  *  Argi  letum ' 

—  a  guest  of  Evander,  whb  was  slain  by  Evander'8  people  without  hifl 
knowledffe.    *  Tesiatur,'  points  out :  » docet,'  informs  iEneas  about,  &c. 

347  -  8.  '  Tarpeiam  ' ;  the  name  of  one  of  the  summits  of  the  Capito- 
line  hill.  From  a  precipice  on  one  side  of  it,  state  criminals  were  uflo- 
ally  thrown  down.    *  Aurea/  magn^icentf  as  the  central  point  of  Roman 
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E>atne8S  and  splendor.    Virgil  thow*  great  art  in  clothing  the  eaxlj 
tnry  of  thia  hill  with  religiotui  myitery. 

353 * 4.  '  qaam  —  cieret,*  token  he  ofien  brmndisked  wUk  kis  rigkX om 
iht  ffloomy  (tgis  (celestial  shield)  and  rotised  the  etorms, 

3d7-8.  In  Evander*!  tiroe,  on  the  Capitoline  hill,  formerlv  called  the 
Saturnian,  and  on  the  Janiculum,  anotner  eminence,  on  the  oppoaite 
•ide  of  the  Tiber,  were  the  ruina  of  two  citiet,  (bunded  retpectiTely  hj 
Saturn  and  Janui. 

960-1.  The  Roman  fomm  waa  cloae  beneath  the  Capitol-  Wbea 
Virffil  proudly  contraated  the  magnificence  of  thia  apot  in  hia  own  day. 
with  its  wild  and  rustic  aspect  in  the  timea  of  Evander,  when  herds  of 
cattle  browsed  upon  its  herbage,  he  little  imagined,  that  in  a  few  cen- 
tttricB  more,  the  Roman  forum  would  reftMume  ita  ancient  appearanoe, 
and  become  again  a  pasture  for  cows.  Such  is  ita  condition  at  the 
present  day,  and  the  modern  Italians  have  appropriately  termed  it  U 
Campo  Vaedno.  ^^Thua  the  whirligig  of  ttme  bringt  about  ita  le- 
?engf*8."  The  '  CariniB  '  was  a  street  at  the  farther  part  of  the  foruniy 
eaJled  ^  laute '  from  the  splendor  of  its  edificea. 

362-5.  *  sedes,'  the  houte  of  Evander.  <et  —  deo';  that  ia,  make 
yourself  like  Hercules  in  deipining  wealth  :  <  rebua  —  egenit/  eoaM  nal 
9€amfiUly  into  an  hunUfle  htLbUation. 

268.  *  Libystidis  ursae  ' ;  see  nota  to  Book  V.  37. 

370.  The  episode  which  follows,  of  Venus  going  to  her  huabami 
Vulcan,  to  obtain  arms  for  her  son,  is  closely  imitated  from  Uomer. 

875  -  6.  '  Debita/  appointed  hy  fate  to  destruction.  *■  Non  —  miseria,* 
/  did  not  ask  any  aid  for  the  wretched  people. 

379.  JlUhougn  I  owed  much  to  the  sons  of  Priam ;  Paria  was  the  onlj 
one  of  these  sons,  who  had  conferred  obligations  on  Venua. 

382  -  5.  *  sanctum  mihi,'  rnverenetd  byme:  *  Arma  —  nato,'  /,  a  motk- 
•r,  ask  arms  for  my  som.  *  iilia  Nerei ' ;  Tbetis,  who  obtained  from  Vul- 
ean  arms  for  her  son  Achilles,  as — ^Tithonia  conjuz,'  Aurora  —  did 
for  her  son  Memnon.     *  mcenia,'  eiiies. 

386  -  9.  Sharpen  the  sword  against  m«,  and  for  the  slaughter  of  my 
friends.  '  hinc  —  hino,'  on  both  sides^  folding  him  in  her  embrace : 
*  Cunctantem,'  '  Vulcanum  '  understood  ;  hesitatingf  whether  to  yield 
or  not.     '  flammam/  the  fiame  of  desire. 

391-3.  ^Non  —  olim, '  ju«<  so  at  times,  &c. :  <  Ignea — nimboa,'  a 


SMch  had  bem  your  wish,  1  would  even  have  armed  the  Trojans,  and 
thus  delayed  the  fall  of  the  city. 

401-2.  Whatever  skiU  in  my  profession  I  am  able  to  promise  you.  I 
bereby  do  promise;  *promitto'  understood.  ^electro  ;  a  compoaite 
metal,  much  used  in  fine  work. 

406.  '  infusus,'  redining  upon. 

407  -  8.  '  Inde  —  somnum,  ^Aen,  when  the  Jirst  rest  had  taken  awaiff 
the  desire  for  sleep^  in  the  middie  period  of  the  already  Uipsed  night,  dce. 
The  last  clause  is  a  mere  periphrasis  for  midnight.    A  homely  bnt 

EKphic  comparison  follows,  of  tbe  iire-god  rising  thus  early  to  hia  la- 
rs  with  an  active  houaewife,  up  before  dawn,  and  scolding  her  maide 
to  their  task. 

409  - 13.  *  Cui  —  Iropositum,'  whose  lot  itis  to  support  life  by  plying 
tke  distaff  and  the  hutnble  work,  (spinning,)  over  wnich  Minerva  pre- 
Bides  ;  see  note  to  Book  V.  284.  '  Noctem  —  operi,'  adding  a  night  taak 
io  her  work  by  day  :  *  ad  lumina,'  by  Uimp  Ughi  :  *  penso  * ;  the  weighed 
amount  of  wool  assigned  as  her  task  to  a  female  slave :  ^castum^ 
possit ' ;  that  is,  that  she  may  have  the  wherewithal  to  live  honestly, 
without  violating  the  purity  of  her  husband^s  bed. 

416.  *  Sicanium  —  latus,    near  the  SidUan  shore,  to  the  northeasty  lie 


THE  iENEID,  BOOK  VIII.  551 

the  itlandti  eTen  now  ealled  the  UjMiri.  *  .£olie  iniulB  *  wu  anotlier 
name  of  tbe  Bame  icles.  A  Tolcano  on  one  of  thent  caofied  it  to  be 
eonsiUered  as  a  (brge  of  Valcan,  whose  principal  iiniithj  waa  in  Etna. 

418.  *Cjclopam   ;  see  note  to  Geor.  IV.  170.    'exeia,'  exeavaUd, 

420  - 1 .  ^  referunt  gemitum/  create  a  din :  ^  StricturiB/  lumpsofmetaL 
which  thej  were  (brffing :  *•  Chalybum  ' ;  aee  note  to  Geor.  1.  5d ;  aa  it 
the  crude  metal  hadl>een  obtained  from  the  Chalybea. 

423.  <  Hoc/  thc  M  form  for  *  huc' 

425.  Theae  names  are  iancifnl  appellations  for  different  Cyclopa. 

427.  *  Fulmen/  a  thunderhoU;  aee  note  io  Geor.  IV.  170.  '  genitor,* 
JoTe  :  '  qoa»  plurima/  very  many  of  tohich, 

429  -  30.  'rhe  bolt  is  composed  of  twelve  raya  or  darts,  three  on  eaoh 
of  the  four  sides.  It  ia  inffeniously  supposed,  that  the  uaual  accom- 
paniroents  of  a  flaah  of  lightninff  form  the  materiali,  of  which  the  bolt 
is  made ;  three,  *•  imbris  torti/  of  haU^  or  congealed  rain :  three,  '  nnUi 
iquose,'  tf  watery  doudj  or  rain :  three,  '  rutili  ignis,'  of  kri^hi  fLame, 
or  fiashes  of  lightning :  three,  *  alitis  austri,'  of  the  winged  wtnd, 

431-6.  A  sublime  conception  nobly  ezpressed !  ^nammis  —  iras/ 
and  the  Jierceness  of  ouield^  joUowing  fiames.  Mars,  the  god  of  battlei 
is  usualfy  represented  in  his  war-chariot.  *■  £gida ' ;  the  shield  of  Mi* 
nerva  wiih  the  Gorgon's  head  upon  it.     *  auroque/  for  ^  aureis.' 

437-8.  See  note  to  Book  11.  616.    *  lumina/  for  *  oculos.' 

439.  *■  inquit,'  '  Vulcanus '  understood,  who  tells  them  to  put 


oUisp  together  seven  dretdar  pfates  of  metal  one  upon  the  other. 
449-53.   Repeated  with  slight  alterations  from  Geor.  IV.  171-6. 
454-6.  'Lemnius';  on  the  birth  of  Vulcan,  his  mother  Juno,  dis- 

Sisted  by  his  uglinessi  threw  him  down  from  heaven,  and  he  fell  a|Km 
e  island  of  Lemnos,  and  broke  his  leg ;  whence  this  epitheL  Notice 
the  happy  effect,  with  which  the  poet  passes  from  a  scene  of  gloonif 
terror,  and  thundering  noises,  to  one  of  ezquisite  beauty  and  repose,  — 
the  dawn  of  day,  Evander'8  thatched  house,  and  the  twittering  of  birdf 
under  the  eaves. 

458  -  60.  Tufican  sandals  were  bound  to  the  foot  wilh  thongs.  '  Te- 
gesBum/  Arcadian  ;  Tegea  was  a  citv  of  Arcadia.  Drawing  round  a 
ffanther's  hide^  that  hmg  from  his  left  shoulder,  so  as  to  bring  up  its 
other  cnd  under  the  hght  arm. 

463.  '  secreta ' ;  that  is,  tke  interior  part  of  the  building. 

465-6.  *  se  agebat/  rose  from  sleep :  '  huic,'  Evander  :  '  illi,'  iEneas. 

468  -  9.  *  licito  sermone/yree  conversation  :  *  hec,'  *  dicit'  understood. 

472  -  3.  JVe  have  small  means  for  giving  oSc^  in  war,  eonsiderin^  (Afl 
great  reputation  of  this  Arcadian  colony ;  on  one  side  we  are  shut  m  hy 
the  Tuscan  rivery  —  the  Tiber. 

475  -  9.  *•  paro,'  /  intend :  *  opulenta  castra  regnis,'  ihe  troops  cf 
wealthy  kingdoms  ;  Gr.  §  323.  3.  *  Fatis  —  affers,'^  you  eome  hither  Mf 
Ae  wul  of  the  fates,  for  they  have  prepared  the  way  for  you.  *•  Haua 
—  sedea,'  not  far  from  this  vlaee^  the  dtu  of  Agylla,  founded  on  th€ 
ancient  rock^  is  inhabited  by  a  Lydian  people ;  there  was  a  txadition,  that 
the  Etrurians  came  originallv  from  Lydia. 

481  -  2.  *  Hanc,'  *  urbem  understood  :  <  rez  — armis,'  hing  Mexm- 
tius  afterwards  ffovemed  with  haughty  sway  and  erud  ezercise  of  arms; 
compare  Book  Vll.  652-4,  and  notes. 

484.  *  D2  —  reservent,'  mau  the  gods  visit  sueh  crimes  upon  his  own 
head  and  on  his  children  ;  *  talia '  understood. 

486  -  8.  Pladng  them  (the  living  and  the  dead)  hand  to  hand,  and 
face  to  faee^  —  O  fri^htfol  kind  qftorture !  —  and  drtnehing  them  witk 
eorruption  and  blood  tn  this  horribU  embraee,  he  thus  destroyed  them  by  a 
wlowdeath. 
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489-93.  Mpsam/  Mezentios:  'farentem  infanda/  raging  with  «»• 
ipeakable  cruelty.  *  elapsus/  having  eaeaped  int  steaJUk  :  '  C^nfugere  '  x 
6r.  §  209.  Rein  5 :  '  defendier ' ;  Gr.  §  322.  I.  6.  '  Turni  hoapitis/ 
of  TumuSf  fus  friend  and  gueat. 

4i>4  -  5.  *  surrexit/  broke  aul  in  rebellian  :  *  priDsenti  Marte/  witk  war 
now  going  on.  Aa  Mezentius  bad Joincd  Turnus,  his  revolted  aubjecta 
would  inake  common  cause  witb  iKneaa. 

497-9.  *  fremunt ' ;  refera  to  tbe  tumult  among  tbe  sbipa'  compaDies. 

*  MiBonite  ' ;  tbe  ancient  name  of  Lydia,  wbence  the  Etrurians  came. 

502-3.  ^  Nulli  —  Italo/  no  itaUan  is  pemuUed:  *optate/  seUa. 

5()5  -  9.  *  Ipae  Tarcbo/  Tarcko  kimself^  wbo  was  the  leader  of  the 
inaurgenta ;  *  insignia/  ensigns  of  a  king  :  *  Succedam  —  capeaaam.*  in 
order  that  /  migkt  enter  kis  camp  and  assutne  tke  Etrurian  kingaom, 
'  saBciis,'  for  '  annis ' :  *■  senB  —  vireS|'  my  strengtk  too  mucb  exkausted 
for  great  deeds. 

510.  Evander's  wife  being  a  Sabine,  bis  son  was  balf  an  Italian,  and 
therefore  could  not  take  the  command  ;  see  502. 

512.  '  generi,'  famUvj  because  JEneaa  was  a  foreigner. 

515  -  20.  ^  Sub  —  Militiam/  under  your  guidance  ke  may  petform  miU' 
Utry  service.  *  Pallas/  *  dabit '  understood  :  *  defixi  —  tenebant ' ;  com- 
pare  Book  II.  1. 

'     522  -  6.  *  putabant,'  tkey  were  rejlecting  upon :  '  Ni '  refers  to  a  claiise 
anderstood,  as  **tbey  would  bave  pondered  mucb  longer,"  unless^  dkc. 

*  Namque  —  fulgor/  for  unezpectedlyf  a  Jlask  quivering  from  tke  sky : 
'  ruere  visa/  seemed  to  fall ;  tbe  noise  waa  Iikc  tbe  crasb  of  a  falling 
edifice.    '  Tyrrbenus,'  for  *  TyrrbensB  ' :  *  mugire,'  to  resound. 

529.  *  sudum,'  tke  undouded  keavens :  *  pulMi  tonare,'  to  sound,  as  if 
dasked  togetker. 

532-4.  *  Ne  —  quere,'  do  notf  my  kostf  do  nat  inquire  wbat  tbis  soand 
means.  *  Olympo  ' ;  Gr.  §  225.  II.  j£neas  means,  tbat  Evander  need 
not  be  alarmed.  My  goddess  motker  told  me  beforekandf  tkat  ske  would 
sond  this  signal ;  *  missuram,'  '  se  esse  '  understood. 

538-40.  *  qu^m — rumpant,'  kow  many  skields^  kelmetSf  and  bodies 
qf  brave  men  wilt  youy  0  faOitr  Tiberf  roU  along  under  your  waves ! 
Let  tkem  call  for  battle,  let  tkem  break  off  tke  treaties  ! 

542-3.  *  Herculeis  —  aras,'  by  bypallage,  for  *  Herculeos  ignessopitoe 
in  aris  ' ;  tke  Herculean  Jire  was  tbe  one  aindled  tbe  dav  before  on  that 
hero'8  altar,  and  aflerwards  brought  bome.  to  raise  tbe  flame  on  tbe  do- 
mestic  sbrines.  '  besternum  Lorem,'  ike  housekold  god,  wbich  to  ^ne* 
as  was  one  of  yesterdayt  for  he  never  knew  it  before. 

547-50.  JEneas  retains  some  of  liis  companions,  to  attend  bim  on  hie 
yisit  to  Tarcbo,  at  Agylla  ;  tbe  otbers  be  sends  back  in  tbe  sbip,  down 
the  river,  to  inform  Ascanius  and  tbe  otber  Trojans,  of  tbeir  leader'8 
■uccess  in  bis  embassy.  *  qui  —  legit,'  ke  selects  sonUf  distinguiiked  for 
valorj  to  foUow  kim  io  ike  camp  and  warlike  array  at  AgylTa  ;  *  bella  ' 
must  refer  to  the  insurgent  subjects  of  Mezentius,  and  their  preparm- 
tions  for  war,  or  the  sentence  is  unintelligible.  *  prona  aqua,*  tbe  same 
as  '  secundo  amni,'  doion  tke  stream  :  *  segnis  ' ;  that  is,  not  obliged  to 
row,  tbe  current  carrying  thein  on.     *  rerum,'  *  gestarum'  understood. 

552.  *  Ducunt  exsortem,'  tkey  lead  fortk  a  ckosen  steed  for  iEneas. 

555-8.  *  Tyrrbeni  —  regis  ' ;  tbat  is,  to  A^ylla,  wbere  Mezentioe 
once  reigned  :  *  propii!ls  —  timor,*  tkeir  frigkt  increases  witk  tke  tmms- 
nent  danger :  *  Martis,'  of  war :  *  euntis,'  *Pallantis'  underatood;  of 
FaUas  as  be  was  departing. 

500-3.  *  O  si,'  for  *  utinam ' ;  wauld  tkat :  '  Qualis  —  Stravi,'  suck  as 
I  waSf  when  I  destroyed  the  first  army,  near  tbe  city  of  PranesU  ;  see 
note  to  Book  VII.  G78.  *  Herilum  * ;  an  ancient  king,  known  only  from 
wbat  is  bere  said  of  bim. 

564  -  5.  *  Nascenti  —  mater,'  to  wkom,  at  kis  birtkf  kis  motker  F&^ 
Toniakad  given  tkree  lives;  tberefore,  *  terna — movenda/  ikt  comitM 
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had  thriee  to  ht  reiuwed ;  and  **  thrice  he  slew  the  Blain.*'  <  Feronia* ; 
■ee  note  to  Book  VII.  696. 

568-71.  Referrmg  to  linet  660-1;  if  I  had  mj  youthfiil  power 
again,  /  wauld  never  be  eeparaUd,*  &c.  '  neqoe  —  Funera/  mir  wndd 
our  ndghhour  MezerUiu»  ever  have  caused  so  many  cruel  detUhs  toith  tke 
stoordf  deriding  our  personf  -—  despiiing  me  and  mjr  power. 

573  -  4.  '  Arcadii  regis/  meaning  himielf :  ^  patriaa  precee/  theprayor 
of  a  father.    This  pathetic  flupplication  is  in  Virgirs  beat  manner. 

676-8.  *et  —  unum}*  and  it  l  am  tomeet  him  again:  '  patiar — la- 
borem/  /  unll  bear  patiently  any  other  calanUty.  *  aliauem  —  caaom/ 
an  a£^tinfir  but  distant  allusion  to  the  posaibitity  of  bis  8on*s  death, 
which  the  father  haa  not  the  couragre  to  speak  of  roore  openlj.  £mi» 
der  aeenui  to  have  a  foreboding  of  his  impending  affliction. 

584.  ^  coUapsum/  having  fainled  fVom  ezceBS  of  feeling. 

588  -  90.  '  pictia  armis    ;  ornamented  with  gold  and  silver  tracerj. 

*  Lucifer ' ;  see  note  to  Ecl.  VIII.  X7.  *  Oceani  perfusus  unda; '  —  an 
exquisite  ezpression  ;  —  having  just  risen  above  the  Occan.  This  whole 
simile,  indeed,  is  most  ele^nt  and  tastefal.  *  Quem  Venus  diligit ' ; 
the  morninflr  star  is  also  calTed  '  stella  Veneris.* 

592  -  7.  A  fine  picture  of  the  troop,  clad  in  shining  brass,  going  on 
its  way,  where  the  road  winds  among  thickets,  and  anxious  motoen 
are  watching  the  band  from  the  city  walls.  *  proxima  —  viarum,'  tke 
first  tum  in  the  road.  '  Quadrupedante  —  campum  ' ;  a  line  mucb  ad* 
mired,  because  the  sound  so  finely  expresses  the  sense,  —  the  qaick 
tramp  of  horses'  hoofs.  *  putrem/  dusty,  of  a  crumbling  soil.  '  CbtI- 
tis ' ;  the  river  near  Agylla,  or  CeBre ;  see  note  to  Book  V II.  652. 

599  -  602.  '  cavi,'  making  a  holloto,  indosing.  *  Silvano  * ;  see  note 
to  Ecl.  X.  24.  *  Pelasgos ' ;  see  note  to  Book  1.  624.  The  Greeks  sent 
colonies  to  Italy  at  a  very  early  period.  '  lucumque  diemoue,'  conse- 
crated  both  the  grove  and  a  day,  to  be  considered  as  holy  tor  this  god* 
'  aliquando,'  in  former  days  :  *  fines,'  territorv. 

605-6.  'tendebat*;  were  eneamped:  *belu>  lecta';  see  line  547. 
The  story,  how  Tarcho  received  iEneas,  is  resumed  and  completed  in 
Book  X.  148,  e^  seqq. 

610.  '  Ut/  when :  '  natum  secretum,'  her  son  in  a  soUtary  spot. 

614.  *  in  proBlia  poscere,'  to  chaUenge. 

617-8.  *•  donis/  with  viewing  the  g\fts  ;  compare  line  265. 

619  -  20.  *  versat,*  tums  them  over,  to  examine  them  :  '  flammaa  ?o- 
mentem  ' ;  by  hyperbole,  to  express  their  brightness. 

622.  *  San^uineam/  terrible.  The  oomparison  to  a  dark  cloud,  the 
edges  of  which  are  kindled  into  flame  by  tne  sun's  rays,  is  very  fine. 

d25.  '  non  — textam  ' ;  that  is,  sculpture  so  minute  and  copious,  thai 
it  is  difficult  to  describe  it.  The  reroainder  of  the  book  is  devoted  to 
explaining  the  remarkable  events  in  Roroan  history,  which  the  fire* 
£rod    had    prefigured  on  the  shield.     The    interior  part,   round  the 

*  umbo/  represented  the  sea-fight  at  Actium.    The  exterior  zone 


was  the  reputed  father  of  the  '  geminos,'  twin  brothers,  Romulas  and 
Remus ;  see  note  to  Book  I.  273.  This  picture,  of  the  wolf  sackling 
the  infants,  occupied  the  first  division  of  the  shield.  *  fstam,*  hamsu[ 
brought  forth  :  ^  illam  —  linguA,'  bending  round  her  dender  neekf  «M 
caressed  them  aUemately,  and  smoothed  their  bodies  with  her  tongUB, 

635-8.  The  rape  of  the  Sabines  is  the  second  subject.  *sine  more/ 
in  a  tumuUuous  fashion.  The  rape  took  place,  *  Consessu  —  actis/ 
among  the  assenuflage  in  the  circus,  while  the  great  Circensian  game$ 
were  going  on.  A  war  ensued  between  the  Romans  and  Tatius,  king 
of  the  Sabines ;  *  Curibus ' ;  see  note  to  Book  VI.  812. 

639-41.  The  third  division  lepreaented  the  reconciliation  of  the 
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two  kingi.    '  fdem  regei,*  tlU  $awu  kingf,  Romiilat  and  Tttiof :  ' 
porci  ' ;  killing  a  pi^  was  part  of  tbe  ceremony  in  making  a  tieaty. 

642-4.  Tbe  punishment  of  Metas  8u&tiiia  was  reprMented  nezt. 
He  waa  dictator  of  Alba,  and  baviog  deaerted  from  tbe  Romana,  kiag 
Tullus  Hoatilius  caused  him  to  be  drawn  aaunder  bj  four  boraea.  *  al 
—  maneres,*  you  thould  kave  kepi  yowr  faitk,  0  iukakiUnt  ef  Alka : 
'  mendacis,*  treackeraus. 

646-51.  Poraeoa,  king  of  tbe  Etruaci,  beaiefing  Rome,  in  order  to 
rettore  the  baniibed  Tarquina,  is  tbe  fiitb  subject.  '  iEnead»,'  tka 
Romana.  *  in  ferrum  ruebant ' ;  tbat  ia,  fougbt  deaperately :  '  IUam/ 
Porsena.  Horatius  Cocles,  single-banded,  defended  a  bridge  affainal 
tbe  Etrusci,  till  the  Romans  bad  broken  it  down  behind  bim.  '  fellere/ 
to  tear  up.  Cicelia,  one  of  tbe  bostages  given  to  Porsena,  recovered 
her  liberty  by  swimming  over  tbe  Tiber. 

652-62.  The  Gauls  atUcking  the  Capitol  by  niffht,  were  aealptnred 
nezt.  They  had  nearly  gained  the  top,  when  Uie  cackling  or  some 
geese  awakened  the  Romans,  who,  fed  on  by  Manlius,  repelled  the  as- 
sailants.  *  Tarpeia  arcis  ' ;  see  note  to  line  347 :  ^  tenebat,*  for  *  de* 
fendebat':  '  Romuleo  —  culmo/  the  palaee  of  RomuluM,  yet  new,  waa 
rough  witk  ita  straw  thatch ;  the  authenticity  of  this  line  is  doubtful. 
'  argenteus,'  silvery  white  :  *  tenebant,'  were  on  tke  point  of  gaintMg  : 
'Aurea  cssaries';  yellow  hair  was  coromon  to  the  ancient  Gaula: 
'  Virffatis  sagulis,'  ^uirt  cloaks  striped  witk  various  kues. 

6(S - 6.  Various  religious  ceremonies  practised  at  Rome,  formed  tbt 
next  subject.  Salios,  the  jumping  priests  of  Mars ;  see  note  to  line 
285.  *  Lupercos ' ;  the  priests  of  Pan,  who,  on  the  festival  of  the  Lo- 
percalia,  ran  naked  about  tlie  streets.  '  Lanifferos  apices/  tke  wooUen 
tt^fted  caps,  worn  b?  the  priests.  *  lapsa  —  coeTo  * ;  certain  small  shields, 
believed  to  have  iallen  from  heaven,  were  preserved  in  the  Capitol. 
'  Pilentis  mollibus,'  easy  spring  ckariotSf  in  which  tbe  Roman  matrooa 
rode  on  solemn  occasions. 

667-9.  The  punishment  of  tbe  traitor  Catiline,  in  the  infemal  re- 
gions,  was  the  eightb  subject.  *  minaci  —  scopnlo,'  hanging  on  a  roek 
always  threatening  to  fall,  and  fiUed  with  affright  at  tbe  awful  oounte> 
nances  of  the  Furies. 

670.  The  just  Cato,  acting  as  judge  in  Elysium,  was  tbe  last  subject 
in  the  outer  zone  of  the  shieTd.     *  Secretos,'  set  apart  from  tbe  wicked. 

671  >  5.  *  HflBc  inter  * ;  the  centre  of  the  shield  bore  a  splendid  repre- 
sentation  of  the  sea  fieht  at  Actium,  and  the  threefold  tnumpb  of  Au- 

Sistus.  The  magnificence  of  the  diction  equals  the  grandeur  of  (he 
eme.  *  csrula,  the  blue  sea  :  '  argento,'  silver  was  the  material 
of  which  the  dolphins  on  the  shield  were  made.  The  sea  was  of  gold, 
the  ships  of  brass.     '  In  medio,'  in  the  midst  of  the  shield. 

676  -  7.  *  Cernere  erat,'  might  bc  aeen  :  *  instructo  Marte,'  witk  the  ar- 
ray  of  battle  :  *  Leucaten  ' ;  this  promontory  is  on  the  island  of  Leuca- 
dia,  to  the  south  of  the  Ainbracian  £ulf,  in  which  the  battle  was  fought 

680-1.  A  poetical  description  of  a  shining  helmet  with  a  double 
crest.  '  Lfeta,*  glittering  :  *  patrium  sidus  ' ;  a  star  on  tbe  top  of  the 
helmet,  significant  of  tne  'Julium  sidus ' ;  see  note  to  EU^l.  IX.  46. 
Whose  jglittering  brow  supports  a  double  fiaming  creat,  and  the  family 
atar  shinea  on  the  aummit  of  the  helmet. 

682.  Agrippa  was  the  chief  commander,  under  Augustus,  in  this  fight 

6B4  -00.  A^ippa  had  just  before  received  a  naval  crown,  omamented 
at  the  top  witn  images  of  the  beaks  of  ships,  in  honor  of  his  sucoess  in 
sea  fights.  Antony'8  force  was  composed  of  troops  and  ships  from  tbe 
East,  and  appeared  with  great  pomp  and  wealth.  '  Auroras,'  the  god- 
desfl  of  the  morning,  for  —  the  East :  Mittore  rubro,*  the  ahore  oftke 
Red  Sea.  *  Baclra,  the  chief  citv  of  Bactria,  a  country  in  the  beart  of 
Asia.  '  sequitur — conjuz,*  ana  —  0  ahame!  —  hia  Egyptian  apouae 
(Cleopatra)  foUowa  him.  '  rucre,'  *  videntnr '  understood;  aeem  to 
ruak  on  togetier.    690.  Repeated  from  Book  V.  143. 
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692-3.  «Cjcladas*;  see  note  to  Book  III.  127.  •TantA  mole/  oj 
90  great  size. 

694  -  6.  ^  telis,'  by  machines  for  throwing'  miMiles :  *  arva  Neptania,' 
poeticallj  for  —  tke  sea:  ^noTA,'  that  is,  <  inauditfi  ' :  *  Regina/  Cleo* 
patra :  *  Bistro ' ;  a  metallie  clapper,  oaed  by  the  Egjptians  for  signala 

697-8.  She  had  no  foreboding  of  her  approacbinff  death,  which  took 
place  from  the  biie  of  an  asp.  Virgil  here  speaks  of  two  serpenta, 
though  tbe  common  story  is,  that  she  used  but  one.  ^  latrator '  ^  among 
the  various  monstrous  gods  of  G^jpt,  was  the  dog-headed  Anubis. 

701-4.  *ez  OBthere,  m  tke  air,  flying  oVerhead.  The  goddess  of 
Oiscord  was  represented  with  a  torn  cloak.  *  Bellona  ' ;  see  note  to 
Book  VII.  319.  The  sublimity  of  the  picture  is  completed  by  suppo»> 
iDff  ApoIIo  to  appear,  and  let  fly  his  arrows  against  the  foes  of  Augustus. 

707.  *  ventis  Tocatis/  inviting  the  winds  by  spreading  sail.  Cleopatra 
was  the  means  of  Antony*s  defeat,  by  flying  in  the  midst  of  the  battle. 

709-10.  '  pallentem,'  as  if  from  a  presentiment  of  coming  death. 
'  ignipotens,'  Vulcan :  *  lapyge/  a  narthwest  unnd :  *  Fecerat  ferri/  kad 
rtpresented  her  in  sculpture  as  borne  along  hy. 

711-3.  *  Contrk,'  on  tke  other  side.  A  grand  image ;  the  Nile  itself 
mournfully  receives  the  vanquished  queen  and  her  host.  River  godi 
were  r^presented  as  reclinin^,  with  a  farment  over  the  lower  limbs ; 
ky  openmg  this,  *  tot&  veste,'  it  sheltered  the  fugitives. 
'  714-5.  ^tripUci  triumpho ' ;  al\er  the  victory  over  Antony,  Augrustos 
held  a  threefold  triumph  at  Rome,  on  three  successive  days,  to 
oommemorate  the  conquest  of  Dalmatia,  the  fight  at  Actium,  and  tbe 
Tietories  in  Egypt  '  votum  sacrabat ' ;  he  built  and  consecrated  many 
temples  in  pursuance  of  his  vows. 

718  -  22.  ITiere  toere  choruses  of  matronSf  and  festive  aitars  tnall  tk4 
templcs.  *  Ipse  ' ;  Cssar :  <  limine  Phoebi/  the  temple  of  ApoUo  on  the 
Palatine  :  *  populorum/  of  the  allied  and  conquered  nations :  <  aptat 
Postibus  ' ;  the  garlands  onered  to  the  victor,  he  hangs  up  on  the  door- 
posts  of  the  temple,  as  votive  ofierings. 

724  -  6.  <  Hic  Mulciber  Finzerat,'  here  Mulciher  (an  epiihet  of  Vulcan) 
had  sculptured,  &c.  *  discinctos  * ;  the  Airicans  wore  nowin|[  garments 
with  a  girdJe.  *  Lelegas  Carasque  ' ;  two  nations  of  Asia  Blmor.  '  Ge- 
lonos ' ;  see  note  to  Oeor.  II.  1 15.  *•  mollior  undis,*  loith  a  gentlsr  eur' 
rentf  as  if  acknowledging  itself  conquered. 

727-8.  *  Morini,'  a  people  of  Belgic  Gaul,  nearest  to  Britain:  ^bi* 
cornis/  because  this  river  had  two  mouths.  ^  DaheB,'  a  wandering  tribe 
on  the  shores  of  the  Caspian.  *  Arazes,'  a  river  flowing  into  the  Cas- 
pian,  with  a  current  too  deep  and  violent  to  beVidged  over. 

730.  *  rerum  —  gaudet/  Ae  is  delighted  with  the  representatian  tf  these 
subjeets,  though  he  does  not  understand  them. 

Though  less  striking  and  magnificent  than  several  of  the  othera,  this 
book  is  still  one  of  the  most  pleasing  in  the  whole  poem.  The  scene  \m 
ftequently  shifled,  and  the  interest  of  the  narration  never  flags.  Virffil 
knew  the*  efiect  of  strong  contrasts,  and  introduced  them  into  his  works 
with  admirable  judgment.  The  aspect  of  Rome  at  different  perioda, 
when  Cvander  held  swuy  over  the  seven  hills,  and  when  Augustus  ez- 
hibited  his  gorgeous  triumphs  on  the  same  spot,  is  brought  vividlv  to 
mind,  and  Uie  reader  passes  without  efibrt  from  one  pictore  to  the  other. 
The  transition  from  the  terrible  worksbop  of  Vulcan  to  the  quiet  and 
happy  abode  of  the  Arcadian  colony  is  managed  with  equal  skill. 
Indeed,  the  whole  account  of  the  ^hepherd  king,  and  of  the  tradittont 
eonnected  with  his  residence,  is  finished  with  great  beauty,  and  leavet 
a  deliffhtful  impression  on  the  memory.  The  noble  description  of  the 
shield,  containing  some  of  the  most  magnificent  touchea  of  poetry  that 
are  to  be  found  in  VirgiKs  writings,  brings  the  book  to  a  fuU  and  mu- 
'  eloee. 
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BOOK  IX. 

DoRiffo  the  absenee  of  ^neas,  Turnae  ii  adyiaed  by  Jono  to  atUck 
the  Trojuis,  who  were  now  without  a  leader.  He  brinfi  up  tbe  troope, 
but  the  Trojans  remain  within  the  camp,  protected  by  uie  fortificatiottaf 
and,  to  cut  off  their  retreat,  Tumus  resolTes  to  bum  their  shipt.  But 
the  fleet  was  built  with  timber  from  mount  Ida,  sacred  to  Cybele,  who 
persuades  Jupiter  to  saye  the  ships  from  the  fire,  and  couTert  them  into 
sea-nymphs.  The  Rutuli  place  ^uards  to  oppose  anv  sally  from  the 
camp  doring  the  niffht  Tbe  Trojans  consult  among  tbemaelFes,  what 
person  they  shoula  send  to  ^neas  to  inform  him  of  their  danger. 
Nisos  and  Euryalus  volunteer  to  carry  the  message.  LeaTing  the  eamp 
in  the  darkness,  they  find  the  guards  of  the  Rutuli  aaleep ;  tbey  kill 
Rhamnes  and  many  others,  and  adom  themselves  with  the  spoila. 
Attempting  to  escape  before  daybreak,  they  fall  in  with  the  horwmeB 
of  Volsces,  and  are  chased  into  the  wood.  Euryalus  loses  his  way,  is 
overtaken,  and  killed  by  Volsces,  in  spite  of  the  prayers  of  Nisua. 
The  latter  revenges  his  friend*s  death  by  kiUing  Volsoes  and  many 
others,  and  is  at  last  strack  down  himself.  The  heads  of  the  two 
Trojans  are  affixed  to  spears,  and  exhibited  before  the  camp.  The  Ro- 
tuli  attack  the  fortifications  with  all  their  foroes.  Numanus  is  slain  by 
Ascanius.  Pandarus  and  Bitias  boastfuUy  open  one  gate.  and  slaT 
many  of  the  Rutuli,  who  attempt  to  enter  it.  Turous  himself  at  lengtn 
rushes  in,  and  kills  many.  Being  pressed  by  numbers,  he  retreats  to 
the  side  of  the  carop  bordered  by  the  river,  jumps  io,  armed  as  he  was, 
and  swims  safely  to  his  friends  on  tlie  other  side. 


1  -  5.  '  diver8&  peniti!is  parte/  in  a  far  distant  region :  *  Irim  * ; 
notes  to  Book  IV.  694  and  700.  *  parentis  Pilumni.'  qf  his  anctstor  Pi» 
lumnus,  an  old  Latin  deity :  *  Thaumantias/  daugluer  of  TkaumaSf  or 
fVonderf  \he  father  of  Iris. 

7.  *  volvenda  dies/  for  '  qus  volvitur ' ;  the  lapse  of  time. 

9-11.  '  Sceptra/  the  kingdom,  or  royal  abode :  *  Nec  satis,'  nor  is  thai 
enoughy  stiU  farther;  be*  has  even,  &^.  '  Corythi ' ;  see  notes  to  Book 
III.  170,  and  VII.  209.    '  Lydorum ' ;  see  note  to  Book  VIII.  479. 

13.  *  turbata  — castra/  attack  the  disordered  camp  of  the  Trojans. 

15.  Repeated  from  Book  V.  658. 

18-21.  *  nubibuB  actam,'  gliding  down  in  the  douds :  *  tam  *  belongs 
to  '  repent^ ' :  '  Tempestas '  here  means  appearance  ofthe  heavens.  Ins, 
the  rambow,  of  coorse  coold  not  be  seen  without  ciouds ;  but  the  skv 
cleared  off  immediately  on  her  departure.  '  discedere,'  to  open :  '  stef- 
las ' ;  throu^h  the  opening  in  the  sky,  the  stars  appeared  to  nim,  though 
in  the  day  time. 

23.  Mymphas  ' ;  bv  way  of  purification,  before  he  offered  a  prayer. 
* ;  Ur.  ----- 


26-8.  <  picUI ' ;  Gr.  §   43.  1.  *  Messapus,'  'TyrrhidflB  juvenes' ; 
Book  VII.  691,  and  484.    <  coCrcent,'  commandf  are  the  Uaders  of 

29.  Repeated  from  Book  VII.  784. 

30-2.  *  Ceu — Ganges/  like  the  deep  GangeSj  sweUing  sHently  toitk 
its  seven  pladd  tributary  streams.  The  army  of  the  RutuE  on  its  march 
is  compared  to  the  river.  *  Quum  refluit ' ;  alludinff  to  the  overflow  of 
this  river  :  '  campis/  *  e '  understood ;  see  note  to  (£or.  IV.  288.  '  se  — 
alveo ' ;  the  retorn  of  the  Nile  to  its  channel,  afler  the  inundation. 

35.  *  ab  adven&  mole  ' ;  fiom  a  tower  or  roound  of  the  fortified  camp, 
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orerlooking  the  plain  by  which  the  anny  of  Turntia  was  adyancing. 
*  CaTcas/  a  leader  of  the  Trojans,  mentioned  in  Book  I.  183. 

39.  *  Condunt  se  ' ;  the  Trojans  all  come  within  the  fortificationa,  for 
JCneas  had  charged  them,  donn|r  his  absence,  not  to  Tentare  out  of  the 
walls.     *  mcenia  complent/  they  man  ihe  walls. 

41.  '  si  —  fuiBset,'  whatever  chance  meanwhile  should  happen. 

44-6.  '  monstrat,'  impel»,  urges  them:  *conferre  nMinum,'  to  join 
hatiU  in  the  open  field  :  *  cavis  turribus,'  vfithin  the  spacioMM  totoers. 

48-9.  «lectis  equitum ' ;  Gr.  §  212.  Rem.  2.  (2.)  'Thraciua'; 
Thrace  being  famoua  for  horaeff,  anj  aood  ateed  was  called  Thracian. 

53.  *  et  —  infert,'  and  comes  loftiiy  into  thefiddy  near  the  camp. 

55.  *•  Teucrfim  —  corda,'  they  wonder  at  the  inactivity  of  the  Trojans. 

57.  *  fovere,*  keep  elose  withtn :  *  turbidus,'  incensed. 

59-64.  jind  like  a  wo!fstriving  toforce  his  way  into  afull  sheep-fold. 
'  Nocte  —  medift/  past  midnighty  and  his  appetite  therefore  sharpened  by 
delaj  :  ^asper  —  ir&,'  savage  and  furious  with  ire:  '  in  abeentes  ' ; 
against  the  sheep  separated  from  him  by  a  wall.  ^  Ex  longo '  *tempore ' 
anderstood ;  hunger  protracted  till  it  amounts  to  madnesa :  '  aicce  aan- 
guine,' as  in  Book  VIH.  261. 

66  -  8.  *  ossibus,'  even  m  the  hones,  ezpressing  the  depth  of  paasion. 
'  qus  via  Ezcutiat,'  what  entrance  may  allow  him  to  drive  out :  *•  sequor,' 
tneplain  surrounding  the  carop. 

70  -  3.  The  river  guarded  one  side  of  the  camp,  and  here  the  Trojan 
fleet  lay  moored,  protected  on  one  side  —  *  Aggeribus,'  hy  the  fortifica- 
tionSf  and  on  the  other  by  the  stream  itself  <  incendia  poscit ' ;  6r. 
§  231.  '  pinu,*  for  *  tieda  pinea.  Then  truly  they  fall  to  work ;  the  pres' 
ence  of  Tumus  incites  them. 

75-6.  *  focos ' ;  fires  which  they  had  hastily  constructed,  in  order  io 
f\imish  brands :  '  comniiztam  fnvillam,*  cinders  .*    '  Vulcanus,'  the  fire. 

79.  *  Prisca  —  perennis,'  the  authority  for  thefact  —  the  story  —  is  old, 
hut  the  tradition  is  constant ;  the  tale  lias  been  handed  down  tlfh>ugh 
many  ages  without  interruption,  and  therefore  deserves  credit. 

m.  See  Book  III.  5-6. 

82-4.  Mpsa — Berecyntia,' ^c  Berecyntian  mother  tf  the  gods  her^ 
sdf  is  said,  ^. ;  see  nole  to  Book  VI.  7rt5.  *  Da  —  Olympo,'  grant,  0 
sonj  to  my  rcquest^  wkat  yourfond  mother  asks  of  you,  who  have  conquered 
Olympus ;  tnat  is,  who  rulest  in  heaven. 

86.  *  in  arce  summA,'  on  the  summit  of  the  hill :  *q\ib  —  ferebant,' 
where  they  offered  sacrifices  to  me. 

88-92.  '  Has,'  *  arbores '  understood :  '  sollicitam,'  *  me  '  onderstood. 
Pree  mefromfear^  and  allow  your  parent^  through  her  entreaties,  to  have 
thus  muck  power.  ^quassata;,*  'naves'  understood  :  "prosit — ortas,' 
may  it  be  weilfor  them  that  they  grew  on  our  mountain. 

94-6.  *  qud  — vocas,'  wkither  do  you  urge  tkefatesf  *  istis,'  •  navibus' 
understood  ;  for  these  skips.  *  Mortali  —  habeant,'  ougkt  ships  made  by 
mortal  hands  to  have  immortal  power  f  *  certus,'/ree  from  anxiety :  '  lus> 
tret,'  pass  througk. 

98  -  9.  '  ubi  defuncte,'  wken  tke  skips  kave  gone  tkrougk  the  perils  of 
the  sea.     *  quscumque,'  navis  '  understood  :  *  olim,'  at  anyfuture  time, 

102-6.  *  qualis —  pontum,' ji/5t  as  DotOy  daugkter  ofJfercus^  and  Gfa- 
latea  cut  tkrougk  tkefoaming  sea  witk  tkeir  breasts ;  see  note  to  Ecl.  VII. 
37.  •  Annuit  idque  ratum,'  and  affirmed  it  tohe  tifixed  decree  :  •  Stygii 
flumina';  see  note  to  Book  VL  323.  *  ripas  *  for  '  amnes  ' :  <et  — 
Olympum,'  imitated  from  a  famous  passage  in  Homer. 

107  -  8.  *  tempora  Debita,'  tke  time  avpointed  for  the  transformation 
of  the  ships  into  Nyniphs :  *  Matrem,*  Cybele. 

111-2.  *ab  Auror^';  that  is,  from  the  East:  •  IdsBi  chori*;  chdra 
of  Cybe1e'8  priests,  Corybantes,  Curetes,  &c.,  who  celebrated  her  rites 
on  mount  Ida,  and  who  now  surrounded  her  in  the  clouds. 

114-7.  *Ne  trepidate  defendere/  do  not  be  anxums  bow  to  deftnd. 

47» 


55S  NOTES. 

'  maria — pinos,'  Tumus  wiU  be  pemutUd  to  httm  i»  Ae  jm  i^Mii 
(rather  than)  my  sacred  pines.  *  ite  aolute,'  gofree.  *  Genetriz,' '  deiim ' 
undentood  :  '  sua  qu»que/  each  breaking  its  owm  bonds. 

119.  ^modo,'  in  the  manner  of:  *denienia  rostris/  phmgimg  dowm 
tkeir  beaks. 

122.  *  Reddunt  le,'  emerge :  *  ponto  ieruntnr,'  qnd  nnm  over  tke  «m. 

124  •  5.  *Turbati8  equia';  eien  the  bonei  were  frifhleDed  by  liie 
prodiffy.  *■  Rauca/  for  * rauc^ ' :  *•  reyocat  pedem/ rolUdoaek  kio waient 
skrunk  baek  from  the  sea. 

127-31.  *  animoa  toUit/  raises  tke  eourage  of  the  Rntoli.  *petant/ 
eoneem^  relaU  to,  the  Trojans ;  they  do  not  menace  ua.  *  non  —  Rnta- 
]o6,'  tkey  do  not  tarry  for  tke  arms  and  fiaming  brands  of  tke  RMtmU  ; 
*  Rutulos '  ic  here  an  adjectiTC.  *  rerum  —  alten,'  one  brauk  of 
resourees  ;  that  is,  the  lea. 


132  -  6.  *  manibus/  power :  '  tot —  Itale,'  so  many  tkomsandSf  Italum 
tribeSf  make  war  upon  them ;   <  gentes '  is  in  appocition  with  '  miliia.' 

*  Si  — jactant,'  tftke  Trojans  boast  qfany  such.  *  Sat  —  Troes,'  snougk 
kas  been  given  to  tke  fates  and  to  Venus,  m  tkai  tke  Trcjans  kave  reaeked 
tkefields  offertiU  Italy;  the  Destinies  promised,  that  they  should  ar- 
rive  in  Italy,  but  have  not  promised  them  safetj  afler  their  arrivaL 

138  -  9.  <  Conjuge  ' ;  Lavinia :  *•  Nec  —  Mycenis,'  nor  does  tku  grirf 
(indignation  at  beinff  robbed  of  a  wife^  tffect  only  tke  sons  of  J&euSf 
nor  are  tke  Greeks  tuone  permitted  to  take  up  arms  to  avenge  snch  an 
affront.    A  chief  city  of  the  Greeks  is  put  tbr  the  whole  race. 

140-5.  *•  Sed  —  Fcemineum,*  buty  it  maj  be  answered,  it  U  snougk  to 
ezpiate  this  ofience,  that  the  Trojans  kave  once  suffered  tke  destruetUm 
o£  their  empire.  Their  former  nit,  we  may  answer,  skould  kaoe  been 
enougk  almost  to  cause  them  thoroughly  to  detest  the  whoU  femaU  sez. 
The  npe  of  Helen  brought  so  many  calamities  upon  them,  that  they 
ought  to  avoid  any  other  trespass  upon  marital  nghlB.  This  pasnge 
shows  more  of  the  ingenuitv  and  artifice  of  a  rhetorician,  than  of  the 
inspiration  of  a  poet.  *  Quibus  —  Troje,'  thU  assuranee  of  being  withr 
m  intrenchmentSj  the  obstructions  caused  to  their  assaikmtB  6y  their 
trenches,  a  slight  protection  from  deaih^  give  them  courage  now.  Bui 
kave  they  not  seen  the  far  stronger  waUs  of  Troy  destroyc^  ?  *•  Neptuni 
fabricata ' ;  see  note  to  Geor.  1.  502.  *  considere  in  ignes,'  sinJdng  under 
tke  flames. 

146.  *•  qui,'  for  *  quis  ' ;  which  one  of  you  is  ready  to  attack  with  me.' 

148  -  9.  Vulcan  furnished  Achilles  with  arms ;  the  Greek  fleet,  that 
was  sent  against  Troy,  consisted  of  a  thousand  ships.  Tumus  says, 
that  he  has  no  need  ofsuch  great  preparations  for  assailing  the  Trojans. 

151-3.  See  note  to  Book  II.  16o.  *  equi  * ;  see  the  nistory  of  the 
wooden  horse  in  the  fint  part  of  Book  11.  Inthe  light  qf  day,  openly^ 
we  are  resolved  to  gird  thetr  waUs  wUhfire.  We  will  not  attack  in  dark- 
ness,  as  did  the  Greeks. 

154  -  8.  /  wiU  so  act^  that  they  shaU  not  think  —  *  rem  sibi  Esse/  thsy 
kave  to  eontend  —  with  the  Greeks  and  the  Pelasgic  youth,  whom  Hector 
delayed  even  to  the  ienth  year.  The  noble  defence  made  by  Hector  pro- 
tracted  the  siege  of  Troy  for  ten  yeara.  *  fazo ' ;  Gr.  §  162.  7  and  9, 
and  §  183.  Rem.  I.  *  melior  —  diei^*  since  the  better  part  of  the  dau  kas 
elapsed.    *  Procurate  corpora,'  refresh  your  bodies^ —  take  rest  and  rood. 

159-62.  *  vigilum  excubiis/ oy  sentineU  mounting  guard:  '  portas/ 
the  gates  of  the  Trojan  camp  :   *  flammis,'  tcatch  fires.    *  Bis  septem.* 

*  centeni ' ;  it  appears,  then,  that  fourteen  hundred  men  mounted  guaro. 

164.  *  variant  vices,'  they  take  tums  with  eaeh  other  in  keeping  guard 
166.  *  custodia/  for^custodes  ' :  *  ducit,'  for  *  peragunt.' 
169-74.  *AIta,'the  top  of  the  intrencbments :  '  portas  Ezplonnt,' 
tkeyinspect  the  gates,  to  »ee  that  they  are  made  fi»t:  '  pontes — jun- 

Sunt ' ;  they  construct  bfidges  from  one  tower  to  another,  so  that  the 
efenden  may  easily  pass  to  and  fro :    '  Tela  gerunt,'  tkey  pstss  mf 
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leflopofu.  *  quando/  for  '  aliquando* :  '  Rectores/  for  '  dnces.'  '  sortita 
penclum,'  distrUnUing  the  posta  of  danger. 

176-7.  Nisus  was  the  son  of  Hyrtacua  and  the  nymph  Ida.  The 
ardent  friendahip  between  him  and  Euryalua  has  already  been  com- 
memorated ;  see  Book  V.  294,  et  seqq.  andnotes.  The  aflecting  episode. 
which  follows,  must  commend  itself  to  the  taste  and  feelinflrs  of  all 
readers,  especially  the  yonng.  The  two  friends  offer  to  make  their  way 
by  night  tnrouflrh  the  besieging  army,  and  carry  to  ^neas  the  news  of 
the  danger  of  bis  friends. 

181.  *  prim&  juventa  * ;  that  is  '  lanugine,'  the  down  that  precedes  the 
beard.    The  meaning  is,  a  mere  boy  wtth  kis  beardless  ehin, 

183.  *  communi  statione,*  keeping  guard  in  company. 

185-6.  'an  —  cupido,' or  <2oef  eaai  one^s  strong  desire  seem  to  him 
Uke  a  divinely  inspired  thought  ?  '  aut —  magnum,*  or  to  attempt  som» 
great  enterpnse. 

188-9.  *qu8B  fiducia  rerum,*  what  cai\fidenee  in  the  strong  position 
af  their  affairs)  their  assurance  has  made  them  careless.  *Lumina 
nxh,^*few  Ugrkts  from  their  watch  fires. 

191.  '  Quid  dubitem,*  tohat  I  am  deliberating  upon. 

194-6.  *  nam  —  eBi^for  the  reputation  of  the  exploit  is  enoughfor  ms  ; 
the  generous  youth  proposes  to  abandon  all  other  reward  to  nis  friend. 

*  moBnia  Pallantea  * ;  Pallanteum,  the  city  of  Evander,  where  iEneai 
was  Bupposed  to  be. 

199-203.  Are  you  unwilling,  then,  to  take  measyour  companion? 
My  father  Opheltes  did  not  so  teach  me,  that  I  should  allow  a  friend  to 
go  alone  into  danger.  '  Argolicum  —  Sublatum,'  /  who  was  brought  up 
amid  the  terrors  caused  by  the  Greeks  and  the  misfortunes  of  Troy. 

205  -  6.  '  lucis  contemptor,'  that  despises  Ufe :  '  et  —  honorem,'  w6o 
thinks  this  honor,  to  whith  you  aspire,  would  be  weU  purehased  with  ^fe, 

208-9.  Nor  would  it  be  right  to  think  thus  meanly  of  you;  no!  90 
mauffreat  Jupiter  bring  me  back  triumphant  to  you,  or  whatever  other 
goa  behoUls  these  things  wUhfavoring  eyes,  as  I  speak  truly. 

21 1 .  *  in  —  rapiat,*  should  bring  misfortune  upon  nie. 

213-4.  *  Sit  —  solitA,'  let  there  be  some  one,  who,  when  my  body  tt 
reseued  from  the  conjUct,  or  bou^ht  ojf  by  ransom,  can  bury  it  m  the 
usualform;  '  solit^,'  agreeing  with  *  humo,*  instead  of  '  ez  solito.* 

215.  if  my  body  cannot  be  recovered,  he  can  offer  funeral  oblation» 
for  my  absent  corpse,  and  honor  me  with  a  cenotaph. 

217-  23.  The  other  Trojan  matrons  had  remained  behind  in  Sicily ; 
see  Book  V.  715  -  8.  '  Causas  —  inanes,'  in  vain  do  you  contrive  idU 
pretexts^  to  keep  me  out  of  danger,  while  you  expose  yourself.  *  mutata 
loco  cedit,'  for  *  mutatur.'  *  Vigiles ' ;  those  who  were  to  sncceed  them 
on  guard.    '  Ipse,*  Euryalus :  *  regem,'  Ascanius. 

fa7.  Hdd  couneU  conceming  the  crisis  in  their  affairs. 

230  -  3.  '  Caatrorum  —  medio/  m  the  centre  of  the  letet  ground  witkm 
the  camp.  *  Rem  —  fore,*  that  tkeir  business  was  of  great  importaneef 
and  would  be  wortk  tke  delay,  which  their  entrance  would  occasion. 
'  trepidos,'  trembUng  with  eagemess. 

2o5-8.  *  neve  —  annis,*  do  not  let  tkese  tkings  be  judged  m  referene» 
to  oUr  years  ;  slight  not  our  plan,  because  formed  by  two  mere  bojrt. 

*  in8idii8,*/9r  a  secret  ezit  from  the  camp  :  *  Qui  —  ponto,'  wkick  lies  ai 
the  opening  oftwo  roads  from  tkat  gate  of  our  camp,  wkick  is  nearest  to 
tke  sea.  One  of  the  roadfs  from  this  gate  led  through  the  camp  of  the 
Rutuli,  alon^  the  seaahore ;  the  other,  tending  to  the  lefl,  led  into  the 
interior  of  the  country. 

239.  *  Interrupti  ignes  * ;  here,  the  enemy's  watchfires  are  at  long  di«- 
tances  from  each  other,  half  of  them  being  eztinct 

241.  *  QuoBsitum,'  wkenfound. 

243-5.  *•  Nec  —  assiduo,*  nor  is  the  route,  which  we  aregoing  uvon^ 
unknown  to  us.    In  kunting  ezpeditions,  from  the  dup  vai&ys  toe  mm 
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often  seen  the  nearest  part  of  the  city  of  Eyander,  far  off  on  tbe  hilla  he» 
yond  :  *  totum  amneai/  the  whole  etmrse  of  tbe  Tiber. 

248  -  50.  *  Non  paraiis,'  you  are  not  prepared,  —  you  do  not  wmI  .* 
<  et  —  Pectora,'  and  you  have  given  them  suehfirm  conrage. 

252-5.  Maudibns/  praisetoorthv  aetions:  *  Pulcherrima/  *pr«iiu' 
nnderstood :  *Di  morettque  vestri,  the  gods  and  your  own  fedings  wiU 
best  reward  jou.     '  integer  «Bvi/  in  t^eflvwer  ofhis  age. 

257  -  (51 .  *  Immo  —  Ascanius  Obtestor/  "  luiy  more^ '  continusd  Ase^ 
musy  **I,  whose  onlysafety  depends  on  mvfathers  rehtmf  I  eonjure  you,'* 
&c.  *  quQRcumque  —  gremiis/  all  Ihat  1  possess^  and  all  thui  J  hope^  I 
plaee  in  your  power  ;  you  are  now  masters  of  roj  fate  ',  on  jour  noceew 
in  finding  iEneas,  all  mj  fortune  and  hopes  depend. 

263  -  4.  *  perfecta,'  for  '  facta ' :  *  cepit/  obtained  aa  apoil :  <  AriabA ' ; 
a  city  in  the  Troad,  conquered  by  JEneas  before  the  aiege  of  Troy. 

S^7-8.  *  capere  Italiam/  to  conquer  Jtaly; —  tbat  ia,  to  overcome  tbe 
enemies,  who  now  obstruct  our  settlement  in  Italy :  '  et  —  sortem,'  and 
to  distribute  the  booty  by  lot. 

270-4.  < illum,' * equum' understood  :  * Excipiam  sorti,*  / irt0  ezeiii^ 
the  horscj  <Slc.  from  the  distribution  by  loty  and  pot  them  aaide  for  you. 
'  Corpora  Matrum,'  for  '  matres  ' :  *  sua  —  arma,'  and  the  arms  sf  aU 
tbese  captives.  ^  quod  campi ' ;  Gr.  §  205.  Rem.  9 ;  the  pieoe  of  Und, 
wbich  formed  the  private  domain  of  the  king. 

279  -  83.  *  tibi  —  fides,'  you  shaXl  possess  my  entire  eonfidenu  tn  r«- 
tpect  botJi  to  words  and  actions  ;  my  counsels  shall  be  made  known  to 
you,  and  you  shall  have  a  share  in  their  ezecotion.  *  Me  —  cadat,*  M 
fitture  time  shalt  prove  me  incapable  of  such  gallant  enterprises ;  thus 
much  1  can  promise  ;  let  good  or  evUfortune  now  befall  me. 

285-6.  '  non  tenuit  Mecum  ezcedentem,'  did  not  prevent  from  dM- 
parting  with  me  :  *  non  —  Aceste ' ;  see  line  218,  and  note. 

288.  '  Inque  salutatum,'  for  *et  insalutatam,'  and  without  bidding  ker 
adieu.    The  tenderness  and  pathos  of  this  speech  are  admirabfe. 

294.  ^nd  the  thought  ofhis  own  affectionfor  his  parent  deeply  affected 
his  mind. 

298-301.  '  nec  —  manet,'  no  small  gratitude  is  due  to  her  for  giving 
us  sutJi  a  son.  *  solebat,*  Murare '  understood  :  *  tibi  redoci,*  to  yon  on 
your  refum :  *  rebus  secundis  ' ;  having  succeeded  in  your  enterpriae. 

304-5.  *  Lycaon  Gnosius  ' ;  the  Cretan  Lycaon^  a  famous  artibt. 

309.  *  Primorum  juvenumque  senum,'  ofleuders  both  old  and  young. 

311-3.  *  Ante  annos,'  in  advance  of  his  years^  —  precocious.  *  sed— 
donant,'  btU  the  winds  scatter  all  the  messaffes,  and  bear  them  prqfitlea» 
up  to  the  clouds  ;  the  messengers  were  fated  not  to  succeed. 

315  -  7.  •  multis  —  Exitio,'  but  before  tliey  reached  their  ioorney's  end, 
they  were  to  cause  the  death  of  many ;  Gr.  §  227,  and  Rero.  3  and  5. 
*  arrectos  —  currus,'  the  chariots  drawn  up  on  the  shore  ;  tbe  fore  part 
being  elevated  and  tlie  back  depreseed,  so  as  to  occupy  small  place. 

319  -  23.  *  Vina,'  jtfr*  of  unne :  *  ipsa  —  res,'  the  opportunity  itseif  tii- 
vites  us  ;  our  path  lies  this  way.  and  we  must  kill  tnose  who  are  lying 
upon  it.     Nisus  goes  first  and  tells  Euryalus  to  follow  bim  and  keep 
irood  watch,  that  they  may  not  be  surprised  from  bebind.    *  vasta  dabo, 
lor  *  vastabo  ' ;  /  toUl  ciear  the  road. 

325  -  6.  *  tapetibus  —  Exstructus/  resting  on  a  lofty  couch  covered 
with  tapestry:  Hoto  —  somnum  ' ;  he  breathed  heavily  as  he  slept. 

328-31.  *  pestem,'  for  '  mortem.'  '  temere,'  careiessly.  Remos  ia 
nowhere  else  mentioned,  but  he  was  probablj  a  chief  of  sonie  note,  aa 
be  bad  three  servants,  an  armour-bearer,  and  a  charioteer.  *  premit,'  he 
kiUs:  *•  sub  —  eqxiie^'  finding  him  close  to  the  horses. 

333-8.  'Sanguine  singultantem,'  snouting  Uood.  *  illA  —  Loserat,' 
who  had  been  at  play  most  of  that  night :  '  multo  deo  victus,'  overcoma 
by  muxJi  wine  ;  '  deo,'  for  *  Baccho.'  *  felix  —  tulisset ' ;  it  bad  been 
better  for  him,  if  be  had  kept  up  bis  sport  till  dayligbt,  for  10  Nisai 
coold  not  bave  ■Uin  bim. 
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339-41.  'torbans/  makirig  great  anrfunan:  'Soadet,*  ^f^  ^^ 
on:  *  MoUe/  Hmid^  aefeneeless:  *  mutum  metu/  dumb  withjright. 

343  -  4.  *  line  nomine/  ignobU :  ^  lubit/  attacks^  kiUs. 

346-8.  But  in  hisfng&^he  hid  himself  hehind  a  large  vase;  asha 
was  rising  vp,  JfisuSf  bein^  elose  in  frant  of  Atm,  vlvnged  ike  wkoU 
length  of  the  svoord  into  his  breast,  and  drew  it  back  vnm  mnuk  lA»od 
droppine  from  it ;  *  morte  '  for  '  sanguine.* 

349-52.  ^animam/  for  ^sanguinem/  with  which  life  departa:  're- 
fert/  throws  up,  The  minuteneM  of  this  deacription  is  offenaive.  '  hio 
— inttat,*  Niflua  eagerly  continues  the  massacre  under  cover  of  the  night. 

*  obi  —  extremum,  where  the  last  watchfire  was  going  out. 

354.  For  he  perceioedy  that  he  waa  carried  away  by  too  greal  a  desir$ 
qf  slaughter  ;  Gr.  §  323.  2.  (3.) 

359-64.  'phaleras/  commonly  siffnifies  horse-trappings,  but  here  it 
means  the  omaments  worn  by  the  rioer : '  et  —  cingula,'  iSid  the  belt  witk 
gcld  studs :  *  Tiburti  Remulo,'  to  Remulus,  a  ruitive  of  Tibur :  *  hospitio 
•--abeens,*  when,  though  absentf  he  wished  toform  with  him  a  bona  qf 
fiiendship  and  hosvitality.  Who  this  wealthy  Cedicus  was,  does  not 
appear.  *  mortem,  *  nepoUs  Remuli '  understood  :  '  potiti,'  gainedpos» 
session  of  the  belt :  '  rapit,' '  Euryalus '  understood :  *  nequidquam ' ;  be- 
cause  he  would  not  retain  it  lonff. 

365-6.  <  habilem,' jZttifi^  loea  to  the  head :  <  tuta  capessunt,'  setkfor 
a  safe  retreatf  —  endeavor  to  provide  for  their  own  safety. 

367-9.  Turnus  Aeedin?  reinforcements,  Latinus  sends  1o  him  three 
hundred  horsemen,  with  Yolscens  at  their  head,  to  announce  that  a  still 
larger  force  —  *  Cetera  lesio '  —  was  preparing,  and  would  soon  foUow. 
^regis,'  Lattnus.  These  liorsemen  unhappily  &11  in  with  Nisus  and 
Euryalus,  and  the  catastrophe  follows. 

371  -  2.  '  muros ' ;  the  Trojan  intrenchments,  which  Tumus  waa 
besieging.  *  hos ' ;  the  two  Irojans :  *  Iabvo  —  limite,'  tuming  into  tks 
path  to  me  left. 

374  -  7.  *  immemorem,'  unmindfid^  —  never  thinking  that  his  brigbt 
helmet  might  betray  him.  *  Haud  —  visum,'  it  was  not  seen  by  unob' 
servant  eyes.    '  Nihil  — contrk/  they  made  no  reply. 

^79.  '  aid  —  nota,'  on'  welL  knovm  fy-pathSf  for  they  were  iamiliar  with 
the  country. 

3B3-5.  A  foot'path  appeared  here  and  there  through  the  openings 
faintly  seen  in  the  woods.  '  fallit  —  viarum,'  the  fear  of  meeting  tne 
enemy  Uads  him  astrayfrom  the  rightpath; '  regione  viarum,'  for  '  vii.' 

386-8.  'imprudens,'  not  observme  that  Euryalus  was  left  behind. 

*  Atque  Albani,'  and  had  nassed  ihe  Takej  which  was  qfterwards  catled 
Atbanffrom  the  name  qf  the  city  of  AUba  Longa.  There  was  but  one 
lake,  thoueh  *  lacus '  is  here  used  in  the  plural.  *  evaserat  hostes  Atqne 
lacus  ' ;  Grr.  §  323. 1.  (2.)    *  stsh^,*  farmhauseSf  near  the  Alban  lake. 

391.  *  Qudve  sequar,'  in  what  direction  shall  I  seek  for  you  ?  *•  revol- 
vens/  passing  oter  again. 

395.  *  in  medio,'  *  est '  understood ;  intervened  between  his  hearing 
the  shouts  of  the  enemy,  and  catching  sight  of  Euryalus. 

397  -  8.  *  Oppressum  Fraude  —  noctis,'  interceptea  through  his  ignor» 
ance  of  the  ground  and  the  darkness  of  the  night. 

402.  Q^ickly  poising  a  spear,  with  his  arm  drawn  back, 

404-5.  <  prsaens,'  propUious:  *  Latonia ' ;  see  note  to  Book  IV.  511. 

407  -  8.  '  si  —  auxi,  ij  J  mysdf  have  added  other  offerinjrsfrom  my 


412.  *  aversi,'  whose  face  was  turned  the  other  way. 
414  -5.  '  V olyitur,'  fitlUprostrate :  *  flumen,'  *  sanguinis'  understood. 
Compare  Geor.  111.  506-7,  and  note. 

SS8 
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417.  '  luaimA  ab  aure/   h^  the  tip  of  tJu  aor,  whieh  the 
would  ^ze,  when  tbe  individual  was  taking  sighi. 

421 "  4.  *  nec  —  possit/  wfr  any  objeet  to  WMck  he  comld  direet  ki» 
fiiry.  *  interea/  meanwkile^  till  the^other  is  diicoTered.  '  ense  —  fioij- 
tlom/  teith  drawn  sword  he  rushes  upon  Euryalus, 

427  "  9.  The  agou j  with  which  Nisui  tees  the  impending:  fate  of  hii 
iHend.  and  his  eagerness  to  avert  the  calamity  bj  tiie  sacrifioe  of  hii 
own  life,  are  admirably  ezpressed  in  these  broken  ezelamations.  *  iate|' 
Eltnralus :  *  conscia,'  that  know  the  truth. 

435-7.  These  eiegant  similes  are  worthv  of  the  fine  pictuie,  which 
they  illustrote.  The  exquisite  propriety  of  the  diotion  in  Latin  defiee 
tll  attcmpts  at  translation. 

439.  *  in  —  moratur/  direets  his  attack  upon  Vdscens  alone. 

44 1  -  3.  '  instat  —  ensem/  still  he  presses  onward,  and  whirls  hia 
noord.    *  Rutuli/  Votscens  :  *  moriens/  '  ipse  *  understood. 

445.  Every  word  is  happily  chosen.  The  countenance  of  Nisus,  eren 
ia  death,  seems  to  ezpress  satisfaction  at  having  avenged  his  friend.    « 

446-9.  A  noble  and  pathetic  apostrophe  supplies  a  fit  tennination  lo 
this  aflecting  stury.  *•  Nulla  —  abvo,'  no  Ungtk  of  time  shall  effdee  tks 
recoUeetion  of  uour  deeds  from  the  minds  of  men  ;  *  memori  evo,'  fot 
<memori4.'  *  domus  ^nece,'  tke  descendants  of  JEneas:  '  Pater  Ro- 
manus/  Jupiter  of  the  Capitol. 

453.  '  primis/  ckieftains. 

455-6.  '  tepid^  —  locum/  and  tke  ground  warm  witk  Hood  reemdy 
wked.    The  remainder  of  the  description  is  tumid  and  ofiensive. 

459-61.  Repeated  from  Book  IV.  584-5.  <  sole  infuso/  <  terrif '  HB* 
derstood ;  sun-ligkt  being  diffused  over  the  earth. 

464-7.  'Quisque  suos,*  eack  chieftain  bringing  together  kis  own 
«nen :  *•  variis  rumoribus ' ;  by  different  aeeounts  of  what  had  happened 
dnring  the  night,  they  ezcite  the  troops  to  fresh  rage  against  the  enemy. 
The  customs  of  the  heroic  age  did  not  forbid  brutal  treatment  of  tbe 
bodies  of  the  slain. 

468-9.  <duri,'  inured  to  misfortuni:  ^Opposuere  aciem/  drnw  up 
tkeir  lines  against  the  enemy  :  *•  deztera/  ^  pars  '  understood. 

^  471  -  2.  *  ora,'  for  *  capita  ' :  *  movebant,'  *  Rutuli  *  understood  ;  eor- 
ried  alang,exposed  to  view  :  *  Nota  —  miseris/  too  weU  known  to  tke 
grierfingLTOjiLM . 

475  -  6.  *  subitus,'  used  adverbially  ;  Gr.  §  206.  Rem.  15.  '  calor,' 
ike  vital  warmtk.  Tke  shuttle  dropped  from  ker  kands^  and  tke  tkread 
was  unroUed.    She  had  been  occupied  in  weavmg. 

478-82.  *  Prima  agmina,'  the  front  rank  of  tne  Trojans,  which  the 
matron  pasKs  through,  in  order  to  obtain  a  view  of  the  enemy.  *  non 
memor/  regardless  of  *  Hunc,'  rn  tkis  condition :  *  illa  —  requies,'  who 
oaffht  to  have  been  ihe  last  sofaee  of  nry  old  age. 

484.  Was  no  opportunity  given  to  your  wretched  motker  of  speaktng  to 
you  for  Ihe  last  time  ? 

4o()-9.  *  nec  —  Produzi,'  /,  your  motker,  eould  not  carry  out  yoM,  a 
eorpse ;  *  funera '  is  in  apposition  with  ^  te ' ;  I  was  not  permitted  te 
peTform  the  funeral  rites  for  you.  The  tezt  is  probably  corrupt,  and 
the  interpretation  is  difficult.     *  tibi  — aniles,'  the  garment  wkick  I 


kurriedlv  working  upon  night  and  day  for  you^  relieving  my  doting 
anxiety  ly  my  conatant  labor  with  tke  web;  *  festina,'  for  *  testinanter.' 

490-  1.  *  Qu6  sequar,'  whither  skaU  I  gof  *  Hoc,'  *  caput  *  under- 
ilood  ;  this  ditisevered  head. 

493.  *  si  —  pietas,'  ifthere  is  any  pity  left  for  the  sorrows  of  a  motkerf 

496.  *  Invisum  hoc  caput ' ;  alluaing  to  herself. 

499  -  500.  » torpent  —  vires  ' ;  their  minds,  subdued  to  pity,  were  un- 
fitted  for  war.   *  incendentem  luctus,*  migmentinjg  the  feeUng  of  distrtss, 

502-5.  '  inter  manus ' ;  carryin^  her  in  their  arms.  Huba  a^re  c»- 
noro,*  a  trumpet  made  of  soundingbrass :  *  sequitar  —  remugit/  a  skmU 
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MUnDSj  and  the  heavenM  eeko  it  hack.  *  actA  testudine ' ;  see  nota  to 
Book  11.  441.    *  Volttci ' ;  lee  note  to  Book  VII.  »03. 

508-11.  *  Q,uk  —  viris,'  where  the  ranka  are  not  elosdy  arrayedf  and 
the  eircle  of  soldien  guarding  the  wall  is  aeen  through  —  baa  gaps  in  U 
—  not  being  ao  crouxud  urith  men.  The  Trojans  were  too  few  in  nnm- 
ber  to  man  the  whole  cireumference  of  their  intrencbed  camp.  'Telo- 
rum  Omne  genus/  everysort  of  toeapon :  *  longo  bello  * ;  an  allusion  to 
the  protracted  aiege  of  Troy. 

513-4.  *  tectam/  covered,  protected  by  the  *  testudo*  ;  •  omnes — CM^ 
8U8,'  the  assailantfl  take  pteasure  tn  running  aU  risks  under  the  clostly 
johud  ^testudo.* 

516-9. 


morum 

*  testudo 
lere  vallo/  to  drive  tbe  defenders  from  the  intrenehment 

523.  Repeated  from  Book  VII.  691. 

525.  Calliope  was  tbe  Muse  tbat  presided  over  epic  poetry.  Tbe  iiill 
construction  would  be  —  ye  Muses,  and  you  espeeiaUyf  CalUope ;  Qi* 
§  323.  1.  (3.)    '  canenti,*  *  mibi '  understood. 

528.  '  oras  —  belli/  ui{foUi  the  whole  eompass  of  the  war,  —  narrate  «11 
iti  eventa  in  detail.     Tbe  next  line  is  repeated  from  Book  VII.  645. 

531.  '  Opportuna  loco,'  conveniently  sUuated  for  tbe  Rutuli  to  attmok. 

534  -  7.  *  densi,'  by  bypallage,  fnr  *  densa ' ;  *  lampada,'  a  burmsig 
toreh :  ^  plurima  vento,'  augmented  by  the  wind :  *  adesis,'  half  bumi. 

539-40.  '  residunt,'  retreat :  *  peate,'  from  the  conflagration  :  *  pon- 
dere,'  from  its  weightj  now  unsupported,  one  side  being  burnt  away. 

542.  *  immani  —  secutA,'  the  great  mass  falUng  upon  them. 

546  -  8.  '  Maeonio  —  Sustulerat,'  whom  Ucymniaf  a  female  slave,  kmd 
secretly  bome  to  a  Lydian  king :  *  vetitis  armis ' ;  slaves  were  not  usuallf 
allowed  to  bear  arms.  *  parmA  alb&  ' ;  ignoble  in  birtb,  bis  sbield  bom 
no  device. 

552-3.  '  sese  —  Injicit,*  aware  of  bis  fate,  springs  to  meet  death. 

55f>-9.  *  pedibua — melior,'  excelling  in  swifiness  offoot:  *  ten«t/ 
reachesy  arrives  at :  *•  tecta,'  the  top  of  the  wall :  *  cursu  —  secutofi' 
sending  a  weapouy  and  running  himsdf  after  him. 

561  -2.  Mpsum,'  Lycus  :  '  rendentem,'  hanging  by  bis  bands  to  thff 
top  of  tbe  wall :  '  revellit,'  pulled  him  down  again. 

564.  *  Jovis  armiger';  the  eagle  ;  see  note  to  Book  V.  255.  ^altft 
petens,'  flying  upwards,  —  directing  bis  course  towards  tbe  skies. 

566  -  9.  *  Martius  lupus ' ;  tbe  wolf  was  held  to  be  sacred  to  Mart. 
'  aggere,'  uriUi  earth :  *  fastigia ' ;  tbe  covering,  or  summit  of  tbe  wall. 

*  inoneuB,*  *  sternit '  understood :  *  saxo  atque  fragmine,'  by  bendiadyi; 
80  large,  that  it  seeroed  like  a  part  of  a  mountain. 

572  -  3.  ^  Hic —  bonus,'  the  one  skilful  in  throwing  the  javelin :  *•  hie,* 
the  other  :  *  long^  fallente  ' ;  thrown  from  afar,  and  striking  one  when 
ofT  bis  guard.    *  Cseneus,'  *  aternit '  understood. 

575-80.  *  summis  pro  turribus,*  on  the  summit  of  a  tower:  *  Huno/ 
Privernus:  '  Strinxerat,'  had  grazed  bis  side  :  *  projecto  —  demen% 
foolishly  throwing  away  his  shield.  *  ergo  —  sagitta,'  then  the  winged 
arrow  jtew.    580.  Pierced  the  lungs  wilk  a  mortM  %oound. 

582.  Having  a  eloak  embroidered  with  necdle-work,  and  riehly  eolartd 
with  Iberian  purple  ;  a  dark  purple,  inclininff  to  brown. 

584  -  5.  *  Matris ' ;  his  mother  was  probabiy  a  nymph  :  S^methof  ii 
a  river  in  tbe  eastern  part  of  Sicily.  '  Palici ' ;  two  Sicilian  deitiM 
owned  tbis  naroe,  sons  of  Jupiter,  by  tbe  nymph  Tbalia.  'pingnit'; 
alluding  to  tbe  rich  offerings  on  tbe  altar  :  *  placabilis/  for  *■  placani ' ; 
by  which  tbe  god  is  propitiated. 

586  -  9.  *  Stridentem  fundam  ter  —  baben&,*  kavin^  tkrice  wkirled  tl« 
thtmg  about  his  kead,  impeUed  tke  wkitxing  sling :  *  hquefacto  plumbo/ 
wUk  tke  leaden  buUet  flattened  out  by  tbe  force  with  whicb  it  striiok: 
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'■dverri/  *  iavenis  *  undeniood ;  hk  he«d  leoehred  the  blow  m  /ronC, 
in  the  middle  of  the  foreliead.  *  arenA ' ;  he  fell  inaide  of  the  wiJl,  in 
the  incloaed  aiea;  *  mulUL ' ;  the  nze  of  the body  indicated  bj  the  gtowad 
whicb  it  ooyered. 

590  -  2.  <  Ascanius  Dicitur  Tnm  —  Ba^tUun,'  tkoij  for  tke  fini  tim^ 
A$eaniuM  is  taid  to  have  hwrUd  the  swtfi  arrow  tn  war,  or,  a«  a  warrior^ 
luM  former  practice  having  been  in  tbe  chase  only. 

593  >  4.  *Remulo*;  Gr.  §  204.  Rem.  8.  « nuper  —  Mdatas/  laidf 
eonnected  hymarriage. 

596  -  9.  *  tumidus  —  rerao/  his  heart  sweUing  with  pride  Jrom  kit 
reeerU  attainment  of  royaldignity,  bj  marryinf  a  ro^al  peraoii :  *  Ibat,' 
for  *  erat ' ;  *  et  —  ferebat,'  and  walked  along,  t^^^^  ><*  statMre  and  laud 
in  vaice,  <  Nonpudet,'  are  you  not  ashamedT  '  Bis  capti ' ;  once  bjr  tbe 
Greeks,  wben  Iroy  was  taken,  and  now  again  by  the  Rutnli. 

601-3.  <  Italiam  * ;  Gr.  |  237.  Rem.  5.  '  fandi  fictor/  Uarf  decenar 
t»  speech.    *  Dnrum  ^naB,  we  are  a  hardy  race, 

605  -  7.  *  flilvaa  fatigant/  freguently  pass  through  the  woods  in  the 
chase.    *  comu  ' ;  see  note  to  fk:].  X.  59 :  '  parvo^  to  homely  Jare. 

609  - 13.  *  Omne  —  teritur,'  our  whole  Ufe  is  speni  in  the  practioe  of 
arms :  *•  venk  hastA  * ;  the  inverted  fpear  was  uaed  as  a  goad  in  driving 
oxen.  *  Canitiem  —  premimus ' ;  a  lively  way  of  saying,  that  e?en  tbe 
old  men  bear  arms :  *  et  —  rapto,'  and  Uoe  on  the  booty. 

615.  *  Desidie  cordi/  *  sunt  vobis '  understood  ;  Gr.  §  227 ;  siotk  is 
your  ddight. 

616  -  2d.  Your  tunics  haoe  long  sieeves,  and  your  turhans  haoe  ribands 
tied  under  the  chin ;  —  all  marks  of  effeminacy .  Ye  true  Phrygian 
wom^j  for  you  are  nol  Phrugian  men^  go  to  Utfiy  Dindyma,  where  the 

e'pe  wttk  tUH)  stops  gives  fortn  tts  musie  for  those  who  frequent  the  plaoe. 
mdyma  was  a  mountain  in  Phrygia,  wbere  the  rites  of  Cybele  were 
nerformed.  *  buxas,  a  musical  pipe  made  of  box-wood  :  '  IdsMs  matris,' 
Cybele  :  *■  Sinite  —  ferro,'  leaToe  arms  to  men,  and  give  up  the  use  of  tbe 
sword.    Tbis  speech  of  Nunianus  is  very  lively  and  graphic. 

621  -  3.  *•  dira  canentem,'  scolding :  *  nervo  equino ' ;  the  string 
of  the  bow  was  made  of  horsebair :  *  obversus,'  opposing  himsdf  to 
Numanus,  —  preparing  to  assail  him :  *  diversa  —  ducens/  drawing  his 
arms  apart^  as  he  bent  the  bow. 

627-8.  ^aurati  fronte/  with  gilded  homs:  'pariter  —  ferentem*; 
equal  to  its  dam  in  size.    The  next  line  is  repeatea  from  Ecl.  III.  87. 

631  -2.  '  Intonuit  Ixviim  ' ;  see  note  to  Book  II.  693.  «adducta  sft- 
gitta,'  the  arrow  drawn  hack  with  the  bowstring. 

636-8.  *  Hoc — Ascanius/  this  onlu  nid  Jlscanius.  *  animos  — 
toUunt';  they  take  fresh  courage.  *^theri&  plag&,'  for  'exethere': 
'  crinitus  * ;  Apollo  was  always  represented  witn  long  flowing  looks. 

641-4.  '  Macte  —  virtute/  go  on  with  fresh  courage:  *sic  —  astra,' 
this  is  the  way  to  obtain  renown  as  high  as  the  stars.  *  Jure  —  resident,* 
with  good  reason  shall  aU  toars,  that  are  fated  to  arise,  be  terminated  by 
the  descendants  of  Assaracus  ;  a  prophecy  of  the  pacification  of  the 
world  under  Augustus.  *  Nec  —  capit,'  Troy  does  not  eoniain  you, — is 
too  small  a  theatre  for  your  talents  and  exploits. 

64G  -  7.  *  Formam  —  Buten,'  then  he  ehanges  his  aspect  to  that  of  tka 
aged  Butes. 

651.  *et  —  arma,'  and  fearfuUy  sounding  arms. 

655  -  6.  '  et  —  armis,'  and  aoes  not  grudie  your  skill  in  arms  equal  to 
his  own.  Apollo  was  a  famous  archer.  *  Cietera  —  bello,'  abstain  from 
fdrther  participation  in  the  loor,  0  boy  ;  *  Cestera ' ;  Gr.  §  234.  II. 

660 -j.  *  pharetram  —  sonantem,'  tkey  heard  the  quiver  ratUing  a»  ha 
departed.  *  dictis  —  Phcebi/  respectin^  the  commands  and  the  OMthority 
)of  Phahus.     *  mittunt  animas,'  for  *  mittunt  se  ' ;  they  rush  into 

665.  Theyeagerly  bend  their  bows,  and  hurl  the  missiUs. 

668-71.  The  constant  rattling  of  arrows  npoa  the  shielde  aod  fael- 
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metfl  is  compared  to  a  heaTj  shower  indentm|r  the  ground.  *■  plnTiali- 
bus  Haedis/  in  thc  season  of  the  rain-bringing  Kids  ;  two  stara  in  the 
conatellation  Aurigra,  the  risingr  and  settingr  of  which  was  supposed  to 
be  attended  with  rain-storms.  *■  qukm  —  prcBcipitant/  '  se  '  understood; 
as  skotoers  with  muck  kail  dash  into  the  sea:  '  Jupiter/  for  —  the  a^^  u» 
in  Ecl.  VII.  60.    '  cava —  rumpit/  dissolves  the  enveloping  clouds, 

672-5.  *  IdiBO  —  iBquoSi'  the  sons  of  Idaan  Aleanor,  tohom  the  tooad» 
nymph  lara  brought  Jorth  in  the  grove  consecrated  to  Jupiter^  on  moaot 
Ida ;  two  youths  equal  in  stature  to  their  native  firs  and  mountainB* 
*  Abietibus,'  as  if  *  abyetibus '  ;  Gr.  §  306.  '  que  —  commissa,'  tohich  WOM 
inlrusted  to  tltemby  the  authority  oj  the  general. 

677  -  8.  '  pro  turribus/  like  two  totcers :  *ei  —  corusci,'  and  thsir 
lofty  heads  loaving  with  plumes  ;  *■  capita  ' ;  Gr.  &  234.  II. 

679-81.  *  Qu^es  geminoB  aeris  quercus,'  like  ttoo  lofty  oaks :  the 
Athesis,  now  called  the  Adieey  empties  into  the  Adriatic. 

686  -  90.  Were  either  repwsed,  and  tumed  their  bacJcs  to  the  tohole  ar» 
ray  of  the  Trojans,  &c. :  '  posudre  vitam/  laid  doton  thdr  lives,  tosre 
slain.  <animis  discordibus,'  of  those  hostile  in  mind  to  the  RutoU. 
*•  eodem,'  *  loco  '  understood  :  '  conferre  manum,'  to  fight  hand  to  hand, 

695-700.  '  fratres,*  Pandarus  and  Bitias  :  '  is —  agebat,*  /or  he  firM 
came  ftnrtoard:  'nothum  —  alti,'  a  bastard  son  of  the  noble  Sarpedom, 
'  cornus,'  a  spear  made  of  comel  wood  ;  see  Geor.  II.  448.  *  tenerum,' 
for  *  tenuem ' :  *  specus  vulneris  reddit,*  the  gaping  toound  sends  forth, 

702-5.  *  manu,'  with  the  sword,  and  not  by  a  missile  :  '  animis  (re- 
mentem,'  raging  in  mind :  *  dedisset,'  in  the  sense  of  '  perdidiiset.' 
'  &larica ' ;  a  spear  with  a  broad  iron  head :  '  contorta,'  being  huHsd, 

707.  Jior  the  faithful  euirassy  voith  its  double  roto  of  golden  scales, 

709.  '  clypeum  '  is  here  of  the  neuter  gender. 

710-4.  The  fall  of  the  hu^  Bitias  is  compared  to  8inkin|r  a  ffieat 
dyke  in  the  sea,  either  as  a  foundation  for  buildings,  or  in  order  to  larm 
tbe  Julian  harbour ;  see  note  to  Geor.  II.  161-4.  '  EuboTco  litiore'; 
see  **  Geography  of  Book  VI."  Baias  forms  the  northern  shore  of  the 
bay  of  Naples.    *  Sazea  pila,'  a  mass  of  stone-toorky  intended  to  fonn 


715-6.  '  Prochyta/  now  Procida,  and  *  Inarime,'  now  Ischia,  mie 
two  islands  lying  northwest  of  the  gulf  of  Naples,  near  Cape  MiseniiiD. 
*■  Jovis  —  Ty phodo,'  placed  by  the  authority  of  Jove  over  the  giant  TVpAo- 
eus.  The  istand  is  volcanic,  and  this  led  the  ancients  to  suppose,  Uiat  a 
giant  was  iniprisoned  beneath  it. 

719-20.  Flight  and  Fear  are  allegorical  beings,  attendants  of  tbe 
god  of  war.  '  conveniunt/  '  Rutuli '  understood :  ^  quoniam  —  pugne  ' , 
Uiegates  being  opened,  they  were  now  able  to  fight  hand  to  hand. 

75&-4.  *fuso  —  corpore,  the  prostrate  body  of  his  brother :  *  Et— 
loco,'  and  how  the  affairs  of  the  Trojans  toere  situated,  —  how  fortane 
inclined  against  them  :  '  agst,'  for  '  re^t.'  '  Portam  converso  cardine/ 
by  hypallage ;  the  gate  tuming  on  its  hinges. 

728.  *  Rutulum  regem/  Turnus.  Pandarus,  by  hurriedly  closing  tbe 
gate,  shuts  out  many  of  the  Trojans,  and  unwittingly  leaves  TamiM 
within  the  camp. 

731-3.  *■  Continu6  —  ofTulsit,'  forthwith  neto  Ught  fiashed  in  th4  §jft9 
of  Turnus ;  his  courage  rises  with  the  increased  danger.  '  treinanti* 
toave :  *  mittunt,'  *  se  '  understood ;  dart  forth  from. 

736-8.  <  Emicat,'  springs  fortoard :  *  Non  —  Amat»,'  this  isnoi  A» 
palace  of  Amata,  whico  is  to  be  given  as  the  dotory  of  your  bride.  '  Ar^ 
dea' ;  the  native  city  of  Turnus;  see  Book  Vll.  411. 

742  -  5.  You  shaiisay,  that  here  also  an  Achilles  has  been  found  iy 
Priam  ;  in  Latium,  the  Trojans  have  found  a  foe  as  terrible  as  Achillee. 
*  ille/   Pandarus  :    *  snmmis  —  viribus,'  exerting  his  uimost  strength, 

48 
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'Excepdre — Tnlnos,*  the  air  rueived  tke  wovMd^  —  the  foree  of  the 
blow  was  >P|Bnt  on  air. 

747  -  8.  Tamus  now  speaks.  '  neque  —  anetor,'  for  a  dijfereni  perwtm, 
mno  huris  tkt  wtapan  ana  infliets  the  wound;  '  is/  for  *  talis.' 

751.  '  jmpubes  malaa/  his  beardless  eheeks  ;  Pandama  waa  atill  youni^, 
though  ereat  in  atature. 

754  -  5.  -^  illi  —  caput/  his  head  equally  dimdedj  —  half  on  one  aide  and 
half  on  the  other. 

757.  ^nd  if  that  thought  had  immediaidy  oeeurred  to  the  vietor, 

759.  Tkis  had  heen  the  iast  day  of  the  war  and  of  the  Troian  race. 

763-4.  *Ezcipit,'  for  'interficit':  <  hinc  — terffum/  ihen  he  hurU 
against  the  baeks  of  tkeflying  Trojans  the  spears^  which  he  had  snaUked 
from  the  bodies  of  the  alain. 

765-6.  Ue  adds  Halye  aa  a  comvamon  to  thoae  already  slain,  aiid 
Phegeus  transfixed  tkrougk  kis  buckter.  Tken  those  who  were  on  the 
waUSf  earrying  on  theftght  with  the  enemy  without,  and  ignorant  that 
Turnua  waa  l^hind  them. 

768-71.  <  tendentem  contrV  tuming  towards  him:  *  Vibranti  — 
aggere/  climbing  up  the  rampartj  with  gleaming  sword :  *  Occupat/  geis 
wUhin  reaeh  of :  *  caput  huic  —  ictu/  kis  keaa  struek  off  wken  elose  to 
kim,  by  one  mow. 

772-3.  'felicior/  more  skilful.  Poiaoned  arrows  were  ■ometiinea, 
though  rarely,  used  bv  the  ancienta. 

774.  *  iEofiden/  a  descendant  of  JEUdus :  *  amicnm  Muais ' ;  a  bard. 

776.  '  cordi/  as  in  line  615.  '  numeros  —  nervis/  to  make  mMsie  arpMi 
tke  strings  of  the  Ivre. 

780.  <  receptum   ;  witbin  the  camp. 

783-4.  *■  Unus  —  Aggeribus/  one  fnan,  0  dtizenSf  and  tkai  ona  tirr- 
rounded  on  ail  sides  by  your  intrenekments. 

787.  <  segnes  —  pudet/  sluggards  that  you  are,  kaee  you  nofeding  qf 
pitv  or  skame  f 

/90-1.  *  ac  —  amni/  and  that  part  of  the  camp  wkick  was  bordered 
by  tke  river.  '  Acrii^s  hoc/  tkerefore  the  more  eagerly :  *  incumbere,' 
press  upon  him. 

794  -  8.  *  Asper  —  redit/  incensed^  witk  fierce  glanees^  ke  retreais,  still 
tuming  his  face  towards  his  pursuers.  '  nec  —  Tiros/  nor  is  ke  able  to 
rusk  against  thero,  altkovgh  desirous  ofdoing  soyfrom  tke  number  of  men 
and  weapons.  *  dubius/  doubtful  whether  to  advance  or  retxeat :  *■  Im- 
properata/  not  kurriedly. 

800.  Twice  ke  put  toflight  the  terrified  band  tkrougkout  tke  eamp, 

602-4.  *  vires  Suflicere/  to  suvply  him  witk  fresk  strengtk :  *  germt- 
ne  ' ;  Juno  was  the  sister,  as  well  as  spouse,  of  Jove. 

806.  '  juvenis/  Turnus :  *  Bubsistere  tantum/  to  resist  sofirmly, 

809  - 10.  *  et  -  fatiscunt,'  and  tkefirm  brass  is  fractured  by  tke  siones 
thrown  agrainst  it :  *  umbo/  a  part  for  the  whole ;  tke  skield. 

813-6.  'et  piceum  Flumen  agit,'  and  a  discolored  stream  runs  down 
his  body,  covered  with  sweat  and  dust.  *  sese  —  dedit/  ke  tkrew  kim» 
selfy  wiik  all  his  arms  on,  inio  the  river :  *  ille/  the  river  :  *suo  —  gnr^ 
gile,*  in  its  yellow  \caves  ;  *  cum  '  for  *  in.' 

817-8.  *  mollibus.'  kind,  friendly,  because  they  bore  him  safely  : 
'  ablutA  ciede,'  washing  off  tke  bloody  marks  of  the  contest :  <  sociia  xe- 
misit/  carried  kim  back  to  kis  friends, 

No  portion  of  Virgirs  poems  is  ezecnted  with  more  feeling  and  taste, 
than  the  episode  orNisus  and  Euryalus.  The  circumstances  are  se- 
lected  with  admirable  judgment  to  manifest  the  entire  devoCion  of 
friendship,  and  the  sympathy  of  the  reader  is  moved  to  a  painful  de^ree 
by  the  melancholy  cfose  of  the  story.  The  poet  himself  seems  to  yield 
to  the  illusion  or  the  scene,  and  the  promise,  which  he  makes  in  tfae 
touching  apoftrophe  to  the  memory  of  the  two  friendS|  he  hte  imply 
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redeemed.  The  nataral  bent  of  Virgil*8  geniue  was  for  deteribiDg 
Boenes  and  characters  of  this  claM,  and  here,  as  in  the  whole  of  the 
fourth  book,  he  appears  to  write  with  the  greatest  ease  and  naturalneM, 
and  to  be  moved  oy  the  truest  inspiration.  The  remainder  of  the  book 
ii  oocupied  with  a  descnption  of  the  battle,  and,  tliough  it  falla  far  ahort 
of  the  grandeur  and  vivacit^  which  Homer  displays  on  similar  oce^ 
sions,  me  narration  is  full  of  mtereet,  and  tbe  picture  is  preaented  with 
ffreat  force  and  vividness.  The  reader  will  obterve,  that  this  is  the  osly 
Dook,  in  which  ^neas  does  not  appear.  Turnus  is  the  principal  fi|^axe 
in  the  story. 
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JopiTER  ealls  a  council  of  the  gods,  and  endeavors  in  vain  to  reeoi^ 
oile  Juno  and  Venus  toeach  other.  He  dedares  his  own  intention  to  re- 
main  neutral  in  the  contest,  and  to  leave  the  issue  to  the  fates.  Meaii« 
while,  the  Rutuli  return  to  the  attack|  and  the  Trojans  prepare  for  an  ob> 
stinate  defence.  ^neas,  having  obtained  numerous  allies  in  Etruria, 
sets  sail  on  his  return  with  a  fleet  of  thirty  ships.  On  his  voyage,  he 
meets  with  the  sea  nvmphs,  who  had  been  created  out  of  his  old  vessel*, 
and  is  informed  by  tbem  of  the  transformation  of  the  fleet,  and  the  din* 
gerous  situation  of  his  friends.  Having  arrived  within  sight  of  the  campv 
tbe  Rutuli  give  up  the  attack  upon  the  intrenchments,  and  assembio 
upon  the  seashore  to  oppose  his  landing.  A  furious  contest  ensues. 
Pallas,  haviug  killed  many  of  the  enemy,  is  slain  by  Turnua.  £aMff 
to  revenge  his  death,  ^neas  makes  great  havoc  among  the  Rutuli.  As> 
canius,  making  a  sally  from  the  camp,  joins  his  forces  to  those  of  hie 
father.  Juno,  fearful  for  the  safety  of  Turnus,  decoys  him  away  frofli 
tlie  contest,  and  conveys  him  to  Ardea.  Mezentius  kills  many  of  the 
Trojans  and  Etrurians»  but  is  at  last  severely  wounded  by  iGneas,  and 
compelled  to  retire.  His  son  Lausus,  attempting  to  protect  his  retreal, 
is  killed  bv  the  Trojan  prince.  Mezentius  becomes  desperate,  when  he 
hears  of  this  event,  and  rushes  back  to  the  contest,  where  he  meets  hie 
death  from  the  same  hand  which  slew  his  son. 

1.  '  domus  * ;  the  palace  of  Jupiter,  where  the  gods  were  wont  to  ■•• 
semble  :  '  omnipotentis/  an  epithet  belonging  to  Jove,  is  here  applied  to 
his  habitation. 

5-9.  The  gods  take  tkeir  seals  in  the  building  hamng  two  entrances, 
Jove  kimself  begins.  *  quia  —  discordia,'  wherefore  has  your  opifUen 
ehaneedy  and  vfhy  do  ye  contend  so  fiercely  with  hostile  imnds  f  I  wtt$ 
vnwUUng  that  the  Italians  should  make  war  on  the  Trojans.  What  quar^ 
rel  has  arisen  in  spite  qf  my  prohilfition  f  *  quia  nam,'  for  *  quare ' ; 
*  Italiam,'  for  <  Italos.' 

10-4.  '  lacessere,'  for  *  movere  * :  '  ne  arcessite,'  do  not  hasten^  or  o»* 
tieipate  it :  *  Quum  —  apertas,'  when  hostHe  Carthagef  bu  opening  a  wiT 
hereafter  over  the  Alps^  shall  bring  the  Roman  eitadels  tnto  great  p^ii; 
this  refers  to  the  invasion  of  Italy  by  Hannibal.  *  res  rapuisse,'  to  ear- 
ry  off  booty. 

15-6.  '  sinite,'  give  way^  yield:  '  placitum/  agreed  upon  by  both 
perties.    '  aurea,'  bmutifitlf  resplendent. 

18.  *  potestas,'  for  *  potens ' ;  the  abetract  for  the  conerete. 
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21-2.  *  tamidas  —  niat/  and  proudly  rushes  an  in  suceessfid  conUsL 

27  -  9.  '  nec  —  Tydides/  a  second  army  also^  and  Dwmed,  from  Mith 
Uan  Arpit  once  more  rises  a^ainst  the  Trojans.  Diomed,  the  lon  of  Tj- 
deus,  led  a  colony  of  ^tohans  to  Arpi ,  eee  Book  VIII.  9.  and  note. 
*  mea  yulnera ' ;  VenuB  was  wounded  in  the  hand  bj  Diomed,  when 
•he  rescued  iEneos  from  his  power ;  see  Book  1. 97.  and  note. 

30- 1 .  Jind  /,  your  daughter^  must  toage  a  contest  with  a  mortal,  *  sine 
—  tu&/  urithout  your  permission. 

34  -  6.  <  Superi  Manesque  ' ;  oracles  from  the  celestial  gods,  and  spiriti 
from  the  lower  world  liad  promised  iEneas  succesa  in  foundin|r  a  colony 
in  Italy;  see  Books  II.  294  and  781.  III.  94,and  V.  730.  «nora  — 
ikta/  to  cham^e  the  dedsions  of  faie,  *  claases  * ;  alludlng  to  the  aitempt 
to  burn  the  'Troian  fleet  in  Sicily  ;  Book  V.  662. 

37-  41 .  Juno  8  attempt  to  destroy  the  Trojan  fleet  by  the  aid  of  .£o1us 
is  described  in  the  opemng  of  Book  I.  '  Irim ' ;  Book  IX.  2-3.  *  Manes,* 
tke  infemal  gods :  '  heac  —  rerum,'  this  portion  alone  of  Juno's  resources 
remained  as  yet  untried  ;  see  Book  VII.  312.  *  superis  —  repent^,'  sud- 
denly  let  loose  upon  the  upper  world :  '  Allecto  ' ;  see  Book  VII.  323  - 
40,  and  notes. 

42.  *  Nil  —  moveor,'  /  am  not  entreaHng  nowfor  the  kingdom,  which 
jou  promised  to  the  Trojans  ;  Book  I.  26o-4.  Giving  up  this  hope,  I 
now  beg  only  for  the  life  of  ^neas,  or  even  that  of  Ascanius. 

48-  ^.  If  JCneas  should  not  be  permitted  to  remain  in  Italy,  he  would 
be  obliged  to  wander  again  at  random  over  the  seas.  *  Hunc  tegere,'  fo 
protect  Jiscanius :  '  valeam,'  let  me  be  able, 

51  -  6.  Amathus,  Paphos,  and  Idalium,  cities  of  Cyprus,  and  Cythe- 
ra,  an  island  in  the  iEgean  sea,  were  all  sacred  to  Venus.  '  Magna  — 
Ausoniam,'  command  Carthage  then,  if  you  will,  to  hold  Iqftu  stoay  ovat 
Italy :  *  inde ' ;  by  Ascanius  and  his  descendants ;  *  nihil  Obstabit,*  no 
opposition  shall  be  made.  *  Quid  —  Juvit,'  of  what  use  is  it,  that  he  has 
escaped  destruction  in  the  Trojan  war  f 

5o  -  9.  '  recidi va  Pergama ' ;  see  Book  IV.  344.  <  cineres  —  insedisse,* 
to  havejixed  their  abode  on  the  ashes  of  their  native  city. 

61-2.  *  iterum  — Teucris,*  permil  the  Trojans^  O  fatherf  to  try  oter 
again  tfte  fortunes  of  Troy  ;  to  rebuild  their  native  city,  and  again,  if 
need  be,  to  sustain  a  siege  by  the  Greeks. 

64.  *  et  —  dolorem,'  and  to  divtUge  in  speech  my  hidden  griefs. 

68  -  72.  ^  CassandrcB  —  furiis/  urged  onbythe  mad  prophecies  of  Cas- 
sandra.  Minouere  castra';  alluding  to  the  voyage  of  i£neas  up  the 
river  to  Evanaer's  city.  '  pucro/  Ascanius  :  *  summam  belli,'  the  con- 
duct  of  the  war.  *  Tyrrhenam  fidem ' ;  or  to  allure  the  Etrurians  into  an 
alliance  with  him.    *  in  fraudem,'  inlo  dan^er. 

76-9.  '  Pilumnus ' ;  see  note  to  Book  IX.  4.  '  Venilia' ;  a  nymph, 
sister  to  Araata.  Is  it  a  less  wrong,  that  the  Trojans  have  brougnt  nre 
and  sword  upon  the  Latins  P  *  et  —  pactaa,'  and  to  tear  away  a  betrothed 
bndefrom  her  parents'  embrtue  f 

82-4.  It  was  Neptune,  who  rescued  iGneas  from  Achilles  by  en- 
yeloping  him  in  a  cloud,  though  Juno  here  charges  the  action  upon 
Venus.  So  it  was  Cybele,  who  transformed  the  ships.  '  Nos  —  est,* 
and  is  it  a  great  crime^  that  we  have  rendered  some  aid  to  the  RutuUf 
while  you  have  done  so  much  for  the  Trojans  ? 

87-8.  '  gravidam  bellis,*  that  has  wa^d  raany  wars:  'corda  —  ten- 
tas,'  for  *  tentas  corda,  ut  sint  aspera,'  tndte  their  minds  to  hostilities, 
^fluxas,'  weakf  perishing :  '  tibi '  is  expletive,  as  the  corresponding  E^ng- 
Hsh  pronoun  of\en  is,  in  animated  dialogue. 

91-3.  ^  furto,*  on  account  of  the  ahduction  of  Helen.  Juno  asserts, 
that  Venus  herself  was  the  whole  cause  of  the  Trojan  war.  '  Dardanios 
adulter,'  Paris  :  *  expugnavit,'  by  exaggeration  ;  committed  a  hostUe  aet 
against  the  kin^  ot  Sparta.  ^  fovi  —  bella,'  or  have  J  kepi  alive  tke 
war  by  the  aid  of  Cupid,  who,  by  cherishing  the  aflection  between  Paris 
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ftnd  Helen,  pre?ented  the  latter  from  retumin|r  to  ber  hoabend,  and 
thereby  ending  the  war  f 

97-9.  A  murmur  ariaes  aroong  the  gods,  like  the  whiatling  of  tbe 
winda  in  a  forest  *  deprenta/  for  '  inclusa' :  *  venturos  —  ventoa/  s^ 
mfying  to  tke  mariners  the  gales  which  are  to  come. 

102  -  3.  *  solb  tellus/  for  '  solura  telluris ' :  *  poeuere/  'k  *  underatood^ 
Vfere  hushed:  ^premit  —  pontua/  and  Uie  placid  surface  qf  the  sea  is 
smoothed, 

107  -  9.  Whatever  luck  any  one  may  meet  withfrom  this  day  bencefortb| 
whateoer  hove  he  may  ejUertain,  be  he  Trajan  or  Rutulianf  I  will  make  no 
distinction  bettoeen  Aem  ;  this  is  a  forced  meaning  for  *  secat,'  but  tha 
reading  is  probablj  corrupt.  *  fuat ' ;  Gr.  §  154.  2.  '  Seu  —  Italum/ 
whether  by  the  evil  fate  of  the  Italians. 

110-2.  Or  by  mistakes  and  siiuster  predietionSf  fatal  to  the  Trojans. 
*  Nec  —  ferent/  nor  do  1  exempt  the  Rvtulians  from  this  decree.  n^uU» 
ever  each  has  undertaken  shaU  produce  its  proper  good  or  evU  consequau 
ces;  l  will  not  control  or  alter  tbe  issue. 

113-5.  *  Fata  —  invenient/  the  Fates  wUl  find  a  wav  to  efTect  their 
deeigns.     *  Stygii  —  Oly  mpum ' ;  repeated  from  Book  IX.  104  -  6. 

117.  '  medium/  in  the  midst  of  them  :  '  ad  limina/  to  his  apartmaU, 

122.  *  rar^  coron^  ' ;  as  in  Book  IX.  508  -  9 ;  see  note. 

125  -  6.  *  Prima  acies,'  form  the  front  rank.  *  germani  —  ambo,*  tk« 
two  brothers  of  Sarpedon  ;  or,  aa  others  understana  it,  two  brotfters,  aont 
qf  Sarpedon:  '  ab  alt&  LyciA/  from  noUe  Lycia,  of  which  country  Sar- 
pedon  waa  king. 

129.  '  Nec  —  minor/  not  inferior  in  strength  to  his  father  Clytius. 

130.  •  Hi,'  the  Rutuliana :  '  illi/  the  Trojans. 

132-6.  ^lpae  Dardanius  puer/  Ascanius  :  '  Veneris  —  cura/ jiijf^ 
the  darling  oj  Venus :  '  eaput  detectus  bonestum,  wUh  his  pretty  heai 
uncoveredf  or  without  a  helmet,  as  they  would  not  allow  bim  to  fight. 
*fulvum  —  aurum/  which  is  set  in  yellow  gold:  *  per — terebintno/ 
skilfuUy  rimmed  with  box-woodf  or  with  the  terebinth  wood  of  Oricus^  a 
city  of  Epirus. 

137-8.  *  fusos  —  auro/  whose  mUk-white  nwk  supports  his  fiowmg 
locksy  and  a  circlet  of  ductUe  gold  binds  them  together. 

141-5.  *  Msoni^  —  domo,  born  of  a  noble  famUy  in  Lydia :  *  Paeto- 
los/  a  river  of  Lydia,  that  flowed  over  golden  sands.  *  quem  — tollit,' 
whJom  the  recent  glory  of  kaving  driven  Tumus  out  of  the  intrenchments 
exalts  on  high;  see  Book  IX.  781-9.  *  binc  —  urbi/  from  him  the 
name  of  Capua,  the  Campanian  cUy,  is  derived. 

147  -  8.  'The  story  now  goes  bacR.  to  iEneas,  wbo  was  lefl  on  his  w«y 
from  Evander'8  city  to  Csre,  the  place  occupied  by  the  insurgent  8iib> 

^scts  of  Mezentius.     iEneas  is  described  as  on  his  voyage  from  Care 
ack  to  the  Trojan  camp,  his  success  in  treating  with  the  Etruriani. 
being  briefly  mentioned. 

149-52.  *  Refirem,'  Tarcho,  the  leader  of  the  insurgents.  •  Quid— ^ 
conciliet/  what  he  had  to  request^  and  what  to  offer  ;  what  aUies  MezentiMS 
had  obtained ;  viz.  Turnus  and  his  army,  who,  having  routed  tbe  Tro« 
jans,  would  retum  and  subdue  the  subjects  of  Mezentius.  *•  bumanii 
—  rebus,'  hmo  litile  eonfidence  could  be  placed  in  mortal  affairs ;  strong  •• 
tbe  insurgents  might  now  seem,  a  reverse  of  fortune  was  still  possiDle. 

154-5.  *  libera  fati ' ;  baving  complied  with  the  requisitions  of  fat8y 
being  now  led  by  a  foreigner;  see  Book  VIII.  499-503.  'Lydia*; 
see  note  to  Book  VIII.  479. 

157.  '  Prima,'  the  first  place  :  *  rostro  —  leones,'  having  the  Phrygian 
Uons  under  her  prow  ;  a  representation  of  which,  with  mount  Ida,  neld 
a  plaoe  corresponding  to  the  fignre-head  of  modern  sbips. 

161  -  2.  *  quferit  —  iter,'  asKs  about  the  stars^  that  point  out  ODe's 
eourse  in  a  dark  night,  and  about  tbe  adventures  of  iEneas. 

48  *  T  T  T 
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163.  Repeated  frotn  Book  VII.  641.    The  Doet  now  givet  a  cattlogiiB 

of  the  troopsy  who,  under  Tarcho,  bad  united  themaeWea  to  Aneaa. 

166-9.  *  sratA  Tigri/  in  the  hrass-covered  Tigrts$^  —  the  name  of  hia 
ahip.  Clusium,  now  Chiusi,  waa  a  large  citj  cn  Etruria,  on  the  banka 
of  the  Clania ;  Cosib  was  a  smaller  city  in  ita  neighbourhood.  '  Corjti 
leTei/  li^^ht  quivers. 

171  -4.  'aurato  ApoUine,'  foith  a  gilt  figure  of  .^(poUo  on  ita  prow. 
'  Populonia ' ;  an  Etruscan  city,  situated  on  a  promontory  of  tbe  aame 
name  :  *  mater/  hia  natiTO  countrj :  *  Ilva/  now  the  ialand  of  £lba, 
faraoua  among  the  ancienta  for  ita  iron  minea.  '  generoaa/  famed  for  : 
*  Chalybum/  aa  rich  aa  thoae  of  the  Chalvbes  ;  see  note  to  Geor.  I.  o8. 

176.  IVhom  ihe  efUraUs  of  ammals^  and  the  stars  of  heaven  obey  ;  be« 
cause,  being  a  soothsayer,  he  made  them  diacloae  futurity. 

179  -  80.  *  Alphee  —  aolo/  Pisa,  an  Etrurian  dty  in  situsstwn^  bot  hy 
deseent  connected  with  Alphean  Pisa.  The  Greek  city  of  Piaa,  on  the 
river  Alpheus,  sent  forth  a  colony  which  founded  Etrurian  Piaa,  a  city 
which  retains  its  name  to  the  present  day. 

182-4.  'adjiciunt/  '  se  '  understood  :  '  Qui  —  domo,*  whase  hame 
was  at  C<Bre ;  '  Minionia/  a  imall  river,  now  called  Mugmonej  lying 
weat  of  Ceere.  *  Pyrgi '  &nd  *  Gravisce '  were  citiei  on  Uie  aeacoaat, 
the  lattcr  —  *  intempeste/  in  an  unheaUhy  aituation. 

187-93.  From  whose  hdmet  swan  feathers  rise^  —  form  a  plome. 
'  Crimen  —  paterne/  the  crime  of  your  family  was  love^  and  yoor  awan 
plume  waa  the  token  of  your  father's  beauty ;  the  line  ia  obacure,  and 
probably  not  genuine.  *  PhaCthontis/  *  lororum ' ;  aee  note  to  Ecl.  VI. 
62.  Cycnus,  a  fricnd  of  Phaethon,  bewailed  hia  death,  until  he  waa 
himself  chaiiged  into  a  iwan.  He  waa  the  father  of  Cupayo.  *  Ca- 
nentem  —  senectam/  becoming  white  with  soft  ftathers,  he  thoi  passed 
his  dd  age :  *  et  —  sequentem,  raising  his  voice  (aa  a  awan)  to  the  stars, 
194  -  7.  *  Filius/  Cupavo  :  *  equafes  —  catervas/  having  in  his  fket 
troops  equal  to  himself  in  valor.  *  Centaurum  ' ;  the  name  of  hia  ahip, 
which  had  on  ita  prow  the  figure  of  a  Centaur,  in  the  act  of  throwing  a 
rock.  *  ille/  the  Centaur  :  '  Instat  —  Arduus,'  hange  over  the  water^ 
and  threatens  to  throw  from  above  a  great  rock  into  the  waves  ;  *  Ardu- 
us,'  for  *  desuper.' 

199-  300.  The  son  of  the  prophetess  Manto  and  of  the  Tuscan  rKVsr, 
(the  Tiber,)  who  gave  waUs  and  the  name  of  his  mother  to  thee^  O  Manr 
tua ;  *  MantQs  ' ;  Gr.  §  69.  Exc.  3. 

201  -  3.  Mantua  Hlustrious  in  its  ancestry :  but  the  troops  of  Ocnoa 
were  not  aU  of  one  origin^ —  were  not  all  from  Mantua;  three  natimu 
were  with  him^  tach  including  four  tribes  ;  Mantua  itself  was  the  chief 
qf  these  tribes  ;  tlie  troops  generally  were  of  Tuscan  origin, 

205  -  6.  fVhom  the  Mincius^  decked  with  green  reeds^  with  its  parent 
lako  BenacuSf  carried  over  the  waters  in  a  \oarlike  ship.  Mincius  waa 
the  name  of  the  ship  of  Ocnus,  and  it  bore  a  figure  of  that  river  god; 
'Benaco  ' ;  sec  note  to  Geor.  II.  160. 

207  - 12.  '  centen^  arbore,'  with  a  hundred  oars :  '  marmore ' ;  Geor.  I. 

254.    The  ship  of  Aulestes  was  called  the  Triton,  and  bore  on  itaprow 

the  appropriate  figure ;  see  note  to  Book  I.  144.     *  conch^  * ;  Triton 

was  commonly  represented  as  blowing  a  conch  shell.    'cui  —  alvoa,' 

the  sliaggy  upper  part  of  his  floating  bodVf  as  far  down  as  the  fianks  — 

'  hominem  prsfert,*  appears  human,  —  the  abaomen  terminates  like  that 

of  a  sea-monster ;  *  Frons  laterum  tenus,'  for  *  a  fronte  usque  ad  latera.' 

214.  *■  salis  —  secabant  * ;  see  Book  I.  35.  and  note. 

215-6.  *  dies,'  for  *  sol '  :  *  alma  —  Olympum,'  and  beautifid  Phabt 

(the  moon)  m  her  night-wandering  chariot^  was  passing  over  mid  hmiten, 

219  -  23.  '  Atque  —  comitum,'  and  lo !  a  troop  of  hts  own  companionM 

meets  him  in  the  midst  of  his  voyage  ;  *  Cybebe,  for  *  Cybele.'    <  Nomen 

—  Jusserat,'  had  ordered  to  have  authority  over  the  sea^  and  from  hmg 

ships  to  become  Mymphs ;  see  Book  IX.  116-20.    *  pariter,  6y  tika^M 

of  the  fieet.    223.  Repeated  from  Book  IX.  121. 
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2S4-5.  Mustrant  choreis/  and  play  round  Atm  tn  a  ring:  *fiuidi 
doctissima/  most  skiUed  in  fpeuh, 

228-9.  '  deAm  gens,'  descendawt  of  the  gods :  '  et— rudentes/  sla^un 
tke  ropes  that  bind  the  sails ;  that  is,  make  more  Bail. 

231-2.  '  Perfidus — premebat/  when  the  perfidious  Rutulian  preMtd 
upon  us  ufith  fire  and  sword^  intending  to  dcstroy  ;  *  PreBcipites,'  for  '  iit 
noi  daret  pnecipitei ' ;  i.  e.  *  perderet.' 

234-5.  *  Genetrix/  mother  of  the  gods,  Cybele :  *  refecit/  for  '  iecit  * : 
'  flsvum  agitare/  to  pass  our  lives. 

237  -  40.  *  horrentes  Marte/  terrible  in  toar.  ^neaa,  it  seems,  caiued 
onlj  the  infantry  to  embark  with  him  at  Csere,  and  ordered  the  cavaby 
to  go  by  land.  '  Jam  —  eoues/  already  the  Jircadian  horsenien,  (sent  by 
Evander,)  united  with  the  hrave  Etrurians^  (from  Csre,)  have  reached  tSe 
appointed  spot.  'equea  tenent';  Gr.  §  209.  Rem.  12.  (6.)  *  Mediat 
illiB/  in  thetr  way^  —  to  block  up  the  road  :  '  jungant/  '  se  '  underatood. 

242-3.  *  Primus/  early  in  the  morning  :  *  ipse  ignipotens/  Vulcan. 

245-7.  '  Rutule  cedia,'  for  ^Rutuiorum  cssorum' :  '  impulit,*  |mjil^ 
ed  forward :  *■  Haud  —  modi,'  knowing  how  to  quicken  the  ihip'8  speed : 
'  ilfa,'  the  ihip. 

249-50.  'alis,'  the  other  nymphs  push  forward  the  otber  vcMelf. 

*  inacius,'  ignorant  of  the  causc  of  this  speed  :  '  omine,'  the  prodigy. 

252-5.  *  cui  —  cordi/  who  art  delighted  with  Dindyma;  see  note  to 
Book  IX.  618.  *  Turrigeras  urbes,'  ^  leonea ' ;  see  notes  to  fiook  VI. 
785,  and  III.  111.  <  tu  —  Auguriura,'  hasten  onward  the  accomplieli* 
ment  of  the  happy  omen;  '  rit^/  in  a  favorable  way,  happily. 

256  -  7.  *  et  —  diei,'  meanwhilej  the  day  was  already  hastening  forward 
tn  its  revolution,  unth  fuU  lieht ;  it  wai  fuU  davbreak. 

258  -  9.  *  aiOTia  aequantur,  thiu  tJiey  should  follow  hissignals:  ^Atqiie 

—  armis/  andshouia  rouse  their  courage  for  warlike  dteds. 

261  -  3.  As  the  fleet  approaches  the  shore,  iEneaa  raiiei  his  shield  on 
high,  and  the  besieged  'Trojans  recogniK  it,  and  shout  for  joy. 

^65-9.  *  StrymonifiB  grues';  see  note  to  Geor.  I.  120.  ^tranant.' 
float  throuffh  :  *  notos  ' ;  cold  and  stormy  winds,  which  the  cranes  mi» 
grate  in  order  to  avoid.  Turnus  and  the  Rutulians,  havinff  their  faoei 
towards  the  camp,  know  not  what  the  clamor  means,  tiil  they  tom 
round  and  perceive  the  fleet. 

270.  <Ardet  —  capiti,'  the  helmet  on  the  head  of  ^neas  gleam»  like 
fire :  *  cristis  —  vertice,*  from  the  summit  of  the  crest.  The  aniiey 
forged  by  Vulcan,  shone  with  intolerable  splendor. 

^2-5.  A  sublime  comparison,  which  Milton  has  finely  imitated  in 
**  Faradise  Lost."    *  liquida  nocte,'  in  a  fair  nieht :  '  quando,'  at  timet: 

*  aut  —  ardor,'  or  the  buming  Sirius :  *  Isbvo,'  iU-omened. 

277  -  80.  '  proecipere,'  to  oe  the  first  to  occupy.  278.  Repeated  from 
Book  IX.  127.  *  perfringere,'  to  hrtak  throughy  to  fiffht  hand  to  hand; 
formerly,they  had  to  besiege  an  intrenched  camp.    *  Mara,'  for  '  pugni.' 

281-3.  '  nunc  —  laudes/  now  remember  the  great  deeds,  which  fonned 
the  ^lory  of  your  ancestors.  *  egressi,'  having  disembarked :  *  labant 
vestigia    ;  persons  just  landed,  afler  a  voyage,  walk  with  difficolty. 

285-6.  'Turnua  intends  to  leave  one  part  of  his  force  to  watch  ue 
Trojan  camp,  and  with  the  other  to  oppose  the  landing  of  iGneaa. 

288-90.  'Pontibus,'  bridges  stretched  from  the  ship  to  theshoie: 
'  Multi  —  pelagi,'  many  watched  for  the  retreat  of  a  gentle  wave  from  e 
shallow  spot,  where  the  water,  spreading  out,  lost  its  violence  by  diflb* 
sion.     *  Per  remos ' ;  they  used  the  oars  as  leapinff  poles. 

291  -  2.  Where  the  breakers  did  not  foam,  nor  the  breaking  waves  re> 
sound.    *  inofTensum,'  tranquil :  '  crescenti  —  lestu/  roUs  up  with  a  JuU 

—  outspreading  wave.     Here  he  resolved  to  run  the  ship  aground. 

296  -  7.  *  suTcum  —  carina,'  and  let  the  keel  ptough  ,out  for  itsetf  a 
deep  furrow  in  the  sand,  so  as  to  stick  fast,  and  not  be  carried  back  by 
the  retreating  wave.  *  tali  statione,'  on  such  ground^  he  cares  not  if  tlie 
ship  be  broken,  so  that  the  crew  land  eaaily  and  aafely. 
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399  -  30:).  <  tonsii/  the  oars :  *  arTui,'  ike  akore :  <  sedte/  took  grmmd^ 
were  beaehed.    *  dorso  iniquo/  on  a  dangtrmu  Mmd-bank. 

304  -  5.  Stupended  there  a  long  time,  roeJdng  to  and  (ro,  and  tke  wmts 
In^edng  it :  *  Solyitor/  il  breaka, 

310  - 1.  '  Signa  canunt/  the  trumpets  sound,  '  tnraMi  agrrestet ';  tbe 
Ibfoes  of  Latinus  consiated  chiefly  of  nutica,  brou^bt  tosetber  in  baaie ; 
■ee  Book  VIII.  8.    *  omen/  the  beginning  —  the  ngnal  tor  batUe. 

313  -  4.  *  huic  —  apertum,'  through  his  seale  armour  ofbrasB,  throngk 
tke  tunic  stijf  with  gold  platei,  iEneaa  plmges  the  sword  inio  his  stds 
Ittid  open  by  the  blow ;  *  haurit,'  in  the  senae  of  *  ierit,'  becaiiae  blood 
ftiUowa  the  blow. 

316  -  7.  *  £t  —  paryo/  and  eonseeraled  to  thee^  0  PhcAus,  beeause^ 
wben  an  infanty  he  was  ahle  to  escape  the  danger  oftke  kmfe^  with  wbich 
he  was  cut  from  his  mother'8  body.    '  Nec  longi/  not  long  after. 

319-22.  <Nihil  — arma  juvdre,'  the  arms  qf  HereuUs  (which  they 
inberited  from  their  father)  did  not  avail  them :  '  Alcids  —  Prebuit/ 
their  father  Melampui  waa  a  friend  and  eompanion  of  Hereuies,  as  Umg 
at  the  earth  afforded  difficuU  tasks  for  that  hero ;  i.  e.  ai  long  ai  he'  liTeo. 

324  -  7.  *  ^yentem  —  malas,'  your  cheeksfair  with  the  dmBny  beard  of 
early  manhood  :  *  nova  gaudia/  a  new  object  of  love.  *  lecuraa  —  erant,* 
heeoLess  of  the  crffection  qf  young  meny  which  was  always  uours ',  forget- 
tiagin  death  the  love,  which  he  alwaya  enjojed  in  his  lifeiime. 

«28  -  9.  *  Ni  —  Progenies/  \f  a  band  of  brothers  in  close  onvy,  tks 
soms  of  PhoreuSf  had  not  plaeed  themselves  in  the  way  of  iEneas. 

331.  '  stringentia  corpus,'  just  grazing  thc  body,  not  wounding  it. 

334-5.  *8teterunt  —  campis,'  which  were  fzed  in  the  bodies  qf  ths 
Greeks  on  the  plains  near  Troy.  iEneas  had  brought  with  him  to  Italy 
■ome  of  the  weapons  collected  from  the  bodies  of  the  slain,  during  the 
liege  of  Troy. 

§30  -  40.  <  traiecto  —  tenorem,'  the  spear  hurled  by  ^neas  passes  •», 
kaving  pierced  tke  arm  of  Alcanor,  andy  covered  witk  blood,  keeps  on  its 
eourse.  Wishing  to  give  an  idea  of  the  great  8trength  of  iEneas,  the 
poet  says,  that  the  8pear,  having  passed  entirely  through  the  arm  of  Al- 
cmnor,  still  flew  onward. 

343  -  7.  *  sed  —  Achat®,'  it  was  not  permitted  to  him  topieree  iEneas, 
hut  he  slighily  wounded  the  thigh  of  great  Achates.  *  Curibos/  from 
Cvres  ;  aee  note  to  fiook  VI.  812.  '  fidens  —  corpore,'  cof{fiding  in  the 
Strength  qf  youlh.     *  graviter  pteaak,'  forciblu  driven. 

350  -  5.  *  BoretB  —  lupremA/  from  the  ancient  race  of  Boreas :  *  patria 
Ismara/  his  native  country  Ismara^  a  town  and  mountain  in  Thrace. 
*  Ha]e8U8  AuruncaB  ' ;  8ee  Book  VII.  723-8,  and  note.  '  Ezpellere,'  to 
force  back ;  *  limine  ' ;  the  seashore  is  called  the  threshold  of  Italy. 

358  -  9.  The  sea  does  not  yield^  nor  the  douds^  nor  do  the  winds  yield 
ta  eaeh  other :  *  stant  —  contrk/  all  stand  contending  against  each  other. 

361.  *  haeret —  yir ^'  foot  is  closely  joined  unthfoot,  and  man  with  num* 

364  -7.  fVhen  Palias  saw  the  Arcadians^  unaccustomed  tojight  onfoot, 
tuming  their  barks  to  the  Latins  pursuing  thero  ;  since  the  rough  nahtrs 
of  the  ground  had  compelled  thtm  to  dismountfrom  their  horses  ;  as  ths 
only  resource  which  uhis  left  in  this  exlremity^  &c.  *  Latio  ' ;  the  country 
fftt  the  inhabitants. 

370-  1.  *■  devicta  bella,'  the  battles  in  which  you  have  conqusred :  '  p«- 
trie  -laudi,'  which  now  rises  to  rival  myfathcr'»  glory. 

374  -  5.  Our  iUustriotis  country  calis  you  and  your  leader  Pallas  to  go 
in  this  direction.     *  Numina  —  premunt/  no  gods  obstruct  our  eflTorts. 

378.  '  Trojam/  the  Trcjan  carop :  *  petemus,'  shall  we  attempt  to 
reach.    <  Deest ' ;  as  one  8vllable ;  Gr.  §  306.  (1.) 

381  -  3.  *  dum  vellit,'  while  he  is  puUinff  up :  *  Intorto  —  dedit,'  PaUas, 
hmUng  a  weapon,  pierces  him  where  the  oaac  bone  divides  the  rtbSf  pmss- 
inebetween  them. 

384  -  7.  <  Quem  —  Hisbo,'  Hi^  does  not  take  kim  (Pallas)  by  surpriss 


THE  iENElD,  BOOK  X.  573 

from  above.  As  Pallas  was  stoopinff  down  to  draw  oat  the  weapon  firoin 
Lagus,  Hiflbo  hoped  to  come  upon  nim  by  surpriae.  '  nam  —  Excipit^* 
for  PaUas — '  ant^  Excipit/  anticipates  his  attack — ashe  loas  ruaniMg 
on  rendered  heedUss  bv  kis  ragt  at  the  eruel  death  of  his  compamon, 

3d8  -  93.  Anchemolus,  the  son  of  kinjr  RhoBtus,  debauched  his  step- 
mother  Casperia,  and  then  fled  for  refuge  to  the  father  of  Turnai. 
'  V08  —  eemini/  'Daucia  —  suia/  you  also,  Larides  and  Thymher^  twm 
sons  of  DaueuSf  much  resemllin^  each  other,  not  disiinguishable  even  by 
your  oum  relatiTei :  *  dura  discrimina/  a  sad  difference  between  you. 

395.  Thy  right  hand  lopped  off  seeksfor  ihee^  O  Larides,  as  its  owner ; 
a  fantaatic  idea,  unworthj  of  the  poet. 

206  -  400.  *  viri/  of  PaJIas  :  *  fiigientem  prster/  by  tmeais  for  *  pra- 
terfuffientem.'  '  Hoc  —  IIo/  there  was  this  interval^  and  so  much  dtlay 
for  Uus;  for  the  spear  intended  for  him,  had  pierced  Rhcstus. 

403-5.  *  curru  — arva/  throum  out  of  his  chariot,  he  strikes  his  fost^ 
half  deadf  upon  thefields  of  the  Rutuli :  *  optat6/  according  to  his  wish, 

407-8.  *  Correptia  mediii,'  penetrating  the  interior  of  the  wood : '  aciM 
Yalcania,'  the  sheet  of  fiame, 

412.  '  ae  —  arma ' ;  that  ia,  he  coyers  himself  with  his  shield. 

415.  '  Elatam  in  jugulum/  that  was  stretched  out  against  his  throai, 

417  -  20. '  Fata  canens/  prophesying  future  events.  When  the  old  soatk' 
sayer  elosed  his  eyes  in  death;  *  canentia/  by  a  bold  figure,  applied  to 
'  lumina.'  '  Injecdre  manum,'  laid  their  hands  upon  him  ;  that  is,  des- 
tined  him  to  a  particular  death.  *  telis  —  Evandri,'  and  devoted  him  to 
the  weapons  of  Evander  ;  doomed  him  to  be  killed  by  Pallas,  who  woie 
his  father'8  arms. 

424.  *  dum  —  Halesus,'  while  Halesus  covered  Imaon  with  his  shieldf 
he  ezposed  his  own  breast  to  the  weapon  of  Pallas. 

426-8.  ^  At  —  agmina,'  but  Laususj  whose  presence  formed  a  greai 
part  of  the  strength  of  the  army^  did  not  allow  the  troops  to  be  terr^ud 
oy  the  death  of  so  great  a  man  ;  *  csede  viri  tant4,'  bv  hendiadys.  Laa- 
sus  was  an  amiable  youth,  the  counterpart  of  Paflas ',  seo  Book  VU. 
649-54.  '  pugnoo  —  morvim, '  a  knot  and  obstacle  in  thefi^ht;  whoee 
valor  was  as  hard  to  be  overcome  as  a  knotty  stick  to  be  spht. 

432.  *•  ^xtremi  —  acies,'  the  rear  ranks  crowd  up,  so  that  the  men  in 
front  have  not  room  to  use  their  weapons. 

435  -  6.  '  Egregii  —  reditus/  remarkable  for  their  beauty  ;  but  fortiau 
denied  to  them  both  a  retum  to  their  native  land  ;  tliey  were  both  doom* 
ed  to  be  slain. 

438  -  9.  Both  are  soon  to  meet  theirfate  from  a  more  redouhtable  fba. 
*■  soror/  the  sister  of  Tumus,  the  nymph  Juturna. 

443-4.  ^  cuperem  —  adesset/  Icouldwish  hisfather  himsdf  {Erva» 
der)  were  here  to  witness  his  death :  '  squore  jusso/  ordered  to  abandon 
a  part  of  the  plain. 

445  -  8.  '  juvenis,'  Pallas :  *  Lumina,'  for  '  oculos ' :  *  obit  —  visa,'  amd 
from  a  distance  surveys  aU  with  a  sttm  glance :  *  tyranni,'  Turnus. 

450.  Or  by  an  honoraJhle  deathy  myfather  is  preparedfor  ather  chanee» 

453  -  5.  '  pedes  -  Comminus,*  prepares  to  approach  him  onfoot :  '  spe- 
cula ' ;  the  summit  of  a  hill,  where  he-  was  on  the  watch  for  prej. 
'  meditantem  in  prcelia,'  preparingfor  battle. 

457-8.  *Hunc  —  Pallas,  when  Pallas  thought  that  he  was  tmthm  « 
spear's  throWj  resolved  to  be  Ihefirst,  &c  ;  *  decrevit '  understood. 

460-3.  Hercules  was  united  to  Evander  by  a  bond  of  hospitality; 
see  Book  VIII.  362 -  3.  May  Tumus,  half  dead,  see  me  taking  off  tuM 
bloody  armSf  and  may  his  dying  eyes  behold  me  as  his  conqueror. 

466-7.  *  Grenitor,  Jupiter :  *  natum,'  his  son  Hercules.  *  Stat  — 
dies,'  every  one  has  his  appointed  time  for  death :  *  irreparabile,*  wkiek 
eannot  be  renewedf  or  passed  over  again. 

470-2.  'quin  —  proffenies/  amone  others^  even  Sarpedony  my  tttn^ 
perished :  '  dati  evi,'  of  his  aUotted  l^e. 
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476  -  8.  '  buineris  —  samma/  vJure  the  upper  part  qf  ihe  armar  liMt 
09er  the  shoulders :  '  Tiam  molita,'ybrct]i^  its  loay :  *  ■trinzit,'  grazed, 

479.  '  feno  —  acuio/  a  spear  of  tou^h  wood  tekh  a  sharp  iron  head, 

481-3.  See  whether  my  weapon  ts  more  pemetraiing  than  yoan; 
*  magfe/  for  *  maffis  ' ;  '  penetrabile,'  in  an  active  aenfle,  wm  in  (SBor.  1. 
98w    '  terga/  thiacnesses^  lamina :  *  obeat  circumdata,'  for '  circumdet.' 

484.  *  cuBpitf,'  the  spear  head :  '  medium,'  belonffB  to  '  cljrpeum/ 

487  -  9.  '  animuB,  me  life :  *  Corruit  in  vulnua/ A«/<i(2>  rorward ;  thal 
is,  upon  the  wound,    *  petit  terram  ' ;  be  fell  face  to  tbe  ground. 

498.  *  Qualem  —  remitto,'  /  send  baeh  PaUas  in  such  a  state  as  hedo' 
served.  Evander,  by  uniting  himflelf  to  tlie  foes  of  Tumafl^  diMenred 
lo  loBe  hifl  flon. 

494  -  5.  *  Haud  —  Hospitia,'  the  friendship  and  hospitdlity  shown  1m 
JEneas  shaU  cost  him  not  a  UttU. 

497-8.  ^nd  the  crime  carved  upon  it  in  relief ;  the  hand  qf  young  men 
fouUy  murdered  on  their  nuptial  nightj  and  the  bloodv  marrtage  eham' 
mrs.  Daoaufl,  wishing  to  destrov  tne  offflprincr  of  hia  brother  ^lgvptafl, 
proposed  to  marry  his  own  fiAy  daughterfl  to  Uie  fiAv  aonfl  of  hifl  broth* 
er.  The  offer  was  accepted,  and,  on  the  marriage  night,Dananfl  anned 
eacb  of  his  daughtera  with  a  poniard,  commandimr  her  to  kill  ber 
baflband,  which  iSey  all  did,  except  Hypermneatra.  Itub  fltorj  was  rep- 
iwented  on  tbe  bblt. 

502-4.  Unable  to  preserve  moderaJtion^  inordinatebf  elated  byprosper'^ 
fly.  <  magno  —  Pallanta,'  when  he  wiU  desire  to  purchase  at  a  great 
priee  the  restoration  of  Pallas  ttntoounded  to  life. 

507  -  8.  '  dolor,'  grief  for  the  loss  of  hia  son :  '  decufl,'  glory  that  he 
difld  fluch  an  honorable  death.    *•  te  bello  dedit,'  initiated  you  tn  war. 

510  -  2.  ^fama/  common  report :  '  certior  auctor,'  a  teeu-ifrformed  mea^ 
Menger :  *  tenui  —  fluoa,'  that  his  men  were  in  imminent,  hazard  qf  being 
destroyed :  '  verflis,'  rotded. 

513  -  9.  '  Prozima  —  metit,'  he  mows  doton  ail  that  were  ttear :  '  flu- 
perbum  ^  nova,'  proud  of  recent  fluccefls  in  kiUing  Pallas  :  <  in  ipflifl 
oeulis,'  before  his  very  eyes ;  the  dead  bodv  of  Pallaa  and  tbe  griet  of 
Evander  were  vividly  present  to  his  imagmation.  *  Sulmone  creatoa»* 
sons  of  Sulmo.  *  Viventea  rapit,*  he  captures  alive : '  umbrifl,'  to  the  spirit 
of  Pallas. 

522.  *  Ille  —  subit,'  he  ctmningly  stoops  doton. 

525.  *  natoque  patri^ue,'  to  one  who  is  both  a  son  and  afather, 

526  -  9.  *  Est,'  *  mihi '  understood ;  /  have :  *  facti  Infectique,'  torought 
and  unteroughtf  —  coin  and  bullion.  *  Non  —  tanta,'  the  victory  a^  the 
Trojans  does  not  depend  on  this,  (my  death,)  nor  wUi  otte  Itfe  make  ea 
much  difference. 

532-6.  '  belli  —  prior,'  Tumus  Jirst  put  an  end  to  this  barter^in  toary 
this  practice  of  ransoming  captives.  *  hoc  sentit,'  is  of  this  opinimi. 
'  leflexi  —  orantis,'  bending  back  the  neck  of  the  suppUant. 

538.  «  Infula,'  *  vitta  ' ;  see  note  to  Geor.  111.  487. 

540  -  2.  *  agit  campo,'  pursues  him  over  thefield :  *  ingenti  —  tegit ' ; 
tbe  large  person  of  iEneas  stooping  over,  throws  a  shadow  upon  the 
body ;  or,  accordinff  to  others,  *  umbr&,'  the  shade  of  death.  *  Gradive  ' ; 
flee  note  to  Book  III.  35.  *  tropsum  ' ;  the  trunk  of  a  tree  with  the 
branehes  cut  off,  decorated  with  the  captured  arms,  and  set  ap  in  the 
place  of  victory. 

543-6.  Mnstaurant  acies,' reneir  the  contejt  with  ^neas:  '  Vulcani 
—  Cwculus';  see  Book  VII.  679-81,  and  note.  *  veniens,'  C4fmimg 
Jrom.  *  Dardanides,'  ^neas.  We  are  to  suppose,  that  Ceculufl  aoa 
Umbro  are  both  slain,  as  well  as  Anzur,  though  their  death  is  not  de- 
floribed.  The  Trojan  by  one  blow  strikes  off  the  lefl  hand  of  Anzar, 
and  the  whole  rim  of  his  shield. 

547-8.  He  (Anzur)  had  uttered  some  great  charm,  beliemng  that 
there  tootdd  be  a  power  in  the  toords,  and  perhaps  he  was  exaltimg  ki§ 
pride  to  heaven.    He  waa  a  soroerer. 
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E5]  -  3.  *■  SiUicolsB  Fauno/  to  a  Faun  inhabiting'  tke  tooods  ;  see  Ecl. 
VI.  27.  ^ardenti/  to  thefurious  Trojan  :  *  ille/  iEneas:  ^reductA  hastA,' 
dravnng  baek  /tt3  tpear :  '  impedit ' ;  tbe  spear  piercing  both  ihield  and 
ooraelet,  and  remaining  in  them,  faatena  thera  together. 

555.  *  deturbat  terr»,'  strikes  his  head  to  the  ground. 

558.  '  patrio  —  tepulcro,'  nor  shaU  she  piace  your  body  m  a  tomb  m 
your  natwe  land.    Tarquitus  was  not  a  native  of  Latium. 

561.  *  prima  agmina ' ;  who  fought  in  the  front  rank, 

564-5.  *  tacitu  AmycliB ' ;  Arajcls,  a  city  on  the  seacoaat  of  I^lji 
north  of  Caieta,  is  here  confounded  with  AmycliB,  a  city  of  Lacooia. 
The  latter  place  having  been  frequently  disturbed  by  ialse  alarms,  t 
law  waa  made,  that  no  one  should  announce  the  approach  of  an  enemjr. 
Soon  aflerwards,  a   hoatile  arroy  Burpriaed    and  oaptured  the  eitj. 

*  ^|nBon ' ;  another  name  for  Briareus ;  aee  note  to  Book  VI.  287. 

568.  He  clashed  as  nuiny  shields,  —  fifty  in  his  lefl  handa,  —  and  hran' 
dished  as  many  stoords  in  his  right. 

572-3.  *  Atque  —  Tid6re,*  but  they,  (the  horaes.)  lehen  theysaw  iEne* 
Bfl  eominjr  towards  them  toith  great  strides^  and  raging  toith  exdtemeni. 

579.  He  rushed  towards  them,  and  appeared  great  in  stature,  wiA 
levelled  spear. 

581  -4.  You  will  not  escape  now  with  impunity,  as  you  did  from 
Diomed  and  Achilles.  *  sevi/  of  your  life.  *  Veaano  —  Ligeri,'  suek 
/ar-sounding  words  came  from  the  foolish  Ldger. 

586-8.  *  in  verbera,'  for  the  sake  of  plyincr  the  lash  ;  *  Admonaitf* 
goaded:  '  projecto  —  levo,'  whUewiih  the  left  foot  advaneed^  —  the  attS- 
tode  of  a  combatant :  '  oras  per  imas/  the  under  rim. 

592-4.  '  nulla  —  Prodidit,'  not  the  sluggish  paee  of  your  steeds  hag 
given  your  chariot  into  my  power :  '  vane  umbrs  ' ;  such  as  frightened 
the  horses  of  Niphseus.    '  rotis  *  for  *  de  rotis  ' ;  i.  e.  <  de  curru.* 

597  -  8.  *  talem,'  so  great  and  brave  :  ^sine  —  animam,'  ^pare  my  Itfe. 

601.  '  latebrai  —  pectus,'  the  breastf  the  hiding-place  of  lyfe.     , 

604-5.  Ascanius  and  the  other  Trojans  make  a  sally  from  the  in- 
trenched  camp,  and  effect  a  junction  with  iEneas. 

606.  The  scene  changes  to  Olympus,  where  Juno  obtains  leave  to 
withdraw  Turnus  for  the  present  nom  danger.    '  compellat,'  addretseM, 

608-10.  '  Ut  rebare,'  as  you  supposed.  Jove  speaks  ironically;  he 
means,  —  You  see  that  is  not  the  aid  of  Venus,  as  you  falsely  assdrted, 
but  the  valor  of  iEneas,  which  gives  victory  to  the  Trojans.  *  non  — 
viris,'  the  right  hands  of  these  men  are  not  active  in  the  fight. 

612-4.  \^iiy  do  you  vex  me  already  sick  with  anziety,  awl  fearfvX  qf 
your  bitter  wordst  '  Si  —  foret/  if  there  leas  that  power  in  your  love  lo 
mCf  which  there  vms  formerly^  and  which  ought  always  to  exist. 

617  -  20.  '  Nunc  pereat,'  luno  let  him  perish^  she  ezclaims  bitterly.. 

*  tamen,'  although  he  is  one  of  our  descendants.  Pilumnus,  one  of  tne 
ancestors  of  Tumus,  was  of  divine  origin.  *  et —  donis,*  and  his  tiberal 
hands  have  qften  heaped  up  many  offerings  in  your  temples. 

622 - 3.  Ifa  respite.from  immediate  deathy  —  if  only  additional  timeie 
asked  for  this  young  man  who  is  destined  to  fallj  and  if  you  pereeive 
that  1  dispose  the  event  in  this  maruMT^  —  Ihat  I  am  willing  to  grant  him 
a  respite«  but  nothing  more. 

625  -  7.  '  Hactenus  —  latet,*  thus  far  it  is  right  to  indulge  yon.  Bmt 
if  any  deeper  meaning  is  conceaUd  under  this  req%ust :  *  spes  —  inanetf* 
you  eherisk  a  vain  hope. 

628  -  32.  '  Quid  —  dares,*  why  should  you  not  give  a  mental  asaent,  fbr 
that  which  you  are  unwiUing  to  grant  verbaily  f  *  rata,*  permanaUltf 
ensured.  *  aut  —  poti6s  Luoar,*  or  J  am  ignorant  of  the  truth.  In  thte 
respect,  would  that  I  were  deceived;  *  QuckL  ' ;  Gr.  f  234.  II.  *  et — le- 
flectas,'  artd  that  you  loould  alter  your  eounsds  for  tke  better^  as  you  are 
able  to  do. 

636.  *  nube  cavA,'  outqf  an  empty  cloud  the  goddeaa  creates  an  ^ 
parition,  bearing  tbe  aapect  and  armf  of  ^^eae. 
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638  -  9.  '  olypeam  —  capitU/  ske  faskUnu  the  skidd  and  ike  eresi  far 
tke  godiike  head  in  imitatian  of  tbe  real  ones,  borne  by  iEneas. 

641 .  Ldke  tke  speetres  wkiek  are  said  to  fly  about  afUr  deatk. 

644  -  8.  <  ▼irum/  Turnas :  <  InsUt  cui,'  kurries  ^fier  it :  *  illa/  '  im«- 
gOf  the  apparitian :  *  aTersum  cedere/  was  retreating,  tyming  tke  etker 
way :  *  ammo  —  inanem,'  exdted  in  mindt  ke  eoneeioed  an  itUe  kope. 

&2.  *  nec  —  ventos,'  and  does  nat  perceive  tkat  kis  exuUation  is  saw; 
'  venti  ferunt  ffaudium '  is  a  proverbial  pbrase  for  ffroondless  rejoicing. 

653-5.  A  sMv  kappened  to  be  lying  tiere^  moored  to  tke  edfe  ofa  l^y 
roek,  with  its  siae-ladders  out  and  bndge  (for  embarkation)  tn  readiness. 

*  Clu^inis  oris,'  from  tke  eountry  qf  Ciusium  ;  see  note  to  line  1(>7. 

658  -  60.  Makes  no  delay,  hut  sprin^s  over  tke  iofty  bridge.  Juno  kur- 
ries  off  the  ship,  tom  from  her  moonnjrs,  over  the  surging  waoes. 

663.  77^71  no  longer  did  the  empty  image  of  .£neas  seek  eoncealment, 

665  -  6.  ^  medio  equore/  far  offtosea:  *  ignarus  rerum,'  unaefuaimt* 
ed  wilh  the  situation  in  wbich  he  was  placed. 

668  -  72.  He  calls  his  flight  '  crimen '  and  '  poBna/  because  it  woold 
subject  him  to  the  imputation  of  deserting  bis  troops  in  battle.    '  qo« 

—  reducet/  what  eourse  wiU  bring  me  biuk,  and  wUh  what  character  ? 
'  quem,*  for  *  qualem.'  '  Quid  —  viHim/  what  wiU  that  band  of  men 
tbink  of  me  f 

674  -  6.  *  eemitum  cadentftm,*  the  groans  of  the  dying :  *  aut —  mibi,* 
cr  wkat  earth  will  now  gape  open  deep  enough  to  hide  me  f 

681  -  3.  '  An  —  Induat,'  whether^  frantie  from  so  great  a  disgrace^  he 
skould  stab  himself  ufith  his  sioord :  *  jaciat,'  '  se  '  understood. 

686-8.  *  Continuit,'  restrained :  '  animi  miserata/  pitying  his  state  of 
mind.  *  Labitur  —  secans/  he  glides  on,  cutting  through  the  deep  sea : 
<  Bstu/  the  current :  '  urbem  Dauni/  Ardea. 

689.  *  Jovis  monitis,'  incited  by  Jupiter. 

691.  *  TyrrheniB  acies  ' ;  the  revolted  subjects  of  Mezentius,  led  by 
Tarcho.     *  omnibus  uni/  all  rushing  against  Mezentius  alone. 

693.  *  vastum  —  eBqaor,'  which  exterMS  out  into  the  great  deep. 

698  -  702.  '  Sed  —  sazo/  <  Occupat  —  adversam/  LataguSf  indeed,  hs 
strikts  in  the  head  and  fa^e,  which  was  tumed  towards  himy  with  a  rock  ; 
'  os ' ;  Gr.  §  234.  II.  *■  segnem/  powerless :  *  Lauso/  to  Lsusus^  bis  af- 
fection  for  whom  formed  tbe  only  redeeming  trait  in  bis  character. 
'  vertice,'  in  kis  helmet.    Mimas  was  born  on  the  same  night  with  Paria. 

704-6.  *face — regina  ' ;  see  Book  VII.  319-20,  and  note.  'igna- 
rum/  for  *  ignotum  ' :  *  Laurens  ora/  the  Laurentian  skore, 

708-9.  '  vesulus ' ;  now  Monte  Viso^  at  the  source  of  the  Po.  '  palas 
Laurentia ' ;  a  marshy  district  near  the  Tiber.    '  Defendit,*  skeUereiL 

711-4.  *  inhorruit  —  virtus/  erected  the  bristles  on  his  shoulders ;  nor 
kas  any  one  the  courage  to  jnediUUe  an  attack,  or  to  approack  him.  '  par- 
tes  —  omnes,'  stands  his  ground  against  the  attack  from  all  sides. 

717.  *  Non  —  animus/  not  one  of  tkem  has  tke  courage. 

719-22.  *  Corythi ' ;  see  note  to  Book  III.  170.  <  infectos/  unjinisk' 
ed :  '  vidit/  '  Mezentius '  understood  :  *  miscentem/  frightsning^  tkrow- 
ing  into  confusion  .-  *  Purpureum  pennis  et  ostro,'  witk  a  purpU  plume, 
and  a  purpie  gannent :  *  conjugis/  woven  by  kis  bride. 

725-7.  <  surgentem  in  cornua/  having  lofty  koms :  *  basret/  erouekes, 

*  improba/  ravenous. 

732  -  5.  *  haud  est  diffnatus,'  did  not  condescend :  *  cecum,*  unseen, 
because  inflicted  in  the  back.  *  Obvius  — armis,'  running  past,  he  tuma 
and  meels  kim  face  to  face,  and  man  grapples  witk  man,  as  Mezentius 
did  not  ezcel  in  stratagemt  but  in  open  figkt. 

73(5  -  8.  *  abjectum,   prostrate :  *  Pars  belli ' ;  as  in  line  427.    « Istum 

—  secuti/  joyfuUy  raising  a  son^  of  triumpk. 

740-4.  *  te  —  tenebia/  a  similar  fate  awaits  you  alsOf  and  you  wiU 
soon  lie  prostrate  on  these  same  fields.  '  ast  —  Viderit,'  but  as  for  my. 
sdf  let  the  father  of  gods  and  king  of  men  dedde'. 
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750-1.  •Illuin/  Cloniui:  « infraBnw  —  lapro,*  from  tke  faU  of  kis 
imperfecdy  traitud  horse :  *  Hunc  —  pedes,*  the  laUer^  (Ericctes,)  who 
waB  on  foot^  MeMapns,  wbo  was  alao  on  fooi^  slew.  *  Ljcius ' ;  from 
Lycia,  in  Aaia  Minor. 

758.  *  inanem/  usdess,  becauae  neither  could  gain  an^  advantage. 

763-6.  *Qu^  — Orion/  as  huge  as  Orion.  Thia  giant,af\er  whom 
the  constellation  was  named,  waa  the  son  of  Neptune  and  Euryale. 
Hii  father  gave  him  the  power  of  walking  through  the  depths  of  tbe 
■ea.  When  he  walks  on  foot^  eutting  his  way  througk  the  greatest  depths 
of  mid  ocean,  and  his  shoulders  rise  above  the  waves ;  *  Nerei,*  for 
'  oceani ' :  *  Aut  referens,'  or  whcn  bringing  doton, 

767.  Repeated  from  Book  IV.  177. 

768-71.  *  vastis ' ;  the  size  of  Mezentius,  not  merely  of  his  armor,  is 
signified.  *  speculatus  —  longo/  having  observed  him  from  afar  in  the 
extended  ranis,  ^ille,'  Mezentius:  'et  —  stat,'  and  stands  tmmovable 
with  his  Tast  stature. 

773  -  6.  *  Deztra — deus,*  let  my  right  hand^  which  is  my  god :  *  Nunc 
—  iEneoB,'  now  be  propilious  to  me !  /  make  a  vow^  that  yoUf  Lausus^ 
clothed  wUh  the  spoils  taken  from  the  body  of  the  robber,  shall  be  a  living 
trophy  qf  my  Tictory  over  JEneas.  The  Trojan  is  oalled  a  robber, 
because  he  was  depnving  Turnus  of  his  bride. 

778-  82.  *  Egregium  Antoren  figit/  vierces  the  noble  Antores:  'qui  — 
Evandro/  trAo,  coming  from  Argos^  haa  remained  toith  Evander.  '  alieno 
Tulnerc,'  by  atpoundmetini  for  another:  *et  —  Argos';  an  ezquisite 
touch,  full  of  nature  and  pathos. 

784-6.  *  per — terga,'  through  the  Unen  coverings:  'tribus  tanris,' 
three  thicknesses  of  &lts  hide :  *  ima  ~  pertulit,'  remains  fixed  m  the 
Jower  part  of  the  groin  ;  but  it  had  sjaent  tts  force. 

789  -  94.  *  Ingemuit  Ut  —  Lausus,  when  Lausus  saw  this,  ke  groaned. 
In  this  order;*  Non  equidem  Hic  silebo,  juvenis  memorande,  casum  dn- 
ra  mortis,'  &c.  '  Si  —  vetustas,'  if  any  future  age  will  give  credit  to 
so  great  an  actiony  —  if  posterity  will  believe,  that  such  devotion  ia  credl- 
ble.  *  Ille,'  Mezentius :  *  inutiliS|l  disabUd :  *  inque  ligatus,*'  for  '  et 
illigatuB,'  and  impeded. 

796-9.  *armis,'  in  thejight.  'Jamque — mucronem,'  he  ranunder 
the  sword  of  Mneas^  who  was  already  raising  his  right  arm  and  aiming 
the  blow :  *  ipsum  —  Sustinuit,'  and  withstood  iEneas  himself  by  causing 
a  delay. 

802.  <  tectus  —  se,'  keeps  kimself  protccted  under  his  shield. 

804  -  5.  '  PrtBcipitant,  '  se  '  understood  :  *  omnis  —  arator,*  every 
plougkman  kastens  atoay  from  tke  open  fields :  '  arce,'  jdace  of  skelter, 

808  -  9.  *  Ezercere  diem,'  to  spend  the  day  in  toil :  *  aum  —  detonet,' 
ttntil  it  ceases  to  rage. 

811.  *  Majora  —  audes,'  and  dare  what  is  beyond  your  strength. 

814-5.  *  eztrema  —  legunt,*  and  the  Fates  eather  up  the  end  of  the 
thread  for  the  life  of  Lausus ;  see  note  to  Ecl.  f  V.  47. 

817-8.  '  minacis,'  '  LaUsi '  understood  :   *  molli  auro,'  gold  thread, 

822  -  6.  '  Ora ' ;  the  repetition  of  this  word  marks  the  deep  effect, 
which  the  pale  countenance  of  thc  dead  produces  upon  JEnet».  *■  dez- 
tram  tetendit';  a  gesture  ezpressive  of  deep  regret.  'Et — imago'; 
JCneas  thinks  of.the  grief,  which  he  should  fcel  for  the  death  ot  Aa- 
canius ;  see  note  to  Sook  IX.  294.  '  laudibus,'  praiseworthy  aetions : 
*  indole '  here  means  filial  devotion. 

827  -  30.  '  te  —  remitto,'  /  toiU  restore  tkee  to  tke  sepulchre  and  the 
eompany  of  thy  ancestors^  if  thou  kast  any  feeling  for  such  things  now. 
Tou  have  fallen  by  no  ignoble  band ;  let  this  console  you. 

832.  The  Etrurians  were  accustomed  to  curl  the  hair. 

833.  *  genitor ' ;  Mezentius,  who  was  resting  by  the  river's  side. 

838  -  40.  Was  resting  his  neck  against  the  tr^,  kis  amjde  beard  fatt' 
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tfi^  lotD  ttpa»  kis  hreast.    '  multum  —  revocent/  and  JrequaUly  semds 
*  mesaengers  to  eaU  him  baek  from  the  fight. 

842.  Imitated  from  Homer ;  KiCro  fiiyag  fitfaXwnl. 

845  -  8.  *  et  —  inhiBret/  and  clmgs  to  tke  body.  *  Ut  —  genui/  tkai  I 
should  suffer  my  son  to  meet  death  from  a  hostae  hand  tn  my  stead. 

852-4.  *Jnvidiam/  the  odivm  ezcited  by  my  crimes.  /  deserved  to 
sufferfor  the  wrongs  done  to  my  eovntry  and  for  the  hatred  of  my  peo- 
ple;  iioould  have  given  up  my  own  guUty  Ufe,  by  any  kind  tf  deatk, 
rather  than  you  shooJd  pensh. 

856-8.  *attollit — fcmur';  he  was  leaning  againat  a  tree;  now  be 
stands  upright,  in  spite  of  the  wound  in  hia  thigh.  *  Haud  dejectua,* 
*  animo '  undentood. 

860-1.  *Alloquitur  rooBrentem/  he  addresses  it  sorrowfuUy.  The 
mind  in  ^reat  amiction  will  seek  sympathj  from  all  objects  witn  which 
it  is  familiar,  e¥en  from  brutes.  This  address  of  Mezentiui  to  his 
horae  is  fuU  of  nature  and  pathoe,  worthy  to  follow  the  feeling  ipeech 
that  precedes  it.  '  Rhoebe  ' ;  the  name  of  his  horae :  *  res  —  est,*  ^,  m- 
deedt  any  thing  whieh  nwrtals  own  is  of  long  duration ;  a  flentiment 
finely  ezpressive  of  the  gloom  in  the  speaker*!  mind. 

864  -  5.  *  aut  —  pariter/  or^  if  noforee  can  open  a  way  to  accompUah 
this,  you  shallfall  ly  my  side. 

867.  ^  coniiueta/  aceustomed  to  their  position  on  horseback. 

870  - 1.  His  heart  is  agitated  at  once  hy  great  shame  and  frenry  min- 
gUd  teith  grief;  shame,  because  his  son  bad  died  in  his  plaoe.  The 
authenticity  of  the  nezt  line  is  doubtful. 

875  -  6.  So  may  the  father  of  the  gods^  so  may  great  ApoUOf  direet 
eTents,  that  yoUf  Mezentios,  may  btgin  —  may  seek  of  yonr  own  ae- 
cord  —  to  attack  me. 

880  -  5.  '  nec  —  uUi  * ;  nor  have  I  sought  help  firom  any  god  afamst 
you.  'hfBcDona*;  the  spears  which  he  is  about  to  hurl.  'Tolat-^ 
gyro,*  and  rides  swiftly  round  iEneas  in  a  great  drcle:  *  umbo,*  ths 
skiddf  a  part  for  the  whole.  '  Ifevos  —  in  orbes ' ;  he  rides  round  to  the 
lefl,  in  order  to  present  his  left  side  and,his  shield  towards  iEneas ;  the 
shield  being  held  on  the  lefl  arm. 

887.  *  tegmine  silvam  ' ;  the  numerous  spears  sticking  in  his  shield. 

889.  *  Vellere/  to  puU  out  from  the  shield  :  <  iniqu&,'  une^at,  becaose 
he  was  on  foot,  and  Mezentius  on  horseback. 

892-5.  'arrectum/  erect  upoii  his  hind  le^:  *secutus,'/oUai0tii^  in 
his  fall  —  *  effusum  equitem  *  —  the  thrown  rtder :  '  ejecto  —  armo,'  and 
falls  prostrate  with  his  skoulder  resting  on  his  dismounted  master.  '  in- 
cendunt,'  for  '  implent.' 

898  -  9.  '  ut  —  recepit/  as  he  drew  his  breatht  looking  up  to  tke  skUs^ 
(he  had  fallen  on  his  back,)  and  recovered  his  presence  ofmindj  afler  the 
shock  of  falHng. 

901-2.  *  Nullum  —  nefas,'  there  is  no  crime  in  killinff  me  :  *  Nec  — 
Lausus,'  nor  did  my  son  Lausus  make  this  agreement  withyoufor  me,—^ 
that  you  shoold  spare  my  life. 

905.  *  hunc —  furorem,'/or6Mi  this  outrage,  JpTay  you. 

907.  *  haud  inscius,'  au^re  of  his  doom.  The  engagement  of  this 
day  is  supposed  to  terminate  in  the  defeat  of  the  Latins,  terrified  by  the 
dcath  of  Mezentius. 

Homer  lefl  little  chance  for  all  later  poets  to  ezcel  in  the  description 
of  a  battle ;  but  Virgil  has  socceeded  m  preserving  some  of  his  hap- 
piest  touches,  without  falHng  into  servile  imitation.  The  incidents  are 
suitably  diversified,  and  the  picture  is  drawn  in  Hvely  and  strikinff  eol- 
ors.  The  account  of  the  landing  of  the  reinforcements  under  iEneas, 
in  thc  face  of  their  enemies,  is  given  with  great  spirit  and  clearness. 
Bot  the  episodes  chiefly  attract  our  admiralion,  and  more  especiaUy, 
that  of  LausuB  and  Mezentius,  wilh  wbich  ihe  book  condudes.    Tbe 
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whole  chancter  of  the  fierce  tyrant  Mezentius  is  a  maaterpieee  of  ge- 
niuB.  The  admirable  qualities  of  the  son,  and  hia  heroic  aevotion  for 
his  father,  enliit  our  avmpathies  for  the  latter  in  gpite  of  our  better 
judgment,  and  we  finally  lose  all  recoUections  of  his  crimes,  in  viewing 
the  noble  and  afiecting  manner  in  which  he  meeta  his  death. 


THE  ^NEID. 

BOOK  XT. 


JSicEAS  erects  a  trophy  with  the  spoila  of  Mezentius,  and  aends  back 
the  body  of  Pallaa  in  great  pomp  to  tbe  city  of  Evander.  Heralda  come 
from  the  Latin  army  to  demand  a  truce  for  twelve  days,  which  is  grant- 
ed,  and  both  parties  occupy  themselves  in  burying  their  dead.  Venulua 
returns  from  his  embassy  and  announces,  that  the  Latins  mutt  ezpect 
no  aid  from  Diomed ;  whereupon  Latinus  calls  a  council,  and  propoaes 
tosend  conditions  of  peace  to  ifineaa.  Drances  defenda  this  propoaition, 
and  engagei  in  a  sharp  contest  of  worda  with  Tumns.  ^neas,  divid- 
ing  his  forces,  sends  forward  the  light-armed  cavalry  over  the  plain  to 
the  city  of  Latinus,  and  prepares  to  follow  with  the  rest  of  the  troops 
by  a  difficult  patb  through  the  woods  and  mountains.  Turnus,  hearing 
of  this  plan,  sends  his  own  horsemen  under  Messapus  and  Camilla  to 
oppose  the  Trojan  cavalryi  and  with  the  foot  forces  waits  in  ambuah  by 
tbe  road,  on  which  ^neas  is  advancing.  Camilla,  afler  killing  many 
of  the  Trojans,  is  slain  bv  stratagem  by  Arruns ;  and  Opis,  a  nymph  of 
Diana,  avenges  her  by  kitling  Arruns.  The  Latin  horse  are  drivea 
back  afler  the  loss  of  Camiila,  and.the  news  being  brought  to  Tumus, 
he  leaves  the  path  where  he  was  lying  in  ambush,  and  hastens  to  their 
assistance.  iEneas  passes  through  the  defile  soon  afler  Turnus  leavet 
it,  and,  the  night  coming  on,  boUi  paities  encamp  before  the  city. 

3-7.  '  Precipitant  cure,'  he  is  kurrUd  and  anxious :  *  funere,'  hy  tke 
death  of  Pallas  and  others :  *  primo  £00,'  <U  daybreak;  the  morning  star 
18  called  EouSy  as  well  as  Lucifer.  For  the  nature  of  a  trophy,  see  note 
to  Book  X.  542.     *  tumulo,'  on  an  artificial  mound. 

8-12.  *■  Bellipotens  ' ;  an  epithet  of  Mars,  the  god  of  war :  *  aptat,* 
he  plaees  upon  it :  *  Tela  trunca,'  the  broken  spears  of  Mezentius  :  '  et 
—  locis,'  and  tke  breastplate  battered  and  pierced  in  many  plaees ;  the 
poets  oflen  use  a  determinate  number  in  place  of  an  indefinite  one. 
'sinistrse/  upon  tke  left  side  of  the  figure :  *eburnum,'  with  an  ivory 
hilt.     *  eum  —  tegebat/  stood  dosely  around  kim. 

15-6.  'Quod  superest/  as  to  what  remains  to  be  done  .*  ^Primitiss/ 
ihe  Jirst  fruits  of  my  victorv  :  *  manibus — est/  tkrougk  my  dseiLs,  thts 
(pointing  to  ihe  trophy)  is  all  that  remains  of  Mezentius. 

19-21.  Thatf  as  soon  as  tke  gods  sktUl  alUno  us  to  pidl  a^  the  sUuuU 

oa^dSy  and  to  lead  out  tke  armed  youtkfrom  tke  camp^  no  delay  may  kinder 

youj  ignorant  that  a  contest  is  at  hand,  and  no  slotkfulness  proceeding 

jrom  fear  retard  you.     Before  any    military  movement,  the  Romani 

were  wont  to  take  the  auspices,  to  see  if  the  goda  were  favorable. 

22-5.  '  socios  —  corpora/  by  hendiadj^s,  for  'sociorum  corpora': 
'  qui  —  est,'  wkiek  is  tke  onlv  konor  remaining  for  those  who  are  in  th^ 
Uneer  vwrld  ;  see  note  to  Book  VL  3%.  *  quiB  —  suo/  tcAo,  by  their  own 
bioodf  kave  acquir^  this  countryfor  uSy  this  new  habitation  in  Latiam. 

27.  *  noo  —  egeotem/  distinguiskedfor  vuiar. 
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29-33.  '  ad  limina '  *,  the  fnte  of  the  Trojan  camp :  *  poaitam/  Imd 
aut  as  a  eorpse:  '  Parrhamo  ;  aee  note  to  Book  ViII.  344.  'aed  — 
alamno/  btU  aflenoardsj  under  more  vnludey  autpiees^  he  aUended  Fal- 
lai,  assigned  as  a  tutor  to  this  dear  nupil, 

35.  Femalesi  with  ditbevelled  hair  and  lond  expreaiiona  of  grief,  oaa- 
ally  attended  fanerab. 

39-40.  '  Ipae  —  vidit/  i£neas  himself,  when  he  saw  the  head  and  paU 
countenance  of  Pallas  restin^  on  the  piilow :  '  levi,*  smooth^fair, 

42-3.  'Tene  —  mihi/   O  unhappy  hoy^  he  exdaimed^  aid  Forhme, 


aos '  t  *  cum  —  ffenle/  that  the  oatiU  must  be  foaght  vnth  a  hardy  raee. 
*  spe  —  inani,'  aeceived  by  an  idle  hope :  *  Foni/  for  *  forsitan/  perhaps. 

51-2.  '  et  —  Debentem,'  and  not^  indehted  now  to  any  of  the  gods; 
•aid  reproachfally,  aa  if  the  gods  had  not  protected  the  aon,  and  there- 
fore  the  faiher  was  not  boand  to  falfil  hia  vows. 

55  -  7.  *  non  pudendis  Vulneribus,'  toiih  honorable  wounds,  leceiTed 
in  front :  '  nec —  fanus/  nor  shall  you  desire  fearfid  death  for  joarself, 
because  your  son  saved  himself  by  a  disgraceml  ffight. 

59.  *  deflevit/  eeased  to  weep ;  when  ne  had  ended  this  lamentation. 

64-5.  Others,  with  great  actimty,  weave  a  bier  of  pliable  wieker  workf 
with  arbute  rods  and  wiken  twigs. 

67-8.  <  agresti  stramine/  on  a  rustic  bed  of  leaves  and  branche*. 
like  ajlower  gathered  by  a  maiden's  fingerSj  wbich  retains  its  beaaty 
and  perfumCi  mough  having  no  longer  a  root  in  the  earth.  The  com- 
parison  is  very  elegant. 

73.  •  leta  \ehoTum,*pleased  with  her  task  ;  6r.  §  213.  Rem.  2. 

75.  Repeated  from  Book  IV.  264. 

77-8.  '  arsuras  —  amictu/  and  wrapped  up  the  head^  which  was  seom 
to  be  bumedf  in  the  other  covering  ;  *  comas/  foi|  *  caput.'  *  Laarentis 
— pugns/  gifts  obtained  in  thefight  with  the  Latins. 

81-2.  '  quos  —  Inferias,'  of  the  captives  whom  he  sent  as  funeral 
offerings  to  the  spirit  of  the  departed.  The  custom  of  sacrificing  cap- 
tives  on  the  funeral  pile  belonged  to  the  heroic  age. 

84.  '  inimica  —  figi,'  and  the  names  of  the  enemy  who  were  slain  to  be 
inseribed  on  these  portable  trophies. 

87.  And  now  lies  wUh  his  whole  person  stretched  on  the  grotmd,  in 
token  of  extreme  grief 

89.  J^ext  came  the  war-horsef  ^lthont  wi$h  his  trappings  laid  aside, 
The  noble  steed  is  represented  as  weeping  for  its  raaster. 

93.  '  versis  armt9,'  unth  inverted  armSf  spears  pointing  downwards ;— 
a  sign  of  mourning  in  every  age. 

96  -  7.  '  No8  —  vocant,'  the  snme  terrible  destiny  of  war  ealls  us  hence 
to  other  moumfid  riteSy  —  burying  the  rest  of  the  slain. 

100  - 1.  '  oratores,'  heralds:  *  rogantes  veniam,'  making  this  request, 

104-7.  That  he  should  not  loage  war  against  the  vanquished  and  those 
deorived  of  life ;  that  he  should  spare  the  men,  whom  he  had  furmerly 
ctuled  hosts  and  fathers-in-law ;  '  ethere,'  vital  air^  life.  Latinas  at 
first  received  ^Eneas  as  a  friend  and  a  son-in-law.  '  Quos  Proseqtiitar 
veni^,'  grarUs  their  request. 

110-2.  '  Pacem  —  Oratis,'  you  askfrom  me  an  amnesty  for  the  dead, 
andfor  those  who  are  beyond  thefate  of  war.  '  veni/  for  '  venissem  * ; 
nor  would  I  have  come  hither. 

114-5.  '  Hospitia,'  bond  of  friendship  and  hospitality.  It  would  ham 
been  morejust  for  Tumus  to  expose  himself  to  this  death,  which  he  is 
the  means  of  bringin^  upon  others. 

118-9.  He  u}Ould  have  survived,  whose  life  was  secured  by  the  favor 
of  the  gods  or  the  power  of  his  own  right  hand;  *  Vizet,'  by  syncope, 
for  '  vizisset.'    '  supponite  ignem/  eommit  to  the  funeral  jire. 
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121  -  3.  '  Conveni  tenebant/  fbr  <  convertebant ' ;  they  looked  at 
each  other  in  BstoniBhmeut  at  the  magnanimity  of  JCneas.  *  Tum  — 
Turno,'  tken  the  old  DraneeSf  wko  toas  always  at  varianee  with  the  young 
TumuSffrom  personal  dislike  and  mutiial  accusations. 

125-6.  *  squem  ccelo/  eital:  '  laborum/  a£hin>emenis  ;  Gr.  §  220.  1. 

129-33.  '  Qusrat  —  juvabiti*  let  Tumus  seek  out  alUes  for  himseif. 
h  wiU  delight  us  even  to  aid  you  in  eonstructing  the  walls  appointed  oy 
fatef  and  to  carry  on  our  shoulders  the  stones  for  building  the  Trojan 
eity.  *  uno  —  fremebant,'  aU  with  one  accord  murmured  assetU.  *  pace 
fequestrA,'  by  the  intervention  of  a  truce. 

136.  *  actas  ad  sidera ' ;  that  had  arown  ap  to  a  great  heiffht. 

141.   Which  had  lately  reported  Pmlas  as  victorious  in  Lattum. 

143.  'Funereas  —  facea,  carried  funeral  torehes^  aa  was  cufltomary 
among  the  Romana  at  the  burial  of  the  dead. 

145  -6.  '  plangentia  Affmina,'  erowd  of  moumers. 

148.  But  no  power  is  eude  to  withhold  Evander. 

149-51.  *  Feretro  —  gemena/  the  bier  heing  stt  dawn,  he  falls  %tpon 
tbe  body  of  PallaSf  and  elings  to  xt  wteping  fuid  grofining.  *  via  voci/ 
tbe  power  of  utterance. 

153.  O  that  jfou  had  been  wiUing  to  act  more  cautiously  in  the  eruel  war! 

156.  '  PrimitiiB,'  first  attempts :  ^belli  propinqui,'  ofthe  toar  with  our 
neighbours. 

160-3.  '  ego  —  fata,'  /  have  ouUived  my  term  of  life  aa  aaaigned  bj 
fate.  *■  Troum  —  telis,'  would  that  the  Rutulians  had  oventhumed  m€ 
with  their  weapons^  for  having  formed  aUiance  in  war  with  the  Trojans. 

*  pompa,'  funeral  procession  :  *  referret,*  for  *  retulisaet.' 

166  -  7.  '  Q,u6d  —  natum,'  although  a  premature  death  awaUed  my  son, 
169-73.  Even  /,  O  PaUaSj  can  add  nothing  to  the  funeral  honors,  that 
the  pious  ^neaSf  the  noble  Trojans^  the  Tuscan  leadersy  and  the  whole 
Tuscan  army  have  beatowed  upon  thee.  *  quoe,'  of  thoae  whom :  *  To 
quoque,'  vou  11/50,  O  Turnua,  would  have  furniahed  another  trophy  for 
my  aon,  if  he  had  been  equal  to  you  in  age  and  atrength. 

175.  *  Teucros  —  armis,'  why  do  I  detam  the  Trojans  from  the  war  t 
177-80.  <  Qu6d  —  est,'  the  hope  that  your  right  arm  will  avenge  me, 
is  the  only  reason  why  I  prolong  my  hatti  /tYe,  (^fter  the  death  of  PaUas. 

*  meritis  —  locus/  this  is  the  only  opening  left  for  yau  and  Fortune  to 
do  me  a  kindMss. 

181.  JVur  is  it  right  for  me  to  look  for  such  pleasures ;  but  I  seek  only 
to  carry  the  news  to  my  son  in  the  lowtr  world^  that  he  is  avenged. 
185.  '  corpora  suorum,'  the  bodies  of  their  friends. 
187.  The  high  heavens  are  darkened  with  the  smoke. 
190.  *  Lustravdre,'  they  rode  round. 
193-6.  '  Hinc  Conjtciunt  i^ni,'  then  they  throw  upon  the  flames: 

*  pars  —  clypeoB,'  others  throw  in  offerings  famUiar  to  the  dead,  such  aa 
their  own  shields  :  *  non  felicia ' ;  oecause  they  did  not  preserve  their 
owners  from  death. 

199-203.  '  Tum  —  Busta,'  then^  along  the  whole  shore^  they  observe 
the  buming  bodies  of  their  companionSf  and  watch  the  htUfeonsumed 
pyres.    '  diversa  in  parte,'  in  another  place. 

205-6.  ^terrae  infodiunt,'  they  bury  in  the  earth :  'avecta  —  agroe,' 
partlu  they  carry  them  off  into  the  neigkbouring  districts. 

208.  '  Nec  —  honore,'  an  innumerMe  multitude  of  ignoble  persons. 

210-2.  *  lux,'  for  *  dies  ' :  *  ruebant,'  for  '  eruebant,'  they  dug  out  the 
bones  from  the  embers :  *  tepido  aggere ' ;  the  mound  m  which  the 
warm  bones  were  interred. 

214-7.  •  fragor,'  tumult :  'sororum  Pectora,'  for  'sorores.'  'Tumi 
hymeniBos,'  the  marriagt  of  Tumus,  which  was  the  cause  of  the  war. 

219-20.  '  primos  honores' ;  by  marrying  Lavinia,  he  became  heir  to 
the  throne.  *  ingravat  —  Drances,'  the  angry  Drances  augments  these 
nnrmun :  *  vocari/  is  ehaUenged  to  the  fight. 

49» 
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2*22-4.  *  Malta  —  Tarno/  at  the  same  time,  mamy  ezpreated  «pjwnte 
opinions  in  different  language^  fawn-ing  T\imMM :  *  reginiB/  qf  tke  q%tem 
Amata  :  *  obambrat,'  mroteets  him  :  '  viiam/  Tarnaa:  '  Dieritii  tropeia,' 
hy  the  trophie»  tDhichiu  had  eamed. 

2*i6-8.  '  sap^r  mcssti  Legati/  moreover,  the  torrowfid  ambassadors; 
■ee  Book  VIII.  9-10,  and  note.  ^nihil  —  operum,'  they  report,  that 
nothirig  had  been  accompUshed  by  all  the  cost  oj  so  great  e^forts. 

232-5.  The  anger  of  thegoas,  and  the  new  tmnhs  before  their  e^ 
provey  by  manifest  evidenee  qfdivine  wiil^  that  JEneas  was  fated  to  Teiga 
in  Latiam ;  *  ferri/  for  *  esse.'  '  primos  —  accitoe/  and  the  chirfs  of  his 
peaple^  summoned  hy  his  authority. 

S236  -  9.  *  plenis  viit ,'  crowding  the  roads :  <  primus  ■ceptris,'  frst  m 


*  castra  '  and  *  arbs '  are  oflen  used  as  convertible  terms. 

245  -  7.  fVe  have  touched  the  hand  of  the  man,  by  whom  the  Drojan 
Jungdom  was  deslroyed  ;  Diomed  contributed  much  to  the  fall  of  Troj. 
He  triumphantly  founded  the  city  of  Argyripa^  so  aMed  from  his  fuUioe 
place,  in  the  territory  round  the  lapygian  Garganus.  *  Arj^yripa '  ia 
derived  from  "^qy^S  X/T7tiog,  i.e.  inno^orrjg,  equestrianArgoStthe  blrtb- 
place  of  Diomed ;  lap^gia,  —  from  lapyx,  a  son  of  l3edalo8f  —  is 
another  name  for  Apuha,  a  district  in  Italy.  '  Garganos,*  now  called 
Monte  di  S.  Angelo,  is  a  mountain  in  this  district. 

250  -  2.  '  qu8B  —  Arpos,'  what  motive  kad  brought  us  to  Arpi,  tfae  name 
aflerwards  given  to  Argyiipa.  *  Auditis,^  to  what  hekad  heard:  '  Satnr- 
nia  regna,'  over  whom  Saturn  formerly  reigned. 

254  -  7.  *  ignota,'  hitherto  unknown  to  you ;  peaoe  prevailed  nnder 
Saturn.  '  Quicumque,'  all  of  us  who :  *  Mitto  —  viros,'  /  say  nothing 
of  those  hardships,  which  were  suffered  during  the  irar,  under  the  Uffty 
walls  of  Troy,  or  of  those  men  whom  the  Simots  covers  with  its  waves. 

259  -  60.  *  Vel  —  manus,*  a  band  of  men  whom  even  Priam  ought  to 
pity.  *  Scit  —  Sidus/  the  fearful  storm  excited  by  Minerva  attests  this ; 
■ee  Book  I.  39-45,  and  notea;  *  Sidus,'  the  constellation  for  the  tempest 
sapposed  to  be  caused  by  the  risin?  of  the  constellation.  *  Caphereus ' ; 
a  promontory  of  Cubcea,  where  tne  younger  Ajax  was  shipwrecked. 

262-5.  '  Atrides  —  Exsulat,'  Menelaus,  tht  son  of  Atreus,  was  driven 
into  exUe  as  far  as  the  pillars  of  Proteus,  —  the  name  given  to  certain 
islands  near  Alexandria  in  E^vpt ;  see  notes  to  Geor.  fv.  387.  '  Ulys- 
•es';  see  Book  III.  613-30*  <  Neoptolemi  ' ;  see  Book  III.  330-3. 
'  Idomenei ' ;  see  Book  III.  121-2.  Some  of  the  Locrians  passed  over 
from  Italy  into  Africa  ;  see  Book  III.  399. 

266.  The  king  of  Muceme  himself  the  leader  of  the  great  Greeks  ;  Ag- 
amemnon,  for  whose  death,  see  notc  to  Book  III.  330. 

268-70.  'devictam  —  adulter,'  the  adulterer  (iGgisthus,  the  para- 
mour  of  Clytemnestra)  overcame  by  stratagem  the  conqueror  of  Asia; 

*  devictam  Asiam,'  for  *  victorem  AsiflB.'  The  gods  have  prevented  me 
from  returning  to  the  altars  of  my  fatkers,  and  seeing  once  more  my 

oeloved  wife  and  fair  city  of  Calydon ;  see  note  to  Book  VII.  306. 
'  Invidisse,'  '  an  referam  '  understood. 

272.  By  the  anger  of  Venus,  the  companions  of  Diomed  were  changed 
into  birds.  A  strange  clastf  of  sea-birds,  frequenting  certain  islands  off 
the  coast  of  Apulia,  were  called  '*  the  birds  of  Diomed." 

275-8.  *  H»c  —  quum,*  tkese  misfortunes,  wkick  I  ougkttokave  er- 
pectedf  kave  befallen  me  since  tke  time  wheny  &^.  Diomed  wounded 
venus  in  the  hand,  when  she  came  to  assist  the  Trojans.  '  tales  pog- 
Das ' ;   wars  of  such  unhapp^  issue,  as  those  against  the  Trejans. 

230-1.  'malorum,'  calamitiet,  which  I  brought  upon  the  Trojani. 
'  patriis  ab  oris,'  from  your  native  skores. 

283-7.  <  experto  —  hastam,'  believe  one  who  has  found  from  SEipsrt- 
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ence,  houi  kigh  ^Eneas  lifts  his  great  shidd,  toith  what  foree  he  hurls  the 
spear.     '  duo  —  tales,'  tioo  more  such  men  :    '  iDachias/   Gruian; 
note  to  Book  VII.  286.     *  uUru/  of  his  oton  accardf  —  for  oSensive 
'  versis  fatis/  a  far  different  issue  of  the  contest. 

288  -  90.  *  Quidquid  cesaatum  est/  whatever  delay  was  eaused.  *  H9- 
sit,'  toas  obstructed  hy :  *  vestigia  relulit/  ioas  put  hack^  suffered  revertat. 

203.  *  Qu^  datur/  in  any  toay  that  is  possihle. 

295-8.  And  what  Diomed's  opinion  is  respecting  this  great  loor. 
varius  freraor/  as  in  Book  X.  97.     *  morantur/   dam   up :    '  claoio 
gurgxle*  the  eurrent  being  stopped. 

301-2.  *  Pnefatus  divoii/  having  first  invoked  the  gods.  *  Bumm4  <— 
statuisse/  to  have  ddiberated  on  the  eritical  state  of  affairs. 

305.  *cum  —  deorum/  with  a  people  of  divine  origin. 

308  -  11.  '  quam,'  for  *  aliquam ' :  *  adscitis  £tol&m  armis,'  of  uniHng 
thearms  of  the  ,^Uolians  to  your  own :  '  Ponite/  lay  aside :  'spei  — 

auisoue/  each  one  must  hope  in  himselfonly :  *■  quam  angusta,'  how  snuUl 
lis  nope  is ;  in  what  a  prostrate  and  ruined  condition  are  all  our  otktr 
resourqiu  —  except  this  hope  —  is  all  man^fest  and  visible  to  you  ;  '  inter 
manus  esse,'  to  be  manifest^  palpahle. 

312-4.  '  Potuit  —  fuit,'  the  greatest  valor,  which  could  existy  has  hem 
manifested.  *  Toto  corpore,'  with  the  whole  strength.  ^  qus  —  mend^' 
what  opinion  now  occupies  my  yet  unsettled  mind. 

316-7.  *  antiquus,'  loug  cultivated  :  *  Sicanos  ';  see  Book  VII.  796. 

320  -  1.  '  et  —  Teucrorum,'  and  a  pine-bearing  tract  on  the  lofty  nuwii- 
tain  be  ceded  in  token  offriendship  to  the  Trojans. 

324  -  5.  '  Sin  Est  animus/  if  their  intention  is :  *  aliahi  gentem/ 
another  territory. 

327.  *  Seu  —  valent,'  or  more^  if  they  are  able  to  man  them. 

329.  *  Precipiant,'  let  them  prescnbe :  '  manus,'  labor :  *  navaHa,* 
shivs  stores. 

333-5.  ^auri  —  talenta,'  a  weight^  or  quantity,  of  gold  and  ivory: 
'  sellam,'  a  curule  chair :  '  trabe^m  ' ;  see  note  Book  VII.  188.'  *  Con- 
Bulite  in  medium,'  deliberate  together  for  the  common  good. 

337-41.  *Obliqu&  invidia,'  with  squint-eyed  envy :  *  Largus  opam,' 
ahounding  in  wealth.  *  consiliis  —  auctor,'  eonsidered  an  dhle  adviser  m 
council.    '  incertum  —  ferebat,'  on  the  father*s  side  he  was  ignobU, 

345  -  7.  *  sed  —  mussant,'  but  they  dare  not  say  so  openly.  ^  flatoa 
remittat,'  and  lower  his  arrogance  :  *  mores  sinistros,'  perverse  character. 

349.  *  Lumina  ducum,'  iUustrious  leaders. 

351  -6.  '  et — armis,'  even  while  he  boastfuUy  threatens  heaven  wUk 
his  arms.  *  Unum  etiam  Adiicias,'  you  should  add  yet  one  thing :  *  pla- 
rima,*  in  great  abundance :  *  dfici/  to  be  appropriatea  by :  *  vincat  —  ge* 
nero  Des,'  overcome.  your  determination  to  give  your  daughier  to  a  nMt 
son-in-law :  'et — firmes,*  and  to  confirm  this  peace  by  a  permanmt 
connexion. 

358  -  9.  *  Ipsum,*  Turnus  :  *  veniam,'  permission :  Let  him  yidd,  tmd 
aUow  the  king  and  the  C4>untry  again  to  exercise  their  own  rights, 

361.  *  o  caput,'  0  thoUf  who  art  the  author. 

363-6.  *  pignus,'  Lavinia,  whose  marriage  with  ^neas  would  conp 
firm  the  peacie.  *  invisuni  —  moror,'  whom  you  feign  to  consider  •• 
your  enemy^  and  I  care  not  if  I  am.  'et  —  abi,'  confeM  that  you  afO 
conquered  and  depart. 

369.  *  et  —  est,*  and  if  you  find  so  great  ddight  in  receiving  the  kmg» 
dom  as  a  dovyry ;  *  regia,'  for  *  regnum.' 

371.  /n  order  that  Turnus  may  oblain  a  royal  spouse. 

374  -  6.  If  you  have  anyof  yourfather^s  bravery^  dare  to  look  him  in 
thefaccy  who  challenges  you.     *  violentia  Turni,'  the  passionate  TurmtM, 

378  -  9.  You  indtedf  Dranees^  have  tUways  great  copiousness  of  speeek^ 
when  the  war  caUsfor  action ;  when  the  ehiefs  are  summoned  to  council. 

381.  '  Que —  volant,'  which  big  words  are  safdy  thrown  out  by  you. 
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883-6.  *  Proinde  —  tibi,'  tkundw  aieay,  thefif  wilk  yaur  dgqtumeSj  mm 
yau  are  wont  to  do :  '  qaando,'  siuct ;  spoken  in  irony.  '  Proinde,*  a 
dieejllable ;  Gr.  §  306.  *  paMim  —  agioa,'  and  enerytchere  adam  tka 
fields  wUh  trophie^  ;  *  Insiffnis '  ie  a  verb  here. 

389  -  91 .  *  Qaid  —  erit,  why  do  you  delay  t  Wiil  your  valor  alwaya 
ha  ■ituated  in  your  boasting  tongue^  and  in  tMoe  swififeet  of  yours  ? 

393-4.  *  Iliaco — Sanffuine  videbit,'  who  »ees  ihe  overjtawing  TSber 
awallen  with  Trojan  hlooa, 

397  -  400.  '  die,'  m  one  day :  *  Inclusus  muris,*  when  I  was  shut  up 
within  their  waUs;  see  Book  IX.  724-30.  *  Nulla—  tuia/  <'iio  safeiy 
m  ifwr,"  do  you  aay  .'  Go,  madman^  and  prate  about  sueh  things  to  the 
Trojan  ehief  and  your  own  party ;  intinuating  that  he  is  a  traitor. 

402-5.  « bis  victflB  ' ;  first,  by  Hercules;  see  note  to  Book  II.  642; 
■acondly,  bv  the  Greeks.  *  premere/  underrate,  undervalue.  Deriding 
the  iears  of  Drances,  Turnus  ironically  daclares,  that  even  AchiUes  aaa 
D&omed  would  now  tremble  before  the  Trojan  arros,  and  the  riTen 
would  rull  back  their  waters.  *  Mvrmidonum  ' ;  see  note  to  Book  II.  7. 
*  LarissiBus ' ;  see  note  to  Book  11.  197.  *  Aufidus.'  now  ihe  Ltfamio^ 
flows  into  the  Adriatic.     In  its  fright,  it  would  flow  back  from  tSls  sea. 

406-9.  See  Unes  348  and  364.  ^jurgia,'  threats:  '  Artificis  scelus,* 
Ibr  *  scelestus  artifex/  this  wicked  oalumTiiatar :  *  erimen/  the  «covjo* 
ti4ni.    '  moveri,*  to  befrightened :  *  habitet ' ;  *  tua  aniroa '  understood. 

415  -  7.  AUhoughf  if  any  of  our  former  manliness  remained  to  tu, 
0!  he  would  seem  to  us  hanpier  than  the  othars^  even  in  his  misfortunes. 
and  noble  in  mind,  who^  ratkcr  than  see  any  such  disgrace,  Sic ;  *  mihi, 
Ibr  *  nobis,'  in  the  warmth  of  speech. 

421  -  4.  '  Sin  —  Sanguine/  t/,  also,  victory  has  heen  obtained  by  tha 
Trojans  with  great  loss  of  blood :  *  Tempestas,'  for  *  clades  '  .*  '  ante  tn- 
bMD,'  before  &e  cominencement  of  the  fight,  tb^  signal  for  which  waa 
a  blast  from  the  trumpet. 

A^  -  9.  *  Multa  —  melius,'  if  the  lapse  of  time^  and  the  ehangeable  niffre- 
mants  of  the  Jickle  years  have  altered  many  things  for  the  betttr :  *  in 
solido/  on  afrm  foundation.  Time  changes  much,  and  Fortune  maj 
J&Tor  to-morrow  those  whom  she  persecutes  to>day.  *  ^tolns  et  Arpi ' ; 
■ee  lines  239  and  250.  and  notes.  '  Tolomnius  '  was  a  princely  sooth- 
layer,  called  '  felix/  from  liis  success  in  divination. 

433.  Kepeated  from  Book  Vll.  804. 

435-6.  *  tantum  —  fugit,'  and  I  am  so  great  an  obstade  to  the  puhUc 
good  ;  Victory  is  not  so  hostile  to  nie,  as  to  shun  these  hands  of  mine. 

43H  -9.  *  vel  —  Achillem/  even  if  he  should  show  himsdf  as  great  as 
Aehilles :  *  paria/  eqtuU  to  those  of  Achilles. 

442-4.  *  Solum  —  toUat,' .£nea5  callsforme  alone,and  1  vraythat 
ka  may  continue  to  call.  JSor  shall  Drances,  rather  Ihan  I,  suffer  deathf 
jf  this  is  ajudgment  of  the  gods^  or  if  glory  and  the  reward  of  valor  are 
to  be  had,  shaU  he  oblain  them.  He  shall  have  no  share  either  in  defeat 
or  victory. 

449-50.  '  Instructos  acie,*  in  battle  array :  *  totis  —  campia,*  were 
approachingf  covering  the  whole  plain. 

452-3.  *  et—  ir 8),  and  their  zealfor  the  Jight  was  roused  with  great 
excitement.  *  trepidi,'  trembling  with  haste,  not  with  fear ;  hwriedi 
^fremit,'  for  *  cum  freroitu  postulat.* 

455.  '  Dissensu  vario/  with  various  and  dissenting  cries,  some  adTis- 
iag  one  course,  and  some  another. 

457.  *  amne  Padusce  * ;  the  southern  mouth  of  the  river  Po.  , 

459.  '  arrepto  tempore,*  seizin^  this  occasion.  Turnus  speaks  in  irony. 

462.  *  Corripuit  sese,'  he  hastUy  slarted  off. 

464-5.  *  Equitem  —  campis,'  ao  you^  MessapuSy  and  Coras  with  yeur 
hrothery  draw  out  the  armed  cavalry  over  the  broad  ptain. 

467.  <  Ctetera  manus,'  let  the  rest  of  the  army :  '  qua  jusso,'  loAeri  / 
9haU  direct;  '  joaso '  for  « jusaero ' ;  Gr.  §  322. 4. 
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470  -  6.  '  ae  —  differt/  trouhUd  by  thU  sad  occasum,  puts  cff  hiB  pUni 
for  another  time.    '  Multa,'  for  *•  iiiuitillm  ' :  *  urbi,'  for  *•  m  urbis  regnom.' 

*  PraBfodiunt/  dig  ditckts  infront  of  the  gates :  *  signum  cruentum/  tks 
signalfor  bloody  war.  '  vari&  coronA/  icitk  a  misuUaneous  band  gir^ 
Uaiff  the  walls.     '  labor  ultimua,'  extrems  necessity. 

490.  '  oculoa  —  decoroa/  her  beautifid  eyes  bent  on  tke  ground. 

483-5.  ^Triionia';  eee  note  to  Book  II.  171.  <priBdonis';  lee 
Book  X.  774.    *  portis —  altis,'  prostrate  him  under  our  lofty  gates. 

488-9.  'auro,  golden  greavea:  *  Tempora  —  adhuc';  he  had  not 
yet  pat  on  hia  helmet. 

4ul.  '  et  —  hostem,'  and  antieipates  m  hope  the  presence  oithe  enemy. 

492-7.  This  picture  of  a  runaway  horse  ia  ^iven  with  wonderfol 
apirit  and  graphic  distinctneas.  '  abruptia  vinchs,'  having  broken  hi$ 
haUer :  *  Tandem  liber,'/ree  at  last :  *  tendit  in  pastus,'  goes  towards  tkM 
pasture :  '  assuetus  —  noto,'  according  to  his  wont,  to  wash  himselfin  the 
weU  known  stream :  *  arrectis  —  Luxurians,'  with  upraised  neck,  neigks 
Umdly  and  exuUingly  :  *  ludunt,'  float  looselu. 

499.  *  regina/  Camilla :  '  sub  ipsis  portis,  close  by  the  gate. 

501  -  2.  *  defluzit  equis/  dismounted  m  a  body  from  their  horses, 

*  Turne  —  forti,'  Tumus^  if  a  brave  man  rightly  has  cot^fidence  in  himseif. 

506  -  7.  Do  you  remain  on  foot  —  with  the  foot  soldiers  —  near  ms 
wallsy  and  guard  the  city.     *  horrendfi ,'  worthy  of  admiration. 

508-10.  '  quas  —  laborem,'  what  thanks  can  I  utter,  or  what  may  1 
prepare  to  offer  you  ?  But  noWj  divide  the  task  with  tne,  since  this  eowr» 
age  of  yours  is  above  all  danvers;  *omnia/  '  pericula '  understood. 

511  -  5.  *  fidem,'  truittoortkif  news :  '  equitum  -^  urbem,'  JEneas  kmg 
eunninffly  sentforward  the  Ught-armed  cavalry  to  scour  the  plains;  he 
himself,  passing  over  tke  keightSj  is  approaching  tke  city  by  a  steep  and 
lonely  mountain  path.  Turnus  sends  Camilla  and  Messapus  with  the 
cavalry  against  tne  Trojan  horse,  and  takes  the  infantry  himself  to  lie 
in  ambush  against  ^neas  on  the  mountains.  *  Furta  belli,'  an  ambuS' 
cade :  *  convexo  in  tramite,'  in  a  winding  patk. 

516-7.  *  fauces,'  mountain  pass.  Do  you  go  to  meet  tke  Tuscan  ea»* 
abry — 'collatis  signis,'  in  regular  battle,  —  not  in  ambush.  '  Tyrrhe* 
num  equitem  ' ;  the  cavalry  sent  by  Evander. 

519.  Jlnd  the  troops  from  the  city  of  Tibur ;  see  Book  VII.  670- S; 
and  do  you  take  the  office  of  tkeir  leader. 

522  -  5.  *  Est  —  vaTles,*  a  valley  runs  in  a  winding  direetion  *  '  quam 
—  latus,'  wkick  a  kill-side^  dark  witk  tkickfortsts^ktms  in  on  eitker  side : 
tenuis,'  narrow :  *  aditus  maligni,*  difficult  entrance  and  exit. 

527.  *  iguota,'  to  the  Trojans  :  ^  tuti  receptus,'  a  safe  kiding-place. 

530-1.  *juvenis,'  Turnus :  *  no\A  regione  viarum,'  by  weU  knoum 
patks  :  *  silvis  iniquis,'  nearly  impervious  woods. 

532  -  5.  Meanwkiley  in  tke  celestial  hahitations^  the  sad  Diana  addressed 
tke  swift  Opisy  one  of  the  sacred  band  of  ker  attendant  virgins,  and  uUer» 
ed  tkese  loords :  Camilta  is  going  to  tke  cruel  irar,  &c  ; '  Latonia,'  Diana 
was  the  daughter  of  Latona. 

539-40.  *  vires  superbas,'   for  'superbiam';  kis  haughty  eonduet: 

*  antiqua  urbe  Priverno,' yrom  the  ancient  city  of  Privernum,  of  which 
Metabus  was  king.  The  city  was  in  the  country  of  tbe  Volsci,  wheie 
Pipemo  now  stands. 

543.  *  mutatA  parte,'  *  nominis  '  understood. 

544  -  5.  •  Ipse  —  nemorum,'  carrying  ker  before  kim  in  tkefolds  rotmd 
kis  bosom^  he  himself  sought  the  distant  hills  in  tke  solitary  woods :  '  pre- 
mehMi^  followed  closely  upon  him. 

547-9.  <  Amasenus  ;  see  note  to  Book  VII.  685.  *  tantus—  Rupe- 
rat,'  so  keavya  skower  kad  fidlen  from  tke  elouds,  and  swelled  the  stream. 

550-5.  *  Omnia  —  sedit,'  with  difficulty  hejixed  upon  tkis  plan,  aJUr 
ke  kad  kastily  tunud  over  m  kis  mind  aU  the  chances.  '  Telum  — 
Hoic ' ;  for  this  change  of  construction,  see  Gr.  §  323.  3.  (5.)    *  Hnie 

V  vv 


5B6  NOTES. 

~  Implicat,'  to  this  h*  attaches  his  daughUr^  having  wrajntd  her  up  m 
the  bark  of  the  wild  cork  tree :  *  habilem  ' ;  so  aa  to  be  eaaily  thrown. 

(>58  -  60.  *  Ipse  —  fugit,'  /,  herfather,  devote  her  to  you  aa  a  handmaid  ; 
ake  »010,  as  a  ruppliant^flies  from  the  enemy  through  the  airyfor  tks 
first  time  holding  your  toeapon ;  that  is,  the  spear  to  which  ahe  was 
Dound.    The  atienaanta  of  the  divine  huntreaai  Diana,  carried  spean. 

*  dnbiis,'  dangerous. 

563.  *  Infelix  ' ;  in  referenee  to  her  now  impendin^  fate. 
665  -  6.  *  atque  —  vellit,'  and  victariously  pttuks  out  from  tke  grassy 
twrf  the  speary  toith  the  virgin  now  —  *  donum/  consecrated  to^Uiana; 

*  OflivieB  ' ;  see  notes  to  Book  VII.  774.  and  IV.  511. 

668-9.  *  neque  —  oivum,'  nor  would  he  himsdffrom  the  wildness  of 
his  eharacter^  have  submitted  to  live  within  doors.  Heledthe  Itfe  of  tka 
sktpherds^  passed  upon  the  solitary  mountains  ;  *  dare  manlis,*  to  submiL 

673  *  4.  *  Utque  —  Institerat,'  and  when  the  infantfirst  l^  an  impritU 
fitom  the  soles  of  her  little/ee<  on  the  ffround ;  *  primis,'  for  *  primujai.' 

577.  T^c  skin  of  a  tiger  hungfrom  lur  head  over  her  baek, 

579  -  82.  See  JBook  IX.  580-  7,  and  note :  '  Strymoniam  ' ;  see  note 
to  6eor.  I.  120.    *  Dian&  * ;  with  the  service  of  Diana. 

684-5.  *  Intemerata,*  chaste:  '  Vellem — tali/  /  couLdwish  tkat  sk/e 
kad  not  been  attracted  into  such  a  loar. 

588.  Descendfrom  heaven,  O  nymph,  and  visit  the  Latin  eountry, 

590-1.  *  Hsic  cape  ' ;  as  Diana  speaks,  she  gives  a  bow  and  quiver  to 
the  nvmph.    *  corpus/  of  Camilla. 

593-5.  'nube  cava,'  in  an  envdoping  cloud:  '  Inspoliata/  not  de* 
prived  of  her  arms  :  *  illa,'  the  nympn  Opis. 

699-600.  'Compositi  —  turmas,'  drawn  out  by  number  hUo  troops: 
'  pressis  habenis,'  as  we  say,  pulUng  onthe  bit:  '  pugnat '  refers  to  hia 
imDatience  of  control.  Tms,  with  the  next  two  lines,  is  very  graphio 
ana  spirited. 

604  -  7.  '  ala,'  troop  of  horse :  *  hastas  —  dextris/  with  thdr  right  arms 
draion  back^  (so  as  to  give  force  to  the  blow,)  they  level  their  spearsfrom 
t^ar.  *  Adventus  '  ;  so  Milton  ;  "  Far  off  his  coming  shone.  '  *  ijxles- 
eit/  grrows  louder,  is  heard  more  plainly.  This  description  of  the  ap- 
proacn  of  the  two  armies  and  the  beginning  of  thc  fight  is  unequaUed 
Ibr  vividness  and  grandeur. 

609-  ]  l.  When  they  arrive  within  a  spear^s  throw,  each  army  maket 
A  sadden  halt ;  then  a  shout  breaks  forth,  and  they  urge  on  their  eager 
■teeds.  *  fundunt  —  ritu,'  tAen,  on  aU  sides^  they  rain  &wn  the  vDeapons^ 
tkick  as  the  snowfalls. 

613  -6.  '  Dant  ruinam,'  meet  with  a  shock  :  '  perfracta  rumpunt,*  for 
'perfringunt ' ;  the  horses  dash  full  agamst  each  other.  *  Excuasus,* 
tkroum  off:  '  aut  —  acti,'  or  of  a  weigMy  missile  driven  by  a  catapult. 

619  -  20.  *  Rejiciunt  parmas,'  put  Aeir  bucklers  behind  them,  to  guard 
their  backs  :  '  agunt,'  drive  on. 

622-8.  '  molua  colla,'  the  ficxible  necks  of  their  horses:  'Hi,'  the 
Trojans :  *  datis  habenis,'  giving  the  reins ;  that  is,  at  fuU  speed.  As 
when  the  sea,  running  up  ihe  shore  with  waves  alternatdy  advancing  and 
retreating.  '  extremam  —  arenam,'  and  washes  the  uppermost  sands 
with  its  winding  wave.  '  littus — relinquit/  and  the  toave  receding  leaves 
tke  shore. 

630.  Twiee  driven  back,  they  tum  the  other  foay,  covering  tkdr  backs 
witk  their  shields. 

632.  '  legit  —  vir,'  each  man  selecta  an  opponent. 

636  -  7.  *  Orsilochus  —  equo,*  Orsilochus  (a  Trojan)  hurls  his  spear 
against  the  horse  of  RemuluSy  since  he  dared  not  attack  Remulus  himself, 

640.  *  ilie,'  Remulus  :  *  Catillus,'  *  deiicit  *  understood. 

642  -  5.  '  nudo  —  CflDsaries,'  whose  yellow  hair  falls  over  his  uncavered 
keadf  —  unprotected  by  a  helmet:  'Tantus — patet,'  so  much  of  his 
body  is  exposed  to  the  weapons  of  the  enemy ',  he  scorncd  io  wear  de- 
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fensive  armour.  '  daplicat  —  dolore/  andt  having  pierced  ihe  man,  hinds 
him  doton  convulsively  wiih  the  pain, 

648-52.  *  Amazon  ;  Camilla  ii  bo  called  from  her  retemblance  to 
these  warrior  women.  '  Unum  —  pujfnce/  om  breast  uncovered  for  th§ 
fight;  see  Book  I.  492.  and  note.  £id  now  throws  a  shower  of  pUatd 
spears  from  her  liand.     *  arma  Dians  * ;  t peart  and  arrows. 

654.   Turning  her  bow^  as  she  fied^  she  directs  the  arrows  hackwardM, 

657  -  60.  *  quas  —  miniatrai/  whom  the  divine  Camilla  had  chosem  to 
graee  her  train,  as  excellent  assistants  hoth  in  peace  and  war.  '  Tbrelcis 
Aroazones  ' ;  see  note  to  Book  V.  311.  *  qunm  —  Pulitant,*  when  tkey 
dance  upon  the  banks  of  the  river  Thermodon,  in  Asia  Minor ;  the  Anii^ 
zons  once  dwelt  on  the  borders  of  this  stream :  'bellantur*;  hera  a 
deponent  verb. 

06I  -  3.  '  seu  —  refert/  or  when  the  warlike  PenthesUea  reiums  in  her 
ehariot :  *  lunatis  peltis ' ;  see  Book  I.  400- 1,  and  note.  *  Hippolyten  *; 
another  queen  of  the  Amazons;  she  became  the  wife  of  Theseus. 

666  -  7.  *  cujus  —  pectus,'  whose  uncovered  breast  tumed  towards  her 
she  pierced  with  a  long  spear  offir. 

669  -  74.  *  moriens  —  versat/  and  dying  rolls  over  in  the  blood  thal 
flowed  from  his  wound.  *  supdr/  for  *  prceterea.*  '  revolutus/  /taving 
fallen  from :  *  labenti/  to  nis  falling  companion :  *  pariter ' ;  thejr 
were  struck  in  such  quick  succession,  that  they  seemed  to  fall  at  tlie 
■ame  moment.  '  incumbens  —  hast^/  ezerting  herself  to  hurl  the  spear 
from  afar, 

678.  *  Ignotis/  unusual^  of  a  new  kind :  '  equo  lapyge/  with  his  ApnS' 
Uan  horse  ;  see  note  to  247. 

680  - 4.  <  caput  —  albis/  the  huge  mouth  and  jaws  of  a  wolf  witk  U§ 
white  teeth  eovered  his  kead :  '  sparus/  a  lance.  *■  et  —  est,*  and  heis  a 
wkole  head  taller  than  the  others.  '  ezceptum  —  verso/  having  over* 
taken  Atm,  far  tkere  was  no  difficvlty  in  this,  tke  ranks  heing  routea. 

GS7  -  8.  *  Advenit  —  redarguerit,  tke  time  has  eome  for  eonfuting  youf 
boastfnl  words  by  a  wonuuCs  arms.    '  Nomen,'  reputation. 

692-5.  '  qu&  —  Lucent/  where  his  neck  appeared  uncovered,  as  hs 
sat  on  horseback  :  *  fugiens  —  sequentem,'  fiying  swiflly,  afid  riding 
round  in  a  great  circle^  she  deceives  him  by  descnbing  an  interior  eireUf 
and  really  pvrsues  him  who  seems  to  pursue  hcr. 

696-701.  '  Congeminat  securim,'  deals  repeated  blows  of  the  aze, 
*  Incidit  huic,'  happens  to  meet  her.  The  warlike  son  of  JJunuSf  a  naiive 
oftheApennines.   *■  Haud  extremus,'  not  the  least  in  cunning  and  fr^ud. 

705  -  6.  *  Qutd  —  equo,'  what  great  feat  is  it^  though  y ou  are  a  tMmum, 
if  you  trust  to  your  good  steed  f    *  fugam,'  tke  power  of  fiight, 

708.  You  loiU  soon  find  whether  your  vain  boasting  uml  redound  to 
your  injury  or  to  mine. 

711.  *  pura  parm^,'  with  her  bright  shield. 

714.  ,^nd  spurs  on  the  swift  horse  witk  kis  armed  keel. 

716.  Mubricus,'  deceitful,  'perfidious, 

718-9.  '  i^nea,*  swifi  as  fiame :  *  fraBnis  —  prehensis,*  then  turmmg 
round  and  seizing  tke  reins  of  his  horse. 

721  -  2.  As  et^y  as  the  hawk^  a  saered  bird^  fiies  from  a  lofty  roek 
ofter  a  dove  high  in  the  elouds ;  *  sacer,*  because  omens  were  arawn 
uom  this  bird. 

725-6.  *  non  nullis  Observans  oculis,'  observin^  attentively. 

730  -  2.  *  alas ' ;  see  note  to  604  :  *  variis  vocibus,'  with  many  ro- 
proachful  words.  '  reficit  —  pulsos,*  and  rallies  tke  fiying  troops  to  tks 
fiffht.    *  o  —  dolituri,'  never  sensible  of  the  infamy  which  ^ou  incur. 

735.   fVhy  do  we  carry  swords  and  tkese  usdess  weapons  in  our  hands  f 

737.  Or  when  the  crooked  pipe  prodaims  the  hour  for  tke  dance  and 
song  in  honor  of  Bacckus. 

739.  '  secunduB  haruapex,'  tke  sootksayer  proclaiming  that  the  omeiit 
are  favorable. 
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741-2.  *  moritaras/  prepared  to  dU:  *  tarbidos/  exeiud,  furious, 

744.  '  gremium  —  suum/  in  his  own  Uiv  ;  Venalai  was  pulled  off  his 
own  horse,  and  thrown  over  that  of  Tarcno. 

747  -  B.  *  tum  —  apertas,'  then  he  hreaks  off  the  iron  from  the  tip  ef 
his  spear^  and  searches  for  an  exposed  part^  —  unprotected  bv  armoor. 

750.  *  et  —  exit/  and  by  great  exertion  of  strength  wards  ojf  the  Uaw. 

752  -  3.  '  implicuit  —  hiesit/  twines  his  feet  round  the  prey ,  and  binds 
itinhis  claws.    *  ainuosa  —  versat/  twists  round  in  winding  folds. 

757-9.  *  TiburtC^m  * ;  see  note  to  519.  ^eventum/  the  sueefss : 
<  MmonidfB  ' ;  aee  notee  to  Book  VIII.  479  and  499.  '  fatia  debitus/ 
doomed  by  fate  ;  see  590  -  3. 

760 -\.  He  first^  with  levelled  javeUn  and  great  skiU,  rides  round 
the  swift  CamUlaf  and  seeks  the  easiest  chance  of  inflicting  a  wound. 

763.  Hither  Arruns  fotlows  her  and  secretly  tracts  her  steps. 

766  -  8.  *  Hos  —  aditus/  now  this  opening,  now  that :  *  certam/  toeU- 
aimed.    *  sacer  CybelsB ' ;  devoted  bj  vow  to  the  service  of  Cybele. 

770  -  3.  *  quem  —  tegebat/  a  skin,  fastened  with  gold  clasps  and  deck- 
ed  wUh  brazen  scales  overlapping  each  other  like  a  bird*8  plumage,  covered 
the  horse.  '  clarus/  conspicuous  hy  his  rich  dress  :  *  peregrinil  ferru^- 
ne  ' ;  see  Book  IX.  582,  and  note.  Shot  Cretan  arroies  from  a  Lyctan 
how;  see  notes  to  Ecl.  VI.  60,  and  Ed.  X.  59. 

775  -  6.  *  tum  —  auro/  also,  he  had  dravm  together,  with  a  dasp  qf 
ydlow  gold^  his  saffron-colored  cloak,  and  the  rvstling  folds  of  his  fins 
linen  garment.  The  rich  dress  of  the  Trojan  priest  is  thus  circum- 
■tantially  described,  to  account  for  the  eagerness  i>f  Camilla  in  pursa- 
ing  him.  **  Etsi  virilis  animi  fcemina,  tamen  a  eultu  et  ornatu  intactam 
mentem  non  habait,*'     Heyne. 

779.  Or  that  she  might  adom  hersdf  with  the  captured  gold. 

783  -  7.  *  tempore  capto/  having  found  an  opportunity :  *  ex  insidiis 
Concitat  Telum,*  steaiihily  aims  his  weapon.  *  Soraetis  ' ;  see  note  to 
Book  VII.  696.  There  was  a  celebrated  temple  of  Apollo  on  this 
mountain  :  hence  *sancti.**  *  primi,'  e5peciaZ/y:  '  cui  —  Pascitar,' /or 
whom  a  pUe  of  buming  pine  logs  is  kept  up. 

788.  IVe,  your  worshippers,  vndk  over  the  heap  of  Uve  eoals  ;  which 
the  priests  of  Apollo  conlrived  to  do  without  injury,  by  means  of  some 
preparation  applied  to  the  sples  of  the  feet. 

792.  *  dum/  provided  that :  *  meo  vulnere,'  a  loound  inflicted  by  me, 

794.  '  partem  vott ' ;  ApoIIo  allowed  him  to  kill  Camilla,  but  not  to 
retarn  alive  to  the  land  or  his  fathers. 

797-8.  *  reducera/  *  illum  *  understood  :  *  alta,'  renowned:  *  in  notos/ 
to  the  winds,  —  the  species  for  the  genus. 

800  -  3.  *  acres,*  rendered  acute  by  their  anxiety  for  their  queen : 
*  neque  —  sonitAs,'  nor  of  the  whistling  in  the  air.  '  sub  exsertam  pa- 
pillam,*  just  beneath  her  uncovered  breast.  ^ 

809-14.  *  Ac  velut  ille  lupus,'  and  as  a  wolf ;  *ille*  isexpletive: 
'  avius,*  straying  far  away  :  *  caudam  —  utero,*  in  his  fright,  kugging 
his  taU,  hides  Uoetween  his  legs  :  *  turbidua,'  terr\fied. 

815.  '  mediis  armis/  m  the  midst  of  the  armed  band. 

818-9.  '  labuntur  —  reliquit,'  her  glazed  eyes  are  set  in  death,  and  the 
former  rosy  hue  leaves  her  countenance. 

822-5.  '  Quicum — curas/  with  whom  she  was  wont  to  share  her 
anxieties ;  'quicum';  Gr.  §  136.  Rem.  1.  *  Hactenus  potui,'  thus  far 
my  strength  has  served  me  :  *  Conficit,*  overpowers :  *  et  —  circiim,'  and 
every  ihing  graws  dark  around  me ;  an  affecting  picture  of  death.  '  hec 
mandata  novissima,*  this  my  last  message. 

828-30.  *fluens';  flnely  expressive ;  sUndy  dropping  down:  'frigi- 
da,'  chiUed  in  death  :  '  Paulatim — se,*  gradually  fieeshersdf  from,  is 
rdeased :  *  lenta,*  bendin^  powerless :  *  captum,'  overpowered,and  there- 
fore  lanpiishing :  '  posuit,'  suffered  to  faU.  The  exquisite  propriety  of 
the  Latm  wonu  defies  all  attempt  at  translation. 
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831 .  '  indignata ';  the  ancienU  oflen  speak  of  the  bouI  of  yoang 
peraont -qatttinff  the  body  with  torrow  and  indignation,  aa  if  angrj  at  a 
preinature  deatn. 

834.  *  densi  copia  Ineurrunt ' ;  Gr.  §  205.  Rem.  3,  and  §  209.  Rem.  11. 

836.  *  TriviflB  custot  Opis/  Opis^the  attendant  nymph  of  Diana^  whom 
that  ffoddeM  had  sent  to  avenge  ihe  death  of  Camilla. 

833-9.  *  claroore,'  m  the  ahouting  crotod :  *  multatam,'  for  '  affectam.' 

841-3.  *  nimiiilm  —  Supplicium/  too  cruel  a  penaity  hast  thou  suffef' 
ed :  *  desertsD,*  bj  hypallage,  for  *  deiertis.' 

845-7.  *  indecorem/  unhonored,  because  unavenged :  'regina,'  Di- 
ana.  *  neque  —  inults/  your  deaih  shaU  not  be  spoken  of  among  tk€ 
natians  as  an  ignoble  one,  nor  shall  you  bear  the  ignominy  of  having  died 
unavenged. 

850.  '  bufltum  ' ;  a  tomb  consisting  of  a  great  mound  of  earth  :  '  Re- 
gis  Dercenni  Antiqui  Laurentis,'  ^  the  ancieni  Laurentian  king  Der» 
cennus  ;  nuthing  is  known  respecting  him. 

852.  *  dea/  Opis  :  *  rapido  nisu/  Inf  a  quick  effort  of  her  wings. 

855  -  8.  *  diversus/  in  a  different  direction  :  *  capias  —  Prsemia/  thai 
you  may  reeeipe  due  punishment  fbr  the  death  of  Camilla.  *  Threlssa' ; 
thus  called  from  her  resemblance  to  the  Araazons,  who  dwelt  in  Thrace. 

8()0  -  2.  Jind  strained  it  far,  until  the  bent  extremities  of  the  bow  mOt 
together,  and  her  hands  bei ng  on  a  levelf  toith  her  left  she  held  the  iron 
point  of  the  arrow,  and  loith  her  right  on  the  string  she  touched  her  breagt, 

864.  '  Audiit  unk  ' ;  he  heard  me  whistling  of  the  arrow  at  the  same 
moment  that  he  was  struck  by  it. 

866.  '  Obliti/  forgetful  of  all  buttheir  own  safety  :  '  ignoto  in  palve- 
re/  in  a  thick  cloud  of  dust,  through  which  objects  could  not  be  discerned- 

870.  *  desolati,'  abandoned  by  their  leaders. 

877.  '  e  speculis/  from  the  elevation  of  the  leaUs. 

882.  '  Mcenibus,'  within  the  dty:  '  mter  —  domoram/  dose  by  th§ 
sheUer  of  their  homes. 

886  -  90.  Of  the  citizens  trying  to  defend  the  entranee  by  arms,  and  of 
the  fugitives  rushing  vpon  these  arms^  in  order  to  jret  into  the  city. 
Thus  tbe  Rutuli  fignt  with  and  slay  each  other.  '  Ejiclusiy  Pars/  of 
those  who  were  ezcluded,  a  part,  &ic.  *  prscipites/.  steep^  jfreei^ous : 
'urgente  ruinA,*  the  margin  of  the  ditches  caving  in.  Mmmissis  — 
postes/  a  part  bUnd  with  frenzy,  — '  immissis  frsnis,  at  fuU  speedj  rusk 
against  the  gates  and  posts  strengthened  with  bars. 

891  -  2.  *  summo  certamine/  in  this  final  contesL,  at  this  critical  time : 
'  Monstrat/ t«r^e«  them  on:  *  Camillam/  the  death  of  CamiUa. 

894-5.  *  Pra*jcipites  imitantur  ferrum/  hastily  supply  the  vlacs  i>f 
swords  and  better  weapons  by  stakes  of  hard  wood :  '  ardent|  eageny 
desire :  '  pro  mcenibus/  in  defending  the  waUs.       , 

896-7.  'Turnum  implet,' ^/5  the  ears  of  TVmui,  occupies  his  at> 
tention.  *  et  —  tumultum/  and  Acca  brings  great  perturbation  into  tbe 
mind  of  the  youth. 

900-2.  Had  oceupied  all  the  ground,  and  the  constemation  had  now 
spread  even  into  the  ciiy.  '  ssva  —  poscunt,'  the  hostUe  determination  nf 
Jove  so  ordered  it :  '  obsessos/  which  he  had  oceupied  in  ambush, 

904.  '  saltus  apertos,'  the  pass  abandoned  by  the  enemy. 

906-7.  '  rapidi  feruntur,*  advance  rapidly:  '  nec  —  absunt/  are  not 
distant  a  great  wayfrom  eaeh  other. 

911-3.  He  heard  the  tramp  of  comingfeet  and  the  neighing  qf  horseo. 
*  ineant,  tentent ' ;  the  present  for  the  pluperfect  subjunctive.  '  fforgite 
Ibero,'  in  the  westem  ocean,  beyond  the  coast  of  Spain,  where  the  ■aa 
appeared  to  set. 

915.  '  et  —  vallant,'  and  surround  their  eamps  with  intrenehments, 

The  most  poetical  passages  of  this  book  are  the  lamentations  of  iEiiets 
and  KTander  over  the  body  of  PaUasy  the  fine  description  of  the  open- 
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faig  of  the  contett  between  the  partiet  of  eaTftliy,  and  the  moving  inc- 
ture  of  tbe  death  of  Camilla.  Bot  tbeae  are  enoo^h  to  refute  the 
iudfirment  of  that  claas  of  critica,  who  can  lee  nothmff  in  the  last  wAx 
DooKs  of  the  ^neid  but  a  feeble  and  insipid  imitation  of  Horoer.  Vir- 
ffil  is  often  indebted  to  his  predecessor  ror  single  Unes  and  particolar 
imaffea;  but  in  the  general  spirit  and  ezeeution  of  these  paMages,  as 
wellas  of  many  othersi  I  can  discern  but  few  traces  of  simihuritj  with 
the  lliady  and  none  of  sUvish  adherence  to  this,  or  anj  other  model. 
The  peculiarities  of  his  |renius  are  strongly  marked,  even  in  this  bookf 
where  the  nature  of  the  subiect  might  frequently  betray  the  poet  into 
an  unconscious  imitation  ot  the  fine  battle  pieces  of  Horoer.  But  he 
has  ayoided  this  difficulty  with  apparent  eaae,  and  the  novelty  with 
which  the  theme  is  treated,  shows  the  natiye  strength  and  richneaa  of  a 
figorons  imagination. 
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Thk  Latins  beins'  disheartened  by  the  two  defeats  which  they  had 
fnffered,  Turnus  offers  to  redeem  his  promise  of  roeeting  iEneas  in 
single  combat.  The  Trojan  accepts  the  challenge,  and  a  tmce  ia  aol- 
emnly  proclaimed  between  the  contending  parties,  till  the  arrangements 
fbr  the  duel  can  be  made.  The  nymph  Jutuma,  the  sister  of  Tamns, 
incited  by  Juno,  persuades  tbe  Latins  to  break  tbe  truce ;  and  the  an- 
ffur  Tolumnius,  deceiyed  by  false  omens,  promises  certain  victory  to 
nis  party,  and  with  his  own  hand  kills  one  of  the  Trojans.  Both  armiea 
then  run  to  arms,  and  ^Eneas  endeayouring  to  stay  the  tumolt,  ia 
wounded  by  an  arrow  from  an  unknown  hand,  and  comnelled  to  quit 
the  field.  Turnus,  encouraged  hv  the  departure  of  his  dreaded  oppo- 
nent,  makes  great  hayoc  among  the  Trojans.  Venus  cores  her  son  by 
means  of  a  potent  herb,  and  £neas  rushes  back  to  the  field,  and  calls 
Qpon  Tumus  to  meet  him  in  single  combat.  Jutuma  assnmes  tbe 
shape  of  the  charioteer  of  Turnus,  and  driyes  him  off  to  another  part 
of  the  ground.  The  Trojans  resolye  to  attack  the  city,  and  throw  ixe' 
balls  and  torches  against  the  fortifications.  The  queen  Amata  supposea 
that  Turnus  is  killed,  and  hangs  herself  in  despair.  Tornns,  that  the 
city  may  not  fall  into  the  power  of  the  enemy,  at  length  offers  himself 
to  the  contest,  and  is  yanqnished  by  iEneas.  The  latter  is  moyed  to 
pity  by  the  entreaties  of  his  fallen  opponent,  but  happening  to  perceiye 
the  belt  of  Pallas  on  the  other'8  shoulders,  he  is  rouse4.to  Ibry,  and 
ayenges  the  death  nf  his  yuung  friend  by  slaying  Turous ;  with  which 
action  the  poem  concludes. 

1  -2.  *  infractoe  —  Marte/  teeakerud  by  the  unstteeessfid  figkt :  *  De- 
fecisse/  had  lost  hemrt :  *  promissa  ' ;  his  promise  to  meet  iEneas  in  stn- 
gle  corobat. 

5  - 7.  <  ille  leo ' ;  « ille  '  is  expIeUye,  as  in  Book  XI.  809.  •  pectus ' ; 
Gr.  §  234.  n.  *  moyet  arma,'  makes  readyfor  the  fight :  *  oomantes  — 
toros,'  shaking  the  hushy  mane  on  hi$  neck:  Matronis,'  the  huntsman 
who  had  attacked  him  by  surprise.     ^fixom,'  thrust  into  his  body. 

10-3.  '  re^em,'  Latinus  :  *  nihil  —  recusent,'  there  is  no  vretext  Jar 
the  dastardlyfoUmDers  of  Mneas  to  take  haek  their  toords,  or  broak  tkeir 
engagements.  *  sacra,'  the  religioos  rites  with  which  enga^meBta  witli 
enemiet  were  sanctioned :  *  et  foDdns/  and  fiofmaUy  jroelmim  a  frt^. 
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15-17.  *8edeant  —  tAimi, *  let  tke  Lathu  sit  stiU  and  look  on:  *€ii- 
men  —  refelUtm,'  /  will  refute  the  eommon  imputation  upon  me  of  wan^ 
ing  courage  :  '  victoe,'  '  nos '  understood. 

19  -  til .  *  auantuni  —  Consulere/  as  much  as  you  excel  in  daring  ^n» 
very,  so  mueh  the  more  diligently  ought  I  to  provide  for  vour  safety. 

23.  *  nec  —  est/  Latimis  also  has  gold  and  a  disposiUon  to  gi  ve ;  thm 
is  no  cause  why  you  should  contend  with  i£neaa  for  the  hand  and 
dowry  of  Lavinia ;  you  have  enough  without  them. 

S^  -  6.  '  Sine  —  hauri/  allow  msj  putting  aside  all  art\fice  and  re- 
■erve,  to  lay  open  these  things  which  are  not  pUasant  to  be  spoken  qf; 
hear  this  also  with  strict  attention. 

"28-9.  *  id  canebant,*  deelared  that  this  was  fated.  *  cognato  —  vie* 
tus,'  overcome  by  considering  Uie  connezion  in  blood  between  ub.  Tiir- 
nu8  was  the  nephew  of  Amata,  the  wife  of  Latinua. 

31-32.  *  Promissam ' ;  Latinua  had  promised  Lavinia  to  ^neaa.  <qiii 
casus,'  what  calamities. 

34  -  5.  *  vix  —  Italas,*  with  difficulty  we  preserve  in  the  city  the  iMt 
hope,  or  refuge  for  the  ItaUan  arms :  *  recalent,'  were  twice  warmed,  -' 

37  -  41 .  nhy  do  I  waver  so  much  ?  Whatfremy  makes  me  ehange  mjf 
resolutionf  *  incolumi,' '  Turno  '  understood  :  *  Rutuli,'  ^dicent'  under- 
stood.     *  Fors  —  refutet,'  O  may  Fortune  prove  that  I  am  mistaken  l 

43.  *  res —  varias,'  the  doubtfid  fortune  of  war. 

46.  *  exsuperat  —  medendo,'  Ae  rather  becomes  more  obstinate,  and  is 
exasperated  by  what  was  designed  to  soothe  him. 

4u.  '  letum  — pacisci,*  and  aiUno  me  to  barter  deathfor  glory. 

51-3.  '  nostro  de  vulnere,'/rom  wounds  inflicted  6y  ms.  His  goi' 
dess  mother  wiU  be  far  aioay,  who  in  vain  toould  shelter  the  runaway  m  a 
eloud  wuh  a  woman  s  care,  and  hide  herself  (and  her  son)  in  darkniss. 

54.  *  novd  pugniB  sorte  ' ;  that  is,  the  smgle  combat 

56  -7.  *  per  —  animum,'  by  your  respect  for  Amata^  tf  any  such  feel- 
ing  moves  your  mind  ;  *  per  —  honos  ' ;  Gr.  §  323.  3.  (5.)  *  ego  te  *  !■ 
construed  with  *  Unum  oro,'  in  the  60th  line. 

59.  '  inclinata,'  threatening  tofaU :  *  recumbit/ reito  upon, 

61-6.  '  Quicumque  casus/  whatever  fate :  *  £t  me  manent/  awaitt 
mealso:  *  Lumina,  life^  existence.  '  Accepit,' overAsarc/;  'Flagrantei/ 
burmng  with  blushes :  '  cui  —  rubor,'  in  whose  veins  mueh  blushing  kinf 
dled  a  fire ;  the  cause  here  chan^s  place  with  the  efiect. 

67-70.  *  veluti  Si  quis  violaverit  Indum  ebur,'  as  if  any  one  ^ould 
stain  Indian  ivory :  '  aut  —  ros4,'  orthe  white  Ulies  should  become  red 
when  mingled  with  many  roses.     *  figit  wuhuBf*  fixes  his  gaie. 

74-8.  *  npqae  —  morti8,'/or  Tumus  cannot  by  his  simpLe  wiU  o&toui  a 
respite  from  deaih :  *  Phrygio  tyranno,'  iEneas.  *  Haud  jplacitura,'  a 
disagreeable  message  for  him  to  receive.     *  Puniceis ' ;  see  Ed.  VII.  38» 

*  rotis,*  for  '  curru  * :  '  Non  agat,'  let  him  not  lead. 

82-6.  '  gaudet  —  frementes,'  ajid  rejoices  to  see  them  neighing  befmn 
him.  '  Orithyia';  see  note  to  Geor.  iV.  463.  She  was  carried  on  to 
Thrace  bv  Boreas,  whose  horses  were  celebrated  for  fleetness.  <  deoot 
Pilumno,  as  a  mark  of  respect  to  PUumnus^  the  ancestor  of  Turnnf. 
^cursibus,'  m  speed:  *  properi,'  quicky  active:  Macessnnt  plausa/  for 

*  plaudunt ' :  '  cavis,'  made  roncave^  so  as  to  pat  loudly. 

87-9.  '  squalentem,'  shining  :  '  orichalco  ' ;  a  mixed  metal,  like  oor 
brass.  *  aptat  habendo/  heflts  on  so  as  to  be  conveniently  handled;  Gr. 
§  275.  III.  Hem.  2.     '  cornua' ;  the  several  points  of  the  crest. 

91.  '  tinxerat ' ;  in  order  to  temper  the  metal ;  see  Geor.  IV.  172-3. 

94  - 100.  '  Actoris  spolium,'  taken  in  batUefrom  Aetor.  The  Aoranei 
lived  nearthe  river  Liris,  in  the  neighbourhood  of  the  Rutuli.  *o— meoo/ 
0  spear^  that  when  invokedy  has  neoer  deceived  me;  *  vocatus  '  is  a  snb- 
stantive.  *  sternere,'  by  a  Greek  idiom,  for  '  ut  sternam  ' :  '  revulsam/ 
tom  offfrom  his  body  :  *  Semiviri  Phrygis ' ;  see  Book  IX.  614-20,  mnd 
notee.   Crisped  with  the  eurUng  tongs  and  wet  with  myrrk,  m  a  perfoM. 
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101  -6.  <  futWn*  frenxUd  eagenuMs  for  the  fight.  *  ioto  — abNitant/ 
tfofksjlaskfrom  kis  lokoU  cownUnance  bvming  with  rage.  '  prima  in 
pro9lia.*  inpreparing  for  the  fight :  *  atque  —  aren& ' ',  repeated  from 
C^r.  III.  2S2-4.  see  notes. 

107-9.  *  maternis/  ftirnished  bjr  his  mother :  '  amvuBf*  brave :  '  aenit 
Martem/  kindles  his  ardorfor  thefight :  *  componi/  was  ended. 

112.  *  Certa/  definile :  *  leges,'  eonditions,  articles  of  peace. 

114.  '  alto  —  tollunt,'  risefrom  tke  deep  oeean. 

1 17  -  23.  *  Dimensi,'  measuring  out  tne  ground.  Upon  the  altara, 
oonstructed  of  turf,  were  the  '  focoa/  placea  for  the  sacrificial  fire. 
*  fontem/ imre  toater :  *  limo/  the  priesfs  apron :  *  verbenA  ' ;  aee  note 
to  £cl.  VIII.  65.    '  pilata/  amud  toith  javelins :  *  variiB,'  particoUnred, 

12G-9.  *  volitant,  mote  about:  *  |renua  Assaraci,'  a  deuendant  ef 
JissaracuSf  and  therefore  a  lelative  of  ^neaa.  128.  Repeated  from 
Book  VII.  6111.    *  spatia  in  sua/  to  kis  own  assigned  spot. 

133  -  5.  *  Obseddre/  occupied  in  crowds.  *  e  —  habetur,' ,/rom  tke  «icm- 
mit,  wkick  is  noio  called  tke  Alban  roount;  now  Monte  Cavo,  about 
twelve  miles  from  Rome.  *  Tum  —  nomen  ' ;  naroeleaa  then,  aa  Alba 
Longa  wag  not  yet  founded. 

1^-41.  '  Turni  sororem  ' ;  the  nymph  Juturna,  the  presidlng  deity 
of  a  fountain  at  the  foot  of  the  Alban  mount.  *  Diva,'  Juno :  '  deam/ 
Jaturna,  in  apposition  with  *  sororem.'  '  stagnis,'  standing  water,  lakes, 
Jnpiter  viokted  her,  and,  in  recompense,  made  her  a  goddeta  of  lakea 
and  streams.    '  hunc  honorem,'  tkis  qffice. 

143-8.^  In  this  order:  '  Scis,  ut  Pretulerim  te  nnam,'  &c,  *  ingra- 
tam,'  katefid}  Juno*8  anger  at  the  frequent  amours  of  Jove  is  well 
known.  *  cObH  —  loc&rim  ;  that  is,  I  willingly  allowed  you  io  becooM 
a  goddess.  *  dolorem/  misfortune :  *  Qu&  —  Latio/  so  far  as  fortune 
seemed  to  permit^  and  as  tke  Fates  atiowed  tke  affairs  of  LdUium  to  prosper, 

151-8.  *  Non  adspicere  ocuUs  possum,*  /  cannol  6ear  to  look  wpon. 
'  Tu  —  Perffe,'  do  you  now  aet^  \f  you  dare  give  any  more  efectuai  aid 
to  your  hrtAker :  *  miseros '  for  *  miserum  Turnum  :  *  meliora,'  *  fata  * 
understood.  *  honestum,'  for  '  pulchrum ' :  si  —  modus,'  tf  tkere  is  axy 
way  possible :  'conceptum  ' ;  see  line  13. 

160-1.  '  Incertam,'  whether  she  should  attempt  to  follow  Juno*B  ad- 
▼ice  :  '  vulnere  ' ;  any  painful  afTection  of  mind.  *  reges,'  tke  kings  — 
Latinus  and  Turnus  —  came  forth.    '  ingenti  mole,'  wUk  grcat  pomp, 

163  -  4.  *  Aurati  —  radii,*  twelve  goiden  rays  were  affixed  to  his  crown, 
'Solis  —  specimen,'  as  a  proof  tkat  tke  Sun  was  kis  ancestor.  Ciroe, 
the  daughter  of  the  Sun,  is  supposed  to  be  the  same  with  Marica,  the 
mother  of  Latinus ;  see  notes  to  Book  VII.  10  and  47. 

165.  Repeated  from  fiook  I.  313. 

168-70.  '  spes  altera,'  tke  second  kope^  afler  iEneas :  *  parA,'  wkite, 
Tke  offspring  of  a  bristly  kog^  and  a  two  year  old  skeep  tkat  kad  never 
been  skom. 

172-4.  '  lumina/  for  '  oculos  ' :  '  fruges  salsas  ' ;  see  notet  to  Book 
II.  133,  and  Ecl.  ViII.82.    *et— pecudum  ' ;  see  note  to  Book  VI.  245. 

179  -  87.  *  melior,'  more  propitious^  reconciled  to  us  :  *  pater,*  an  epi- 


▼ictos  discedere,'    it  is  agreed  tkat  we,  tke  vanquisked,  wiU  depart : 
*  arma,'  war.     Id7.  But  tf  victory  skouid  favor  our  arms. 

189-93.  'Teucris  parerc,'  to  be  subject  in  a  servile  mannertotAa 
Trejans :  *  regna,*  absolute  rule :  *  Paribus  legibus/  witk  laws  equally 
favorable  to  lK)th  :  *■  se  sterna  —  mitlant,'  skall  be  joined  in  perpetual 
alliance.  ^  Sacra  —  dabo ' ;  that  is,  I  siiall  have  the  right  to  prescribe 
the  religion  of  the  state  :  *  arma  ' ;  the  ri^ht  of  making  pesce  or  war  : 
'  Bocer,'  Latinus,  *  habeto  '  understood  :  *  Imperium  solemne,'  tk§  regml 
mUkorityf  —  he  shail  be  considered  as  king. 
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198  —  200.  *  Latonn  —  duplex  * ;  Apollo  and  Diana :  *  Janum ' :  m^ 
note  to  Book  VII.  1H0.  '  Vim  de6m,'  fnr  '  deoa/  aa  <  canum  via/  fiook 
I V.  J  32.    *  duri  —  Ditis/  the  sacred  abode  of  inerorable  Pluto. 

204-7.  In  thia  order;  *  non,  si  ulia  visj  miscens  Dilovio,  effundat 
tellurem,'  &c. ;  no,  not  evep  if  some  force^  mingling  tkem  together  m  « 
dduge,  shoutd  dissolve  the  earth  in  the  waves,  and  bring  dottm  the  ski§9 
into  Tartarus.  *  Ut —  hoc/  '  Nunquam —  unibras/  as  this  sceptre  shaU 
never  send  forth  shoots  unth  light  foliage,  nor  cause  a  shade. 

209.  *  Malre,'  its  mother  root :  *  brachia/  branches. 

213-4.  ^Conspectu  —  procerum/  in  the  fidl  view  of  the  aasembled 
ehieftains :  *  tiUi  sacratas/  havin^  received  the  proper  rites ;  aee  linei 
172  -  4.     Mn  —  jugulant/  they  kUl  and  throw  iiUo  the  ftames. 

217-20.  *et — motu/  and  their  minds  were  agitated  with  variokM 
thoughts :  *  ut  —  oquis/  as  they  see  the  contest  drawing  nigh,  which 
wouTd  be  waged  with  powers  not  equally  matched.  *  Adjuvat/  this  iemr 
is  strengthened^  when  thej  see  rurnua  advancing,  &c.  *  demiMO 
lumine,  with  downeast  eyes. 

222-5.  ♦  Q,uem  Sermonem  crebreacere,'  this  conversatian — expreaaiTe 
of  fear  —  increasing  :  *  labantia  corda,'  faUing  hearts :  '  formam  —  Oip 
merti,'  taking  the  shape  of  Camers:  *  genua  ingena,'  noble  descent. 

227.  *  In  —  actea,*  she  goes  into  the  midst  of  the  ranks. 

229-33.  *  pro  —  talibus,*  for  all  these  brave  men  :  *  Objectare,'  to  «x- 
pose.  *  Fatalis  —  habemua,  and  the  destructive  bands,  the  EtrurioMM 
hostite  to  Tumus.  If  only  erery  other  man  —  only  half  of  our  force  — 
should  engage,  we  should  hartUy  have  an  enemy  for  each . 

234-8.  *Ille,'  Turnus  ;  'quoruni  —  aris,*  to  whose  servicelie  devoUg 
himseif:  '  Succcdet,'  will  be  exalted:  '  vivua  —  feretur,'  and  wiil  obtmn 
immortal  reputation  ;  *  per  ura,'  that  ia,  *  in  aermonibua.'  *  lenti/  utfa ; 
'sententia,'  fcelings^  opinions^  yia/Mi?. 

241  -  3.  *  Qui  jan»  Sperabant,'  who  were  just  now  hoping  for :  *  aala- 
tem,'  seeurity:  *  Ibedus  Infectum,*  that  the  treuty  might  be  broken  ojf. 

245-50.  '  prrosenlius,*  mme  clear  and  manifeat  .*  *  monatro,'  prodigy: 

*  rubrii,'  ruddy,  aa  the  sky  aometimes  appears  in  a  peculiar  state  of  tne 
atmosphere  :   '  Jovis  ales,' '  the  ea^le  :    *•  Littoreaa  aveir,'    shore  bird»  c 

*  sonanteni,'  noisy.     *  lapsus,*  gliaing  dovm  :  *  improbus,'  ravenous. 

252-4.  ^Convertunt  —  fugam,*  wheel  about^  sereamingy  in  order  to 
attacic — *ho8tem,'  the  eagle  :  *  Fact4  nube,'  for  *agmine';  bandimg 
togetfier,  in  a  body :  *  preniunt/  follow  closely^  harass. 

258.  *  Expediunt  manus,'  raise  their  hands,  —  a  gesture  expreasive  of 
audden  conviction  and  resolution. 

260.  •  Accipio  —  deos,'  /  receive  the  omen  and  achundedge  the  power 
of  Ihe  gods.  Any  one  might  accept  an  omen,  that  is,  acknowledge 
its  trutn  and  act  upon  it,  or  not. 

*  262-3.  As  Tolumnius  interprets  the  omen,  the  eagle  signified  iEne- 
as,  the  swan  Turnus,  and  the  other  birds  the  Latins.  '  penitilia  pro- 
fundo,'  far  ojf  on  the  deep  sea. 

267  -  71 .  *  cornus,'  a  spoar  made  of  cornel-wood  :  *  Cerla,'  well^aimMd. 
The  repetition  of  ^simul'  expresses  the  hurry  and  agilation  of  the 
monient.  *  cunei '  here  means  the  assembled  spedators ;  aee  note  to 
Geor.  II.  509.     '  fratrum  Corpora,*  for  '  fralres.' 

273  -  6.  *  llorum  —  medium  Transadigit  costas,'  the  Jlffing  '{Msr 
(line  270)  pierced  the  side  of  one  of  these  broihers,  in  the  middle  or  hia 
body  :  *  et  —  mordet,'  and  where  the  clasp  holds  together  the  ends  of  tki 
belt ;  *  latorum  '  of  the  belt,  not  of  the  body. 

280-1.  *  hinc  —  TroCs,'  then  again  sweep  forth  in  crowds  the  7V©- 
jans,  &c.     '  Agyllini ' ;  see  note  to  Book  VlII.  479. 

285-6.  'Crateras  —  ferunt,*  they  hurl  goblets  and  brands  of  fire. 
anatched  from  the  altars.  '  Pulsatoa,'  for  '  violatoa ' :  *  divoa^magee  or 
the  gods. 

50  •  w  w  w 
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889-91.  <  insijg^e/  the  badge,  the  diadem  :  *  Aaveno  —  equo,'  fri^' 
mu  by  wging  his  horse  against  him :  *  rait/  he  faUs. 

292.  ^nd  unluckily  tumbles  over  the  altars  that  were  behind  him. 

894.  *  trabali/  like  a  beam,  vety  ffreat. 

S96.  *  Hoo  habet '  -,  the  cry  used  in  the  amphitheatre,  when  a  ^ 
diator  waa  hit  by  hia  opponent. 

300  -  1 .  '  Occupat  —  flammia/  strikes  him  in  the  mauth  with  the  jZnni- 
img  brand :  '  rcluxit  —  dedit,'  caught  jire,  and  emitled  a  bumt  smell, 

303  -  8.  Putting  his  knee  against  him,  by  a  great  effart  throws  him  to 
tksground.  '  securi  —  reduct&,'  dxatoing  back  the  axe:  '  frontem  mediam 
Diajicit/  cleaves  the  middle  of  his  foreMod. 

312.  *  Nudato  capite/  without  his  helmet ;  aceking,  by  this  thow  of 
eoDfidence,  to  atill  the  tumult. 

315  -  7.  *  mihi  —  soli/  /  alon/e  have  tJte  right  to  combat.  *  faxo  Firma,* 
£«  *  firmabo  ' ;  *  faxo/  for  *  fecero ' ;  Gr.  &  1G2.  7  and  9.  '  hnc  Mcra ' ; 
the  aolemn  ritea  with  which  tlie  treaty  had  been  confirmed. 

319  -  22.  *  allapaa  alis/  for  '  advolavit ' :  *  Incertum  —  adacta,'  n» 
one  knowing  by  what  hand  it  vms  sentj  by  what  whirlwind  force  it  was 
impelled.    *  Presaa  est/  was  sujfpressed,  kept  secret. 

^24.  *cedentem,'  departing  in  consequence  of  his  wound. 

326-  8.  *■  saltu  —  currum/  coi^fidently  jumps  into  his  chariot :  *  moli- 
tur,'  takes  hold  of  assumzs :  *  volitans/  driving  round. 

330  -  5.  '  aut  —  hastas/  or  hurls  in  quick  succession  the  spears^  whiek 
hs  had  seizedf  against  the  enemy.  '  Qualis  —  increpat,'  as  the  biood' 
thirstu  MarSf  when  irritated,  near  the  streams  of  the  cold  HebruSf  strikes 
kis  shield.  *  gemit  —  pedum/  distant  Thrace  echoes  the  tramp  of  hia 
honeii'  feet :  *  atr&e  —  ora,'  dark  and  fearful  shapes. 

338  -  9.  '  quatit,'  urges  on  :  *  miaerabilS  —  insultans/  trampling  terri' 
Hy  over  his  slain  foes. 

342.  *  coneressus,'  having  met  in  dose  confiiet :  *  illum,*  Sthenelos. 

347-9.  Tne  offspring  of  noble  Dolon,  renoumed  in  toar  ;  *  Antiqui.' 
fbr  '  nobilis  ' ;  thts  is  said  ironically,  for  Homer  makes  Dolon  a  coward, 
aod  Eumedes  is  slain  in  a  rather  ignominious  way.  Representing  his 
grandfather  in  name,  but  his  father  in  disposition  and  ac^jums ;  which 
father,  wfun  he  visited  as  a  spy  the  camp  of  the  Greeks,  &c. 

351  -  2.  *  alio  Affecit  pretio,'  gave  him  another  sort  of  reward,  —  slew 
him  for  his  audacity  :  *  nec  adspirat,'  he  no  longer  aspired  after. 

354.  Having  first  wounded  him  by  a  light  arrow,  hurled  through  the 
Mir  from  a  distance. 

357-62.  ^  aito  tingit  iugulo,'  deep  in  his  ncck,  so  that  it  was  slained 
with  blood.  In  this  order  ;  *■  En,  Trojane,  jaccns  metire  agros  et  Hea- 
periam,'  &c.    *  Huic  comitem,'  as  a  compamon  to  him  in  death. 

365-6.  '  Ac  —  £ga9o,'  as  tohen  the  olast  of  the  Thracian  Boreas  — 
the  northeast  wind — resounds  over  the  deep  ^gean  sea.  The  £dom 
were  a  people  of  Thrace  ;  hence,  *  Edonus/  Thracian. 

370-2.  And  the  unnd  raiscd  by  his  swiflly-gliding  chariot  shakes  kis 
waving  plume.    *  spumantia  frtBnis,'  foaming  on  the  bits. 

374-6.  *  hunc  —  consequitur,'  the  broad  lance  reaches  him^  aa  he  waa 
ynprotected  by  his  shield :  *  de^ustat,*  grazes. 

379  -  80.  *  Quum  —  solo,'  when  the  wheel  and  axle-tree^  urged  stotfUy 
M»,  struck  him,  and  hurled  him  headlong  to  the  ground. 

386  -  8.  '  Alternos  nitentem  gressus,'  supporting  every  other  sU(p ; 
one  leg  being  wounded,  he  used  his  spear  as  a  crutch.  *  Srnvit,'  he  ia 
impatient  and  angry  :  *  auxilio  —  poscit,'  and  calls  for  the  readiest 
msans  of  healing  the  wound. 

389  -  91.  '  teli  —  penitus,'  and  that  they  shovld  eut  deep  into  the  hiding- 
place  of  tfie  weapon  in  the  flesh.  *■  Phoebo  dilectus,'  loved  by  ApoiLo, 
who  gaveViim  skill  in  surgery. 
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400-4.  '  lacrymifl  iromobilii/  unmoved  hy  tkdr  ttarg.    '  Ille  —  amio^ 

'      ihe 


tu,*  the  old  man  girding  hinuetf  vp  after  the  manner  of  the  physidL 
buihrowing  hack  his  garment.  Paeon  was  the  physician  01  tuc  godt. 
'^rfleonium  ii  here  atrisyllable,a8  if  8pfncd*P<Kanyum.'  *  M ulta — trepi- 
dat,'  tremblingf  makes  many  efibrta,  though  in  vain^  toith  his  heaimg 
hand  and  the  potent  herbs  of  JipoUo^  the  god  ot*  mcdicine ;  *  trepidat|' 
for  *  trepidanter  facit.'     *  Sollicitat/  works  to  and  fro. 

405-8.  *  Nulla  —  regit/  tio  good  fortune  attends  the  process :  'bor- 
ror/  the  clash  df  arms;  Book  ll.  301  :  *  malum,'  the  prospect  of  defeat : 

*  pulvere  —  Stare/  the  air  is  fuU  of  dust. 

412-4.  '  Dictamnum/  the  herb  ditiany;  so  ^lled  from  mount  Dicley 
which  formed  a  part  of  mount  Ida,  in  Crete.  *  Puberibus  —  PurpareO)' 
a  plant  with  doiony  leaves  and  crested  wilh  a  purple  fiower, 

417-20.  SA«  steeps  this  in  the  waier  poured  into  the  shining  cup^ 
secretly  making  the  infusion ;  and  mixes  with  it  exlraci  of  whotesonu 
ambrosia^  and  the  fragrant  cure-aU ;  *  amnem  '  for  *  aquam ' ;  *  labria,' 
the  brim  put  for  the  whole  veMcl ;  *  panaceam/  from  nhtv  and  vaf^. 
'Fovit/  oathed :  *  ek  lymph.^,'  vnth  this  medicated  water. 

424-5.  *  in  pristina,'  lo  his  former  vigor :   'atatis/  doyou  ddayf 

42!)  -  30.  *■  agit,'  urges  you  on :  '  remittit,'  *  te  '  underatood  :  *  aaro.' 
aainBookXl.4^. 

432.  '  habilis  —  clypeus,*  the  shield  was  fiUed  on  to  his  side. 

435.  '  verumque  laborem.'  and  true  fortitude. 

437  -  9.  *  Defensum  dabit,'  for  *  defendet ' :   '  prsemia,'  great 
victories.    '  Tu  facito  Sis  mcmor,'  take  eood  care  to  remember  this. 

444-  G.  '  Tum — Miscetur,'  then  the  field  is  covered  with  blindtng 
'  Vidit,*  saw  ^neas  and  his  companions. 

450-1.  '  Ille/  ^meas:  *  rapit/  hurries  along  with  him.  'abrupto 
tidere,'  a  tempest  rushing  forth  ;  *  sidere,'  as  in  Book  XI.  260. 

453-7.  ^dabit  —  Arboribus/  it  wiU  overthrow  the  trees:  '  ruet,*  ibr 
'evertet.*  *  RhoBteTus,*  Trojan;  sec  note  to  Book  111.108.  'denai— 
coactis,'  aU  crowding  themseives  togetlur  in  wedge-shaped  troops. 

462.  '  vcrsi  vicissim,'  routed  in  their  tum. 

464-5.  *  Ipse  neque  dignatur,'  ^.neas  himself  does  not  deign: 
'  aversos,'  thefugitives :  *  Nec — ferentcs,'  nor  those  who  stood  their  grotmd 
against  him,  nor  those  who  hurled  loeapons  at  him  from  a  distance. 

469-71.  <  mcdia' — lora,'  while  he  was  holding  the  reins  :  *  Ezcatit,' 
throws  him  off  the  seat : '  long^ '  is  applied  by  the  poets  to  any  distaneei 
howevcr  sinall :  *■  subit/  takes  his  place. 

473  -  5.  As  when  the  black  houae-stoaUow  fiies  through  the  spadmu 
dwelling  of  a  rich  lord^  and  sweeps  on  its  pinions  through  the  lofty  kaUg^ 
avoiding  the  inmatcs  of  the  house,  so  Juturna  drives  through  the  field, 
shunning  i^Eneas.     *nidis  loquacibus,'  nests  containing  its  noisy  yoang. 

478-81.  '  obit  omnia,'  traverses  the  whole  field  :  *  Janique  —  bic,'  now 
here^  now  there :  ^cctaferre   manum,'  to  mcet  in  confiict  with  ifiaeas. 

*  tortos  —  orhes, '  folloios  the  winding  track  in  order  to  meet  with  him. 

484  -  6.  w^/id  running  on  foot,  tried  the  speed  of  t/^  swift  horses^  en- 
deavourini^  to  overtake  them,  so  often  did  Juturna  whed  about  the  dbn^ 
iot  in  another  direction,  so  as  to  escape  him.  *  SBstu  ' ;  as  in  Book  IV. 
532  :  '  nequidqunm,'  without  coming  to  any  determination. 

488-1)3.  *  Huic  dirigit,'  directed  against  him:  *  certo  ictu,'  witk  tutt 
aim.  *ct — arma,'  and  covered  himnelf  with  his  shidd:  '  summimi 
apicem,'  the  top  of  hisdielmet :  *  tulit,'  for  *abstulit.* 

494.  *■  insidiis  subactus,'  enraged  by  the  secret  attack. 

496.  *  Ifcsi  focderis,'  the  treaty  Irroken  by  the  Latins. 

496-9.  '  nullo  discriminc,'  making  no  distinction  of  peraona  :  'iramm 
—  habenas,'  gavefuU  course  to  his  anger. 

500-4.  *Quis  mihi  deus  Kxpediat,'  wkat  god  (Mase)  wUl  relaU  to 
me :  •  Inque  vicem,'  by  tmcsis ;  by  tums  both  Turnus,  &c :  *  Tanton'  — 
futuras,'  did  it  pleeue  thee,  O  Jove^  that  the  nations^  who  were  hereafter  Uf 
be  united  in  permanent  unionf  shaiUd  meet  in  suck  afurious  eot\fiict  f 
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605  -  8.  *  ea  —  Teucroe/  this  battle  —  Ihe  engagemcnt  of  iEneas  with 
Sacro  — first  caustd  the  disordered  Trqjans  to  stand  tkeir  ground.  '  Ez- 
oipit,'  for  *  valnerat ' :  *■  qu4  —  celerrima,'  wbere  a  blow  would  nioat 
qnickly  iLill :  *  costas  et  crates ' ;  the  riba  afford,  aa  it  were,  a  crates^  or 
ooTering  for  the  chest. 

610  -  1.  '  hunc/  the  one  :  *  Hunc,*  the  other. 

613 -G.  *  llle/  iEneas  :  ^  Nomen  Echionium/  a  Tkthan  name;  Echion 
laaisted  in  building  Thebes.  *  matris  —  Peridis/  the  son  of  Peridia. 
'  Hic,'  Turnus :  '  Lycia  missos/  who  catne  from  Lycia,  a  country  fa* 
mou9  for  the  temples  and  oracles  of  Apollo. 

516-20.  '  Arcada,'  an  Arcadian;  Gr.  §  80.  I.  *  LerniB';  aec  note  to 
Book  VI.  267.  '  Ars,'  ocaipation :  *  potentClm,'  of  great  people :  *  con- 
duct^  tellure,'  m  ground  that  he  had  hired. 

524-7.  *  in  eBquora/  over  the  plains :  *  suum  —  iter,'  laying  toaste  its 
traek.    *  rumpuntur,'  ewell  even  to  burating  with  rage. 

629-32.  In  this  order ;  '  hic  Ezcutit  acopulo  —  sazi  Murranum  Pra- 
cipitem,'  &c. :  *  hic,'  iEneas :  '  atavoi  sonantem,*  \eho  boasted  ofhis  an- 
cestors :  *  actum,'  for  *  ductum,'  or  *  procedene ' :  *  acopnlo  —  sazi,'  by  a 
great  stone  hurled  with  theforce  of  a  whirlwind. 

634  -  6.  *  nec  —  memorum,'  unmindful  of  their  master.  *  Ille,'  Tor- 
nue  :  *  aurata,'  that  is,  *  auratft  galea  tecta.' 

639  -  40.  '  Nec  —  eui,'  fior  did  hispeeuiiar  gods  protect  Cupeneus,  whm 
Xneas  came  against  him ;  '  sui ' :  Gr.  §  208.  (8.) 

643.  *  Oppetere,'  to  die ;  see  Book  L  96. 

646-8.  '  mortis  mete,'  for  *  mors,'  which  is  the  goal  and  end  of  life. 
'  Lyrncssi  —  alta,'  your  lofty  house  was  in  the  city  of  Lymessus,  in  the 
Troad,  near  mount  Ida.     *  conversie,'  were  mixed  up  together. 

652-6.  *  Pro  —  quisque/  each  one  fighiingfor  himself:  *  tendunt,'  for 
'  contendunt.'  '  mentem  misit,'  for  *  consilium  dedit,'  gave  him  this 
eounsel.  *  clade  ' ;  fear  of  a  massacre  afler  the  capture  of  thc  city. 

659.  *  Immunem,'  unlouched  by :  *  impune,'  \ciUumt  anxiety. 

662.  *  tumulum  capit/  ascends  an  eminence^  so  as  to  be  heard. 

665-6.  'Jupiter  —  stat,' Jove  is  on  our  sidCf  —  favors  us.  ^or  let 
any  one  engage  less  lealously  in  the  work,  because  the  plan  toas  suddenly 
eonceived  by  me. 

568-9.  *  fresnum  accipere,'  receive  the  bily  become  our  subjecta  :  '  fa- 
tentur,'  *  hostes  '  understood  :  '  sequa  solo,'  level  with  the  ground. 

67U  -  5.  *  Scilicet  —  pati.'  am  l  to  waitjforsooth,  tiil  it  pltases  Tumus 
to  brave  the  contcst  with  me?  '  fcedus,'  the  fulfilment  o(  the  treaty : 
'  oertantibus,'  striving  with  each  other  in  zeal :  '  Dant  cunenm,'  they 
form  a  wcdge-shaped  troop :  *  densA  mole,'  in  sotid  battalion. 

677.  *  primos,*  thefirst  who  are  found  at  the  sates ;  the  guards. 

679.  *  deztram  —  tendit,'  stretche^  out  his  right  arm  towards  the  dty, 

682.  *  altera,'  for  the  second  time. 

685.  *  trahunt  —  regem ' ;  thev  brin^  forward  king  Latinus,  to  per- 
toade  him  to  make  terms  with  the  Trojans. 

687-9.  *  latebroso  pumice  '  ;  see  Book  V.  214,  and  note.  '  Vestiga- 
▼it,'  has  traced  home  :    '  trepidsB  rerum,'  alarmed  at  their  condition. 

692  -  3.  *  saza,'  the  rocks  in  which  thev  had  made  their  hives.  '  hec 
fortuna,'  this  new  misfortune  :  *  fessis^'  discouraged. 

606.  *  Incessi,'  were  beleaguered. 

603-4.  ^nd  tied  the  knot  for  an  ignominious  death  around  a  Iqfty 
heam.  This  mode  of  committing  suicide  was  common  in  the  heroic 
age ;  Sophocles  makes  Jocasta  and  Antigone  destroy  themselves  in  thia 
way.     *  Quam  cladem  accepore,'  heard  qf  this  horrwle  event. 

609.  *  Demittunt  mentes,'  they  become  disheartened. 

612-3.  Repeated  from  Book  XI.  471-2;  but  their  authenticity  here 
k  doubtful,  for  they  are  wanting  in  many  manuscripts. 

614.  *  eztremo  in  squore,'  on  thefarther  part  of  Uie  plain. 

616  -  7.  *  minus  —  equorum ' ;  the  strength  and  speed  of  his  hones 
began  to  fail :  '  CBcia ' ;  the  cauae  of  which  waa  nnknown  to  him. 
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G21.  *  diver0&  ab  urbe/  from  the  distant  dty. 

625  "  6.  *  HAc/  tn  this  direction  :  '  qu4  —  pandit,*  tohere  firtt  netory 
opens  a  u>ay  for  us. 

621)  -  30.  Let  our  hands  cause  fearfvl  havoc  amang  the  Trojans.  In 
this  way,  you  wili  kill  as  roanj  ai  i£neas,and  fi^ain  ai  much  bonor  fiom 
tbe  conteit.   *  numero/  '  ceBsorum/  underftood! 

632  -  5.  '  quum  —  dediati/  tohen  first  you  disturbed  the  treaty  by  ytmr 
arUfices^  and  engaged  yourself  in  this  war.  *  dea/  though  you  are  # 
goddess :  *  Olympo  Demisaam  te/  that  you,  descending  from  Ulvmput, 

63D-40.  *Murranum — ingrentein/  the  great  Murranus  aief  tkm 
whom  no  one  survives  more  dear  to  me.  ThiH  speech  of  Turnus  is  foll 
of  deep  pathos,  and  enlists  the  feelings  of  the  reader  wholljr  on  hiui 
tide,  and  a^ainst  the  Trojans. 

643  -  4.  ShtUl  I  suffer  our  homis  to  be  destroyedf  since  this  aUms  it 
wantinff  to  completc  our  misfortunes  f  Shall  fnot  refute  by  my  righi 
hand  tne  bitter  words  of  Drances  f    *  rebus/  *  adversis  '  understood. 

646-8.  *  Manes/ ^o<i«  of  the  lower  worldjln  dititinction  from*Sa- 
peris/  the  ceUstial  deities,  '  istius  —  culpee/ /rM/rom  this  ignomimyf  of 
■eeking  safety  bv  fli^ht. 

653.  *  in  —  safus/  the  last  hope  of  safety  rests  on  thee. 

656  -  7. '  In  —  referunt,'  the  Latins  tum  theirfaces  and  look  upon  jfw  x 
'  musaat/  wavers,  delUftrates  in  silence. 

662-8.  *aciem/  for  ^prGelium':  *strictis  —  Ferrea*;  see  Book  VII. 
526.  *  tu  —  yersas/  you  drive  round  your  ehariot  in  a  deserted  part  of 
the  field.  '  varii  —  rerum/  bewUdered  by  the  pieture  of  the  varioui 
thingSj  that  had  happened  ;  —  the  death  of  Amata,  the  assault  of  the 
city,  &c.    Repeated  from  Book  X.  871  -  2. 

669.  Anziety  and  grief  are  called  *  umbre,*  the  darkness  of  the  nundi 
ind  returnin^  resolution  *  luz/  the  light, 

671  -  3.  *  eque  rotis/  and  from  his  chariot ;  '  eque  ' ;  see  note  to  Eol. 
VII.  13.  *  flammis  —  vortez/  a  sheet  of  Jlame,  wreathing  round  th9 
framework  (of  the  fortified  towers,)  roUedup  to  heaven, 

675.  Theae  towers  rested  on  wlieels,  so  that  they  could  be  moved  to 
ind  fro ;  and  they  had  bridges,  by  which  the  garrison  could  make  a  sallT. 

678-80.  *stat  —  ptiW ,  whatever  bittemess  there  is  in  dcathj  I  am  M- 
termined  to  suffer  it :  *  indecorem/  dishonored  by  fear.  *  Hunc  —  furo- 
rem/  IprayUiee^  let  me  give  full  course  to  this  frenzy  before  I  die; 

*  furere  furorem  ' ;  Gr.  §  2.V2. 

686-8.  Hath  washed  away  the  earth  beneath  it,  or  the  lapse  ofyotn 
gUding  away  hath  loosened  it  from  its  foundation.     *  magno  —  actu,'  th9 
vast  fragment  of  a  mountain  with  a  great  impulse:  *  Ezsultat  solo,'  imd 
reboundsfrom  the  ground.    The  simile  is  borrowed  froin  Homer. 
692.  *■  Significat,'  he  makts  a  sign  :  *  magno  ore/  wUh  a  loud  voie%, 
694  -  5.  *  me  —  luere,'  it  is  more  just^  that  I  shoidd  expiate  the  breaoh 
of  the  treaty  for  you. 
699.  '  Priccipitat  —  omnes/  lays  aside  all  delay :  *  rumpit,'  breaksef, 
701  -  3.  *  aut  —  Eryz,'  or  as  great  as  Erj/x  ;  see  note  to  Book  I.  570 : 

*  aut  —  auras,'  or  as  great  as  father  Jlpenmne  himself  as  he  rises  rejoiC' 
ing  with  his  snow^cappeA  head  into  the  air^  when  ihe  wind  roars  amang 
his  waving  fiolm-oaks.     Compare  **Paradiso  Lost";  Book  IV.  965-9. 

708  -  9.  That  these  great  m«n,  bom  in  different  quarters  of  the  gUht^ 
should  meet  and  contend  with  the  sword ;  '  cernere/  for  *  decernere.' 

712.  *  Invadunt  Mdrtem,'  begin  the  fight :  *  clypeis  atque  Kre  ' ;  Gr. 
§323.2.  (3.) 

714  -  5.  *■  Fors  et  virtus ' ;  partly  chance  and  partly  valor  rule  the 
contest.  *  ingenti  —  Taburno,*  in  great  SUa^  or  on  huge  TahumMM; 
Sila  was  the  name  of  a  vast  fnrest  in  thc  country  of  the  BrylHii,  in  Italy; 
Taburnus,  a  loAy  roountain  in  Samnium.  Ths  simile/  which  com- 
mences  here,  is  very  grand  and  magnificent. 

717-8.  *  magistn,'  the  keeptrs  of  the  herd :  *  musaant,'  as  in  Une  657> 
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721 .  '  Cornua  —  infi/^ant/  tkey  strive  togetheTf  interlocking  tkeir  karm, 

723.  '  Dauniufl  beros/  Turnus,  so  naiued  froin  his  father. 

725  -  8.  Jove  kimsetf  holds  the  tioo  scales  suspended  ia  an  equal  hal» 
tmcef  and  puts  into  them  renpectively  the  opposUe  fates  of  the  two  men, 
Wkich  one  the  eontest  should  condemn  to  Jeath,  and  wkh  whiek  weigkt 
tke  fatal  balance  should  incline;  *  letuui,'  for  *  lanz  letitera.'  Jove  him* 
Mlf  coiild  onlv  aacertain  the  decree  of  fate,  which  he  could  not  over* 
rule.     *  impune  putans,'  ihinking  he  might  witk  impunity. 

733-40.  *  Ni  — Bubeat ' ;  tlie  sentence  is  eliiptical ;  unless  fiigkt  kad 
mided  himj  instant  death  had  been  his  portion.  *  ignotum,'  strangCj  not 
kis  ownf  aa  hereafler  ezplained.  There  is  a  reporty  tkat  whenhewas 
kurrirdly  mounting  his  horses  yoked  for  the  beginning  of  the  figkl^  in 
kis  kastey  Jie  ieft  beliind  his  father*s  swordf  and  took  that  of  his  charioteer 
Mstiscus.  *  arina —  V^ulcania ' ;  the  arms  of  iEneaa  made  bj  Vulcan  : 
•  futilis/ Ari/t/c. 

743.  *  incertos  —  orbea/  winds  about  irregularlyt  to  elude  hii  puraner. 

740.  '  aagitta,'  the  wound  received  frotn  an  arrow  some  hours  before, 
which  was  not  yet  entirely  healed. 

74d.  *  trepidi  —  ur^et/  and  eagerly  presses  his  own  foot  upon  tke  foai 
tf  tke  trembUng  fugUive  ;  —  aa  we  say,  treads  vpon  his  keels. 

750.  '  formidine  pennce  * ;  see  note  to  Gcor.  Ili.  372. 

752  -  3.  *  lile/  the  stag :  *  insidiis ' ;  that  is,  by  the  feathera :  '  Um- 
ber,'  a  dog  from  Unibria,  a  district  in  the  north  of  Italy. 

755.  '  Increpuit  malis,'  grinds  his  teetk. 

763.  *  Quinque  —  cursu/  they  nin  over  the  entire  circuit  of  tbe  plain 
Jfoa  Umes :  *  retezunt/  for  *  recurrunt ' ;  pass  over  it  again. 

767- U.  'signum,'  a  landmark:  *ct  —  vestes/  and  to  kang  up  gar* 
mnits  ms  volive  offerings. 

770  -  3.  *  nuUo  discriaiine/  witk  no  reverence  :  *  Suatulerant,'  kad  eui 
down  the  tree  :  *  puro,*  openf  unobstruded,  *  baata  J^netb  * ;  see  line 
711  :  *lentd,*  tenaeious. 

778  -  80.  *  honores,'  riles  in  your  honor  :  *  fecere  profanos/  kave  pro^ 
faned.     *  non  —  vota,'  not  witk  ineffectual  vowSf  —  not  in  vain. 

782  -  3.  *  discluderc  —  Roboris,'  to  open  the  grasp  of  tiie  tougk  tpood. 

785 -IK).  *  dea  Daunia,'  Juturna,  the  sister  of  Turnus.  *  Quod  —  Ac- 
eeaBit,*  Fenus,  indignant  that  Uie  audacious  nymph  should  take  tkis  Zt- 
censCf  came  up.  *  Hic,*  Turnus :  *  hic,'  iEneas :  *  arduus,'  elated  in  mind. 
Stand  opposed  to  each  other,  panting  for  the  bloody  contest. 

7U4-5.  *  Indigetem  —  ccelu,*  you  well  kmnCy  and  confess  tkat  you 
knoWf  tkat  JEneas  is  fated  to  attain  heavenly  honors  as  the  god  of  tke 
tountry  ;  *  Indigetem  ' ;  see  note  to  Geor.  1.  498. 

7!^.  *  divum,'  iEneas,  here  called  a  god  by  anticipation. 

791)  -  803.  *  victis,'  for  *  viclo ' :  '  edat,'  dcvoury  eat  into  your  sonl : 
*et — recursent,'  and  do  not  let  words/rom  your  dear  moutk  bo  often 
cause  me  trouble  and  anxicty ;  *•  Nec  —  et,'  for  *  nec  —  nec'  '  Ventum 
—  est,'  tke  affair  heLs  now  came  to  an  end. 

805.  *•  Deformare  domuin,'  to  trouble  the  famUy  of  Latinus. 

810-  1.  *  Nec  tu  videres  me  ' ;  the  sentence  is  elliptical ;  if  this  was 
not  80,  if  your  determination  was  not  made  evident,  you  would  nai 
see  me :  *•  Digna  —  pati,'  sufTering  all  manner  of  treatmenU 

814-5.  *el  —  probavi,'  and  l  approved  her  great  audacity  in  attempt- 
ing  to  save  her  brother's  life.  But  1  did  not  approve  her  in  hurling 
weapons  and  bending  the  bow  for  this  purpose. 

810-7.  See  note  to  Book  VI.  324.     *  reddita,'  is  binding  upon. 

819-20.  *  nuIU\  —  tenetur,'  which  is  not  opposed  by  any  law  of  faie  : 
•tuorum,'  of  your  people;  the  father  of  Jove  had  reigned  in  Latinm. 

825.  *  vocera  aut  ve»tes,'  language  or  dress.  The  poet  here  artfuUj 
anticipates  the  objection  made  to  the  story,  that  iEneas  with  his  com- 
panions  had  settled  in  Italy,  because  no  traces  of  ihe  Trojan  name  or 
language  had  remained  in  the  country. 
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627-8.  Let  the  Romans  acquire  greatness  &■  an  Italian,  not  ai  ■ 
Trojan  race.     JYoy  hag  perishtd^  and  let  U  perish^  and  its  name  alao. 

B',YZ  -  \\.  *■  submitte/  calm  doicn  your  anger  :  *  me  remitto/  /  yield. 

835 -G.  *  Utque —  Teucri,*  the  name  shall  remain  as  it  is;  unUed  m 
blooil  only,  the  Trojans  shall  bt  ubsorbed  into  the  Latin  lace,  and  ahall 
disappear  as  a  distmct  people. 

841  -12.  *  retorait/  for  *  mutavit ' :  *  cceIo/  for  *ex  aCre.' 

844  -  50.  *  fratris  ab  armis/  from  aiding  the  arms  of  her  brother.  *  Di- 
cuntur  cognomine  Dirffi/ ca/Zed  ^^  Dira^'  byname^  —  tbe  Furies.    'Quaa 

—  partu,'  whom^  together  with  the  infernal  MegtKra^  dismal  Jfight 
brought  fortli  at  one  birth.  The  Furies  wcre  three  in  number,  Allecto, 
Tisiphone,  and  Megsra.  *  paribus/  for  *  pariter ' ;  all  in  the  samt  vcay: 
'  ventosas,'  swift  as  the  wind.    *  Apparent,'  leau  as  ministers. 

854.  '  inque  —  occurrere/  and  to  appear  to  Juturna  as  a  fatal  omen. 
hT^T-O.   ^  Armatam  —  yeneni    torsit/    which,  armed  with  a  deadly 
poisonous  extractf  tht  Parthian  hurled :  *  Cydon ' ;  sce  note  to  £cl.  X.  69. 

*  incognita/  because  unezpected. 

8G2.  *  Alitis  parve ' ;  the  owl  is  meant,  which,  though  large  aa  a 
bird,  was  a  small  shape  for  the  Fury  to  assume  :  *aubitam,'  for  *8ubit6.' 

863  -  7.  Compare  Book  IV.  4(i2-  3.  *  serum  pcr  umbras,'  UUef  and  ui 
tht  dark.  *  Turni  —  sonans,'  the  Fury^  screamingy  fiiet  to  and  fro  befcT% 
tke  face  of  Tumus  :  *  solvit,'  unncrred. 

871.  Repeated  from  Book  IV.  073. 

873  -  G.  *  dure,'  unJiappy :  *■  qufl  —  morer,'  by  what  means  can  I  pro- 
long  your  iifef    *  ObHCoens  volucres,'  yt  birds  offatal  omen. 

87d  -  i).  *  Hddc  —  iBternam  ' ;   see   iiues  131)  -  41  :    *  Qu6,'  wherefore, 

B^^-i-^.  *  aul  —  erit,'  or  will  any  thing  that  is  minc  be  pleasant  to  me^ 
without  thee,  my  hrother  ?    *  O  —  mihi ' ;  repeated  frorn  Book  X.  (375-6. 

8d7-l).  *  coru8cat,'  brandishes :  *arborcum,*  like  a  tree  in  Bize  :  *  aut 

—  retiaclas,'  or  irhy  do  you  noic  hesitate? 

801  -4.  *  et-vules,'  and  bring  together  to  your  aid  whatever  you  ean, 
whfther  by  courage  or  by  cunning:  *sequi  pennis,'  to  fiy  up  to.  *  fervida/ 
arrogant. 

blW-yOO.  *  Limes,'  as  a  landmark :  *  litein  —  arvis,'  that  U  mighi 
decidc  any  dispute  respecting  the  boundaries  of  the  fields.  Twelve  chosen 
men^  of  such  detreiierate  bodies  as  the  earth  now  yields^  could  hardly  bear 
U  on  thfir  shoulders  ;  see  notc  to  Geor.  I.  41)7.  rhis  passage  is  in  cloae 
imitation  of  llomer. 

9(K{.  *  nec  cognoscit  se,'  he  dorj  not  recognise  himself  —  he  findf  that 
bis  UHual  strength  and  speed  have  deserted  hiin. 

909-10.  *  nequidquam  —  videmur,'  we  senn  to  maht  an  eager  but 
vain  effort  to  run.  The  simile  is  admirable  both  for  correct  and 
graphic  description,  and  for  illuHtrative  effect.   See  note  to  Book  IV.  466. 

913 -G.  *  qiiacumque  —  peixv liy'  howerer  bravcly  he  makes  the  effort: 

*  dea ' ;  the  Fury  mentioned  abovc.  *  Tum  —  varii,'  then  various  emO' 
tions  pass  over  hi^  mind.  He  turns  his  eyes  back  upon  the  city,  aa  if 
for  a  last  l(K)k  at  his  friends,  and  then  forward  upon  the  weapon,  which 
he  cannot  escape.  *  telum  —  tremiscit,'  and  shudders  at  the  impending 
spear.     His  feelings  are  described  wilh  great  pathos  and  truth. 

9*20  -  5.  *  Surtitus  —  oculis,'  watching  for  an  opportunUy^  —  for  a  val- 
nerable  part,  whither  to  direct  thc  spear  ;  *  corpore  toto,'  wUh  his  whoU 
strength.     *  Murali  concita  Tormento,'  hurled  by  a  mural  catapuU: 

*  nec  —  crepitus,'  nor  does  so  great  a  crash  foUow  tht  thunderboU,  *  oraa 
Loricx,'  the  lower  citremUy  cf  the  coat  of  mail.  *  septemplicii ' ;  formed 
of  seven  folds  of  buirs  hiJe,  or  of  metal. 

93*2-3.  *  sorte  tuA,'  your  good  fortunt.  *  Miseri  —  potest,'  but  if 
any  regard  for  my  unhapvy  parent  can  move  you.  y 

935.  *  seu  —  mavis,'  eitlier  alive,  or  if  you  prefer  U^as  a  liftless  eorpBO. 
Too  proud  to  be^  openly,  Turnus  insinuates  a  prayer  for  mercy. 

940-3.  *  £t  —  Cceperat,'  and  now  tht  languagt  ot  Tarnui  had  begun 


eOO  NOTES. 

§0  toften  the  hesitating  iEneas  more  and  mort :  '  inrellz,'  unlucku .-  '  cin- 
flrula  bullifi ' ;  seo  Book  IX.  359  -  60,  and  note.  *  Pallantis  —  1  urnus  ' ; 
aeeBookX.  501-5. 

945-6.  '  Exuvias  hausit/  eagerly  eyed  tke  spoiU  of  Pallas,  which 
Tarnus  wore  :  *  sopvi  —  ddloris  ' ;  thesc  renewed  hia  rccollection  of  the 
pain,  wliich  he  had  sijtFered  at  thc  death  of  Pallas. 

,947-9.  '  Tune  Eripiarc  mihi/  irmdd  you  cscape  me :  '  meorum,'  of 
my  friend.  '  ImmoJat,'  sacrifices  thee  to  tlie  iniernal  gods  :  '  scelerato 
ez  sanguine,'  by  taking  your  wickcd  fife. 

951  -  2.  *  frigore,'  the  cohhiess  of  death  :  *  solvuntur  —  umbras  ' ;  re- 
peated  from  Book  I.  i%  and  XI.  031. 

The  poem  closes  rather  abruptly  with  the  death  of  Turnus,  no  obsta- 
ole  then  remainin^  to  tho  marria^  of  iEneas  with  Lavinia,  and  the 
eitabhahment  of  tlie  Trojnns  in  Italy.  The  concluding  part  of  the 
contest  between  the  two  ciiicflains  is  finely  described  ;  but  llic  narra- 
tion,  as  a  whole,  is  too  niuch  spun  out,  and  the  interest  flags.  Indeed, 
tbe  last  book  is  lcss  pleasing  tlian  either  of  the  others,  for  it  contains  no 
episodc  of  remarkable  brilTiancy,  and  thc  incidonts  do  not  foUow  oach 
other  with  sufficient  rapidity  and  spirit.  As  the  lati>Ht  oflbrt  of  Virgire 
genius,  executed  whcn  his  hoalth  was  already  sinking  undor  the  diseaae, 
which  at  last  provod  fatal  to  him,  it  shows  the  want  of  tliat  severo  and 
taiteful  revision,  which  lias  lofl  such  an  air  of  exquisite  finish  upon  all 
hia  other  productions.  Biit  it  still  displavs  niany  tracos  of  that  chasttf 
aDd  elogant  |reDius,  which  has  rendereu  the  whole  poem  an  object  of 
atady  and  inutation  for  all  later  ages. 


THE    END. 
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